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OXFORD 
σωςευ κ 


Verzeichniß ber Mitarbeiter 
von Jahrgang I—XXIV, 
und ihrer Beiträge von Jahrgang XIII απ. 


Herr 3. f. Aebi in fujyern 
» 8: £. Ahrens in Hannover (XVII, 329) 
€. Alberti in füiel (XIII, 76. XIX, 340. XX1,180. XXII, 477) 
f. Anton in Halberftadt (XIV, 570. XVIII, 91. 416. XIX, 
228. 410. 480) 
1. Afd)bad) in Wien 


” 


E 


» 4. Bamberger in fraunfdjweig F 

. fj. Barth in Berlin + 

» . Ql. Barthold in Pofen (XXI, 50. XXII, 446. 644) 

ü 3. Bartfch in Anclam (XXIV, 271) 

3 A. Baumftark in Freiburg i. Br. (XV, 624) 

» 1. Becker in Frankfurt a. fil. (XIII, 248. 290. 320. XIV, 


154. XVI, 296. 626. XVII, 14. XIX, 620. 637) 

» Y0. A. Becker in £eipiig t 

x 4. Bender in Friedberg (XXIV, 597) 

» ©. füennbotf in 3ürid) (XIX, 442. XXIV, 476) 

Ch. Bergk iu Bonn (XIII, 448. XV,467. 507. XVII, 588. X VIII, 

201. XIX, 602. XX, 288) 

2 J. Bernays in Bonn (XIV, 321. 367. XV, 158. 163. 168. 
606. XVI,236. 317. 488. XVII, 304. 313. XVIII, 148. 3%. 
639. XIX, 471. XXI, 300. XXIII, 875*) 

» ©. Bernhardt in Sorau (XVII, 465) 

» 1. P. Binsfeld in ο οί (XIV, 30. XXI, 158. 486. XXII, 
154. 305. 810. 644. 645) 


= F. Blaß in Naumburg (XIX, 306. XX, 109. XXI, 273. XXIII, 
545. XXIV, 524) 

» S. 9. Bothe in Κερί + 

- R. Bouterwek in Duisburg (XXI, 339) 


» W. fórambad) in Freiburg i. ür. (XX. 299. 599. 622. XXI, 
149. 632. XXII, 441. 449. XXIII, 262. XXIV, 533) 


. Brandes in fripiig (XXII, 377) 

. Bramdis in Berlin 

. Braun in Rom + 

. Braun in Wefel (XX, 271. XXII, 245) 

. Bremer in Göttingen (XV, 484. 640. XXI, 1) 
. Brunn in Münden (XIII, 478. XV, 623) 

. Buchholt in Cottbus (XXII, 32) 
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Berzeihniß 


Bücheler in Greifswald (XIII, 153. 155. 177. 578. XIV, 
158. 322. 419. 633. XV, 289. 498. 482. XVII, 312. XVIII, 
314. 322. 381. 444. 480. 699. 633. XIX, 475. 639. XX, 
909. 811. 401. XXI, 299. XXIV, 137) 


. Burfian in Jena (XVI, 414. XVIII, 450. XXI, 210. XXIII, 
979 


) 
. Cäfar in Marburg 
. Chrift in Münden (XX, 64. XXIII, 559) 


€laffen in Hamburg (XVI, 489) 
Clemm in Gießen (XXIII, 689. 693. 696) 


. Comparetti in Pifa (XIII, 457. 533) 

. €onington in Oxford (XVI, 361) 

. Curtius in Berlin (XXIV, 807) 

. Curtius in feipjig (XXIII, 255) 

. Dernburg in falle (XX, 90) 

. Detleffen in Glückſtadt (Xv, 265. 367. X VIII, 227. 327) 


Dietzſch in Tübingen 


. Dilthey in Bonn (XVII, 150) 


Dittrid) - fabricius in Dresden 


. Dronke in Bonn t 
. Droyfen in Berlin 
. Dübner in Paris + 


Dünter in Aöln 


Diiabho in Luzern (XX, 570. XXI, 64. 808. 818.471. 479. 
XXIV, 570) 


. von Ecenbreder in Berlin 

. Egli in Zürich (XIII, 304. 307) 
. Emperius in füraunfdjweig + 
. Engel in Berlin 


Enger in Pofen (XIV, 475. XV, 319. 610. XVI, 153. 
X VII, 612. XIX, 134. 512. XX, 231. XXI, 684. XXII, 638 
XXIII, 207. 376*. 537. 686) 

€ufner in Würzburg (XXIII, 217. 702. XXIV, 144) 


Eyffenhardt in Berlin (X VI, 619. 640. XVII, 378. 638. 
X VIII, 323. 637. XIX, 152. 479) 


firnhaber in Wiesbaden 


. Sifher in Ottweiler (XX, 307) 
. fSlekeifen in Dresden (XIV, 628) 


Franke in fingen 
Franz in Berlin + 


. Stei in Zürich 
. Sreudenberg in Bonn (XXII, 25) 
. freubentlal iu Breslau (XXIV, 81. 892) 


der Mitarbeiter. VII 


W. Freund in Edinburgh 
3. Frey in Röſſel (ΧΙΙ, 132. 409. XXI, 487) 
f. Friedländer in fiónigsbrrg 
f. Fritsfche in feipiig (XXI, 247) 
QD. fróbner in Paris (XIII, 147) 
1. Geel in feiden + 
€. Gerhard in Berlin + (XIII, 480.474*. XIV, 148, XVIII, 
300. 441) 


Gerlach in Wörlitz (XVII, 443) 
. Gildemeifter in Bonn (XX, 12) 
. Gifehe in Rofileben 

. Gläfer in Breslau 

. Göbel in fulda (XV, 401) 

. Göll in Sdjlri; (XIII, 111) 
Göttling in Jena + 

Gomperz in Wien (XIII, 477) 


. Goram in Danzig (XVIII, 310. 614. XX, 464. 631. XXI, 475. 
XXII, 133 


. Gröhe in Goloberg in Schl. (XXII, 640) 
. Groffe in Königsberg i. Pr. (XXIV, 614) 
. Grotefend in fannover + 
. von Gutſchmid in Miel (XIII, 377. 481. XIV, 235. 256. 
XV, 316. XVII, 326. XIX, 161. 380) 
. fjaafe in Bresiau + 
. Halm in Münden (XV, 536. XVI, 160. XVIII, 460. 463. 
XXI, 331. XXII, 37. XXIII, 208. 208. 218. 704) 
F. Hanow in füffrin (XVI, 314) 
R. Hanow in 3iüllidjau 
J. fjafenmüller in Trier + (XVIII, 634. XIX, 313. 402) 
fil. Haupt in Berlin 
4. Hauthal in Berlin 
4. Heimföth in Bonn 
YU. Selbig in Rom (XV, 251. XVI, 308. 511. XXIV, 251. 
303. 478. 497) 
fj. 3. feller in Berlin (XVILI, 607) 
W. fenjen in Rom 
R. Hercher in Berlin (XVII, 81. 407. XVIII, 156) 
4. f. Hermann in Göttingen t 
41. St in Breslau (XVII, 152. 310. 324. 578. XX, 320. 
XXII, 631) 
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Herzog in Tübingen (XIV, 1) 

Hirzel aus feipjig + (XVIII, 306) 

fjibig in Heidelberg (XIV, 482. XV, 321) 

Hübner in Berlin (XIV, 347. XVII, 228) 

Hug in Zürich (XV, 325. 482. XVII, 154. 817. XX, 117) 
Hug in Schaffhaufen (XVII, 609) 

fjultfd) in Dresden (XIX, 450) 

fjufd)he in Breslau 


. Ihne in Heidelberg (XXI, 161) 

. Jahn in Bonn t 

. Janffen in feiden t 

- Jeffen in €loena (XIII, 641. XIV, 88) 

. Jordan in fAónigsberg (XIV, 261. XVIII, 584) 
. von fiarajan in Grat; 

Kayſer in Heidelberg (XVI, 69) 


füech in Schleswig (XVIII, 152) 


. fácil in Halle 
. Beil in Sautpforte + (XIV, 489. XVI, 290. 315. XVII, 66. 
50. 142. 


XVIII, 262. XIX, 255. 610. 614. 615. 631. XX,533) 


Keller in (Delringen (X VI, 532. XVIII, 271. XIX, 154.211. 
473. 634. XXI, 241) 


. füiefiling in Semburg (XV, 608. XVI, 50. XVIII, 135. XIX, 
136. 144. 


, 214. 222. 248. 411. 672. XXIV, 115) 
Aind ſcher in Zerbſt (XVII, 148. 216) 
Kirchhoff in füerlin (XV, 62. 329) 
filein in Bonn (XVII, 631. XVIII, 474. 480. XIX, 317. 
XXI, 135. 153. XXII, 299. 306. 308. 429. 627. 639. XXIII, 


191. 378. 381. 525. 544. 662. 703. XXIV, 121. 289. 330. 
494. 496. 607. 632) 


filein in Alain; (XV, 327. 489) 
filette in Bonn (XIV, 461. XXIV, 138) 


. Alügmann z. 3. in Rom (XXI, 321) 

. filufmann in Rudolſtadt (XXIII, 548) 

. finótel in Glogau (XX, 481. XXII, 517. XXIV, 420) 

. Koch in Schulpforte (XIII, 984. XIV, 453. XVI, 160, 


482. XVII, 313. 315. 476. 625. 627. ΧΥΠΙ, 163. 164. 390; 
XXIV, 633) 


. Rock in Berlin 

. Aöhler in Weimar (XIII, 316. XIV, 471. XVI, 152) 
- Köhler in Athen (XIX, 152. 184) 

. fiorn in Danjig (XIX, 497. XX, 167. XXII, 301) 

. Arauf in Aöln 
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. fiuljn in Dresden (XV, 1) 

. fadymann in Berlin + 

. Ladewig in Neuſtrelitz 

fange in Giefen 

. fangen in Münſter (XIII, 197) 

. Fangenfiepen in Siegen 

. faubmann in München (XXIV, 140. 827) 


. fers in &ónigsberg (XVII, 453. 481. XIX, 302. XXID 
403. 496. XXIV, 617) 


. fenormant in Paris (XXI, 223. 362. 510. XXII, 276) 
Cerſch in Bonn 1 


nu m, mms ma 


. von feutfd) in Göttingen (XVII, 368) 
. W. fóbell in Bonn + (XI, 129) 


D. förs in Trier + 
A. fominshi in Deutfch-Arone 
€. fübbert in Gießen (XXIII, 213. 698) 


i). Mähly in Bafel (XV,514. XVI, 38. XX, 139. 144. 637. 
XXI, 301. XXII, 149) 


Y. Marckſcheffel in Hirfhberg Ἡ 

4. fllartin in Pofen (XIIT, 473*) 

p. Matranga in Rom t 
Ch. Maurer in Darmftadt (XIV, 322) 

€. Mehler in Sneek iu. Holland 

€. Meiſer in München (XXIII, 9183) 

4. Meifter in Breslau (XXII, 460) 

f. Mercklin in Dorpat + (XIII, 460. XVIII, 297. XIX, 1) 
R. Merkel in Quedlinburg (XIII, 268) 

W. Meyer in München (XXIII, 691. 698) 

&. Meynde 1. 3. in Paris (XXII, 362. 455) 
A. Michaelis in Tübingen (XVI, 210. 320) 

A. Mommſen in Sdjleswig (XIII, 49. 428 497) 

Ch. Mommſen in Berlin (XIII, 565. XTV,79. XV, 165. 169.328. 
468. XVI, 135. 282. 303. 321. 442. XVII, 143. X VIII, 594. 
XIX 455. 457. XXIV, 306) 

δη. Alommfen in Frankfurt a. Al. (XIV, 478. XV, 584. XVI, 
115. XVIII, 303) 

R. Morftadt in Schaffhaufen (XVIL, 310. 474) 


€. W. Müller in Berlin (XIX, 311. XX, 155. 473. 479) 


€. filüller in Freiberg (XIV, 41. 151. 327. XVII, 145. 146) 


f Müller in Charlottenburg (XXI, 405. XXII, 463. 645. 
XXIII, 882*. 445. XXIV, 636) 
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Müller in Bonn (X VIT, 180.529. XVIIT, 70. 169. 432. XIX, 
114. 640. XX, 137. 142. 151. 256. 357. 633. 640. XXI, 
193. 263. 291. 298. 455. 488, XXII, 83. 150. 151. 399. 
457. 464. 500. 634. 648. XXIII, 94. 187. 200. 215. 375*. 
380*, 383*. 384*. 536. 540. 654. 668. 682. 692. 696. 704. 
XXIV, 126. 136. 189. 140. 239. 312. 323. 324. 331. 336. 
492. 495. 553. 619. 621. 634. 637. 639) 


. Müller in Berlin (XVIII, 189) 

. Mure in Caldwell in Schottland + 

. Nake in Berlin (XVII, 508) 

. Nauk in St. Petersburg 

. Nlietsfche in Bafel (XXII, 161. XXIII, 480. 632. XXIV, 181) 
Yu ce. in Jena (XVII, 424. XVIII, 319. 342. XIX, 


. 270. 559) 


1 fen in Marburg (XX,218. XXII, 432. 434. 565. 627. 631. 


XXIII, 198) 


. Nitzfdy in Leipzig + 

. ΠΙΟ) in fAónigsberg (XXIII, 600. XXIV, 145) 

. Oehler in Halle + (XVII, 55. XVIII, 254) 

. Oehler in Frankfurt a. fl. + 

. Olshaufen in Berlin 

. Ofann in Gießen + 

. Dverbeck in Leipzig N an XVI, 639. XIX, 624. 


XXII, 122. XXIII, 195. 


. Paldamus in Sreifenalo T 
. Panofka in Berlin 7 

. Peiper in Breslau (XIX, 311) 
. Peter in Sdyulpforte 


Peter in Frankfurt a. o. (D. (XXII, 62. 152) 


. Peterfen in Hamburg 

. Philippi in Berlin + 

. Pierfon in Berlin (XIII, 1. 209. XV, 39. XVI, 82) 

. Preller in Weimar + 

- Preffel in Paris 

Prien in Lübeck (XIII, 321) 

Pyl in Greifswald (XVI, 142) 

: Rauchenftein in Aarau (XVII, 459. 465. XVIII, 464. 468) 
. Regis in Breslau + 

. Reifferfdyeio in Breslau (XV, 483. 609. 627. 684. XVI, 


1. XVII, 269. XXIII, 127. 224. 384*) 


. Rettig in Bern (X VI, 161) 
. Ribbedk in Kiel (XIII, 129. 150. 320. XIV, 102. 324. 627. 


XVI, 501. XVII, 543. XVIII, 100. 316. 416. 480. XX, 74. 
XXII, 158. XXIII, 66. 211. 432. XXIV, 133) 


Herr 


5 
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. Ribbeck in Berlin (XVIT, 202) 


&. Rider in Weimar (XVII, 29. XIX, 360. 521. XXIV, 


5» 


5 


229. 638) 


. Riefe in Frankfurt a. M. (XVIII, 448. XIX, 297. 310. 


XX, 295. XXI, 109. 470. 478. 498. 637. XXII, 308. 
XXIII, 95783. 384*) 


. Ritfdl in feipiig (ΧΠΙ, 136. 157. 309. 317. 471. XIV, 


131. 984. 878. 485. XV, 628. 637. XVI, 997. 300. 304. 
601. 618. 625. 640. XVII, 140. 142. 144. 300. 460. 605. 
640. XVIII, 138. 166. 294. 459. 456. 479. XIX, 459. 480. 
XX, 1. XXI, 137. 160. 292. 296. 816. 320. 468. 438. 
XXII, 598. 638. XXIII, 218. 508. 518. 660. 690. 704. 
XXIV, 1. 182. 327. 482) 


. Ritter in Bonn (XV, 640. XVI, 454. XVII, 99. XIX, 477. 


XX, 195. 518. XXI, 584) 


. Rof in Galle + 

. Rofcher in Bautzen (XXIV, 494. 617. 628. 631) 

. Roth in Bafel + — (XIII, 517) 

. Sauppe in Göttingen 

. Savelsberg in Aadyen (XXIII, 384) 

Saga! in Bonn (XIV, 200. XVII, 157. XVIII, 1. 


XIX, 63. XX, 321) 


. Schäfer infBonn(XV,391.488. XVI, 988. XIX,609. XX, 293) 
. Scheer in Rendsburg (XXIII, 684. XXIV, 623) 

. Sceudyer in Zürich (XVIII, 329) 

. von Schlegel in Bonn + 

. Schleicher in Jena + (XIV, 329) 


Schmidt in Schwerin (XXIII, 439. XXIV, 136. 627) 
Schmidt in Jena (XVI, 586. XX, 161. 480) 


. Schmidt in Bonn (XXIII, 667) 

. Schmidt in Athen (XIX, 591) 

. Schmidt in Marburg (XIV, 320. XV, 211. X VIII, 286) 
. Schmidt in Jena (XVIII, 475. 614. 630. XIX, 139. 627 


XX, 298. 299. 303. 304. 456. 459. 469. 467. 631. 633. 
XXI, 489) 


. Schmiß in Aöln (XIV, 634. 636. 641. XVI, 486. XVII, 


303. 328. 457. XVIII, 138. 144. 145. 478. XIX, 301. 320. 
476. 614. XXI, 142. 155. 458. XXII, 132. 302. 303. XXIII, 
199. 9743. 520. 665. XXIV, 336) 


. Schneider in Berlin (XXI, 444. XXII, 145) 

. Schneider in Gotha 

. Schneider in Köln (XXIV, 585) 

. Schneidewin in Göttingen + 

. Schöne in Erlangen (XVIII, 157. XXII, 137) 


XII 


Berzeihniß 


Herr F. 6. Schöne in Stendal F 


. 


Schrader in flamburg (XX, 186. XXI, 98. XXII, 544 
XXIII, 103) 


, 


J. fj. Schubart in faffel (XV, 84) 


€. 


a 


1. 


5216 


fj. 
M. 
ftl. 

4. 

J. 


f. 


Schubring in Berlin (XX, 15) 


. Schulze in Gotha (XXIII, 77. 427) 
. Schwanbek in föln + 
. Schwenk in Frankfurt a. M. + (XIII, 145. 146. 152. 


809. 317. 4143. 477*, XV, 239. XIX, 126. 606. XX, 130. 
457. 617. XXI, 6831, XXII, 128) 
Schwenger in Emmerich (XXIV, 631) 
Seebek in Jena 
Seyffert in Berlin (XV, 614. 628. XVI, 157. XVII, 29) 
Sintenis in 3erbft. + 
Sommerbrodt in fiel. (XIV, 613. XV, 596. XVII, 305. 
XIX, 130. XXI, 285. 622. XXII, 510. XXIII, 533. XXIV, 
817. 601) 
Spengel in München (XV, 458. XVI, 27. 391. 476. 559. 
XVII, 161. XVIII, 481) 
tabl .in Köln (XIV, 480. 627. XV, 474. XVI, 628, 
c 462. "ma XVIII, 465. XXI, 310. 311. 476. XXII, 143, 
, 629 


Stephani in St. Petersburg 


. Steup in Mörs (XXIV, 72. 850) 

. Strange in Köln 

. Struve in Odeſſa (XXIV, 558) 

. Studemund in Würzburg (XXI, 574) 

. Studer in Bern 

. Sufemihl in Greifswald (XVII, 366. 471. XIX, 197. 640. 


XX, 504. XXI, 551. XXII, 217. XXIII, 539. 691) 


. Teuffel in Tübingen (XV,472. XVI, 819. 638. XIX, 243. 
XX 


XX, 153. 473. I, 155. 471. XXII, 440. 451) 


. Thilo in Tleu-füranbenburg (XIV, 535. XV, 119) 

. Chudichum in Büdingen (XVII, 393) 

- Corftrih in Bremen 

- Meberweg in Königsberg (XIII, 640) 

- Mblig in Aarau (XIX, 33. 819. XXII, 297) 

. Mlrichs in Athen + 

. Mrlichs in Würzburg (XIV, 325. 599. XVI, 247. X VII, 


471. 632. XVIII, 527. 640. XXII, 465. XXIII, 84) 


. Miener in Bonn (XII, 314. XVI, 259. 312. 390. 470. 


481. 488. XVII, 469. XIX, 141. 145. 150. XX, 131. 147. 
XXII, 413. 435. 442. 459. 587. 628. XXIII, 147. 323. 316. 
490. 543. 676. XXIV, 94. 811. 831. 337. 882) 
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j. Vahlen in Wien (XIIT, 296. 546 XIV, 552. XVI, 472. 
571. 631. XVIII, 318. 319. XIX, 308. XXI, 143. 159. 158. 
XXII, 101. 145. 148) 

. von Delfen in Athen + 


. von Velfen in Saarbrück (XVIII, 199. 619. XIX, 465. 
XX, 390. XXIV, 328) 


Difcher in Bafel (XX, 444. XXII, 313. 615) 

. Dömel in Frankfurt a. ftl. + 

. Voigt in feipjig (XXIV, 52. 306. 824. 332) 

. Volkmar in 3ürich (XX, 265) 

. Dolquardfen in Schleswig (XIX, 505) 

. Wachsmuth in Göttingen (XV, 574. XVI, 301. XVII, 138. 

303. XVIII, 132. 136. 178. 326. 537. 625. XX, 176. 375. 455. 

XXIII, 1. 170. 193. 303. 531. 582. 673. XXIV, 33. 451. 
474. 496. 640) 

Wagner in Breslau + 

Wagner in London (XIX, 478. XX, 314. XXI, 134. 481. 

XXII, 111. 422. 456. 629. XXIII, 9793. 699) 

. Weclein in München (XXIV. 547) 

. Wehle in Schleswig + (X VIT,469. 621.622. 638. X VITI, 165. 
XX, 307) 


Weidner in Magdeburg (XIX, 140. 150) 

. Weigand in Bromberg 

. Weil in Befangon (XVI, 198. XVII, 1. XXII, 345) 
Weinkauff in f&óln (XXI, 640. XXII, 186. 155. XXIV, 335) 
Welcer in Bonn + (XIII, 174. 189. 603. XIV, 398. XV, 
155. 158. 419. 640. XVI, 147. 310. XVII, 297. XVIII, 241. 
XIX, 551) 

Wex in Schwerin t 

. Wilmanns 1. 3. in Berlin (XXIII, 885. XXIV, 362.) 
Wilmanns in Altona (XIX, 528. XX, 319) 

Wölfflin in Winterthur (XVI, 615. XX, 292) 

Wolff in füerlin (XVIII, 602. 606. XIX, 301. 312. 463. 
631. 640) 

. Woltmann in Charlottenburg 

Wuftmann in feipiig (XXII, 1. 181. XXIII, 225. 454) 

. 3angemeifter in Gotha (XIX, 49. 321. XXIII, 383*) 

f. Zeyß in Marienwerder (X VILI, 459. 637. XIX, 633. XX, 303) 
j. Bündel in Bern (XIX, 481. XX, 633. XXI, 431) 


W. 3umpt in Berlin 
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Bur Geſchichte des Inteinifchen Alphabets. 


Die vorftehende Ueberſchrift ijt nicht in dem Sinne gemeint, in 
πείώεπι das lateinische Alphabet nad) Zahl, Stellung, Geltung feiner 
Beitandtheile im Verhältniß zu bem griehifhen Mutteralphabet!), und 
meiter zurüd zu bem pbóonicijden, betradytet wird, jonbern unter bem 
engern Geſichtspunkte, mie εδ. fid) feit feiner Aufnahme auf latinijdem 
Boden innerhalb ber nunmehrigen Grenzen, ohne meitern Einfluß von 
außen ber, verändert hat. Kürzer und beftimmter gejaat: nit die 
Entſtehungsgeſchichte und Bedeutungslehre des latei: 
nijhen Alphabet joll im Folgenden bejproden, vielmehr nur zu 
ber Entwidelungsgejhichte und Formenlehre ber latei 
nijden Buchſtaben ein Beitrag gegeben werden, — Grunbfáglid) 
wird daher aud) bie Vermifhung mit den andern italifhen Schweiter: 
alpbabeten fern gehalten, menngleid) bie unb ba ein vergleichender Sei: 
tenblid auf Τε eine pafjende Analogie abgeben fann: gemäß ber wohl 
unbejtrittenen llebergeugung, daß nad der Scheidung der Stämme fid 
innerhalb eines jeden einzelnen die Schrift eben fo felbjtánbig und von 
fremder Einwirkung mejentlid unabhängig ausbilvete, wie εδ bie Sprache 
jelbjt getban bat. 

Daß die gejchichtlihen Veränderungen einer Schrift nicht Sache des 
8ujallá ober ber Willkür find, fondern vielmehr im Zufammenhange 
einer innern Gntmidelung ftehen, die nad) gemijjen bejtimmenben Ge: 
jegen oder bod) leitenden Trieben vor fid) geht, wird wohl im All: 
gemeinen von niemand verfannt: mie denn auf biejer Einfiht ber ganze 
Begriff einer mijfenjdajtliden Baläographie’ beruht. Aber wäh: 
rend dieje im MWejentlihen nur bie Wandelungen der Bücherſchrift 
ins Auge zu faffen pflegt, bat bod) begreiflich venjelben, mo nicht höhern 


1) Daß darunter das den Halkidiihen Golonien Unteritaliens 
unb Giciliens eigene Alphabet verjtanden werde, darf ich als gefichertes 


Refultat ber neuern Forſchungen auf biejem Gebiet vorausjegen. 
Du. f. Philol. N. iy. ΧΧΙΥ. 1 


te 
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Anſpruch auf Beahtung bie lange Reihe vorausliegender Syabrbunberte, 
aus denen und banbjdriftide Bücher nicht erhalten find, vorauagefept 
daß uns ihre Schrift in anbermeitiger Ueberlieferung von auéreiden: 
bem Umfange vorliegt: mie das ja glüdliber Weife in ben Inſchrif— 
ten ber Sall ift. An ihrer Hand die Gejdidte ber fateinijen Schrift: 
veränderungen dur drei bi8 vier Jahrhunderte binburd) im Einzelnen 
zu verfolgen ijt feit mehrern Jahren jedermann burd) bie Fachimile’3 
ber 'Priscae latinitatis monumenta epigraphica’ in den Stand ge: 
ſetzt; zugleich ijt man des mühjamen Sujammenjudena unb bejchwer: 
[iden Citirens ber jebe&maligen Belege für die einzelnen Erſcheinungen 
überhoben burd bie bequeme Zufammenftellung de3 ‘Index palaeo- 
graphicus’, ben die dortige 'Enarratio' von p. 111 an gegeben hat. 
Ohne die Möglichkeit einer allgemeinen Verweiſung auf das daſelbſt 
vorliegende Material würde die folgende Darlegung nur mit der äußer- 
πει Umitändlichfeit durchführbar, und aud) dann faum binlänglich ver: 
ftändlih und anjdaulid zu maden fein, 

Co ohne meiteres gleihjam von ber Oberfläche abzufhöpfen ijt 
num freilich das Bild eines gejegmäßigen, ſucceſſiven Fortſchritts inner- 
halb ber [ateinijden Schriftgeitaltung keinesweges; bie erjte oberfläch— 
lihe SBetraditung kann vielmehr denjenigen, der fid) nicht mit andauern= 
der Liebe in bieje8 Gebiet verjentt hat, leicht zu ber Auffafjung ver: 
führen, daß in einer und berjelben Seitperiobe bie verſchiedenſten Buch: 
ftabenformen in bunter Miſchung burdeinanber gegangen jeien, [omit 
von einem mafgebenben Princip gar nicht die 9lebe fein Fünne. Aber 
e8 verhält fid) damit genau mie mit der Lautjprade, bie aud) einem 
jeden, der nicht metbobijd zu jdeiben und wieder zu combiniren ge: 
lernt bat, anftatt einer im Ganzen und Großen durchgehenden Gon: 
jequeng nur ein mwüjtes Chaos von Widerjprühen unb Willfürlichkeiten 
entgegengubringen jcheint. Es fommt eben überall darauf an, über 
bem Gewirr von verjprengten Vorläufern, Swijdenláuferm, Nachläufern, 
von gelegentlihen Geitenjprüngen, Streifzügen und Gtilljtànben — um 
im Bilde zu fprehen — nicht bie einheitlihe Marjchroute des Kerns 
ber Hauptarmee zu verfennen. Die ganze lateinijde Sprachgeſchichte 
ber ältern Zeit bietet uns ja im ftetS variirter Wiederholung ben An: 
blid eines und bejjelben Proceſſes bar: mie ein eingeborner Trieb ber 
Sprade in einer bejtimmten Rihtung vorwärts drängt zu ge: 
mifen Veränderungen; wie eine Zeit lang ba8 Alte mit bem Neuen 
im Kampfe liegt; wie legteres, in bald rajcherer bald langjamerer Be: 
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wegung, im ber Regel fiegreih durchdringt, aber nicht ohne bie und ba 
einen Reſt de3 Alten unbemáítigt zu lajjem; mie zumeilen aud) mur 
Anläufe genommen werden zu einer Neugeftaltung, bie fid) nicht burd: 
zufegen vermag, jonbern in ben erjtem Anſätzen jtehen bleibt; wie jelbft 
die jhon zur Geltung gefommene Neuerung bod) wieder verbrängt wird 
durch ein fei es periobije8 , [fei e8 jelbjt bauernbe8 MWiederaufleben 
be8 Alten, die Cprade [οπαΦ anjdeinenb eine rüdläufige Bewegung, 
bejjer gejagt einen Stüdjprung madt: ohne daß biep bod im min: 
bejten zu ber Annahme berechtigte, fie babe Ἰώοι von Haus auß 
eben fo gut bie ber normalen entgegengejegte Rihtung einſchlagen kön: 
nen wie bieje normale jelbit. 

Alle biefe Erfheinungen (für bie ih, um bier nidt zu weit ab: 
zufchweifen, nur beifpielsweife auf Grörterungen wie in Opusc. phil. 
II p. 493. 522 Anm., 627 verweife) febren mun genau jo, mie in 
ber Sprade, aud) in ber Schrift wieder, bejtätigen aber aud) bier nur 
ben Sag, daß 'exceptio non tollit regulam.' PVorläufig bier nur ein 
paar Beiſpiele der befanntejten und zugleich einleuchtenpften Art ftatt 
vieler. Schon in einer Reihe jebr alter Monumente, 3. 8. auf einem 
ber pijaurijden Steine, aud) in ben zwei [rübeiten Scipionengrabſchrif— 
ten, finden mir bie gerundete ober in llebergángen zu ihr bin[übreube 
Buchſtabenform P: und nod in ber Graccbengeit, vereinzelt aud) in 
ben Gejegesurfunden ber erjten, jomie auf Münzen (1. L.A. n. 406, 
417. 440) ber zweiten Hälfte des 7. Jahrhunderts, ja auf ben Elfen: 
beintefjeren bis zum Jahre b. St. 701°), begegnet und dag [*: — mirb 
jemand barum [? unb D für gleich alt, die Herleitung ber einen Form 
aus ber andern für unftatthaft erflären? Oper wird er die Priorität 
des L vor L darum leugnen, weil erjtere8 allerdings aud) im 7. Jahr: 
hundert nod) ſporadiſch auf Erztafeln oder leicht eingefragten Grajfiten 
erſcheint? Ciderlid) nidt; vielmehr mirb er fid) burd) Fälle vieler 
Art mur an zwei nebenher gehende Gefihtöpunfte mabnen lafjen, denen 
allerdings bei diefen Betrachtungen eine befonbere Rechnung getragen 
werden muß. Der eine ijt, daß, fo gut mie e8 neben ber (relativ) 
correcten, die jevesmalige Culturhöhe repräjentirenden Sprache jederzeit 
eine Vulgärſprache gegeben bat, fo diejer fid) im grapbijden Gebiet 
eine Bulgärjhrift parallel ftellt, die bem flüchtigen Privatgebraud 
bienjtbar, in ganz analoger Weiſe mie dort vieljad) bie Bemwahrerin 


2) Näher nadjgemiejen im Rhein. Muj. XIX p. 460 f. 
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und Fortjegerin be8 Alten, fonft fdon längſt überwundenen geweſen 
ift. Man vente 3. 99. an bie ber zweiten Hälfte des 7. Jahrhunderts 
angebórigen, geradezu als Curſiv zu bezeichnenden Aufichriften der 
Aſchentöpfe vorn San Ceſario (P. L. M. Taf. XIII—XV). Zum 
Theil damit nahe zufammenhängend ift derjenige Gelichtöpunft, unter 
ben die burd) bie Beihaffenheit des Materials bedingten Schrift: 
unterjhiede fallen. Während ber, nod dazu meift weihere Stein 
der Bearbeitung mit bem Ὀτείηπείβεί 5) jo menig Schwierigfeit ent: 
gegenjegte, daß bie erwünſchteſte Regelmäßigfeit ber Schriftzüge, menn 
man fie überhaupt erjtrebte, fid) mie von felbjt ergab, hatte auf bet 
Erztafel ber Spigmeißel ober Grabftidjel eine Härte und Spröpigteit 
des Materials zu überwinden, melde zablreihe Unebenheiten und Un: 
vollfommenbeiten faft unvermeidlih machte: mogegen wiederum, als 
anderes Grtrem, die meiden Maſſen, in melde Buchſtaben rafh und 
aus freier Hand (nidt, mie auf dem Stein, nad) Vorzeichnung) mit 
dem Griffel ober bem erjten bejten Stift eingerigt wurden, fo gefügig 
nadgaben, daß bier ber individuelliten Mannigjaltigkeit ein - freierer 
Spielraum als font irgendwo gegeben wart): mie denn, aud) abgejeben 
vom Material, gemijje Unterſchiede rein individueller „Hände“ natürs 
ih in ber Gpigrapbit nicht minder anzuerkennen find al3 in ber Bücher: 
Schrift, menn aud) begreifliher Weife in piel engern Grenzen?). Streng 
genommen müßte jede ber obigen drei Hauptgattungen 9) ihre eigene 


3) Und zwar immer jo, daß bie Buchftaben Feilförmig eingehauen mer: 
ben b. b. daß ihre zwei innern Geitenffüdjen unten im jpiten Winkel zuſam— 
menftoßen. Durchaus unantif, und mir aus feinem zweiten Beifpiel befannt, 
ift εδ, wenn am pons Fabricius in den modernen Ergänzungen, die man 
eben hieran am ficherften als jolche exfennt , die Seitenflächen vertical eine 
gehauen find und im rechten Winkel auf eine Grundfläche fallen, jo daß das 
innere ber Buchftabenform eine dreifeitige Figur bildet. ©. P. L. M. Taf. 
LXXXVIl mit Enarr. p. 76. 

4) Welch bedingten Anhalt barum alle G raffite geben, ijt oft genug 
zur Cpradje gebracht, 3. 398. Rhein. Muj. XIV p. 1401. 141 Anm. 285. 
291 unb jonjt, aud) Opusc. phil. II p. 482. 

5) 88gl. das im Rhein. Muj. XIV p. 289 in Kürze erörterte. 

.6) Hauptgattungen jage ich, weil e8 mir fier, mo ich fein Handbuch 
der Epigraphif zu jchreiben Habe, nicht um Erſchöpfung des Stoffs zu thun 
jein ἴαππ. Sonft ijt ε mir ja nicht unbekannt, daß εδ Graffite nicht 
nur in weichen Maſſen, jondern audj auf hartem Metall, in annähernder Ver— 
manbtjdaft manchmal jelbjt auf Stein gibt (vgl. 3. 38. Rh. Muf. XIV p. 141, 
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Schriftgeſchichte haben und erhalten; ba aber dazu fdon die Zahl ber 
vorhandenen Monumente für bie ältere Zeit entfernt nicht ausreicht”), 
jo merben wir zwar einige Vorfiht bei ber vergleihenden Benutzung 
der drei Klafjen nie zu vergejlen baben, aber bennod, dieſe Vorjicht 
vorausgejegt, anderjeit3 unà aud) bem im ihnen naturgemäß über: 
einftimmenden, e»ibent analogen nidt verjchließen, zumal menn mir 
zum vorzug3mweife mafgebenben Leitfaden, jo weit möglid, immer bie 
eigentlihe Lapidarſchrift mit ihrem nad) beiden Seiten bin die Mitte 
baltenden Charakter nehmen, Das vereinzelt vorkommende fann überall 
Sade des Zufall fein 5); in dem majfenbaft auftretenden dürfen mir 
immer eine bemufte Gemwöhnung jeben. 

Wie wenig alle jode Gautelen und Ginjdrántungen ein Hinder: 
niß find, zunädft im Ganzen und Grofen febr beftimmte einbeit: 
lihe Scrifttypen al8 Gigentbum ver[diebener, fid chronologiſch ablójen: 
ber Perioden zu erfennen unb in feftem Bilde aufzufaſſen, ift eine all: 
befannte Thatjache ber epigrapbijden Erfahrung, Nicht größer ift ja 
bie Sicherheit, mit welcher ber "Baláograpb' eine Handſchrift bem 9ten 
ober l2ten ober l5ten Jahrhundert n. Ch. zufchreibt, al8 mit der eine 
Inſchrift vom Gpigrapbifer in das Ote Ihdt. b. Ct. ober in bie Sul: 
lanifhe Periode ober in nachauguſteiſche Zeiten gejegt wird. Wer er: 
fennt nicht auf den erjten Blid die Unmöglichleit, daß bie auf ung 
gefommene Inſchrift ber Columna rostrata au8 dem Ende des 5ten 


Enarr. p. 65 zu Taf. LXXXVI, A); — daß ihnen wiederum mehrfach 
nahe ftehen die mit bem Pinfel gemalten Injchriften (1. B. die calenijdje in 
Priscae Latinitatis Suppl. II, A, beffer IV, B); — daß mit Steinjchrift 
parallel aud) Moſaikinſchriften anzufehen find, wie P. L. M. Taf. LVII, D. 
LIX, A; — daß eine Mittelftufe zwijchen Metall unb Stein Knochen unb 
Elfenbein bildet; — daß aud) zwiſchen Erz und Blei zu unterjdjeiben ijt; — 
u. j. m. 

7) Berhältnigmäßig den meiften Erfolg verfpricht eine ſolche gejon- 
derte 9Beiradjtung wohl im Gebiete ber Münzenjchrift ; doch gerade fie in 
münjdjen&mertfer VBollftändigkeit und Schärfe zu verfolgen bin ich bei meiner 
jegigen Stellung nicht mehr in berjelben günftigen Lage wie früher, unb ba- 
rum genótfigt midj mit dem (Grreidjbaren zu begnügen, auf Anderes zu bets 
jichten. 

8) Wie mandjerlei beveutungsloje Sufülligfeiten ich meinerjeit8 bei epi» 
graphiichen Betrachtungen biejer Art bereitwillig zuzugeben geneigt unb ges 
wohnt bin, fann man 3. 9. aus Rhein. Muf. XIV p. 140 f. 290. 292. 
293. 306 ff. 311. 317 Anm. 381 erjehen. 


6 Zur Geídidte des lateinifben Alphabets. 


Jahrhunderts ftamme, oder daß bie erhaltene Lex Puteolana parieti 
faciendo (nit 'faciundo') dem Jahre 649, von bem fie fid) felbft 
batirt, angehöre??) Wer nicht wenigſtens auf den zweiten oder brit- 
ten, daß weder bie Bafeler Schiefertafel mit der Sebication an bie 
Iuno Seispes Mater Regina, mod) ber 9iolanijde Chrentitulus des 
9. Marcellus überhaupt antik find ? um andere, aus jüngfter Zeit 
batirenbe Beifpiele bei Seite zu laffen. — Und zwar laffen fid) im epigra- 
phiſchen Gebiete die derartigen Unterjchiede nicht nur überhaupt auf Begriffe 
zurüdführen, jondern annähernd ſelbſt auf Begriffe, bie bem 9Befen unb 
Charakter der jebe8maligen Zeit entjprechen : wovon bod) bei der Bücher: 
jhrift in vemfelben Sinne nidt füglid die Rede fein ἴαππ. In 
ber ardjaijden Periode (ardaijd im engern Sinne genommen) ijt εδ 
eine gemijje großartige Unbefümmertheit, die nichts will als Deutlich: 
feit und Beſtimmtheit, gleichgültig ob diefe mit mehr oder weniger 
jtarren und jpröden, oft groben und edigen, jelbit ungejhladten, gar 
nidt notbmenbig jommetrijden, immer aber berben und energifchen Li: 
nien und Linienverbindungen erreicht wird, jo weit man bie Linien zu 
‚verbinden fid) überhaupt die Mühe nahm. Auf folder Grundlage — 
deren Nachwirkung fid) im Metallihrift mod) weit in das 7te hot. 
hinein erftredt — entwidelt fib, nad Ueberwindung von manderlei 
Mittelftufen, ie l[apibare Normalſchrift ber republicanijden Periode, 
wie fie ung auf ihrem Höhepunkte etwa in ber Sullanifhen Zeit ent: 
gegentritt und in einem gewiſſen granbiojen Stil gleihfam bie ma- - 
iestas populi Romani widerſpiegelt: eine Schrift, die durch ftrenge 
Gemefjenbeit bei gebiegenjter Einfachheit, jeden Ueberfluß verſchmähend, 
den entjdiebenen Eindrud ebenmäßiger Würde, ſelbſtbewußter Tüchtig: 
feit, natürlider 33ornebmbeit macht. Von biejet ebeln Formenrein: 
heit 19) in ihrer — mie man jagen πιδώίε — ftillen Größe geht bie 
Folgezeit, in leifen Uebergängen jdn während ber legten republicani: 
iden Seiten, allmáblid) herab durch einen überbanb nebmenben Zug 


9) Vgl. das in joídjer Beziehung im Rhein. Mujeum XIV p. 286 ff. 
zufammengeftellte, für bie im Zerte erwähnten 3Beijpiele aber in P. L. M. 
bie Tafeln XCV. LXVI. LXI. XCVI, D mebjt 3ugefóriger Enarratio 
p. 82. 58. 54. 88, wo man bie frühern ausführlichern Beſprechungen citirt 
findet. 

10) Einiges hiervon ſ. beijpielsweije näher entmidelt an dem Gegenſatze 
der faljden Proportionen auf ber Bafeler Iuno - Seispes » Tafel im Rhein. 
Muj. XIV p. 290. 
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zur BVerfhönerung des (Ginfaden, burd) ein gewiſſes Streben nad) 
Schmud, mie e8 befonber8 in gefhwungenen Linien, namentfid) aud 
in ben geihnörfelten Gnbfpigen ber Linien!) unb ábnliden Spielereien 
dem Auge ΠιΦίδατ wird; mod) hält fid) bie Augufteifhe Zeit auf ber 
Höhe eines im Ganzen durchaus mürbepollen, wenngleich ſchon etwas 
prunthaften Typus, ber fi) mit Mopdificationen felbft nod) big in bie 
Arajanijde Periode fortjegt; aber allmählich tómmt bod) mehr und mehr 
die geſuchte Zierlichkeit zum Durchbruch, bie den Charakter der dritten 
Periode bezeichnet unb fid) in bemerfensmwerther Uebereinftimmung mit 
dem gleichmäßig veränderten Sprad: und Ctildjarafter verfolgen läßt. 
Sie wird ſchließlich abgelöft burd) bie Periode des Verfall3 ber Schrift, 
der wiederum mit bem Berfall ber Sprade felbjt Hand in Hand geht; 
mit der Urzeit berührt fid) biejelbe im einer gemeinfdaftliden Sorg: 
lofigfeit, bie aber jet zur charakterlofen Nachläſſigkeit wird und 
ſchwächliche, bünnbeinige, madlige, dazu gefpreizte Figuren erzeugt. 
In jo weitem Rahmen bie Gejdidte der lateinifden Schrift: 
verünberung zu verfolgen ijt inbeB mit nichten die Abficht diefer Blät— 
ter; mit wirflihem Erfolg könnte ba8 aud) nur gejdeben, menn eine 
ähnliche Reihe chronologiſch georbneter Schriftproben, mie fie für bie 
Jahrhunderte ber Republif bie Faclimile'3 ber P. L. M. geben, aud 
für bie Kaiferzeit vorläge: mofür zwar das Material vorhanden iit, 
aber eine Ausfiht auf praktiſche Ausführung, ut sunt haec tempora, 
wohl in weitem Felde liegt. Indem mir ung alfo mit unferer Be: 
tradtung auf den engern Kreis ber Republik zurüdziehen, verengern 
mir zugleih den Gefichtspunft diefer Betrachtung injoferm, al3 wir uns 
nidt mit einer ethifch:äfthetifchen Charafteriftit begnügen, wie fie mit 
den allgemeinen Kategorien von rober Deutlichkeit, gemefjener Würde, 
gefuchter Zierlichkeit, Shwächlicher 9tadblájfigfeit gegeben wurde, jonbern 
den jpeciellerm Motiven nachgehen, unter deren unmittelbarer Ginmir: 
fung fid ber Schriftwandel in ben zwei erjten jener vier Pe 
rioden vollaog. Denn im weitern Berlauf find εδ, genau betrachtet, 
bod) nur Mopdificationen einer anerfannten Grundform, worin fid) bie 
Fortbewegung zeigt, während e8 fib bort um die Genefi8 unb bie 
Feftitellung dieſer Grundformen ſelbſt handelt. Dafür aber find haupt: 
läblih zwei Triebfräfte mirfjam gemwejen: eine mohl niemals 


11) 38gl. die Bemerkungen und Gremplificationen im Rhein. Muf. XIV 
p. 287, und weiter unten Anm. 29. 
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verfannte, eine wenigſtens nod) nicht bargelegte. Die legtere wird, 
wie weiterhin gezeigt werben foll, von einem ſpecifiſch matbemati: 
hen, näher geometrifden Princip in Bewegung gejett; bie er: 
ftere, vorher ind Auge zu faflende beruht auf bem überaus nahe lie: 
genden Princip der Bereinfahung burd) Abkürzung, was man freilich 
ebenfallà ein geometrijde8 im allgemeinften Sinne nennen fann. 


1. Die Sereinfadung urjprünglid) vollitändigerer Buchſtaben— 
formen duch Abkürzung liegt uns eben jo wohl im Berhältniß 
zum griedijden Mutteralphabet, mie innerhalb ber Grenzen der latei- 
nijden GScriftgefbichte jelbjt vor. Aus dem griedijden E] murbe, 
wie jedermann weiß, durch Weglafjung zweier Verbindungsftride H ; 
wenn ung die dalfibifden Kolonien Unteritaliend mod) beide Formen 
neben einander aufzeigen 13), jo bat bod) fdon das ung befannte ältefte 
Latein nur bie jüngere aufgenommen, während bie vollere in das Fa: 
lisciſche, Osciſche, Etruscifhe übergegangen ijt. — Mehr ober weniger 
analog verhält εδ fid) mit ber aus { oder 3 herporgegangenen für: 
jung $ ober 2, mit bem auà [! gewordenen [”, mit bem aus AV 
gefürzten AA oder W, 

Von ben legtgenannten beiden Formen tar an fid bie eine 
gerade fo berechtigt mie bie andere; εδ war rein Cade des freien δε: 
liebens, menn fib bie Weglafjung ber fünften,  nidt bie ber eríten 
Linie burdjfegte unb zum Normalen wurde; aber alà eine mit Be: 
mußtjein gemollte Form ijt das VM Ὀμτώ feine breimalige Wiederkehr 
in ber Lex agraria des Yahres 643 binlánglid) fider geftellt 13). — 


12) Hier, tie für alles Folgende, find wir in ber günftigen Sage ein 
für allemal auf die überfichtlihen Schrifttafeln in A. Kirchhoff's 'Stu- 
dien zur Gejchichte des griechiihen Alphabets’ vermeijen zu fónnen. Wenn 
bajefbft p. 230 (117 ber 2. Ausg.) aud eine Zujammenftellung der itali- 
ſchen Alphabete gegeben ift, fo ift diefelbe doch jo fnapp gehalten, daß man 
leicht erkennt, ber Verfaffer habe in Beziehung auf das Latein wohl ab- 
fidjifid) nicht über das fBefanntejte hinausgehen wollen. — %. Lenormant’s 
'Etudes sur l'origine et la formation de l’alphabet grec’ in den jüngiten 
Heften der Revue archéologique haben mir erft für eine jehr flüchtige An- 
fidt zu Gebote geftanden, bei der fie für den hiefigen Zwed feine neuen An— 
baltSpunfte zu bieten ſchienen. 

13) Zuerft hervorgehoben von Mommjen Unterital. Dial. p. 30. 
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Daß die fünfſtrichiſche Urform, die gleichmäßig im Falisciſchen, Os— 
ciſchen, Umbriſchen, Etrusciſchen wiederkehrt, ſich im Latein in der An— 
wendung als Namen-nota (/Wan?ws zum Unterſchiede von Mar- 
cus) für alle Zeit erhielt, iſt belannt, menn das aud) mit allmählich 
eintretenden Modificationen geſchah, die ſchließlich die urſprüngliche 
Figur nur noch in einer Andeutung erkennen laſſen. — Aber eine wei— 
tere Kürzung erfuhr die Normalform AA dadurd, daß bie beiden Mit: 
telftriche nicht bis zum Boden herab geführt wurden, fondern in halber 
Höhe aufhörten: M, jelbit nur l^. (Gà find febr alte Monumente, 
melde jolde Formen in ber unjmeibeutigiten Weiſe barbieten, }. 98. 
ba8 münchener Erztäfelhen Taf. II, B, oder ber pifaurifhe Stein 
XLIV, P, aud ältefte Münzen 14); aber gleich bier liegt ein eviden: 
ter Fall vor, wie eine principiell wohlbefugte Veränderung fid bod 
nicht zu halten vermochte, jonbern wieder gänzli überwunden wurde; 
denn bie (um jo zu jagen) ‘claffifche' Zeit fennt befanntlich, meniaftenà 
in Lapidarſchrift, durchaus fein M, jondern ausfhließlih AA, wenn 
πώ aud) auf Münzen die erftere Form nod in mandem einzelnen Bei: 
fpiel fortjegt. 

Ob [], wie eà nod) in verjchiedenen griebifhen Alphabeten, 
namentlih aud) in dem daltibijden 13), vesgleihen im osciſchen er: 
fheint, jemals in lateinifshem Gebrauh förmlich recipirt war, bleibt 
unentjdieben, ba bie in unfern Monumenten vorfommenben Beifpiele, 
deren überhaupt nur menige find, eine febr zweifelhafte Mitte halten 16). 
— lim [o beutlider wird aber aud) bier ber Kürzungstrieb darin ficht: 
bar, daß aus bem [7 (1. o.) eine von einem [^ faum unterfcheidbare, 
höchſtens durch ein winziges Häfchen unterjbiedene Figur [7 wurde (gerade 
mie auch bie fid [páter entiwidelnde gerundete Form defjelben Buchſtaben 
zu einem [^ zufammenfchrumpite), die nur zu feiner Herrfhaft gelangt 
ijt. Und zwar bieje8 um jo begreiflicher, je leichter auf jolhem Wege 
ein völliges Sujammenjallen zweier ganz verfchiedener Buchftaben be: 
wirft worden wäre. Denn bier kömmt die bejtimmte Thatſache zur 


14) Mehr hierüber |. im Rhein. Muſ. XIV p. 140 f. 284 f. 291. 383. 
Ueber Münzen Ἱ. unten p. 26. 


15) Ich jage jo nur der Kürze halber, um die djalfibijjen Eolonien 
Unteritaliend unb Siciliend zu bezeichnen. 

16) Das [] ber ephifhen Eiftophoren mit römischen Magiftratsnamen 
(I. L. A. n. 522. 523) ift ſelbſtverſtändlich griechiſch. 
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Geltung, daß aud das T in ben Gefepe8tafeln des 7ten Ihdts. viel 
zu häufig und deutlich in ber Form [^ ober aud) 7] erjcheint, alà baf 
wir darin bie Abfiht ber Abkürzung verkennen und ein bloßes Zu: 
fallsfpiel erbliden dürften. Auch liegen bie llebergánge dazu Klar ge: 
nug vor in den ebenda unb mehrfah jonít vorlommenden Zwiſchen— 
ftufen T und T, die felbft nicht minder al3 das nad) beiden Seiten 
zugleid gekürzte T in die biefige Rubrik fallen. Derjelbe Hergang ijt εδ, 
wenn aus bem Zahlzeihen L (j. u.) L wurde, oder aus bem Laut: 
jeden  L ein verkürztes L L, womit wiederum E F für ΕΕ 
ganz parallel jtehen: lauter Formen freilich, deren überhaupt nur [po: 
rabijde$ Vorkommen tbeilmeije auf Zufälligkeiten, tbeilmeije auf bie 
Beihaffenheit verſchiedenen Materials zurüdführbar ift, obwohl fie an: 
berjeit8 3. B. ſchon auf ben pijaurijden Steinen mit einer gemifjen 
Gonfequenj ober Gemwohnheit3mäßigkeit auftreten. — Eben dahin läßt 
fi aud bie Figur OL mit verjhwindend kurzem Querſchwänzchen 
geben. — 

Das vierftrihige $ ober 3 fennen wir zwar innerhalb des La- 
tein8 nur nod) a8 altes Münzwerthzeichen für Semuncia, zum Unter: 
ſchiede von ( αἷδ Semis, Semissis 11), aber das genügt aud, um 
in ber auf ältern Dentmälern nichts weniger als jeltenen Form $ oder e 
benjelben Kürzungsproceß zu finden, ber in allen bisherigen Beijpielen 
(in bejonber8 verwandter Weife bei dem AN) zu Tage trat, übrigens 
aud) in der etrusciihen Schrift vorliegt. Und neben andern griechi— 
iden Alphabeten bietet ja gerade aud) das chalkidiſche jhon beide For: 
men neben einander. 

Eben dahin fallen aber ferner aud) bie zahlreihen Varianten 
des erſten SBudjtaben des Alphabets. Neben A und A, die uns 
(abgejehen von andern griechiſchen Alphabeten) gleihmäßig in djaltibi- 
iher mie altlateiniſcher Schrift entgegentreten, find ja die lateinifchen 
Formen A unb A fo einfeudteno wie möglich nur vereinfachende 
Modificationen, bie πιαπώπιαί bis zu einem dem Auge faſt verjchwin: 
benben Häkchen alà Grjag des MittelftrihS fortgehen, wie 3. 8. auf 
ber wiener Bronze Taf. II, A; und nicht anders verhält ſich's mit 
A neben A, ober jelbjt bem nicht ganz jelten vorlommenden A ohne 
jeden Mittelfirih, ober einem neben A einigemal erjheinenden A : 


17) 6. Mommjen a.a. DO. und Gejd. des róm. Münzwejens p. 189. 
199 f. 
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von melden Formen allen bie Beifpiele im Index palaeographicus 
gejammelt find 18). Wenn man will, wird man — um dies bier im 
Borübergehen zu berühren — aud) bie Figuren A A A als Kür: 
zungen auffaflen können, obwohl id) fie vielmehr auf ben oben (p. 6) 
angedeuteten Gefichtspunft zurüdjühre, nah dem e8 der Coralofigleit 
ber.ültejten Periode, jomie weiterhin ber Schwierigfeit der Metallſchrift, 
entjpricht, die Elemente, melde bie Buchſtabenfigur biloen, unverbun: 
ben zu lajjen, fiatt' fie zu einer jtrammen Einheit zufammenzujclie- 
Ben 19). — Aber erheblicher ijt das Bedenken, ob wir denn uns über: 
baupt begnügen follen, nur zu einer Doppelform (A A, AA) als 
dem ältejten aufzufteigen, [ία won einem Einheitspunfte auszugehen, 
aus bem fi zwei Figurationen gleid) natürlid) abzweigen konnten? 
Und dazu fümmt das zweite Bedenken, wie fid denn ju den obigen 
Formen die Figur A verhalten joll, bie bod) ebenfall® in ungmeifel: 
haften Beifpielen alter Zeit, namentlih auf Münzen, vorliegt, aud) 
erft neulich wieder in ber Opusc. phil. II p. 776 publicirten Stein- 
jhrift ber via Ostiensis zum Vorſchein gekommen ijt??9) Nehmen 
wir fie für nadgeboren, fo hätten wir bier ben erjten — und mit 
Ausnahme einer weiterhin zu berührenden Abjonderlichkeit einzigen — 
Fall, daß nidt vom Bollftändigern zum Ginjadern fortgejchritten, jon: 


18) In Betreff des A find die römischen Quinare, Quadranten, De: 
πατε des 6Gten und 7ten Jahrhunderts aus I. L. A. n. 268. 284. 288 hin: 
gufügen. 

19) Unter biejen. Gefichtspunft — den ich vielleicht, wenn mir bie Aus» 
führung der Mühe werth gejchienen hätte, geradezu al8 einen dritten für Die 
Buchſtabengeſchichte des alten Latein mirfjamen Factor geltend machen fonnte — 
fällt denn audj bie ungejchlofiene Figur des O, wenn fe ats OO OO C 
() erjdjeint, ober in noch früherer Geftaltung alá X». Dem offenen 0 
parallel fteht aud) das offene () auf Münzen von Aquinum oder in einer 
ber prünejtinijden Grabjchriften (Taf. VII, 29%. XXXVI, 69).  3Beijpiele 
ber Nichtgeichloffenheit geradliniger Figuren (befonders häufig bei AN und N, 
bei A, aber audj jonjt, wie D u. ſ. wv.) verlohnt fid) nidt im Einzelnen 
nachzumeijen. 

20) Zu zaghaft und ſchwankend Ἱρταώ ich über fie im Nhein. Muf. 
XIV p.305 Anm., 382. 487; unbefangene Erwägung der je&t im Index 
palaeographicus zujammengeftellten Belege, jo mie ber bom Ende des 5ten 
bi8 in das 7te Ihdt. hinein reidjenben Münzbeijpiele (I. L. A. n. 21. 213. 
232. 249. 368), läßt an dem hohen Alter des A nicht zweifeln. 
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dern das urjprünglid Einfachere ſchon in alter Zeit erweitert, verziert, 
complicirter gemacht worden wäre. ch vermag daher der Verſuchung 
nicht zu miderftehen, ald Grundform gerade A (vertürgt A) zu ver: 
mutben, woraus einerjeit3 A, anberjeit8 Λ durd Vereinfahung ent: 
ftand. — ($8 wäre dies bann, da uns griehijhe Alphabete allerdings 
feinen Anhaltspunft geben, als eine erjt auf italifchem Boden frühzeitig 
beliebte Mopification anzufehen, mo fie in ber That aud) in ber mefjas 
piſchen Schrift erjdeint; bur. A und A — meiterbin A — ver: 
drängt und in 'ange SBergefjenbeit gerathen, taucht fie dann erit in 
viel jpätern Zeiten der Berfünftelung, zum Theil wohl unter griedi: 
ídem Einfluß, gelegentlih wieder auf 52), 

Außerhalb ber eigentliben Buchſtaben, v. b. ber al8 Lautzeichen 
recipirten. griechiſchen Buchſtabenformen, läßt fi endlich ber injtinctipe 
Bereinfahungs: und Kürzungstrieb ber alten Zeit aud) in bem Syſtem 
ber zu Zahlbezeihnungen verwendeten, weil für bie Lautſprache 
überflüjligen Schriftzeihen verfolgen, und zwar bier mit ganz befen: 
derer Deutlichfeit und Conſequenz. Weil das alte Latein ber con: 
ſonantiſchen Aspiration durchaus entbehrte, verwendete e8 bie drei arie: 
hifhen 9l&piraten px — Ο (jelbit eine Kürzung aus CD), (D, 
WV (verfürgt aus W) für die Zahlbegriffe 100, 1000, 50, und 
balbirte meiter in jo einfacher mie rationeller Weile ba8 (D zur 
Bezeihnung von 500, moburd) bie ganz zufällig mit bem Buchſtaben 
D zujammenfallende Form entjtand. Dagegen feine rationelle Abficht, 
jondern reine Bequemlichkeitsfürzung war e8, menn da3 Q zu C 
wurde: allerdings ebenfo unter Mitwirkung ber Synitiale von Centum, 
mie bem zu (f) (mit umverbundenen Linien ??)) . umgemovelten (D 
wegen Mille vie Figur M  fubftituirt murbe?9). — Wiederum eine 
Verkürzung mar εδ, menn das fhon in _L übergegangene J ebenfo zu 
L vereinfacht wurde, wie Τ mwenigjtens vorübergehend zu [^ oder 7], 


21) Sn ben forgfältigen numismatiishen Beobadtungen Mommjens, 
Geich. des röm. 9Rünjmejen8 p. 466 finde ich doch nichts, was ber obigen 
Entwidelung entgegenträte. 

22) Wenn daneben, wie bekannt, audj OO häufig genug ijt, jo iff das 
nur eine etwas anders variirte Wendung der Grundform, bie und fier 
nicht3 angeht. 

23) Es ijt genau derjelbe Fall, mie menn, aber aud) erjt in einer jün- 
gern Periode, C) unb T als Bezeichnungen für Oluinarius unb Terun- 
cius auffamen: j. Mommſen a. a. ©. p. 201. 
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unb baburd zufällig mit bem Buchftaben L, zufammenfiel, aber, was 
wohl zu beadten, erjt im bejffen jüngerer Geftaltung, ganz unb gat 
nidt in ber urjprüngliden. — Durch einen ganz analogen Proceß 
wird enblid aud) ba8 Hahlzeihen X = 10  entftanben fein, mo: 
von V  mieberum nur bie Halbirung ijt mie D von (D: aud) bier 
aljo ein burdaus$ abfidtéloje8 Zufammentreffen mit ben Buchftaben 
X unb V. Die dalfibijden: und ihnen benadbarte Golonien Unter: 
italiend námlid) boten für J' zwei neben einander ftehende Formen bar: 
neben O unb () aud & und (mohl älter) Q; was binberte, beide 
zur Lautbezeihnung gleih unnüge Yormen als Zahlzeihen zu verwen: 
den und, mie O für 100, fo bie jchräglinige Figur für 10 zu reci: 
piren ? diejes nämlich erfichtliher 9Beije genau mit berfelben Weglafjung 
ber Cinfafjungslinien, vermóge melder im Griehifhen E] zu H over 
EJ zu = und weiter Z wurde ?*). — Hätte man jegt nod) ein fet: 
neres Bahlzeihen bebuift, jo ſtand ein [jolde8 aud) in ber denjelben 
Alphabeten eigenen, neben W Y für x vorkommenden Figur VJ, älter 
Y, zu Gebote; aber man mar eben fertig mit den nothwendigen Gle: 
menten des Zifferſyſtems, unb barum ijt e8 gar nicht zu verwundern, 
wenn für 50 ſowohl Y als gelegentlihb aud P in Gebraud) ge: 
nommen wurde: das leßtere befanntlid) in ber merkwürdigen Injchrift 
von Cora (Gruter 896, 10), bie unà aud) das einzige lateinijde Bei: 
ipiel von O erhalten hat 35). 

Menn man mill, wird man in die biöher behandelte Kategorie 
aud das f(einere Maß einreiben Fönnen, in bem mit einer gewifjen 
Gewohnheitsmäßigkeit einzelne Buchſtabenformen im Verhältniß zu ber 
übrigen Echrift auftreten: denn im Grunde ijt es bod) nur eine [εί[ε 
Begriffewendung, mittel3 deren man von SSereinfadung burd) Abkür— 
zung zur Verminderung, DBerkleinerung überhaupt gelangt. Warum 
εδ freilich vorzugsweife ber Sudftab O mar, daneben OL, ferner X, 


24) Ich habe wohl früher einmal daran gedacht, ob ſich nicht das X 
als importirt aus bem 9tadjbaralpfabet, welches auf dem nolanijden Gefäß 
(SRommjen Unterit. Dial. p. 6F., Taf. I, 14) exjdjeint, anjehen laſſe, da fidj 
aus einem N, wie e8 dort dem p folgt, die Herleitung des X allerdings 
mod) einfacher gejtaltete. Aber damit wäre bie, doch unbedingt vorzuziehende 
einheitliche Ableitung aus derjelben Quelle aufgegeben. 

25) Was in ben obigen Oerfeitungen neu ift, was ſchon früher erfannt 
war, lehrt die Vergleihung mit Ὁ. Müller Gtrusfer II p. 318f. unb 
Mommjen Unterit. Dial. p. 33. 
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in wenigen Fällen aud (C mar, bie man in biefer Weife gleihfam 
verziwergte, dafür müßte id einen innern oder hiſtoriſch verftändlichen 
Grund nidt nadjumeijen, jo daß mir un? bier bis auf weiteres mit 
ber GrfenntniB der Thatfahe zu begnügen haben. Gewiß ift nur, daß 
jene Verjüngungen größtentheild nicht nur überhaupt ſchon in griechi— 
ſchen Alphabeten, jondern namentlib aud in ben für das Latein un- 
mittelbar maßgebenven Pla gegriffen hatten. Die lateinischen Bei: 
jpiele jomohl für O als für Q, X (ο) meijt ber Index palaeo- 
graphicus nad: injonberbeit au8 ben p. 101 ber Enarratio zuſam— 
mengeftellten Münzauffchriften eine fünffad) abgeftufte, bi8 zum bloßen 
Punkt berabgebenbe Reihenfolge O O o o. auf p. 112 unten. 
Cpteden num alle bisher burdgegangenen. einzelnen Erſcheinun— 
gen für bie PVereinfahung und Kürzung al8 durchgehenden Zug der 
älteften Schriftgeftaltung, jo wird diefe Auffafjung vollends gefichert 
erfcheinen, wenn e8 jo gut rie feine Beifpiele be8 etwa in umgekehr— 
ter Richtung eingefchlagenen Weges gibt. Das vierftrihige A oder A, 
in welhem man einen Fortgang vom einfahern A oder A (A A) 
zu einer erweiterten oder complicirtern, überhaupt volljtändiger gemor: 
denen Form erkennen könnte, ijt jdon oben berührt unb nah Mög: 
lichkeit erledigt worden. — Selbftverjtändlich gehören gar nicht hieher 
die Fälle, menn zu einem beftimmten neuen Zwed mit Bewußtfein ein 
neuer Zujag an bie alte Figur gemadt wurde: mie menn man, um 
ein bisher fehlendes Lautzeihen zu gewinnen, das C zu G oder C G 
erweiterte; ober menn man zum Ausbrud ber projobijden Länge aus 
dem gewöhnlichen | das verlängerte | ſchuf?e); ober menn man das 
mit einer Buchſtabenform zufammenfallende Zahlzeihen mit einem 
Unterfheidunggftrih verjab und D oder D, vesgleihen X für X 
ſchrieb 2). Noch weniger fann in Betradht kommen, menn — nod) 


26) Ausführlich behandelt im Rhein. Muf. XIV p. 298 ff. 378 if. 486 ff. 

27) Das X zwar auf Steinen meines Grinnern8 nirgends, deſto häu— 
figer dagegen auf den Münzen vom Anfang des Τίοι Shots. an (I. L. A. 
p. 131 ff.; vgl. SRommjen Gejdj. b. röm. Münzw. p. 468) — Mit Gon- 
jequenz durchgeführt hat man dag freilich gar nicht, da einfaches C, V, I 
(1000 und 50 waren durch ihre ältern Formen hinlänglich unterjdjieben) eine 
ähnliche Differenzirung nicht erfuhren. Dafür fuchte man hier, und zwar ein- 
ſchließlich des X, bem Bedürfniß der Unterſcheidung dadurch gerecht zu wer 
den, daß man (mit Ausnahme von C) über die mit Buchftabenformen gu» 
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dazu nicht vor ber Mitte be8 7ten Jahrhunderts — ber blofen Raum: 
erijparniß megen ein mit feinen Armen über bie Dimenfion ber benad: 
barten Buchſtaben weit binauétagenbe8 δὲ x beliebt wurde, mie in 
jpäterer Seit gelegentlih aud) mohl andere Buchftaben??). — Wohl 
dagegen könnte man eine Perlängerung ber bier in Rede ftebenben 
Art erkennen wollen in dem zur regelmäßigen Form gewordenen R, 
früber R, ba ſchon in febr alter Schrift, wenn aud) felten, fomobl 
R al3 R vorlömmt; aber man würde dabei vergefien, daß bereits in 
ben griedijden Alphabeten beide Formen neben einander erjcheinen, 
aljo aud) beide gleichzeitig Aufnahme bei den Lateinern finden konn: 
ten, folglid) mit nicht mehr 9tebt R aus R, als R aus R abgeleitet 
würde. 

Nur ein MWiderfprud gegen das durchgeführte Princip bleibt zu 
löfen, ober aber eine unerflärte Ausnahme von der Regel notbgebrun: 
gen zugulafien: das ift daS überaus auffallend gebildete AA, wie εδ 
unà in ben Münzauffhriften ROMA ROMA RoMA_ entge: 
gentritt, deren Beijpiele man Taf. IX, 8 und Enarr. p. 10g k! 
facfimilirt findet 9). Da für diefe Geftalt, die fo Ὀμτώαιιδ aus aller 


jammenfallenden Zahlzeihen den befannten Querftrich jette. — Daß deflen 
eigentliche Bedeutung feinesweges bie war, eine Mehrheit von Ziffern zu einer 
Einheit zufammenzufafen, davon kann nähere Betrachtung der vorhandenen 
Beiipiele jeden leicht Überzeugen. Allerdings gibt e8 Bezeichnungen wie |I, 
IN, XV ; aber daneben fómmt nicht nur MI, VIE vor, fondern ganz 


unzweideutig auh VII, XVII, VII, wo man Πά mit einer partiellen 
Andeutung, daß e8 Zahlzeichen jeien, begnügte. 

28) ©. Rhein. Muf. a. a. €. p. 486 f. 

29) Wenn in dem Index palaeographicus p. 112 mit den Worten 
‘prope ad eam speciem mod) einige andere Gitate hinzugefügt wurden, jo 
ift ba8 nur im Sinne einer für jeden Index gebotenen Kürze be8 Ausdruds 
zu verſtehen. Sudt man die Gitate auf und bejdjaut jid bie Beijpiele näher, 
jo ergibt fid jchnell, ba jene *annüfernbe Aehnlichkeit' unter einen ganz an— 
dern Gefichtspunt fällt. Alle bezüglichen Inſchriften gehören ber jüngern Pe- 
riode an, welche fid) in der Verzierung ber Endpunfte der Buchjtaben- 
linien burd) mehr oder weniger heraustretende Spiten ober oüf den ge 
fiel, von welcher oben p. 7 geiprochen wurde. Von einem jo zugeipigten ober 
gleihjam geöhrten M AA aber ijt eim jer großer Abftand bis zu der 
weit über jenes Maß hinausgehenden Münztype AA oder ΛΑ. — Sene 
einfachen oder doppelten Zufpigung des AW entiprecdhen die ebenjo beim A 
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Analogie heraustritt, jämmtlihe griedijde Alphabete aud) nicht eine 
Spur von Vorbild darbieten, jo habe id) mid) eine Zeit lang mit bem 
Gedanken getragen, εδ fei darin gar nicht ein einfahes AA, fondern 
vielmehr eine Ligatur von VAA zu erkennen; denn genau {ο fin: 
ben mir ja wirklich das Zeichen in ben gmeifellofejten SBeijpielen beà 
Tten Jahrhunderts gebraudt: in ben capuanijóen Inſchriften ber 
Jahre 648 und 649 MVRAA Taf. LXIII, B und C, desgleichen 
LXXVI, H PARENT M. LXXVII, Hd FACIVNDM. Das 


wiederfehrenden Barianten, bie ber Index p. 111 3ujammenftellt : À Á, ^, Ä. 
Die einfache liegt aud) der Figur des N zu Grunde, befjen jchräge Mittel: 
linie über die beiden Berticaljtriche hinausgeführt erjcheint: Ν. Die $op. 
pelhälchen finden wir nirgends auffallender unb conjequenter durchgeführt als 
in der eleufinijhen Inſchrift I. L. A. 619, bei ber eben barum griechifcher 
Einfluß unverkennbar ijt. Nichts als einen, nur etwas ander gemenbeten 
Verzierungshang hat man audj in der den zweiten Verticalftrich des N ver- 
längernden Figur N] zu erbliden, wie fie fidj in den leten Zeiten der Re- 
publif namentfidj auf ben iyedjtermarfen zeigt: worauf Tess. glad. p. 300 
und Rhein. Muſ. XIX p. 461 aufmerfjam gemacht worden. Kaum bejon- 
derer Hervorhebung werth find mehrfache ähnliche Spielereien, Spielarten oder 
Entartungen der normalen Grundform, wie LE + iar L, T ju: T 
u. a. nt, melde, jo weit Πε nicht auf die natürlichen Hemmungen ber Me- 
tallſchrift oder auf die Flüchtigkeit blos eingerigter Curſivſchrift jurüdgehen, 
durch denjelben Verzierungstrieb hervorgerufen find. In gemiffem Sinne fann 
man jagen, ba, während bie alte Zeit vom Vollſtändigern zum Einfachern 
fortjchritt, bie jpütere jdjmadje SBerjudje zur umgefehrten Richtung madte, nur 
daß bieje in burdjaus untergeordneten Kleinigkeiten ftehen blieb. Freilich bing 
fid biejer Verzierungstrieb zuweilen aud) am die aus einer frühern, mittler- 
weile längft überwundenen Periode wieder hervorgeholten Formen an, jo ba 
Erweiterung und Verkürzung gleidjjam einen Bund jchloffen, deſſen Frucht 
eine gezierte Schwächligfeit war. So 3. 8. menn die Affectation jpäterer ai» 
jerzeit aus T L F die Figuren T. L Ε machte, mit jo verſchwindenden 
Differenzen, daß fie unter fid) und von Í oft faum zu unterjdjeiben find. 
Augenfälligfte Belege dafür geben die jpütern Elogia, wie bie auf Taf. XCVI 
unter A B C facfimilirten. — In die Münzauffcriften ber republicanifchen 
Periode hat übrigens die Verzierung der Buchitabenenden burdj angebrachte 
Hälchen unb Spigen feinen Eingang gefunden, und fo viel ich jet überjehen 
fann oder mich erinnere, audj nod) lange Zeit nachher nicht. Aber ein Ana- 
Logon ijt e8, wenn bier, und zwar jdjon früh, bie Endpunkte der Linien durch 
runde Kügelchen abgeſchloſſen werden (4. ®. Taf. VI, 1. 8. 9). 
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ergäbe uns eine Urform ROVMA, au8 ber allerbingáà ΠΟΛΛΑ 
gerade [ο hervorgehen konnte wie aus POVPLICOS over NOVN- 
TIARE geworben it POPLICOS und NONTIARE. Auch 
um eine Gtymologie für Kovma wären mir nicht verlegen, menn wir 
bie alte Verwandtfhaft und Bertaufhungsfäbigfeit von b und © zu 
Hülfe nähmen. So interefjant und erfreulih es nun unftreitig wäre, 
wenn uns auf jo ungeabntem 99ege ber Schlüffel zum Verftänpnif 
de3 Namen? Koma, veflen wirkliher llrjprung bod) burd) bie bis: 
berigen Ableitung3verfuhe entjdieben mid t aufgeklärt ijt, gleihjam 
in ben Schoß fiele, jo wenig babe id mir bod) bie gewichtigen Be: 
benfen verbeblen können, bie aus andermweitigen, unb zwar febr nabe 
liegenden Erwägungen hervorgehen, und die jdlieBlid) nicht verfeblen 
lonnten mid die ganze Hypotheſe als undurdhführbar aufgeben zu 
loffen. Weiß aljo nicht ein anderer einen befjern Rath, fo werden 
wir bei ber Annahme einer individuellen Marotte ftehen bleiben müfjen, 
über deren Motiv fib weiter nidt8 jagen läßt. 


Abgefehen von dieſem legten, problematijch bleibenden Punfte 
fäßt fid) das bisher Ermittelte in nachſtehendem Schema  anjdaulid 
maben, nur baf dafjelbe bie im Obigen gebührend betonten Unter: 
\hiede des mehr oder weniger Sichern, mehr oder weniger Häufigen 
niht zum Ausdrud bringen fann. Die blos auf ber Verbindungs: 
lojigfeit der Linien beruhenden Formen find nur beifpie[2meife bei bem 
eriten Buchjtaben mit aufgeführt, mo fie in ausgedehnterer Weiſe als 
fonft in Aufnahme gefommen find, Nur al3 nebenfählih und unter: 
geordnet find bie Verkürzungen be$ E. F L L mit eingereibt; beà: 
gleihen aud) bie 3erjüngungen einiger Buchſtabenformen. 


ΑΑΛΑ,Α Α, ΛΑ A 
Α A, AA 
ΑΛΑ 
^N, W, M M /^ 
nn,rrr 
RR,RR 
23,52 
TTTF-uT 
EEFFLLLLL 


Muf. f. Philol. 9t. F. XXIV, 2 
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ΟΟοοο 
ΧΧ,Ωα,ςς 


OQ 0—0 
Oc 
VıL 
BO) X— V 


Gin einigermaßen aufmerfjamer Weberblid über vorjtehandes 
Schema läßt foglei eine bemerfenswerthe Differenz in der Behand: 
lung der Zahlzeihen und ber Lautzeihen erfennen, Dort haben fid 
ohne Ausnahme die jüngern Formen in bauernber Herrſchaft bebaup: 
tet: bier find alle legten Glieder jeder Neihe wieder überwunden 
worden und haben andern Gejtaltungen meiden müjjn. Diejes aber 
in doppelter Weiſe: theils durch einfahe Rücklehr zur ältern Form, 
theils burd) eine beftimmte Mopdification entweder biefer ältern ober 
aud) jogleid) der jüngern Form. — Ginfad zurüdgegangen wurde von 
M, welches fuf nicht zu halten vermochte, zu AA; deägleihen von 
den tajtenden Umgeftaltungsverfuhen des Τ zu Piefer Grundform 
jelbft, gleibwie in den analogen Fällen zu den unverfürzten Zeichen 
E F L. Nicht zurüdgegangen wurde von 6 zu f, wohl aber jenes 
au3 einer edigen Figur zu einer aerundeten gemacht; wiederum von 
[ zwar zu I zurüdgegangen, aber mit derjelben -Umgejtaltung zur 
)ümbung. — Auch bier tritt ein Parallelismus von Sprachgeſchichte 
und Schriftgeſchichte in eihleudtehber Weije zu Tage. Wie fib die 
Sprabe aus einer Periode ber Abftumpfung und Verſtümmelung, der 
Verflahung und Verflüchtigung, fiegreih wieder erbob und zur ut: 
iprüngliden Bolljtänvdigteit und Beltimmtheit ihrer Bifdungen empor: 
arbeitete (in Grundzügen nachgewieſen Rhein. Muf. XIV p. 395 ff.), 
genau jo wurde aud) in der Schrift eine eingeriffene Berwahrlojung 
unb Verwilderung wieder überwunden durch bie Jtüdfebr zum Alten 
und, mie dort, zu defjen meiterer Fortbildung: 


Wenn nun das obige Schema allerding3 nad) einem bejtimmten 
Kriterium überall ein Aelteres und eim Jüngeres unterſcheidet, fo ijt 
bod damit nod keinesweges gejagt, bap jenes Aeltere aud) das 
ſchlechthin Xeltefte fei: vielmehr ift dieſes weſentlich mitbebinat 
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duch einen zweiten Gefidtépunft, ber fid mit bem erften vielfach 
durchkreuzt ober combinitt, und zu befjen Darlegung nun übergu: 
geben ijt. 


2. Der zweite Proceß, ber uns in ber altlateinifchen Buch: 
ftabenformung entgegentritt, wurde als ein ſpecifiſch geometrifher 
bezeichnet. Er beruht darauf, daß in einer breifaden Stufen 
folge fortgefchritten wurde von 1) jhräglinigen und fehiefwintligen 
Figuren zu 2) verticalen und horizontalen Linien und rechten Winteln, 
mit bejonberer Neigung zum quadratiſchen Berhältniß, von diefen endlich 
3) zu gerundeten, die Winkel nad) Thunlichkeit befeitigenden Formen, 
Und daß dies nicht? weniger als ein zufälliger oder willkürlicher Weg, 
vielmehr ein burdau8 naturgemäßer Fortfchritt ift, wird fid) al3bald 
burd) eine febr einfade lleberlegung beraugitellen. 

Nur erwarte man von ber Schriftentwidelung [o menig, wie 
von der Spradentwidelung, daß fie alle Gonjequengen be8 wirkenden 
Geſetzes ober Triebes ziehe, jonbern bleibe ber Freiheit eingebenf, bie 
gleihmäßig in beiden Gebieten um bie Gejegmäßigleit gleidjjam herum: 
jpielt. Abſolut bindend ijt die Regel nur in [o weit, daß von vorn 
herein niemal3 ber umgelehrte Weg eingefchlagen wurde. Aber frei 
ftanb εδ in einzelnen Fällen eben jo wohl, von ber eriten Stufe ohne 
nahmeisbare Vermittelung [ogleid) zur dritten überzufpringen, wie die 
zweite unb dritte in einer und berjelben Bildung zufammenfallen zu 
lafien, wie enblid) aud), zur dritten überhaupt nicht fortzufchreiten, 
jondern auf ber zweiten jtehen zu bleiben, ober bod) auf ber verſuchs— 
weife berübrten dritten nicht zu verharren, fondern zur vorigen dauernd 
zurückzukehren. 

Für die Berechtigung aber, als erſte Stufe die oben als ſolche 
bezeichnete aufzuſtellen, kann ſchon im Allgemeinen der Umſtand ſprechen, 
daß bereits das unteritaliſch-griechiſche Mutteralphabet gut zwei Drittel 
feiner Schriftzeichen in der ſchräglinigen und ſchiefwinkligen Geſtalt 
bat. Wenn daſſelbe bei bem übrigen Drittel dort nidt ber Fall 
ijt, dagegen mit nur ein paar geringfügigen Ausnahmen allerdings ber 
Fall ift im alten Latein, [ο wird man uns wohl bie Befugniß nicht 
ftreitig machen, die beiden gleihartigen Ericheinungen in einen innern 
Sufammenbang zu jepen. Das verbindende Mittelglied läßt fid) in 
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doppelter MWeife benfen. Möglih wäre ja an fib, daß gerade bei ben 
Latinern die Neigung zum Schräglinigen und Schiefwintligen ein fo 
ftacfer nationaler Zug aemejen wäre, daß fie bemjelben auch bei den: 
jenigen Δείώεπ, die ihnen [don in anderer, entwidelterer Form zu: 
famen, nadgaben und bieje mit der großen Mehrzahl conform machten. 
Näher indeß liegt ohne Zweifel bie Auffaffung, vermöge deren wir aus 
bem uns vorliegenden Latein einen Rüdihluß machen auf das griedi: 
jhe Mutteralphabet jelbjt. Wer bürgt uns denn dafür, daß uns diejes 
in unfern quantitativ jo geringen Reiten überhaupt in genügender Boll: 
ftändigfeit überliefert jei ? daß nicht mande in wirklihem Gebraud 
gemejene Buchftabenform nur für unà zufällig verloren ijt, wenigftens 
bi3 heute verloren ijt, während fie morgen aus meu entvedten Denl: 
mälern ans Licht treten fann ? 50) vor allem aber, daß nicht jdon im 
Griedijden berfelbe Trieb, den wir im Latein nur vollftändiger über: 
feben, wirffam mar unb ein Fortjchreiten in ganz analoger Stufen: 
folge, mie bier, erzeugte? In der That muß man jdon aus ganz 
allgemeinem Grunde, aus rein praltifch:populärer Betrachtung heraus, 
durchaus geneigt fein zu glauben, daß jeder primitiven Schriftübung 
der nid t:gleidlinige 51) und nicht: rechtwinklige, jomie nicht-kreis— 
linige ober ibm analoge Typus ber nädhitliegende, weil der einfachite 
und am menigíten binbenbe gewejen Πε. Die llrjade ijt jo einleud: 
tenb wie möglich diefe, daß bie Vertical- ober Horizontallinie nur 
eine, ber rechte Winkel nur einer ijt, ber Abweichungen davon aber 
unzählige find, bie eben barum ber individuellen Freiheit jomohl als 
Ungeübtheit ben mweiteften und bequemften Spielraum gewähren: wes— 
halb ja aud) nod in vorgerüdtern Zeiten ber  SBripatgebraud) ber 
Grajfite jo viel von jenem Schrifttypus bewahrt bat. irre ich nicht, 


30) Nichts fann dafür überzeugender fein, als daß Kirchhoff auf feiner 
Schrifttafel II als O-formen ber halkidifchen Golonien nur O O aufführt, 
und jhon in ben Nachträgen' p. 253 (140 der 2. Ausg.) von zwei aus 
Gumü ftammenben Bajen bie edige Figur © beibringen konnte. 

31) Ich meine — der Kürze halber — mit biejem jer unwifjenjchaft- 
lichen Ausdruck Horizontale und verticale Linien, für bie e8 ja einen gu: 
jammenfafjenben Namen (ähnlich wie wir jpige und ftumpfe Winkel ſchiefe 
Winkel, alle nichtverticalen und nichthorizontalen Linien ſchräge nennen) 
leider nicht gibt, wie mir meine mathematifchen Freunde befräftigen. Was 
bod), beiläufig gejagt, eine auffallende Lücke der geometrijchen Terminolo- 
gie ift. 
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fo wird fid) wirklich dieſes Princip an den altgriehifhen Alphabeten 
überhaupt burdfübren laffem und unà einen Wegweifer abgeben, um 
aud) dort bie Genefis und die Veränderungen der einzelnen Buchſtaben— 
formen am Faden eines chronologiſchen Fortgangs zu begreifen, wenn 
aud) wegen ber großen localen Berfplitterung nur in allgemeinen Um: 
riffen. Für unfern Diefigen Zwed genügt e8 hervorzuheben, daß unà 
bie Φήάεπ, melde bem Altlatein gegenüber das unteritaliſch-chalkidiſche 
Vorbild offen läßt, durch das euboijde Mutterland in der erwünſch— 
teften 9Beije ergänzt werden, ba ung vieles fait für fein Clement, na: 
mentlid) weder für D nod C, deren edige Form Unteritalien nicht 
bietet, im Stiche läßt. Daß mir für O bie euböifhe Hülfe gar nicht 
brauchen, jagte id) jhon Anm. 30. 

Daß nun, was das Latein angeht, bie oben aujaeftellte Stufen: 
folge im Allgemeinen, im Ganzen und Großen, die Wahrheit 
trifft, fann gar nicht verfannt werden, Wer wollte, oder wie könnte 
jemand fid gegen bie Anerkennung des Thatbejtandes fträuben, daß, 
allen oben zufammengeftellten Figurationen des erſten Buchſtaben gegen: 
über, die Form A mit borigontalem Mittelftrih bie jüngere, bie 
jämmtlihen clajfifen Jahrhunderte beberrjdenoe ijf? mögen [rüber 
die erjtern mit biejer in gelegentlihem Gebraud) aud) nod) fo vielfältig 
durch einander gegangen fein. Wer wird leugnen, bap L [rüber mat 
alà L, P over S fpáter al M unb S? u.f.w. u. ſ. w. Die un: 
zweifelhaften Beijpiele diefer Art geben unà aber das unzweifelhafte 
Recht, dafjelbe Verhältniß aud) für diejenigen Fälle anzunehmen, bie, 
weil in ihrer Anwendung weniger vollftändig überjehbar, an und für 
πώ dem Zweifel unterliegen, b. f. nad) beiden Seiten hin gewendet 
werden könnten. Der Schwerpunft ber Gntjdjeibung liegt nicht darin, daß 
bie entwideltern Formen ber zweiten oder dritten Neihe [don in ber: 
jenigen Schrift, bie für uns bie ältefte ober eine febr alte ifi, vor: 
fommen, jondern darin, daß die primitiven Formen ber eriten Reihe 
fpäter nicht mehr votfommen. Statt indeß vielen Gefiht3punft ber 
Reihe nad) an ben einzelnen Elementen des Alphabet3 auf ſynthetiſchem 
Mege nachzuweiſen unb zu erproben, ziehe ib, um ermübenber Aus: 
führlichkeit zu entgehen, jebt das analytifhe Verfahren vor und bringe 
jogleih das Refultat in einer Tabelle zur Ueberficht, bie dann nur zu 
ihrem richtigen Verſtändniß nod) einiger erläuternden ober rechtfertigen: 
den Jiadbemerfungen bedürfen wird. Diejes allerdings um [o mehr, 
ba eine Tabelle nicht umbin kann, das zeitlich nod) [ο jehr Geſchiedene 
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bod räumlib unmittelbar neben einander zu ftellen unb baburd für 
ben oberflächlich betrad)tenben leicht einen jaljhen Schein zu erregen. 





I. II III. 
A A Αἱ Α) Α |f 
B — Β 
ς ς C 
Dp — D 
ς 6 E Il € 
ερ]. εν | - 
— Ζ — 
— Η H 
KK ΚΕ E 
vr) L |) 
ΑΝ — AN. NN 
MM M (πι m) 
NW N _ 
o — O 
P Π PP 
ο) — |QaQ 
RR — RR 
2 — t1 
μαι 
ον τ |- 
V N (U U) 
X T —— 
Y — T 
ο ον. I 
(A) — hO 00 


Die erſte Reihe, ſieht man, iſt vollſtändig bis (abgeſehen von Ζ) 
auf einen Buchſtaben; darum es wohl nur für Zufall zu nehmen, daß 
uns für H weder HM over H, nod) etwa // begegnet; benn um lef: 
tere. (oder Z7) zu finden, müfjen wir zu griechiſchen Alphabeten auf: 
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fteigen ober andere altitalifhe in 9fnfprud) nehmen. — Für alle übri: 
gen Buchſtaben gibt ber Index palaeographicus bie erforderlichen 
Belege ber jhräglinigejchiefwinkligen Geftalt. Bon ihnen find ſchwächer 
oder unfiherer, als die andern, bezeugt die edigen Figuren für D, Q 
und B. Das B darum, weil die drei vorhandenen Beifpiele (auf 
dem pijaurijden Steine Taf. XLIII, JD, auf bem marruvinijden 
LXXXV, B, auf Münzen von Suefja ΥΠ, 73. 74) fämmtlich feine 
ganz ſcharfen Spitzwinkel, jonbern jdon einen Lebergang zur Nundung 
zeigen. Das P oder P barum, meil εδ nur in Metallichrift (in bet 
Lex agraria Taf. XXVII, 13) und in Zbonjdrijt (auf Grab— 
gefäßen von San Gefario XII, 31. 117, mod) dazu nur nad Pal: 
binijder Zeichnung) erfdeint: was gleichwohl nicht hindert hier ben 
Fall anzunehmen, daß bie Vulgärſchrift', wie id) fie oben p. 3 f. 
nannte, gleichſam einen Nachklang uralter &dreibgemobnbeit bewahrte 93), 
Ganz ähnlich verhält es fid) mit ber in mehrfahen Varianten wieder: 
lebrenben edigen Figur des () (auf zwei andern ber genannten Grab: 
gefäße XV, 22. 24, unb zwar bier nad) werbürater Leſung, desglei— 
den in bent alten Grabmal ber FZurier und Turpilier XLIX, a, frei: 
fi nur nad) Falconieri’s roher Abbildung). 

Vollkommen fiher dagegen, obwohl in nicht vielen Beifpielen er: 
halten, find jowohl € al8 [D ; keinesweges felten ©, R wer Ε, T 
oder T; geradezu häufig Ε E, F F, N over (felten) M, 
S oder (viel feltener) 2; im größter Ausdehnung vorhanden A 
und Α. 

Danernd bis zu einem ziemlih genau beftimmbaten Zeitpunfte 
ift das L geweſen 93): während die Nebenform k, die ihren eigent: 
[iden Sit in Graffiten hat, überhaupt nur fporadifch erfcheint. Dauern: 
der burd) bie ganze claffische Zeit erhielt fih das AN; mit einem nicht 
jehr mefentlichen Abwanvdelungsverfuhbe aud V, Für alle Zeiten ohne 


82) Eine andere Species be8 nichtsrechtwinklig geformten Buchftaben, 1, 
die man mad) ihrem unteritalifchen Vorkommen erwarten fönnte, findet fich 
im Latein in keiner Spur, Noch weniger natürlich ein böotijches l'1 oder 7. 

33) Troß alles bejjen, was bisher über ben Zeitpunkt des Mechjel3 von 
L und L, der Hauptſache nad) audj gewiß richtig, ermittelt und erörtert 
worden ijt, wird übrigens gerade bieje Frage einer nodjmaligen Revifion be» 
dürfen, um namentlich unter jorgfältiger Verwerthung aller numismatijchen 
Momente zum endgliltigen Abjchluß zu fommen: was indeß fier viel zu 
weit führen würde. 
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jeden Wechſel auf der erften Stufe fteben geblieben ift nur ba? X, 
obwohl bod) hier ein llebergang zu + um fo näher gelegen hätte, je 
leichter dazu das griehifhe Vorbild einladen konnte. 

Die zweite Reihe ift die vergleichsweiſe am wenigſten voll: 
ftändig durchgeführte, indem (abgejeben von bem ſchon erwähnten X) 
nicht weniger als fieben Zeichen fid) der rechtwinkligen, durch Horizon- 
tal: und Berticallinien bemirften Geftaltung gar nicht gefügt haben, 
Weder ijt ein € zu [E geworden, fo viel mir wifjen (obgleich letzteres 
auf dem Galaſſiſchen Gefäß erjdeint), nod [» oder ὁ zu Ώ (wie 
diefes unà für O oder vielmehr © die böotiſche Schrift darbietet), nod) 
Qy i [] we Ol, ποώ R zu R, mod $ ju 4, nod V ju U, 
obwohl alle bieje Formen in ber Gonjequeng des Princips gelegen bát 
ten; man ijt eben bier fogleich zur dritten Stufe, ber ber Rundung, 
übergelprungen, wenn man nicht auf ber erften im Weſentlichen ver: 
barrte, Doch zeigt fid) eine Mittelftufe zwifhen < und C in ber we: 
nigſtens theilweife verticalen Geftaltung ( , bie in fihern Beifpielen 
vorliegt. Zahlreicher find diejenigen, nod) dur das ganze 7te Jahr: 
bundert zerjtreuten, die uns ben gleihen Veränderungstrieb am V 
aujmeijen, menn man deſſen zweiten Strich zu einem verticalen madte: 
N, obgleih fid) bieje Neuerung gegen ba8 alte V nicht durchſetzte 56) 
Gin nod) viel meniger burdgebrungener Verfuh war e8, menn man 
K ober K zu E umbilvete, mie ber Bucftab auf ben Grabgefäßen 
von San Gefario (Taf. XIII, 32. XV, 5) erſcheint. Wenn id) daneben 
in bieje Reihe ba8 normale K aejet babe, welches übrigens in guten 
Zeiten das Uebergewicht über K nit erhalten hat, jo mill id) bamit 
nur auf den mit dem Grunbprincip ber zweiten Reihe Hand in Hand 
gehenden Nebenzug hingewieſen haben, vermöge deſſen eine unleugbate 
Hinneigung zum quadratiihen Verhältniß bemerkbar wird, Ich 
jage ausprüdlih Verhältniß', und meine damit nicht die bem Auge 
in mirffid ausgeführter Figur unmittelbar entgegentretenbe — Geftalt, 
jondern bie llmrifje, wie fie fid) zu einem mittelbaren Bilde geftalten, 
menn man fih alle Gnbpuntte ber SBudjftabenform durch gerade Linien 
verbunden benft, Wie febr diefen geometrijdjen Charakter bie fchönite 
und ebelíte Schrift vom Sullanifhen big "zum Augufteifhen Zeitalter 
und nod darüber hinaus an den Tag treten läßt, muß jedem einleud 


34) Bemerkenswert ijt hierbei, daß das halbverticale W, fo viel id) 
weiß, eben nur als Buchftab, niemals al8 Zahlzeichen vorkömmt. 
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ten, ber einigen Sinn für geometrijde Formenanfhauung bat; und 
bie8 nicht nur innerhalb ber zweiten Reihe unferer Tabelle, jonbern 
ebenjo aud) in ber dritten, bei ber gerundeten Geſtal vonBCDOS 
u. ſ. w.; ja jelbft daran, daß bie Buchftaben E und F mit Vorliebe 
den Mitteljtrich zu gleicher Länge mit bem obern und untern aus: 
dehnen: E. unb F. 

Am allerdeutlichiten gibt fib aber berllebergang von ber erjten 
zur zweiten Stufe zu erfennem in ber llmbiloung be8 A over A 
zunächſt zu A, worin fid) bie verticale Linie geltend machte, während 
— mit übermiegenber Wahrjcheinlichfeit von der Grundform A A 
aus, j. p. — meiterhin die horizontale Linie in ber Figur A zur all: 
gemeinen Herrichaft gelangte. Dieje dauernde Herrjchaft theilten mit 
br EF HL ΝΤ für alle Folgezeit: wogegen [1 ber Rundung 
meiden mußte. Erſt in jpäten ‚Zeiten erzeugte eine Nachwirkung des 
alten Triebes aud ein M für AA ober vielmehr M: worüber aus: 
führlicher gejprohen worden im Rhein. Muj. XIV p. 284f.; nur im 
Münzgebiete gibt e8 aud) aus älterer Zeit tbeil& annähernde, tbeilà 
aud) wohl ein und das andere Mal ganz adäquate Beijpiele des M, 
meift wohl aus nadläjfiger Zeichnung hervorgegangen, kaum jemals 
als bemufte ober gewollte Form 99). 


35) G8 ift zu bedauern, daß gerade in diefer Beziehung ber erfte Band 
des Corp. inscr. lat. (I. L. A.) in den von p. 128 bis 144 verzeichneten 
Münzauffhriften einen jo unzureichenden, ja für ben Nichtfenner geradezu 
irre führenden Anhalt barbictet. Indem dafelbft überhaupt mur die zwei 
Buchftabenfiguren AW und M angewendet find, muß durch bie Art ihrer An- 
wendung die Vorjtellung erwedt werden, als jei auf den Münzen der Republik 
die Form mit verticalen Parallelichenkeln ‘und verkürzten Mittelftrichen die 
ohne allen Vergleich häufigere, bie andere nur in einer verfchtwindend geringen 
Zahl von Beilpielen überhaupt vorhanden ; allein in dem Namen Roma er: 
ſcheint bie erftere über zweihundertmal, die zweite noch nicht zwanzigmal. Es 
ſcheint bei bieje? Bezeichnungsweiſe bie Abſicht geleitet zu haben, blos im den 
Fällen, in denen bie Divergenz der Schenkel im Extrem der allerausgcpräg- 
teften Form auftritt, AA überhaupt zu brauden, in allen übrigen M. 
Das geradezu umgekehrte Verfahren, M nur in den allerunzmweifelhafteiten 
Fällen reiner Parallellinien zuzulafien, würde ein viel richtigeres Bild des 
wirklichen Thatbeftandes gegeben haben, wenn einmal fein bejonbere8. Zeichen 
für bie zahllofen Mittelftufen zwiſchen M und M in Gebraud) genommen 
werden folíte; denn zahllos find ja der Natur der Sache nad) die Grade ber 
Divergenz, eine einzige nur die wirkliche Parallelfigur. Kein Wunder aljo — 

Muf. f. Philol. N. δ. ΧΧΙΥ. 2* 
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Nur ihrem geometrifchen Charakter nad) find in bie zweite Reihe 
anhangsweife aud) bie Figuren || |' geftellt worden, über deren Her: 
kunft oder Entjtehung id) eine nähere Aufklärung zu geben eben jo 
wenig im Stande bin mie Andere vor mir. Weber ihre factijde An- 
wendung ijt Einiges zujammengeftellt im Rhein. Muf. XIV p. 302. 

Die dritte Reihe zeigt endgültige Geftaltungen auf für B 
CDOPMAR S: zum größten Theil aljo für folde, melde auf 
zweiter Stufe überhaupt gar feine Stelle eingenommen hatten. Bon 
ihnen ift P derjenige Buchſtab, ber in einer faft unzählbaren Menge 
von llebergángen und Mitteljtufen den Fortfchritt vom Rechtwinkligen 
zum Gerundeten augenfällig madt: mofür bie Gitate des Index p. 113, 
wenn man fid bie Mühe des Aufjuchens nicht verbriepem lafjem will, 
ba8 reid)baltigíte Material zu Gebote ftellen. Ob die Schlinge eine 
offene ober nad) [páter eingejchlichener Incorrectheit eine gejchlofjene 
ift 36), liegt außerhalb des hiefigen Gefichtötreifes. — Beim Q com: 


zumal oft genug jchon bie Raumenge ber Münzfläche den Gebrauch der ſchma— 
lern Figur begünftigen mochte — wenn in einer ganzen Reihe Ieifer Ab- 
ftufungen ein und das andere Mal bie Schenkellinien jo nahe an Barallelen 
berantreten, daß nur ein Minimum von Differenz bleibt: aber bieje8 Mini- 
mum wird man faft immer finden, jo daß auch in den wenigen Fällen, wo 
man εδ wirklich vermißt, bodj an eine mit Bewußtſein gemollte Barallelfigur 
ſchwer zu glauben ijt. Aber es find nicht nur olde, ſondern in großer Zahl 
auch fer au&gejprodjene, unzweideutige 9Beijpiele des M ober doch M, die 
in I. L. A. conjequent mit faljhem M wiedergegeben find, obwohl felbft die, 
in den Buchjtabenformen nichts weniger al3 genauen 9[6bilbungen in Ric 
cio'á 'Monete delle antiche famiglie di Roma’ (Neapel 1843) großen- 
tBeif8 das Richtige boten, gejchweige denn bie weit treuern unb fauberern Stiche 
in Cohen's ‘Description générale des monnaies de la république ro- 
maine’ (Paris 1857), oder bie auf den galvanoplaftiichen Tafeln in defjelben 
Riccio ‘Catalogo di antiche medaglie consolari e di famiglie romane’ 
(Neapel 1855) enthaltenen Facſimile's. — Unter allen in P. L. M. Taf. V. 
VI. VII und Enarr. p. 9 f. facfimilirten Stüden erfcheint eine mit M 
ziemlich zufammenfallende Form nur etwa p. 10, n und o: aber bieje find 
nadj Barth wiederholt, nicht nach Driginalen gezeihnet. Wo letzteres der 
Fall, tritt uns entſchiedenes AN entgegen, namentlid p. 9 unter 11, ὃ und 
16, c, wo dennoch bei Mommfen n. 214. 221 die Figur M fteht. Wenige 
Stunden, bor einer reihern Münzjammlung 3ugebradjt und auf bie endgül- 
tige Feftftellung diejes Punktes verwendet, würden die Sache unftreitig in bem 
hier betonten Sinne zum Abſchluß bringen. 

36) ©. darüber aufer der Enarratio und dem Index ba8 Ἰώοπ im 
Stein. Muſ. XIV p. 2901f. (vgl. 305 Anm.) Beigebradhte. 
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binirt fid gewiffermaßen bie dritte mit ber zweiten Stufe, indem ber 
an bie Kreislinie angejegte Unterſcheidungsſtrich — ganz ähnlih mie 
bei A und A — zuerft vertical auftritt und bie noch ein paarmal 
erhaltene Figur O bildet (gang unzweideutig auf bem berliner Spie: 
gel Taf. L F und ber bolognejer Bronze Enarr. p. 97, N), dann 
aber ber horizontalen Linie weicht und die Normalform ber beften Zeit 
OL erzeugt, die erft vermöge der jüngern Liebhaberei für zierlihe Aus: 
Ihmüdung das gejhwungene Schwänzhen OL annahm. 

Bei bloßen 9(njágen unb Verſuchen, bie feinen Beitand hatten, 
it e8 bei mehrem andern Buchſtaben geblieben. — Sunádjjt bei fm 
ftatt A: befannt von bet Sicoronijden Gifta (Taf. 1, A), miebertebrenb 
auf einer neuerbing8 and Licht gezogenen präneftiner  Gijta (Enarr. 
p. 98, P, 13 und annähernd 16), einigermaßen analog aud) auf einem 
€dleuberblei (Taf. IX, 35). Nur auf einer Münze von Larinum 
(VII, 49) erjdeint €: womit allenfalls vergleihbar die Figur auf 
bet eben erwähnten präneftiner Gifta (p. 98, P, 21). Nur aus ben 
Libralmünzen von Hatria (Taf. VI, T lernen wir theils das M 
mit gefhmwungenen Seitenftrihen, wie es außerdem blos nod) in ber 
mefjapijden Schrift vortómmt, tbeilà das doppelt gejchlängelte Semijjis: 
Zeihen E kennen: während die einfache Schlangenlinie $ ober ) ($.und * 
neben einander [don im aes grave ber Beltiner Taf. VI, o p q) 
fid in vielfaher Anwendung wiederholt, ehe fie durch bie normale Figur 
des quadratähnlich gejtalteten S für immer verdrängt wurde. — In - 
Betreff des L muflte man bisher wohl von einem mehr ober weniger 
jpigen Winkel zu fagen (worüber 3. B. ich felbft fprad im Rhein. 
Muf. IX, p. 1f. Anm., mit neuen Belegen in ber. Enarratio p. 41 
unb 43): eine entjdieben gerunbete Form L, ijt erſt kürzlih zum 
erftenmal an ben Tag getreten in ber ſchon oben (p. 11) erwähnten 
Inſchrift ber via Ostiensis, für bie fie mir brieflih von engen 
auf das Ausprüdlichfte bejtütigt wird. Daß das fporadifhe k ber 
Curſivſchrift zu h mutbe, liegt in derfelben Analogie. — Kaum als 
eine jelbftändige Bildung wird fi das Taf. LXXXIX, B fihtbare ϱ 
geltend machen lafjen, ba bieje8 in einer bem Jahre 713 angehörigen 
Inſchrift wohl nur ber damals fchon eingerifjenen Neigung zu gefhmun: 
genen Linien feinen Urfprung verdankt. Mit nod) größerer Zuverficht 
find eben dahin die ihren Gnbftri oben nad) innen runbenben Ba: 
rianten des AM zu ziehen, bie unà bie ent[dieben jüngern Inſchriften 
τα]. LXXXIX, A und XCVI, A vor Augen ftellen ; babingegen bie 
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nad) auswärts gerichtete Biegung AN auf einem fo alten Stein, wie 
der pijaurijde Taf. XLIII, A ijt, auf ſchon in febr früher Seit mirt- 
famen Rundungstrieb deutet. — Endlich find in bieje dritte Reihe 
nod) zwei Buchftabenformen aufgenommen, die das eigentlihe Alter: 
thum befanntlid) nod) gar nicht fennt, fonbern zu denen man erjt in 
ben Jahrhunderten be8 beginnenden Mittelalters fortſchritt, aber bod) 
nur vermöge des mod) lange nachwirkenden Triebes fortjchritt, ber 
früher jo viele derjelben Analogie folgende Bildungen ſchuf: das aus 
M (nidt AA) entwidelte MM (f), und das aus V bervorgegangene 
LL U, deſſen handſchriftliches Vorkommen allerdings [dou in 
die Zeit ber Derculanifdjen Papyrus hinaufreicht. 

Der urjprüngli bie fiebente Stelle des lateinijden Alphabets 
einnehmende Sibilant erjdeint auf dem einzigen Denkmal, auf bem er 
unà überhaupt erhalten ift, ber alten Münze von Goja Taf. VIL, 40 4 
und 537), in verjelben Geftalt Z, in ber er nad jeinem dortigen 
Abjterben Jahrhunderte jpáter wieder aus bem Griedijden für ατίε- 
chiſche Wörter zurüdgeführt und nunmehr an das Ende des Alphabet 
aeftellt wurde, — Das jdon Jahrzehnte früher eingeführte, wenigſtens 
auftretende griedijde Y bat in Nom biejelbe Wandelung T erfahren, 
ber in dem ganzen llebergange aus unjerer erjten Reihe in bie dritte 
vorliegt. Vollſtändiger al3 vie repubficanijden Inſchriften (Taf. 
LXXVI, A) tönnen ba8 nur bie ber Kaiferzeit zeigen. 


Einer gejonderten Beiprehung habe ih die Zahlzeichen vor: 
behalten, von denen indeß bier mur die au8 x und qp entjtanbenen 
für 50 und für 1000 in Betracht fommen. Daran, daß fid) die drei 
vom griedijden y ausgegangenen Figuren wy L in biejer und 
feiner andern Ordnung gefolgt jeien, wird, vom Standpunkte ber bis: 
berigen Entwidelung aus, niemand leicht zweifeln. Als pofitio ältejte 
Form tritt unà. ja aud) in ber That das ſpitzwinklige Y entgegen auf 
ber römischen Goldmünze des Gten jbbt&., melde Enarr. p. 9, 115 


37) 66 ijt ein reiner Jrrthum, wenn ihn Mommfen I. L. A. n. 14 
p. 6 in biejer Form S gegeben hat. Abgejehen von EdHel’3 richtiger Ab» 
bildung läßt das in P. L. M. facfimilirte Original des britifhen Mus 
feum gar feinen Zweifel an Z. Wäre Mommfens Zeichnung richtig, fo 
fehlte überhaupt jede Nöthigung, alfo aud) Berechtigung, darin einen δεῖ 
des urfateinijden z zu jehen, und hätte man vielmehr den Buchftaben ein- 
fadj für alte tyorm des s zu nehmen. 
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facfimilirt ift (richtiger al8 Taf. VI, 11 nad Gräfje's abſcheulichem 
Vorbild): wovon e8 nur gleihfam ein Nahhall ift, menn biefefbe Fir 
gur nod einmal auftauht auf Denaren aus ber zweiten Hälfte des 
7ten Ihdts. I. L. A. n. 411. 450, desgleihen auf ein paar wohl 
berjelben Periode angebórigen Steinen n. 1273. 1341, obwohl id 
von biejen größerer Sicherheit halber gern erít Abklatjche jübe. Was 
die beiden andern Formen betrifft, jo muß allerdings zugegeben wer: 
ben, dab auf ben zufällig erhaltenen Monumenten ba8 « ſchon ein 
Sabrgebnt früher begegnet als L , dieſes dagegen nod) einige Jahr: 
zehnte fpäter er[deint als unfer jüngftes Beifpiel von «L 95). Indeß 
braudt dies bod) feine andere Beveutung zu haben, al8 daß eben beide 
Formen bieje ganze Seit über im Kampfe lagen, bis fie beide über: 
wunden wurden durch das aus .L gekürzte L, deſſen ältejtes Beiſpiel 
id in ber Inſchrift von Tegianum Taf. XC, G finde, bie unſtreitig 
in die letzten Zeiten der Republik fällt. Daß die Münzen der Republik noch 
gar kein L fennen, bemerkte Mommſen Geſch. des röm. Münzweſens 
p. 468. Aber aud ven XL bieten fie fein Beiſpiel. 

Eine analoge Bewandtniß bat e8 mit bem Zahlzeihen für 1000 
und bejfen weitern Sujammenjegungen b. b. Multiplicationen: (D OD, 
aufgelöft unb Buchftabenformen affimilirt ch, dann (622 over cl» 
u. ſ. w. Auf den erften Blid follte man ja wohl geneigt fein in bie: 

38) Das «b bietet uns fdjon die Graccijd)e Zeit auf den beiden Popil- 
Liichen Meilenfteinen vom 3. 622 (Taf. LI, B. LIV, A) dar, wovon nicht 
gar weit abftehen werden die zwei Infchriften von Aletrium (LII, B) und 
von Pränefte (LIII, A), welche diejelbe Figur geben. Aber ſchon in dem 
Repetundengejet; (681—632) kömmt neben freilich jehr überwiegendem 4L, zweis 
mal L vor: während das Adergejeh von 643 an der einen Stelle, an der 
t$ die Zahl überhaupt hat, J, gibt. in gleihmäßiges Verhältniß zeigen 
uns um die Mitte des Jahrhunderts die capuaniiden Injchriften: auf ber 
einen von 646 (LXIII, A) ijt «b, auf einer andern von 648 (LXIII, B) 
ijt L geichrieben. Das lettere kehrt im J. 683 wieder in ber Inſchrift ‘e 
lege Visellia’ (LXXI, A), einmal audj πού in der Lex Iulia von 709, 
ift aber auf den römischen Denaren ſchon um 670 herum zur ftehenden Norm 
geworden, wie aus I. L. A. p. 136 ff. zu erſehen — Ein entjcheidendes 
Zeugniß für die Priorität εδ L würde ber Meilenftein der via Aemilia 
vom 3.567 (XLVIII, A) darbieten, wenn man nur eine Bürgjchaft dafür hätte, 
daß nicht etwa auch dort urjprünglid) εἰ ftand, che ein moderner Steinmetz 
jene Partie des Steines überarbeitete und blos | übrig ließ: vgl. Rhein. 
Muj. XIV p. 306 f., Enarr. p. 40, 
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fen gerundeten Figuren bie älteften Formen zu erfennen, ba fie, aud) 
abgejehen vom griehifhen Vorbilde, im Latein ſelbſt midt nur bie 
verbreitetften find, fondern ein (nur zufällig etwas verftümmeltes) ( 
ſchon in ber amiterninifhen Inſchriſt Taf. LXII, B ει]Φείπί, bie aus 
mehr o[8 einem Grunde nicht wohl jünger fein fanm als die erjten 
Jahrzehnte des 7tem Zhots.3%) Dagegen tritt unà nun aber in ber 
Snjdrift des 3. 683 ('e lege Visellia’) auf Taf. LXXI, A, und 
zwar merfwürdiger 9Beije neben einfachem Φ, überrafchend genug bie 
(pigmintfige Sigur A, entgegen 4%). Sollen wir diefe aus jener her: 
leiten und mit diefem einzigen Beifpiele unferer ganzen, auf Beob⸗ 
adtung des Thatjählihen begründeten Theorie ins Geſicht jhlagen ? 
oder wird eà erlaubt fein, darin eine jpáte Reminiscenz eines ur[prüng: 
lihen, unà nur in frübern Monumenten nicht erhaltenen A zu feben, 
aus bem fid) bie zur Herrſchaft gelangte gerunbete Figur erft entwidelt 


39) Alle übrigen Beijpiele der gerundeten Figur find jpäter al8 683: 
Taf. LXVI, C, 17 in der reftituirten Lex Puteolana; Taf. XC, @ (zu: 
gleih mit L); Taf. XXXIII und XXXIV. in der Lex Iulia von 709; 
Taf. LXXXIX, B von 713; Taf. XCIV, A unb F; um von der Columna 
rostrata gar nicht zu reden. — Beiläufig jei hier bemerkt, daß das ältefte 
SBeijpiel des zu ber reinen Buchftabenform M gewordenen Taufendzeichens 
fid in ber Lex Iulia Taf. XXXIII, 67 findet: einer Inſchrift, in der die— 
[είδε Ziffer außerdem ein paarmal (j. den Index p. 113) in jo ſeltſam ver- 
früppelter Zeichnung erjcheint, daß man fie als wahre Misformen bezeich- 
nen muß. 

40) 3m Drud der I. L. A. erjdjeint fie zwar nod) einmal in der fuefja- 
nijden Inſchrift n. 1199: aber ein Bli auf das Facſimile Taf. XCIV, A 
lehrt, daß dajelbft nichts anderes als d» πεί. — Auffallender nod) ijt 
das Berjehen, vermöge beljen n. 1029, desgleichen in Mommſens eigenem 
Terte p. 172, eine Form αἷν angewendet worden ijt, bie e8 nie gegeben fat. 
Sie wäre audj ganz irrationell, ba fie mur aus f, hervorgegangen, aljo nur 
eine Vermehrung der Zahl 50 fein fónnte ; au8 bem Taufendzeihen DM ch 
fonnte nur An, aber nicht «L werden, menn nicht alle Confequenz aufgege- 
ben werben jolíte. In ber Inſchrift n. 1029 fteht bei Marini Arv. p. 38, 
ber fie übrigens nur aus GCdjeben gab, nichts anderes al8 KH - Auch 
auf die Wiedergabe der Hunderttaufende ber Columna rostrata p. 38 hat 
jene fupponirte Geftalt einen Einfluß gehabt, welcher der Treue Abbruch tfut. 
— Ueber bie oben im ert betonte Inſchrift *e lege Visellia’ vgl. übrigens 
die ‘Observationes epigraphicae’ (Bonn u. Berlin 1860), deren Beweis- 
füfrungen gegen Mommfen’s Einwände (T. L. A. p. 171 F.) zu redjtfer- 
tigen einem andern Orte vorbehalten bleiben muß. 
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bat? Im griehifhen Alphabeten, bie faft ohne Ausnahme alle ſchon 
(D für φ haben, finden wir allerdings faum irgend einen Anhalt als 
etwa ben ziemlich entfernten ber bóotijden Form A, Aber denkbar 
wären allerbingà als Urformen für y unb @ bie beiden correspondirenden 
diguren W und A, deren zweite dann eben jo in A und fh über: 
gehen fonnte, mie W mirfli in vy unb „L übergegangen ijt. — Jne 
bef, damit bewegen wir unà allerdings im Gebiete der Hypotheſe. 
Mer einer folhen abgeneigt ift, wird fib, zumal mir ja in ben vor: 
Danbenen Dentmälern aud) das «b früher als L fanden, entjdliefBen 
müfjen, die veränderte Geftaltung ber Zahlzeihen von aller Analogie 
bet Buchftabenveränderung gänzlich loszutrennen und für beide geradezu 
das entgegengejegte Verfahren gelten zu laſſen. Ginen innern Erklä— 
rungégrunb für ſolchen Gegenjag geſtehe ich freilih nicht abzufehen, 
ba e3 feinemege8 als ein natürliher Hergang erjcheinen kann, daß 
etwa erft jpäter, als aus bem griehifhen Mutteralphabet bie noth: 
menbigen Lautzeihen [don aufgenommen worden [eien, fid) ba8 Bedürf— 
πίβ, Zahlbegriffe in Schrift auszudrüden, fühlbar gemacht hätte: melde 
beiden Operationen bod) vielmehr alà gleichzeitig und gleih urjprüng: 
lid) zu denten fein werden. 


Mit ben vorftehenden Bemerkungen glaube id zwar bie Hauptge: 
ſichtspunkte, bie für bie ältere lateinische Buchſtabengeſchichte in Betracht 
fommen, berührt zu haben, verfenne aber feinesweges, daß nod) πιαπώε 
Heinere ober aud) größere Lüde auszufüllen, nod) mande nicht unnüß: 
lide Beobahtung zu mahen und auszuführen bleibt. Dergleihen Gr: 
gänzungen möchte id) aber, Angefiht? [o mander andern Aufgabe, die 
nod ihrer Löfung harrt, lieber jüngern Kräften, die etwa fid im bie: 
ſes Gebiet zu verfenten Neigung fühlen mögen, überlaffen, indem ich 
meinestheil3 zufrieden bin einer vor bereit? ſechs Jahren gegebenen 
Bufage #1) hiermit menigíten8 in Grundzügen gerecht geworden zu fein. 


41) In den Vorbemerkungen zu dem Index palaeographicus p. 111, 
die ich Gründe habe hier zum Schluß wörtlich zu wiederholen: 'Indice hoc 
palaeographico sua sponte intellegitur incredibilem varietatem fin- 
gendarum litterarum, quae magnam partem vel casui vel alicui in- 
diligentiae aut festinationi vel ipsi manuum diversitati debetur, tan- 
tum summatim proponi potuisse, nisi novam eamque ferme perpetuam 
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lithographi industriam adsciscere vellemus. Vnde non mirabere 
suapte natura ambiguas figuras plurimas, quibus imitandis discer- 
nendisque impar esset ars typographica, pro re nata alicui generi 
certo tributas, ad cuius illae similitudinem proxime accedere vide- 
rentur. Quae ambiguitas atque inconstantia cum in titulis Pom- 
peianis tab. 16. 17 tanta sit ut prope expers legis evadat, hos qui- 
dem satius duxi maxima ex parte prorsus praetermittere. Nec mul- 
tum ab horum licentia vel tab. 13. 15 vel 36, A distant: quare ne 
in his quidem exhauriendis nimis desudavi. Praeterea consentaneum 
fuit magno cum dilectu monumentorum legalium rudiorem scriptu- 
ram respici: cui quoniam molestius conflictandum est cum duritie 
aeris, fit ut medium quendam locum hoc genus obtineat inter lapi- 
dum scripturam caelo insculptam atque stilo incisos titulos. A qui- 
bus tribus generibus, cum hanc materiam omnem dedita opera olim 
pertractabimus, quartum distinguendum erit, quod litteratura num- 
morum propria continetur) — Das hier berüfrte Verhältniß ber drei 
verfchiedenen, durch das Material bedingten Schriftarten wird man oben 
(p. δΠ.) etwas anders und, mie id) glaube, richtiger gefaßt und ausgedrückt 
finden. — In Betreff der zahlreihen Inſchrifttypen, melde für bie vor. 
ftehenden Blätter neu gejchnitten werden mufjten, wird man billige Nachficht 
üben, menn im Einzelnen nicht alles nach Wunſch ausgefallen ijt. 


Leipzig, Juli 1868. 
F. Ritſchl. 


Bauſteine zur Topographie von Athen. 
(Bol. 9», XXIII €. 1 ff.) 


III. 
Schlußwort. 


(Sieben Karten zur Topographie von Athen Mit 
erläuterndem Zert von Ernft Curtius. Gotha, Verlag von 
Zuftus Berthes 1868; erläuternder Tert der fieben Karten 
zur Zopograpbie von Athen mit lithographtrten Beilagen 
und Qolsídinitten von Ernft Eurtius. Gotha 1868.) 

Die verfprochenen weiteren Beiträge zur atheniſchen Topographie 
haben unter bem Ausarbeiten, indem bie Unterfuhungen Schritt um 
Schritt weiter lodten, einen ſolchen Umfang gewonnen, daß fie jomohl 
das in Zeitſchriften vergönnte Maß beträchtlich überfteigen als aud) ber 
Natur ber Cade nad) nun pafjenber felbftändig erfcheinen werden 1). Im 
Begriff biefe Unterfuhungen abzufchließen, erhalte id) ba8 oben ange: 
führte Kartenwerk mit dem erläuternden Tert von Ernft Curtius. Hier 
finde id bie beiden in bem zwei erften „Baufteinen“ behandelten Punkte 
aufs Neue der Erörterung unterzogen, die bald zuftimmend ausgefallen 
ift, bald widerſprechend; und beides, Zuftimmung wie Widerfprud, haben 
aud) mid) zu einer erneuten eindringlihen Behandlung be8 Ganzen 
angeregt und dabei überall mefentlid) gefördert, bier auf bejlere Begrün- 
bung der eigenen Anfıdhten, dort auf Mopififationen oder gänzliches 
Fallenlaſſen berjelben führend. Um nun nicht ganz abſchiedslos von 
ben Leſern biejer Zeitjchrift fortzugehen, babe ich geglaubt al8 Schluß: 
mort eine Revifion der beiden Auffäge über bie topograpbijden Weg: 
meijer (Wanderung be8 $Baujania8 und Feſtſtraßen in Athen) auf 
Grund ber von Curtius in feinem jüngften Werk ausgefprohenen An: 
fihten geben zu jollen. 

Gà ift damit zugleid gefagt, ba& mir fern liegt, auf die Bedeu: 
tung dieſes Werkes, das in der Gejdidte ber atheniſchen Topographie 
εροφεπιαΦεπὸ daſtehen wird, aufmerfjam mahen zu mollen. Daß id 
bie von Curtius auf diefem Gebiete zuerft und mit jchönften Erfolgen 


1) €. Mittheilungen der Verlagsbuchhandlung von B. ©. Teubner 
N. 3 (1868) ©. 1. 


Muf. f. Philol. 9t. F. XXIV. 3 


34 Baufteine zur Topograpbie von Atben. 


gelehrte Methode ber lebendigen gejdidtliden Betradhtung, deren theils 
(don früher mitgetbeilte tbeilà jett zum erjten Male gebotene Nefultate 
bier in einer für Jedermann zugängliden Form zufammengefaßt werden, 
für bie einzig richtige unb mahrhaft fruchtbare halte, weiß man ja 
ohne dies: denn id babe es, menn auch nicht gerade bireft aufge: 
proben, fo bod inbireft unb durb mein Bemüben, auf diefem Wege 
peiter zu geben, bintánalid befunbet. Die einzelnen auf dieſe Meije 
gefundenen neuen Aufſchlüſſe, die phönikifhe Anfiedelung in Melite, bie 
ionifhe an ber Iliſſosgegend, die Marktverlegung unter den Pififtra: 
tiven, bie breimalige oder bie Königszeit mitgerechnet die viermalige 
Verpflanzung des Gemeinbebeetbeó, bie rómijden Neugründungen, all 
das unb [ο manches Andere, wie es fid) gebührt, zu erwägen, erfordert 
eben ein Bud; unb ich verjage mir bier, [ο verlodend eà ift, aud nur 
im Allgemeinen ouf die Stadtgefchichte einzugehen. 

Nur das jei mir erlaubt zu bemerken, daß ich mir ben mid: 
tigften von ben bier zuerjt belannt gemadten Gebanten, den einer 
pbónifijden Anfiedelung in Melite, mit voller Meberzeugung zu eigen 
mache, jomie daß id bie von Gurtiu& (€. 23) gebotene Rectification 
meiner Vermuthung über die ionijde Niederlaffung in ber Jliſſos— 
gegend dankbar annehme, indem er bier gewiß mit Recht verfjchiedene 
Schichten, eine ältere und eine jüngere, die eigentlich ioniſche 9infiebe: 
lung, ἸΦείοε. Gà mag mir im biefer Beziehung nur mod) geftattet 
fein, ba id mid) bod) aud) hierüber bereit3 in bieler Zeitichrift aus: 
gelafien habe, ben von mir jet eingenommenen Standpunkt furz zu 
bezeichnen, indem ich bie Beweiſe für einen anderen Ort aufipare. 

Bei weiterem Eindringen glaube ich nämlich als ſicheres Re: 
fultat gefunden zu haben, bap allerdings bier eine ältere und jüngere 
Anfiedelung zu [deiben jei; und zwar halte id) bie jüngere für bie ber von 
ber Oſtküſte ber eingemanberten ionijden Stämme, bie bereit3 in ber 
Niederung Plag nehmen (Delphinion, Aphrodite Urania, fpäter mod 
Pythion find ihre Stiftungen), während id al3 die ältere eine tbra: 
kiſche Niederlaffung annehme, melde, gleib mie die alte kekropiſche 
Bevölkerung zunächſt die Burghöhe, die Phönikier und die anfhließenden 
Stämme die Melitehügel einnahmen, fid) auf der Hügelreihe am Ylifjos, 
insbefondere dem Agragebirge ($jeliton) und Mufeion, mit Mufentult 
und Bojeidonkult anfiebelte. Denn ver belifonijdje 3Wofeibon ijt bier 
mie in Böotien ein tbratifd)er Gott, wie id glaube mabrídeinlid 
maden zu fünnen; unb aud) bei ber thrafijchen Bevölkerung in Gfeufià 
wird ja Poſeidon als Batergott verehrt. Mit dieſer tbratijdben An: 
fiedelung haben bie fefropier fid) am frübeften perjdymolgen, aber erft 
nad) heftigen Fehden; denn hierauf ift ber Zwiſt zwiſchen Athene und 
Poſeidon gejdidtlid) zu beziehen; vgl. die interefjante Stelle im 
Erechtheus beà Euripides (Fig. 62. V. 46 in Naud tragic. Graec. €. 372): 

ovó'av ἐλάας χρυσέας τε Γοργύνος 
τρίαιναν ὀρθὴν στᾶσαν &v πύλεως βάθροις 
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Εὔμολπος οὐδὲ Θρᾷξ ἀναστέψει λεὼς 
στεφάνοισι, Παλλὰς à! οὐδαμοῦ τιμήσεται. 

Und dur bieje Vereinigung fino aus ben Kekropiden Gredthiden 
geworden, indem Poſeidon als Erechtheus, b. b. ald Sohn der Athene 
mit diefer Stammgöttin ver fefropier zu gleicher Verehrung auf der 
Burg gelangt. Erſt jpäter erfolgt bann die ?Infiebelung ionijdet 
Schaaren in ber Iliſſos-Niederung (uno ſchon dies weilt auf jüngere 
Zeit hin) unb bleibt zunächſt als Conberfolonie bejteben; erſt durch bie 
maratbonijden Thefeiden wird die politijdje Vereinigung mit ben Ered: 
tbiben vollzogen; aud) hier wird ber Stammgott Apollon der Göttin 
der alten Bevölkerung angelindet. Aber — aud) dies bemeijt bie 
Verſchiedenheit und die Zeitfolge ber Anfiedelungen und Vereinigungen, 
die bier erfolgten — während ber thratifche Poſeidon unter bie Burg: 
götter aufgenommen ijt, erhält ber Gott ber ioniſchen Geſchlechter ſeine 
Stätte nur unterhalb der eigentlichen Burg ὑπὸ ἄκραις; denn der 
Kreis der Burggötter war geſchloſſen. 

Doch nun zurück zu den „topographiſchen Wegweiſern.“ 

Für Pauſanias Wanderung macht Curtius einen ganz neuen 
Geſichtspunkt geltend, für welchen ich die bezüglichen Aeußerungen 
αὐτολεξεί zuſammenſtelle. 

„Pauſanias gab ſich den Ortsführern vollkommen hin und zeichnete 
in ſeinem Tagebuche nicht mehr und nicht weniger auf, als was ihm 
von ihren Mittheilungen wichtig erſchien, ohne das Empfangene zu ver: 
arbeiten. Daher laſſen ſich auch in ſeiner Beſchreibung die Abſätze 
wahrnehmen, melde mit bem Wechſel ber Ortsführer zuſammenhängen.“ 
(6. 49). — „Seine (Pauſanias) Abhängigkeit von ben Ortsführern mar 
ſo groß, daß auch diejenigen Wanderungen, welche nicht der topogra— 
phiſchen Ordnung folgten, in ſeiner Schrift dieſelbe Stelle einnehmen; 
daher die Unterbrechung der Marktbeſchreibung durch bie Kallirhoe: 
wanderung, welche aus zufälligen Gründen eher vorgenommen wurde, 
als ber zweite Kerameikoscurs beginnen fonnte. So erwähnt er das 
Eleuſinion unter der Burg bei Gelegenheit der Myſterienheiligthümer 
am Iliſſos, weil die mit dieſen vertrauten Führer zugleich über das 
verwandte Heiligthum an der Akropolis Auskunft gaben; endlich erwähnt 
er beim Olympieion auch andere abgelegene Bauten Hadrians, ohne 
Zweifel, weil die dort angeſtellten Führer auch für dieſe mit angeſtellt 
maren. So abhängig ijt die Schriftſtellerei des Pauſanias von den 
Ortsführern.“ (6. 49). — „Bon Allem, was bier (über bie Myſterien— 
gottheiten in Agrä) gewiß in reicher Fülle mitzutheilen war, berichtet 
der religiös-ängſtliche Pauſanias nichts, auch nicht von dem Eleuſinion 
unter der Burg, welches, wie ich annehme, von denſelben Fremdenführern 
gezeigt wurde, weil es demſelben Gottesdienſt angehörte“ (S. 51). — 
„Bei Gelegenheit des areopagitiſchen Gerichtshofes werden aber auch die 
anderen alten Gerichtsſtätten von Athen nach der Reihe erwähnt, und 
dieſe Abſchweifung erkläre ich ſo, daß es für die Gerichtsalterthümer 
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bet Stadt bejonbere ſachkundige Führer gab, melde vom Areopag aus 
die mwißbegierigen Fremden an bie anderen altheiligen Malftätten 
führten, ebenjo mie εδ, wie mir oben fahen, für bie auf Gebeimbienft 
bezüglihen $eiligtbümer, mochten fie am Iliſſos ober an ber Burg 
liegen, eigene Führer gab.... So ließ fid aud) Pauſanias bie ver: 
jchiedenen Gerichtshöfe zeigen, indem er, mie e8 feiner perjónliden 
Neigung entſprach, mit Vorliebe bei denen verweilte, an melden Ge: 
bräude beà hohen Altertbums und religiöfe Legenden bafteten^ (6. 54). 

3d babe gegen bieje Annahme zwei Bedenken, ein allgemeines 
* wnb ein fpecielles. 

Einmal bünft mir bie Abhängigleit des Paufanias von den Orté: 
führern, bie id ja jelber im Allgemeinen ganz beftimmt betone, bier 
etwad zu meit ausgedehnt; jo ganz und gar aus dem Munde 
diefer Leute ijf feine geſammte antiquariſch-hiſtoriſche unb mptbologifde 
Gelebrjamfeit bod) ficherlich nicht gefloffen, dazu ijf bod) zu viel pofitio 
literarijhe Erudition wahrzunehmen. 

Zum Andern aber jcheinen mir bei diefer Erklärung die ver: 
ſchiedenen Ercurje des Baufanias, die außer der Reihe einzelne Punfte 
aufzählen, ald das, al$ was fie fid) lediglich geben, gelegentliche Ermwähnun: 
gen, verfannt unb in ihrer Bedeutung, jo zu jagen, überjhägt zu fein. 

Derartige gelegentlibe Erwähnungen finden jid) ja bet Pauſanias 
aud) ſonſt zahlveih, und jelbjt innerhalb der athenijchen Stadtbeſchrei— 
bung, wie er 3. 8. E 17, 1 unläugbar bei Gelegenheit des Altar des Mit: 
leibà auf bem Markt nod) andere nich t auf bem Markt gelegene athenifche 
Etiftungen aufzählt, mo fonjt nicht verehrte Geftalten ihren Kult fanden, 
wie die Aido, die Curtius (8. 52) zwar zu bem Zwölfgötternaltar [εβί, die 
aber nad) beſtimmtem Zeugniß des Lerikographen Baufanias (bei Gujtatb 
zu Hom. ©. 1279, 39) bei bem Tempel ber Polias ihren Altar hatte. 

Dagegen wäre bei Eurtius Annahme zunächſt febr auffallend die tom: 
plicirte Art, nad) der bei Wanderung und Beichreibung des Baufanias bie 
nad) ſachlichem Princip gemadten Giro'à in bie allgemeine topographijche 
Anoronung jo eingreifen, daß je ein ſolcher Curſus an einem in Der 
topographiihen Reihenfolge liegenden Punkte einfegt und mad) feiner 
Abfolvirung die Wanderung ungeftört nad) dem topographijchen Princip 
fortgefegt wird. Sodann kommen dabei jolde gewiß nicht natürliche 
Grídeinungen zu Tage, dab Paufanias zum Beijpiel vom Areopag aus 
erft in den verjchiedeniten Theilen der Stadt, zumeift ſchon früher be: 
juchten, nad) den Geridtsbofen herummanvert, zulegt ſelbſt nad) ber 
Hafenhalbinjel herabpilgert, bloà um Phreatths zu ſehen und dann 
ganz unberbro[fjen nah bem Areopag $jurüdfebrt, lediglich um ben 
einzigen in ὈεΠεπ Nähe nod) nicht beſuchten Punkt (bie Semnä-Stif: 
tungen hat er jon zuvor befidtigt), ben Stationsort des Banathenäen- 
ſchiffes nod zu betreten. 

Und drittens könnte man fid ja recht wohl benfem, daß εδ be: 
ſonders eingeweihte Führer für bie myſtiſchen Heiligthümer gegeben 


Baufteine zur Topographie von Athen. 37 


babe, auch befonbere rechtskundige für die Gerichtäftätten; fchmerer 
ſchon märe freilih erfibtlih, marum Hadrian’3 Bauten be[pnbere Be: 
riegeten gehabt haben [ollten unb dann nicht aud) [ο und fo viel andere. 
Desgleihen kann man andererfeit3 gern glauben, daß bie mit ben My: 
ftrienheiligthHümern vertrauten Führer „Auskunft gaben“ aud) über das 
Gleufinion, oder daß Pauſanias bei $fBefidtigung des Olympieions 
aud bie übrigen babrianijben Bauten genannt feien; immerhin fann 
aud beim Areopag von dem betreffenden Cicerone ber übrigen Ge: 
richtshöfe Erwähnung getban fein. 

Nichts aber in der Beichreibung des Baufanias berechtigt zu bem 
Glauben, daß bei biefen gelegentlihen Erwähnungen etwas anderes ala 
antiquari[de gelebrte Grfurje vorliegen, dab Paufanias je an dem 
beftimmten Orte feine topograpbijd) geordnete und fonft durchweg be: 
folgte Route verlafjen babe und in mie außer der Stadt bin und Der ge: 
pilgert Πε. Gerade bei bem Gerichtsftättenerfurs tritt dies am deut: 
lichten bervor: fein Wort verräth bier, daß Paufanias diefe Stätten 
bejucht, er erwähnt aud) fein einziges Monument, keine einzige bauliche 
Gigentbümlidfeit o. bal, mie er eà tbut, mo er aus Autopfie redet: 
ba8 Ganze ift eine rein antiquarifch:legendarifhe Auseinanderjegung. 

Sp müßte id mid) zur Annahme diejer Hypothefe um fo weniger 
zu bejtimmen, al3 damit die einzige Partie der Stadtbefchreibung, die 
ber topograpbijden Ordnung zunächſt wirklich zu miderftreben fcheint, 
die Enneakrunosepiſode gar nicht erklärt wird. Denn Curtius tritt 
bier meiner Bemeisführung infofern bei, al$ er einräumt (6. 51 und 
53), daß das allgemeine Princip topograpbifcher Ordnung aud) bier 
nit verlegt fei, fondern bie Kallirhoe-Wanderung weiter nichts fei, 
al3 eine direkt fid) anſchließende Fortfegung des erften Curſus in Agrä. 
Das ift für bie topographifhe Foribung das Ginjige, worauf εδ an: 
fommt; und cà ift nur für Pauſanias litterarifhe Geltung von Be: 
deutung, ob Gurtiu8 mit ber Herleitung diejer Anomalie aus einem 
Zufall ber Wanderung des Periegeten ober ob ich mit ber Befeitigung 
derjelben durh Umjtellung Recht babe. 

Für die topograpbijde Firirung der einzelnen Punkte ijt bieje 
neuelte Annahme von Curtius übrigens, mie ich zu bemerken eile, von 
meiter feinen Folgen begleitet ?); von um fo größerer Bedeutung ijt 


2) Für das Prytaneion, meldjes$ Paufanias bei dem Gerichtsftätten- 
Erfurs aufführt, kaun ich aud) ganz abgejchen hiervon Eurtius (6. 56 
vgl. auch att. Stud. II €. 67) nicht beiftimmen, wenn er meint, daß Pau— 
fanias ein Gebäude nie zwei Mal nennt (und befudjt), indem bie eben hier 
verzeichnete Sühnftätte beim Delphinion von biejem verſchieden unb ge- 
fchieden fei, und audj defhalb mitjje das hier als Blutgerichtshof erwähnte 
Prytaneion ein anderes fein als das früher am Nordabhang der Burg genannte. 
Ohne auf die wichtige Prytaneion-Controverfe felbft einzugehen, glaube ich 
foviel bod) für gewiß behaupten zu dürfen, daß Delphinion und Prytaneion 
bier ganz gleich ftehen; ἐπὶ Πρυτανείῳ wird ebenjo gut wie ἐπὶ «{ελφι- 
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aber und bildet eigentlich die einzige Differenz zwiſchen unferen An: 
fihten über die Wanderung be8 Pauſanias die Meinung, an ber 
Gurtiu8 aud) jegt nod) feithält, daß biejer zum Dipylon in bie Stadt 
eingetreten fei. 

In diefem Kardinal-Punkte bin id, ba mir gewiſſe Vorzüge diejer 
Anfegung durhaus einfeudten, jeden Augenblid bereit, meine eigene 
fahren zu laffen und zu ber von Gurtiuá zurüdzufehren, menn bie 
beiden pojitiven Anftöße, bie mich bisher daran hindern, bejeitigt 
werden : das ift das Zeugniß des Pi. Aifhines (epist. IV S 3), daß 
bie Pindar-Statue vor ber Stoa Baſileios geftanden habe, unb zum 
anderen der Mangel an Ordnung, in ben Paufanias Wanderung burd) 
diefe Annahme verfällt. 

Gegen das Grítere bat Curtius (6. 51 Anm. 1) eingemanbt, daß 
dieje einzelne Notiz auf feinen Fall gegen bie Continuität der Periegeſe 
de3 SBaujaniaé Bedeutung haben könne, ba8 πρὸ τῆς βασιλείου 
στοᾶς καθήµενον möge ein unbeftimmter Ausdrud fein, ber bie Aus: 
fidt von ber Halle auf bie Statue bezeichne oder es fei bier eine 
jpätere Verfegung ber Statue anzunehmen. Der Ausvrud ift aber fo 
beflimmt und direft, und eine jpátere Verjegung — mo fo gar fein 
Anlaß zu jolder vorlag — jo menig mabrjdeinlió, daß id mid nicht 
überzeugen fann, daß das Seugnip mit biejen Vorſchlägen in feiner 
Glaubwürdigkeit erjdbüttert fei. — Bor Allem wird aber durch biefe Notiz 
die Gontinuitát ber Periegefe te8 Pauſanias nicht vernichtet, fondern 
vielmehr zu einer vollftändigen gemadt, indem nun bie zweite 
Marftwanderung unmittelbar da anknüpft, mo bie erfte aufgehört bat, bei 
bet Stoa Bafileios (ὑπὲρ... στοὰν τὴν xukovuernv βασίλειον). ju 
Gegentbeil ift die Gontinuitát bei Gurtiuà Annahme geftört, wie er ja 
jelbit zugiebt mit ben Worten (6. 52) „der dritte Weg führt Paufa- 
πίαδ wieder auf den Kerameifos, aber er fnüpft nicht unmittelbar an, 
mo er benjelben verlafjen bat". 

Ueberhaupt, unb das ijt ber zweite Anſtoß, ijt eine fefte Ord— 
nung Don Paufanias nicht eben mohl gemabrt, wenn et — mie. 
er nad Gurtiu8 Reconftruktion tbut — erjt die Weit: und Süpjeite 
des Marktes entlang mandert, dann fid) weitlih von feiner 9Beltfeite 
menbet unb von diefen über ben Markt gelegenen Höhen auf bie Dit: 
jeite be8 Marktes zurüdkehrt. 

Aber — mird entgegnet werden und bat Curtius fiderfid) ent: 
gegnet — die Willkür ift nod viel größer, wenn Paufania3 jo ohne 
weiteres von einer Seite beà Marktes nad ber andern geht, mie das 
nad Burfian’3 und meiner Meinung Statt findet. Nun in der That, 
εδ wird jeden Glauben an eine fonjequente Drbnung, die Pauſanias 
bei feinen. Wanderungen befolgt, ftart erſchuͤttern müſſen, wenn dieſer 


γίῳ gerichtet (Pollur VIII 118. 119); wenn Paujanias aljo das Delphi- 
nion zwei Mal erwähnte, [ο fonnte er wenigftens aud; bieje8 zwei Mal 
nennen; daß er εδ zwei Mal befudjte, läugne ich jelbfi. 
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ohne erfidtliden Anlak αἴείώ, nadbem er ben Markt betreten und das 
eríte Gebäude auf ber Weſtſeite befichtiat, fb quer über ben Markt 
auf bie Ditfeite begiebt. 

Beim Grmágen dieſes gemidtigen Bedenkens bat fid jebod her: 
ausgeftellt, dab Paufaniad bie beiden Markthälften zu trennen und 
als aud) äußerlih abgeſchloſſene zu betrachten volljtändig berechtigt mat. 
G8 war nämlich tmirfíid vie nördliche Hälfte, ver Kaufmarkt, von 
der jüolichen,der ἐλευφέρα ἀγορά, um alei ben entipredenpiten 
Begriff einzujegen, beitimmt gejdieben — mie Jedermann an fid 
natürlih finden wird — und zwar durch die Hermen. Diefe, 
deren eigentlihe Beitimmung überall Abgrenzung ijt, liefen ja in 
Athen nah ausdrücklichem Zeugniß des Menekles bei Harpotration (u. 
v. 98. ΄᾿Ερμαῖ) von ber Stoa Baſileios aus; unb zwar müffem fie, 
wie die Erzählung bei Athenäos (IV 6. 167) von dem Schaugerüft 
lehrt, welches Demetrios für Ariftagora μετεωρότερον τῶν 'Eouov 
erbauen ließ, quer unb in offner Reihe über ben inneren Marktraum 
gelaufen fein. Da nun duch das Südende ber Attalos-Stoa etra aud) bie 
fübfide Grenze des Kaufmarktes gegeben ijt, dürfen wir ung bie Hermen 
von bem Nordende der Bafileios ausgehend und gleich jüblid) von ver 
Attalos-Stoa mündend denken. 

Damit iſt dieſe befremdliche Willlür des Pauſanias beſeitigt; 
denn es ſind nun einfach die Hermen, denen entlang er von der Stoa 
Baſileios zur Eleutheria geht, indem er ein paar für ihn beſonders 
wichtige Statuen aus der hier als Fortſetzung der doppelten Reihe der 
εἰκόνες χαλκαῖ καὶ γυναικῶν καὶ ἀνδρῶν ὅσοις τι ὑπῆρχεν ἐς 
ὀόξαν (1 3, 4) in der Hallenſtraße ſtehenden Menge berau&bebt mit den 
Worten πλησίον τῆς στοᾶς Κόνων ἕστηκε καὶ Τιμόθεος., καὶ 
Εὐαγόρας (1 ὃ, 9). Einige weitere Erwägungen, die bieje Anfepung der 
fermen bejtätigen, unterbrüde ich bier, al8 nicht zur Sache gehörig. 
Nur was fid auf das Verhältniß ber Hermen zu ben Panathenäen: 
unb den übrigen Feſtzügen bezieht, mill id) bier nod) dem zweiten Ab: 
[ditt vorgreifend erörtern im Sujammenbange mit der Dromoss Frage. 

Gurtiu& ijt aud) jet noch davon überzeugt, daß die Straße vom 
Dipylon nad der Agora ber Ὅτοπιοῦ jei. Ich könnte dagegen zumächft 
nod geltend machen, daß ein δοόμος εὐθυτενής, der vom Dipylon 
ausläuft, die von ihm conftruirte Agora ſchwerlich treffen könne, ſondern 
nördlich berjeben vorbeigehen werde. Doch ift ja mein Haupteinwand, 
daß bie Terrainverhältnifje nicht erlauben, einen abwärts gebenben 
Dromos vom Dipylon nah dem Markt laufen zu lafjem, mod) nicht 
widerlegt. 

Denn Gurtiu& Gegenbemertung (S. 50 Anm. 2), diefe Niveau: 
verhältnifje jeien zufälliger Art, ba innerhalb: des Kerameikos am 
meijten Schutt aufgehäuft fei, ijt gegenüber vem feiten Maßftab ber 
Zahlen, ber uns Περί Dank ben Mefjungen von Julius Schmidt und 
ben Aufnahmen von v». Strang zu Gebote Περί, nicht mehr haltbar. 
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Mir fteben mit bem Fundament der Attalos⸗Stoa auf bem alten Boden 
der Agora und zwar ber tiefiten Stelle, ba weiter fübfid notbmenbig 
das Terrain fid beben mußte ; diejes befindet fid) höchſtens 24—95' 
unter bem beutigen Boden biejer Gegend, melder eine Seehöhe von 
200° bat; mithin lag bie alte Agora ungefähr 175’ bod. Nun 
liegt der türfijde Hauptbrunnen bei ber Hagia Triada (mo ungefähr 
ja bod nad allgemeiner llebereinftimmung und ber Natur der Cade 
das Dipylon gelegen haben muß) 163' bod, einige Aufſchüttung hat 
πάει ja aud) bier ftatt gefunden; nehmen wir, was jenen 25’ gegenüber 
gewiß nicht zu viel ijt, nur δ΄ an, jo fommen wir mit ber Stätte des 
Dipylon auf c. 155°. Es bleibt aljo immer zwifhen Dipylon und 
Agora eine Zerrainbiffereng von c. 20 Fuß; πάτε fie aber aud) nod) 
viel unbebeutenber, wäre fie jelbit gleih Null, jo würde ein ὀρόμος 
καταβαίνων ἄνωθεν immer eine Unmöglichkeit bleiben. 

Der Dromod mar alſo bie vom piräifhen Thor auélaufenbe 
Straße (zugleid nad) meiner Meinung eben bie von Pauſanias gewählte 
auf beiden Seiten mit Hallen bejegte GingangàftraBe); daran muß id auf 
Grund ber Zahlen aud) jegt nod) feitbalten, ibn kam aljo ba8 Bana: 
thenäenſchiff berunter in bie Hermen mündend. Das erinnert [ο[οτί 
an bie vielbejprohene Stelle Xenopbon8 (Hipparchikos III 2), aus ber 
erhellt, daß bie Hermen Ausgangspunkt wie Gnbpunft des Umgangs 
der Seftprocejlionen auf ber Agora waren, [ο daß bier alle Theile des 
Veltzuges zufammentrafen, um von bier aus gemein[am den Umzug 
vorzunehmen. 

Undererjeit3 ftimmt biemit auf’3 Ῥε[ε die Orientirung der Facade 
be8 Feltthores, .ber jog. Pyle ber neuen Agora, bie durchaus wahrſcheinlich 
madt, daß bie Feſtzüge ben Markt gleich ſüdlich ber Attalos-Stoa ver: 
ließen, um in gerader Straße fid) dorthin zu bewegen. 

Und endlich ftebt mit biejer ganzen Auffafjung ber mich [ange 
Seit befrembenbe Umftand im guten Einklang, daß offenbar auf ber 
Norphälfte des Marktes, b. i. auf bem Kaufmarkt, ber Feitzug nod 
nicht georbnet war; denn bei bem Leoforion, ba8 bier lag Σ), begegneten 
Harmodios unb Ariftogeiton ja bem nod mit Ordnung des Feitzuges 
beſchäftigten Hipparchos. Hier wurde aljo ein Theil gejammelt und 
unb aufgeflellt, wie draußen im Kerameilos ein anderer: erft bei ben 
Hermen, mo aud) das Feſtſchiff eintraf, b. b. bei bem Eintritt in die 
Agorahälfte, bie der politijde und fakrale Mittelpunkt ber Stadt war, 
begann vie feierlih georbnete Feltprocejfion. 

Das begreift fid, nachdem biejer Unterſchied zwijchen Nord: unb 
Süphälfte erfannt ijt, eben fo leicht, al8 e8 jept jelbjtverftänvlich ijt, 
daß das Marftthor, bie πυλίς, das am Nande des Feliplages gebaute 
Thor, das beftimmt ijt bie Feſtzüge in feierliher Ordnung auf den 
öffentlichen Plag der Gemeinde zu führen, bei ben Hermen angejegt 


3) Bol. Demofthenes g. Konon 8 7 und Qarpofrat. it. b. 98. σκηνίτης. 
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werben muß (mie eà jet aud) Gurtiuà thut). Jedoch darf οὗ nicht 
mit Curtius in die Mitte der Hermenreihe geſetzt werden; denn dann 
kann der "Ἑρμῆς παρὰ τὴν πυλίδα nicht zugleih auh “Eouns 
παρὰ τὴν ποικίλην fein; ſondern es muß entweder auf dem öſtlichen 
oder auf dem weſtlichen Ende derſelben liegen, ich meine dem weſtlichen, da 
ich jetzt die Poilile auf bie Weſtſeite ber Nordhälfte des Marktes lege. 

Indem alſo Pauſanias von dem bei der Baſileios gelegenen 
Eiſenmarkt (er liegt ſüdlich des Eingangsweges, von dem Pauſanias 
nur die auf der Nordſeite liegenden Baulichkeiten beſchrieben) nach dem 
Kerameikos auf ber erſten Eingangsſtraße zurückkehrt, fid jetzt aber nicht 
ſüdlich ſondern nördlich wendet, findet er zunächſt den Hermes Agoräos, 
der gleicher Weiſe als Handelsgott auf den Kaufmarkt gehört, wie hier 
an bie Mündung ber piráifden Thorſtraße auf denſelben, als geſtiftet 
beim Beginn der Ummauerung des Piräus. Und neben ihm ſtehet das 
Marktthor, an dem Pauſanias ſchon ein Mal (ſüdlich) vorbeigegangen ſein 
muß, das er aber erſt jetzt beſchreibt, weil die Facade mit dem Tropäon 
natürlich nach Norden lag. Dann geht er zu der benachbarten Poikile. 

Mit dieſer Anordnung, die von der früher verſuchten etwas 
abweicht, wird das Bild der Agora dem von Curtius entworfenen 
in manchen Stücken ähnlicher: nur daß bei Curtius die Hermenreihe 
mit Marktthor die ſpätere (Attaliſche) Agora von der älteren ſcheidet, 
bei mir ben Kaufmarkt von ber ſakralen und politiſchen ἀγορά, bie 
vielfah in bellenijden Städten ganz gejonbert lag, bier menigítené 
geſchieden mar. 

Damit wären aber aud) unjere nicht eben beträchtlichen Differenzen 
über Pauſanias Weg erjdópft: man fiebt aljo, daß ein fefterer Boden 
für bie αἰθεπί]ώε Topographie jegt bod) gewonnen zu werden anfängt. 
Und je forgfältiger id die Differenzen nod) einmal durchzuſprechen für 
Pfliht hielt, um bie betreffenden Punkte, die mid) von ber Zuftimmung 
zu gemwiffen Refultaten der Curtius'ſchen Forſchung mod) fern halten, 
gemeinjamer Ueberlegung zu empfehlen, um [ο beftimmter muß id) nun 
aud) auf bie Webereinftimmung in allen übrigen, 3. Th. bisher jehr 
ftrittigen Punkten hinweifen 8). 

In bem nad) ber Kerameiloswanderung zunächſt folgenden Gurfus, 
der Btolemäon und Thefeion befpricht, gereicht mir unfer Sufammengeben 
zu ganz befonberer Freude, da hiermit ber Hauptvertheidiger des jog. 
„Theſeions“6) ala legitimen Beſitzthums des Thefeus, für das aud) id) 
früher eingetreten mar, bie8 aufgiebt und vielmehr übereintommt mit 


4) Nur ein wichtiger topographifcher Punft, ber im Laufe der beiden 
Abſchnitte nicht zur Behandlung gelangen konnte, erübrigt, die Beftimmung 
ber Puyr. Aber aud) hier kann id) nad reijfidjer und langer Erwägung 
aller Bedenflichfeiten nur meine entfdjtebene Zuftimmung zu dem von Gurtiué 

gefundenen Refultate befennerm. 

5) Gurtiu$ de portubus Athen. (1846) sent. contr. V, suum cuique, 
Theseum Theseo; ardäol. Zeitung 1843 ©. 4ΤΠ. 
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dem in biejem Mufeum XXIII 6. 12ff. Auseinandergejegten. Eurtius ift 
nämlich gleichfalls febr geneigt, in bem jog. Thejeion das Heralleion in Me: 
(ite zu erfennen, und das Thejeion mit bem Ptolemäon vielmehr öſtlich bet 
Agora zu jegen. Dadurch werde id mutbiger aemadt, Gedanten, bie 
id ſonſt aus einer natürlihen Scheu nod) zurüdgebalten hätte, jetzt 
glei zu unvoreingenommener Erwägung mitzutbeilen. 

Die Scheu rührt baber, daß id mich gezwungen fehe in teftont: 
ſchen Dingen bem Meijter zu widerſprechen, der unà helleniſche Arciteltur 
zuerjt verſtehen gelehrt hat: imbeB ift bie Cade zu midtig, und ba jeit 
bem Erjcheinen feineà Berichtes über bie llnterjudyungen auf ber Akropolis 
(1862) nun ſechs Jahre verfloffen find, ohne daß gegen jeine Sebaup: 
tungen entſchieden unb im Detail proteftirt wäre, mill ich jegt [είδει bie 
Gontroperje eröffnen, um menigíten8 bie, die dazu im Stande find, zu 
veranlafjen, beftimmteres Detail, αἴδ jegt vorliegt, in die Debatte ein— 
zuführen, beziehungsmeife eine Unterfuhung an Ort und Stelle vor: 
zunehmen, 

Gà frägt fid) nämlich, ob das Gebäude, das ben Namen be? 
Thefeiong trägt, — von allen topograpbijden ober tunftbiftoriiben 
Momenten abgefeben — einen jolden Namen nicht fel bit verbietet, 
verbieten würde, wenn eà mitten in einer Wüfte gefunden wäre. Ein 
Thefeion, in bem die Gebeine de3 Heros beigelegt find, erfordert bod 
die ftriftefte Anwendung der Regel des Scholiaften (zum Pindar 
Iſthm. III 110) ἔθος πρὸς δυσμὰς ἱερουργεῖν τοῖς ἥρωσι b. b. 
εδ muß nad Weiten Πώ öffnen; unb zugegeben, daß bei befehränftem 
Raum ober fonftiger force majeure eine Abmeihung vom Ganon et* 
[aubt und erflärlich wäre, fo bleibt hier mo fhöner freier Plag iit viele 
Entſchuldigung unmöglih; es muß aljo nad Weiten fid öffnen. 

Daß dies bei bem [οᾳ. Thefeion ver Fall fei, behauptet Börticher 
a. a, O. €. 182 f. mit SBeftimmtbeit; nicht minder beftimmt behaupte id 
ba8 Gegentheil: ber Tempel ift nad) Often orientirt, bat im Often 
den Pronaos und ben Eingang, er ift mithin ber Tempel eine? 
ο[υπιρί]ώεπ Gottes. 

Was für meine Behauptung fpricht, ijt ja allgemein befannt 
unb war biäher unbejtritten, obgleich außer Curtius die nöthigen Gonje: 
quenzen Niemand gezogen hat. Die größere Tiefe ber öſtlichen Vorhalle vot 
der weltlichen, die Auszeihnung der öftlihen Front durch Reliefs In 
den Metopen, bie nad) beiden Langfeiten mit je 4 Platten über: 
greifen, während bie übrigen nur bemalt waren, die Ausdehnung be? 
Frieſes auf ber Oftfeite der Gella aud) auf die Breite des Periſtyls, 
während auf der Weitfeite biejer nur auf bie Breite ber Gella bejehränt 
ijt: all das kennzeichnet bod) unzweideutig bie Oftfeite als Front. 

Dagegen behauptet nun Böttiher (C. 183), daß ver Dftgiebel 
nicht, fondern bloß ber Weitgiebel Spuren einer bereinftigen Bejegung 
mit Statuen zeige; unb obmohl er [ο fiher jpricht, daß ich felber mir 
ju mißtrauen anfing und ihm glaubte, jo kann das, wie id) mich je! 
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überzeugt babe, bod nur auf einem Irrthum beruben, ver erflärlich 
wird, ba Bötticher das jog. Thefeion nur beiläufig mit unterjuden konnte, 
Denn wenngleich über ben 9Reftgiebel bie Ausſagen der Verſchiedenen nit 
ganz beftimmt lauten, jo herrſcht bod) unter allen, bie in Athen waren unb 
ben Tempel bejdteiben, Stuart, Leake, Rob, Viſcher und mie fie alle 
beißen ®) — von mir ganz zu jhweigen — darüber Ginftimmiafeit, daß an 
dem Oſtgiebel bie nod) vorhandenen Nägel, die zur Befeftigung der Statuen 
dienten, ihre ehemalige Aufftellung gerade bier bezeugen. Jedenfalls 
ift jegt bie innere MWahrjcheinlichkeit mit aller Beftimmtheit dafür, 
daß der Oftgiebel vor bem 9Beftgiebef nicht vernachläſſigt war, während 
ba8 Umgekehrte an fid möglid wäre, aber, ba aud) Roß (gleib Ben: 
roje) von Fußjpuren im meftlichen ®iebelfeld jpricht, ber Weftgiebel 
gleihfall3 mit Statuen bejegt gemejen jein wird. 

Zweitens foll die Zweizabl ber Stufen des Krepidoma das Heroon 
daratterifiren (6. 182). Ich antworte 1) ift die Thatſache, bie Zweizahl, 
jelbft febr zweifelhaft, 2) kann id — vie Thatfache zugegeben — an 
ihre Beweiskraft für ein Heroon nidt glauben. 

Die &batjade ijt zweifelhaft; denn Gurtius, der ben-Zempel 
in feinem früheren Buftande fab, mo der piräifche Stereobat mit feinen 
regelmäßig behauenen Duadern in feinen oberen Schichten offen lag 
und nod) nicht burd ben gemalttbátigen franzöfiihen Ingenieur zuge: 
fhüttet war, behauptet in ber ardhäol. Zeitung 1843, ©. 98, „daß 
ber Tempel nur an ber meftlihen Seite und zwar wegen des bier 
ſtark anfteigenden Felsbodens bloß zwei Stufen gehabt habe, mährend 
an der öftlihen Seite drei Stufen gemefen feien unb in der That an ber 
zweiten nod die Spur ber herabgejunfenen dritten zu erfennen fei." 
3d ſelbſt fab den Tempel fdon in dem zugejhütteten Zuftande von 
beute und kann beBbalb nichts Beftimmteres jagen. Sollte vieje Ans 
gabe von Curtius bei einer tehnijhen Prüfung aber unermwarteter 
Meife fi nicht beftätigen, fo will ich wenigſtens als fernere Möglich: 
feit vermutben, daß ber piräifche Stereobat mit feinem oberen Theil bier 
wirklich bloß lay, was, wie Alle bie e3 gefeben fid) erinnern, eine vortreff: 
[ie Wirkung getban, gleidjjam die natürlide Bafıs für das Anathema 
beà Tempels bildend, unb daß für ben Gingang Πώ an die zwei Marmor: 
ftufen nod) eine dritte hölzerne Schwelle anfügte, jo daß bie burd) bie 
Eultusobjervang erforderte Dreizahl bod) gewonnen würde. 

Aber felbft zugegeben, daß der Tempel wirklich auf allen Seiten nur 
zwei Stufen gehabt hätte, würde id bod) nicht wagen mit Bötticher 
zu glauben, daß eine gerade Zahl von Stufen unterirbijden Gottheiten 
und $eroen jufomme "). Wenigſtens fann ich es nicht reimen, wie 


6) Bon Penrofe berichtet Bötticher allerdings Abweichendes;; fein Werk 
ift mir leider nicht zur Hand. 

7) Schon Stuart Bd. II €. 337 b. deutjch. lleberj. und Pittafis 
in der Zypnu. ἀρχαιολ. 1838 hatten, freilich nicht wegen diejes Motive, aus 
der Zweizahl ber Stufen auf ein Heroon gejchlojien. 
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man bei zwei Stufen mit bem linken Fuß die Stiege an: und im 
Pronaos austritt; was Bötticher a. a. D. ja ſelbſt als antite Cultusvor: 
ſchrift binftellt. Ob fid ein zweites Beifpiel einer geraden Anzahl 
von Stufen unter den erhaltenen Tempelruinen vorfinbet, tann id) bierortà 
bei faft vollftändigem Mangel an ardüáologijier Litteratur nicht fon: 
trolliren: alà erwähnt von den Alten fällt mir allerbing8 nur ber 
berühmte Artemistempel zu Epheſos ein, defjen Krepivoma 10 Stufen 
batte (f. Philo de septem miraculis €. 18), woraus eine Beftätigung 
der Bötticher’fchen Negel nicht zu entnehmen ift. 

Mithin muß es — menn aud) bie technische Unterſuchung des 
jog. Theſeions mod) vieles erft feft zu ftellen bat — fdon jept al$ ge: 
fihert betrachtet werden, daß ein Olympier diefen Tempel befaf. 

Nekapitulive ih furj, was bie Unterfuchungen fonft über dies 
Gebäude feftaefegt haben, fo ftellen Stil ber Skulptur mie Architektur, der 
Umftand, daß die Skulpturen nod) aus parijdem Marmor find, nicht 
mie Schon die Bauten ber Afropolis aus pentelijdem, und enblib ein 
paläographifches Argument 5) die Errichtung des Tempels in das halbe 
Sabrbunbert 3mijden den Perferkriegen und bem peloponnefijden Krieg 
nicht bloß, fonbern nod vor Erbauung des Barthenon. 

Wenn ferner die zehn Metopen der Ὀ[ήτοπί Thaten des Hera: 
tes ?), bie adt übrigen Kämpfe des Thefeus, der Fries ber Weftwand 
den Kampf ber Lapithen unb Kentauren, ber ber Oftfeite eine nod 
nicht mit Sicherheit gebeutete Darftellung 19) zeigen, fo bat biernad das 
erſte Anreht auf ben Tempel Heralles, das zweite Zbejeu8. Da 
nun lepterer als Heros wegfällt, bleibt Herakles als Olympier allein 
übrig, und auf ibn vereinigen fid) alle Rechtstitel. Denn eà gab ja 
in Athen ein Herakleion, welches ber genannten Zeit feine Gntítebung 
verdankt und bejjen Lage an diefer Stelle topograpbijd) zuläflig ift, das 
ift ver Tempel des Herakles in Melite, von beffen Heiligthbum der Scholiaſt 
zu Ariftophan. Fröfh. 501 fagt ἐν Mehrrn ἐστὶν ἐπιφανέστατον 
ἱερον "Ηρακλέους ἀλεξικάκου. Und in der That verdiente dies 
Seifigtbum auch im eigentliben Wortverſtand ἐπιφανέστατον ge: 
nannt zu merben. Und es ijt dieſer Herakles Alexikakos, dem die 
Melitenjer b. i. die Gaugenofjen von Melite 11), ihn als ihren befonderen 


8) ©. hierüber Gerfarb'8 ardäol. Zeitung XXI (1863) ©. 98 f. 

9) Daß die adjte und neunte Metope den Kampf des Herakles mit 
Geryones darftellen, bemerft Beterfen in Gerhard's ardjäol. Zeitung XXIV 
(1866) ©. 257 f. 

10) Die Schwierigkeiten, die DO. Müller’8 Deutung entgegenitehen, 
hat Ulrichs treffend hervorgehoben, bie Unhaltbarfeit der Ulrichs'ſchen Gre: 
gefe Heydemann, analecta Thesea (1865) 6. 16 ff. gezeigt; aber feine eigene 
Rückkehr zu dem Leake'ſchen Gedanken an eine Gigantomadjie fiihrt — 
anderer Bedenken zu gejchmweigen — die Ungeheuerlichkeit einer den Göttern 
bei diefem Kampfe burdj Theſeus gebraten Hülfsleiftung mit fid. 

11) Seltjamer Weife verfteht Movers Phönicier Bd. I 6. 449 das 
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Shuggott !?) verebrenb, ba8 eigentbümfide einen Widder ftellvertre: 
tende Opfer ὈατθταΦίεπ, wie Apollodors funbige Ausfage verfichert 15), 
und beffen Cultbild von 9(gelaba8, dem Lehrer des Pheidias, gefertigt 
murbe. 

Man wird alfo annehmen dürfen, daß aud) das SHerafleion in 
Melite von ben Perſern zerftört war und mit neuer Pradt nicht all 
zu lange nah Wiederaufbau der Stadt wieder aufgerichtet wurde. 

Ueber die weitere Wanderung beà Baufanias nad) bem Anafeion, 
Agraulion und Prytaneion beftebt völlige Identität unferer Anſichten, 
ebenjo über den Meg vom Prytaneion in die Unterftabt, ber im meite: 
ren Verlaufe nad) bem Olympieion und vor die alte Stadtmauer führt, vor 
welher PBaufanias zunähft das Pythion, fodann ba8 Delphinion, bie 
Aphrodite ἐν κήποις, das Aynofarges und bier füdöftlih menbenb das 
Qpfeion trifft, bei bem er auf den jMifjos ftößt, und, ma8 mir beide 
bervorgubeben vergefjen haben, mas aber aus der Art ber Bejchreibung 
mit Sicherheit hervorgeht, aud) auf ben Eridanos. Legterer nämlich 
nad) bisher allgemeiner Annahme auf das [infe Ufer des jMiffo8 ge: 
jegt, ift vielmehr auf bem rechten Ufer zu juden und feine Mündung 
in der Nähe des pfeion, wie die einfahe Betrachtung fomob[ von 
Plato’3 Angabe (Critias €. 112a) ald von Gtrabo'à Argumentation 
(IX ©. 397) mit 3mingenber Nothwendigfeit lehrt, was denn mit Bau: 
jania8 vortrefflib ftimmt 14). 

Paufanias begiebt fid) nun auf bem rechten Ufer des Iliſſos an Muſen— 
beifigtbum und ber Kodrugftätte vorbei und geht bann nad Agrä über, 
wo er die Artemis Agrotera und weiter unten das Stadion fieht. Ueber 
den Punkt des Uebergangs, den ich von ber Stadions-Brücke ftromauf 
angejegt batte (6. 91 Π.), fdeint mir Gurtius (€. 681.) gleichfalls 
zuzuftimmen, indem er jebod) ein Glied meiner Deduction vermirft. 
Denn menn ich erft von £pfurgo$ bie befannte Thalmulde zum Stadion 
ebenen und herrichten ließ, fo läßt Curtius (€. 39) dieſen Ῥίαρ ſchon 
früber, etwa mit ber SBififlratibengeit zu diefem Zweck benugt fein 
und Lykurgos nur bie gegen ben Ylifjos vorjpringenden Höhen ver 
beiden Thalränder aufmauern und ben Zugang zur Thalmulde bahnen, 


von den Einwohnern ber Injel Malta, wo allerdings ein Tempel des tyri- 
iden Herakles war. 

12) 9tidt Heros, wie Roß, Thejeion 65. 20 Anm. 60 jagt; vgl. 
Zenobio8 in der folg. Anm. 

13) €. Zenobios centur. V 22 iov ᾿Ηρακλῆς Απολλόδωρος 
(Müller frgt. hist. Gr. I &. 431 N. 14) ἐν τοῖς περὶ Φεῶν ὅτι Φύεται 4 9 n- 
vnoıv 'HgaxAs ἀλεξικάκῳ ἰδιάζουσά τις Φυσία κτλ. Heſych. u. b. 99. 
µήλων ᾿Ηρακλῆζ' ὀνομασθῆναί φασι τὸν 960v οὕτως διὰ τὸ μὴ ἑερεῖα 
Φύειν αὐτῷ τους Μελιτεῖς, ἀλλὰ τὸν καρπὸν τὰ unse. Bon biejem 
Buntte aus ift beiläufig eine ber verfchiedenen Beftätigungen von Curtius Φε, 
danken über bie phönikiſche Anfiedelung in Melite zu gewinnen. 

14) Näheres an anderem Srt. 
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[ο dab vom rechten Ufer über das Flußbett des JIliſſos ein breiter und 
ebener Weg (vermittelft eine8 Dammes oder einer Brüde) hergeftellt 
wurde unb biezu ein patriotijder Athener fein am Fluß gelegenes 
Grundftüd der Stadt geſchenkt habe. Ich fann mich aber nicht übet: 
zeugen, daß e$ möglich jei, ben beitimmten Worten des Biographen 
des Lykurgos (Pſ. Plutarch Leb. d. 10 Redn. 6. 271, 24f. Weitermann) 
τῷ oradım τῷ παναθηναικῷ τὴν κρηπῖδα περιέθηκεν εξερ- 
γασάµενος τοῦτό τε καὶ τὴν χαράδραν ὁμαλὴν ποιήσας, JSewiov 
τινὸς, ὃς ἐκέκτητο τοῦτο τὸ χωρίον, ἀνέντος τῇ πύόλει biejen 
Einn untergulegen ; denn weder dürfte ed erlaubt fein, in biefem δι: 
fammenhang τήν χαράδραν auf ben Jliſſos zu beziehen, nod) χαρά- 
ὁραν ὁμαλῆν ποιεῖν für lleberbrüden des Fluſſes zu nehmen. 

Hier ſchließt fid) nun unmittelbar die Gnneatrunoéepi[obe an, 
mo meine Auseianderjegung binfictlid der topograpbijden Firirungen, 
wie fdon bemerkt, Gurtiuà Beifall gefunden bat. 

Die Wanderung um die Akropolis zum Xheater, von ba auf 
halber Höhe nad dem Burgeingang ijt burd) viele feft gegebene Punlte 
jegt ganz fider 15), und ebenfo wenig ἴαππ über bie Akropoliswande— 
rung in ihren Hauptzügen ein Zweifel befteben. 

Zu bem legten Abſchnitt, der ben Schluß der ganzen Ctabtbe 
Ihreibung madt, (Apollo: und Pan-Grotte, Areopag mit bem Cemná: 
beiligtbum und Station des Panathenäen-Schiffes) ift bloß hinſichtlich 
des legten Punktes, ben Gurtius an da3 Südweſtende des 9[reopag? 
jest, eine [είπε SBerfdbiebenbeit ber Meinungen zwiſchen unà, indem 
id) vorziehen möchte, den Punkt etwas weiter nad Ojten zu rüden. 
Doc ijt darüber überhaupt mit Sicherheit nichts zu fagen, bis nicht 
das Näthjel des Pythions bei Philoftratos (vita sophist. II 1, 5) 
gelöft ijt. Wie ich über legtere8 benfe, habe id) nod) bejonberà. im 
vorigen Bande beà Muſeums ©. 531 f. erörtert unb bejcheide mid, 
nichts Suberlájfigere8 geben zu können. 

Das führt mid) aber auf ben zweiten Wegweiſer', bie panatbe: 
näifche Feftitraße. Ueber ben Dromos habe id meine Meinung oben 
nod einmal zu begründen gejudt, über Marktthbor und Markt meine 
mobificirte Anficht ebenjo fon auseinandergefegt, über das Gleufinion find 
mir einig. Aber ber legte Theil des Meges, der durch das Pelasgifon 
beftimmt wird, ift nod ftrittig. Und zwar kann ich in Betreff des Pelas: 
gifon meber Gurtiuá. (6. 23) nod mir jelbft (in biejem Mufeum 
XXIII €. 60 fj.) Recht geben: Eurtius läßt ben Zug um die Oftede 


15) Φαῇ das von Phaidra geftiftete Aphrodiſion mirfíid) am Süd 
abhang der Burg lag, wie bis jetst Alle annehmen, ift mir inzwifchen zwei“ 
felhaft geworden; [ώς gab e8 eine auf guter grammatiſcher Autorität 
berubenbe Meinung, die dafjelbe an den Lyfabettos fette, nad) ber aljo 
das Grab des Hippolytos vom Aphrodifion ber Phaidra verjchieden ar. 
Yedoch bedarf bieje8 einer weitläufigen Begründung. 
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der Burg umbiegen und jo durd bie jüblide Niederung zu bem Giu: 
gang ber Akropolis gelangen, indem er den Namen Pelasgikon von 
ber Burganffaßt; id ließ ibn mit Bötticher beim Eleufinion menden 
und auf halber Höhe des 9iorbabbange8 ber Burg an allen beiligen 
Stätten und bem Prytaneion vorbei ziehen, indem id) das Pelasgiton auf 
diefe Nordjeite ber Burg bezog. Beides Περί aber in entjchiedenem 
Widerſpruch zu bem Cpradgebraud, mie er mit genügenber Sicherheit 
feitgeftellt werden tann. 

Bmeierlei läßt Πώ nämlich fofort mit voller Klarheit erkennen. 
Einmal wurde jo lange bie alte pelasgijce Befeſtigung der Burg be⸗ 
ſtand, bie geſammte befeftigte Burg Πελασγικὸν τεῖχος ge: 
nannt, tie ſehr begreiflich: jo jagt Herodot V 64 Κλεομένης... ἐπο-- 
λιόρκεε τοὺς τυράννους ἀπεργμένους ἐν τῷ Πελασγικῷ reı'yei 
unb ebenjo über biejelbe Sache der Herodot ausfchreibende Aristoteles 
in ben Bolitien (rg. 14 in Roſe's Aristoteles pseudepigr. 6. 418 = 
Schol. Ariftoph. Lyfiftr. 1153) τὸν "Inniav συνέκλεισεν εἰς τὸ 
Il ελασγικὸν τεῖχος, unb deßgleichen àábnlid) das marmor Parium 
ep. 114 [εξανέστ]ησαν τοὺς Πεισιστρατίδας ἐκ [τοῦ Π1ε]λασ- 
[γι|κοῦ τείχους. 

Nun murbe aber bie von ben PBerjern gründlich zerftörte Befefti- 
gung nidjt wieder hergeftellt, jondern jpäter in großartigiter 9Beije durch 
die neuen Propyläen erjegt: nur einige wenige Reſte der gewaltigen 
Mauern müſſen als impojante Ruinen nod) in fpäterer Zeit erhalten 
gemejen fein, wie ber Wit Lucians im Piscator $ 47 zeigt. 

Sn diefer fpáteren Zeit num bezeichnet Il ελασγικὸν — das 
it das Zweite, worüber nicht der mindefte Zweifel befteben kann — 
einen bejtimmten Raum am Fuß oder auf halber Höhe des Akropolis: 
bügel3, in bem jene pelasgijben Mauertrümmer lagen, 

Zunächſt fann das für bie Zeit des Qufianoé über jeden Zmeifel 
erhoben werden. Man combinire nur einfad) folgende drei ‚Stellen: 

1) Piscator 42 παρά δὲ το Πελασγικὸν ἄλλοι καὶ κατὰ τὸ 
σκληπιεῖον ἕτεροι καὶ παρὰ τὸν ᾿άρειον πάγον ἔτι πλείους, 
ἔγιοι δὲ καὶ κατὰ τὸν τοῦ Τάλω ᾿τάφον, οἱ δὲ καὶ πρὸς τὸ 4να- 
χεῖον προςθέμενοι κλίμακας. ἀνέρπουσι. 

2) ebdſ. 47 δελεάσας τὸ ἄγκιστρον toy a: καὶ τῷ xov- 
σίῳ καθεζόμενος ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ τειχίου καθηκεν ἐς τὴν 
πόλιν. „Ti ταῦτα ὦ Παρφησιάδη ποιεῖς; 5 που τοὺς λίθους 
ἁλιεύσειν διέγνωκας ἐκ τοῦ Ilekuoyızov ; 

3) Bis accus, 9 (Ilav) τὴν ὑπὸ τῇ ἀκροπόλει σπήλυγγα 
ταύτην ἀπολαβόμενος oixti μικρὸν ὑπὲρ τοῦ Il ekaayixov, 

Gà ift Mar, Qufiano8 verfteht unter Πελασγικόν nicht eine 
größere Ctrede, wie etwa ben Nordabhang der Burg, fonbern eine 
beftimmte Dertlichkeit, wie Anafeion, Astlepieion, Talosgrab find, zur 
Burghöhe in ábnfidem Verhältniß gelegen wie diefe (j. N. 1), genauer 
am Abhang des Burghügels (f. R.2) und nod) beftimmter unterhalb 
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ber Panshöhle (f. N. 3), b. i. ber meftlidflen Grotte in dem Nord: 
felfen ber Akropolis; unb zwar ift feine etwaige Ausdehnung limitirt 
auf ber einen Seite burd) das 9[nafeion, welches unterhalb des be: 
ftimmt firirten Agraulions lag, auf der anderen durd ben Aufiteig 
nad ber Burg vom Areopag ber (aud) das lebrt N. 1 deutlich). Gà 
fann biernad) nicht bezweifelt werden, daß mwenigftens damals {1ελασ- 
γικόν eim am Nordweſtabhang ber Burghöhe gelegener Raum genannt 
wurde. Nach dem hiermit gegebenen beftimmten Auffhluß ijt aber nun 
aud) ber Rückſchluß geftattet, daß das ΓΠελασγικόν des Thulyvdides, 
(II 17), meldeà biejer al ὑπὸ τὴν ἀκρόπολιν, aljo am Abhang 
des 'Burgbügelà gelegen bezeichnet, unb das Πελασγικόν, das Ephoros 
(bei Strabo IX 6. 404) als µέρος τι τῆς πόλεως, (b. b. άκρο-- 
πόλεως) charakterifirt, von biejem Πελασγικόν des Philoftratos nicht 
verjdieben find. 

Bon diefem feiten Punkte aus fann man — meine ih — 
Schritt für Schritt mit gleiher Sicherheit der Combination meiter 
geben. Diefen eben bezeichneten Raum nahm nämlich unzweifelhaft 
. ba$ Enneapylon ein. 

Denn ἐκτὸς τῶν Evvea πυλῶν [ag mad dem Zeugniß des 
Periegeten Polemo 16) das Hieron des Heros Heſychos bei bem flo: 
neion, das felbft mit Sicherheit bei dem $eiligtbum der Semnä an: 
gejegt ift; melde8 [eptere in bem Sattel zwijchen Areopag nnb Burg: 
bügel feine Stätte batte 17). Wir finden uns Diemit aljo eben am 
Nordmweitabhang des Burghügels. 

Zuglei aber fpringt in die Augen, daß das Enneapylon (das 
àvveanvAov Πελασγικόν des $üeibemo8 a. gl. a. O.), welches mit 
ben ἐγγέα πύλαι des Polemon bod ibentijd fein muß, jdn megen 
diefer Stelle des Polemon nidt eine im größeren Umkreis gejpannte 
Mauerlinie bezeichnen könne, aljo nicht etwa al8 eine ben ganzen Nord: 
abbang des Burghügels entlang ziehende SBefeftigung, neun Pforten zu eben 
jo viel heiligen Bezirken die hier lagen enthaltend, zu veritehen fei, nod) 
weniger aber al3 eine Befeftigung der ganzen Burg, in ber neun Thore an 
den verschiedenen geeigneten Punkten angebracht waren (mas ja aud) an fid 
verkehrt gewejen wäre für eine SBefeftigung, da die Burg überhaupt 
nur an einer Seite zugänglib mar und fo zahlreihe Thore die Ber: 
theidigung unnüg erjdmert hätten). 

Vielmehr kann bie8 Cnneapylon nur eine eben bier am Nord: 
meftabbang des Burghügel® gelegene Befeftigung fein, ein Fort, mie 
das Herapylon in Syrafus, ein Durdgang mie etwa die Duodecim 
portae in Rom 13), Und dieſer Charakter eines Vorwerkes mird 


16) Polemo Fgt. 49 bei Müller fgt. histor. Gr. III ©. 130f. = 
Schol. zu Sophofl. Dedip. Kolon. 489, 

17) ©. diefes Mufeum XXIII ©. 27. 

18) €. Preller, Regionen der Stadt Rom ©. 194. 
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ganz unzweifelhaft, menn man erwägt, dab bier ber einzige Aufgang 
jur Burg fid fand und jugleid die Klepiydra, die einzige Quelle ber 
Burg lag, welche im Bereiche der Burgheren zu halten ein febr. vrin- 
genbe& fBebürfniB mar. 

Gà fragt fid) nun weiter, ob dieſes Gnneapplon bie einzige 
pelasgifhe Mauerbefeftigung ber Burg mar. 

Die Antwort auf bieje Frage giebt mit aller Beſtimmtheit der 
ältefte Atthidograph Kleidemos 19), wenn er von ben Pelasgern jagt: gné- 
διζον τὴν ἀκρόπυλιν, περιέβαλλον δὲ ἐννεάπυλον τὸ Ι]1ελαρ- 
γικόνς et fennt aljo teine andere ald bie — wahrſcheinlich im Halb 
freis — um den Nordweſtfuß der Burg geipannte Befeftigung. Das 
wird aber verftändlih, wenn man erwägt, daß für bie übrigen Theile 
der Berg tbeilà von Natur [ejt war, theils mie e8 jdeint der Akropo— 
lisfelfen durch die gewaltige pelasgiſche Arbeit noch jáber gemacht war 29). 
Φε Ausdrüde von Helatäog und Myrſilos 51), bie an fid auf einen 
weiteren Umfreis ratben ließen, dürfen um jo weniger irritiren, als ja 
aud) Kleidemos von einem Umfchließen (76948 άλλειν) ſpricht. Im Uebrigen 
lann id) nur auf Welcker's treffenbe Ausführung ??) verweifen: „Die Fels: 
wände ſelbſt find das τεῖχος, bie Natur bat εδ aufgebaut, ben Be: 
lasgern nur bie eine zugängliche Seite zu befejtigen übrig aelafjen.“ 

„Bon dem eriten (bem Gnneapplon Pelasgiton) gebraucht Kleidemos 
nicht anders mie Helatäos und Myrſilos von dem anderen (11ελασ- 
γικον τεῖχος) περιέβαλλον unter Einſchraͤnkung des περὶ auf ben 
Theil, welcher möglicher Weiſe von einer Mauer umgeben werden 
fonnte und bie Akropolis zur Feſtung erſt eigentlich machte, weil fie 
trotz ihrer unerſteiglichen Wände von allen anderen Seiten ohne dieſes 
Stück eines eigentlichen Mauerumfangs offen geſtanden hätte“, was 
Viſcher?s) nod weiter begründet mit ben Worten: n d erinnere daran, 
daß die 9[u8brüde περιτειχίζει», περιτεί/χισµα, κύκλος bei der 
Belagerung von Syrakus durch bie Athener von Plutarch unb [elbjt 


2 Wat. 22 hei Müller Fgt. histor. Gr. I ©. 863. 
20) Bol. Welder im Abh. ber Berliner Alademie 1852 ©. 818: 
„Wer das Gíüd hat die Akropolis zu fehen unb wiederholt anzuftaunen, 
ber Tann wohl zweifelhaft fein, ob bjeje yelswände ringsumher mit Aus- 
—* ber Seite ber Propyläen allein bom ber Natur durchgängig jo 
— ſeien, oder ob die pelasgiſche Kunſt auch deſſen ſich erkühnt 
aben möge, auf den Seiten hie und dort nachzuhelfen, große Stücke abzu— 
eh u. f. w. Daß oben ber Felsboden nicht von jeher in der ganzen 
Ausdehnung derfelbe gemejen fondern geebnet worden fei, fanum man ohnehin 
nicht bezweifeln“. 
21) Helatäos bei Herodot VI 187 µισθὸν' τοῦ τείχεος τοῦ περὶ 
την ἀκρόπολέν xore ἐληλαμένου und Myrfilos bei Dionyfios antiq. Rom I 28 
τοῖς Adnveloıs τὸ τεῖχος τὸ περὶ τὴν Angamolır, v τὸ πελαργικὸν καλού- 
µενον, τούτους re 
22 rt 0. O. €. 313 ff. 
23) Bilder, Erinnerungen u. Eindrüde aus Griechenl. S.112 Aum. 11. 
Deuf. f. Philol. N. iy. XXIv. 4 
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dem aenauen Thufydides gebraucht werden, obwohl bie Mauern nur 
eine Seite der Stadt umſchloſſen. So jagte man aud, bie Pelasger 
bätten eine Mauer um die Burg gebaut, weil fie fie ba um viejelbe 
geführt, mo damals überhaupt eine Befeftigung nöthig erſchien.“ 

Auch bei Ariſtophanes Vögel 832 (εἰς dai καθέξει τῆς πὀ- 
λεως τὸ πελαργικόν) tamm bemnad τὸ πελαργικόν nur von ber 
den einzigen Aufgang zur Burg beberrjdemben Befeftigung verftanben 
werden, nicht eta bon bet ganzen Burg, was [Φοι das bingugefügte 
τῆς πύλεως nidt erlaubt, b. i. mie eà Kod richtig auffaßt τῆς ἆκρο- 
πύλεως, unb mie aud ba8 Cdolion z. a. D. erflärt τὸ ntÀag- 
γικὸν τεῖχος & τῇ ἀκροπόλει, Das ift denn aud das IleXap- 
γικὸν τεῖχος, von bem Didymos zu biejer Stelle (Schol. zu V. 836) 
bezeugte, dab εδ auf Feljen liege, unb das von Kallimachos (isto. 
283 Schol. Ariftoph. Vögel B. 834) genannte ,, Γυρσηνῶν τείχισ- 
ua Πελαργικόν 24), 

€o ijt — und id glaube das als ein Kriterium der Richtigkeit 
diefer Ausführung anjeben zu dürfen — an Stelle der befremblichen 
Vielveutigkeit der Bezeichuung IleAuoyıxov, die gewöhnlich (im 
Einzelnen nicht ohne vielfahe Widerſprüche) ftatuirt wird, eine volle 
Goncotbanj aller Seugnijje getreten, nad der Πελασγικόν ftet3 nur 
auf einen am Nordweitabhang der Burg befindlihen Raum bezogen 
werden darf, eben jenen dereinfl von dem mächtigen neunthorigen Bor: 
werk eingejchloffenen Raum, zumeilen die Vorwerk ſelbſt bezeichnen, 
jpäter mo dies gefallen mar, den der entſprechenden Sicherheit der Burg 
halber unbewohnten und profaner Benugung entzogenen Streifen Landes. 

Gegenüber biejem Einklang kann nun nicht mehr von Gewicht fein 
die fonfufe Darftellung des Paufanias, bie mid) früher verführt hatte, 
eine abweichende Anſicht zu vertheidigen. Seine Worte ᾳ 28, 3) 15 
δὲ ἀκροπόλει, πλὴν ὅσον Κίμων (κοδύμησεν αὐτῆς ὁ Μιλειάδου 
περιβαλεῖν τὸ λοιπὺν λέγεται τοῦ τείχους Πελασγοὺς οἰκήσαντάς 
ποτε ὑπὸ τὴν ἀκρόπολιν find ſchwerlich burd) etwas Anderes als 
durh eine von ibm ſelbſt begangene Verwirrung zu erflären, die ba: 
durch entitand, daß er von einer alten pela8gijden Befejtigung und 
von ber fimonifhen Mauer gehört hatte und nun Beides auf eigene 
Hand freilih etwas zu τα[ὦ kombinirte, 

Aber [εἴθ[ι gejegt ven Fal, daß man auf diefe Stelle des Pau: 
ſanias geftügt vorzöge, bie pelasgijche Befeftigung um die ganze Weit: 
und Nord:Seite der Burg geben zu [ajjem, mie εδ etwa Viſcher (a. a. 
D. 6. 120 Anm.) tbut — mobei freilich aud das nod) fébr auffällig fein 
würde, daß gerade bie von Natur ‚minder fteile Cübjeite unbejeftigt 
geblieben wäre --, jo ftebt ſoviel doch ſicher, daß nagerua nir⸗ 


24) Die verſchiedenen Lexikographen Photios vp u. b. ®. 
Πελαργικόν (fehlt bei Jahn Pausan. descr. arcis Athen. © . 80) und bie 
übrigen beziehen fich eben auf die Stelle’ des Komikers 


τι 
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aends als Bezeihnung der aanzen befeitigten Burg vorkommt, daß 
jelbft ΓΠ ελασγικὸν τεῖχος von biejer nur für bie Zeiten gebraucht ift, 
mo bie pelasgiſche Veſte nod) ſtand. 

Gà fann mithin, menn nicht Alles táujdt, PVhiloftratos, alfo ein 
nod) Späterer als Qufianoà, — und der Gebrauh ber Zeit viejes 
Schriftjtellers ift ja ganz unzweifelhaft — unmöglich mit Γελασγικόν 
die ganze Burg haben bezeihnen wollen, beziehungsmeife mit τὸ Ile- 
λασγικὸν παραμεῖψαι das Umbiegen um die Oftjeite des Burg: 
hügels, jondern nur das Umſegeln jeines Nordweſthanges. 

Durch vieje Ausführung wird übrigen? aud) für bie Lage des 
Gleufinions in fofern wieder ein etwas größerer Spielraum gewonnen, 
alá von ben Burgabhängen aud der öftlihe Theil des nördlichen, 
b. b. ber öftlih des Prytaneions gelegene mit alà möglich in Betracht 
fommt, da Ῥαμ[απία auf halber Höhe ber Burg nur vom Anafeion 
bis zum Prytaneion gegangen ijt (ohne das Gleufinion zu nennen), 
aber nicht weiter. Dod wird die Wahrſcheinlichkeit immer nod) für 
bie Nordoftede der Burg jpreden. 

Das wäre c etwa, was id auf Grund des erläuternden Tertes 
von Gurtiu& über bie beiden in diefem Mufeum behandelten SBuntte 
nachträglich zu bejpreden jür nbtbig bielt; und ich darf wohl mit bem 
lebhaften Wunſche ſchließen, bap aud) dieje Retraktationen dazu beitragen 
möchten, in der atbenijóen Topographie, bie bei den jyernerftebenben 
wegen ihres ſchwankenden Charakters nod immer einigen Mißkredit ge: 
wiebt, eine allgemeinere Bereinbarung angubabnen. 


Marburg, September 1868. Gurt Babsmutb. 


Ueber die bima iugera 
der älteften römiſchen Agrarverfaflung. 


Die Quellen befunden mebrfad, baj in der Königszeit und den 
eriten Jahrhunderten der Republik das Maaß ber Nderanweijungen 
an bie Bürger zwei iugera betragen babe. 

Diefe Maapbeftimmung bat zuerft bei Schmwegler r. Gefd. I, 
618 das Bedenken angeregt, „ob denn ein Grundftüd von jo geringem 
Umfange zum Unterhalte einer Familie ausgereiht babe". Derjelbe 
bat indeß ſolchen Zweifel al& unbegründet fallen lafjen. Wohl aber 
ijt bieje8 Bedenken von Mommjen, τ. Geſch. I, 172. ΠΠ. Aufl. aufge: 
nommen und als begründet anerlannt worden: jene zwei iugera mer: 
ben auf Grund bejjen für Garten erklärt, bem Ader dagegen ein weit 
größerer Umfang beigemefjen. 

Dem trat entgegen zuerjt Hildebrand, de antiquissimae agri 
Romani distributionis fide, Ien. 1862, ver fid) die Aufgabe feft, 
bie Aufftellungen Mommjens zu widerlegen theil3 binfichtlih des Kör— 
nerertrage8 des Feldes, tbeiló hinſichtlich des jährlichen Getraidebedarfs 
für ben Kopf, tbeilà hinfichtlich der Stellung des Fleiſches unter ben 
Nahrungsmitteln aus früheften Zeiten Roms. Die Löjung diefer Auf: 
gabe ift, was bie beiden erften Punkte betrifft, alà gelungen anzuer: 
kennen und befriedigt burd) Klarheit und Präcifion der Ausführung; 
allein beftimmt durd bie polemifhe Tendenz, behandelt jenes Schrift: 
den weder bie einjchlagenden biftorifchen Fragen erfhöpfend, nod) zieht 
e3 das bezügliche Quellenmaterial in der wünſchenswerthen Bollftändig: 
feit herbei. 

Sodann ift gegen Mommſen aufgetreten Ajber in der Feftihrift des 
biftor, pbilof. Vereins zu Heidelberg, Leipzig 1865 ©. 67 f., der fid 
die Aufgabe ftellt, forob[ vie Gíaubmürbigleit der begügliden Quellen: 
angaben darzulegen, ald aud) ben Nachweis der Möglichkeit einer Wirth: 
ihaft mit zwei iugera zu führen durd Parallelen aus modernen Agrar: 
verhältniffen, in denen gleiches Adermaak vorfómmlid) mie genügend 
für den Lebensbevarf ijt. Diefe legteren Darlegungen verdienen Aner: 
lennung, da bie Parallele bei derartigen landwirthſchaftlichen Fragen 
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einen hoben Werth bat. Allein fobald die Quellen bie Möglichkeit 
bieten, einen bdirecten Beweis in jener Frage zu führen, kann jener 
inbirecte Beweis nur eine linterftügung ber Entſcheidung, nicht aber 
bie Entſcheidung ſelbſt liefern. 

jene Frage felbít aber, in mie weit zwei iugera Ader für ben 
Getraibebebarf eines römischen Hausftandes genügten, bietet ein viel: 
jeitige8 hiſtoriſches Intereſſe; fie foll daher gegenwärtig einer erſchö— 
pfenderen Behandlung unterzogen werden. 


l. Die Quellenberidte und deren Glaubmürbiglteit. 


Die Quellenberihte über die bina iugera zerfallen in drei ver: 
ſchiedene Gruppen: 

a. Zunächſt wird berichtet, mie der Gintbeilung der áltejten Bes 
völferung in drei Tribus und dreißig Gurien entfproden babe eine 
Diftrictseintheilung der Aecker in drei tribus Tatiensium, Ramnium 
et Lucerum (Bart. L. L. V, 9, 55) und in dreißig Curien-luren, 
melde centuriae agrorum heißen unb je 100 sortes ober Kopftheile, 
jomit in Summe je 200 iugera umfafjen, jo daß demnad 1 sors 2 
iugera enthält: Dion. II, 7. Barr. RR. I, 10, 2. LL. V, 6, 35 
(und daraus Gol, RR, V, 1, 7. Iſid. Orig. XV, 15, 7) Paul, Diac. 
v. centuria p. 53. Frontin. de Lim. 30, 7. Gic. Flacc. de cond. 
agr. 153, 26. $ygin. de Lim. 110, 4. 

Da nun jene centuria agrorum ſelbſt eine zweifahe Function 
verfieht, infofern fie ebenjo politijde Diftrietseintheilung ijt, ber zus 
gei bie Gurien ald das perjonale Gorrelat, als Flurverbände ent: 
ipraden, mie aud) menjorijde Maapeinheit ift und zwar bie größte, 
die ba8 frühere römische Alterthum fennt, jo ijt bem entjpredjenb ber 
biftorifhe Werth jener Seugnifje ein zmwiefältiger. 

Inſofern aber jene Berichte die ältefte Diftrictgeintheilung des 
römischen Staatsgebietes befunden, find diejelben als glaubwürdig am: 
zuerfennen, meil bieje Diftrict3eintheilungen mit ihren Flurverbänden 
bis in bie Raiferzeit in Beftand verblieben (A. 3), fomit unfere Quellen 
aus eigener 9Injdauung über Grenzen und Größe jener Diftricte, mie 
der darin enthaltenen sortes Beugniß geben konnten. 

Und injofern jene Zeugniffe fodann die ältefte größte menjoti: 
ihe Maapeinheit befunden, fo find biejelben aud) hierin glaubwürdig, 
weil diefe Maaßeinheit ununterbrochen von der römischen Gromatif bis 
in die fpäteften Seiten feftaebalten worden ift!), biejem Maaße aber 
immer bie sors von 2 iugera als die niebere Einheit zu Grunde liegt. 


1) Varr. RR. I, 18, 5. LL. V, 6, 35. Paul. Φίας, v. centuria 
und centuriatus p. 53. Gol. RR. V, 1, 7. $rontin. de Lim. 30, 14. Gic. 
Flace. de cond. agr. 153, 26. Hygin. de Lim. 110, 4. 8. Balb. Expos. 
96, 14. Sfib. Orig. XV, 13, 15. 15, 7. lib. 1 Col. 209, 7. 11. 210, 9. 
lib. 2 Col. 256, 26. 258, 16. 260, 4. 27. 261, 13; in&befonbere im ber 
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b. Barr. RR. I, 10, 2. Paul. Diac. v. centuriatus p. 53. 
Wn. H. N. XVII, 2, 7 bejagen, daß ebenío wie bie curiae, aud 
jene centuriae agrorum mit ihren 100 sortes von dem. König. Ro: 
mulu3 organifirt und biefe sortes von je 2 iugera von diefem als 
Heredien ben Bürgern aflignirt worden jeien. 

Da. nun die Gurien. im Allgemeinen eine eigene Guítuágenteinbe 
bilbeten. mit eigenen Prieſtern, Tempeln und Gacra?); da ferner die 
Curie alà Flurverband eigene. Flur: Felte jàbrlid) feierte, jo namentlid) 
die Fordicidia und bie Fornicalia, welde mit einer lustratio des 
ager curialis oder der centuria agrorum verbunden find 3); fo konnte 
auf dem Wege corporativer, muünblider mie jchrijtliber Tradition, 
ferner butd) rituelle Sapungen und liturgifhe Formeln, wie durch 
monumentale Bekundung manderlei Art die Kenntnik jener Einrichtung 
des König Romulus und insbejondere ber Grenzen, Größe und Kopf: 
theile jener Flurdiftricte in den befreffenden Corporationen bis auf 
fpätere Seiten fi fortpflanzeh, jo daß bem ben legteren entftammen: 
ven Beugnifjen die Glaubwürdigkeit nicht abzuſprechen ift*). 

c. Jenes Maaß von 2 iugera Kopftheil wird aud) für bie 
Affignattonen nachfolgender Zeiten im Allgemeinen als Regel befundet®), 
im Einzelnen aber bejonber8 beftätigt. Denn, 

aa. bezüglich der Gofoniebebuctionen wird berichtet eine Affigna: 
tion von 2 iugera bei Peduction von Labici im J. 336 und von 
Anrur im J. 425, während 2!/,iugera bei Deduction von Satricum 
im %. 369 bekundet werden ®), Für folde Adermaaße mar aber eine 
urfunblide Beglaubigung gegeben, jomobl in ben leges colonicae, 
welhe, außer zu Rom, im Colonial: Arhive aufbewahrt wurden, wie 
aud) in ben menforifhen Karten, welhe, außer zu Rom, in ben 60: 
[onien in Erz gegraben aufgeftellt waren”). Daher ftanben ven ſpä— 


lex Sempronia agraria C. Gracchi dv. 631: lib. 1 Gol. 209, 9. 17. 21. 
210, 12. 211, 3. lib. 2 Gol. 260, 22, ſowie in der lex agris limitandis 
metiundis partis Tusciae et Campaniae et Apuliae ber Triumpirn Dcta- 
vianus, Antonius und Lepidus p. 713: lib. 1 Got. 213, 1. 245, 9. $ygut. 
de Lim. 170, 19, unb jo namentlich zu Florentia, Tuder, Volaterrae. 
Firmum Picenum i. 3L: lib. 1 Col. 213, 6. 214, 4. 11. 226, 9. 256, 
8. 210, 12. 

2) Bgl. Ambroſch, de sacerdot. eurial. 18 f. 

3) Ueber beide Feſte vgl, Hartung, Relig. b. Röm. II, 84. 107. 
Breller, v. Myth. 405 f. 408; beide find rein patricijd) und merbei cir 
vienweife begangen, find fomit von vorn herein Fefte je einer Gurie als 
Flurverband; vgl. Marquardt, Alterth. IV, 399. 

4) Ueber die hiftor. Glaubwürdigkeit der Quellen innerhalb fold)en 
Gebietes vgl. Ambroſch, Studien und Andeutungen 163 f., de sacerd- 
eurial. 20f. -: ; 
5) Sie. ο. de eond. agr. 158, 27. Schol. in luv. XIV. 164. 

6) Liv. IV, 47, 6. VI, 16, 6. VIII, 21, 11. 
| 7) Bgl. Walter, Geſch. b. r. 9t. 8 268. Rudorff in vöm. Feldmeſſ- 
II, 333. 405. 
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teren Schriftitelleen über die Golonie: Debuctionen die fideriten, ojfi: 
ciellen Documente zu Gebote, [ο daß ein Duellenbericht bezüglich jener 
um jo mehr Glaubwürdigkeit verdient, als die Ricbtigfeit ber Angabe 
ber Gontrofe officieller und in den Golonien moblbetannter. Documente 
unterlag. 
bb. AB im 3. 250 App. Claudius mit feinen Glienten, wie 
mit feinen (Gefdíedtàgenofjen und Parteigängern nad Rom überfies 
delte, werden jenem zwar 25 iugera afjignirt und überbem posses- 
siones für fid und: [είπε Glienten übermiefen, im Uebrigen aber et- 
bält jeder οίκος (v. i. domus im Sinne von familia) τῶν φίλων 
(b. i, amici et cognati im Sinne von Gejdlebt&genojjen und Par: 
tbeianhängern) 2 iugera affignitt 5). Dieſer Bericht barj unbedenklich 
auf bie alten Familien-Annalen des claudishen. Gejhlehtes zurüdge: 
führt werden und verdient um [ο mehr Glauben, als diejelben Πάει 
nicht eim geringeres. Maab, als wirklich aſſignirt wurde, angegeben 
haben, bie jpáteren Seiten aber auf jenes Maaß von 2 iugera als 
auf einen Bettel-Beſitz Derabfaben. 
Nah alle bem ift jomit anguerfennem, daß jenes ?ldermaap von 
2. iugera in ber gfaubmürbigften Weije befunbet und ein Zweifel au 
ber hiſtoriſchen Treue der Quellen nicht gerechtfertigt ift. Und dieſe 
Thatſache tritt um [ο ſchärfer hervor in Folge befjen, bap das clajji: 
jde Altertum ſelbſt mit fritijdben. Bliden jeneà Adermaaß erwogen, 
feinen beſchränkten Umfang mohl gewürdigt), bennod) aber jolden 
Ader von 2 iugera als ausreichend anerfannt Dat, um pater- und 
materfamilias, mehrere erwachjene Söhne, drei fleinere Kinder und 
ein Sclaventind zu ernähren 10), Denn hätte zwiſchen den llebetlieje 
rungen. einer Aderajjignation von 2 iugera und deren Sufficienz zur 


8) Dion. V, 40 (wozu dgl. Bormann, altlat. Ehorogr. A. 508), 
App. de Reg. 11 (mo δοῦλοι ftatt ber πελάται genannt find), Sio. II, 
16, 5. Suet. Tib. 1 (mo die amici et cognati ibergangen und nur die 
clientes erwähnt find), Blut. Popl. 21 (ber nur ber φίλοι, nicht aber aud) 
ber πελάται gebentt) ; ber feBtere uum bejagt ganz birect, daß jeder οἶκος 

τῶν φίλων 2 iugera empfing, was um jo weniger mit Scwegler, r. 
Geld. I, 641. A. 2. IT, 58. U. 3 auf die Klienten bezogen werden darf, 
als bie fegteven damals des Grundeigenthuntes überhaupt nod) unfähig find. 

9) iv. VI, 36, 11 [egt bem 6. Licinius Stolo und anderen Par— 
teimännern als Agitationsrede in den Mund: auderentne postulare (sc. 
patricii), ut, quum bina iugera agri plebi dividerentur, ipsis plus quin- 
genta iugera habere liceret? Vt singuli prope trecentenorum civium 
possiderent agros, plebeio homini vix ad teetum necessarium aut lo- 
cum sepulturae suus pateret ager? 

10) Su». XIV, 166 f.: saturabat glebula talis (sc. iugerum bino- 
rum) | patrem ipsum turbamque casae, qua feta iacebat | uxor, et in- 
fantes ludebant quatuor: unus | vernula, tres domini; sed magnis fra- 
tribus horum | a scrobe vel sulco redeuntibus altera coena | amplior 
et grandes fumabant pultibus ollae. 
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Ernährung einer Familie ein offener Widerſpruch obgemwaltet, jo konnte 
bem für bie Kritik geöffnetem Auge ein derartiger Widerfpruh unmög: 
lih entgehen, am allerwenigften aber einem biftoriih und [anomirtb: 
ihaftlid gebildeten Manne, wie Varro ober Plinius oder mie Sicu: 
[uà Flaccus. 

Daß aber aud) unter jenen 2 iugera ſchlechterdings midt an 
Haus unb Hof unb Garten, fonbern lediglih nur an 9(derfefo gebadot 
werden darf, ift vollftändig fidet und zweifellos, Denn auf das Un— 
jmeibeutigite und Einftimmigfte befunden bie Gromatifer, daß nur das 
Feld, nicht aber das Bauergut in ber Bertica lag, während wiederum 
der Garten unmittelbar an den Hof des Bauerguted angrenzte unb in 
einer Umfafjung mit bemjelben εἰπᾳε]ΦίοΠεπ mar; und daß fodann 
bie centuria agrorum Feld-, nidt Garten Maaß ift. 

Hiernah aber ijt den Quellenberihten das Nefultat zu entneh— 
men: daß das normale Maaß ber sors aflignirten Aderd von bet 
älteften Seit ber zwei, an einander ftoßende iugera Landes find umb 
diefelben ald das reguläre Maaß für die Landaflignationen beibehalten 
werben bis in bie zweite Hälfte des 5. Jahrh. b. St., erft von ba ab 
aber nah Eroberung ausgedehnter Territorien in Mittel: und Unter: 
italien bie Adervertheilungen eine weit größere Ausdehnung gewinnen: 
man gab fortan bie 2 iugera als dad Normalmaaß im Princip auf 
und nahm als foldhes zunähft 7 iugera an!!), 

Allerdings finden fid) zwar ſchon vor dem lehteren Beitpunfte 
3tffignationen, melde das Maaß von 2 iugera etbeblid) überjchreiten : 
im S. 359 merben bei Deduction einer col. civ. in das Volskiſche 
3'/ iugera, im %.361 bei Auftheilung be8 ager Veiens 7 iugera 
unb überbem für jedes Kind nod ein Zuſchlag gewährt, während im 
%. 414 bei Auftheilung von ager Latinus entweder 2 iugera im 
vetus Latium unb ein Zujhlag von ?/, iugera im Privernatijchen 
oder aber 3 iugera im ager Falernus, unb enblid) wohl im %. 416 
3 iugera im ager Coranus aflignirt werben !?). Allein einestbeilà 


11) So 464 bei Affignation von ager Sabinus: Gof. RR. I, praef. 
14. I, 3, 10 Frontin. Strat. IV, 8, 12; 476 bei ager Samnis, Bruttius 
et Appulus: Gol. I, praef. 14; 479 bei ager Samnis: Bal. Mar. IV, 8, 
5. Plin. XVIII, 3, 18 und ber corrumpirte Aur, Vict. de vir. ill. 33, 6. 
Bol. im Allgemeinen Val. Mar. IV, 4, 11. Plin. XVITI, 3, 18 (und dazu 
Schwegler, v. Gefdj. II, 419. U. 1, mo e8 jebod) ein Irrihum iſt, Plin. 
könne von Colum. benutzi ſein, ba vielmehr das entgegengefetgte Verhält— 
niß obwaltet). 

12) Liv. V, 24, 4. — iv. V, 30, 8. Diod. XIV, 102, ber berichtet, 
daß mad) Einigen bie sors 4, nad) Anderen aber 28 iugera betragen habe, 
wo indeß bie Ziffer 4 wohl aus alter handjchriftlicher Gorruptel. hervor- 
gegangen ift, indem «{ für Z gelefen ward, während die Ziffer 28 fidjer 
auf Mißverftand beruht, indem wahrfcheintich bie Vorquelle berichtete, daß 
Eine Adercenturie (in runder Summe) an 28 Köpfe aſſignirt worden fet. 
— iv. VIII, 11, 18. — Prop. V, (IV) 10, 26: captae iugera terna Corae. 
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ift bei biefen Aſſignationen das höhere Maaß dur bejonbere 9tüd: 
fidten beftimmt, jo daß e8 rein erceptionelle Ciberalitáten find !3); unb 
fobann beweilt bie Aflignation bei der Deduction von Anrur im 3. 
425, dab man bià in das 5. Jahrh. hinein bie bina iugera im 
Principe in Wahrheit feftbielt. 


2. Der Bau von far adoreum. 

Bis zum J. 302 war das far adoreum das einzige Getraide, 
welches den Römern zur Nahrung diente (A. 47) und zwar in Ge: 
ftalt ber puls: einem in Waſſer gelodten Mehlllos auà bem mit 
Salz untermengten Schrote biejeó Getraides. Beim Baue bieje8 far 
aber erfordert mittlerer Boden 10 modii Ausfaat per Jugerum 14) 
und ergab als Mittelerträgniß durchſchnittlich das zwölfte Korn 15), 
daher 1 iugerum burdjdnittlió 120 modii far ergab, ber Nettoer: 
trag jomit, nad Abzug ber 10 modii Caattorn, auf 110 modii far 
fid beziffert. 

Die Atzung be8 vinctus debitor wird dagegen von ben XII 
Tafeln auf 1 libra farris per Tag feitgefegt unb ebenjo bod) giebt 
nod) Horaz ba$ demensum oder bie Zageéfoft be8 Sclaven an 19) 


13) Bei ber Golonie im Bolskischen ift e8 bie erponirte gage ber 
Gofonie, meídje veranlaßte, bie sors faft zu verdoppeln, um baburdj Φοίο» 
nen anzuloden. Bei ber Afjignation von ager Veiens handelte e8 fid) 
darum, bie im bódjftem Maaße erregte und zu bedenflichen Entſchlüſſen fidj 
hinneigende Plebs zu beſchwichtigen. Bei der Auftheilung des ager Latinus 
handelte e8 fid) nit minder um Beſchwichtigung erregter Leidenjchaften, 
die in den leges Publiliae b. 3. 415 reflectiren. 

14) Varr. RR. I, 44, 1: per Sugerum 10 modii, bei befjerm Bo» 
den mehr, bei ſchlechterm weniger; Gol. II, 9, 1. 12, 1. XI, 2, 75: per 
Sugerum mittleren Bodens 10 modii, beffern Bodens 9 ober mad) An- 
deren nur 8 (jonad) im Gegenfage zu Barr., aber conform mit umferer 
heutigen Theorie: je bejjer der Boden je weniger Ausjaat); Plin. H. N. 
XVIII, 24, 198 für mittleren Boden 10 modii per Jugerum. Ganz ifolirt 
fordert Pal. X, 8, 1. XII, 1, 1 für mittleren Boden 5, für guten 4 modii 
Ausfaat, etwa nad) einem Vorgänger, ber in modii kastrens. das Maaß 
beftimmte? j. jebod) A 21. 

15) Se nad) Yage unb Bodenqualität das 10— 15. Korn nad) Barr. 
RR. I, 44, 1: ex eodem semine alicubi cum decimo (sc. grano) re- 
deat, alicubi cum quinto decimo, ut in Hetruria et locis aliquot in 
Italia, wo unter Italia fidjer Gampanien gemeint ift, ba bieje8 neben 
Etrurien das frudjtbarfte Gebiet Italiens mar (vgl. Gat. RR. 136. Weft- 
phal r. Kampagne VII) und wobei höchſt merkwürdig ift, daß Varro 
Etrurien von Italia ausjhließt: eine geographiiche SBeftimmung großgrie- 
chiſcher Auffaffung. Die latinijdje Ebene mit Einihluß Roms repräjeutirt 
Binfidjtlid) der Productionsverhältniffe den mittleren Boden zwifchen Etru- 
rien und Gampanien einerjeits und den Gebirgslandichaften andererfeits, 
wodurd fidj ber obige Anſatz rechtfertigt. 

16) XII Xaj. bei Gell. XX, 1, 45: si suo vivit, qui eum vinetum 
habebit, libras farris endo dies dato. Hor. Sat. I. 5, 67 f.: rogabat | 
denique, cur umquam fugisset (sc. servus), cui satis una | farris libra foret, 
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Da inbeB biefe libra farris bie gejammte Tagesration von Beiden 
bildet, neben melcher ber. Sclave auf Bauergütern nut mod) bei der 
cena ein: bejcheidenes Theil an pulmentarium von dem Herrentiſche 
einpfing (U. 23), bei dem Freien dagegen nod andere Nahrungsmittel 
bingutreten und namentlih bei der cena neben ber puls das pul- 
mentarium einen reichliheren Theil ber Mahlzeit bildete, jo fant nun 
für Jenen der Bedarf am far auf ο libra per Tag herab, ein Maaß, 
welches nicht mur Zitinnius und M. Surius VBibaculus nennen 11), 
fondern welches aud; baburd) beftätigt wird, daß im J. 364 die Tages: 
ration ber Beſatzung des Gapitole8 in ber That eine selibra. farris 
betrug 19), Demgemäß beziffert fid daher ber Jahresbedarf an far per 
Kopf des Sclaven auf 365 librae und be8 Freien auf 183 (geham 
182!/,) librae. 

Das Gewicht be8 far adoreum beftimmt πώ nun auf 16 librae 
per Modius 19, daher denn ber Jahresbedarf für ben Sclaven von 365 


17) Zitinn. Gemina bei Nom. 81, 13 (fr. TIR.): libram aiebant satis 
esse ambobus [farris] intritae: plus comest sola uxor (mam ſagte mir, 
als ich mich verheirathen wollte, daß wir Beide mit 1 libra puls per Tag 
ausfämen; allein das gefräßige Weib braudjt für πώ allein mehr), mo 
intrita farris die puls bezeichnet, daher nod) nicht !/, libra far auf den 
Kopf kommt, indem nadı Maafgabe von A. 30 auf 1 libra ραῖς 25°), 
an Waffer und Salz, und nur 75°), an Schrot zu rechnen ift,: jo daß 
hiernacd auf Mann und Frau ?/, libra far per Sag fommen, was jo zu 
erklären ift, bag einmal ber Dichter wegen des bramatifdjen Effectes an und 
für fid) niedrig griff, fodann aber aud) die Frau weniger Nahrung bedarf, 
aí8 ber Mann. — Bibaeulus epigr. in Val. Caton. bei Suet. de gramm. 
11(p.110%.): quem tres cauliculi, selibra farris, | racemi duo — — 
ad summam prope nutriant senectam. 

18) Liv. V, 47, 8. VI, 17, 5. 3Blut. Cam. 27: nad) Grrettung des 
Gapitofe8 burd) M. Manlius fpenete Jeder ber Belagerten demjelben als 
Ehrengabe eine Zagesration: ’/, libra far und 1 quartarium Bein. — 
Weitere im Allgemeinen harmonirende Facta find, daf im 3. 314 £y. 
Maelius an bie armen Bürger bilibrae farris vertheilte d. i. aw jeden 
paterfamilias fir fid) umd feine Familie 2 librae per. Tag: Liv..LV, 15, 
6; fowie daß im J. 411 die Regionen ihren fiegreihen Kameraden eiue 
Ehrengabe bon 1 libra far und 1 sextar. Wein (jomit 2 Tagesrationen 
far und 4 Tagesrationen Wein) pro Mann fpendeten: Liv. VIL, 37, 3. 

19) Folgende Gewichtsbeitimmungen liegen vor: nad) Blin. H. N. 
XVIII, 7, 62 wiegen von den italifchen Getraidejorten 1 modius hordeum 
15 librae, ſchwerer wiegt far, am ſchwerſten wiegt triticam: ponderosius 
far magisque etiamnum triticum. Da mum das niedrigfte Durchſchnitts⸗ 
gewicht von triticum 20 librae ber Modius ift (A. 28), fo miegt jomit 
far ütber 15 und unter 20 librae per Modius. Die vier Species des far 
verhalten fid) aber fo, daß far Clusinum das leichtefte, far rutilum oder 
arinoa und far adoreum oder ador oder far jchledhthin das mittlere, 
endlich far halicastrum das größte Gewicht haben: Col. IT, 6, 3. Iſid. 
Orig. XVII, 8, 9. Die arinca wiederum ift noch fd)merer als ber ador 
umb wiegt mur jelten weniger als 16 librae per Modius: Plin. XVIII, 
10, 92: αιἶπον — — spissior quam far, et maior spica; eadem et 
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librae auf 23 (genau 22!9/,,) modii, für ben Freien aber von 183 
librae auf 1119 (bei 18210 librae genau 11?/;9) modii fid) be: 
ziffert. 

Der feſtgeſtellte Nettoertrag eines iugerum an 110 modii ge: 
nügte.jonad, abgejeben von vem Minderbedarf der Frauen, zur Gr: 
nübruma von 9!?/5; ermadjenen Freien, jomit alfo, 2 Kinder unae: 
fähr gleih einem Erwachſenen angejebt, zur Grnährung eines Haus— 
ftandes von 7 erwachjenen Freien und 5 Sinvern, jo daß biernab 
Sup. XIV, 166 f. (A. 10) volllommen gerecbtfertigt erjdbeint, menn 
perjelbe pater- unb materfamilias, mehrere erwachſene Söhne und vier 
Kinder von den Erträgniſſen eines Gutes von 2 iugera bequem 
leben läßt. 

Allerdings würde fid) nun. ſolches Nefultat etwas anders ftellen, 
jobald man dem Hausitande einen Sclaven zurechnen wollte: allein 
ber Meine Bauer der älteften Seit. mit einem Gute von 2 iugera bielt 
πώ keinen Sclaven, da er felbft mit feinen Söhnen die aejammte 
Arbeit in Haus und Hof, in Feld und Meide beforgte, der Sclave 
vielmehr nur bei dem Großguts-Beſitzer und auch bier nur in ber 
Einzahl fid vorfand 30), Wenn dagegen bie Familie jelbft des Heinen 


ponderosior: raro módius grani non XVI libras replet. Hiernach haben 
wir das Durhichnittsgewicht zu beftimmen von far Clusinum auf 1510, 
von far adoreum auf 16, von arinca auf 101, von far halicastrum 
auf 18—19 librae per Modins. — Die Ergebnifje ber Wägungen von 
Messer, Europ. Gerealien find: 1 Mäfchen weißer Spelt mit den Spelzen 
26 tb. köln. Marfgew. (S. 29), 1 Mäßchen jechszeilige Gerfte 1 jb. 
2—4 tb. (66. 40 1.), 1 Mäfchen gegrannter Waizen (6. 2f.) und insbe- 
fondere vother Kolbenwaizen 1 fd. 15 Lth. (6. 9); dies ergtebt nad) ben 
Anfägen 1 Mäfchen heidelberger Maaß gíeidj 0,870 iter (fomit gleidy 
0,099 Modius oder 1,588 &vertariu8), jomie 1 *pfb. köln. Markgewicht 
gíeidj 467,624 Gramm (j. Nobad, Bollft. Tafchenb. b. Münz-, Maaf- 
und Gewichtsverhältnifie I. Abth. 66. 358. 427) fir 1 modius far ado. 
reum 11°/, librae, 1 mod. hordeum hexastichum 151-161. librae, 
1 mod. triticam 21'/,, librae. Während daher für Gerfte und Waizen 
diefe Wägungen mit den cfajfijdjen übereinftimmen, differiven fie für ben 
ador bedeutend, was in bem Verfahren beim Wiegen feinen Grund haben 
muß, indem diefes Korn mit ber Spelze gewogen werden muß. Nach ben 
Anjägen bei Hildebrand 1. c. p. 9 N. 5 ergiebt fid) ein Gewicht bou 13— 
15 librae per Modins far, was zwar immer mod) geringer. ift, als die 
antifen Angaben, wo aber das Minus von 1—3 librae redjt wohl aus 
der Berjchiedenheit deutſcher und italifcher Productionsverhältniffe fid) erklärt. 

20) Der Sclave der ältejten Zeit ward benannt mad) dem praeno- 
men jeines Herren unter Anfügung von por (b. i. puer: Gurtius, gr. 
Etym. I, 252), daher Marcipor, l,ueipor, Quintipor, Gaipor, Publipor, 
Olipor und bergí. Plin. H. N. XXXIII. 1, 26 Felt. v. Quintipor p. 257. 
Duint. I. O. I, 4, 26. Prisc. I. Gr. VI, 9, 48. p. 236 9. Varr. sat. 
menipp: Mareipor (p. 161 f. Rieſe), Bimare. δεῖ Non. 448, 10. Epist. ad 
Fuf. bei Ron. 117, 6. C. I. L. I. no. 1034. 1076. I. N. no. 5149. Sall. 
Hist. III, 11. p. 208. $r. Prob. Cathol. I. p. 16 Α. und aualog Gic. p. 
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Bauern die obige Zahl von 7 Erwachſenen unb 5 Kindern überftieg, 
[ο bot fib bem Batricier ber Ausweg, einen filiusfamilias mit Weib 
unb Kind auf ber possessio anzufiedeln, mo er eine Parcelle unter 
ben Pflug nahm; für Patricier und Plebeier aber mar periobijd) bie 
‚Möglichkeit geboten, ben Sohn in eine zu bebucirenbe Gofonie ein: 
johreiben zu [affen; und endlich, menn alle diefe Mittel nicht anmenb: 
bar waren, jo wurde eben da3 fehlende Getraide erfauft, während bie 
Söhne burd) Zagelobn oder $janbmert ben Bedarf dafür verdienen 
mußten. 

Aus alle bem aber ergiebt fi als durchaus ficheres unb zwei⸗ 
felsfreies Rejultat, daß ber Ertrag von 1 iugerum Nder volltommen 
binreihte, um eine Familie von mittlerem Beftande: von 91/0. Er: 
wachjenen genügend mit Getraide zu verforgen, während bei ſchwächerer 
Yamilie der Bauer jogar in der Lage mar, einen Ueberſchuß zu er: 
zielen, den er zu Markte bringen konnte. 


3. Der Bau von triticum. 


Bei bem Baue von Waizen erfordert mittlerer Boden fünf mo- 
dii per Jugerum Ausfaat 51) und producirte, gleih beim far, in 
Mittelitalien durchſchnittlich das zwölfte Korn ??), daher ein Jugerum 


Quinot. 19, 61: homo P. Quinctii. Neben dem Mareipor und bergl. fonnte 

e8 fonad einen zweiten Sclaven nicht geben, vielmehr läßt jenes Namen- 
foftem nur einen Sclaven zu. Diefer eine Sclave, als Knecht des Herren, 
wie eine Sclavin af8 Magd der Hausfrau, gehören mum felbftperftünblid) 
lediglich reihen Häufern an, während der fleine Bauer den Sclaven weder 
hält, mod) aud) braudjt. Eine treffliche Illuſtration bietet die Erzählung 
des ip. von M. Atilius Regulus aus b. S. 499, welche erhalten ift in 
Epit. Liv. 18. $ront. Strat. IV, 3, 8. Sen. ad Helv. 12, 5. Apul. de 
Mag. 18. Aur. Bict. vir. ill. 40,2 und Bal. Mar. IV, 4, 6, mojelbft ber 
Bericht lautet: consulibus scripsit vilicum in agello, quem septem iu- 
gerum in Pupinia habebat, mortuum esse occasionemque nanctum 
mercenarium amoto inde rustico instrumento discessisse, ideoque pe- 
tere, ut sibi successor mitteretur, ne deserto agro non esset, unde uxor 
ac liberi sui alerentur, wo unter dem vilicus ber Maroipor des Regulns, 
deſſen einziger Sclave deutlich erfennbar ift. 

21) So Barr. RR. I, 44, 1. Gof. RR. II, 9, 1. 12, 1. XI, 2, 75. 
Plin. H. N. XVIIT, 24, 198. Ball.X, 8, 1. XII, 1, 1. Dagegen bei gutem 
Boden erfordern mur 4, bei (djfedjten aber 6 modii Ausjaat Gol. L c., 
Plin. eit. $ 199, Pal. 1. c., während Andere aud) bei gutem Boden 5 
modii verlangen. Noch Andere nehmen bei befjerem Boden mehr, bei 
ichlechterem weniger Ausjaat: Barr. I. o., und bie8 war die Praris im 
?eontinijdjem, mo man bei beftem Boden faft 1 medimnus — 6 modii 
Ausjaat nahm: Gic. in Verr. III, 47, 112. Bgl. A. 14. 

22) Varr. RR. I, 44, 1, wozu vgl. A. 15. Dahingegen ber ager 
Sybaritanus trug das 100. Korn: Barr. cit. $2. Im der faijergeit er» 
zielte jedoch ber italifhe Getraidebau nicht einmal mehr das 4. form: 
Gof. RR. III, 3, 4. — Wenn nad) Gic. in Verr III, 47, 112 ber ager 
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duxchſchnittlich 60 modii ober, nah Abzug des Saatkornes, einen 
Nettoertrag von 55 modii ergab. 

Dagegen dad demensum des lanbmirtbidaftliden Arbeitsfclaven 
beftimmt Gat. RR. 56 für die Winterzeit auf 4 modii triticum per 
Monat, forie, für die Sommerzeit mit ihrer angeftrengteren Arbeit auf 
4!/g modii??), womit aud) Donat übereinftimmt, indem er 4 modii 
al3 demensum de3 Sclaven angiebt 54). Dagegen ift e8 ein ber früs 
beren Seit unbelanntes hohes Maaß, menn Seneca 5 modii ſetzt 5), 
Sener Anja von 4—4!/a modii per Monat ober von 51 modii per 
Jahr beruht indeß auf ber toppelten Vorausjeßung, dab eineétbeil8 
dem Sclaven eine angeitrengtere körperliche Thätigkeit obliegt und fo: 
bann bderfelbe außer bem Getraibe feine weitere fubftantiellere Nahrung 
empfängt (A. 23). Und indem nun beide Vorausſetzungen aud) bei 
dem Soldaten im Allgemeinen zutreffen, jo ftellt πώ nun aud) für 
diefen in der zweiten Hälfte der Republit daS demensum auf faft 4 
modii triticum per Monat ?‘). Und Aehnliches ijt endlich aud) ber 


Leontinus in Sicilien regelmäßig nur das 8. und bloß im günftigen Falle 
das 10. Korn trägt, fo meift dies, abaefebert von einer hierbei unterlau— 
fenden llebertreibung Gicero'8, anf eine zur Zeit des Verres [febr herab- 
efommene Bodencnltur Hin, Dank ber jo verkehrten Maafregeln Roms 
Binfichtfich ber Getraideleiftungen Siciliens, vgl. Hildebrand in N. ſchweiz. 
Muf. I. 1861. €. 46 2L; denn zur Zeit von Plin. XVIII, 10, 95 trug 
ber ager Leontinus ba8 100. Korn. Gleiches Erträgniß liefern Aegyptus: 
Plin. 1. ο., forie ber ager von Garada in Syrien und Byzacium in 
Africa: Barr. I, 44, 2. Plin. V, 4, 24, ja ber Letztere trug in günftigen 
Fällen jogar das 150. Korn: Blin. XVII, 5, 41. XVIII, 10, 94. Dem 
gegenüber wird das geringere Erträgnii des italijdjem Waizenbaues etwas 
ausgeglichen burd) die vorzüglichere Dualität: ber itafifdje Waizen ift ber 
fchwerfte: U. 28. Metsger, europ. (δετεαί, 17 fagt, daß er von engliſchem 
Waizen, im Garten gezogen, in mandjen Jahren von einer Aehre 140— 
170 Körner gewonnen Babe. — Die abweichenden, principlofen Anſätze 
von Dureau de la Malle, &conomie politique des Rom. I, 272. II, 119 f. 
find af$ unridjtig genügend nachgewiejen von Hildebrand a. O. ©. 45 f. 

28) ο. 56: familiae cibaria qui opus facient per hiemem tritici 
modios III], per aestatem modios IIII S. Daneben handelt c. 58 von 
pulmentarium familiae: als joldes empfangen bie Sclaven cingemadjte 
Dliven, eventuell an deren Statt Fiſchbrühe und Effig, fowie Del ımd 
Salz, wozu dann ο. 57 den Wein fügt. In ältefter Zeit empfangen die 
Sclaven gar fein eigenes pulmentarium, fondern erhalten ſolches vom 
Herrentifhe: Plin. XXXIII, 1, 26 u. 9. m. á 

24) Donat. zu Ter. Phorm. I, 1, 9: servi quaternos modios ac- 
cipiebunt frumenti in mensem. 

25) Sen. Ep. 80,7: servus est: quinque modios aceipit et quin- 
que denarios. 

26) Polyb. VI, 39: bie pedites und amar Legionarier, wie socii 
empfangen midj ganz ?/, medimni Attici = 4 modii; bie equites und 
zwar bte Pegionarier 2 medimni = 12 modii, und bie socil 11, medim- 
nus = 8 modii, wobei aber zweifelsohne auf 2 und refp. 1 Sclaven- 
btener für bem eques gerechnet ift. 
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Fall begüglid) des vinctus debitor, ber, ebenfalls zu landwirthſchaft⸗ 
[iden Arbeiten verwendet, je nach der Jahreszeit eine Tagesration: von 
4 librae panis im Winter: von Auguft bis Januar, bis gu 5 librae 
panis im Sommer: von Februar bis Juli empfängt Στ), was bei 
einem Gemidte des triticum Italicum von 24 librae per Modius 38) 
unb einem Gewichtsverhältnifje des panis rusticus oder plebeius oder 
militaris??) zum triticum Italicum von 4:3?) einen monatlichen 


27) Gat. RR. 56: compeditis per hiemem panis p(ondo) IIII, ubi 
vineam fodere coeperint (b. i. im Febr: Gat. 50. Varr. I, 34, 2. Me. 
nologia sub Febr. u. A. m.), panis p/ondo) V, usque adeo dum ficus 
esse coeperint (b. i. bis Auguft), deinde ad p(ondo) IIII redito. Der 
Anſatz ber Nahrung per Zag, nicht per Monat ift durd) bie 9tüdftdjt auf 
bie XII Tafeln geboten (A. 16). Als legale *Broportiom evgiebt fid) J libra 
far — 3 librae tricum per Tag, ba 4 libr. panis = 3 libr. triticum. 

28) Hordeum, far, triticum wiegen in auffteigender Schwere: A. 19. 
Hinfichtlic des triticnm mum bietet ‘lin. H. N. XVIII, 7, 66 folgende 
Gewichtsbeftimmungen: Gallicum und Ponticum der Modins — 20 librae, 
Thebaicum nad) S 63 wenig über 20 libr., Sardum = 20!/, Alexan- 
drinum, Sieulum und (nadj $ 67) Cyprium = 20°/,, Boeoticum — 21, 
Africum — 21?/,, vgl. Theophr. H. P. VIII, 4, 5. C. P. IV, 9, 5; das 
ichwerfte ift jedoch mad) 8 63 das Italicum, wovon wieder das fjchwerfte 
Gewicht haben das Transpadanum = 25 und baé Clusinum — 26 li- 
brae: in transpadana Italia scio vicenas quinas libras farris modios 
pendere, circa Clusium et senas (mo far midjt bie Bedeutung von ador, 
jondern, wie öfter, von frumentum im Allgemeinen hat, worunter hier num 
tritioumn im Bejonderen verftanden ift), wozu vgl. S 63. Nach alle bem ift 
daher das Durdjchnitisgewicht be8 triticum Italieum auf 24 librae per 
Modius zu beftimmen (moderne Wägung f. A. 19). Die alte Zeit jchätste 
den Waizen nad) ber Schwere: Sin. XVII, 11, 104: oum apud ve 
teres ponderosissimo ouique tritico praecipua salubritas perhibita sit; 
Galen. de aliment. facult. I, 2. VI. p. 488 Α.: ἐκ — τῶν πυκνῶν nv- 
ρῶν καὶ βαρέων ἀμείνους, ἐκ δὲ τῶν χαύνων τε καὶ κούφων. ἄρτοι 
φαυλότεροι γένονται. 

29) Die Römer jpäterer Zeit verarbeiten bem Waizen theils zu 
Schrot: farina, theils zu Mehl, be(fen verjchiedene Sorten find: simila, 
siligo, pollen, flos und cibarium, aus berem jeder eine verjchiedene Sorte 
Brod gebaden wird. Das Brod aus Schrot, das Gomifbrob, ift das 
ältefte und zugleich dasjenige, welches bem Bauer wie bem Soldaten zur 
Nahrung dient; es heißt daher panis rustieus: Plin. XIX, 8, 168 oder 
plebeius: Schol. zu ‘Perf. III, 111. Sen, Ep. 119, 9, ober militaris: Plin. 
XVIII, 7, 67 (jpüter als bie Soldaten. aud) Mehlbrod empfingen, panis 
eastrensis gen.: Vopisc. Aur. 9, 6. vgl. Valentin. in C, Th. XIV, 17, 5), 
aud) fiscalis, gradilis, dispensatorius, und ift ibentijd) mit dem gried). 
ἄρτος αὐτοπυρίτης: Athen. IIT, 27. p. 110. Gafen. de: alim. facult. I, 2 
oder αὐτόπυρος: Athen. cit., Stob. Serm. XVII, 16. Petron. 66. Plin. 
XXII, 25, 158. elf. II, 18, Galen. eit., de ren. affect. ο, 6 oder‘ ovy- 
κοµιστός: Galen. cit, Paul. Aeg. I, 78. Actnar. II, 5, 9. in Phys. et 
Med. gr. min. ed. Ideler I. p. 359, too die Lefung συγκομιστοὺς δὲ τους 
uovoy τὸ πιτυρῶδες ἀφῃρημένους ebenjo am innerem Widerſpruch leidet, 
wie aud) mit allen übrigen Seugnijjen in Widerſpruch ftehtz es ift zu leſen 
für µόνον vielmehr un ober ws | ——— e 

80) Plin. H. N. XVIII, 6, 67: lex oerte naturae, ut in quocun- 
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Bedarf von 39/, modii triticum im Winter und 43/9 modii im 
Sommer ergiebt?!), jo daß bie Monatsration des vinctus gegenüber 
der be Ccíaven im Winter um Modius geringer, im Sommer 
um 1/6 Modius größer ijt, ber Jahresbedarf aber faft ber gleiche ijt, 
wie beim Selaven, nämlih 50!/? modii. 

Tahingegen für ben Freien und den diefem aleigebaltenen vil- 
lieus und Defonomie:Procurator, deren körperliche Arbeitsthätigteit eine 
befhränftere und leichtere ift, reducirt fib wiederum der Bedarf auf 
3 modii triticum monatlib, ein ?[njag, melden der Prologift zu 
Plautus bekundet 53) und Gato vorfchreibt 33), wie jelbjt feftbic[t9*) und 
ber jomit einen Jahresbedarf von 36 modii ergiebt, Hiermit aber 
harmonirt im Allgemeinen, daß bie χοῖνιξ ber Grieden b. i. das Maaß 
des täglichen Waizenbevarfes eine8 Menſchen gleich 2 sextarii ober 
l/ modius ift®5), was per Monat 39?/, modii ergiebt und bei bet 
größeren Leichtigeit des qried. Waizens faf dem röm. Quantum von 
3 modii italifhen Waizens entiprict°®). Dagegen bei den Largitionen 
der ausgehenden Republik erhielt ber paterfamilias für fid) und feine 
Familie nur 5 modii per Monat 51), während Ntticus ben Athenien: 


que genere (sc. tritici) pani militari tertia portio ad grani pondus ac- 
cedat, eine allgemeine Regel, von ber Plin. bie bejonbeven Ausnahmen 
im Einzelnen angiebt: denn Alexandrinum und Cyprium wiegen 205, 
libe. (91. 28), geben aber, mit einander vermijcht, mu 25 libr. panis: 
367, das Thebaicum wiegt wenig über 20 libr. (X. 28) und liefert 26 
libr. Brod: 8 68; dagegen ba$ Baliaricum, welches ficher unter 24 libr. 
wog, gab 35 libr. Brod: 8 67. — Sene normale proportion. 175 Pd. 
Waizen geben 100 Pfd. Brod beruft theils darauf, daß εδ Gomifbrob 
ift und fomit fein Abgang ber Kleie ftatt hat, daher mim beim Mehl-Brod 
das Verhältniß amber8 fid) ftellt (fo viel Pfd. τοῦ als Pfd. Waizen); 
tbeil$ darauf, daß ber Brodteig mit viel Wafjer angemadjt wird: Plin. 
XVIII, 7, 67: optumum frumentum esse, quod in subactum congium 
aquae capiat u. a.; theils enblidj auf bem Zujag von Salz: Plin. XVIIT, 
7, 68. XXXI, 10, 115. Galen. de alim. fac. I, 4. VI. p. 494 &. aut. 
Wegin. I, 78. Ὀτίθα[. synops. I, 7. 

81) Denn 4 libr. panis — 3 libr. tritic. per Tag geben 90 libr. 
tritic. = 3*/, modii tritic. per Monat für bem Winter. Und 5 libr. panis 
= 8?|, libr. tritic. per Tag geben 112!/, libr. tritie. = 411, modii tritic. 
per Monat für den Sommer. 

32) laut. Men. 14 f.: vobis demensum dabo non modio neque 
irimodio, verum ipso horreo. 

33) Gat. RR. 56: vilico, vilicae, epistatae, opilioni modios III, 
wo bie 3 modii für den opilio mit Xüdfidt auf defjen Milchnahrung an— 
gejetst finb. -— ; 

84) Nah Plut. Cat. mai. 6 braudjte Gato im Felde für fid) unb 
{είπε S:Dienerjdjaft, welche nad) ο. 10 aus 5 Sclaven beitand, 3 medimni 
Attiei. triticum per Monat b. D. 18 modii, daher 3 modii per Kopf.: 

. 85) Hultſch, Metrologie ©. 82. X. 16. vgl. Theophr. H. P. VII, 4, 5. 

36) Denn 3?/, modii triticum Boeoticum find gleichwichtig mit 35/,; 
tritico. Italicum Bei einem Gemidjt$verbü(tnijjie von 21:24 (91. 28). 

97) Go die lex Téréntia Cassia v. 687 uadj &alf. Hist. IIL, 22 ©.. 
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fern 1 medimuus — 6 modii triticum für jeden paterfamilias 
ſpendete 53). 

Nah alle bem aber genügte der Nettoertrag eines iugerum von 
55 modii triticum bei einem jährliben Bedarfe eines erwachſenen 
Freien von 36 modii zur Ernährung von 119/36 erwachjenen Freien, 
erwies fid) aljo als vollftändig ungenügend, ven jährlihen Getraide: 
bedarf einer Familie zu beden. 


4. Die Brade. 


Die Berechnung ber Sufficienz eine® Gute8 von zwei iugera 
für den Getraidebedarf eines röm. Hausſtandes ijt unter 2 unb 3 
nad) dem jährlihen Körnerertrage von nur einem iugerum angeftellt. 
Diefe Beichränktung aber ift correct und geboten burd) das Feldſyſtem, 
welches zu dem bier in Betraht kommenden Beitpunfte: dem vierten 
fammt folgenden Yahrhunderten b. Ct. zu Rom herrſchte. Wenn daher 
beim Mangel genügender Vorarbeiten über bie röm. Feldſyſteme dieſe 
Thefe bier nod) näher zu begründen ijt, jo ift bod) anbrerfeit8 wie: 
derum bie Unterfubung burdaus nur auf ba8 zur Feftitellung jenes 
Sapes jchlebthin Unentbehrlihe zu befchränfen, daher namentlih aud) 
von ben zahlreihen Verrichtungen. des röm. Getraide-Aderbaues [ebigs 
lid) drei herauszuheben find, deren zeitliche Firirung volllommen ge: 
nügt, um da3 entiprechende Feldſyſtem zu bejtimmen, nämlid das 
proscindere (Bradpflügen), ba8 serere, tie endlich ba8 metere. 
Diefe drei Acte vertbeilen fid) aber bei Beftellung mit Winterkorn: 
sementiva, hiberna frumenta auf folgende Umlaufszeit und Zeit: 
punfte (ba8 Umlaufsjahr vom 7—6 Febr. gerednet): 

l. Umlaufs-Jahr erfordert in dem Zeitraume vom 
24 März; — 8 Mai ba8 proscindere 55); 
10 Nov. — 23 Dec. ba8 serere far vel triticum 19) ; 


qua (sc. frumentaria lege) — quinis modiis libertatem omnium aesti. 
mavere, qui profecto non amplius possunt (i. e. valent) alimentis car- 
ceris, welche [εβίετεπ Worte nicht bejagen, daß bie Gefüngnififoft 5 modii 
mtonatíidj betragen habe, fonbern daß jene 5 modii den Werth von Ge. 
füngnigfoft haben. Die fetstere fefbft war übrigens reidjfid) und gut und 
erinnert hierin an die deutiche Henkersmahlzeit: Sen. Ep. 18, 11: libe- 
raliora alimenta sunt carceris: sepositos ad capitale supplicium non 
tam anguste, qui ocoisurus est, pascit. Im llebrigen vgl. Naffe, meletem. 
de publ. cur. annon. Bonn. 1851. p. 10. 

38) Nep. Att. 2, 6. 

39) Gat. RR. 50 53. 181. ®arr. RR. I, 27, 2. ο. 30. 

μα) Für bie Winterfrucht im Allgemeinen begann ber Zeitpunkt ber 
Ausfaat bereits mit 26. Sept. (mur für einige wenige pabula und legu- 
mina ποῦ früher) und dauerte bi8 10. Dec.: Barr. RR. I, 34. 35, 2. 
vgl. im Allgemeinen Gof. RR, XI, 2, 79. 90. Plin. XVIII, 7, 49. 50. 12, 
120. 24, 203 f. 25, 223 f. Wegen far und tritioum insbeſondere Berg. 
Georg. I, 219. Menolog. sub Nov., Cof. RR. II, 8. XI, 2, 74. Plin 
XVIII, 24, 205. Ball. XI, 1, 1. XII, 1, 1. XIII, 1. 
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2. Umlaufs-Jahr erfordert in dem 3eitraume pom 
20 Juli — 25 Sept. das metere far vel triticum *!); 
26 Sept. — 23 März des dritten Jahres (b. b. des erften 
Jahres vom folgenden Umlauf) rade mit Weidegang. 

Dagegen bei Beitellung mit Sommerjaat: trimestre, aestivum, ver- 
num frumentum fallen das proscindere und metere ganz in die 
nämlichen Zeiträume, mie bei Beftellung mit sementiva, wogegen das 
serere [αι in den Zeitraum vom 10 Nov. — 23 Dec. des erjten 
Umlaufsjahres, vielmehr in bie Zeit vom 7 Febr. — 23 Märzt?) ves 
zweiten jahres verlegt wurde. Dieje Beftellung mit Sommerfrucht mar 
jebod) lebiglid) bei Bau von gemifjen legumina ober pabula rationell, 
während fie beim Bau von frumenta als durchaus irrationell galt, 
ja als reine Noth:Beftellung angejeben wurde, mur dann unb ba zu: 
läflig, wo befondere Hindernifje oder locale Verhältniffe die Herbftjaat 
unmöglih machten 19); und überbem verlängerte fie einzig bie Dauer 
ber Brache, ohne bie Umlaufzzeit felbjt zu verkürzen, ba aud) fie einen 
zweijährigen Umlauf erfordert. 

Diejes Feldſyſtem aber: Zweifelderwirtbihaft mit einjährigem 
Wedel von Fruchtbau und reiner Brache mit MWeidegang, war das 
einzige, welches das frühere Altertbum auf bem ager romanus fannte 
und ſelbſt die ausgehende Republik bekundet nod, daß e8 das in bet 
Praris allein berrfdenbe und der Theorie nad) allein rationelle Feld» 
foftem für ben alt róm. Boden mar (3. 46). 

Neben jener Zweifelderwirthſchaft kennt nun allerding® bie aus: 
gehende Republik aud) für römiſchen Boden nod) ein anderes feld: 
ſyſtem: Dreifelverwirtbichaft, bei der das erfte Umlaufsjahr zum Ge: 
traidebau dient, das zweite Jahr zum Bau von pabula ober legu- 
mina, nicht aber von frumenta 44), und aud) dort nur von büngen: 


41) Menolog. sub. Aug.: messes frumentariae (i. e. adoreae); 
item triticarlae. Ball. VIII, 1. Für andere Frucht begann die Ernte δε, 
reit8 bom 26. Juni ab: Barr. RR. I, 27.32. Menolog. sub Iul.: messes 
hordiariae et fabariae; Plin. XVIIT, 29, 295. Got. II, 9, 15. XI, 2, 
50. 54. Pall. VII, 2, 1. 3, 2. 

42) Barr. I, 27, 2. Menologia sub Mari. Gol. 11, 9, 7. XI, 2, 20. 
Plin. XVIII, 24, 204. 26, 240. Ball. IIT, 3. : 

43) 3m Allgemeinen: Gol. TI, 9, 6 f.: adhuc de satione autum- 
nali loquimur: hano enim potissumam duximus. Sed est et altera, 
eum cogit necessitas: trimestrem vocant agricolae. Ea locis praegelidis 
ac nivosis, ubi aestas est humida et sine vaporibus, recte committitur. 
Caeteris admodum rare respondet; ῬαΠ. I, 6, 16. Sm Beſonderen be 
züglich des far: Gat. 35, 2 trimestre (sc. semen nad Plin. XVIII, 17, 
164, nidjt trimestrem), quo in loco sementim maturam facere non hr 
tueris, — seri oportet; bezüglich des triticum: Gof. II, 6, 2. Blin. XVIII, 
7, 69. Ifid. Orig. XVII, 3, 81. 

44) Plin. XVIIT, 28, 191: frumentum seri quidam vetant niai In 
ea (sc. terra), quae proxumo (i. e. priore) anno quieverit; vgl. $ 192. 


tuf. i. Philol. N. y. xxiv. 5 
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ber, nicht aber von ausfaugender Frucht benupt wird, endlich im dritten 
Jahr das Feld ber reinen Brache verbleibt #). Allein bie Stellung, 
bie Gato und Varro biejem Feldſyſteme gegenüber einnehmen, genügt 
[οι zur Begründung des Satzes, baf diefe Dreifelderwirthſchaft nod 
zu Ausgang der Jiepublit für römischen Boden αἴδ theoretifh irratio: 
nell galt und febiglid) vereinzelt und ala eine Neuerung Anwendung 
fand 19), Jedenfalls aber war dieſe Dreifelderwirthſchaft ſchlechthin un: 
anwendbar bei einem Gute von 2 iugera, ba bann im einen Jahre 
frumentum und Brade, im andern Jahre legumen und frumentum, 
im dritten Jahre Brache und legumen auf den beiden iugera zu: 
fammentreffen würden und diesfalld fomit der Bauer je im dritten 
Sabre überhaupt gar fein Getraibe, jonbern nur Hülſenfrüchte gebaut 
bätte, mit diefen allein aber der Nahrungsbedarf des Haufes ftd) nicht 
beitreiten ließ. 

Alles dies aber ift entjcheidend, baf bei Berechnung der jähr: 
liden Getraibeprobuction eines Gutes von 2 iugera für bie in Frage 
befangene Beitperiode nur das Grtrügnif von je 1 iugerum in An: 
ſchlag gebradt merbe. 

5. Wefultat. 


Berrius Flaccus bei Plin. H. N. XVIII, 7, 62 berichtet: po- 
pulum Romanum farre tantum e frumento CCC annis usum. 


Hier hätte εδ nad) τῦπι. Syfteme überhaupt an Zeit gefehlt, mit ber Feld— 
bearbeitung vor Saatzeit des Getraides rechtzeitig fertig zu werden. 

45) Blin. XVIII, 23, 191: alius ordo, ut, ubi adoreum fuerit, 
cesset (sc. ager) IV mensibus hibernis et vernam fabam recipiat, ita 
ut ante hiemalem (sc. aetalem) ne cesset; nimis pinguis (sc. ager) al- 
ternari potest: ita fit, ut frumento sublato legumen tertio (sc. anno) 
seratur ([omit: 1. Sar Brache, 2. afr frument., 3. Jahr legumen); Gol. 
II, 10, 7. Berg. Georg. I, 73—78 und dazu Plin. XVIIT, 21, 187, wo 
allerdings bie Folge jo beftimmt ift: 1. abr legumina, 2. Jahr frumenta, 
3. Sabr Brache, fofdje Ordnung aber ebenfo mit allen übrigen Quellen, 
wie aud) mit der Rückſicht in Widerſpruch ftebt, bag bie Brache nicht ber 
diingenden, fonberm ber ausfaugenden Frucht, jomit dem frumentum voraus» 
gehen muß. 

46) Gat. RR. gebenft mur eim einziges Mal: in 34, 2 und zwar 
nebenbei ber Dreifelderwirthichaft bei Erörterung des Baues von Sommer: 
getraide: mad) dem Bau von hordeum und far trimestre ift dort fchledht: 
bin, Bier mur bei fettem Boden eine weitere Ernte im folgenden Jahre 
ftatthaft: hordeum, qui locus — — restibilis fieri poterit, serito. Tri- 
mestre (f. 9(. 43), — — qui locus restibilis crassitudine fieri poterit, 
seri oportet, wozu vgl. Plin. XVIIT. 17,164. — Barro RR. gebenft nur 
drei mal und zwar nebenbei der Dreifelderwirtbichaft: II, 7, 11: restibi- 
les segetes essent exsuc[c]iores; III, 16, 33: qui faciunt non restibiles 
segetes, plus tollunt frumenti ex intervallis; 1, 44, 2: agrum alternis 
annis relinqui oportet aut paulo levioribus sationibus serere id est 
quae minus sugunt terram. — Restibilis bezeichnet bie baburd) begrün— 
bete Gigenfdjaft eines Denfobjectes, daß ein Ader nad; geſchehener Ernte 
in dem nämlichen landwirthichaftlihen Jahre anderweit neu beftellt wird. 
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Diefe Nachricht tritt ohne Weiteres in Verbindung mit ber großen 
Hungerönoth v. 3. 80141), mie mit ber vielfach beglaubigten That: 
fade, bap der Staat bei den öfteren Hungersnöthen in biejem Zeit: 
alter regelmäßig in Etrurien, wie in Gampanien Getraibe : Einkäufe 
machte. Demnach ift hieraus allenthalben zu entnehmen, dab man zu 
Nom an bem im %. 301 aus Etrurien oder Gampanien importirten 
Waizen Gejhmad gefunden und in Folge deſſen nun ſolche Gultur 
neben ber be8 far in Rom aufgenommen und beibehalten, ja im Laufe 
der oW in immer ausgedehnterer Maaße in Anwendung gebracht 
babe *). 

Jene Thatjahe nun ber Aufnahme ber Waizen-Eultur in Rom 
ift in hohem Maaße auffällig, weil diefer neuen Gultur die erheblich: 
ften Bedenken entaegen[tanben. 

Zunächſt das [anbmirtbidaftlide Bedenken, daß das far adoreum 
dem Mißwachs weniger ausgefegt ift, ald das triticum, weil jenes 
der rauhen, mie naflen Witterung befjer wiberjtebt und meniger vom 
Brande bebrobt ijt. 

Sodann das privatölonomiihe Bedenken, daß bie Heinen Güter 
beim Baue von far zwar reichlich den Getraidebedarf eines Hauſes, 
ja unter günftigen Berhältniffen jogar nod? einen Ueberſchuß gemwähr: 
ten, bei Bau des triticum dagegen ein viel zu geringes Quantum 
ergaben. 

Endlih in meiterer Gonjequeng jogar das nationalölonomifche 
fBebenfen, daß in Folge des Ueberganges von dem Dinkel: zum Waizen: 
Bau der Boden in feiner Fähigkeit zur Ernährung ber Staatöbevöl: 
terung außerordentlich beeinträchtigt wurde unb zwar in dem Maaße, 
daß ſolche Ernährungsfähigkeit nad) dem Maaßſtabe der Getraide-Con: 
fumtion des Sclaven eine 4!/s fad, nah vem Maafftabe ber Ge: 
traibe-Gonfumtion des Freien aber [ogar eine 6 fach geringere ijt beim 
Ban von triticum, al3 beim Bau von far. Denn 

a. da 1 iugerum einen Silettoertrag von 110 modii far oder 
von 55 modii tritic. liefert 9), fo verhält fi dieſe zweifache Pro: 
ductivität des Bodens mie 7: 3!/s; 

b. da ferner zum Yahresbedarf eines etmadjenen Sclaven an 
far 9915/16 (oder 22,812) modii, an triticum aber 51 modii 5°) 


47) Dion. X, 54. Liv. III, 32. Oroj. adv. pag. II, 17. 

48) Eine lex Calpurnia, bie fidjer nad) 311 und vor das 6. Jahr). 
b. St. fällt, führt eine eigene Klage ein aus Stipulationen über Darlehur 
von Waizen, die condietio triticaria: Voigt, Ius naturale II. 8 88. — 
Allein im nördlichen Gampanien ift im 3. 536 da8 far nod) dag im An- 
bau bevorzugte Getraibe: ip. XXIII, 19, 8. 

49) Der höhere Ertrag von far gegenüber bem tritic. bei gfeidjem 
Körnerertrage Beider beruht lediglich) auf der ftärferen Ausjaat, bie fid) 
verhält wie 2 : 1. Und biefe8 letsteve Gejet hält auch unfere heutige Land— 
wirthichaft nod) feft. 

50) Es ift von Werth, zu couftativem, daß, wie bie Ziffern in No. 
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erforberfid) find, jo ift das Verhältniß ber Ernährungsfähigkeit von 
far und triticum approrimativ wie 7:3; 

folglih aber verhält fid) binfichtlic des Sclaven die Ernährungs: 
fähigkeit be8 Bodens bei Gultur von far ober aber von triticum 
approrimativ mie 49 : 10!/; oder faft wie 41/9: 151). 

Bei den Gonjumtioné:SBerbáltniffen ber freien Bevölkerung da: 
gegen finft bie Ernährungsfähigleit beà Bodens mit der Gultur des 
triticum nod) weit mehr: denn ba nad) a bie Probuctivität des Bo: 
benà bei far und triticum fid) verhält mie 7:3!/2; da ferner bet 
Yahresbedarf eines erwachjenen Freien an far 119?/ss (oder 11,981) 
modii, an triticum aber 36 modii erfordert, jomit ein Verhaltniß 
ber Grnábrungé[ábigfeit SBeiber fid) ergiebt von approrimatio 7: 2!/s, 
jo verhält fid) bezüglid des Freien bie Grnábrungefábigfeit des ο: 
benà bei Bau von far ober aber von triticum approrimativ mie 
49 : 77/10 ober wie 61/11 : 152), 

Demnach aber bejap, mie bemerkt, der röm. Boden bei Gultur 
von triticum eine 4!/2—6 fach geringere Ernährungsfähigteit, alà bei 
Gultur von far, ober, was dafjelbe bejagt, ba8 röm. Territorium er: 
nábrte mit triticum beftellt nur den 41/4. Theil der Sclavenbevölte: 
rung unb noch nicht einmal ben 6. Theil ber freien Bevölterung, die 
e8 mit far beftellt ernübrte. 

Wenn jomit alle jene Momente es höchſt befrembfid) er[deinen 
lafjen, baB Rom ben Bau von far allmählich mehr und mehr mit bem 
Bau von triticum vertauſchte, und menn fidet nicht lanomirtbjdaft: 
(ide oder ölonomifche, jonbern andersartige Motive jolden Gulturs 
wechſel beftimmten, [ο find mir nun burd) bie beim Berbraude jener 


2 und 3 ergeben, die Römer das Getralbe zur Zeit der far-Eultur wogen, 
zur Zeit der tritieum-Eultur maßen. Damit harmonirt, daß bei der älte- 
πει Form des Darlehns, dem nexum das QGetraibe zugewogen werden 
mußte, bei den jüngeren Formen aber ber stipulatio und mutui datio ju» 
gewogen wie zugemeffen werden konnte. 

51) Oder: 1 iugerum mit far beftellt ernährt 4,822 Sclaven, mit 
triticum beftellt aber nur 1,078; folgli 1 iugerum mit far beftellt er- 
nährt ebenjo viel Sclaven als 4,472 iugera mit triticum beftellt. Ober: 
1 Sclave confumirt den jährlichen Nettoertrag an far von 0,2 iugerum 
oder an triticum von 0,9 iugerum; folglich das far-Erträgniß von 1 iu- 
gerum reicht ebenjo weit αἴθ das triticum-Erträgniß von 4'/, iugerum. 

52) Oder: 1 erwachfener Freier confumirt den jährlichen Nettoer- 
trag an far von 0,102 iugerum oder an triticum von 0,654 iugerum; 
folglich das far-Erträgniß von 1 iugerum reicht ebenfo weit, als das tri. 
ticum-Erträgniß von 6,411 iugera. Ober: 1 iugerum mit far beftellt er- 
nährt 9,750 ermadjjene Freie, mit triticum beftellt aber nur 1,527 Freie; 
folglich 1 tugerum mit far beftellt ernährt ebenfo viel Freie als 6,819 
iugera mit tritieum beftellt. — Heutigen Tages rechnet man als Getraide- 
bedarf per Kopf (nicht bloß des Erwachſenen, joubern ber Bevölferung 
fdjedjtbin) den Jahresertrag von circa 1 [üdjf. Morgen ober 1,989 iuge- 
rum, fo daß 1 iugerum 0,502 Menſch ernährt. 
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beiden Getraidearten hervortretenden — befonberen — 3Berbáltniffe in bie 
Lage verfegt, mit Sicherheit bie beftimmenben Motive jenes Wechſels 
ju erfennen. Denn 

1. liegt bie Thatfahe vor, daß beim Baue des triticum ber 
Getraidebedarf der freien Vevöllerung relativ geftiegen ift, gegenüber 
dem Bedarf an far. Und zwar ergiebt fid) diefer Sat, fobald man 
jenen Bedarf nad) dem Maaßſtabe des Getraidebevarfes des Sclaven 
bemißt, indem dann der Bedarf an triticum gegenüber dem an far 
von 1 auf [αι 15/1 per Kopf des erwachſenen Freien fib fteigert. 
Diefer Maaßſtab felbít aber rechtfertigt fid) baburd, daß der Sclave 
lediglih ba8 zum Lebensunterhalt Jiotbtoenbige an Getraide empfing, 
gleihviel ob in far oder in triticum, (omit die Nation des Sclaven 
das feftítebenbe und unveränderlihe Glied ber Proportion ergiebt, mo: 
gegen bie Nation des Freien, indem fie in diefer Proportion fid ver: 
ändert und zwar fteigt, fib fteigert in Folge von SPerbáltniffen, bie 
nicht in ber Ernährungsfähigkeit be8 triticum, als vielmehr in anderen 
Momenten zu fuden find. 

Im Befonderen aber beziffert fid) der Jahresbedarf an far für 
den Sclaven auf 22,812 modii, für den Freien aber auf 11,281 
modii, was ein Berhältniß ergiebt von 1 : 0,494. Dagegen ber Jahres: 
bedarf an triticum beziffert fid) für den Sclaven auf 51 modii, für 
ben Freien aber auf 36 modii 53), fomit in einem Berhältniffe von 
1:0,705. Somit fteigt im PVergleihe zu bem  Getraibebebarfe des 
Sclaven ber Conſum be8 Freien an triticum gegenüber bem an far 
um faft 43°%/,. Und fobann ift 

2. beim Baue be8 triticum ber Getraibebebarf ber röm. Bes 
pófferung im Allgemeinen abfolut gejtiegen gegenüber bem Bedarfe an 
far. Denn mábrenb 100 modii far ben gleichen Nahrungswerth haben 
wie 73 modii triticum 55, danach aljo in bem Berhältniffe zu ein: 
ander ftehen wie approrimativ 137: 100, fo Περί nun zu Rom bei 
einem jährlihen Gonfum des Sclaven von 22,812 modii far ober 
von 51 modii triticum bie Ernährungsfunction von far und triticum 
in dem Berhältniffe von 44:100, bezüglich des Freien aber, in Folge 
ber unter 1 dargelegten Momente, bei vefjen jährlibem Gonjum von 
11,281 modii far ober von 36 modii triticum in bem Verhaͤltniſſe 


58) Für den erwachſenen Freien beziffert fid) nad) Gewicht der jähr- 
lidje Bedarf an far auf 182'/, librae, und am tritioum auf 864 librae, 
während wir heutigen Tages den jährlichen Bedarf am gern für 
den Kopf [djfedjtbin auf 400 Pfd. = 615 librae berechnen, weldjer Anja, 
weil Erwachſene und Kinder gleihmäßig umfaffend, bem röm. Sage von 
864 librae, ber nur von Erwachſenen gilt, im großen Ganzen entipricht. 

54) Hildebrand 1. ο. p. 7. 91. 2. — Galen. de alim. fao. I, 11. VI. 

p. 507 f. jagt im Allgemeinen von ber puls (f. W. 57): ὀλίγην γὰρ τροφὴν 
δίδωσιν τῷ σώματι, τοῖς μὲν ἰδιωτικῶς διακειµένοις zu) ἀγυμνάστοις 
αὐτάρκη, τοῖς d’ ὁπωσοῦν γυμναζοµένοις ἐνδεῆ. 
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von 31:100. Semnad) alfo fat ber Sclave ba, wo er nad Maaß— 
gabe feines Waizenverbrauches 137 modii far verzehren [οίμε, ledig— 
lid 44 modii verzehrt, während der Freie gar nur 31 modii ver: 
brauchte, (o daß aljo für ben Gonfum des far gegenüber bem des 
triticum ein Minus von rejp. circa 677/g und 776/11 0ο fid) ergiebt. 
Diefer Ausfall der Getraidenahrung beim Genufje des far ijt jomit 
durch andere Nahrungsmittel erjegt morben, jo daß aljo bei Ernährung 
mit far ber Sclave circa 32!/a?/o far und 67°/,%/, andere Nab: 
rungémittel, der Freie aber circa 2421/11 9/o far und 77%/119/o andere 
Nahrungsmittel ba genoß, mo bei Ernährung mit triticum der Menſch 
100 Nahrungswerthe in triticum genoß. 

Beide Thatſachen bieten nun aber einen Πώετεπ Fingerzeig ba: 
für, daß ber Uebergang von ber Dinkel: zur Waizencultur veraníaft 
und beftimmt wurde durch Nüdfichten des Wohlgejhmades, wie des 
Wohlbefindens: indem die Römer im Allgemeinen unverhältnigmäßig 
mehr panis als puls genoffen, jomit ben Nahrungsbedarf durch eine 
geringere Quote puls unb burd) eine höhere Quote anderer Nahrungs: 
mittel, beim Genufje ba8 panis dagegen burd) eine größere Quote von 
biefem und eine geringere Quote anderer Nahrungsmittel vedten; in: 
bem ferner bei der Ernährung des Freien dieje [ερίετε Steigerung bet 
Getraibejpeije um circa 30 9/0 größer ift, alà bei bem Sclaven 55), fo: 
mit aljo fider nidt Erjparungsrüdfichten bieje Steigerung berbeiführ: 
ten; fo fann in ber That ber Grund bierfür einzig und allein theils 
in bem Wohlgefhmade, theild in dem Wohlbefinden gelegen haben: 
ber panis fagte dem Gejchmade befier zu, als die puls, und bie puls 
bejchwerte den Magen weit mehr, als ber panis, gleichwie ja aud) bie 
Polenta des heutigen Italiens weit höhere Anforderungen an bie Ber: 
bauungéfraft jtellt, ald das Brod. 

Diefe Momente aber find es, melde in bem Altertbum den 
Uebergang vom Mehlkloſe zum Brode bejtimmten: in Griedenfanb von 
dem ἄλφιτον, ber polenta zum panis99) in Rom von ber puls 
zum  panis5?) ober, was vaſſelbe bejagt (ba in Rom far nie zum 


N a. ergiebt Πά aus den beiden obigen Proportionen 0,705 : 
0,494 und 44:31. 

56) η .Deipnos. III, 28. p. 118: ταῦτα σιτία Νρονικά ἐστιν, 
o ‚Eraipor" ἡμεῖς γὰρ οὔτ) ἀλφίτοισι χαίροµεν, πλήρης γὰρ ἄρτων ἡ 
πόλις. 

57) Die lex Sempronia frumentaria C. Gracchi v. 631 lautete 
zweifelsohne ebenfo, wie alle jpütere leges frumentariae auf triticum 
(f. A. 87). Gato legt feinen V o wo des Getraibebebarfe8 eines Haus- 
ftanbe8 Waizen zu Grunde: A. 23. 27.33. Zur Zeit von Polybius (A. 26) 
empfing der Soldat feine Ration nicht mehr in far, jondern in triticum, 
wozu vgl. Galen. de alim. fac. I, 11. VI. p. 507 3t.: oi παλαιοὶ δὲ xe 
τοῖς στρατευοµένοις ἄλφιτα παρεσκεύαζον᾿ aA οὔτοι γε νῦν τὸ ΄Ῥω- 
µαίων σερατιωτικὸν ἀλφίτοις χρῆται, κατεγγωκὸς αὐτῶν ἀσθένειαν, 190 
unter ἄλφιτον fidjer puls genteint if, umb wonach eà (djeimt, als ob man 
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panis unb triticum nie zur puls verarbeitet murbe), von bem far 
zum triticum. Und diefe Momente werfen nun aud) ein ficheres Licht 
auf die Bewegungen in ber inneren Geſchichte des 4. und folgender 
Fahrhunderte: indem die Befiger ber feinen, 3meibufigen Bauergüter 
ba8 triticum nicht erbauen können, weil jonjt die Ernte durchaus 
unzureichend ijt, ben Getraibebebarj eines Hausftandes zu beden, wäh: 
rend beim Anbau von far ber Ernte Ertrag reichlich jolhen Bedarf 
befriedigt, jo riefen nun jene Tendenzen des Wohlgeihmades und 
Wohlbefindens bie Beftrebungen hervor, das Maaß des Beſitzthums 
jo meit zu vergrößern, daß der Anbau von triticum neben dem des 
far móglid wurde. Der äußere Anſtoß zu diejen Beitrebungen aber 
liegt in ber Hungersnoth b. J. 301, bie den Gejdmad an bem Ῥτοῦ 
ermedt hatte, welches aus bem importirten etrurijd)en ober campanijden 
Waizen gebaden worden mar. 

So daher wurde diejenige Strömung ber agrarischen Bewegungen 
jener Seiten, melde auf Vergrößerung ber neu aufzutheilenden sortes 
fid) richtet, nicht hervorgerufen und beftimmt durch bie abjolute In— 
jufficienz der zwei iugera zur Verforgung eines Hausftandes mit Ge; 
traide, al3 vielmehr burd bie Tendenz, im Interefje des Wohlgejhmades 
und Wohlbefindens ben Waizenbau aufnehmen zu können. Und [ο ers 
reichte ferner jene Strömung ihr Biel: die Vergrößerung der sors von, 
2 auf 7 iugera, 150 Jahre jpäter, nachdem der erfte Anftoß dazu 
gegeben war. 

Allein (τοῦ bem, daß jonad die 9[derajjignationen jeit der zwei: 
ten Hälfte des 5. Jahrh. auf 7 iugera erhöht wurden, gab e8 bod) 
zu allen Seiten in Mittelitalien nod) Heine Güter, wie jene alten ro: 
mulijden von 2 iugera®®), und dies nun erklärt, daß zu allen Seiten 
in Stalien bie Dinkel-Cultur fid) erhalten bat99): ber Waizenbau mat 
nur für den wohlhabenderen Grunbbefiger möglich 60), für den Heinen 
Bauer dagegen unzuläfjig, meil dabei verfelbe bem eigenen Bedarf an 
Getraide felbjt zu erbauen nicht in der Lage war. 
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in fpäterer zeit einmal zum far als Ration des Soldaten wieder zurüd- 
gegriffen habe. Die Militärverpflegung fdjeiut im 2. pun. Kriege von dem 
far zu dem triticum übergegangen zu fein: im J. 551 fett Seipio ben 
Puniern als Friedensbedingung die Lieferung von 500000 modii Waizen 
und 300000 modii Gerfte: Liv. XXX, 16, 11, wobei in SBetradjt kommt, 
daß Gartfago fein far bauen mochte. 

58) Eines Gutes von 1 iugerum gebenft aus bem J. 583 fip. 
XLII, 84, 2. 

59) Dies ergeben Hinfichtlicy der Zeit ber Republif Barr. bei Blin. 
XVIIL 3, 17 für das 3.504, das S. C. Fannianum v. 593 bei Gell. II, 
24, 3, jowie im Allgemeinen Gat. RR., Barr. RR. u. A. mt, für die Kaifer- 
zeit Felt. v. restibilis p. 281. Gof. RR., Sin. H. N., Ball. RR. u. 9f. m. 

60) Ateius Gapito bei Plin. XVIII, 11, 108: cocos tum (bi8 vor 
586) panem lautioribus coquere solitos. — Für bem Armen blieb das 
Brod immer eine Feſtſpeiſe, gleichwie in Athen: Athen. Deipnos. IV, 14. 


Eine Umfellung im zweiten Buche der Annalen 
des Taritus. 


Aufmerkfame Lefer der eriten Bücher der Annalen des Zacitué 
muß bie Kürze des Berichtes über das Jahr 18 m. Gbr. befremden. 
Derjelbe umfaßt nàmlid nur fedà Kapitel (II, 53— 58), was fonit 
bis zum Jahre 27 (IV, 62—67) nidt vorfonmt; ja mit Ausnahme 
beà Jahres 27, des Jahres 28, morüber adt Kapitel handeln (IV, 
68—75), unb des Jahres 17, deſſen Greigniffe elf unb ein halbes 
Kapitel ausfüllen (Il, 41—52), ift unter ben vierzehn Jahren, bie 
mit dem Sabre 18 ben Anhalt ber vier erften Bücher ausmachen, 
feines, das nicht wenigftens die doppelte Zahl von Kapiteln einnábme !). 

Noch größeres Befremden als fein Umfang muß ber Inhalt des 
Berichtes über das Yahr 18 erregen. In ben ſechs Kapiteln ijt einzig 
und allein von ber Neife des Germanicus in den Orient und jeinen 
Thaten in Armenien, Gappabocien und Syrien die Nede; über bie 
Stadt Rom, den Senat, ben Kaiſer lefen mir unter diefem Jahre gar 
nicht3, und, maà am allermeiften auffällt, aud) nichts über Drufus. 
In Folge des afeidó nad dem Abzuge der Römer aus Deutfchland 
auégebrodenen Krieges zwiſchen den Gberusferm und ben Sueben war 
Drufu3 gegen Ende be8 Jahres 17 nah Illyricum gejchidt worden: 
Marbod hatte fid, von Armin befiegt, ind Gebiet der Markomannen 
zurüdgezogen und die Römer, feine ehemaligen Gegner, um Hülfe ge: 
beten; Drufus follte nun nicht etwa biejem Geſuch willfabren, im 
Gegentbeil durch Schürung der Zwietracht der Germanen den völligen 
Sturz Marbods herbeizuführen fuchen (II, 44 f. 62). Sft e8 nun nicht 
im bódften Grade fonderbar, daß wir von dem Erfolg der Sendung 
de3 Drufus und bem Berlauf der Kämpfe in Deutjchland erit unter 
pem Jahre 19 (II, 62 f.) lefen? Unter bem Jahre 17 wird ausführ: 
[id) erzäblt, mie beide Prinzen, Germanicus und Druſus, mit ben 
wichtigften Aufträgen in die Provinzen gefhidt wurden (II, 42 f. 44 [.), 
und unter dem folgenden Jahre wird von bem Ginen von ihnen gar 
nicht3 berichtet ! 


1) Gerade die doppelte Zahl nimmt das Jahr 25 ein (IV, 34—45), 
alle übrigen noch mehr. 


Eine Umftellung im Zacitua. 73 


Allerdingd wird Drufus II, 53 in. erwähnt, aber e$ geſchieht 
dies nur in Bezug auf die legten Tage des Jahres 17: sequens 
annus (d.h. ba8 Jahr 18) Tiberium tertium, Germanicum iterum 
consules habuit. sed eum honorem Germanicus iniit aput urbem 
Achaiae Nicopolim, quo uenerat per Illyricam oram uiso fratre 
Druso in Delmatia agente. Die nüádjte Erwähnung des Drufus 
finden wir erft c. 62 in., mo ohne bie geringfte Andeutung, daß er 
ihon im Jahre 18 in Yllyricum thätig mar, gefagt wird: dum ea 
aestas (be8 Jahres 19) Germanico plures per prouincias trans- 
igitur, haud leue decus Drusus quaesiuit inliciens Germanos ad 
discordias utque fracto iam Maroboduo usque in exitium insis- 
teretnr cet. Diefe Stelle ift übrigens aud) nod) in anderer Beziehung 
höchſt fonbetbar. 

Ih fann mid) nicht genug wundern, daß nod) Niemand gefragt 
zu haben fdeint, melde8 denn eigentlih jene plures prouinciae 
waren, in denen Germanicuà den Sommer des Yahres 19 gugebradit 
haben fol. In ben drei Kapiteln 59—61 ijt nur von feinem Auf: 
enthalt in Aegypten die 9tebe.  9lad) Aegypten fam. Germanicus von 
Syrien aus; aber etwa anzunehmen, daß er erft nad Verlauf eines 
Theiles be8 Sommers, den er nod) in Syrien zugebradht, feine ägyp— 
tiſche Reife angetreten habe, verbieten ſchon chronologiſche Gründe. II, 
59 in. lejen wir: M. Silano L. Norbano consulibus Germanicus 
Aegyptum proficiscitur, — daß bie Reife zu Schiffe geſchah, ift 
barum wahrjcheinlih, weil die Stadt Canopus und bie herakleotijche 
Nilmündung erft auf der großen Nilfahrt (vgl. II, 60) von Geimani: 
c8 bejucht zu fein feheinen — cognoscendae antiquitatis; sed cura 
prouinciae praetendebatur leuauitque apertis horreis pretia fru- 
gum multaque in uulgus grata usurpauit: sine milite incedere 
pedibus intectis et pari cum Graecis amictu. Was Tacitus bier 
von bem berablajjenben Benehmen be8 Germanicus in Aegypten ets 
zählt, paßt offenbar nur zu einem Aufenthalt in der griechiſchen Stadt 
Aerandrien. Gà muß alfo ein längerer Aufenthalt in Alerandrien an: 
genommen werden, was von biejem Punkte abgefehen aud) der Um: 
ftand erfordert, daß der Brief Tibers, ber neben leifem Tadel des 
Benehmen? und Auftretens de3 Germanicus die entſchiedenſten Bor: 
würfe über fein eigenmächtiges Betreten Aegyptens enthielt, Germani: 
«8 beinahe mod) in Alerandrien getroffen hätte; dies erhellt nämlich 
deutlih aus der Erzählung des Tacitus (ο. 59 u. 60). Darauf fuhr 
Germanicus den Nil hinauf, von ber Stadt Canopus bis nad) Syene 
und Gfepbantine, ber duferften Grenze 9legoptenà und des Römer—⸗ 
reidjà, und nahm Alles, was nur irgendwie fehenswürbig mar — mo 
waren aber mehr Sehenswürdigkeiten ala in Aegypten? —, das Orakel 
des Apis zu Memphis (min. n. h. VIIT, 71 [46 $ 185]), vie Py— 
ramiden, ben See des Möris, ben Koloß beà Memnon u. f. m., im 
Augenſchein. Wenn er nun erft nad) Verlauf eines Theiles be8 Sommers 
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nad Aegypten aufgebrohen wäre, jo würde ber Neit des Sommers 
zu. ber Fahrt nad) Negypten, bem Aufenthalt in Alerandrien und der 
Durdreifung von ganz Aegypten jchmwerlih ausgereiht haben. Daß 
aber Germanicuá am Ende des Sommers an die äußerjte Grenze 
Aegyptens gelangt war, erhellt daraus, daß Tacitus, nachdem er ο. 01 
extr. die Ankunft des Germanicus nad Glepbantine und Syene et: 
zählt Dat, c. 62 [ο fortfährt: dum ea aestas Germanico plures 
per prouincias transigitur cet. Dob ganz abgefeben von dieſer 
dronofogijden Schwierigkeit und bem Umftand, daß zwei Provinzen 
nod) feine plures find, halte id wenigſtens e8 bei einem Schriftiteller 
wie Tacitug für durchaus unmóglid, daß, nachdem II, 59 in. einfad) 
gejagt ijt, unter bem Gonjulate des Silanus und des Norbanus habe 
ih Germanicus nad) Aegypten begeben, und bann in den drei fol: 
genden Kapiteln von nichts Anderem erzählt ift, αἴδ von diejer ägyp: 
tijden Jieije des Germanicus, plöglib ο. 62 in. von mehreren Pro: 
vinzen gejproden wird, in denen Germanicus den Sommer jenes Jahres 
zugebradt habe, 

Aus ο. 6l extr. unb ο. 62in. geht, mie oben bemerkt, hervor, 
daß Germanicus fid) am Ende des Sommers des Yahres 19 an ber 
äußerften Grenze Aegyptens befand. 656 läßt fid) aber nachweiſen, daß 
dies in Wirklichkeit nicht ber Fall war. Nimmt man ald Ende beà 
Sommer! Ende September an, jo nahm die 9tüdreije von Syene nad) 
Alerandrien unb von dort nad) Antiohien gewiß etwa einen halben 
Monat in Anſpruch, bejonber8 ba durchaus nichts zur Eile trieb; und 
weiter muß zwijchen ber Nüdkehr des Germanicus nad) Antiochien 
und bem Ausbrud feiner Krankheit, obwohl Tacitus’ Bericht c. 69 in. 
bier febr kurz ijt (at Germanicus Aegypto remeans cuncta, quae 
aput legiones aut urbes iusserat, abolita uel in contrarium uersa 
cognoscit; hinc graues in Pisonem contumeliae, nec minus acerba 
quae ab illo in Caesarem temptabantur; dein Piso abire Suria 
Statuit; mox aduersa Germanici ualetudine detentus cet.), wie 
id glaube, zum mindeften die Zeit eine8 Monats gelegen haben. We: 
nigftend kann Piſo nicht glei nah ver Rüdkunft des Germanicus 
ganz mit biejem zerfallen fein — auf ein gänzlides Zerfallen deuten 
ohne Zweifel die Worte hinc graues in Pisonem contumeliae cet. 
—, ba aus III, 14 erhellt, vaß aud) nod nad) ber Rückkehr des Ger: 
manicus Piſo fein Tifchgaft gemejen ift; aud) miro Piſo, ber an feiner 
Stellung jo febr hing, daß er nad) bem Zobe des Germanicuà ben 
Verſuch machte, fie fid auf bem Wege ber Gemalt mieberguverjdaljen, 
fub mit bem Gntjd[up, [είπε Provinz zu verlaffen, durchaus nicht be: 
eilt haben. Die Krankheit des Germanicuà mürbe aljo ſchwerlich viel 
vot Mitte November begonnen haben, Sie mar aber eine [angmierige; 
dies wird nicht nur von Sueton Cal. 1 ausdrücklich bezeugt (diuturno 
morbo Antiochiae obiit), fondern geht aud aus ber ganzen Dar—⸗ 
ftellung bei Zacitus (IL, 69 f.). mit Sicherheit. hervor, Nun (tarb aber 
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Germanicus nicht etwa geraume Zeit nad) Mitte November, jonbern, 
‚wie aus ben fasti Antiates (C.I.L. I p. 329 vgl. Mommſens Bem. 
p. 403), auf melde mid Herr Dr Niffen aufmerkſam gemadt hat, 
feitfteht, am 10. Ottober. 

Große Schwierigkeiten bietet auch der Anfang von ο, 64: simul 
nuntiato regem Artaxian Armeniis a Germanico datum decreuere 
patres ut Germanicus atque Drusus ouantes urbem introirent. 
Artarias ift nàmfid) nicht im Jahre 19, fonbern im Jahre 18 ein: 
gelegt morben (II, 56), und bod) foll die Nachricht von biejem Greig: 
niB gleichzeitig mit ber von ben Thaten, melde Drufus im Jahre 19 
in Illyricum vollbradt hat, nad Rom gelangt jein! Schon Nipperdey 
bat bieje Schwierigkeit erfannt; er bat aud) einen Verſuch gemadt, 
fie zu Deben, und zwar meint er, Artarias jei, mie aus c. 56 und 
57 erhelle, exit zu Gnbe des Jahres 18 von Germanicus eingejegt 
worden, vom Webertritt des Marbod aber, worauf allein fib simul 
beziehe, fei anzunehmen, daß er febr zeitig im Jahre 19 geſchehen | fei. 
Mit biejer Erklärung können wir uns, menn id) nicht febr irre, durch— 
aus midt beruhigen; die Ginjegung des Artarias und ber llebettritt 
Marbod3 [αῇοι fid) durchaus nicht fo nabe an einander drängen, wie 
Nipperdey meint. Germanicus batte fein zweites Gonfulat zu Nikopo— 
li8 angetreten, hierauf Athen, Gubóa, Lesbos, Perinth, Byzanz und 
bann Ilion und Kolophon befuht und mar enblid) nad) Rhodos ge: 
langt. Hier holte ihn Gn. Piſo ein, ben Tiber mit der Statthalter: 
ſchaft ber Provinz Syrien, ber wichtigiten von allen orientalifchen, be: 
traut hatte. Sap Piſo, der fo ſchnell als möglich in feine Provinz zu 
gelangen bejtrebt war (vgl. IT, 55), οτί auf 9ibobo8 Germanicus et: 
reichte, fam aber, daß, während Germanicus am 1. Januar des 
Jahres 19 ídon nad) Nikopolis gelangt mar, Piſo erft am 1. Mär; 
von Rom batte aujbredem fónnen. Denn bie imperia ber Profonjuln 
unb SBroprátoren nahmen, wie Th. Mommfen in der Schrift „Die Rechts» 
frage zwifchen Cäjar und dem Senat” (Breslau 1857) gezeigt hat, 
erit am 1. März ihren Anfang. Und gewöhnlich beeilten fi bie Statt- 
halter nicht eben jehr, in ihre Provinzen abzugeben; von Piſo dagegen 
müjjen mir annehmen, daß er jo bald, ala nur immer móglid mar, 
von Rom aufgebroden ijt. Piſo ift aller Wahrſcheinlichkeit nad) [don 
Anfangs April nad) Rhodos gelangt, eine Zeit von etwa drei Mo: 
naten aber konnte leicht burd) die verfchiedenen Neifen des Germani; 
cus ausgefüllt werden. Denn erft, nachdem er nad) Rhodos gelangt, 
date Germanicus ernftliher an [είπε Hauptaufgabe, Armenien einen 
König zu geben; von Rhodos aus begab er fid) bireft nad) Armenien, 
ohne fid) burd) bie Nachrichten von Piſos Umtrieben in Syrien, bie 
auf der Reife zu ihm gelangten, beirren zu lajjen (II, 55). G8 fonnte 
aber nicht fehlen, daß er duch bieje Dinge veranlaßt wurde, bie An: 
gelegenheiten Armeniens, Gappadociens, Giliciené und Gommageneà jo 
ſchnell als móglid zu orbnen. Wenn bemmad Gernanicus Anfangs 
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April von Rhodos aufgebroden ift unb die meitere Neije nad) Arme: 
nien befchleunigt bat, jo wird er jedenfalld nod) in ber erften Hälfte 
des Yahres Arteria ald König eingefegt haben. Die Berhältnifje 
Cappadociens, Giliciená und Commagenes bat er ficher erft auf bet 
Reife aus Armenien nad) Syrien geregelt; dies geht nidt nur aus 
der Ordnung hervor, in ber Tacitus dieſe Dinge berichtet, jondern mat 
aud) burd) bie ganze Lage der Dinge geboten; vor Allem mußte ja 
Germanicus [είπε wichtigfte Aufgabe erlebigen?). Alſo burdjauà nicht 
erft zu Ende des Jahres 18, wie Nipperdey meint, ijt Artarias als 
König eingefegt worden, Nipperdey ift zu feiner Anficht verleitet wor: 
den durh c. 57 in., mo mir leſen: cunctaque socialia prospere 
composita non ideo.laetum Germanicum habebant ob superbiam 
Pisonis, qui iussus partem legionum ipse aut per filium in Ar- 
meniam ducere utrumque neglexerat; Cyrri demum aput hi- 
berna decumae legionis conuenere. Aus viejer Stelle fann 
man über bie Zeit, in meld bieje Greignijfe fallen, nichts fchließen. 
Tacitus fagt nichts Anderes, ald daß Pifo, ber mit einem Heer nad) 
Armenien hätte kommen jollen, Germanicus nur bis Cyrrus entgegen: 
gezogen fei; die Worte aput hiberna decumae legionis aber bezeidh: 
nen bie Stadt Eyrrus nur ald das regelmäßige Winterlager der zehn: 
ten Legion — jede Legion hatte ja ihr beftimmtes Winterlager vol. I, 
30 und 37 —; hinzugefügt aber find bieje Worte einmal, weil εδ 
jebenfallá bemerfenswerth war, daß die Stadt Eyrrus das Winterlager 
der zehnten Legion mar; dann, weil fo erhellt, weßhalb Piſo, der ohne 
Zweifel von einem Heer begleitet war, fid) gerade nad) Eyrrus begab. 
llebrigenà ift es bekannt, mie oft 2egionen mitten im Sommer in 
ihre Winterlager geführt worden find (1. 3B. I, 37 val. 39), weßhalb 


2) Zu dem, was Zacitus über die Erledigung jener weniger wich— 
tigen Aufgaben ο. 56 extr. erzählt, jcheint mir ein Fehler zu fteden. Denn 
das Reich des Philopator im óftiidjen Eilicien wird gar nicht berüdfichtigt. 
Nipperdey glaubt daher, die Beſitzungen des Philopator feien unter der 
Bezeichnung Commagenis mitbegriffen. Diefe Annahme [djeint mir ganz 
unftatthaft: ba Zacitus IT, 42 unter den Urſachen, welche die Sendung 
des Germanicus in den Orient herbeigeführt hätten, neben dem Untergang 
des Archelaus von Gappadocien und dem Tode des Antiohus von Gon. 
magene auch den Tod des Gilicier[ürften Philopator angeführt hat, [ο wäre 
II, 56 eine Nichterwähnung des Reiches des Philopator durchaus nicht zu 
verzeihen. Man kann nicht einmwerfen, daß Tacitus ebenjomenig berichte, 
in wie weit Germanicus die Provinzen Syrien und Judäa, bie eine Ver— 
minderung des von ihnen zu entrichtenden Tributs uadjgefudjt hatten (II, 
42 extr.), zufrieden geftellt habe; denn biefe Dinge waren ganz untergeord- 
neter Natur. Daß aber Zacitu8 alle bie socii angehenden Fragen hat δε. 
rüdfichtigen wollen, und zwar in c. 56, geht auch aus c. 57 in. (cuncta. 
que socialia prospere composita cet.) hervor. Daher glaube ich, bafj nad 
den Worten at Cappadoces ausgefallen ift et Cilices; denn das Neid 
des Philopator [djeint nicht weniger an Gappabocien, αἴθ an Commagene 
gegrenzt zu haben. 
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man aus ber 9(nmefenbeit einer Legion in ihrem Winterlager nicht 
mit Sicherheit auf die Zeit des Winters jchließen kann. Wäre demnad 
aud) nur die zehnte Legion damals in Eyrrus gemwejen, und zwar nicht 
wegen bet Ankunft des Germanicus, fonbern einfach, weil fie dort ihr 
Winterlager batte, — was man meiner Anfiht nad) nidt annehmen 
fann, ba ber Umftand, dab Pifo und Germanicus nicht erft in An: 
tiohien, fondern in Eyrrus mit einander 3ufammenfamen, binlänglid 
beweift, daß Piſo bod) einige Rüdfiht auf Germanicus genommen 
bat —, jo könnte gleihmwohl kein fierer Schluß auf die Zeit gezogen 
werden. Kaum ift es nótbig, nod hinzuzufügen, daß gmijden ber Ein: 
ſetzung des Artaxias und ber BSujammenfunft de3 Germanicus und 
Pifo zu Eyrrus eine nicht unbeträchtlihe Zwiſchenzeit anzunehmen ift; 
zwiſchen jene beiden Greignijje fiel ja die Orbnung' der Verhältniſſe 
Gappabociené, Eiliciend unb Gommagenes. Gà paßt endlich febr gut 
zu ber von mir aufgeftellten Anfiht, daß Germanicus nod in dem: 
jelben Jahre einen Beſuch bei bem Könige ber Nabatäer, der ſüdlichen 
Nahbarn Yuddas, gemadt bat (II, 57), aljo nod ganz Syrien und 
Baläftina durchzogen bat. Die Ginfegung des Artaxias fand aljo aller 
Wahrſcheinlichkeit nad) nod) in ber erften Hälfte des Jahres 18 ftatt; 
und daß ber llebertritt Marbods nid „jehr zeitig” im Jahre 19 er: 
folgte, geht einmal aus c. 62 in. hervor (dum ea aestas Germa- 
nico plures per prouincias transigitur, haud leue decus Drusus 
quaesiuit cet.) dann aber haben wir dafür III, 11 in. ein ganz be: 
ftimmtes Zeugniß, indem dort gejagt wird, der Senat habe Drufus 
eine Ovation zuerlannt ob receptum Maroboduum et res priore 
aestate gestas. Bon Thaten des Drujus, melde in das Jahr vot 
bem llebertritte Marbods fielen, hat Tacitus nichts gemeldet ; prior 
aestas fann daher nur denjenigen Sommer bezeichnen, ber bem Jahre, 
von welchem Tacitus erzählt, voranging, b. b. nur den Sommer be$ 
Jahres 19; ift aber in ben Worten ob receptum Maroboduum et 
res priore aestate gestas nur von Ginem Jahre bie Rede, [ο ijt 
flat, daß ber llebertritt Marbod3 unter ben Greignijjen des Sommers 
des Jahres 19 befonberà bervorgehoben wird. Wenn demnach Artarias 
mod in ber erften Hälfte des Jahres 18 von Germanicus eingejegt 
worden ift, Marbods llebertritt aber erít im Sommer des Jahres 19 
erfolgt ift, [ο konnten biefe beiden Greignifje unmöglich zu gleicher Zeit 
nad Rom gemeldet werben; wäre eine fo lange Zeit dazu erforderlich 
geweien, daß eine Nachricht aus Armenien nad Rom gelangte, jo hätte 
ber Brief Tibers, worin beà Germanicu& Auftreten in AMlerandrien 
getabelt wurde (IT, 59), Germanicus nicht eben von Canopus aufge: 
broden, fonbetn gar nicht mehr am Leben getroffen. 

Die hervorgehobenen Uebelftände wird gewiß Jeder lieber ben 
Abſchreibern als Tacitus zur aft legen; und es bebarf, fie alle zu 
beben, nur einer Verſetzung ber Kapitel 59—61 hinter ο. 62—67. 
Dann wird das Jahr 18 nicht nur c. 53—58, fondern aud) c. 62—67 
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einnehmen, bei diefem Jahre nicht ausjchliehlih von Germanicus, fon: 
dern aud von Drufus und Tiber erzählt werden, bie Worte dum ea 
aestas Germanico plures per prouincias transigitur cet., bie wir 
jegt c. 62 in. lejen, zu feinem Bedenten mehr Anlaß geben, Tacitug’ 
Erzählung fid) nicht mehr in Widerſpruch mit ben fasti Antiates be: 
finden, endlich aud), mas mir jegt c. 64 in. finden (simul nuntiato 
cet.), ohne alle Schwierigkeit fein. 

Gà mirb alfo, wenn meine Vermuthung richtig ift, Marbods 
Sturz und feine Aufnahme ins römiſche Neih nidt ins Jahr 19, 
fondern jhon ins Jahr 18 fallen. Was ferner ο. 64—67 von bem 
Thralerfürften Rheskuporis erzählt wird, hindert eine Verſetzung dieſer 
Kapitel aus dem Jahre 19 ins Jahr 18 nicht im Gerinaften®); im 
Gegentbeil ijt εδ, ba Rheskuporis gfeid nad) bem Tode des Auguftus 
Kotys offen zu befriegen begonnen bat, angemefjener, daß ihn im vier: 
ten Jahre darauf bie Race ereilt, als daß fie ibn erft im fünften 
trifft. Ih babe nun nur mod; bie Worte von IIT, 11 in. zu erklären. 
Wir lefen dort: atque interim Drusus rediens Illyrico, quamquam 
patres censuissent ob receptum Maroboduum et res priore aestate 
gestas ut ouans iniret, prolato honore urbem intrauit. Wenn 
man priore aestate notbmenbiger Weile von bem Sommer verfteben 
müßte, ber bem Jahre, von meldem Tacitus erzählt, vorberging, jo 
mürbe bieje Stelle gegen meine Bermuthung fpreden; aber es ijt aud 
nod) eine andere Erklärung möglih: prior aestas fann recht gut ben 
erjten ber beiden Sommer bezeichnen, bie Drufus in Illyrieum zu: 
brachte. Drufus begab fid nah Illyrieum gegen Ende des Jahres 17, 
er kehrte zurüd zu Anfang des Yahres 20. Das Erftere ergibt fib 
aus folgenden Umftänvden: am 26. Mai des Yahres 17 triumphirte 
Germanicus über die Germanen (II, 41), und er wird unmittelbar 
nad feiner Rüdtehr triumphirt haben, da zu einem Aufihub kein 
Grund vorlag; ohne Zweifel einige Zeit fpäter wurde ihm burd Ge: 
nat3bejhluß ba8 oberfte Commando über alle Provinzen be8 Drients 
übertragen (II, 43); nicht fange nadber (II, 44 in.) wurde Drufus 
nad) Jlyricum aejdidt, unb er begab fid dorthin nod) vor bem Aufr 
brud) des Germanicus in ben Orient, ber in ben legten Wochen bes 
Jahres erfolgt ift (c. 53); daß er aber nur furze Seit vor Germani: 
cu8 aufbrach, ijt nidt nur an fib im höchſten Grade wahrfcheinlich, 
jondern läßt fid) aud) beſtimmt nachweiſen. Zunächſt je&t das, mas 
Tacitus IL, 43 über die zu ber Zwietracht des Hofes in ſchönem Gon: 
traft ftebenbe Gintrad)t der Brüder erzählt, ein längeres gleichzeitiges 
Verweilen des Germanicuà und beà Drufus zu Rom voraus, wofür 
aud) das ο. 51 Berichtete fpricht; fodann begann der Kampf ber Ger: 


3) Pomponius Flaccus, ber nad) II, 66 von Fiber zum Statthalter 
pot Möften ernannt wurde, war Conſul im Sahre 17 (II, 41); er fonte 
daher ebenfo qut im Jahre 18 wie im Sabre 19 jenes Amt belleibem. 
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manen unter einander, ber zu der Sendung be8 Druſus nad Illyri— 
cum führte, erft nad) der Nüdkehr des Germanicus und dem Aufbören 
ber von Seiten der Römer drohenden Gefahr (c. 44), und daß biejet 
Kampf in febr kurzer Beit fo meit follte beendigt worden fein, daß 
Marbod fid in das Gebiet der Markomannen zurüdzog, ift durchaus 
nicht wahrjheinlih. Alfo zu Ende des Jahres 17 ging Drufus nad 
Illyricum ab; feben mir nun, zu welcher Zeit er zurüdgelehrt ijt. Als 
Agrippina in den erften Tagen be8 Yahres 20 mit der Aſche des 
Germanicus fi Rom näherte, befand fi Drufus in der Stabt ober 
menigítenà in ihrer Nähe; denn IIT, 2 [efen mir: Drusus Tarraci- 
nam progressus est cum Claudio fratre liberisque Germanici qui 
in urbe fuerant. Gà ſcheint aljo Drufus auf die Nachricht vom Tode 
des Germanicus, um defjen Angehörige zu tröften, fofort nad) Jtalien 
geeilt zu fein). — Gr blieb nur bi® zum Ende des iustitium, bann 
begab er fid) mieber in feine Provinz (III, 7); bier befuchte ibn Piſo 
auf jeiner 9tüdfebr nad Rom (III, 8), ber faum ein paar Tage fib 
in der Stadt befand, als Druſus aus Illyricum aurüdfebrte (III, 11). 
Der Grund, weßhalb Druſus fi wieder nah Illyricum begab, aber 
jebr bald darauf zurückkehrte, ift aller Wahrjcheinlichkeit nad) ber, daß 
am 1. März fein Imperium zu Ende ging (val. oben p. 75). Hier 
nah fann aljo Tacitus recht gut von einer prior aestas, die Druſus 
in Illyricum zugebracht babe, fprechen. 

Fragen mir, mie e8 zugegangen, daß die Kapitel 59—61 und 
62—67 verjegt morben find, [ο find verjdiebene Erklärungen möglich. 
Nehmen mic an, daß die Kapitel 62—67 in einer Handjchrift zwei 
Seiten ausfüllten, jo konnte εδ gejchehen, daß ein Abjchreiber, nachdem 
er and Ende von c. 58 gelangt war, aus Verſehen zwei Blätter auf 
einmal umjhlug und erſt nad) c. 67 abjujdreiben fortfuhr, [páter 
jedoch diefes Verſehen bemerkte und, nachdem er ſchon c. 59—61 ab: 
gejchrieben, ο. 62—67 nachträglich bingufügte, vielleicht die richtige 
Reihenfolge der Kapitel burd fpäter unberüdfichtigt gebliebene Rand— 
jeihen andeutend. Jedoch, da ο. 62—67 ungefähr den doppelten 
Raum von c. 59—61 einnehmen — 3. B. in ver Ausgabe von Nip: 
perdey enthalten ο. 59—61 40!/s, ο. 62—67 85!/5 Zeilen —, fo 
ift eine andere Grf(árung ber Umjtellung, die mir Herr Wrofefior 
Ufener mitgetbeift bat, meit wabrjheinliher: ο. 62—67 jdeinen bie 


4) Da Fivia, die Gattin des Drufus, mie aus IIT, 34 extr. hervor- 
geht, ihren Gemahl nad Illyricum begleitet bat, [ο fanum ihre Niederfunft 
II. 84, woran man fonft vielleicht benfen fónnte, nicht die Veranlaſſung 
ber Rückkehr des Drufus geweſen fein. Ift diefer aber in Folge des Todes 
des Germanicus aus Illyricum nad Italien geeilt, fo ift e8 unmöglich, 
III, 5 die Worte non fratrem nisi unius diei uia, non patruum saltem 
porta tenus obuium mit Nipperdey auf Drufus unb Xiber zu beziehen; 
offenbar ift Claudius und Ziber gemeint, wofür aud) [pridjt. daß Tiber 
nicht wie II, 71 pater, fondern patruus genannt wird. 
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beiden innerften Blätter eines Quaternio oder Quinio ausgefüllt zu 
haben, ο. 59—61 das jehste ober fiebente Blatt; wenn nun das 
diefem entjprechende dritte oder vierte Blatt fehlte, [ο konnte jenes febr 
leiht vor bie zwei vorhergehenden Blätter geratben. Wer fid) ber 
Handjhrift des Granius Licinianus erinnert, wird in der Annahme, 
daß c. 59—61 ein ganzes Blatt ausgefüllt hätten, nidht® Sonder: 
bares finden. Daß bei der Koſtbarkeit des Schreibmateriald aud) wohl 
einzelne Blätter verwandt wurden, ijt befannt, | 


Köln. Julius Steup. 


Bur Kritik und Exegefe von Ariftoteles’ 
περὶ τῶν κοινῶν σωµατος καὶ ψυχῆς ἔργων 
(parva naturalia). 


I. 


Allgemeines. 


Seit ber Zeit ber Scholaftiler !) bezeichnet man mehrere Heine 
Abhandlungen des Ariftoteles pſychologiſchen und phyſiologiſchen In— 
haltes mit bem zwar bequemen aber Nichts oder Falſches fagenden 
Titel parva naturalia, aud) wohl parva physica). Ariftoteles felbft 
eitirt fie meijten8 unter ihrem Ginjeltite[ 9). Das bereditigt uns aber 
niht zu der Annahme, daß fie aus bloß äußerlihen Gründen zufam: 
mengeftellt worden feiem. Sie bilden vielmehr in ihrer Gefammtbeit 
eine notbmenbige Ergänzung der Pſychologie, hängen unter einander 
jujammen und behandeln nicht bloß naturalia ober physica, fondern 
einen ganz beftimmten Gegenftand aus ber φυσική πραγματεία. 
Schon in ber allgemeinen Einleitung zu feinen biologifden Schriften 
beftimmt Ariftoteles diefen Gegenftand näher; de part. an. I, 1. 645 
b14: „Da jedes Werkzeug und jedes Organ des Körpers feinen Zwed 
bat, und diefer Zwed eine Thätigkeit ijt, fo ift es far, dab aud) der 
ganze Körper einer vollen Thätigleit wegen da ijt. Der Körper ijt 
der Seele wegen da, und die Organe des Körpers ihrer Zunftionen 
wegen. Man wird alfo zuerft von den Thätigkeiten fpreden müſſen 
(ehe man von ben Körpertheilen fpricht), und zwar ſowohl von ben 
allen Thieren gemeinfamen und den bloß einer Gattung und einer Art 


1) Bei Albertus Magnus und Thomas von Aquino habe id) bieje 
Bezeichnung nod) nicht gefunden, denn Ueberſchriften bemeijen Nichts, wohl 
aber bei dem Echüler des letzteren Aegidius Romanus comment. phys. 
οἱ metaph. p. 5 (Vrs. 1604) und fonft. (benjo in den älteften gegen 
Ende des 15. Jahrh. veranftalteten Ausgaben der alten fateinijd)em Ueber— 
fegung. Bg'. Franc. Afulanıs im Briefe an Aler. Gampegius vor Sim- 
plicius zu de an. Aldus 1527: ea quae parva naturalia consuetudo re- 
centiorum appellavit. 

2) So 3.8. Sylburg in feiner Ausgabe. 
= E Bol. Patricius dise. perip. 1, 5, p. 51 f. Zeller Phil. b. Gr. II, 

p. 67. 
Diuf. f. Philol. 9t. iy. XXIV. 6 
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jufommenben^. Die Lehre von den Funktionen der Organe alio. ift. es, 
die im Anfchluffe an die Lehre von der Seele und voraufgehend ber 
Lehre von ben Theilen der Thiere in unjerer Schrift behandelt werden 
ſoll. Beftimmter äußert fid) Ariftoteles über das Thema diefer Abhand: 
lungen in ber Einleitung zu benjelbeu, bie ber Schrift περὶ αἰσθή- 
σεως vorgejept ijt 436, 1—b8. Auf die Pſychologie, ſo ſagt er 
hier, muß die Lehre von den xoa unb (Orat πράξεις τῶν ζώων 
καὶ τῶν ζωὴν ἐχόντων, ben allen organishen Weſen gemeinfamen 
unb ven einzelnen Thierarten allein zulommenden Thätigkeiten folgen. 
Von diejen find die mictigften der Seele und dem Körper gemeinjam 
κοινά τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος, nämlih Wahrnehmung und 
Erinnerung, Muth, Begehren, Luft unb Unluft. Diefen wictigften 
nur den Thieren zulommenden Thätigkeiten ſchließen fid) mod) zehn 
paarmeije geordnete an, bie zum Theil allen organischen Wejen ge: 
meinfam find, Schlaf und Wachen, Jugend und Alter, Gin: und Aus: 
atbmen, Leben und Tod, Gejunbbeit und Krankheit. Ausdrücklich wird 
ſodann nochmals hervorgehoben — b1f., bab alle die genannten Thä— 
tigfeiten κοινὰ τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος feien 3). Unter dieſem 
Titel citirt endlich Ariftoteles jelbft unjere Abhandlungen de an. III, 
10.433 b 19: duo &v τοῖς κοινοῖς σώματος καὶ ψυχῆς ἔργοι. 
Φεωρητέον περὶ αὐτοῦ (sc. περὶ τοῦ οργάνου ᾧ κιγεῖ n ὄρε-- 
Sig). Freilich ijt in ber oben angeführten Einleitung einer Abhandlung 
über die Bewegung nicht gedacht. Aber Ariftoteles hält fih in ber Aus: 
führung überhaupt nicht ftreng an das dort Angekündigte. Auch bie 
Abhandlung über langes und kurzes Leben wird dort nicht erwähnt, 
die Abhandlung über Jugend und Alter ijt nicht ausgeführt, und es 
fehlen gänzlich die angeführten Schriften über das Begehren und über 
Luft und Unluft. Wie fib aber oie uns erhaltene, in neuerer Seit 
mit Recht für unecht erlärte?) Schrift περὶ κινήσεως zu ben übrigen 
Schriften περὶ τῶν κυινῶν σώματος καὶ ψυχῆς ἔογων verhalte, 
da3 darzulegen ijt hier nicht ber Ort. Hier genügt die Thatſache, daß 
Ariftoteles über das Organ, vermitteljt bejjen das Begehren den ftot: 
per in Bewegung fegt, in einer Schrift bat handeln wollen, in ber er 


4) Daß aber 456 b. 1—3 fid) nidjt bloß auf die a 8 anfgezählten 
πράξεις τῶν ἔφων, jondern aud auf die a 14 genannten fid) bezieht, er: 
weift b 4—6: ἔγια δὲ τὰ μὲν au) ταύτης ὄντα τυγχάνει... τὰ δὲ 
φδοραὶ καὶ στερήσεις. Das "eite fann fid) auf feines ber a 8 genannten, 
foubern mur auf νόσος und θάνατος beziehen. Wie aber behauptet werden 
fanum, daß alle bieje πράξεις theils uer! αἰσθήσεως theild Ji αἰσθήσεως 
zu Stande fommei, das ift eine Frage, die Alerander à. St. zu beant- 
worten perfudit. In Wirklichkeit find γεύτης und γῆρας, ὑγέεια und νόσος, 
ζωὴ und Φάνατος αἴθ aud) den Pflanzen zukommend unabhängig von der 
— darum aber natürlich nicht minder κοινὰ σώματος καὶ 


ψυχη 
^5) Roſe de Aristot. lib. ord. et auot. p. 162 f. Zeller a. a. 5). 
p. 69. 763. 
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περι τῶν κοινῶν σώματος καὶ ψυχῆς ἔργων zu ſprechen ge: 
dent 9); und paf diefe Schrift die parva naturalia find, beweijt oie 
Ginleitung zu benjelben. 

Hiermit ift aud) das Verhältniß ber κοινά ἔργα — wie id) 
fe der $üürge wegen nennen mill — zur Pſychologie beftimmt. Die 
Pſychologie hatte bie Seele als Princip des organijhen Lebens kennen 
gelehrt und dies 9Brincip als wirkſam in allen Kräften und, wie Arifto: 
teles jagt, in allen Theilen der Seele von der Ernährung an bis zum 
Denken auf der einen und dem Begehren auf der andern GCeite nad: 
gewiefen ?). Aber bei der ftrengen Durchführung des Hauptthemas 
mußten viele Grfdeinungen des Serlenlebens, insbejondere aber die 
Beziehungen zwiſchen Seelenkraft und Organ unberüdjichtigt bleiben, 
So hatte die Piydologie zwar das Wejen ver Vorjtellungsthätigkeit 
beftimmt, aber die Aeußerungen derfelben als Erinnerung, Rüderinne: 
rung burd Ideenaſſociation, Traum umerörtert gelafjen, und ebenjo 
wenig war die Beziehung derjelben zu den Organen nacgewiejen. 
Gbenfo dürftig war bie Lehre vom (Gemeinfirn, von der Bewegung, 
von Lujt und Unluſt uno gar nicht bebanee[t worden waren bie Be: 
dingungen, Dauer und Störungen des Leben? der organischen Weſen. 
Das nabzubolen und inébejonbere durch bie Nahweifung ver Be: 
jiebungen zwiſchen Seele und Körper ben llebergang von der Pſycho— 


6) Roje a. a. D. p. 163 leugnet, daß mit bem ditat eine eigene 
Abhandlung περὶ κινήσεως gemeint fei. 

7) Ariftoteles führt in der Einleitung zur Biologie de part. an. T, 1. 
641, 29—b8 aus, ber Phyfifer dürfe nicht iiber die ganze Seele handeln: 
οὐδὲ γὰρ πᾶσα ψυχὴ φύσις ἀλλά τι µόριον αὐτῆς Ey T) καὶ πλείω. Bl. - 
Metaph. VI, 1. 1026, 5: περὶ ψυχῆς ἐνίας Φεωρῆσαι τοῦ φυσικοῦ, ὅση 
um rev. ὕλης ἑωιίν. Cyengel hat daher den Büchern zi. ψυχῆς den Na: 
men ‘Piychologie in unjerm Sinne abgefprodjen und behauptet, daß eben 
deßhalb pom vous in den Gap. HI, 4—7 „mur wenig und dunkel gefprochen 
werde”. Ueber die Reihenfolge ber naturm. Schriften des Arift. Abhudl. 
b. Bayer. Akad. 1848 p. 165. Aber in Wirklichkeit behandelt 9L. den vous 
mit derjelben ja mit größerer Ausführfichkeit als andere Seelenkräfte, weil 
er troß jener Behauptung bei ber Ausführung erkannte, daß in einer Schrift 
a. Ψυχης aud) die menfchlide Seele nicht fehlen dürfe. Die Dunkelheit 
ber Gap. 4—8, bie Spengel als Juſtanz anführt, ift aber bod) nicht aus 
diefem Grunde herzuleiten. Logik und Metaphyfit ſelbſt find aud) in ber 
modernen Piychologie nicht Theile derfelben. Thiel de zool. Arist. libr. 
ord. ac distr. p. 31 will ein Herabfteigen „a sublimioribus ad inferiores* in 
der Ariftotelifchen Biychologie erkennen und daher fel τὸ κινητικὸν nad) bem 
«ἰσίητικὸν uno διανοητικὸν behandelt. Das ὀρεπτικὸν fei nur vorauge— 
ftellt als κοινοιάτη δύναμις „et quia brevissime de ea agere potest“. 
Offenbar geht Ariftoteles den umgelehrten Weg. Auf das Φρεπτικὸν folgt das 
αἰσθητικὸν, bann dad φανταστικὸν, dann da διανοητικὸν, dem das κι- 
νητικὸν nur nadjgeftelt ift, mm die Reihe der xorrixel δυνάμεις nicht zu 
unterbrechen. Die Inconfequenz des Ariftoteles in der Anordnung feiner 
Schriften hebt Thiel felbft p. 30 hervor. 
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logie zur Boologie im engern Sinne zu bilden, ijt die ‚Aufgabe jelner 
Phyfiologie, bie Ta κοινὰ σώματος καὶ ψυχῆς ἔργα behandelt. 
Cie [oft fomit bie in ber Pſychologie nur beiläufia berüdfichtigte Ayo: 
rie de an. I, 1. 403, 2 f., melde Affectionen unb Thätigfeiten bet 
Seele ihr aliein unb melde ihr gemeinjam mit dem Körper zukommen. 
Brandis Ariftoteles p. 1188 Anm, 277 vermipt die Löſung biejet 
Aporie mit Recht in περὶ ψυχῆς. 

Freilih ift bie Ausführung diefes Themas eine in manden 
Beziehungen mangelhafte. So behandelt die Schrift περὶ alodnoewg 
1—5 faft nur bie Objecte der Sinneswahrnehmung und in den zwei 
legten Gapp. einzelne Aporien aus dem Gebiete der Sinneswahrneh: 
mung. Stärker treten bie Beziehungen zwiſchen Seelenthaͤtigkeit und 
Organen in den Schriften περὶ μνήμης καὶ ἀναμνήσεως, περὶ 
ὕπνου καὶ ἐνυπνίων, περὶ ἀναπνοῆς unb περὶ ζωῆς καὶ Ja- 
varov hervor, wogegen fie. faft gänzlich fallen gelaſſen werden in der 
Abhandlung περὶ µακροβιότητος καὶ βραχυβιότητος, 

Der Zufammenhang zwiſchen den einzelnen Abhandlungen ijt 
nur im erften Theile ein logisch zu rechtfertigender. Auf bie Belrad: 
tung der einzelnen Sinne 7. αἰσθήσεως ο. 1—5 folgen allgemeine 
Grörterungen über Sinneswahrnehmungen ib. ο. 6—7; an dieje jdlie 
Ben fid) zwei Abhandlungen über Affectionen des Gemeinfinns 1) über 
Gedächtniß und Nüderinnerung, 2) über Schlaf und Träume, an melde 
legtere Abhandlung fid) ungezwungen eine Grörterung über die Weis: 
fagung aus Träumen anſchließt. Nach welchem Princip aber bie fol: 
genden Abhandlungen geordnet find, ijt nicht abzufehen. Die Lehre 
vom Ein: und Ausathmen hätte fid) mit größerem Rechte ben Abhand- 
lungen über einzelne Seelenthätigkeiten angejchloffen, anftatt jet bie 
Schriften über bie Dauer des Lebensprocefjes, b. b. über langes und 
kurzes Leben, Tod und Leben, von der Abhandlung über bie Stö: 
rung des Lebensprocefjes, über Gefundheit und Krankheit zu trennen, 
die fid, „obgleich nicht erhalten, nad 480 b21 f. unmittelbar an 7. 
ἀναπνοῆς anſchloß. 

Daß übrigens dieſe zwei Abtheilungen der Phyſiologie, deren 
erſte die Abhandlungen 7. αἰσθήσεως, m, µνήµης, m. ἐνυπνίων, 
π. μαντικῆς und deren [ερίε bie folgenden bilden, zu verfchiedenen 
Zeiten von 9[riftotele8 verfaßt worden find, bat Brandis 1192 f., bem 
fih Seller p. 67 Anm. 1 anjdliebt, wahrjheinlih gemadht. Daraus 
aber rechtfertigt e8 fid) nicht, menn Brandis p. 1194 die erſte Ab: 
theilung als „Ergänzung der Bücher von der Seele”, die zweite als 
„Abſchluß ber zoologifhen Schriften” anfieht. Wie aus der Einleitung, 
jo geht aus ber ganzen Behandlungsweife biefer Gegenftände hervor, 
daß fie zufammen den Uebergang von ber Pſychologie zur Zoologie zu 
bilden beftimmt find 5), 


8) Ueber Inhalt und Zujammenhang dieſer Schriften haben von 
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Daß biefe Abhandlungen in ebenjo trümmerbajter Geftaft wie faft 
alle übrigen Schriften des Ariftotele8 unà überliefert worden find, wird 
des Näheren im Nacfolgenden zu ermeijen verfudt werden, Für 7. 
αἰσθήσεως bat εδ Trendelenburg zu de an. ©. 119 f. dargethan, 
und vergebens beitreiten ibn Roſe a. a. O. €. 219 f. Brandis a. a. 
DO. 1200 f. 1191 Anm. 284. Ariftoteles bat, das find die Beweiſe Tren⸗ 
delenburgs, an mehreren Stellen angegeben, er babe gehandelt ἐν τοῖς 
n. αἰσθήσεω:: 1) über das Herz und feine Beziehungen zu ben 
andern Organen de part. an. II, 10. 656, 27. ib. V, 2. 781, 20; 
2) über die Wärme, bie ben Schlaf erzeugt, de part. an. IT, 7. 653, 
19, bie von der Sonne ausgeht, Meteor. I, 3. 341, 12; 3) über 
Gehör und Ton, de gen. an. V,7,786 b23: τίνος μὲν οὖν ἕνεκα 
qovny ἔχει τὰ boa κα τί ἐστι φωγὴ καὶ ὅλως 0 ψόφος, τὰ 
μὲν Ev τοῖς περὶ ᾽αἰσθήσεως εἴφηται, τὰ ὁ) ἐν τοῖς περὶ yv- 
χῆς. 788,84; περὶ μὲν οὖν φωνής, ὅσα μὴ πρότερον ἐν τοῖς 
περὶ αἰσθήσεως ὁιώρισται καὶ cv τοῖς περὶ ψυχῆς, τοσαῦτ) 
εἰρήσθω. Man kann nun Rofe und Brandis” einräumen, daß die 
auf z. αἰσθήσεως folgenden Bücher π. µνήµης und z. ὕπνου fo 
eng mit demfelben verbunden find, daß fid die Citate in de part. 
anim. über das Herz unb über bie Wärme auf 7. ὕπνου c. 9. 3. 
beziehen faffen. Man kann felbit Brandis 1201 Anm. 310 zugeben, daß 
Ariftoteles’ Vorhaben, über bie von ber Sonne ausgehende Wärme zu 
bandeln (Meteor. I, 3), unausgefübrt geblieben ift. Unmoͤglich aber 
it es zu leugnen, daß über «xon und Ψόφος einft &v τοῖς m. 
αἰσθήσεως von Ariſtoteles ausführlicher geſprochen worden fein muß, als 
dies in unſerer Abhandlung geſchieht. Die Stellen in de gen. an. 
V, 7 als nidt von Ariftoteles herrührend anzufehn, bat Niemand ‚gewagt, 
daß dieje Stellen feine Hinweifung auf bie beiläufig über «xor in 
n. αἰσφήσεως gemachten Bemerkungen jein können, wie das Roſe 
a. a. D. annimmt, ijt ebenjo einfeudtenb. Denn nirgends wird am 
diefen Stellen 439 b 31. 445 b22. 446, 20. b2. 447, 19. 448, 9. 
19 angegeben, τίνος ἕνεκα φωΡὴν ἔχει τὰ [mu καὶ τί ἐστι 
Γωνὴ καὶ ὅλως 0 ψόφος. Auf diefe flüchtigen Bemerkungen nod 
befonvers hinzumeifen, unmittelbar nahdem in einem langen Gap. (de 
gen. an. V, 7) ausführlid über den Gegenftand gehandelt worden 
war, liegt nicht in der Art be3 Ariftoteles. Auch in den folgenden mit 


Neneren gehandelt Titze de Aristot. op. serie οἱ dist. p. 61 f. Prantl de 
Arist. lib. ad hist. an. pert. ord. atque disp. p. 38 f. Spengel a. a. O. 
p. 161 f. Roje an mehreren Stellen feiner oben genannten Schrift. Thiel 
a. a. D. p.25f. 30 j. Brandis a. a. O. p. 11895. Zeller a. a. O. p. 67 f. 

Uebrigens ift im Borhergehenden natürlich nur ermiejen, daß ftatt 
des widerſinnigen parva naturalia die Bezeichnung περὶ τῶν κοιῶν σώ- 
µατος καὶ ψυχῆς ἔργων bem Sinne des Ariftoteles und bem Inhalte der 
Bücher entfpridjt. Ariftoteles fefbft hat wahrjcheinlid) er Schriften feinen 
beftimmten Zitel vorgefeßt. Bgl. Brandis a. a. DO. p. 112. 
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"n. αἐσθήσεως zufammenhängenden Abhandlungen 7. µνήµης und 
π. ἴπνου ijt über ψόφος und cor nit aefproden worden. Ἐν 
τοῖς neol αἰσθήσεως foll aber nicht jomobl „den Titel des Buches, 
al3 den Gegenftand von dem fid'é handelt” (Brandis 1200) angeben 
und daher auf de part. an. II, 11. 12. 16. hist. an. IV, 9 be 
zogen werden können (Brandis vj. Anm. 308). Aber bezeichnet Tu 
περὶ αἰσθήσεως alle über αἴσθησις handelnden Stellen und nicht 
den Titel eines Buches, jo würde vod) fiderlid aud) π. ψυχῆς, in 
welchem Aristoteles recht eigentlich περὶ αἰσθήσεως fpricht, mit bezeich: 
net fein. Unmoͤglich wäre alſo ver zweimal fo ſcharf hervorgehobene 
Gegenſatz τὰ μὲν ἐν τοῖς ". «i09, εἴρηται, τὰ 0’ ἐν τοῖς m. 
ψυχης (786 b 24) und ὅσα um πρότερον ἐν τοῖς m. ead raros 
ὁνώρισται καὶ ἐν τοῖς π. weyns (788 b1). Da vielmehr ru 7. 
ψυχῆς bier „der Titel eines Buches ift", jo ijt e8 nothwendig, aud 
τὰ π. αἰσθήσεως als „Titel eines Buches“, alo nothmendig des 
unfrigen zu faffen. Kann man ferner aud wohl in de hist. an. IV, 
9.535, ,27—b11 die Stelle fehen, mo Ariftoteles v/ ἐστι qur καὶ 
ὅλως ὁ ψόφος befproden bat, jo wird mam bod mebet in diefem 
Gap., nod in ο. 11. 12. 16 von ‚de part. an. II Aufichluß finden 
über die Frage τ/νος ἕνεκα φωνὴν ἔχει τὰ ζῷα, was bob nad 
786 b23 ἓν τοῖς m. «i69. behandelt fein foll. 

Das Vorhandenfein einer €üde läßt fib aber auch aus wnjerem 
Buche jelbft beweifen. €. 3. 439, 6 f. wird ausprüdlih angegeben, 
außer bem in ber Pſychologie im Allgemeinen über die einzelnen 
Sinne Gejagten, ſolle hier unterſucht werden, was jeder einzelne Sinn 
ſei: περὶ δὲ τῶν ato rov τῶν καν ἕκαστον αἰσθητή ση)... 
καθύλον μὲν εἴωπαι έν τοῖς περὶ ψυχῆς.... τί δέ ποτε de 
λέγειν ὑτιοῦν αὐτῶ», οἷον τί χρώμα m τί ψόφον n τή our 
5 χυμό», ὁμοίως δὲ καὶ περὶ ἀφῆς ἐπισκεπτέον, Ausdrüclich 
uid außerdem nod) eine Veſprechung gerade des Gehoörs angelündigt 
ib. 13—17: τὸ μὲν οὖν ὀνεργείᾳ χρωμα καὶ ὁ ψόφος nas 
ἐστι τὸ αὐτὸ 7 ‚Ereyor ταῖς XGI ἐνέργειαν αἰσθήσεσιν, oiov 
TIT καὶ ἀκούσει, εἴρηται ἐν τοῖς περὶ ψυχῆς' 1 δὲ ἕκα- 
στον (t TOV ον notet τὴν atas nai 5 τὴν Er£oyerunr vñ r ΤΝ 
yorev?). Kine jolie wiederholte bejtimmte Ankündigung läßt fib 
bier ebenfo wenig wegklügeln, wie die, wwelde in den Anfangsworten 
des erften und des jedéten Gap. der Nriftotelifchen SBoetif. enthalten dt. 
Unmöglid fann daher gleich im Anfange des ο, 4 440 b27 die Unter: 
juhung über axon nad) bem im de an. Geſagten für überflüffig e 
klärt werden. Ti μὲν. οὖν ἐστι χρῶμα καὶ δια τήν LLL πολ- 
λα) X χροιαί εισιν, eontra neo δὲ ψόφου xd φωνῆς εἴφηται 
πρότερον ἐν τοῖς ntf ψυχῆς' πεοὶ ὁὲ ὀσμῆς καὶ χυμοῦ vor 


9) Bol. aud) ο. 5. 445 b 1: ze 9 ἕκαστον μὲν ovi αἲσθητήοιον 
Φιωρίσθω Tor rQgónor τοῦτον. 
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λεκτέον. Daß die Worte περὶ δὲ ψόφου — ψυχῆς von einem 
Manne berrübren, ber die Lüde bemerkte und fie burd) dieſes Gin: 
jchiebjel auszufüllen gedachte, ift aus bem Gejagten und fdon aus 
dem Umftande ffar, eap, menn fie überhaupt einen Sinn haben follen, 
fie nur bedeuten könnten: „über ψόφος unb φωνὴ ijt εδ zwar un: 
nótbig, biet zu ſprechen nad) bem in de an. darüber Gejaaten, χρῶ- 
µα, don und χυμὸς jedoch müjjen bier bejproden werden“, bod 
wohl weil das in de an. nod) nidt gefdeben ijt. Und das 
ift ja eine offenbare Unrictigkeit. Denn über bieje Gegenftände han: 
deln de an. II, c. 7. 9. 10, und über Geſicht und Gefchmad ebenjo 
ausführlih mic über Gehör. Schon Zeller ift daher a. a. O. p. 67 
Anm. 1 zu Trendelenburgs Anſicht zurüdgelehrt, und es ift wahrjcein: 
li, daß binter ο. 5 aud) über ben Taftjinn von Ariftoteles geiprochen 
worden mar, und daß bieje Abhandlung ben Uebergang bildete zu den 
jegt unvermittelt angehängten c. 6 und 7 von περὶ αἰσθήσεως. 

Unter den Handjhriften, die Belter zu dem erjten Theile der 
κοινά ἔργα, der hier allein in Betracht kommt, verglichen bat, ift 
feine, die als fidere Grundlage für die Kritik dienen könnte E, bie 
bei weitem befte Handjchrift für bie Phyſik und die zwei erften Bücher 
der Piychol., von geringerem Werthe ſchon für das 3. Buch der Pſychol. 
ijt bier wenig befjer αἴδ Y und jtammt mit diefer aus einer ziemlich 
ſchlechten Quelle. Sie haben SSeroerbnifje der ſchlimmſten Art mit ein: 
ander gemein, 3.9. Qüden: π. αἱσι. 3, 440,3. de somn. 1. 459, 
5. de divin. 1. 463, 2^. \interpolationen in beiden codd. werden im 
Folgenden nadgemiejen werden. Daß Y nicht direct aus E abgefdrie: 
ben ijt, bemeijen bejonber8 mehrere Lüden und andere Verderbniſſe, 
die fi in E allein oder in E M finden, 3. Ῥ. de mem. 1. 450, 
8. ib. 2. 452, 14. b21. 27; val. ferner 437 b24. 438 b13. 439 
b32. 440, 819) 447 b28 und fonft. Viel fchlechter ala bieje zwei 
codd. ift ΓΗ. Außer ven Fehlern von E Y (val. 447 b 17. 464 b 18. 
436, 13. 452, 20. 460, 4. 28. 29) bat er noch eine große Menge 
eigener, 3. 35. Sinterpolationen, val. 456 b 16. 460 b 7. 463 b 17, 
Lücken 441 b26. 442 b8. 443 b14. 446 b 19. 449 b4. 450, 23. 
457, 9. 458, 13. b 24. 462, 22 und andere Schäden. 

Diefer Familie (fie mag mit A bezeichnet werden) fteht eine 
andere gegenüber (id mill fie B nennen), die von LSU und P zu 
π. αἱοῦ. gebildet wird. Der befte 6ου. berjelben ijt L. Daß er im 
3. Bud ber Pſychol. ih E nähert unb mit diefem febr oft die bef: 


10) BE. jchreibt hier bloß mit E γραφῆς gegen alle übrigen, welche 
bie and) bei Ariftoteles gewöhnliche Jüngere Form γραφεῖς haben (yoreis in 
der Eth. Nie. allein zehn mal; γραφεῖς Meteor. I, 13. 349 b 1. Eth. Nie. 
X, 10, 1180 b 34 und fonft). E fchreibt nad) einem gewöhnlichen Fehler aber 
jo häufig η ftatt ει umd umgelehrt, daß die Pesart γοαφεῖς ſchon deshalb 
vorzuziehen ift. Vgl. 447, 7. 455, 5. 453 b 13. Auch an letzterer Stelle 
iſt offenbar das entídjiebenere καὶ εἲ im B M bem xay y in E Y vorzuziehen. 
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jeren Lesarten bat, ift [don von Trendelenburg zu de an. p. XII be: 
merit worden. Nach Belter, ber ihn zuweilen ohne Grund atoniegt 
bietet er im erften Theile ber κοινά ἔργα an folgenden Stellen allein 
oder mit nur Einem andern Gob. die richtige Lesart: 436, b5. 438, 
9. 441, 20. b 13. 26. 442, 5. 445, 19. b 3. 446, 18. 447, b 10. 
449, 8. 18. 452, 9. 455, 6. 99. b9. 456, 11. b 20. 26. 30. 457, 
13. 18. 20. b7. 9. 28. 458, 24. 460, 21. 461 b 27. 463 b8. 
12. 31. Dazu tritt nod) 455, 16 nad) Torftrit zu de an. p. 167. 
Diefer Gob. ift aber aud) nicht frei von Synterpolationen (val. 437, 9. 
440, b 23. 441, b 5), aber im Ganzen viel befjer als bie aus einer 
Duelle ftammenben SU und ala ber nod) unter biefen ftebenbe P. 

Bei ber Berberbtheit der beiden Familien, die übrigens auf 
Einen (don arg verborbenen Archetypos jurüdgebem, wird das Ber: 
bältniß derfelben zu einander am beiten aus der Betrahtung ber ein: 
zelnen Stellen erfannt, ebenfo wie ihr Verhältniß zu den Gommentaren, 
insbefondere zu Alerander 9[pbrobifienfió und Themiftius. In Bezug 
auf das legtere kann (don bier voraufgefhidt werden, daß Alerander 
Aphrod. und nod) entjchiedener Themiftius (beflen Tert fait immer mit 
ben Lesarten von cod. L übereinftimmt) der Familie B näher ftehen 
al3 A. Für Themiftius wird dies bie nachfolgende Abhandlung erieijen ; 
Alerander Aphrod. [ieft 1. B. an folgenben Stellen au8 c. 1 unb 2 von 
n. «£69. wie B 93a Tit. Il coi αἰσθήσεως (ib. „H αἰσθήσεων avri 
τοῦ αἰσθητησίου” ijt αἰσθήσεως ftatt αἰσθήσεων zu lefen). 436, 
10. 13. 19. 61. 17. 20. 437, 9. 32. b7. 16. 438, 1. 9. 10. 18. 
Die üden in B 445 b 13. 448 b21 find aud) in Alerander vorhanden ; 
nicht aber bie €üde in EY 440, 3 11). In einem ähnlichen Berhält: 
niß zu ben jchledteren Handjchriften von B Περί aud) der Gommentar, 
melder unter bem Namen des Michael Ephefius geht. 


11) Ich nehme mit Boni in feiner Ausg. der Metaphyfif als bewei- 
fenb aud) bie mit dem Text des Alexander untermifchten Pemmata ait, ohne 
dabei zu vergeffen, daß nad) Ehrift studia in Arist. metaph. p. 14 f. aud) 
diefe häufig nad) den Handichriften des Ariftoteles geändert worden find; denn 
unläugbar ift ber Werth biejer Lemmata bod) ein viel höherer als berer, 
bie dem Zert vorgefegt find, und als Chrift annimmt. Borficht ift hier 
überall geboten; denn wie bie Lemmata, jo ift oft nad bem Terte des 
Ariftoteles aud) ber ber Gommentatoven fefbft geändert worden. Sum Beweife 
weife ich hier bloß auf de an. II, 2. 413 b21 hin. Hier hatte id) früher 
(Ueber bie φαντασία bei Ariftoteles p. 8) x«i φαντασίαν zu ſtreichen vor: 
aefdjfagen, obgleid) e8 fowohl iu ben Handjchriften als aud bei den Gom 
mentatoren gelefen wird. Nach Spengels Ausgabe aber ‚hat Themiſtius biefe 
Worte nicht gelefen; im Viet. und M fehlen fie und im ber Ald. find die 
Worte καὶ zirnoiv τινα καὶ φαντασία aus Ariftoteles’ fefbft intevpolirtem 
Texte eingefhoben. Gonjequenter Weife müßte demnach Ehrift die Berwend: 
barfeit einer Baraphrafe für bie Kritif gänzlich leugnen. Biel Ichlimmer 
als mit Themiftius fteht e8 mit dem Terte des Alerander. ΓΤερὶ αἰσή- 
σεως fritijd) belanbeli zu wollen, bevor eine auf Sergleidjung von Sandfchr. 
berubenbe Ausgabe von Nlerander vorliegt, wäre vergeblide Mühe. 
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Dem Themiftius wird in zahlreihen Handſchriften eine Para: 
pbraje zu π. µνήµης, m. ὕπνου, π. evunviov und m. τῆς καθ) 
ὕπνον μαντικῆς zugefchrieben. Spengel zweifelt niit an ber Echtheit 
von 7. µνήµης, jpridt aber Them. paraphr. p. ΥΠ bie übrigen bem 
Themiſtius mit ben Worten ab: reliquorum . . paraphrasis longe 
ab ea qua Themistius utitur ratione distat, ut alius aetate multo 
inferior auctor esse videatur. Auch π. µνήµης verurtheilt im Hermes 
II p. 191 ff. Roje unb hält fämmtlihe SBarapbrajen für ein Wert 
des Copboniaé, das auf Grund ber Scolien des Michael Ephefius 
compilirt worden fei. Diejer Anficht, die ohne fie weiter zu begründen 
Ihon Bekker Ariftot. de somno etc. p. XVII f. aufgeftellt bat, fann 
id, was π. µνήµης betrijjt, nidt beipflichten. Eine Vergleihung ber 
Arbeiten Themiltius’ und Michael’ fdeint vielmehr zu ergeben, baf 
bie Nuthenticität ber Paraphraje des Themiftius zwar zweifelhaft, daß 
aber fie gerade bie Quelle für Michael gemejen ijt. 

Zuerſt nun unterjdeibet fie fid in ber Behandlung des ariftoteli: 
[den Zerte8 in Nichts von unzweifelhaft echten Paraphrajen des The: 
miftius unb bat feine Nehnlichkeit mit ben folgenden Büchlein, bie fajt einer 
Recenſion des ariftotelijden Tertes und nicht einer Paraphraſe des The: 
miſtius gleihen. Auch die mangelhafte äußere Bezeugung würde fein erbeb: 
lider Einwand gegen die Echtheit fein. Weiß man doch, wie jdnell ein 
großer Theil der Paraphrafen des Themiftius aus den Philoſophenſchulen 
verjehwanden und veranlaßt bod) jelbft Roſe (ib.) ein einziges Gitat 
bei Maimonides, die Eriftenz einer Baraphraje zur ganzen Metaphyfit 
anzunehmen. 

Aber bie zwei Liedchen bei Themiftius 243, 201. Sp. δύο ψυχαὶ 
ἐξήρχοντο κτλ. und ὁ νοῦς ὁ πρῶτος ἄγει µε κτλ. ἸΦείπει freilich 
jpäter alá im 4. Jahrh. entftanden zu fein. Obgleih nun ber Abjag, 
ber fie enthält 243, 20 Sp. πάλιν — 28 adorrog glatt ausge: 
jhnitten werden fann, ijt bod) die Echtheit der SRarapbraje minbeftené 
jehr zweifelhaft geworden. Die Abhängigkeit des Michael Ephefius aber 
von ihr ijt darum dennoch feitzubalten. 

Themiftius und Micdael ftimmen faft immer wörtlich überein. 
Hätte nun Themiftins (der Bequemlichteit wegen möge diefe Bezeihnung 
beibehalten werden) aus den Scholien des Michael feine SBarapbraje zu: 
jammengeftoppelt, jo würde ein folches Verfahren bei einer Paraphraſe, 
die einen ftetig zujammenhängenden Tert geben mill, fid durd eine 
gewifje Rauhigkeit ber Sapverbindung und Unklarheit des Sufammen: 
hanges bod) irgendwo zeigen und Michael würde bem gegenüber den 
Eindrud gedankenklarer Urfprünglichleit machen müfjen. Statt vefjen 
feben wir bei Themiftius eine unübertreffliche jchlichte Klarheit, bie 
einem Plagiator folder Art nicht zuzutrauen wäre; bei Michael da: 
gegen findet fid eine Vermworrenheit des Gedankens, grobe Mikver: 
ftändniffe feiner eignen Worte und offene Widerſprüche, bie fih nur 
erklären lafjen, wenn man annimmt, daß er feinen Gommentar aus 
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ben Mrbeiten Andrer und aud des Themiftius zujammengejchrie: 
ben bat. 

πώ lege kein beſonderes Gewicht darauf, daß Themiſtius viele 
vortreffliche Erklärungen giebt, die fid) bei Michael nicht finden. Man 
ſehe bie ſcharfſinnige Ergänzung ber verdorbenen ariſtoteliſchen Worte 
449, 20, die Themiſtius 233, 13 Sp. giebt. Man vergleiche die klare 
Auseinanderſetzung bei Themiſtius 250, 27 f, Sp. mit ben ſchwierigen 
Morten des Ariftoteles 452, 19 f. unb der ungereimten Rede des Mi: 
chael, ber bier, wo Themiftius vom Ariftotelifhen Terte ganz abgeht, 
gezwungen ijt, ben Ar. anf eigene Fauft zu erklären. Dergleichen findet 
fb häufiger alà Roſe annimmt 1. 3B. Th. zu Ar. 450, 10. 451, 18. 
Aber aud) eine directe Benusung des Themiftius läßt fid) ermeijen. 

Bon ber Stelle 451, 2—12 gab es zwei Erklärungen. Nah 
der unzweifelhaft richtigen, die Themiftius 240, 19—241, 8 Sp. giebt, 
ſpricht Ariftoteles hier von einer Verwechjelung eines φώτασµα mit 
einem µγηµόνευμα. Nah einer andern, ber Alerander zu Meteor. 
117a Olympiovor ib. 52a (vl. Ideler Meteor. II p. 288) folgen, oll 
bier von einer Verwechſelung von φάντασμα unb αἴσθημα die Hede 
fein. Michael nun giebt 130 b. To μὲν κτλ. guevjt mit den Worten 
de3 Themiftius bie richtige Erklärung; jpäter führt er die andere Gr: 
Härung an ib. Toöro συνεχὲς κτλ., glaubt aber in der ganzen Ge: 
vantenfofigleit eines Plagiator's mod) baffelbe zu jagen, denn er febt 
rubig ein ὥς εἴρηται bei. Unmittelbar darauf 131a werden dann 
beide Erklärungen derart in einander gewirrt, daß man einfieht, Michael 
babe ebenjomenig ben Ariftoteles hier und Meteor. III. 4, 2, wie bie 
Gonımentatoren des Nriftoteles verftanden, und baf; Niemand annehmen 
fann, bie mufterhaft Mare Paraphraſe Ihemiftius’ [οἱ aus dem unver: 
ftändfichen Gefdreibjel Michaels ercerpirt. 

δεί Michael 198" Zeile 2 von unten ijt bet Gag οὕτως οὖν 
καὶ n μνήμη κτλ. ganz unverftändlich, denn ber „vorhergehende Sa 
war ſchon mit dem voraufgehenden (Zeile 4 v. 1.) οὕτω καὶ ἡ 
μνήμη κτλ. abgeſchloſſen. Michael folgte zuerft bem Themiftius etwas 
freier, und fügte ſodann ohne auf die Conftruction irgend welche Nüd: 
ft zu nehmen, die Worte Themiftius’ genauer hinzu. 

Etwas Aehnliches findet fid) bei Michael 135^, mo er feine eigenen 
Worte ohne irgend einen Grund zweimal anführt. Vgl. daſ. z«voc- 
µιενοι γὰρ καὶ — πρὸς αὐτά τρέπεσδαι und bald darauf: κι- 
νηΦείσης γὰρ — πρὸς αὐτὸν ἐστράφθαι, Auch bier haben vie 
Morte des Themiftius, die zuerft unklar, bann genauer wiederholt werden, 
diefe Seltfamfeit veranlaft. 

Anderes, was zu einem gleichen Nefultate führt, wird im Nach— 
folgenden beigebracht werden. Aber aud) die eben erwähnten Stellen 
werden zu bem Nachweiſe genügen, dab Noje einen Eprung madt, 
wenn er von dem Zweifel an der Echtheit unferes Büchleins fid) ver: 
leiten läßt, Michael als feine Quelle und Sophonias alé ben 33er: 
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faſſer anzufehen. Ueber ben Urfprung ber andern Bücher unb die 
Autorfhaft des Sophonias wird fid) erft etwas beftimmtes fagen lafien, 
menn von den Warapbrajen vdefjelben mehr aedrudt vorliegen wird, 
al3 das bis jept ber Fall ijt. In welcher MWeife übrigens Michael feine 
Vorgänger benutzte, zeigt die Einleitung zu π. µνήµης, deren Anfang 
wörtlich mit ven einleitenden Sägen des Alerander Aphr. zu 7. «αἰ- 
oInosog übereinftimmt. 

Die alten Tateinifchen Ueberfegungen aus bem 13. Jahrhundert 
(Jourdain-Stahr lat. Ueberj. de3 Ariftoteles p. 181 f.) find fo ſtark cor: 
rumpirt, daß fie nur da als zuverläfiige Hilfsmittel benugt werden 
lönnen, mo fie unter einander ober mit Albertus Magnus, ver fie oft 
ercerpirt, übereinftimmen 13). Ich babe folgende Ausgaben bemupt: 1) 
Parva naturalia, de Coelo et Mundo, Metheora, de Gen. et Corr., 
de phisico auditu. Am Ende Textualia Aristotelis. . . incuria 
quadam et scribentium ac imprimentium antehac 
multiplieiter viciata. In alma liptzensi acad. per Baca- 
larium Martinum herbipolensem impressa. S. a. fol. (id) bezeichne 
viefe Ausgabe mit Ma). 2) Expositiones textuales dubiorum at- 
que luculentissime explanationes in libros de Coelo et Mundo, 
de Gen. et Corr, Metheorologorum ac Parvorum natural. . . . 
Am Ende des 2. Bandes, ber zum Schluß de anima enthält: Ex- 
positio sublimatissima Lamberti de Monte . . . calceis metha- 
quievit (sic) Agrippine cura pervigili Henrici Quentel civis ejusdem 
Virginei partus anno 1498 die vero quinta mensis Octobris. fol. 
(Q.) Aus anderen Gobb. der Familie B überarbeitet ijt 3) bie Ausgabe 
der interpretatio vetus ed. Hieron. Scotus. Ven. 1540. Daber fün: 
digt Πε fi. ruhmredig an αἴδ Arist. libri de anima et de his qui 
consequuntur ad ipsam. Ex optimis exemplaribus Graecis juxta 
literam et tralationem veterem recogniti. (Sc.) Daſſelbe gilt von 
ber ed. Venet. apud Junctas 1562. vol. VI. (J.) Aus ber Aus: 
gabe be8 Scotus abgedrudt ift mit wenigen Veränderungen oie (at. 
Ueberfegung in Aristotelis op. ed. Pacius, Gen. 1597 (Lac). Wie 
aud) bie Vergleihung mit Albertus Magnus ergiebt, zeigt folgendes 
Stemma den Werth der genannten Ausgaben: 


NN 
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Lae. 
Ma Q iteben zwar B viel näher αἴδ A, ftimmen aber aud) jo báufia 
mit A überein, daß man annehmen muß, der alte Ueberſetzer babe 
.. 12) Die Proben, die Jourdain-Stahr p. 985 f. aus Parifer Hand- 
jchriften der interpretatio vetas 3n ben κοινά ἔργα mittheilt, find nod) viel 
urcorrecter als die alten Ansgaben, deven Jourdain feine Erwähnung thut. 
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einen Tert vor fib gehabt, ber zwiſchen A und B die Mitte hielt. 
Aus π. µνήµης führe id zum Beweiſe an 449b 9. 17. 28 29. 

450b 3. 451b I. 4. 452, 4. 8. 2l. Nllein bemweifend wäre aud 
vus 450, 8: τὰ un ἐν xoóvq orta, Dies fehlt in E und A, 
dagegen hat Ma mod) ὄντα überfebt: neque sine ratione temporis 
entia, zeigt aljo, wie im Archetypos von E MaQ τὰ um ἐν χρόνῳ 
wegen beà voraufgehenden χρόνου ausfiel und nun in E Q aud das 
jept finnlofe ovra geſtrichen wurde. Die Spuren eines eklektiſchen Ber: 
fahrens find aber aud) in Ma Q unverkennbar. Bal. 451 b27, mo 
Πε die Lesarten von A und B verbinden, Aehnlich 451, 4. Die 
bandfchriftliche Weberlieferung der κοινὰ Zuya ijt aber nicht fo qut, 
daß man nicht mit einiger VBorfiht aud die int. vet. für mande 
Stellen verwerthen könnte. 

Die Ueberjegung des Vatablus ijt, wie fihb im Nachfolgenden 
zeigen wird, unter Benugung ber interpretatio vetus und eines Gob., 
ber L überrafhend ἁθπ[ιώ gemejen fein muß, angefertigt. Cie mill 
im Gegenfag zur interpretatio vetus einen lesbaren Tert geben, ftroßt 
von Zufägen, Erklärungen, Umjchreibungen und ijt folalih für bie 
Kritik ohne Werth. 

Zur zweiten Familie ftehen endlich ebenfalls in näherer ober ent: 
fernterer Verwandtichaft, die von mir ohne fonderlichen Gewinn ver: 
glihenen Ausgaben von Aldus, Yingr., Camotius, Sy!burg, Caſau— 
bonus, du Bal. Von biejen näbern fid) Sylb. und bu Val am meijten 
ber Familie A, bieten aber nirgend3 Lesarten, die nicht aus einer ber 
von Bekker verglihenen Handjchriften erflärt werden könnten, 

An Bekkers Ausgabe [ΦΠίεβί fid) fobann Bufjemaler i in ber Didot': 
iden Ausgabe jo eng an, daß er 5. 9. in 7. μνήμης nur an 8 Stellen 
von BE. abweicht. 449 b4: τί BE.] περὶ μνήμης καὶ τοῦ µγη- 
µονεύειν λεκτέον τί Bu. 450, 3: τὸ] τοῦ Bu. b21: κα] Cor 
καὶ Bu. 451 16: ἕτερα] ἕτεροι Bu. — 17: προτέρων] πρότερον 
Bu. 452, 20: EO] ο Bu. 452, 23: 4] © Bu. b19: τὸ] K 
Bu. Von biejen 8 Abweihungen find 5 aus A aufgenommen, und 
jwar 4 au$ E Y, námlid 451 b16. 17. 452, 23. b 19, mit Un: 
τοώΦί, wie fid) dies im Folgenden zeigen wird, eine aus E mad) eigener 
Bergleihung und übereinftimmend mit Themiftius, offenbar mit Necht 
(450, 3); eine (450 b 21) al3 bloße Verbeſſerung eines Drudfehlers 
bei BE., denn mit ben übrigen Ausgaben und Weberfegungen hat aud) 
f8efferá Handeremplar, das für mid zu vergleihen Herr Dr. $. 
Aſcherſon in Berlin die Freundlichkeit hatte, Ceo» καὶ Lo», und 
ba Bekker keine Variante hierzu angiebt, müfjen die Handſchriften 
ebenfalld übereinftimmen; für E jagt es ausdrücklich Bu. Einmal (449 
b4) ijt bie Lesart aller Handihriften und Ausgaben (mit Ausnahme 
von M) wieder hergeftellt; 452, 20 mit ber Handſchrift L unb ben 
Commentatoren die einzig mögliche Lesart aufgenommen worden. Hierzu 
täme nod 452, 27, wo auf Grund abermaliger Bergleihung E's 
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von Bu. ein unafüdlider Verbefjerungsvorihlag φεπιαΦί wird. Im 
Ganzen gebt alfo dieſe Ausgabe nicht über BE. hinaus, in der Sn: 
terpunction dagegen ijt ein Fortjchritt dankbar anjuerfennen. — 9lud; 
Buffemaler’s neue Vergleihung von E in ber praefatio zur Didot': 
Shen Ausgabe ijt nur für wenige Stellen von Bedeutung, ebenfo wie 
Aſcherſons Bergleihung ber Authentica Bekker's. Diefe Vergleichungen 
haben freilih in jofern Wichtigkeit, als fie zeigen, daß im Einzelnen 
Bekker's Suverlájfigteit viel zu wünſchen übrig läßt, daß aber in wid): 
tigen Fällen und im großen Ganzen der Meifter fid) nicht verleugnet. 


(δ. f) 
Breslau. 3. Sreudentbal. 


Varroniſche Exrerpte. 


In oer jeu, wo dem abnebmenben wiſſenſchaftlichen Jutereſſe 
(nappe. Schulcompendien die Aneignung cines. Minimalfages von Bil: 
dung zu erleichtern anfiengen, fam die dankenswerthe Sitte auf, leere 
Blätter in den Handjcriften folder Lehrbücher mit Brojamen eines 
veiheren Tiſches zu befegen, kurze Auszüge aus den gelehrten Werten, 
die nun raſch der VBergefjenheit anheim fielen, anzufügen. Viele fot 
bare Notizen find uns auf diefem Wege zugegangen, dur viele Schrei: 
berhände binburd. Manches fuetonifhe Gut ijt jo überliefert, und 
war vielleicht jon jür Iſidorus nicht anders erreihbar, Dem Gurjus 
der Nhetorif, wie er fid) fpäter aus Aphtbonios’ Progymnajmata und 
Hermogenes’ Schriften nebjt den übliben Zuthaten zufammenfegte, find 
in vielen Handichriften al3 Ergänzungen der Lehren von  Gtbopoiie 
und Stil Sbeopbrajts Charaktere und des Dionyjios Abhandlung περὶ 
συγιλέσεως ονομάτων angehängt 1), beide natürlich im Auszuge, bie 
erfteren urfprünglich aud) vollzählig, wie die in der münchener Hand: 
ſchrift (cod. 327 bomb. s. XIII) erhaltenen dreißig Gapitefangaben 
zeigen. Auch aus Varros Büchern de sermone latino ad Marcellum 
waren in den letzten Jahrhunderten des Altertbums Auszüge [older 
Art nod) im Umlauf, al$ man bereits aufgehört hatte das volljtändige 
Merk zu benugen. Die mertboolljte piejer lüdenbüßenden Aufzeichnungen 
war das Greerpt über die Accente, das ein Commentator des Dona: 
tu3?) fid) gerade nod) zur rechten Zeit als herrenlofes Gut angeeig: 
net Dat. 

Ein anderes Grcerpt jenes Werks ijt wirklich als joldhes, unver: 
arbeitet auf uns gekommen. Es Dat fib mitten zwijchen die aus meh: 
reren Gründen nicht uninterefjanten Worte eingedrängt, womit Teren: 
tius Scaurus feinen Heinen Tractat über Orthographie 9) beſchloß, 
p. 2262 und 2264 bei Butjce: 

haec sunt quae urgenti tempore complecti tibi in prae: 
sentia potui, Theseu. quod si quid exemplis defecerit 
vel quaestionibus, subiungentur. nam quod ad rem ma- 


2 Theseu. quod si quid| Theseu quod ^5 Theseu, si quid p: 
se quid pr B si quid corr B. 9 subiungentur B subiungetur b p. 
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p.2264 xime pertinet, regulam vides. | brevitatem huius libelli, 
5 si tibi videtur, adglutinabis ei, quem de litteris novis 
habes a me acceptum. quod ipse feci, quia huius pu- 
sillitas sub isto decentius prodire quam per se censeri 

poterit. 
D ei bp: om D. de litteris novis: vgl. A. Witlmanns de M. Terenti 


Varronis libris grammaticis p. 125 Anm. 6 huius Jp: om b. 7 isto] 
ipso Bbp. per se censeri] percenseri Jp percensiri ^. — 8 poterat B by. 


Durch bieje Ginjdicbung fam e$, bab das Stüd als integrieren: 
per Bejtandtheil von Scaurus’ Büchlein fortgeführt wurde. Lachmann 
hatte im Gommentar ju Lucretius p. 186 die Bemerkung bingetorfen : 
sunt autem illae tres Putschii paginae excerptae e libro Varro- 
nis, sed interpolatae iis quae alio modo concepta leguntur in 
grammaticis Eichenfelderi p. 452. Diefem gemidtigen Wink ijt 
Wilmanns in jeiner forgfáltigen und lehrreihen Bearbeitung der gram: 
matijden Fragmente Barros mit felbjtftändiger Prüfung gefolgt. Aber 
weder in der Anerkennung nod) in der Beftreitung nod) in der Mo: 
pificierung der Lachmannſchen Aeußerung ift ev durchweg glüdlid ge: 
mejen. Einer der von Wilmanns nicht al3 varronijd) anerlannten Alb: 
jchnitte ijt erheblich genug um ein mäheres Eingehen auf die Frage 
zu rechtfertigen. 

Die Kernparthie des ganzen Exceipts ift eine lichtvolle Ausein: 
anderjegung über bie proprietas sermonis latini im Gebraud der 
localen PBräpofitionen (Wilm. p. 214, 11 —215, 3. 215, 6—218, 2). 
An ihrer Cpige wird 3Sarro genannt. Wir können fie abgejehen von 
der jpäter zu behandelnden Frage, aus weldem varronijden Werk fie 
entnommen ijt, unerörtert lafjent), da über den varronischen Urjprung 
fein Zweifel entjtehen kann. Ich beſchränke mid) auf die Bemerkung, 
daß jenes Gapitel Varros im zweiten Jahrhundert nod) allgemein be: 
kannt war. Als Julius Nomanus?) in jeiner gefebrten Ueberfiht über 
vie Adverbien, die Gbarijius p. 190, 8-—224, 22 ausgejhrieben bat, 
zwijchen lauter jpeciellen alphabetiſch georoneten Artikeln die allgemeinen 
Bemerkungen einfügte p. 203, 12: Localibus adverbiis praepositio- 
nes hae seruiunt A AD EX IN, ut a foro ad forum ex arce 
in arcem ..... Localibus adverbiis gratia dictionis inest multa, 
siquis ea [eam die $j. und Ausgaben] cautius diligens producat 
in medium, burfíte er fd) jo fur; fafjem, weil er nur anzudeuten 
brauchte um jeinen 9ejern. jofort die claffijd) gewordenen Sijtinctioneu 
Varros ins Gedächtniß zu rufen. In ven orthoepifchen Ercerpten aus 
Hlavius Gaper [ápt fid nicht nur Benutzung diejer Erörterung bündig 
nachweijen, jondern aud) eine Ergänzung unjeres Grcerpts gewinnen. 
Die Stelle findet fid) bei Putſche p. 2245 febr verberbt, aber frei 
von ben willtürlihen Interpolationen der älteren Ausgaben; fie wird 
vanad) jo zu leſen fein ^): ‘pro rostris’ quod dieimus, ‘ante rostra' 
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significat, ut ‘pro muris’. sic errant qui proscaenia appellant 
ipsam scaenam. nam opera fabricata exadversum caveae quae 
apud Graecos de fronde ornatus umbraeque causa fiebant, scaena 
dicebantur. unde rectius pulpita, pro scaena quae sunt, proscae- 
nia appellabuntur, ut Verg. ge. II 381] 'veteres ineunt proscae- 
nia ludi'. Damit vergleihe man nun das Grcerpt (p. 217, 4 ®.): 
in scaena pronuntiat(actor). qui hoc idem subtilius volt dicere, 
non in scaena sed pro scaena dicit pronuntiare actorem, 'scaena' 
significante") graece 'domus': escaena actor exiit, venit in pul- 
pitum ac vestibulum, pro scaena itaque actor est9) .. .. 'pro 
rostris! dici oportet cum is qui contionatur iis dicit qui ante 
rostra sunt: ‘pro rostris’ enim et ‘ante’ idem significat?): man 
mitb jofort einjeben mie Gaper baju fommt pro rostris unb proscae- 
nium in einem Sujammenbang zu beſprechen und burd) bie auffallende 
Uebergangöpartitel sic zu verbinden. Zugleich wird ber reichere Hinter: 
grund der dürftigen Worte ‘scaena’ significante graece 'domus' 
ſichtbar. 

Schwierigkeiten und Zweifel erheben ſich nur bei den übrigen 
Beſtandtheilen des Exrcerpts. Das verwerfende Urtheil das Lachmann 
über bie Partie p. 2262, 25 —2263, 16 P. fällte, hat Wilmanns nod) 
auf andere Theile ausgedehnt. Wir wollen zunächſt das näher prüfen, 
was jener Grörterung über proprietas vorausgeht p. 2262, 12 — 
2263, 16. 

Für den Theil ben er als interpoliert bezeichnete, wies Lachmann 
auf eine parallele Zafjung bin, bie fid) zu Anfang einer parijer Pros 
bushandfohrift des XI Jahrh. (N. 7520 vgl. Keil gramm. IV p. VIII) 
findet und in ben analecta grammatica vindobonensia p. 452 zum 
3(borud gelangt ijt. ES wird das εἰπ[αδ[ε fein beide Fafjungen zu 
confrontieren, Die Cingangspartie unferes Scaurusercerpts, die mehr: 
fad) ber Nachhilfe bedarf, will id) berichtigt ausfchreiben, das parijet 
Fragment werde ich in feiner handſchriftlichen Form, die fid) von felbit 
durch jene Parallele verbefjert, daneben ftellen. 

[Terentius Scaurus] p. 2262, 12 Per O ‘cum’ adver- 
bium erit temporis, ut ‘quom venerit loquemur' 'quom 
voles ibimus’ '(quom) petieris feres'. Alibi sic: quotiens 
V sequitur, Q ponendum, ut per QVO litteras *nequom' 

5 *quoi’ "l'usquom' dicimus. at quotiens ceterae vocales 

[id est E O], C ponendum, ut ‘cecidit’ *Cornelius' 'ci- 


tatus". 
1 * p(er)?)) ot eum B: Per o cum bp. 2 quom] cum B^j. 
quom] eum Bbp. 3 quom petieris] cum patieris 5: petieris By. 


alibi] alii Bbp. 4 p(er) quolitterà B, per literam 5. 4 mequom 
.... D vocales] mequom quoitus. quolm: At quotiens o&ere uocales 
B: mequom tequom quotus quoties aliquoties: In caeteris vocalibus bp. 
6 id(est)eoc B id est e o c b, p id est A EI O, C Wilmanns: ich habe 
das Gloſſem ausgeſchieden. corneleitatus; B: verbejjert iu b p. 
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Varro adverbia localia quae Pariſer Grcerpt: Praepositiones 
alibi *praeverbia' vocat -IIII- locorum quattuor vulgo servan- 
esse dicit EX IN AD AB. EX 10tur EX IN AD AB. duae pri- 
locum significat unde egredi- mae quo itur et unde exitur 
mur, ut 'exarea'. IN locum in significant, ut ‘in arcem" et ‘ex 
quem inimus, ut ‘in aream'.  arce' duae sequentes quo adi- 
AD locum ad quem adimus, ut tur et unde abitur, ut ‘ad si- 
'ad parietem'. AB locum a quo 15 mulacrum' et 'ab simulacro'. 
discedimus, ut ‘a pariete'. 

horum duorum adverbiorum  antiquiin duabus praepositio- 
EX et AB posteriores litterae — nibus EX et AB sequentes de- 
solent demi alias recte alias mebant litteras, si proximum 
perperam . quando ergo EX,20 verbum  semivocalem primam 
quando E dici oportet, ex con- aut mutam [mutum Hſ.] habi- 
sequentibus vocabulis animad- turum erat, ut “ο Galliae locis', 
vertitur. nam si id quod sequi- quoniam EX minus levem com- 
tur litteram habet primam se- positionem facit. hoc consue- 
mivocalem aut mutam, E dic-25tudo non conservat, dici- 
tum levius videbitur, ut‘eGal- tur enim ‘ex Gallia. 
lia' et 'e Tuscis'. quotiens vero 
vocales secuntur in eo quod se- illud servamus, si vocales se- 
quitur À EO, simplicem et ean- quuntur ut proponamus [EX ijt 
dem habent rationem quod EX 30 einzufhalten]: ‘ex Euryco' 'ex 
praeponitur, ut in his *ex arce! | Olympo". 

'exs Eryco' 'ex Olympo': aliter 

enim fiunt hiulca, ut 'e arce' 

'e Eryco' ‘e Olympo'. si vero 

in vocabulo quod sequitur, prin- 35 si sequitur I aut V, habetur ra- 
ceps littera vel I vel V fuerit, tioduplexantiquorum. nam 
duas habet rationes, unam si si vocalis aliqua iungeretur, de- 
aliqua vocalis proxima coniuncta mebant X: 'e Vaticiano' 'e Iu- 
est in syllaba eadem: tunc si-  daea': hoc consuetudo non 
cut cum est semivocalis aut mu- 40 Servat. 

ta observari dixi oportere, ita 

in his debet fieri, ut est ‘e 

Vaticano' 'e Iudaea': sin voca- 

bulum duas vocales proxime non 


9 alii/// aus alibi corr. B alii bp. — uocant Bbp. II: B quatuor 
bp. 12 ut Bp: unde b.  inquemibimus B qué inimus b quem 
imus p. 16 apari&e. pr B. abpari&e corr B,bp. 17 duorü/// B. 
19 aliap(erjperà von erfter Hand burd) Ueberjegung von s verbejjert B. 
20 quaudo ergo, & quando non e dici b. 21 oportet B oporteat bp. 

ex eonsonantibus uocalibus B. 25 mutam edictum b. 26 ut bp: 
& B.  2Tetetuscis B: e Thuscia b p. /jjJuero B. — 28sequuntur Bb p. 
32 exserico B et ex Eryco bp. 33 fiunt B sunt bp. 34 ®erico B. 
35 IN bor uocabulo bom zweiter Sand nadjgetragen B. 86 littere B. 

uel i uel u. B: uel u uel i 5, p. 44 proximi B. 

Wtuf. f. Philol. 8. i. xxiv. 7 
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habuerit coniunctas, quarum sit 45 si per se essent sine aliqua vo- 
littera princeps V aut I, pro- cali, X adiciebant ut ‘ex Illirieo' 
inde, atque À EO sit, observan- ‘ex Vmbria'. 
dum quod potius dici oportet 
‘ex lrpinis quam ‘e Irpinis’, 
‘ex Vmbria’ quam ‘e Vmbria'. 50 
similiter in H littera observari item si Y [H die Herausgeber] prae- 
debet ut in AEO litteris, ne poneretur, X***, hoc serva 
dicamus 'e Hymetto' sed 'ex mus. 
Hymetto'. 

similiter in AB quibusdam 55 
diligentioribus levitatis causa 
solet demi B, qui cum praepo- 
situm est vocabulis aut nomi- 
nibuslocorum,inquibus prin- et quidem si sequuntur voces, 
cipes sunt litterae semivocales 60in quibus consonantes primae: 
aut mutae, eam repudiant, ut sunt, detrahimus B, ut ‘a Ca- 
‘a Bais’ ‘a Capua' ‘a Dertona'.  pua' ‘a Destona'. 
contra non demitur B, cum in in quibus vocales sequuntur, B 
vocabulis aut nominibus est pri-  praeponimus, ut ‘ab Ericinis' 
mum AEO, ut ‘ab Aricia’ *ab 65 ‘ab Atheniensibus'. 
Eli’ ‘ab **’, sin V aut I, du- si I aut V sequatur, item ut 
plicem habent rationem. si enim — supra, duo servantur modi.. si 
sunt solae, dicuntur ut reliquae per se sunt, ut ‘ab Illirico' ‘ab 
vocales, ‘ab Vls*' ‘ab Illyrico': Vrbiano’ [Vrbino bie Heraudge 
sin proximas litteras vocales 70 ber]: si cum altera vocali, amit- 
secum habent coniunctas, pro- tunt B, ut ‘a Venusia' ‘a iani- 
inde observandum est, ac si tore. . 
sint semivocales aut mutae: fà 
Venusia’ ‘a Ianiculo'. 


45 habuerint B. quorum Bbp. 46 .u. aut DB au aut b A, V, aut p. 
48 quod potius B: quod 5 quodquod p. 49 Irpinis] aud) Berrius 
ajpirterte das Wort nicht, [. Feſtus Pauli p. 106, 1. 50 umbra von 
erfter Hand beide Male B. 53 ehymaesto : sed exhymaesto * B. e, sed 
ex hymaesto b E, sed Ex Hymetto p. 55 in prB est in corr B, bp. 
57 Bbp: .p. B. quicum] cum P, om bp. propositum B hp. — 58 est von 
Wilmanns eingefchoben. vocalibus p. — 61 ut fehlt in bp. 62 abjais 
B, von zweiter Hand ift ab am Rande nadjgetragen, alfo jet ab]abais 
corr B: a Baijs b,p. a Dertona bp: abeitona, über it von zweiter 
Hand rit gejchrieben B. 64 uocalibus b. aut Bb ut p. 65 abari 
llcia* B. ab Eli ab **] abelia B, bp ab Elea Wilmanns; es fehlt 
ba$ Beifpiel für aníautenbe8 ο. 69 abalsabil | lidico* B ab Arabia 
dico ^ p ab Apso ab Illyrico Wilmanns; vielleicht ab Vlia? — 70 IrTT J. 
72 ac si sint] an sint Bbp. 73 aut] an Bb p. 


G8 gibt aber nod) eine dritte Variante derfelben Weberlieferung; 
Wilmanns bat fie bereit3 unter ben testimonia berüdjihtigt. Ich fenne 
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fie in nicht weniger alà vier Gremplaren. Das jüngfte 11) fteht zwis 
[ώεπ ben ortboepifden und orthographiſchen Ercerpten der zweiten 
unter Bedas Namen 13) gehenden Sylloge p. 2276, 35 — 2277, 9, das 
ältefte in dem merkwürdigen Schulbuch des Doſitheus magister aus 
dem Anfang be8 dritten Jahrhunderts. Die dritte Replik findet fid 
in ber ars beà Diomedes I p. 414, 32—415, ll, bie vierte ijt 
von bem Berfaffer ver Probi ars minor ſelbſtſtändig verarbeitet worden 
p. 149, 35. 150, 9. 14. Bon bürftigeren Spuren wie bei Priscianus 
XIV 10 p. 29, 24 oder gar bei Sergius p. 442, 25 ſehe id ganz 
ab. Saft ibentijd) ift die Faflung bei Diomedes und Dofitheus. Da 
Diomedes jept jedem zugänglid ift, mähle id bie Faſſung des Doſi— 
tbeuà um ben lleberblid über ben Thatbeitand zu vervollftändigen, und 
gebe fie genau nad) der einzigen St. Galler Handſchrift (Stiftöbiblio: 
εί N. 902 p. 31»), aus der ich jelbit fie ausgezogen babe: 

AB et EX prepositiones, si sequens uerbum a uocali in- 
cipiat, integrae efferuntur ut ‘ex oppido'. si consonantes sequan- 
tur, extremam litteram perdunt ut efero ſſchr. 'e foro']; simili- 
ter si uocalis sequatur consonantium loco posita ut 'e uia'. hae 
autem non unum idem [bier ijt eine Zeile ausgefallen: (idem)que 
significant. nec enim unum] est ‘a theatro uenio' et ‘ex theatro". 
nam qui dieit a theatro se uenire, non ex ipso theatro sed e 
loco qui est theatro proximus se uenire significat: qui uero 'ex 
theatro', ex ipso theatro significat. his praepositionibus [ppos 
die Hj.] pares contraria potestatem ſſchr. potestate] sunt AD et 
IN, quod [[ώτ. quae] et ipsae non unum idemque significant. 
quia ‘in forum ire' est in ipsum forum intrare, ‘ad forum’ autem 
‘ire’ ad locum foro proximum. [p. 32°] similiter ad tribunal ue- 
nit litigator, in tribunal uero praeses [[ώτ. praetor nad) den bei: 
ben andern Gremplaren] aut iudex. 

Gà bedurfte nur einer einfaben Zujammenftellung dieſer paral: 
lelen. Grcerpte, um ein wejentliches Refultat ohne weitere Worte in bie 
Augen fallen zu laflen: die orthographiihe rörterung über ex e 
ab a ift untrennbar verbunden mit den Bemerkungen über bie Fein: 
beiten im Gebraud der localen Präpofitionen. Schon in ein Schul 
bud) des zweiten Jahrhunderts, die Quelle für die dritte Variante 
(j. 6. 102), finden wir ein Grcerpt der ganzen PBaflage aufgenommen, 
bie fib beutlid in die drei urjprünglichen Beftandtheile gliedert: 1) Bar 
rallelifierung von ab ex ad in 2) Ortbograpbie von ab ex 3) fpe 
cielle Bemerkungen über den Cpradgebraud) ber Localpräpofitionen, 
Dieje drei Theile gibt bie genaufte und ausführlichite Jleplit, die hinter 
&erentiuá Scaurus, volljtändig; dad parijer Ercerpt läßt nur den 
dritten Theil meg, die dritte Variante ben eriten. 

Aber freifid, das parifer Fragment zeigt unà ja, wie Lachmann 
meint, daß bie ortbograpbijde Auseinanderjegung nicht varroniſch ift. 
Auch einem Lahmann begegnet e8 ein Wort in ben Wind zu reden, 


" 


P 
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Der orthographiſche Abſchnitt des parifer Bruchſtücks ift aus eben ber: 
jelben Quelle ercerpiert, wie ber mit dem Büchlein des Ccauruà er 
baltene Tractat. Genau diefelbe Dispofition, die gleichen Beifpiele; 
und mo in biefen eine Abweichung ftattfindet, ift fie meift mie ge: 
ſchaffen bie urfprünglide Gleichheit zu erhärten: ab Ericinis ift durd 
Gorruptel an die Stelle von ab Aricia 3. 65 getreten unter dem 
Einfluß des früheren ex Eryco 3. 32, uno baburd ift die Fiction 
εἶπεδ auderen mit a anlautenden Beifpield nöthig geworden ab Athe- 
niensibus; das fonderbare ‘e Galliae locis! hieß ebemalà e Gallis, 
e Tuscis; mie ‘a ianitore’ plöglib zu lauter geograpbijchen Belegen 
tritt, begreift nur, wer das parallele ‘a Ianiculo' vergleicht. Der Un 
terſchied liegt allein darin, daß der Urheber beà parijer jyragmentà mit 
jelbftftändigem Urtheil epitomiert und bie Lehre ber “antiqui’ an ber 
ibm Ρεϊαππίεπ consuetudo mißt, gerade jo mie eà in Probi ars mi- 
nor gejdiebt, während der Anhang zu Scaurus und bie anderen 
Gremplare der dritten Variante einfach ausjchreiben. Interpolation [oll 
ber orthograpbiihe Abjchnitt hinter Scaurus fein? Dann muß ein 
Wunder geídeben und viejelbe nterpolation von drei verſchiedenen 
Händen an drei verjdiebenen Orten unabhängig vorgenommen fein. 
Denn aud) in ber parijer Handſchrift wird vorangeftellt die Diftinction 
ber vier PBräpofitionen ex in ad ab, die allen verfchiedenen Gremplaren 
von Julius Romanus bis auf Beda zu Grund liegt, und gerade bieje 
Diftinction ift εδ, bei der Varro namentlid) angeführt wird. 

'alio modo concepta' ijt die Darftellung ber parijer Qf. nad 
Lachmann. 3n ben Worten, ja; aber nit in ber Cade. Die Ber: 
fhiedenheit ift eine fecunbáre, ohne daß jebod etwa bie beiden 
Ercerpte nun in einem gegenjeitigen Zuſammenhang ftünben. Sie find 
vielmehr völlig unabhängig, unb aud) das parifer darf fid) ein be 
trächtlich bobe8 Alter beilegen. Am Schluffe defjelben findet fi nàm: 
[i ein Zuſatz febr erlefener Gelehrjamteit, ben bie miener Heraus: 
geber in die Anmerkung verwiefen haben, meil fie damit nicht fertig 
zu werben mußten: 

est enim nunc genus dilatandi uerba quae IO litteris finiun- 
tur de quo abnesti fusti grammatic.. liber ad asinum pollionum 
rectius dici ueniebam audiebam salliebam leniebam 
molliebam quam uenibam audibam sallibam lenibam 
mollibam. namque uenio prima correpta ueniebam, rursus 
prima correpta uenebam non ueniebam; audio audiebam: 
audeo audebam. 

In ben legten Worten ift natürfid) zu corrigieren rursus pri- 
ma producta 'venibam'. Am übelften ijt dem midtigften Stüde, 
bem NRelativfage mitgejpielt morben. Gà konnte ben Herausgebern 
nicht entgeben, daß ber Mann bem das fraglide Buch gewidmet mar, 
Aſinius Pollio ijt. Aber mie hieß ber SBerfafjer? Das Unheil ift ba: 
durch angerichtet worden, daß ein ausgelafjenes Wörthen am Rande 
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ergänzt war unb nun im der Abjchrift gebanfenfo8 an faljder Stelle 
eingefhaltet wurde: b. 
de quo au| est 
fusti grammatici liber u. f. w. 

Der Anfang des Grcerptà lautete: est et in usu (oder vielmehr usum) 
genus dilatandi uerba quae ' IO * litteris finiuntur: de quo est 
Aufusti grammatici liber ad Asinium Pollionem uf. Bon Aufus 
ftiu8 mußten wir bisher faum etwas mehr, alà daß Verrius Flaccus 
ibn citierte 15). So gut mie Dionyfios von Halikarnaß und andere, 
fonnte aud Aufuftius eine Monographie bem jugenbliden Afinius 
widmen, ber fdon als Yüngling von 16 bis 18 Yahren, obne bod 
in den Kreis ber catonijden Dichterſchule zu geboren, bei Catullus 
(12, 6—9) Anerkennung findet. Und bie Grenzjahre beà fiebenten 
und adten Jahrhunderts der Stadt find in ber That ber jpätelte Ter: 
min für eine Monographie, in der bie Gontroverje erörtert merben 
konnte, ob das Ymperfectum der Verba auf ire richtiger auf ibam 
oder iebam gebildet werde. Wenn die Gntjdeibung auf iebam fiel, 
fo wurde dem damaligen Buftanb ber €Cpradentmidíung Rechnung ae: 
tragen: aber nur ein Mann ber Generation, bie nod mit einem Fuße 
im alten Latein ftand, konnte bie Controverje felbft aufmerfen, Ὁ. b. 
die Zmeifelhaftigkeit be8 Sprachgebrauchs anerkennen. Die Notiz ift 
wichtig für die Sprabgeihichte, meil fie zeigt daß ber römifchen Um: 
gangéfprade des fiebenten Jahrhunderts mod) gerade wie der bed Ze: 
rentiuà 14) bie contrabierte Form bie geläufigere mar. Wenn das 
Cpradbemuftjein des Aufuftius eine ältere Generation ala bie des 
Afınius Pollio verräth, fo muß baffelbe vielleibt in nod höherem 
Grade von bem $Beridterjtatter gelten. Ihm ift das Imperfectum auf 
iebam eine dilatetio, e8 fällt ibm aljo unter den Begriff des Meta: 
plasmus, bem aud die fpátere Schulgrammatit die Grjdeinungen ber 
ἐπένθεσις oder nagévOtoig zumeist, ober mit anderen Worten, er 
zäblt e8 zu ben Abmeihungen ber poetijden Sprade. Konnte ein 
Grammatiler felbft der auguíteijben Zeit die Cade fo auffaffen? 

Mir fónnen das Facit ziehen. Die ganze Auseinanderjegung 
über adverbia localia ift einer und derfelben Quelle entnommen, und 
jede unjerer drei Varianten ift ein felbftftánbige8 Ercerpt biejer alten 
Quelle. Die Form, in welcher bie orthographiſchen Bemerkungen über 
ex unb ab in ber vollitändigften lleberlieferung hinter Scaurus vor: 
liegen, mag auf Rechnung be8 Epitomators fommen: ie Lehre jelbft 
bat er nicht aus einem verfchiedenen fpäteren Lehrbuch zmwifchen einge: 
fhoben; fie wird mit Recht im parifer Grcerpt und im unedten Bro: 
buà antiquis zugefchrieben; allgemeine Geltung bat fie nicht erlangt, 
unb ber Schein ijt trügerijó, dab fie einem Schulbub entítammen 
könne, in bem doc eben das Gangbare gelehrt wird. Varroniſch ijt 
bie ortboepijde Grórterung, varroniſch bie einleitende Barallelifierung 
jmijden ab ad in ex, varroniih alſo aud, was über vie Recht⸗ 
fihreibung von ab und ex gefagt wird. 
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Natürlih muß das Ganze, was in drei unabhängigen Ercerpten 
immer in bem gleichen Sujammenbang erfheint, demfelben varronifhen 
Bude entlehnt fein; daß ber Ermeiterer des Ccauruà mit ber Bemer: 
fung quae alibi praeverbia vocat aud) in anderen Werfen des Rea— 
tiners (j. Wilm. ©. 113) fid bewandert zeigt, fann an biejem Urtheil 
nidt ba8 mindefte ändern. Dann ift e8 aber eine Unmöglichkeit, daß 
ber disciplinarum liber de grammatica die Quelle mar, mie Wilm. 
(vgl. €. 113 f.) id weiß wirklich nicht aus meldem aud nur [Φείπ: 
baren Grunde angenommen bat. Steiner ber drei Beftandtheile fanm 
diefer lleberfidt über das grammatijde Syſtem entlehnt fein; am 
allerwenigften gerade ber, welcher Wilm. zu diefer Annahme beftimmt 
baben mag: Varro adverbia localia ... quattuor esse dicit ujm. 
Sn einem Syitem der Grammatik fonnte Varro nicht bie localen Prä— 
pofitionen auf die Zahl von vieren befhränten 15). Das fonnte er 
überhaupt jo mie ber Gpitomator εδ ihn jagen läßt, nirgends. Aber 
durhaus natürlid) und begründet war eà, menn er an einem Drte, 
mo er nicht eine lleberfiót über bie Nevetheile geben, fondern ddım- 
potu des sermo latinus erörtern wollte, von vier Localpräpofitionen 
fprad, bie in einer parallelen Gorrelation ftänden: dies Gapitel der 
Idiome, feiner Natur nad) unendlich, fonnte nur in Beijpielen beban: 
belt merben. Das orthoepiſche Ctüd 16) gehörte bem fünften Buche de 
sermone lat. an, wie bie anderen auf bie proprietas sermonis gt: 
richteten Bemerkungen fr. 83—86. 88. 89 (vgl. Wilm. ©. 73 Π.). 
Auch die ortbograpbijde 9Inmeijung batte dort ihren Sig, indem ber 
rechtzeitige Gebraud von e ex, a ab unter bem Gefidtépuntfte bet 
Eleganz gelehrt wurde. Gin beutliber Fingerzeig ift ber Umftand, daß 
die Orthographen, jo viel fie von der Veränderung der Präpofitionen 
in der BZufammenfegung reden, doch feine Spur diefer Lehre bemahrt 
baben: fie fanden nicht3 davon in ben PBücern, mefde fie auébeu: 
teten, im 1. Iund II ad Marcellum. Wenn nun gar, mie wir gefehen, 
alle drei Beitandtheile ſchon urjprünglich vereinigt waren, fo ijt ba8 
allein entjdeibenb, um nur jenes fünfte Buch des Werks ad Mar- 
cellum als die Quelle zu betrachten, 

Gà ijt überflüfiig bie einzige mögliche Ginmenbung abzufertigen. 
Dad Auftreten des Ercerpt3 bei Diomedes und bei Dofitheus könnte 
alà Grund für 39.6 Annahme geltend gemadt werden, weil in jenem 
artes bie Benugung des disciplinarum liber aufer allem Zweifel 
ftebt. Der Gegenbeweis läßt fid) gerade mit Hilfe von Diomedes Teicht 
führen. Eine birectere Benugung der Darronijden Encyclopädie findet 
námlid nur in dem zweiten Buche des Diomedes ftatt. Die [ταρίίώε 
Stelle ftebt in dem erften, und mie bie llebereinftimmung mit Soft 
tbeu8 zeigt, ift der ganze Abſchnitt p. 411, 14—415, 11 einer ars 
des zweiten Jahrh. entlehnt, melde ihre Belege in Vergil ſuchte. 

Jtadbem εδ unà gelungen ift den varronijden Urfprung der 
ganzen Partie feitzuftellen und den Fundort nadzumeljen, wird εδ 
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leicht fein ung über bie vetjdiebenen Anhängſel zu verftändigen. Zus 
nächſt über bie bereit3 vorgefübrten. Da geht bei Scaurus eine Mit: 
tbeilung über bie Schreibung von cum quom 11) voraus. Schon ber 
Ausdrud adverbium temporis ftellt fid in gegenjfágliden Zufammen: 
bang mit ven 'adverbia localia'. Wir können nit ein Ercerpt aus 
anderer Quelle vor unà haben, al$ ber aud) das folgende entlehnt ift. 
Barro batte aljo, ehe er bie proprietas der Localadverbien bejprad, 
bie Noverbia ber Zeit unter denfelben Geſichtspunkt der ſprachlichen 
Gíegang gejtellt, Gin weiteres Bruchſtück dieſes Abjchnittes ift nod 
erhalten (fr. 90 ®.). Ortbograpbiihe SSemerfungen, wenn fie jener 
Tendenz dienten, waren bier jo wenig auégejdlofjen als in ver Gr: 
Örterung über bie Localadverbien. Um jo unmoóglider ijt εδ, daß ber 
ganz allgemeine Kanon über bie Buchſtaben q unb c in bemfelben 
Bude gejtanten babe. Und bod) nöthigen uns bie Beijpiele mequom 
(f. Anm. 19) quoi Tusquom von einem Schriftjteller ſpäterer Beit 
abgujeben 15). Gà ijt eine alte, ſogar vorvarronishe Theorie die bier 
burdtlingt. Wenn Cornutus oder fein Gpitomator p. 2283 (Anm. 18) 
nicht mit Abjicht entjtellt ober gelogen haben, jo mar Qucilius ber 
Urheber ber jpäteren llebung bie gutturale tenuis nur dann, menn fie 
den Nachklang eines conjonantijden V batte, durch Q, in allen anderen 
Fällen, aljo nicht blo3 vor ben Vocalen a eio, jondern aud) vor u, 
burd OC auégubrüden, Ich weiß feinen trijtigen Verdächtigungsgrund 
gegen dies SeugniB, ba bie Schreibung quom !?) quoius ujm. darin 
jo menig abgemiejen wird a[8 etwa quoniam oder qui. Gà ergibt fid) 
dann eine volle Goibeng für die Vermuthung Ritſchls (mon. tria 
p. 52 [.), daß bie in den Inſchriften nah 620 u. auftretende Schreib: 
mweije pequnia pequlatus qura eine Wirkung von 2. Attius’ ortbo: 
grapbijden Theorien fei. Attius’ Lehre aljo ifl εδ, melde bem zweiten 
Cage des Greerpts zu Grunde liegt, und fie lautete: als gutturale 
tenuis tritt vor u, mag e8 confonantijch (qua quei quia quom) ober 
mag eé volalifh (pequs pequnia qura) fein, Q, vor bie anderen 
Bolale C. Wenn nit alles trügt, jo bat Varro felbft fid) zu dieſer 
Anfiht bekannt. Die Entfheidung hängt davon ab, ob wir unà ftreng 
an bie überlieferten Worte halten dürfen: per O ‘cum’ aduerbium 
erit temporis. Dem quom ‘per O' jtebt, ba bie Schreibung quum 
für bie Präpofition burd die Sprachgeſchichte ausgefdloffen ijt, nur 
ein qum ‘per V' entgegen, das mir auf einer Inſchrift nadfullanis 
ſcher Beit (inscr. antiquiss. n. 1230 p. 246) wirklich vorfinden, *por- 
tas turreis moiros turreisque aequas qum moiro faciundum coi- 
raverunt'. So viel ift fider, daß fomobl be8 Attius als be8 Quci: 
[iu829) Anfıht im I Buche de sermone lat. bejprohen mar, und 
ferner daß ber Gpitomator feinen Zuſatz nit im V Bude finden 
lonnte: jhon barum glaube id 8. 3 mit gutem Grunde dafjelbe alibi 
wieder hergeftellt zu haben, was ber Epitomator 8. 8 gebraudt bat. Nun 
fteht aber ber Zufag am fih in jo gat feinem Widerjpruch zu bet 


104 Barronifhe Grcerpte. 


fBemerfung über da3 temporale cum, daß das überlieferte alii sic 
einen unmotivierten unb gebanfenlojen Gegenfag ftatuieren würde. Grít 
bann mird ber Zuſatz natürlid) und begreiflid, wenn ber in Barro 
moblbemanberte Ermeiterer des Ecaurus burd) ein varroniſches catho- 
licon bie kurze Anmeifung über quom zu ergänzen judite. 


Dem parifer Grcerpt eigentbümlid) mar ber Anhang über Aufu: 
ftius. Wir haben die [pradgefdidtliden 9orauéfegungen diejer Be 
merfung erwogen. Der Grammatifer ber nad) Aufuftius ſchrieb und 
zugleih einen nod) alterthümliheren Ctanbpunft des Sprachbewußt⸗ 
fein repräfentieren konnte, war fdmetrlid) ein anderer alà Varro. Die 
dilatatio und ihr Gattungäbegriff, der Metaplasmus gehört unter bie 
Aubrif ber virtutes und vitia orationis, melde das eigentlihe Thema 
de3 fünften Buchs de s. 1. ausmadıten, befjelben baà mir in ben 
früheren Abfchnitten des parifer Ercerpt3 benugt faben, Wenn Varro 
fonjt in ber Anführung von Zeitgenofjen fparfam ift, fo bat er bod) 
in bem Wert de s. 1. fowohl Julius Gaejar ald Tyrannio genannt; 
al$ er das Merk jdrieb, konnte die Monographie des Aufuftius mitt: 
lermeile ihre fünfzehn bià zwanzig Jahre alt geworden fein. 

Ich komme endlich zu ben Schluffägen des Ccauruaercerpté, bie 
9$. (vgl. €. 113 Anm.) verworfen hat, und bie mir bie nächſte Ver: 
anlafjung waren feine Behandlung des Excerpts zmweifelnd aufzunehmen. 
3(ud) Wilmanns bünft e8 per se probabile omnia interpolatorem 
ex uno eodemque libro sumpsisse, jeder Unbefangene wird das 
gleihe Urtheil fällen, unb eine nähere Prüfung wird das 9Babr[deim 
lihe zur Gemifbeit erheben. Hier ift das Stüd, lesbar gemadht, jomeit 
feine üdenbaftigteit εδ geftattet. 


p. 2264 singularis numerus per unam [litteram scribitur ut 
‘docilis’ *facilis'! pluralis autem per E et I ut 'facileis' 
'docileis': ut ex hoc appareat, singularis I sit appella- 
tio an pluralis. 

5  'aureis' eodem modo quae sunt aetheris scribimus quo 
modo quibus audimus. nec minus nobis I singularis in 
fraudem produci potest ut 'vini' * * * 'Vini' scribitur. 


1 unäilitterä Β unüiliterä b,p. ut bp: om B. — 2 e &ie* ut B. 
8 singularisitem sit (aber item au& idem corrigiert) B: singularisne sit 
bp. Wer aus bem urjprünglidem idem be8 B geht hervor, daß in dem 
Archetypon -I- ftanb und fälſchlich ide gelefen wurde, was B in idem ftatt 
in id est auflöste. appellatio] vielleicht appellationis? 5 aureis quas 
modo &heris B,b p. aeris vermuthet ftatt aetheris Cadjmann zu Lucr. 
p. 186. quo modo audimus quibus B modo quibus audiuimus 5 modo 
quibus audimus p und [efbft Lachmann. 6 Neminus B: neo minus 
bp. nobis] anobis P p anubis b. 7 infraude B, bp. ut uidi seribi- 
tur Bbp. Der Satz war ähnlich wie ber über aureis formiert, etwa jo 
ut vini [quod bibitur eodem modo quo Romanum nomen] Vini scribi. 
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si autem cum eadem I littera aliud breui aliud longa 
est, * * * * ut ‘plla’ 'pila'. 
10 apices ibi poni debent ubi isdem litteris alia atque 
alias res designatur, ut 'venit' et 'vénit' ‘aret’ et 'áret' 
"egit! et 'légit! ceteraque his similia. super I tamen 
litteram apex non ponitur, melius enim I ir 'plla' in 
longum producetur. ceterae vocales quom eodem ordine 
15 positae diuersa significant, apice distinguntur, ne legens 
dubitatione inpediatur, hoc est ne O in ‘os’ 'ós' aeque 
pronuntietur. 
tur. 8 Si aut/////] | cum ea * * de*1: littera B si aut cü eadem i 
litera b: autem hat p hergeftellt. breue aliud longum B bp. vgl. Marius 
Bict. I 4, 33. 84 Donatus zu Terenz’ Phorm. V 3, 7. 9 est ut Illa 
& pila Bb p. Der Nachſatz ift verloren gegangen, und vielleicht abfichtlich 
verftümmelt worden, da ber aus einer weiteren Stelle des bparroni[djen 
Werfs genommene Abjat über den apex das moejentlidje über I longa 
wieder kurz recapituliert. 10 hisdem B eisde bp. 11 f. die apioes 
werden im B nicht übergefegt. 13 apex | inponı? B. enimipila in B,5 
enim I plla in p. 14 quom] quia Bp. 15 distingunT B distin- 
guuntur bp. 17 ne in κ os’ hos aedes" p(ro)nunti&ur (an ber burdj 
bezeichneten Stelle ift h ausradiert) B nemo hoc aedes pronuntiet b 
ne in os hos aedes pronunciet p. Die (djeinbar parallele differentia bei 
Keil grammat. t. IV p. 199, 20 nud in den analecta gramm. vindobon. 
p. 226, 8 darf das Urtheil über diefe Stelle nicht vermirren. 


In zwei Abjchnitte zerfällt das Grcerpt; beide gelten ber alten 
feit. Attius und Lucilius fo viel ventilierten Streitfrage über ben gra: 
phiſchen Ausdruck der Vocaldehnung und bie baburd zu vermeibenbe 
linbeftimmtbeit und Mehrdeutigkeit der Schrift: bie erfte bem zz, I, r, 
bie jmeite bem apex. Aber gleich ber erjte Abſatz enthält eine Theorie, 
bie mebet bem Attius nod bem Lucilius gehört, fonbern Barro allein 
eigentbümlid) mar. Dafjelbe Bub, mit bem durd einen eigentbümlidoen 
Zufall diefe Grcerpte verſchmolzen find, gibt unà aud darüber Sicher: 
beit p. 2255 (p. 175, 1 W.): quam inconstantiam (námlid) des 
Quciliuá) Varro arguens in eundem errorem diversa via dela- 
bitur, dicens in plurali quidem numero debere I litte- 
rae E praeponi, in singulari vero minime: cum alio- 
qui?!) et non aliud in singulari quam in plurali extrema syl- 
laba sonet ujm. Nah Varro, bet aud) bier wieder ein Nachzügler 
beà meiter vorangefchrittenen Sprachgefühls ift, bat niemand mehr bieje 
Theorie aufftellen können. Und ba biefe in unjerem fragliden ?Inbange 
nidt biftorifch referiert fondern bogmatijd) gelehrt wird, fo bedarf es 
feine8 weiteren Bemeijes, daß aud) biefe8 legte Stüd aus Varro und 
zwar aus ben l de s. Ἱ. gezogen ift. Denn das verfteht fib von 
felbít, daß biefe legten rein ortbograpbifhen Ercerpte einem anderen 
Bude, ald bem fünften das mir bisher benugt jaben, entnommen find, 
námlid bem erften. 
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Nur dafür haben mir nod ben Beweis zu liefern, daß in bem 
weiteren nicht abgerifjene Fragmente verjchiedener Schriftfteller vor: 
liegen. Wir werden ibn am ficherften erbringen, menn e3 gelingt in: 
neren Zufammenhang nadjumeijen. Varros Theorie über i ergiebt fid) 
nun in der That in ber ermünjdtejten Vollftändigkeit aus ben erften 
drei Bemerkungen. Das i pingue, EI ijt für Varro — und damit 
trägt er dem Bujtanb der &prade um den Anfang des achten Jahrh. 
der Stadt Rechnung; [don Lucilius war hierin menigíten8 in einzelnen 
Fällen vorangegangen —  nidt mehr eine Thatjache des lateinischen 
Lautſyſtems, fondern nur ein Mittel zu größerer Bejtimmtbeit der 
Schrift, Seine ganze Lehre über i ijt nicht mehr Ausfluß ber großen 
Frage: mie ift zu jchreiben um Cprade und Schrift in Einklang zu 
fepen ? fonbern blos eine Gonjequeng des Beſtrebens, gleihe Worte ver: 
ſchiedener Bedeutung durch verjchiedene Mittel graphiiher Bezeichnung 
zu fdeiben: einer Tendenz bie neben dem Bedürfniß einer NAusgleihung 
jmifden griehifher und rómijder Schrift ba8 bebeutenbjte Motiv für 
bie ortbograpbifden Zbeoreme ber Nömer mar. Alſo um Verwechslung 
gleihlautender Formen des Singular unb Plural zu verhüten, wollte 
Barro wie Quciliuá EI alà Ausdrud des pluralijden, I ald Zeichen 
des fingularen i angewendet haben: Nom. Gen. Eing. facilis, [9tom.] 
Acc. Plur, facileis; Gen. Sing. pueri, Nom. Plur. puerei. G8 mar 
der Theil der Theorie des Lucilius, melden Varro aboptierte, und 
diefem der Gewährsmann unjeres Marius nacerzählt um feine Pas 
rallele zwischen griechiſchem und altlateiniſchem Schriftgebrauch hinfichtlich 
beg i zu vervollitändigen, I 4, 59 cum vero eadem I E litterae iuncta 
esset, non solum pro longa syllaba accipiebatur, sed nominati- 
vum pluralem ita scripta significabat, ut amicei bonei doc- 
tei Romanei et similia: at si per solum I scripta esset, eadem 
genetivum singularem faciebat, ut huius amici et cetera. Aber 
Barro konnte fib nicht verhehlen, daß dies Mittel keineswegs ausreiche 
alle Zmeideutigkeit zu entfernen. facilis fann aud) fo nod) zmei ver: 
ichievene Gafusverhältniffe ausbriüden, aureis fann Dat. Abl. von 
aura unb Accuf. von aures, VINI Gen. Sing. von vinum und von 
Vinius fein. In folben Fällen ift der Vocal von völlig gleicher Be: 
ihaffenheit und ebenfo ber Numerus ber afeide; bier läßt fi nicht 
meiter helfen, der Lejer muß aus dem Sujammenbang ber Gedanken 
das richtige entnehmen. Aber um weiteren Doppeliinn des i zu ver: 
hüten, gab eà nod) ein anderes, feit ben fullanifhen Zeiten eingebür: 
gertes Beiden, bie I longa. Wie das luciliſche ei, adoptiert Varro 
aud) diefen Ausdrud für langes i, aber getreu feiner Tendenz nimmt 
er bie I longa nidt etwa als allgemeines und ftehendes Beiden für 
gebebnte8 i, fondern beſchränkt feine Anwendung auf bie Unterſchei— 
dung gleich gejdriebener aber mit verfchiedener Quantität des i ge: 
ſprochener Worte plla píla: ein mejentliber Fortſchritt gegen Lucilius’ 
pilum peilum, vinea veinea ujm. Charafteriftijch bei diefem Verfahren 
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it die Art wie Varro fid am bereità ftebenbe Hebung bet lateinifden 
Schrift anlehnt. Nicht zu einem innerfid) confequenten Syftem der Or: 
tbogtapbie fudt er fie auszugeftalten. Indem er vielmehr ben gegen: 
wärtigen Suftanb der Sprache anerkennt und zu Grunde legt, greift 
er zu ben verjciedenen parallelen Mitteln der Schrift nur um bem 
Bedürfniß der Differenzierung zu genügen. Das Ziel der Orthographie 
ift ihm nicht Syftemmacherei, jonbern die möglichſte Erleichterung des 
Schriftverſtändniſſes. 

In engſtem Zuſammenhang mit dieſer Benutzung der J longa, 
alſo auch überhaupt mit der varroniſchen Lehre vom i ſteht die Theorie 
über den Apex. Gleich geſchriebene aber mit verſchiedener Werthung 
ber Vocale a e o u geſprochene Worte zu ſcheiden ijt dies Beiden 
bei ibm beftimmt, mie venit von venio, vénit von veneo. Sie I 
longa iff das untrennbare Gegenftüd zu diefer Verwendung beà apex. 
Grit ein (Srammatifer ber augufteiihen Seit bat durch feine Auctoris 
tät ben meiteren Schritt vermittelt, ber auf Inſchriften diefer und ber 
folgenden Seit unà als Thatſache entgegentritt, Aper und I longa als 
unbeſchränkte Bezeichnung der S'ocalbebnung confequent durchzuführen. 
Ohne daß irgend eine Möglichkeit des Mißverſtändniſſes vorläge, blos 
um die griehiihe Trennung von & 5 vw burd die Scheidung aller 
Vocale nad) Kürzung und Dehnung zu überbieten, wird auf dieſen 
Inſchriften I longa unb apex gefegt. 3m dem präneftinifchen Kalender 
fári cógi ómine áquo nüdantur ár(a) (mani)féstum; ils alil Ex- 
quilils abilt Idus??) dIcitur FlIdenas sacrIs Rutulls frumintIs 
florescendIs (perma)rinIs vIni mllliarium dIvus. In ber jdn 
zwiſchen 8—2 vor Chr. gehaltenen Grabrebe auf Turia ijt ein Ueber— 
fluß an Belegen für das gejagte??), man vergleiche prócédéns, fé- 
cunditatI. Aber Urheber biejer Theorie mar nicht erft diefer augu: 
fleije Grammatifer, fonvdern ein uns bis jegt unbelannter Gelehrter, 
der fon vor dem Tode de3 Yulius Cäfar, wahrfheinlih aber nod) 
früher 24), aljo jebenfallá geraume Zeit vor ber Abfaffung und Her: 
ausgabe von Varros Büchern de sermone latino bieje Reform ber 
lateinijden Wocalbezeihnung gelehrt batte. Cine Inſchrift, die kurz 
nad ter PVergöttlibung Cäſars verfaßt fein muß (inser. antiqu. n. 
626 p.183, Ritſchls mon. pr. lat. Tafel 85 D) fdreibt dIvo Iulio, 
und ein anderer Stein, ben Nitfhl (Rhein. Muf. XIV ©. 317) mit 
Recht nod) bem fiebenten Yahrhundert der Stadt vinbiciert, gibt οτή- 
stum Päpieis arbitrátu Pólliónis, colonIs Senulsänls Senulsanls: 
fie reprájentiert bie Seit des llebergangà, id meine nicht deßhalb meil 
bie Vocalvehnung nicht conjequent bezeichnet wird burd) ben Aper — 
denn volle Gonjequeng ijt in ber Praris nie erreiht worden —, [ons 
dern baburd) daß neben I longa mod) ei auftritt, Caedicianeis und 
Pápieis. Die Praris ber Inſchriften pflegt ben Neuerungen bet Theo: 
tie gemädlihen Schritts zu folgen. Wenn es ber Zeit bedurfte, fo 
waren ausreichend viele Jahre verffofjen, um Barro das neue Zeichen 
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be8 apex geläufig unb vertraut zu machen. Aber das wichtigſte, mas 
die erwähnten Inſchriften ergeben, ift, daß fie bereitá bie conjequente 
Theorie, wie fie erft fpáter zu allgemeinerem Gebraud gelangte, als 
fertig vorauszufegen zwingen. Sie lag aljo aud) [ώοπ Barro vor. 
Aub in diefem Falle bat er darauf verzichtet bie Nechtfchreibung einem 
Cvoftem zu Liebe millfürlid) umgugeftalten, und fib darauf δε[Φτά πει, 
ein gegebene Beiden nur zu größerer Beftimmtheit der Schrift zu 
verwertben. 

Mer wohl der vorparronijde Gelehrte mar, ber jene Theorie 
zuerft auffteflte und ben apex erfand? ch greife einer in anderem 
Bufammenhang zu führenden Unterfuhung vor, menn id) ihn 9tigibiué 
Figulus nenne. 


1) ®gl. Dionysi Halicarnasensis de compositione verborum libri 
epitome e Germanicis exemplis ed. Fr. Hanow. Leipz. 1868 (Programm 
bes Gymnafiums von δώ p. III. 

2) Sergius in den analecta grammatica vindobonensia p. 526ff., 
bei Keil gramm. lat. IV p. 525 ff. vgl. A. Wilmanns de M. Terenti Var- 
ronis libris grammaticis p. 49 ff. ent zu Φετοδίαπ I p. XXXI ff. 

3) Die Orthographie des Scaurus fenne id) nur im einer einzigen 
Handſchrift, bem ſchon von Elias Putſchius allein benutten codex ber- 
nensis n. 330 (B) saec. X quatern. XXIII f. 1—5 (vgl. dieſes Mufeum 
XXII ©. 413 ff). Ic babe fie im Oerbft 1865 genau verglichen. ine 
zweite alte Handſchrift, meld auch noch für Putiches (p) fdjnellfertige 
Arbeit mefentfid) die Grundlage geblieben ift, fcheint verloren, wenn fie 
nicht in ber pfälzer Abtheilung ber S3aticana verftedt liegt. Cie gehörte 
ju dem gelehrten Schatz des sanctus Nazarius im Klofter Lorſch; eine 
Abſchrift, welche der gelehrte Surift Joh. Sihard von ihr mie von anderen 
grammatifchen Schriften diefer Bibliothef nahm, wurde die Duelle bet 
editio princeps, welde Adam Petrus im 3. 1527 zu Bafel in einem Heinen 
Ὀειαυθάπδώεπ veranftaltete, das den Titel führt Rei grammaticae [fo!] 
Rhemnius Palaemon ..., Q. Terentius Scaurus..., Aelius Donatus... 
Servius Honoratus..., Marius Victorinus ...., Papyrii Praetextati [Το 1] 
fragmentum de orthographia, Cornelius Fronto de differentiis vocabu- 
lorum. Quos iam nunc in lucem protulit A. P. Aus ber Vorrede hebe 
ih das ausdrüdliche Zeugniß aus, das uns angeht: porro Terentium 
Scaurum quem A. Gellius nobilissimum Hadriani temporibus gramma- 
ticum vocat, de orthographia adiunximus, cuius nobis copiam ex 
vetustissimo codice Laurissano Io. Sichardus fecit, ne 
quid aliud dicam, studiorum causae optime volens. Das feítene Büch— 
lein, in bem f. 20 ff. *Q. TERENTII 8CAVRI DE ORTHOGRAPHIA AD THE- 
SEVM' fteht, hat Freund Kießling an feinem Drudort vergeblich geſucht, 
mir ift e durch die befannte iberalitüt der göttinger Bibliotheksverwal⸗ 
tung zugänglich geworden. G$ muß uns jett als Repräfentant ber lorſcher 
Handfchrift gelten (5), wohl oder übel: denn baf Sichard oder ber Gor» 
rector der basler Officin den nichts weniger als glatten Tert der Hand» 
fchrift mit der bem XV und XVI Jahrhundert nur allzugeläufigen Willfür 
behandelt ober mißhandelt haben muß, zeigt ber erfte vergleidjenbe Blid 
auf den basler und Berner Tert. Das auffallendfte Seugnig einer [είδῇ» 


Barronifhe Grcerpte. 109 


ftünbigen lleberíieferung ift ber im b allein erhaltene Name des Adreſſaten 
Theseus in ben Sclußmworten und (mo er freilih audj 3ufat ber editio 
princeps jein fann) im Titel. In ben jüngft (Muſ. XXIII ©. 385 ff.) 
von A. Wilmanns befprodjenen Bücherverzeichniffen ber lorſcher Klofterbis 
bfiothef finde id) feine Spur jenes von Eichard benutgten codex, während 
andere leicht erfennbar find, wie 3.8. die Handjchrift, aus der bie basler 
Bublication die beiden Kapitel des Marius Bictorinus I c. 4 und 6 und 
das audj von Wilmanns a. DO. &. 401 wieder abgebrudte Brudjftüd des 
Papirius über den lateinijdjen Zetacijmus entnahm (ed. bas. f. 106 *Q. 
Papyrii de orthographia fragmentum' mit der Vorbemerkung ‘si divinare 
licet, eum existimaverim Papyrium, qui a Prisciano toties Papyriani 
nomine citatur de re grammatica, cuius exemplar exusque Hassia iam. 
iam expectamus, donaturi aliquando publico"). 

Die leibener Handſchrift (Vossianus 4°. n. 33), weldje auf f. 172 
‘pauca ex multis grammaticorum id est Terrentii. Prisciani. Capri. 
Cassiodori. et aliorum libris excerpta de ortografia et de differentia 
similium orationis partium' enthält (vgl. Φ. Keil gramm. III p. 391), 
täufcht den, welder von ihr Unterftügung für bie Serftellung des jchwer 
verderbten Echriftchens erwartet. Dem Scaurus ift nur cim Grcerpt ber 
allgemeinen Borbemerfungen p. 2249— 2251, 6 entnommen. Denn jo leicht» 
gläubig wird bod) niemand jein, daß er den Eingang biejer Ercerpte *Or- 
tografia grece latine recta scribtura iuterpretatur. Orto recta grafia 
scriptura dicitur. hec disciplina docet quem ad modum scribere de- 
beamus. nam sicut ars tractat de partium declinatione, ita ortografía 
de scribendi peritia. Ortografia igitur est ratio in syllabis recte seri. 
bendi' (worauf unmittelbar bie terentianijdjen Worte folgen Scribendi 
autem ratio quatuor modis vitiatur i. |. f.) aí8 eine wenn aud) nicht 
reine Ergänzung des libellus ἀκέφαλος barum hinnähme, weil ber Titel 
in der That den 'Terrentius' als ben erften der ercerpierten Schriftfteller 
namhaft madjt. Bielmehr ſtammt jene Bemerkung aus dem orthographi« 
ſchen Kapitel des Sfiboru8 (or. I 26), das fid) öfter in alten Hij. vere 
einzelt findet und [ο eim Grunbftod für weitere orthographiihe Samm- 
lungen geworden ift (cod. bern. 522, aus Rheims ftammend, quat. XII; 
cod. bern. 178 f. 88r), welche bereits im den liber glossarum (f. Muf. 
XXIII €, 223 f. und unten Aum. 11) mit ber ftehenden Quellenangabe ‘de 
orthografia' übergegangen, aljo alt genug find; mur ber burd) eim igitur 
übel vermittelte Schlußjag ortografia igitur est ratio in syllabis recte 
scribendi ift fremdartig. Daß aber bie Schrift des Terentius mit autem 
einfegt, erklärt fid) wohl zur Genüge aus ben oben gegebenen Schlußworten. 

4) Zu zwei Stellen will ιώ Emendationen mittheilen. p. 215, 6 
jchreibt Wilm. DE quoque nonnumquam pro A ponitur et nonnumquam 
pro EX, pro A ut in hoo * * (peccat etiam) ‘de prouincia venire' qui 
se dicit, nam perperam est, imus enim in provinciam uw. δίδει bie 
berner Qf. gibt dequo (q; übergejchrieben) Nonnumquà paponif pex* 
& nonnumquäpa . ut inhac prouincia uenire qui se dicit. nam ppera 
inest uſw. Danach ergibt jid) das urjprünglidje leidjt: DE quoque non 
numquam praeponitur (vgl. p. 97,31. 98, 57) pro EX et nonnumquam pro A, 
ut eum ‘de prouincia uenire' quis se dicit: tamen perperam (oder per- 
perum?) est uff. An eine Lücke ift nicht zu benfen. Ferner bat 28. p. 218,1 
einen verfehrten Einfall der ed. princeps hingenommen: ‘ab Roma venio' 
μµεταπλασμὸς est pro ‘Roma’: eine jdjóne und neue Sorte von Metaplasmus 
das! Und was fteht in ber Qanbídjrift? ΝΑ | 9ONAH-)(AO est pro roma. 
Wie das Wort µεταπλασμός fid in [ateinijdjen codices ausnimmt, mag 
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man aus p. 2254,1 P. fehen, wo die berner f. fo [djreibt ME TAAJTA- 
C)-{OY: m ber fraglihen Stelle ijt einfach eine griechiſche Paraphrafe 
gegeben: ab Roma eni (fo, nidjt venio) ἠλθον ἀπίὸ τῆς ᾿Ῥώμης und 
dadurd bie Konftruction mit ab αἴθ Gräcismus bezeichnet. — Weitere 
Ergänzungen ergeben Πά aus Prob. p. 150, 21 zu 98. p. 218, 1; zu ®. 
p. 215, 7 mittelbar aus Pomp. p.273, 3. Servius p. 442, 12. 517, 16. 
Eledonius p. 77, 2 u. a., Barro fnüpfte hier an Lucilius (bei Chariſ. 
p. 111, 18) an. 

5) Die Abfaffungszeit ber 4φορμαί des Julius Romanus ift ziem— 
fid) genan beftimmt worden von W. Gbrift, Bhilol. XVIII ©. 123. 

6) Die Abweichungen von dem Zert bei Putſche find folgende: ap- 
pellant ipsam .. .. caveae] appellant .i. (b. f. id est) scena ορθτοβᾶ fabri- 
cant, et adversae caueae p. ornatus habe ich mit ber ed. Ascensiana 
pom J. 1516 gejdjrieben: ornatur p. pulpita pro scaena .... appella- 
buntur] pulpita Proscenia quae ante scena sunt proscenia appellaban- 
tur p; bie Afcenfiana läßt ba8 zweite proscenia einfad) meg, aber ante 
scenam war aí$ Glofjem zu pro scaena, welches fid) in Proscenia btt» 
ftedt, zu ftreichen. 

7) Die berner Handſchrift liest Inscena significa | re grece dom, 
bie basler Ausgabe inscena significanter Graece dicimus. Der Tert bei 
BWilmanns entfernt fid) zu ſtark von der Weberlieferung: nam scena sig- 
nificat —. Das handjchriftliche inseena ift nichts anders aí8 scena, dgl. 
Lachmann zu fucr. p. 231 f. 

8) Zu biefer varroniſchen Deduction über pro scaena haben wir 
übrigens ποά) eine autfentijdje Parallele in unfern Büchern de l. I. VI 
58 p. 234: *pronuntiare' dictum enuntiare: ‘pro’ idem ualet quod ‘ante', 
ut in hoc 'proludit. ideo actores 'pronuntiare' dicuntur, quod in pro- 
scaenio enuntiant poetarum cogitata (poeta cogitante die Hf., poetae 
cogitata ſchon Scioppius). 

9) significat habe ich hergeftellt ftatt des überlieferten sunt, das 
nichts als falſche Auflöjung ber doppelfinnigen Abkürzung 8 ift. 

10) Gompenbien, welche dem Seter Schwierigkeiten machen würden, 
löfe id) in ber Weile auf, daß id) die durch die Abkürzung nur angedeu— 
teten Buchftaben in runde Klammern ( ) fete. 

11) Die $auptabmeidjung bei Beda befteht darin, bag im dem ot» 
thographiichen Theile bie mit V unb I anlautenden Worte nicht berüdfid- 
tigt werden. Die Beifpiele find infofern vollftändiger wie bei Dofithens, 
als bie Präpofition a nicht vergejien wird: ex oppido ab illo imb ef- 
fero (jo!) a sacerdote. Die beiden fetten Beijpiele find für bie Quel- 
lenanalyſe vielleicht nicht unerheblih: effero ift nur eine naturgemäße 
Weiterbildung ber bei Dofitheus auftretenden Corruptel efero ftatt e foro. 
und a sacerdote wird man wohl a Sacerdote jchreiben dürfen, ohne dem 
firdjfidjen Gompilator Unrecht zu thun. 

12) Diefer gewöhntih anonym überlieferte, darum von Putſchius 
p. 2775 ‘de orthographia liber Bedae vulgo adscriptus’ und “incerti de 
orthographia' betitelte Tractat fann für feinen Uriprung das gemichtige 
Zeugniß ber alten, aus dem Ende des VIII Zahrh. ftammenden parifer 
Miscelanhandichrift N. 7530 anführen, wo er f. 290* mit ber Aufſchrift 
"incipit libellus bede presbyteri de ortographia' vorkommt, [. Keil gramm. 
lat. IV p. XLIII (ober bet Edftein, anecdota parisina rhetorica p. V). 
Die andere von Putſchius p. 2327 ff. unter bem Namen des *Beda sacer- 
dos’ abgebrudte, ebenfalls afphabetifch geordnete Sammlung habe ich πού 
in keiner Handſchrift einem beftimmten Verfaſſer zugewieſen gefunden. In 
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bem alten und vortrefflichen berner Off. ift Πε blos durch bae vorgefette 
Diftihon (vgl. Rh. Muf. XXII ©. 416) 
Me legat antiquas qui vult proferre loquellas: 

me qui non sequitur, vult sine lege loqui 
gefennseidjnet. Aber eim Seugnif ift mir allerdings aufgeftoßen. Im bem 
[οᾳεπαππίεπ glossae Salomonis ber münchener (ebemtaí8 regensburger s. 
Emmerami 429) $anb[djrijt N. 14429 des X Jahrh., über weldje unlüngft 
$. Kettner in bem Programm ber Klofterichule Nofleben v. 1868 ©. 25 ff. 
ein ausführliheres Referat gegeben hat, ift am oberen Rande des f. 26r 
von gleiher Hand aber mit verfchiedener Tinte der folgende orthographi- 
[de Artikel madjgetragen, befjen Quelle unà mod) heute bei Gajfiobor bor» 
liegt (Adamantius Martyrius p. 2299 D.) 

beda  berna id 6 domigenitus uel bonis hereditariis natus per 

b. seribendum unde bernaculus.la . lü. Uerna à cu a 

uere diriuatur per -u: scribitur. 
Durch das borgejeáte beda wird, wie regelmäßig, ber Titel des ercere 
pierten Werks angedeutet. Die gleiche Bemerkung findet fid) wirklich in 
biejer Sammlung des ‘Beda sacerdos’ p. 2330 P., menm aud) im abmei- 
hender Fafjung. Allein bag der Artikel ſchon in der Quelle jener glossae, 
in dem großen "liber glosarum' (f. 91. 3) vorfomme, ift mir mehr als 
zweifelhaft; wenigftens habe ich in der berner Handſchr. N. 16 saec. IX den 
Namen Beda überhaupt nicht gefunden. Und da er in der mündjener Gpitome 
jpäterer 3ujat ift, fann er nur als ein Zeugnif des X Jahrhunderts gelten. 

13) Bei Feſtus Pauli p. 94, 16 wird eine Neußerung des Aufuftius 
über Etymologie und Bedeutung von genius wörtlid angeführt. Ein Gitat 
in der aus Julius Romanus gefloffenen gelehrten Sammlung über pajfis 
viſchen Gebraud) der Deponentia bei Yriscianus VIII 17 p. 383, 9 Au- 
fustius ‘omnia argumentata nomina': argumentata passive πιστωθέντα 
lebrt, bag Aufuftius nicht blos antiquarijdjer Forſcher war. 

14) Wenn die Formen auf iebam als Nietaplasmus der contra» 
bierten aufgefaßt werden konnten, [ο mußten bie fetterm das übliche jein, 
die erftern ber poetijdjen und gewählten Sprache angehören. Schon aus 
diefer mothwendigen Interpretation ergibt fid) als Wahrjcheinlichfeitsichluß, 
daß die ältere Converjationsiprache des VII Jahrh. der Stadt bie Imper- 
fecta aller vocaliſchen Verba gleihmäßig gebildet habe. Wenn die plauti— 
nijdje &pradje zwiichen ibam und iebam (ibo und iam) ſchwankt, fo wird 
Zerentins, bejjen Komödie man mit jug als einen Kanon für die rómi: 
ide Umgangsjprade bis über die fullamijdje Zeit hinaus nehmen darf, 
den für bieje Zeit poftulierten &pradjgebraud) [άοπ ausgebildet haben. 
Der Tert des Terentius beftütiqt diefe SYorausjefsung, wenn aud) die Hand- 
idriften faft regelmäßig dem Metrum zum Troß die volgäre Form einge» 
drängt haben: scibam (eun. 1004. hautont. 309, Phorm. 582. hec. 16) 
scibat (eun. 113. Phorm. 529) nescibam (eun. 155. 736) insanibat (Phorm. 
642) servibas (Andr. 38) venibat (Phorm. 652). S af das Symperfectumt 
von aio von Terentius nur zweifilbig gemeijen wurde, bat ſchon Bentley (zu 
baut, V 1,51. Ph. IV 1,6) beobadjtet: aibas (haut. 960. ad. 561) aibat (\ndr. 
932) aibant (Andr. 534. Phorm. 572). Die zweifelhaften Fälle erledigen 
πώ leicht, Andr. 930 Rhamnüsium se aióbat esse: will man nicht a1bat 
annehmen, fo ift mit Bentley sese aíbat zu jchreiben. In haut. 924 quid 
fáciam? Id quod me fécisse aiebás parum famm man bie beiden Auss 
hunftémittel bie Bentley vorjchlägt entbehren, ber Vers braudt nur rid 
tig gemeſſen zu werden mit Zulaſſung des legitimen Hiatus beim Perfonen» 
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wechſel quid fáotam ? — Id quod πιό fecisse aibás parum. Endlich hec. 
238, vom Bembinus [ο überliefert ónim lassam oppidó tum esse aiebant: 
éo ad eam non admíssa sum ift zweifilbige® aibant gerade fo nothwen- 
big mie bei ber Wortftellung ber Fledeifen’shen Ausgabe. Danadj müfjen 
aud) bei ben übrigen Imperfecten bie contrahierten Formen wieder herge- 
ftellt werden: comperibam (Andr. 90) und convenibat (hec. 178). Nur 
ein einziger Beleg bleibt zurüd, ber fid) nicht ohne weiteres der Objerva- 
tton fügt, Phorm. 83 ea sérviebat lénoni inpuríssumo, obwohl fiheres 
servibas (Andr. 38) dagegen fteht. Aber die Stelle ift ohnehin lückenhaft, 
zwifchen B. 83 und 84 fehlt mindeftens ein Vers, etwa mit dem Gedanken 
Phaedriae nil erat, neque quo puella emeretur —. Aud) hier ift gewiß 
eine überleitende Bartifel verdrängt worden, sed ober atqui, nachdem ser- 
vibat modernifiert war. — Daß bei Catullus feine Smperfecta auf iebam 
und nur drei Veifpiele ber contrahierten Form vorfommen, wird Zufall 
fein. 

15) Auch das möchte ich beftreiten, daß Barro im liber de gram- 
matica dieſe Präpofitionen unbeftimmt adverbia localia und nicht prae- 
verbia habe nennen fünnen. In dem Zujammenhange ber 1. V ad Mar- 
cellum fonnte er das, weil e8 fid) nicht um Unterjcheidung ber Redetheile 
handelte; um [ο mehr, als ihm gewiß nod) andere Localbezeichnungen als 
Wräpofitionen bei diefem Ausdrude vorſchwebten: Lucilius bejpridjt im 
Sujammenbang mit ad apud ben linterídjteb von intro und intus. 

16) Siejer orthoepiiche Beftandtheil des Scaurugercerpts wird um 
vor irrthümlicher Auffaffung der Worte *quattuor esse dieit’ bewahren. 
Zuerſt war von ber ὀρθότης jener vier herauagehobenen Ortsbeftimmungen 
bie Rede, und es jchloß Πά daran ber orthographiiche Ercurs. Dann 
wurden verbreitete migbräuchlihe Anwendungen der focafen PBräpofitionen 
bejprocdhen, apud mit Bezug auf ad, de mit Bezug auf ab und ex (p. 215, 
6—216, 12 W.). Daran reihen fidj dann aber weitere Diftinctionen, bie 
nicht blos auf andere Fräpofitionen (pro), fonberm aud auf die damit 
verbundene Anwendung von Berben Rüdficht nehmen. Man vgl. audj bit 
oben &. 95 ausgehobene Stelle des Julius Romanus. 

17) Wilmanns Bat von biejem Eingangspafjus nur die Worte ‘Per 
C cum .... petieris feres’ al8 parronijd) aufgenommen. Das übrige 
würde er wohl nicht beanftanbet haben, wenn ihm bie lleberfieferumg des 
eod. B genauer befannt gemejen wäre. 

18) Quintifian I 7, 5 illa quoque servata est a multis differen- 
tia, ut .... CVM si tempus significaret, per Q, si comitem, per € ac 
duas sequentes scriberetur bezieht fid) auf den Quellenfchriftfteller von 
Marius Bictorinus I 4, 32 f. hoc custodite, ut CVM si [si habe id) er- 
gänzt] fuerit adverbium temporis, per QV sive unum V sive duo scri- 
batis ut qum primum' et ‘quum hoc facerem': at si erit coniunctio 
Πώτ. eoniunetionis, näml. adverbium], ut ‘cum Gaio' ‘cum Lucio' per 
C soribi debet [debeat bie Hff.], ne quiequam deperdat ex significatu. 
non enim aliud per QVOM [jo bie Hf. von Balenciennes] soribta, aliud 
per CVM sonat, vgl. Balerianus unb Güciliu8 Binder bei Caffiodorus 
orth. p. 2288 und 2318, j3fiboru8 or. I 26, 4. Die beiden Beijpiele bie 
Marius für das comitative cum anführt, fónnen an Suetons Worte über 
Berrius Flaccus erinnern: ab Augusto quoque nepotibus eius [ὸ. b. 
Gaio et Lucio] praeceptor electus (de gramm. 17). Dod) dies nebenbei. 
Sener DOrthograph, bejjem ὑποφήτης Marius ift, liegt mum aud) wieder 
bent Gornutué bor, bem mir einen ſchätzbaren Einblid in ba8 von jenem 
Gelehrten verarbeitete varronifche Material verdanten, p. 2283 P. *Q littera 
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tuno reete ponitur, oum illi statim V littera et alia quaelibet una 
pluresve vocales coniunctae fuerint, ita ut una syllaba fiat: cotera 
per C scribuntur. hoe Luocilio [bie Hfj. mit gewöhnlicher Eorruptel 
lucio ober lutio: verbefjert von Th. Berg, Zeitichr. f. d. Alterthumsw. 
1852 p.840] quoque videtur. non nulli putant auribus deservien- 
dum atque ita scribendum ut auditur, was dann Anlaß zu einer allge 
meineren Bemerkung gibt. Um bie Gemeinjamfeit ber Vorlage zu erkennen 
vergleihe man Marius I 4, 30—36: παώδεπι er nur für cum q(u)um 
ber Differenzierung zu Liebe eine Ausnahme von der Forderung, bafj Aus- 
ſprache unb Schrift auszugleichen jeien, angenommen hat, fährt er fort 
85 f.: reliquas voces quae ante vocalem habuerint V pro consonanti 
[jo bie Of. von Balenciennes = V] positum ut quando quaeritur 
quispiam quoddam, per Q potius quam per C scribetis. at cum 
locutus secutus [per C cum fügen bier bie Off. burd) Snterpofation 
tin] quidam praecipiunt [praecipiant bie Hfj.] ad originem debere re- 
ferri, quia est locutus a loquendo, secutus a sequendo, per C [q 
bie $ff.] potius quam per Q [ο bie Hff.] haee scribenda. nam con- 
cussus cum 8 quatio habeat originem et cocus a coquendo et 
cotidie a quoto die et incola ab inquilino, attamen per C [potius, 
was bie Ausgaben hier einfdjieben, fehlt in PV] quam per Q scribuntur. 
Diefe Polemik richtet fidj gegen einen wunderlihen Analogetifer ber augue 
fteifchen Zeit, Antonius Rufus, wie wir aus Belius Longus p. 2287 et» 
fahren ‘locutionem quoque Antonius Rufus per Q dioit esse scribendam, 
quod sit ab eo quod est loqui". 

19) Daß quom nicht nur bie Gonjunction fondern oft genug aud) bie 
Präpofition gejchrieben wurde, ift durch alte Denkmäler feftgeftellt; mod) bie 
lex rubria (um 49 v.Chr.) gebraucht dreimal quom eo neben einmaligem 
eum eo. Aud in einem ennianijden Fragment (bei Gellius XII 4) quo- 
cum bene saepe libenter .... partit wird fidj das überlieferte quodcum 
wohl am einfachften auf quoquom deuten laffen. Denn wenn Bücheler 
(Grunbr. ber lat. Declination &. 47) bieje8 handichriftliche quodeum ein» 
fadj als Zeugniß des alten Ablativs auf d acceptiert, [ο läßt er Ennius 
einen argen Schniger machen. Der Dichter durfte immerhin veraltete For- 
men wählen, aber ein vermeintlich ablativifches quodeum zu bilden fünnen 
mir bod) bódjften8 den Fabricanten ber columna rostrata zutrauen, denen 
e8 aud) eine Feinheit däuchte dem Xocativ mari das d des Ablativs απ. 
zuhängen. Den Grund zu entwideln ift bier nicht der Drt. 

20) Es wird [ώοπ jetzt jedem aufmerfjamen gejer ber Wilmanns’- 
iden Fragmentfammlung einleuchten, daß bie gelebrte Grundlage aller 
fpäteren lateinijdjen Orthographen wejentlic die beiden erften Bücher von 
Barros Schrift de sermone latino ad Marcellum waren, und baf ins» 
bejondere bie Kenntniß älterer Theorien burdj Varro vermittelt murbe. 
Das Berhältniß unferer Quellen zu ifm habe ich an einem hoffentlich 
überzeugenden Falle anzudenten gejucht in meiner Anzeige von Wilmanns’ 


Bude. 

21) Wilmanns verfannte im feinem Verſuch bie obige Stelle zu 
heilen p. 91 die bem Zerentiu8 Scaurus eigenthiimliche Verwendung des 
Ausdruds cum alioqui im Sinne von “während bodj', vgl. p. 2250 ‘aedus’ 
sine aspiratione scribitur, cum alioqui cum ea debeat, p. 2256, 3 simi- 
liter peccant et qui 'nucs' et 'trucs' et ‘feroos’ in novissimam litteram 
dirigunt, cum alioqui duplex sufficiat quae in se C et S habet, und 
ferner p. 2251, 2. 2265, 12. 2256, 35. 39. 2258, 3. 

22) Nur bei den großen Buchftabenzeichen der einzelnen Tage hat 


Muf. f. Philol. N. F. XXIV. 8 
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die Gewohnheit εθ bewirkt, daß idus nicht mit I longa gefchrieben ſondern 
das alte EID bewahrt mirb. 

28) Bol. Th. Mommfen in den Abhandlungen ber δετί. Wfabemie 
von 1868 ©. 464 f. 

24) Die Infchriften berechtigen uns bie Veröffentlihung ber Theo- 
rie vom apex ποώ etwas höher hinaufzurüden als das erfte Jahrzehnt 
bes achten Jahrhunderts der Stadt. Auf bem Grabftein der Eucharis 
aus ciceromifcher Zeit (etwa bem fünfziger Jahren des [εβίει Syabrb. vor 
&hr.) erídjeint ber apex bereits, aber neben ihm nicht I longa jondern 
ei: lóti hóra, quei parenteis ubei heic veitae. Ebenſo in ber Grabſchrift 
be8 Cn. Taracius (inser. ant. 1202 p. 244) neben fáto ein interieisti, babei 
Gen. vitai unb dreimal Bofttionslofigkeit des auslautenden s. 


Januar“ 1868. $. Ujener. 
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I. Miles 219 ff. $Beriplecomenu8 fordert in einer Reihe von 
Bildern, melde ſämmtlich bem kriegerifhben Leben entnommen find, ben 
Baläftrio auf, irgend eine Lift ausfindig zu machen, durch melde Gce: 
lebru$, ber bie Philocomafium im Nebenhaufe bei ihrem Liebhaber 
belaufcht hat, getäufcht werden könne: 

Viden hostis tibi adesse tuoque tergo obsidium ? consule, 

Arripe opem auxiliumque ad hanc rem, propere hoc, non pla- 

cide decet. 

Anteveni aliqua [atque] aliquo actutum circumduce exercitum. 

Coge in obsidium perduellis, nostris praesidium para. 

Interclude commeatum inimicis, tibi muni viam 

Qua cibatus commeatusque ad te et legiones tuas 

Tuto possit pervenire. hanc rem age: res subitariast. 

Reperi, comminiscere, cedodum calidum consilium cito. 
Der dritte biefer Berfe, πείώει in CD alfo lautet; 

Anteveni (ante veniet B) aliqua aliquos autu (auttu B) cir- 

cumduce exercitum 

ift in ber oben angeführten Weiſe von Ritſchl hergeftellt worden, ohne 
daß jedoch bieje Heritellung mid) völlig befriedigen fónnte. Ginmal 
febt man nicht recht ein, moburd) bie Unterbrehung der aſyndetiſchen 
Anreihung biefer Jmperative motivirt fein foll, ba burd) anteveni at- 
que circumduce nidt $mei juccebirenbe Momente einer und berjelben 
Handlung, fondern vielmehr zwei fid ausſchließende Alternativen vers 
Inüpft werden: fomme dem Feinde durh Schnelligkeit zuvor, oder 
bintergebe ihn burd) Lift. Zweitens würde actutum bod) viel eber zu 
anteveni fid) jhiden al$ zu circumduce. Drittens paßt aliquo nit 
echt. Ritfchl beruft fid) zwar auf Truc. IV 4, 21 triduom hoc sal- 
tem, dum aliquo miles eircumducitur, allein dort ift ja ber Gol: 
bat der Gefoppte, ber irgenbmobin in bie Irre berumgefübrt werden 
jol: bier dagegen ift unter exercitum nicht dag Object ber Täuſchung 
verftanden, fondern das Mittel, wodurd biefelbe bemertítelligt merben 
joll, umb bajjelbe foll nidt im Leeren irgendwo herumgeführt, jonbern 
auf irgend einem Wege um den Feind herum demfelben in bem Rüden 
gebradt merben. Das Ziel biejer Bewegung ift aljo kein unbeftimmtes, 
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fondern ein feft gegebene&. Alle dieſe Bedenken werden gehoben, wenn 
mir mit Weglaffung nur eines einzigen Buchſtabenſtriches und anderer 
Wortbrechung jchreiben: 
Anteveni aliqua: aliquo saltu circumduce exercitum. 

Baläftrio foll bie Schaar jeiner 2ijten unb Kniffe gebedt durch irgend 
eine Waldſchlucht unbemerkt um ben Feind berumfübren unb ibn bann 
einjchließen, cogere in obsidium. Ser Hiatus nad) aliqua ift einer: 
feità burd bie Sinnespaufe erleichtert und anderſeits nad) ben feinen 
Bemerkungen Büchelers (lat. Dec. 6. 47, vgl. aud Studemund im 
Hermes I 309) nit wohl anfechtbar. 

I. Miles 1006. 

Als Milphivippa im Auftrage ber Acroteleutium dem verliebten 
Glorioſus bie Botjchaft überbringen mill, melde ihn ins Garn loden 
fol, fängt Pyrgopolinices bei ihrem Anblid fofort Feuer und ijt im 
beiten Zuge fid) ftatt in die Herrin in die mieblide Dienerin zu ver: 
lieben. Den Zufpruh des Baläftrio, bod) erjt bie Erſcheinung ber 
Herrin felbit, welhe er ja mod) gar nidt gejeben babe, abzuwarten, 
weift er mit ben Worten zurüd: 

Quod video id credo mihi 

Cum hec locuta illam autem absentem subigit metuit ρα. Amen. 
6ου B, während CD elocutam und subigit me ut amem bieten. Der 
erfte ber ben Sinn biefer Stelle entzifferte, mar Ritjchl, indem er erlannte, 
daß in ben corrupten Worten irgend eine Variante be8 Sprichworts 
‘ein Sperling in ber Hand ijt beffer ald eine Taube auf bem Sade 
fteden müjje. Er jchrieb daher — im Weſentlichen gewiß rihtig —: 

Nam haec lacerta mullo absente me adigit se ut amem. 
Die bie Bointe des beutjden Sprihwort3 darin liegt, daß bem jchmad: 
baften Vogel der ungenieBbare Spa entgegengeitellt wird, fo ift vor« 
auszuſetzen, daß aud) in ber lateinijden Faſſung bem ledern mullus 
nicht ein feines, fonbetn ein menn nidt völlig ungenieBbare8, jo bod) 
febr geringes Seethier gegenüberjtebe. Allerdings fällt mun lacerta 
unter bieje Vorausfegung: fie wurde zwar viel gefangen und einge: 
falzen genoffen, galt aber nicht gerade al8 ein Lederbifien; aber nod 
weit näher würde e8 an unfrer Stelle der Weberlieferung kommen, 
wenn mir lejen: 

Nam haec locusta mullo absente me adigit se ut amem. 
Die locusta ift die Seefrabbe, vgl. Plinius IX 40. 95 und an att 
bern Stellen. Sie wurde zwar genofjen (SBlin. IX 96 Geljua II 28), 
aber offenbar weit feltener als die lacerta. 

III. Bacchides 681. 

Mnefilohus hat in ber leibenjdoaftliden Aufwallung feiner Eifer: 
fudt auf bie Bachis feinem Vater bie von Epheſus mitgebrachte Gelb: 
fumme, von welcher ber verjdmigte Chryfalus ihm durch geſchickte Liſt 
einen Theil hatte rejerviren wollen, ohne Weiteres ganz ausgeliefert. 
Zu fpät fieht er bann feinen für ihn ſelbſt verhängnißvollen Irrthum 
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ein — denn e8 fehlen ihm nun bie Mittel um die Bachis [οδμι: 
laufen —, und er gefteht [είπε llebereilung bem Chryfalus: Chry- 
sale, occidi! (671). Dieſer glaubt zuerft, fein junger Herr babe fid) 
nur zu wenig von der Summe angeeignet; al3 aber jener wiederholt 
jammert Occidi! (679), ahnt er ben Sujammenbang. Endlich macht 
Mnefilohus fein GeftánbniB: (680. 681) 

Perii! || Quid ita? |] Quia patri omne cum ramento reddidi. 
|] Reddidisti? || Reddidi. |] Omnene? || Oppido. || Occisi sumus | 

Qui in mentem venit tibi istuc facinus facere tam malum? 
Und alá nun zum Schluß Mnefilohus nod) befennt, daß er ben ganzen 
Hergang in Epheſus mie er fid) wirklich zugetragen feinem Bater er: 
zählt babe, unb e8 aljo an ben Tag gekommen fei, dak Chryjalus 
jeinen alten Heren ſchmählich angelogen habe, da bricht diefer in bie 
Worte aus (687): 

Em! istoc dieto dedidisti hodie in cruciatum Chrysalum, 
Völlig unmotivirt ift nun bei diefem Hergang, daß Chryjalus, als er 
hört Mnefilohus babe ba8 ganze Geld bergegeben, ausruft: Occisi 
sumus! Gr jelbft wird baburd nod gar nicht getroffen, ba er vors 
ber ®. 316 ff. bem Alten über die Höhe ber mitgebrahten Summe 
nur vage Vermuthungen ausgeſprochen unb fid) burd) feine beftimmten 
Angaben compromittirt batte. Ihm geht εδ erft am ben Kragen, menn 
ber Alte erfahren bat, daß bie ganze Erzählung von ben Fährlichkeiten 
in Ephejus auf Schwindel berube. Dies tbeilt ibm Mnefilohus aber 
erjt 33. 686 mit; fein occisi sumus würde aljo erít nad) biejem Verſe 
am Plage ſein. Daß Mnefilohus bie ganze Summe dem Pater ge: 
geben, ift nur für ibn felbft, nicht aud) für Chryjalus verderblih. Alfo 
leje ich Vers 681: 

Reddidisti? || Reddidi. || Omnene? || Oppido. || Oceisissumu’s ! 
Bol. für diefen Superlativ Casina III 5, 52 Occisissumus sum om- 
nium hominum, qui vivont. 

Eine ganz ähnliche [α[]ώε Worttrennung bat übrigens aud) Ca- 
sina III 1, 15 PBeranlaffung zu meiteren Gntftellungen des Zerte8 ge: 
geben. Gà ijt dort zu lefen: Quid me amare refert nisi sim doctus 
et dicaculus? Das legte Wort ijt von ben Qanbjdriften in di- 
cax uiuos vetberbt worden. 


IV. Bacchides 1080. 
Philorenus beichtet bie Sünden jeiner eigenen Jugend: 

Duxi, häbui scortum, pötavi, edi, donavi: at enim id raro. 
Wie nihtsfagend hier das zweite Saßglied, habui scortum, ijt, wel: 
deà mit duxi obendrein völlig zufammenfällt, braudt wohl nur anges 
deutet zu werden. Plautus ſchrieb natürlich: 

Duxi, accubui scortum, potavi, edi, donavi: at enim id raro. 
ober nod) bejjer mit Umftellung von scortum: 

Duxi scortum, accubui, potavi, edi, donavi: at enim id raro. 
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V. Stichus 97. 

Numquam enim nimis curare possunt suum parentem filiae. 

Quem aequiust potiorem habere quam te? postidea, pater, 

Viros nostros, quibus tu nos voluisti esse matres familias? 
Sehr hart ift bier bie Auslafjung des Cubjectáaccujatinà im zweiten 
Berje; und ebenjo wenig gefällig ift die Verbindung ber beiden Gom: 
parative aequiust unb potiorem. Da nun bie Handjcriften nad 
aequiust mirffid nos bieten, fo ift bem Verſe wohl auf andere Weiſe 
aufgubelfen. ch leje: 

Quem aequomst nos potiorem habere, quam te? 
®gl. Trin. 1154 Hunc priorem aequomst me habere. 


VI. Stichus 105. 

Quibus matronas moribus, 

Quae optumae sunt, esse oportet, id utraque ut dicat mihi. 
Für oportet id haben bie Palatini oportet sed, bet Palimpſeſt 
OPORTETOSED womit Ritfhl nihts anzufangen mußte. Sollte 
nidt eine ábnlide Verſchreibung des Palimpfeftes bier vorliegen, mie 
Sería 330 PERENNITATSI für perennitassit unb einfah zu lejen 
fein: eos utraque ut dicat mihi? Gbenjo möchte id) aud) Epidicus 
II 3, 46 ff 

Ego si allegavissem aliquem ad hoc negotium 

Minus hominem doctum minusque ad hanc rem callidum 

Os sublitum esset, itaque me albis dentibus 

Meus derideret filius meritissumo 
im vorlegten Verſe lejen: 

Os sublitum esset ei atque me albis dentibus etc. 

VII. Epidicus I 1, 30 ff. 

Gpibicu8 hört von feinem au8 bem Felde Dbeimfebrenben Mit: 
jelaven Thesprio, daß fein junger Herr Etratippocles feine Waffen 
eingebüßt und in den Händen der Feinde zurüdgelafien hat. Und ba 
ibm dies nicht gerade ehrenvoll dünft, [ο tröftet ihn Thesprio mit 
bem Hinweis auf ähnliche Grempel: 

EP. Edepol facinus improbum! TH. At iam ante alii fecerunt 

idem. 

Erit illi illa res honori. || Qui? || Quia ante aliis fuit. 

Mulciber credo arma fecit quae habuit Stratippocles: 

Travolaverunt ad hostis. || Tum ille prognatus Theti 

Sine perdat: alia apportabunt ei Nerei filiae. 

Wie kommt Thesprio mit einem Male darauf, daß Hephaiſtos die 
Waffen geſchmiedet habe, da ſie von ſelbſt zu den Feinden übergelau— 
fen fein, mit offenbarer Anſpielung auf ο. > 373? Und ba dieſe 
Anſpielung ſich lediglich auf die Dreifüße des Hephaiſtos bezieht, und 
nichts mit den Waffen des Achilles zu ſchaffen hat, wie kann Epidi— 
cus plötzlich auf ben ille prognatus Theti, vor bem nod) gat nicht 
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bie Nede geweſen, überjpringen? Sinn unb Berftand [deinen mir 
biefe Späße erft zu erhalten, wenn wir lejen: 
Erit illi illa res honori. || Qui? || Quia ante Achilli fuit. 
Auch Achilles verlor [είπε Waffen, aber ibm wurde bafür bie Ehre 
zu Theil, dab ein Gott ihm neue ſchmiedete. Daß bie namentliche 
Erwähnung be8 Achilles nicht fehlen dürfe, fab ſchon mit jeinem 
feinen Tacte Muret; nur wollte er ben Namen an unrechter Stelle 
— in ben Worten at iam ante alii fecerunt idem (Var. Lect. 
X. 10). 
VII. Epidicus I 1, 75. 
Thesprio ift abgegangen, und Epidicus allein auf ber Bühne 
zurüdbleibend ftellt Betradhtungen über feine bebenllidje Lage an: 
Illic hinc abiit: solus nunc es. quo in loco haec res sit vides, 
Epidice: nisi quid tibi in tete auxili est, absumptus es. 
Sunádft bat bier Geppert völlig überflüjfiger Weife im Anfang Heic 
hinc abiit geljdrieben. Daß die banbfdriftlide lleberlieferung vielmehr 
völlig in Ordnung ift, zeigt eine ganze Reihe von analogen Stellen. 
So haben die Handſchriften richtig Poenulus I 3, 36 Illic hínc ira- 
tus abiit und IV 2, 95 Illic hinc abiit — was Geppert beibemal 
ohne irgend einen erfidtliden Grunb in Heic hine geánbert. Ebenſo 
lejen mir in den Handſchriften Pseudolus 394 Postquam íllic hinc 
abiit tu astas solus, Pseudole. Miled 586 Illic hínc abscessit. 
sat edepol certo scio. Aulularia II 2, 87 Illic hinc abiit. di im- 
mortales, obsecro, aurum quid valet unb ebbaj. III 4, 1 Illic 
hinc abiit. di immortales, facinus audax incipit. Demgemäß módte 
aud) wohl Persa 711 zu leſen fein: Postquam íllic [hinc] abiit, 
dicere hic quid vis licet unb Trinummus 998 Postquam íllic 
(ille bie ῥῇ.) hinc abiit, post loquendi libere Videtur tempus ve- 
nisse atque occasio. Aber aud) ber rbotbmijd etwas [abme Schluß 
des Berjes erregt mir Bedenken. Collte Plautus nicht eher gejchrieben 
haben, ober wenigſtens haben jchreiben können: — quo in luto 
haereas vides? gl. Persa 535 Neque mi haut imperito eve- 
niet, tali ut in luto haeream. 
IX. Epidicus II 1, 1— 3. 
Plerique homines, quos cum nil refert pudet, 
Vbi pudendumst, ibi eos deserit pudor 
Quom usust ut pudeat. 
worauf Kretiler folgen. far ijt, daß bieje Worte iambifhen Rhythmus 
baben, ber im Anfang allerdings geftört ift. Diefe Störung ift aber 
nicht durch Umftellung zu befeitigen, fondern durch Ginfübrung ber 
Form homones, bie im Plautustert nod) weit öfter als bisher ges 
ſchehen ift bergeftellt werden muß. Sodann aber [Φείπέ mir bet bop: 
pelte Borverjag ubi pudendumst und quom usust ut pudeat an 
diefer Stelle unertráalid, zumal nur bie zweite Faſſung des Gedantens 
quom usust ben erforderlihen ſchatfen und beftimmten Gegenjag zu 
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cum nil refert batbietet. Ich jchreibe daher mit Ausjheidung des 
Glofiems: 
Plerique homones, quos cum nil refert pudet, 
Quom usust ut pudeat, ibi eos deserit pudor. 
πώ ſchließe hieran nod einige andere Stellen des Epidicus, bie id 
gleich in verbefjerter Geftalt berjepen will: 
Π 2, 60 
Canis quoque etiam adeptust nomen, quem vocant Laconicum. 
II 1, 15 
Plus adiumenti addis quam ille, qui nunc etiam natus est. 
III 2, 21 Nunc cautorem 
Dedit mi ad hanc rem Apoecidem — is apud forum manet me — 
Quasi, T quae amaret, caveat || Haud male! || Iam iam ipse 
cautor captust. 
Die Handihriften nunc — was ſinnlos iſt, da Apoecides bei 
bem Kauf zugegen fein foll, weil *poterit cavere recte iura qui 
et leges tenet! (II 2, 107). Die Corruptel des legten Verjes vermag 
id freifid) aud) nicht zu befeitigen. 
IV 1, 16 
P. Quid si adeam, si is est homo? PE. Haud scio an con- 
grediar, si haec east. 
IV 2, 23 
FID. Numquid ibi [pater] peccavi? PE. Si hercle te umquam 
audivero 
Me patrem vocare, vitam tuam ego interimam. 


Bafel. 3. ftiepling. 


Miscellen. 


Handſchriftliches. 


Zu Lucanns. 


Unter den Handſchriftenreſten, welche ſich mir bei der Durchſicht der 
Handſchriften verſchiedener Bibliotheken gelegentlich dargeboten haben, 
befinden fid) unter Anderem aud) drei Stüde dreier verſchiedener Lucan: 
handſchriften aus bem eilften und zwölften Jahrhundert. d theile 
bier die Leſungen berjelben, welche fid al8 GrgebniB meiner Berglei- 
dungen herausgeftellt haben, mit, ohne auf ihren Werth rejpeftipe 
Nicht-Werth für die Kritit Nücficht zu nehmen, worauf näher einzu: 
gehen e8 mir jet jomobl an Zeit af8 an Luſt fehlt. 

Den Reigen eröffnet ein Blatt aus dem zwölften Jahrhundert, 
deſſen äußere Hälfte abgeſchnitten ijt. Dafjelbe findet fid in einem 
von bem Kieler Juriften Cramer angelegten Sammelbande einzelner 
$anbjdriftenfragmente, welcher jegt der hieſigen Univerfitätsbibliothet 
gehörig die Signatur S 251 trägt unb über deſſen fonftigen Inhalt 
id einftweilen die Leſer biefer Zeitichrift auf N. Klette's catalogus 
chirographorum in bibliotheca acad. Bonn. servatorum verweife. 
Das Blatt, auf defien Rüdjeite bie Schrift an einigen Stellen ziem: 
lich verblichen ift, enthält auf jeder Seite 33 Zeilen. Zwiſchen ben 
Beilen fteben eine Menge Worterllärungen, das Grgebnip mittelalter: 
liher Schulweisheit. Erhalten ijt uns jegt Lucanus II 220— 285. 
Was in den nadfolgenden Gollationen in [ ] gejegt ift, ijt als ver: 
bfiden zu betradjten, mo ( ) angewandt find, fehlt das SBetreffenbe 
entweder burd 9t im Pergament ober burd) Ausſchnitt. Die Golla: 
tion ijt nad der Tauchnig’shen Ausgabe vom %. 1834 gemadt. 

Lucan. II 220—285 

ceruleum — tor(renti dividit aequor) — (his Sulla vocari) — 
(medio sibi tollere campo) — pacienda — (manent: hoc ordine belli) 
— civ(ilibus exitus armis) — agitant — gra(viora metus multumque 
eoitur) — maio(re in praelia damno) — exulibus — (maxima merces) 
-— (plus victoria Sullae) — prestitit —  penitu(s quam tollere partes) 


mq 
— uocas (a au$ u bon 2ter Hand) — o(limque potentes) — concur- 
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rént — oivil(ia bella moueret) — quo/// silla — (sie moesta senectus) 
— preteritique —  fleb(at metuensque futuri) — percusslit pectora 
Bruti) — pavid(i formidine motus) — era(t sed nocte sopora) — Par- 
|||hasis — (cum verteret axes) — no(n ampla Catonis) — volven(tem 
publica cura) — cuí(nctísque timentera) — uoc(ibus orsus) — olim(que 
fugatae) — qu(am turbine nullo) — excuciet — (mente labantem) — 
(robore firma) — cesaris — (arma sequantur) — (pacemne tueris) — 
(vestigia mundo) — scelerü (populique furentis) — inmixtum — (ab. 
solvere bellum) — scelera(ta proelia caussae) — (in pace timendae) — 
(Hos ferro fugienda fames mun)dique — (Permiscenda fides. Nullum 
furo)r — (Castra petunt magna victi m)ercede — (Per se bella pla- 
cent? Quid tot d)urare — (Profuit immunem corrupti) — evi — (Hoo 
solum longae pretium virt)utis — (Accipient alios, facient te b)ella — 
(Ne tantum, o superi, liceat feraljibus — (Has etiam movisse manus) 
— (Missa tuis caeca telorum in nube) — (Nec tanta in casum virtue 
.eJat — ingerit — (Se belli fortuna tibi. Quis no)lit — (Ense mori, 
quamvis alieno) — uulnere (das zweite e corrigirt au8 a) — (Et sce- 
lus esse tuum? Melius) — (Otia solus ages, sicut coeles)tia (Incon- 
cussa suo volvuntur sid)era -- (Fulminibus propior ter)re — (Imaque 
telluris ventos tr)actusque — (Flammarum accipiunt: nu)bes — olim- 
pus — (Lege deum. Minimas rer)um — (Pacem summa tenent. Qu)am 
— lete cesaris — (Accipient, tantum venisse) — prelia — (Nam prae- 
lata suis numquam) — (Castra ducis magni. Nim)ium — placeat — 
(Si bellum civile placet. Par)s — (Et duce privato gesturu)s — prelia 
— (Sollieitant, proceresque alii) — (Sub iuga Pompeii, toto iam) — 
(Solus Caesar erit. Quod si) — (Ferre iuvat patriis lib)ertateque — 
(Nune neque Pompeli Brutum) — neq; cesaris — (Post bellum victoris 
hab)es — (Arcano sacras reddit C)ato — pectorae voces — 


Indem id bem Gange ber Bücher der Pharjalia folge, kommen 
an zweiter Stelle zwei Blattlagen einer Handſchrift be8 Lucanus in 
groß Folio auà dem zwölften Jahrhundert mit je 40 Zeilen auf ber 
Seite. Diefelben haben einft Rechnungen ber Xrierijden Ctabtrent: 
meijterei aus den Jahren 1648 unb 1649 als Umfchläge gedient unb 
And als folde im Jahre 1856 von bem Bibliothelar Herrn Schömann 
zu Trier aufgefunden und ber Stadtbibliothek bajelbft einverleibt wor: 
ben. Sie enthalten Lucanus VI 755—VII 243 incluf. Dieſelben 
geben faft durchgehende cum für quum, mas id megen be8 Bur: 
mannjden Tertes, womit id) bie Vergleichung angejtellt babe, bemerte, 
fowie e für ae. An ben Stellen, mo fid) legtere8 (ae ober e) findet, 
werde ich εδ aufzeichnen. 


Lucan. VI 755—830 


Semel — αθίτῖοία — sepulchro — stigio — obscura tenet — 
parce Pcor — quicquid consulit umbra — aspexi — rapuerunt ar- 
ma — elisias — syllam de te — libicis — cartaginis — exultat — 
Ilefilantes (1 unb t tm 9tafur) — Gracchos] graecos — calibum — eon- 
structe plausere — penam uictori — expectare — pompeio seruare — 
discedite bustis — tibridis — libiamque — toto nichil — postquam sio 
fata — nequeunt — consumpto — tunc robore — extruit — positum 


juuenem strue — erictho — celo — 
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VII 1—244 

S]egnior — ooceano — contr[a] — felicis magni pars — axia 
uenturis — fruetum caperetis amoris — satis herere — tura ferent — 
qu/// te non — paciens — "positum & ntis — noeituraque] nocturna- 
que — In pompeianis — obtaret — oause — Poatur — castorum re- 
gesque — uincere lentum — diis dubitas — ipse tua signa — velint] 
uelim — expectat — nichil ultra — violatae] romane — mortesque 
suorum — qui promptus — Pompei neo — Pugnatur scelerum — 


enipheus — parti[s]que — fors vor feret fehlt — Coro] ehoro — in ore 
6 — est nad) uenture fehlt — simillima fato — quid eet (fo) —  lit- 
tora — n cotibus — aptat] artat — Marcius — phitone — Pallanea 
ioui — ciclops — faces] fac///es (r in Rafur, f von 2ter Sand) — in- 
mensosque — avidos typhonas — capulosque] gladiosque — gladiis] 
capulis — Ethereoque — sulphure — pondere pssum — thesaliam — 
[inuenta] — [scelerum] — [cesar] — seua gessurus — nimioue pauore 
— [multis] — bebeida — extrema manebat — limphato — araxen 
— causas — nescius arvis] nescit in aruis — concurrunt pompei — 
Aera seu] Ethera seu — celo — Thessalicam natura — celi — celum 
— phebi — inmissus — libico — eniphei — capadacum — largus 
habenis — tiranni — libie — hiberia — cupidine mundi — postquam] 
postqu////] — supmaque plia — 

An dritter Stelle fprede id von zwei Blättern, melde fid) in 
der SKaiferliben Bibliothef zu Paris befinden. Sie fteben in cod. 
Paris. 10403 (einft supplem. lat. 1689), einem Collettaneenbande 
alter $anbfdriftenrefte, melden Oberlin fid angelegt bat. Die Hand» 
fórift, aus ber fie flammen, mar in groß Folio in zwei Golumnen 
gefhrieben, melde ber SBerfaffer des Katalogs in febr liberaler Weife 
bem 9. Jahrhundert zugejchrieben bat, die aber nad meinem Dafür: 
halten in8 10., menn nicht jogar in8 11. Jahrhundert zu fegen ijt. 
Am inneren und äußeren Rande finden fid) eine Menge Heiner Scho: 
lien, forie Gloſſen innerhalb ber Zeilen. Die beiben Blätter, melde 
jest fol. 49 und 50 ber Handſchrift bilden, enthalten €ucanua VIII 
575— VIII 124 induf. Sie find an einer Seite ſtark befdonitten, 
jo daß bie Versanfänge rejp. Ausgänge einzelner Golumnen verloren 
find; zudem ift das erfte Blatt verbunden, babet fol. 49" col. 1 mit 
VIII 689 beginnt, col. 2 mit VIII 746, fol. 49" col. l mit ®. 575 
unb col 2 mit ®. 633. Die Seilenjabl ber einzelnen Golumnen jdeint 
keineswegs in ber Handſchrift überall afeid) aemejen zu fein. Denn 
während bie einzelnen Golumnen von fol. 49" unb v. je 56 Zeilen 
umfaffem, erreicht feine einzige ber Columnen von fol. 50 biefe Zahl, 
indem fol. 50, col. 1 52 Zeilen, col. 2 50, fol. 50" col. 1 43 unb 
col 2 deren 54 enthält. Die BVergleibung mit der Zaudnig[den 
Gtereotypausgabe vom %. 1834 bat folgendes Grgebnif geliefert. 

Lucan. VIII 575—881. 

(Sed cedit fatis, classem)que — (Obsequitur letum)que — pre- 
ferre — (Ibat in hostilem pra)eceps — puppem — (Hoc magis impa- 
tiens) — (Quod metuit elade)s — (Et tu nate precor longe — (Ex- 
spectate meos et in) — tiranni — (Explorate fidem dix)it — (Tende- 
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bat geminas a)mens — [palmas] — (Quo sine me crudelis a)bis — 
[relinquor] — (Thessalicis submo)ta — (Distrahimur mise)ri — pup- 
pem — (Cum fugeres alio la)tebrisque — Lesbi (i in Rafur) — (Omni- 
bus a terris s)) — (An tantum in fluctus — (Effudit prima pen)det 
— (Attonitoque metu) — (Nec magnum spect)are — (Ad ducis even- 
tum) metuens — (Sed ne submissis p)recibus — (Sceptra sua donata 
m)anu — parentem — (Romanus Pharia miles — salutant — (Se- 
ptimius: qui pro supe)rum — (Regia gestabat posito) — pil[o] — (Im- 
manis violentus) — (Mitior in caedes. Quis n)on — (Parcere te po- 
ulis qu)od — heo dextra uacaret — (Thessaliaque procul t)am — 
Disponis gladios ne qu)o — (Heu facinus civile tibi) — (Dedeous et 
numquam) — (Fabula, Romanus regi) — (Pellaeusque puer gla)dio — 
(Magne tuo qua posteri)tas — secula — (Septimium fama? scelus) — 
(Qui Bruti dixere nefas? l)am — (Terminus extremae Pha)riamque — 
alnum] alium — (Perdiderat iam iura) — (Regia monstra para)nt — 
(Involvit vultus a)tque — (Fortunae praestare ca)put — (Continuitque 
animam) — (Posset et aeternam fletu — (At postquam mucrone) — 
(Perfodit nullo gemitu — [ad ictum] — (Despexitque nefas se)rvatque 
[immobi]le — (Seque probat morie)ns — (Saecula Romanos n)umquam 
— [labores] — (Attendunt aevu)mque — (Orbe ratem, Phari)Jamque — 
[Nuno consule] — (Fata tibi longae fluxe)ru[nt prospera vitae] — 
(Ignora po)puli [si non in morte pro]ba[ris] — 38. 627—681 find wegen 
ber ſtark verblichenen Schrift nicht mehr zu leſen — Claud/// (e in Rafur) 
— coniunxque — amat — cerneres aeuum — Laetifere — causa — 


8 " 

ouia — in Nili wegen eines jchwarzen Fledens kaum zu lejen — sed 
quidquid — Maut ego culpa — [nec munere regis] — precipitem — 
per[mittite] — aptare] apta — prestare — [tenetis] — accessere — 


nihil ultima — [fa]tentur — [Nam saevus in ipso] — scelere tie e8 
ſcheint — [inuenit actu] — [velamine vultus] — [transtro] — Vindicat 
hoc — Pompei diro — ο summi — et vor generosa fehlt — compressa 
manu est — [Vult sceleri superesse fidem] -- Summota — Adsiccata 
e 
cutis — umor — lagee/| - ptolemeorum — Mausolea] ma///usolaea 
— illucque iactatur (que unterftrichen) — clades omnesque — die/// (s in 
Rafur) — inmunes — inpulit — harenis — fluctu/// — capitis actura — 


harenas — tumulum raptim — latebris| labris — Codrus — questor — 
Ioario — cynereae e litore — Conpulit — corpus quaesitum — mesta — 
prebebat — arctis] artis — Expectat —  Inpellit — infundit in omne 


— Preferat —  ferialis — tristi cantu — merens — [complexa] — 
6 

set abest — neque adhuc (c über que von 2ter Hand) — paruis fuue- 

nis — aspicit — cremantis — semiust[a]que — Subducit quaecumque 

— neo (ulli) — hospi(ta bustum) — reliotu(lm est) — sepul(chri) — 

plenosque — pene — rela(tus) — Litora — har(enas) — lacere — 

ea(rinae) —  serobi — corpu(s) — memb(ra recumbunt) — accipi(t 


ignis) — d(ixit) — un(a) — nullo] nudo (ll au$ d von 2ter Hand) — 
po(tentem) — a///verte (d in Rafur) — iubet] iuuat (b aus bent zweiten 
u bon 2ter Hand) — nec uolucres nec saevi — oaesari(s ira) — 
Auderat — acc(ipe flammam) — manu est — r(ecursus) — qu(iescent) 


— Μ(αρπο) — Aceipit et — transfun(det in urnam) — busti (i au8 o 
placare ο 
von 2ter Sand) — placare] pia clare i pere(mptum) — plenus -- 


(honores) — Inuenia///t (n im 9tajur) — a(renas) — heo u(bi fatus) — 
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fla(mmas) — magnus destillat — (in ignem) — fobens — perousse(rat 
astra) — promissa — r(upto) — attonitus — (quaerit) — Quametuis 
— αλα] cinere (r und mi bon 2ter Hand übergefdjrieber) — poena(m) 
i 


— omnes — (annos) — impiu(s ossa) — ///I/// (ob sis?) modo — se- 
ο mi 
pul(ehrum) — inponere — officia — sediusta (mi von 2ter Hand über: 


plena 
geichrieben) — nond(um) — medullis (plena von 2ter Hand) — restrin- 
git qua — congestaq(ue in unum) — clusit — r(etectos) — oonpres- 


sit arena(m) — fune religato —  mo(ueret) — semusto — stipiti — 
sep(ulehrum) — pompei — condita maluit — caruiss(e so)oer — d(ex- 
f 


tra) — (uagantes) — Ineludi (f bon 2ter Hand) — refu(so) — et o(mne) 
— magn(o t)umuli est modus — (obrue saxa) —  hereul(is Oete) 
— uagant — q(uare) — egypto est magni lapis — omni(a lagi) — 
Bon V. 808 ift blos bie untere Hälfte ber Buchſtaben mod) vorhanden, bie 
obere ift meggeidjnitten — Haeseri terremus — harenas — saxa (v aus 
a) — munumentaque — trucis — sertoris — barbariam — vacas — 


fup 
multos patriae — non nullis — legi non (fup iiber non von 2ter Hand) — 
ft 


pompei — harena — imerito — oumane carmina — aetate (ft bon 
2ter Hand übergeídjrieben) — tumentis — sterilos — ethiopum — 
h 


tros (o aus i) — arenas — isim — Semideosque canes — testari (4169 e) osi. 
f 


rim — aegipte — tiranno — pompei — exul — Qui busta (f von 
2ter Hand) — uidebitur umbram — o nimiumque beate — reuuls[o]s 
b 


ri 

— steli (ri von 2ter Hand) — ferialibus — nimiis] nimis (b von 2ter 

Hand) — terra — mouenti (i au$ e von 2ter Hand) — Nam quis — 

sye///nen (t wie εδ [djeint in Rafur) — pliade — Spectato Nili — 39, 

856] bie untere Hälfte diefes Verjes mit Mühe nur fidjtbar — Avertet — 
u 


iubabit (u und a aus e von 2ter Hand) — in aequore — Tarpeis — 
sepe — tusco — venerantur — cespite flumen — sepulchri] futuris — 
f 


MN 
pondera — cadit mortesque — Qua sit] Quasq; (fır von 2ter Hand) — 
illud (von 2ter Hand Hinzugefügt) — aegiptus — certa tonantis — Die 
lnter[djrift des Buches lautet: M. ANNII LUCANI LIBER UIII EX. 
PLICIT INCIPIT LIBER UIIII. 


VIIII 1—124. 

exiguis — oonpescuit — Degenerumque — conectitur — Quod- 
que patet — patientis — uagos miratus — aequora 088868 — mano- 
a 


bit (a bon 2ter Hand über i gejchrieben) — Quem dominum mundi — 
duetusque senatus — In B.26 find blog bie unteren Striche ber Bud)- 
ftaben nodj lesbar, bie oberen find abgejchnitten — (Nec reg)num — 
* serui)re — causa — (Ipse sua) — (Liberta)tis — (Colliger)et — 
Coroyrae) — (Abstulit) — (Quis rat)ibus — crederet irae — (Agmi. 
na) — artasse — (Dorida tjuno — maleon — teneron — (Inde cy)- 
thera — (Creta fu)git — ἀἰοίθα — (Litora t)une — precludere — 
(Impulit) — phyzrunta (sic!) — (Sparsit e)t — (In litus Pa)linure — 
(Ausonio) — monimenta — (Testatu)r — libie phrigio — (Tum pro- 
ο)α] — oarine — (Aneipite)s — (An veher)ent — (Victor et) — (Ast 
illae) — (Et mala) — (Nam postquam frustra pre]oibus — (Priuigni. 
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q)ue — (Litoribus) — (Ostenditque) — (Ergo indig)na — (Aocendisse 


r)ogum — (Incubuisse) —  exueere — (Membraque] — (Vulnerib)us 
— (Ossibus et) — (Quidqui)d — (In templi)! — (Ardet h)onore — 
(Obtulit) — (Crassorum cineres] — (Invidia) — (Sors mih)i — (Con- 
iugi)us — (Quid por)ro — pom[peio s]i — triumphas — allta terens 
eapitolia eur]rus — d[e pectore magnus] — t[errae]que — harenas — 
$8. 83 Linquere... nolo fehlt — condite — $3. 87 Me cum ..... hora 
εὐίι — aliquid nostra — ualida sine pellite — relinquit — heris — 

arere) — uoluere tue — uexi — 23. 100 Ne mihi..... uoces febít — 


planctu contusa — arte conplexa — praesago timore — aspexit — 
a litore — in undas — Wit 38. 124 enbigt fol. 60 v. col. 2 — 

Da wir eben bei €ucan verweilen, [ο mag aud) bier ein &do: 
[iom zu bemfelben feinen Platz finden, melde fid auf das Schmugblatt 
be8 codex Parisinus 9345 (supplem. lat. 1542) membr. fol. max. 
saec, XI verirrt bat. Ich führe baffelbe an, weniger alà Scholion zu 
Lucan, fondern meil eà ein (don befanntes Fragment aus Livius lib. 
CXII (bei Her& fragm. 39) enthält. Dafjelbe lautet: 

FABULA LUCAàNI POETAE. Soror ptolomei fuit. hanc gani- 
medes quidam spado puelle acceptissimus in castra achille perduxit, 
cuius iussu achillas occisus est. et exercitui eius preponitur ganimedes. 
Hune postea cesar uictis egiptiis in triumphü (lie® triumpho) duxit. 
Sio meminit liuius in suo uolumine quarto ciuilis belli. 

Hierauf folgt unmittelbar folgende furioje Notiz über ben Archi⸗ 
teften Aleranders beà Großen: 

TINOLRATES OPIFEX ALEXANDRI, 
melde beBbalb Beachtung verdient, mweil fie ben verfdiebenen 9tamena: 
formen, melde bei ben Alten überliefert find unb melde in llebereins 
ftimmung fegen zu rollen eine nugloje Arbeit fein würde (Brunn, 
Geſch. der grieb. Künftler Bd. II ©. 351 Π.), eine neue bisher nod) 
nidt gefannte binzufügt. Gleihmwohl neige id) dazu in biejer Schrei« 
bung des Namens eher ein Vervderbniß von ber bei ben meijten Autos 
ren überlieferten $Syorm Dinocrates zu [eben. Bei Plinius n. h. 
XXXIIII 14, 148 beißt er Timochares. 
Bonn. %. Klein. 


Epithalamium Laurentli. 
9tadjtrag zu XXII, 83 ff. 

Der großen Güte meines in Rom verweilenden Freundes Auguft 
Wilmanns verdanfe id) eine Abjchrift, bezüglih Gollation ber vaticas 
nijden $bj. des epithal. Laur. Nr. 2809, au8 bem 11. Jahrhun—⸗ 
bert, deren Φεδατίεπ kennen zu lernen id in meinem früheren Aufjage 
alà höchſt wünſchenswerth bezeichnet batte. Auch tritt jegt mirtfid) bie 
Kritit jenes bejdeibenen Werkchens im eine neue Phaje, obmobl jus 
gleih ein paar Probleme entfleben, deren Löſung id Scarffinnigern 
überlafien muß, — Noch erwähne ih mit Anerkennung, daß Hr. Dr 
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Heinrih Niffen bierfelbft bie Gefálligleit gehabt bat, bie Abjchrift des 
Heinfius mit bem Original auf der Ambrofiana, ba3 nad) dem Catalog 
dem zwölften Jahrhundert gehört und von Avignon nad) Mailand 
gekommen ift, zu vergleihen. Danach ergibt fid, daß jene Gopie ges 
nau mar; nur ein ſtärkeres Verſehen liegt vor im legten Verſe, mo 
$. honerant gibt, ber Gober aber in Wahrheit hànt, alfo *habeant', 
ma$ ber Baticanus beftätigt. 

Meine Bermuthung [a. D. €. 84], bap bie Mailänder of. nicht 
aus ber Römiſchen geflofjen jei, wird, mie mir fcheint, jegt über je: 
ben Zweifel erhoben. Zwar bietet dieſe beträchtlih mehr alà jene und 
nah einer Stelle könnte ber Verdacht auffteigen, daß fie bod) ber 
SIrdetgpus ber andern jei. Denn in 33. 6, ben ber Ambrofianus in 
[older Geftalt zeigt 

Maria, dann leerer Raum 1), plus quaerat pauca loquemur, 
gibt der Vaticanus 

Maria qu (jegt burd einen Riß im Pergam. 3—4 Buchſtaben un: 

leferlih) et p. q. p. Ἱ. 

Allein id kann biejem Moment feine bejonbere Beweiskraft beimefjen. 
Man darf eben [ο gut ftatuiren, daß in ber verloren gegangenen Ur: 
bof., bie jámmerlid ausgejehen haben muß, ba8 in A ausgefallene 
innerhalb des Jahrhunderts zwifhen Anfertigung biejer Gopie und ber 
Römiſchen  unlejerlid) geworden ift, zumal ba die Lüde in beiden 
codd. an Umfang keineswegs ganz übereinftimmt. Nur menn man 
meint, daß dem Schreiber beà Ambrofianus der Arhetypus vorgelegen 
bat, erklärt fid) ferner, daß fo oft ba, mo dieſer nad) bem Beugniß 
des Vaticanus jhadhaft mar, in der Mailänder Membrane ein grös 
βετετ Defect vorliegt alà in V. Denn ber [egtgenannte bat, nad 
Wilmanns' Zeugniß, “durch keinerlei Beihädigung gelitten, bie 9üden 
flammen aus dem Original’. Schließlih weist aud) A einige Varians 
ten, bie beträdhtlihd von V, dem er fonit febr παΦ[ερί, abmeichen, 
ohne doch ber jynterpolation verdächtig zu fein. 

Außer ben jegt befannt gewordenen Hſſ. ftanb ober ftebt übri: 
gens unjer epithalamium mod) in bem nun verjhollenen 'vetus codex 
Cuiacii aus Dijon, über ben man Prof. Mommfen in ben Inser. 
Lat. Antiquiss. p. 412 febe. Daß er mit bem Mailänder ibenti[d) 
fei, erfdeint nad) ben Mittheilungen des Heinfius über ben Anhalt 
biefer Hdf., verglihen mit den Angaben Prof. ME, nicht möglich. 
Daß er aber gleihfalls Theile des Glaubianu& umfaBte (denn ftatt 
be8 abgejhmadten panegyricus amicorum in den Vaticaniſchen Gr: 
cerpten ift zu lefen p. Aniciorum) und fomobl bem Mailänder als 
dem Jtómijden Pergamen jehr ähnelte, jtebt feft. 

Sod nun zur Cade. Es wird jelten vortommen, daß auf fo 
engem Raume burd) eine neue Collation jo viel gewonnen wird. 

1) Ob fonft bie ?üden dort ähnlich inbicirt find, vermag ich nicht 
genau zu fagen. 
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Bunädjft bereihert V Όαῦ epithalamium um zwei Berfe (ſchon 

angefünbigt a. a. D. ©. 83). Denn hinter 80 

mellea tunc roseis haerescant basia labris 
fügt er folgendes ein: 

et compressa suis insudent pectora menbris 

niveosque humeros collumque per os. 

Man fieht ber Arhetypus mar ſchwer zu lejen, weßhalb aud ber 
Schreiber des A furjen Proceß gemacht und bie zwei Zeilen ganz meg: 
gelafjen bat. Eine ‘neue Hand’ bat vorn mit richtiger Ahnung per, 
binten mit greulicher Interpolation ‘que caputque und vel retent' 
zugejegt. Alſo meinte wer dies beijchrieb, e8 [εί zu [ejen collumque 
caputque retentos, wa3 feiner Widerlegung bedarf. Gà ſcheint Har, 
daß der Dichter bei Aufzählung ber erwähnten Körpertheile bie natürs 
[ide Reihenfolge inne gehalten bat. Danach fanm os nicht richtig fein, 
das ja aud) jhon V. 80 erwähnt war, außerdem muß 8. 82 vor 81 
fommen. Alſo: 

mellea tunc roseis haerescant basia labris, 

per niveosque humeros collumque per oscula manent, 

et compressa suis insudent pectora membris. 
Außerdem gibt V απ verjchiedenen Stellen, wo Berstheile mangeln, 
mehr als A, objdon nidt vollftändige Ergänzung ver entbrechenven 


nam decuit Mariam sapientem fundere 

Calliopemque simul iuvenem proferre. 
So A; dagegen fügt V, ber aud) Calliopemque hat, hinter proferre 
nod to ein. Ich hatte a. D. 99 Wernsdorfs Supplement ber zweiten 
Beile proferre disertum gelobt; denn es entipricht vortrefflih bem 
von mir dort erponirten, übrigens weder von ihm nod von andern 
gehörig veritandenen Sujammenbang der ganzen Stelle. Seit id) jebod) 
bie Lesart be8 V fenne, fteht εδ mir baumfeft, dab ich vielmehr das 
richtige gefunden habe, indem id) [αι to [ὦτείθε togatum. Die toga 
war mwährend ber legten Jahrhunderte, wie überhaupt das Kennzeichen 
ver Männer in höheren Staatsämtern, jo jpeciell ber Sadmalter, zu 
denen unfer Laurentius gehört, wie jolde denn oft ſchlechthin unter 
togati verftanden werden. — Man febe über togati die Lerica, außer: 
dem Prof. Mommſen zu den römiſchen Feldmeſſern IL, 175. 

12. 13. 

o similes multumque pares. te prima iuventus 

insignem vegetumque tenet. 

So A. V fegt hinzu nam nuper. Die Lüde ijt auszufüllen mit 
adultus oder ephebus. 
29. vir bonus es nimium. 

V bietet einen ganzen Vers, minus einer Silbe: 
v. b. es n. fandi paterque peritus. 
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δι fóreiben fandi pariterque peritus, oder wohl nod) befjer pari- 
ter fandique p. — Ueber nimium ein anbermal. 
38—40. 
scriptique tenax veloxque legendi 
talis fueris praesaga mariti 
musea tuis insedit cura medullis. 
V rüdt alle drei Verſe ein, mit Heinen Anfangsbudftaben, gibt aber 
in 39 vor talis nod tamquam, 38 vor scriptique alo qui. In 
ber zweiten Seile ift et vor tamquam zu ergänzen. Ob aber zu 
jhreiben fei addo quod es ober was fonft, bleibt bem Ermefjen Anderer 
überlaſſen. Uebrigens febe man a. DO, 94. 
75. nec dum atque oscula dulcia iactant. 
V ne dum faro ludum atque etc. Für ludum ift natürfid, ſchon 
aus metrijden Gründen, "ludunt! zu jdreiben. Was in faro ftedt, ob 
ambo, iam, mox ober vielmehr etwas bejjeres, wird bem Leſer zu 
fuhen anbeimgeltellt, 
Ich gebe jept nad) Meyers Ausgabe die midtigeren Varianten 
be V; indem id, mo er mit A übereinftimmt, bie Cigla C gebraude: 
V. 1 in primis 2 teque C7 vos (A nos) 8 prodet C 9 fe- 
tus 15 demsisti 17 et faciem, zwiſchen faciem und mores tie 
eö ἸΦείπί ift von einer ‘m. rec,’ et beigefügt. 20 dant (dat A), 
ebdſ. nomina, wie ſchon Wernsporf. 30 at te nunc; nunc, wofür A 
faljdlid) non bietet, bat ſchon Novel gefunden. 34 quod colla moni- 
lia gestant, A quid gestent, was lebendiger ijt. 35 faleras C ebdſ. 
inp. V. 36 non tibi nam, Α nam tibi non 42 galathis ebbj. trac- 
tare, A traxere. Nach ber Lesart des V bebar[ es nicht mehr ber Gon: 
jettur trahere arte, mie id) folde a. O. 94 vorgejchlagen babe. 43 
wird teretes, bie vortrefflihe Gonjectur Burmans, beftätigt. 45 fteht 
in V frenarunt, was aud) ohne Zweifel duch bie Abkürzung A.8 in: 
dicirt fein dürfte. llebrigen8 [εῦε man a. DO. 94. 46 fteht das von 
mir vorgejhlagene cum in V. 47 araneo C. 49 sufficiat V. loquu- 
tum C. 50 nec sinit hoc tempus totas nunc pandere laudes V, 
non 8. h. t. totos (fo!) effundere vires A. Wie man fiebt, meiden vie 
verjdiebenen Beugnifje beträchtlih ab. An fid wäre pandere laudes 
bier eben jo pafjend al8 effundere vires. Nur erjdeint nunc megen 
des vorhergehenden hoc tempus zu febr αἴδ mattes jidmott. Ich 
ziehe deshalb totas effundere vires vor. 52 quas V, ridtig A quos. 
53 eximiis. 'delevit m. rec. alterum i.' 54 prensate, pensate A. 
55 festos, fastos A. 56 melos pariter cesoque pavinto C. 57 
cum pede mie es jdeint. 61 bambilium, A bambalium, $3ulegt V 
fistula si, A aus bem Archetypus, wie faum zweifelhaft, f. sistrum. 
Gíeid) darauf fidert V meine Vermuthung per aeratas, ba er pere- 
ratas bietet, Statt ae ftebt dort immer nad Wilmanns δειρπίβ e 
ober e. Außer ben erwähnten beiden beftätigt V feinen meiner übrigen 
Beſſerungsvorſchläge; doch gereicht ſolches mir nicht zum Vorwurf, da 
Muſ. f. Philol. N. F. XXIV. 9 
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diefe fonft auf Etellen gingen, die tbeifá (don im Archetypus ver⸗ 
derbt waren, theils erſt durch die Kenntniß der römiſchen Hdſ. das 
richtige Fundament ber Operation erhielten. In 63 gibt V ftatt des 


hum in A 'humida', vortrefflich. Man weiß, mie febr bie Waſſer— 
orgeln in ben jpütem Seiten des bas-empire beliebt waren. 67 teque 
etiam paucis moneamus, A tuque — monearis. 69 cura vigens 
jebr qut ftatt cura ingens, [don weil jo eine Elifion verſchwindet, 
ferner dem Sinne nad. Auch ift εδ zweifelhaft, ob in A nicht rigens 
ftatt ingens ftebe. Ebdſ. menbra wie oben unb febr oft in alten f. 
72 nec collo maneant, A iaceant. 77 fedentur menbra. 81 cer- 
vicem roseam, A c. niveam. jenes ziehe id vor ſchon wegen Berg. 
Aen. I, 402; $or. C. I, 13, 2. Auch ift niveam wegen be8 vorher: 
gehenden niveos humeros nicht móglid. — 82 turgentesque, au: 
gezeichnet für das abgejhmadte stringentesque des A; 'reponendum 
turgentes, lactantes aut simile vocabulum poetis usitatum’ Merns 
dorf. — 85 bier bat A, wie wir gejeben, 
multorumque habeant natorum iura nepotes. 
V gibt: 

uestra (eingerüdt und mit feinem u) habeant natorum vota nepotes. 
Born fteht ‘von neuer Hand’ donec, offenbar von demjelben Inter: 
polator, bejjen [eere Einfälle wir ſchon andermeit kennen gelernt. Nach 
ben Regeln metbobijder Kritik Fällt εδ Schwer, multorumque für etwas 
anderes af8 eine Gonjectur des Schreibers der Mailänder Qf. anzu: 
jeben. War ber Archetypus zu Anfang der Zeile im 11. Jahrhundert 
unlejerlih, jo mar er e8 im zwölften gewiß nicht minder, vielmehr 
nad) allen Präcedentien nod) mehr. Auch der Schluß von multorum- 
que ift verglihen mit dem Zeugniß des V deutlich der Fälfhung pet: 
büdtig. Nah langer Erwägung fdeint eà mir am einfachſten die Lüde 
in V durch et iam auszufüllen und bie Stelle fo zu erflären ‘bis 
euer Berlangen nad) Kindern die Enkel erfaßt’; b. h., daß ihr nod 
die Hochzeit euerer Enkel erlebt. Dieſer Wunſch des Dichters konnte 
nidt übermäßig erfcheinen; denn aus 9. 12—15 ergibt fid, daß 
ba8 Brautpaar mad) Sitte der jpüten Römer febr jung in die Ehe 
trat, wonach beide im Greijenalter ganz wohl ber Verheirathung bet 
Entel beimohnen fonnten. Die Ehe aber wurde nad) altrömifchen Be: 
griffen zunächſt "liberorum tollendorum causa’ eingegangen. — Noch 
erwähne id, obwohl e8 faum der Mühe lohnt, daß ſelbſtverſtändlich 
aud) ber Vaticanus in ®. 25 te insontes palmam semper tenuere 
patrono bietet, nicht tribuere, jenen argen Schreib: ober Drudfehler 
Burmans, ber neulid) in einer Berliner Seitfdyrift [ο bedauernswerthe 
Irrungen hervorgerufen Dat. 


Ponn. Qe. 95. 
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Cypigrapbifdes. 





mens! 

jn Bezug auf bie von 98. Schmitz zuerſt nadgemiefene That: 
jade, daß vor ns (unb nf) ber Vokal im Zateinijden überall fang 
gefproden wurde (vgl. Quaestt. orthoepp. €. 7 ff., Rh. 9t. X, 114), 
beißt es bei Corſſen in ber zweiten umgearbeiteten Ausgabe des 
Buches über Aussprache, Volalismus τς, I &. 258: Auch bei anderen 
auf ns auslautenden Nominativen wurde der Vokal vor ns gedehnt 
geiproden, Beda, p. 2352 P: Sunt item syllabae, quae utroque 
modo et natura videlicet et positione longae sunt ut 'dens, gens, 
mens, fons, frons'. — ‘Daß ber Vokal urjprünglid) furg mar, ftebt 
feit für die von Beda angeführten Nominative ber Stämme dent-, 
gent-, ment-, mie bie Nergleihung mit ὀδόντος, γένος gnus, µέ- 
pove memini zeigt; bod) wird Beda's Ausfage beftätigt durdy bie 
Schreibweiſe: 

mens, I- N 6546.’ 

Diejes injdriftfide Gitat kann nichts bemeifen, weil darin nicht 
der apicierte Nominativus Gingularis ‘mens’, fonbern eine Abkürzung 
be8 Ablativus mensibus vorliegt: 


DIS . MAN 
IANVARIAE VER 
CAÉSARIS - VIXIT 
ANN. VI: MENS- IIX 


Grammatiídes. 


—— 


mentula. 


Um da3 lateinijóe mentula zu ertfüren, wird in Ztſchr. f. 
vergl. Spradf. XVII p. 431 f. bald von einer ſanskritiſchen Wurzel 
manth gejprodem, bald das griedijde unden nebft Iavuundns 
berbeigezogen, jhließlih aber, nah Verwerfung beider Verwandtichaften, 
auf eine Wurzel men zurüdgegangen, von ber einerjeità mentum, 
anberjeità minere eminere imminere prominere minae 
auögegangen fei, [o daß mentula = 'baé Hervorragende’. — Sollte 
bier nicht das Wort am Plage jein 'willft bu immer weiter fdymeifen? 
fieb, ba8 Gute liegt fo nab!'? Wie denn, menn wir bübjd beim 
Latein blieben und mentula für eine in befter Analogie ftebenbe 
Gontraction von mejentula nábmen, da bie junction des mejere 
bod) gewiß ganz anders individualifirt alá ber vage Begriff des ‘Her 
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vorragens’? Das wiſſenſchaftliche Intereſſe wird e8 geftatten, bie Bei: 
bringung der treffenden Analogie nicht zu febeuen, vermöge deren es 
am Rhein landesüblicher Ausprud ift, im Sinne de3 lateinifhen men- 
tula Pißmaännchen' ober aud) Piſſering' zu fagen. 

Kein Gpradvergleider. 


— — — À—— 


Bonifatius. Bonifacius. 

Während Cdudarbt, Volalismus des Bulgärlat, III 317 und 
352, bie I 155 Anm. aufgejtellte Herleitung des obigen Namens aus 
* Bonifactius zurüdgenommen und ftatt berjelben, mie jhon vor ihm 
Pott getban (3. f. val. Spradf. VI 247), ben zweiten SBeftanbtbeil 
auf fatum zurüdgeführt bat, ijt von Gorjjen, Ausfpr. Vol. 1c. I ©. 56 
unb 57 (2. Ausg.) die von Schudardt verworfene Etymologie feftge- 
balten worden. Aber müßte denn nicht bei einer Herkunft von facio 
ber erjte Theil des Wortes bene- ober beni- fein, ba8 Ganze αἴ[ο 


i i 
* benefitius oder * benefetius oder ohne Volaljhwähung im zweiten 
i 


Gíiebe be8 Gompofitum * benefatius heißen? ‘Daß bie Gbrijten zus 
folge der “jpäter üblid) gewordenen Schreibweife Bonifacius’ ‘mit bie: 
jem Namen einen Wohlthäter' meinten’, kann bod) nidtà für bie 
wahre Gtymologie beà Wortes bemeijen, meldeà ‘in allen älteren ba: 
tierten chriftlihen Inſchriften bei be Nofji bis gegen Ende des ſechsten 
SYabrbunbertà nad) Gbriftu&? bie Form Bonifatius hat ‘und erft nad 
diejer Zeit’ in der Schreibweife Bonifacius auftritt. Noch mag bei: 
läufig die Transſcription Bovoyarıa in einer tómijden Inschrift, 
C.I.G. IV 6, 568 Nr. 9830, angeführt werden. In Anfehung der 
Bedeutung ijt Bonifatius bereit? von Pott a. a. O. mit Εὐτυχιανός 
und Εὐτύχης zufammengeftellt worden. " 
R. P. C. 


Nachſchrift zu ©. 25. 

Mas oben p. 25 j. über ba8 in ben I. L. A. nicht glüdlich 
verwendete [V] in Beziehung auf die Münzen bemerkt wurde, gilt 
übrigen? von ber Wiedergabe faſt aller arhaifhen Inſchriften über: 
baupt, durh das ganze Werk binburd. Warum 53. 9. p. 23 f. 
zwar POCOLOMA, dagegen bei der Ficoronishen Cifta, bem 
Spiegeln p. 25 f. u. f. m. ROMAI (riötiger wenigſtens ROMAT), 
MACOLNIA , AMVCES u. ſ. w. gebrudt ift, und fo in um: 
zäbligen Beifpielen weiter, bleibt durchaus unverſtändlich. Auch für 
die großentheild gewählte Heinere Schriftgattung, die feine εἰφεπί- 
fid archaiſchen Inſchrifttypen gibt (über veren Zmedtmäßigkeit fid) 
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aud) jebr ftreiten läßt), ift ber faft ausſchließliche Gebrauch des 
M um fo auffallenber, ba eine zwiſchen biefer Geftalt unb AA die 
Mitte haltende Figur in ber D[ficin mirffió vorhanden mar, mie 
4 9. p. 26 OINOMAVOS neben MELERPANTA, p. 27 
M. FOVRIO neben MILITARE un MAVRTE u. f. w. ei; 
gen. — Ganz ebenjo verhält es fid aud mit bem gejchloffenen P, 
während ein febr gut gejchnittenes P nur fo vereinzelt wie 3. 3B. 
n. 551 erjheint. — Uebrigens gehen dieſe, wohl nur bem erjten An: 
[Φείπ nad) ffeinliden Bemerkungen lediglih aus bem ehrlihen Wunfce 
bervor, daß die bem Vernehmen mad) bevorftehende zweite Ausgabe 
ber I, L. A. gerade in [folder paläographifher Beziehung bie erite 
Ausgabe an tppograpbijder Accuratefje nod) übertreffen möge. 
i $. Ritſchl. 


Litterarhiſtoriſches. 





Zeitdauer ber Tragödie. 

G. Teichmüller ſucht in feinem Buche „Beiträge zur Erflärung 
der Poetik des Ariſtoteles“ €. 187 (f. bie bier (6. 171 ff.) mie in 
der halläjhen Philologenverfammlung von ibm vorgetragene neue Theo: 
tie über ba8 µῆκος der Tragödie aud) burd) ben Spaß in den Voͤgeln 
des Ariſtophanes 785 ff. zu erhärten, wo der Chor im ἀντεπίρρημα 
ber Parabaje jagt: 

owdeEr ἐστ] -ἄμεινον οὐ δ᾽ ἥδιον 7 φῦσαι πτερά᾿ 

α ὐτιχ᾽ ὑμῶν τῶν — εἰ τις ἦν ὑπόπτερος, 

εἔτα πεινῶν τοῖς «Χχοροῖσι τῶν τραγῳδῶν ἤχθετο, 

ἐκπτόμενος ἂν οὗτος ἠρίστησεν ἐλθωῶὼν οἴκάδε, 

x«T ἂν ἐμπλησθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς αὖθις αὖ κατέπτετο. 
Gebr richtig bemerkt er, daß biejer Scherz falzlos fein würde, menn 
εδ möglich gewejen wäre, aud ohne Flügel vor Beihluß ber tra: 
giſchen Aufführung πώ nad Haufe zu begeben, zu frübftüden und bei 
Zeiten wieder in der Komödie zu fein. Aber leider baut er darauf 
die von Sauppe mit Recht al8 eine „reine Unmöglichkeit“ bezeichnete 
Hypothefe, daß zu jener Zeit Tragödien und Komödien gleichzeitig 
nebeneinander in verfchiedenen Localen aufgeführt jeien. Al3 ob dann 
aud) Flügel etwas genugt hätten, es durch ihre Hülfe möglich gemor: 
den wäre, von zwei gleichzeitigen Aufführungen zwar bie eine im Sio: 
npjostheater verfäumen zu müjjen um des Frühftüds willen, die ans 
dere aber, etwa auf bem Markt, troß ὈεΠείθοπ und in derjelben Beit 
zu ‚geniehen! Iſt das Logik? Auch beißt e8 ja ausbrüdlid) ἐφ᾽ ἡμᾶς 
αὖθις a) κατέπτετο (vgl. 792. 796): aljo in bajfelbe Local 
würde man zurüdfliegen. 
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Der Sinn ber ariftophanifchen Stelle ift gar einfach, wenn aud, 
foviel ich febe, in ben Commentaren nicht angegeben. Es mar eben 
im Dionyfostheater zu Athen verboten, mährend ber. bramatijden 
Borftellung, b. b. vor dem Ende eines einzelnen Stückes, dafjelbe zu 
verlaffen, und zwar aus naheliegenden Gründen. Da bie einzigen 
Eingänge zu beiden Seiten burd) die Orcheftra liefen, fo hätte εδ uns 
erträglihe Störungen gegeben, menn man während be8 Spiels mad 
Belieben hätte ein: und ausgeben dürfen. Das Schaufpiel war eben 
Gottesdienft, der nicht unterbrochen werden durfte, und darauf Acht 
zu geben waren bie ῥαβδοφόροι auf ber Thymele ba, of τῆς εὐ- 
κοσµίας ἐμέλοντο τῶν «εατῶν (Schol pac. 733), wie fie bei 
Wieſeler (TIheatergebäude und Denkmäler des Bühnenweſens Taf. IV 4) 
zu beiden Seiten des Flötenfpieler3 figem, freilich von biejem jeltfamer 
MWeife für Kampfrichter erklärt, bie ja erft nad) der Aufführung burd) 
das Loos beftimmt wurden (Sauppe, Ber. ber Sächſ. Gef. b. 9B. 
1855 ©. 16 f). Zu melden Unzuträglidleiten und Bedrängnifien 
diefe Abjperrung führen konnte, zeigt der Fall des Batrofleides 790 
— 792, ben Teihmüller ſchwerlich nachgelefen hat, ſonſt hätte er nicht 
verfennen können, worauf e8 bei ber Beflügelung anfam. Ja aud 
bem uoıxos 793—796 [οί biejelbe dazu dienen, unbemerkt nament: 
[id von dem Gbemanne, der auf den vorderen Reihen, ἐν βουλευ- 
τικῷ (794) figt, herauszulommen und feinem galanten Abenteuer nad: 
zugeben. Zeit dazu hätte er aud) ohne Flügel gehabt. 

Alfo die Stelle bleibt unà ein werthvolles Zeugniß 1) dafür, 
daß in ben Morgenftunden vor bem ἄριστον eine tragifche Trilogie 
mit Satyrjpiel im Dionyjostbeater gegeben wurde; 2) daß in bemjel: 
ben Locale Nachmittags, nad) bem άριστο», eine Komödie folgte. Die 
Seit ber Iegtern fteht aud) fonft bekanntlich feft durch ran. 374 ἠρί- 
στηται Ó* ἐξαρκούντως (vgl. Philohorus zu Athenäus XI p. 464 [.): 
denn Kocks Vermuthung ἡγίστευται verkennt ben Humor des Muften: 
chors, ber fid) erft burd) bie empfangene Magenftärkung zum eleufini: 
hen Feftzuge redit aufgelegt fühlt. Die Aenderung τουγωδῶν in bem 
Vögeln 787 ijt bemnad) zu vermerfen. 

Gar zu wunderbar aber ift die Belehrung, melde der neufte Er: 
Härer von Ariftoteles’ Poetit p. 1449 b, 12 ff. aus deffen Beftimmung 
über ba8 µῆκος der Tragödie gefhöpft hat: daß nämlich bie 
älteften Tragifer ihre Werke rhapfodifch mehrere Tage hintereinander 
vorgetragen hätten, während man jpäter fi möglichft jo einzurichten 
gejudt babe, daß bie Vorftellung einer Zetralogie nicht viel mehr und 
nicht piel weniger ald etwa zwölf Stunden gedauert habe: ἔτι δὲ τῷ 
µήκει n μὲν ὅτι μάλιστα πειρᾶται ὑπὸ wer περίοδο» ἠλίου 
εἶναι ἢ μικρὸν ἐξαλλάττειν, ἡ δὲ ἐπαποιία ἀόριστος τῷ X00- 
vo’ καὶ τούτῳ ὁιαφέρει, καίτοι τὸ πρῶτον ὁμοίως ἐν ταῖ: 
τραγῳδίαις τοῦτο ἐποίουν καὶ ΕΥ τοῖς ἔπεσιν. τα genau nad 
bem Wortlaut genommen müßte biejefbe in ber claſſiſchen Zeit viel 


gitterarbiftorifdea. 135 


mehr vierundzwanzig Stunden (μίαν περίοδον nov). in Anſpruch 
genommen haben unb Thespis müßte ganz unb gar ἀόριστος τῷ 
xoovo für feine „Rhapſodien“ geweſen ſeien. Leider hat ber gelehrie 
Greget es unterlaſſen, über dieſe erſtaunliche Thatſache mit den „Hy— 
potheſen“ der „Archäologen“ „abzurechnen“. In einer philologiſchen 
Zeitſchrift vor Leſern, welche die „Incunabeln“ der attiſchen Tragödie 
auch nur aus ihrem Bernhardy kennen, iſt das freilich nicht nöthig. 
Ein wunderbarer Zufall bleibt es, daß denn doch die allermeiſten der 
erhaltenen A tagóbien, 3. 33. Jämmtliche des Sophofles, mit ihrer mythi— 
ſchen Handlung in den Rahmen eine8 Tages paſſen, und menu 
man dem μικρὸν ἐξαλλάττειν Raum giebt, fogar alle übrigen ohne 
Ausnahme. Wenn aber jene Früberen mit ber Darftellung ihrer 
Stüde über bie Dauer eine. Sonnenumlaufes binausgegangen fein 
follen, fo tilge man mur das Wörthen ἐν nah ὁμοίως: denn nicht 
in ihren Zragödien baben Πε es dann getban, fonbern mit denjelben. 

Darum in feiner Komödie eine Anfpielung auf bie vorferge: 
gangene Tragödie fih findet? Weil die Dichter weder ben Inhalt πού 
gar bie Meihenfolge ber in bemjelben «yc» zur Aufführung gelangen 
ben Stüde kannten, als fie das ihrige ſchrieben 

Barum Ariftoteles bei der Längenbeftimmung des Epos cap. 
24 nidt aud) die Komödie beffelben Tages mit hineinrechnete? Weil 
et ba8 Epo3 nur mit der Tragödie vergleicht, eine innere Verwandts 
haft nur zwiſchen diefen beiden Gattungen erkennt. 

Warum auf die tragische Trilogie ein Satyripiel zur Erheiterung 
folgte, wenn tod die Leute bald darauf eine Komödie zu hören be: 
lamen? Weil εδ bem tragijden Dichter auf bie Gejammtmirfung 
feiner Dichtungen als einer geſchloſſenen Leiſtung anfam. 

Derjelbe, melder cap. 7 das (ιῆκος πρὸς τοὺς ἀγῶνας καὶ 
τὴν αἴσθησιν, die Außerlihe Dauer ber Darftellung a[8 der Theorie 
fern liegend bezeichnet, follte bod) vorher [don cap. 5 eine Beitimmung 
nad) ber Uhr darüber gegeben haben, bie jelbft bei ber bier unjtatt: 
haften Auffaffung von τραγωδία als Tetralogie etwas ge 
forderte: nämlich ein Tag und Naht währendes Schaufpiel? Nein: 
bleibt dabei. Gà ift das unxog μύθου, vefjen Maaß in cap. 5 in 
ent]predenb bem in cap. 7 gegebenen πραγμάτων ὕρος angegeben 
wird: denn um ben llebergang aus Glüd in Unglüd ober umaelebrt 
überfihtlih, in nicht allzufurzem Berlauf ven Gefegen der Wahrjchein: 
lihteit gemäß fid) vollziehen zu laſſen und zu vollen, Verſtaͤndniß zu 
bringen, ijt die Dauer eines Tages gerade der ἱκανὸς ὄρος τοῦ 
μεγέθους (p. 14512, 15). Und eben diefe zeitliche Beſchränkung 
de3 Rahmens der Handlung bedingt ja die ftraffere, gebrunaenere Com: 
pofition der Tragödie im Vergleih zum Epos. 

Kiel, im October 1868. O. Ribbeck. 
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Zur lateiniſchen Anthologie. 

Auf €. 662 f. des vorigen Jahrganges veröffentlich Joſeph Klein 
aus Hſſ. des 10. und fpäterer Jahrhunderte eine Anzahl 9tátbjel. Da 
Dr. 4. fid) über das Alter jener Machwerke nicht äußert, [o bemerte 
ib, um bie künftigen Herausgeber ber 9. A. por einem riefigen Irr— 
tbum zu bewahren, daß fie fämmtlih dem Mittelalter entftammen. 
Beweis dafür ijt ber leoninifhe Reim, ber in Nr. 2. 3. 5. 7 und 8 
vollftändig, in ben übrigen größtentheil® erjcheint (mo er in ber Ben: 
them. fehlt, tritt er mehrfach in ber Hephtbem. ein), fo baf füglid 
keins biejer Gedichte vor bem 9. ober 10. Jahrhundert entftanben fein 
fann. Intereſſant für bie Schultradition der Räthſel des Mittelalters 
ift übrigens, daß der Vers ‘quod cernis dicor, tollatur littera pri- 
.ma' zu Anfang zweier verjdiebener von Dr. 4. ©. 664 und 192 des 
vorigen Bandes mitgetheilter Näthfel gefunden wird. Noch bemerte id, 
daß in bem Gpigramm über die Turteltaube zu fdreiben ift: nomen 
habebis avis; vorher muß interpungirt werden. Auch cum sexta er: 
ſcheint berberbt, ba respondere nidt füglid mit cum verbunden met: 
ben fann; vielleiht tum sextae oder dgl. 

fBonn. L. M. 


Kritiſch-Eregetiſches. 


Zu Euripides. 
Troades V. 49. Athene redet den Poſeidon, der im Vrologe 
ein Bild von dem zerftörten Zroia entmorjen hat, an mit den Worten: 
έξεστι τὸν γένει μὲν ἄγχιστον πατρὸς 
μέγαν τε δα(μον᾽ ἐν δεοῖς τε τ/µιον 
λύσασαν ἔχοθραν τὴν πάρος προςενγέπειν; 
morau[ Bojeidon erwibert: 
ἔξεστιν' αἱ γὰρ συγγενεῖς ὁμιλίαι 
ἄνασσ᾽ ᾿49θάνα, gihrgov o) σμικρὸν φρενῶν. 
Bon ben 3 Verfen ber Athene ijt mir bet zweite anftößig, indem bie 
bobe Stellung des Poſeidon burd) die Worte ὄγχιστον πατρός jdon 
binlängli bezeichnet ijt und durch das Folgende nur abgeſchwaͤcht 
wird, Aber aud) an und für fid) find die Worte µέγαν τε δαίμον᾽ 
. Tıuıov febr müfig, indem faft dafjelbe zweimal ausgedrüdt wird. 
Sehen wir jdlieBfid auf bie Regelmäßigkeit, mit ber bie Reden und 
Gegenreden der beiden Götter bis V. 67 in je 2 Verſen geführt met: 
ten, jo wird ein Zweifel an der Echtheit beà 9. 49 gerechtfertigt er: 
ſcheinen, da durch ibn allein bie Diftihomythie geftört wird. 
Ion ®. 84, Im Anfange des Liedes, mit dem Jon auftritt, 
beißt es: 





ἄστρα δὲ φείγει πῦρ 100! αἰθέρος" 
Gin Verſuch, ben anapäftiihen Rhylthmus wieder Derguftellen, findet 
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fid ſchon in ber Lesart der Florentiner Handſchrift: dorod δὲ φεύ- 
γει πυρὶ Tod’ αἰθέρος. Dieſe Aenderung ift an fid nicht wahrs 
ſcheinlich und wird durch die ungewöhnliche Conſtruction von φεύγειν 
mit bem Dativ nod) ungewiſſer. Badham vermuthete πῦρ z00' an’ 
αἰθέρος, Kirchhoff πυρπὀλ’ un’ αἰθέρος, jo daß an’ αἰθέρος 
auf φεύγει zu beziehen ijt. Gegen das Grjtere fpridt ber ſchlechte 
Klang, melder burd bie 3 einfilbigen Wörter bewirkt wird, und für 
ben fid) ſchwerlich genügenbe Belege aus den tragijden Anapäften an: 
führen laffen!), gegen das Zweite ber ungemóbnlide Gebraud des Ad: 
jectibums πυρπόλος, welches feiner Ableitung gemäß die Bedeutung 
"mit Feuer eine Thätigkeit ausübend, mit Feuer zerftörend’ hat. Wahr: 
Iheinliher ijt mir, daß ber metrifche Fehler dur eine Umftellung des 
Abjhreibers entftanben und daß die ur[prünglidje Geftalt des Verſes 
gewejen ijt 
ἀστρὰ δὲ φεύγει τόδε nig αἰθέρος, 
Daß ein Dactylus auf einen Anapäft am Ende des Dimeters folgt, 
Daben mir bald darauf im B.108 φυγάδας Φήσομεν. 
Schwerin. Dr Albert Schmidt. 


Zu Priscus und Cuibaé, 

In den neuen Grcerpten aus Priscus, melde G. Weiher im 
Auguftheft ber revue archéologique p. 86 (f. mit Erläuterungen Th. 
Mommſens wiederholt hat, wird im eríten, ber Belagerung von No: 
viodunum, berichtet, daß ein jnjurgent Balips fid) jener Stadt be: 
müdtigt batte und zu einem Streifzug in Thrafien und Illyrien rüftete 
μετὰ τῶν νεωτερίζειν σὺν αὐτῷ ἑλομένων' τῆς δὲ παραστη- 
σοµένης αὐτῷ πεμφθείσης ἐκ βασιλέως δυνάμεως [καὶ τει-- 
χομαχίας] γενομένης τοὺς πολιορκοῦντας ἐκ τῶν περιβύλων 
ἠμύνετο, ἐφ᾽ ὅσον αὐτῷ τε καὶ τοῖς dup’ αὐτὸν οἷά τε ἦν 
καρτερεῖν. So Weiher: bie Handſchrift hat zunädft αυτων nad) 
παραστησοµένης, offenbar ba8 burd) ben Sinn gebotene αὐτόν vie 
Streitmacht melde ibn zur Uebergabe zwingen follte, und bann ftatt 
des eingellammerten τειχρης, der Schreiber ſchwankte ferner nad 
Weſchers Angabe zwiſchen γενοµενης und γενοµενοις. Daraus er: 
gibt fid einfad) τειχήρης γενόμενος, beftätigt dur Suidas, ber den 
Sag abjdrieb in ber (ΦίοΠε τειχήρεις τετειχισµένους τειχήρεις 
οὖν γενοµένους τοὺς πολιορκοῦντας ἀπὸ τῶν περιβόλων nuv- 
νετο" ἀντὶ τοῦ εἴσω τειχῶν, wo τειχήρης unb γενόμενος au8 
Bernhardy's Noten in ben Tert zurüdzuführen ijt. 

Der Bericht fährt fort ἠγίκα γαρ ἀπηγορεύογτο πύνῳ dıa- 
δοχῆς τὸ Pouaixov µάχεσθαι πλῆθος, ἐς τὰς ἐπάλξεις τοὺς 


1) Es wären bier fofdje Belege nöthig, in denen von 2 aufeinander 
—— daetyliſchen Anapäſten ber erſte aus 3 einfilbigen Wörtern 
eſteht. 
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παῖδας τῶν αἰχμαλώτων. ἱστῶντες (fo die Qf. für ἱστάντες) τὴν 
τῶν ἐναντίων βελῶν ἐπεῖχον φορά», Mas aus fonftigem Coca 
gebrauch folgt, baf ἀπηγόρευον τῷ zu theilen lei, wird, benle ich, 
durch die Wiederholung bei Suidas fiher geftellt in bet G offe άπη- 
γόρευον ἀπέκαμν ον ἐταλαιπώρουν * ἡγίκα γὰρ ἀπηγόρευον τῷ 
πόνῳ, πάλιν ἑαυτοὺς ἀγελάμβαγον. Hier läft bie Hſ. A den mit 
π ἆλιν beginnenden Nachſatz meg, wohl mit Recht, da fein Inhalt zu 
nichtsfagend ift, a[8 daß die Annahme einer größeren Lüde in jenem 
Grcerpt um deßwillen zu billigen wäre, Indeſſen unvollftändig ift aud) 
das Grcerpt, denn vor ὁδιαδοχῆς fehlt mindeftens ἐκ, vielleicht mas 
ſowohl durch bie Structur als durch den Sinn empfohlen wird [διά 
τὸ ἐκ] ὁδιαδοχῆς τὸ ῬΡωμαϊκὸν µάχεσθαι πλῆθος, weil die 
Gegner bei ihrer Menge fid beftünbig ablösten!. Weſcher überjept bie 
bandfchriftlihe lleberlieferung jo: quand succombant à la fatigue 
d'une lutte incessante, ils ne suffisaient plus à combattre la mul- 
titude des Romains. 

Im zweiten Fragment, bet Belagerung von Naifius, in der Be 
I&reibung pe8 Widders 3. 23 Καλωδίοις γὰρ ἐκ τῆς ὄπισθεν 
κεραίας ε λκον βιαίως ἄνδρες αὐτὴν εἰς τὸ ἐναντίον τοῦ δε- 
ξομένου τὴν πληγἡν καὶ μετὰ ταῦτα ἠφίεσαν, ὥστε zn TU pu 
nav τὸ ἔμπιπτον. (lie8 ἐιπῖπτον) τοῦ τείχους ἀφανίζεσθαι 
μέρος rührt τυµμιῇ von Weſcher Der, ber darin ein Heterofliton von 
τύµμµα (rínro) febt. Das Manufcript hat τυµή avec un signe 
indiquant l'altération. Man erwartet oder. 

δ. Bücheler. 





3u Terenz’ Andria. 
In Vers 129 (SL) ber Andria: 
In ignem inpositast: flétur.interea haéc soror 

ift das durch Bentley bergeftellte in ignem inpositast allerdings et: 
trüglider al8 ba8 früber gangbate in ignem positast: da inbefjen 
der Bafilicanus, alfo die für dieſe Partie des Stüdes ältefte 
Quelle, in igne iposita est hat, jo wird man mit ungleid) größerer 
MWahrfceinlichkeit annehmen, daß der Schreiber befjelben einem ihm 
unverftändlihen INIGNEIPOSITAST gegenüber das Häfchen über e 
zum Ueberfluß hinzugethan, al8 daß er eim folches aud) über i beizu: 
fügen faäͤlſchlich unterlaſſen habe (was auch eine bei derartigen Formen 
im der ganzen Handſchrift fonft nicht vorfommende Abkürzungsmethobe 
fein. würde). Das jomit durd Herüberziehung des i zum votbetaeben: 
den 9Borte fid ergebende ignei wird man einerfeità unbedenklich ben 
bisher befannten Reften des ablativifchen -ei (vgl. Ritſchl Opuscula 
: €. 623, 626, Bücheler GrunbriB ver lateinifen Declination 

S. 50) hinzufügen, anbererjeità für ben Sert des Seren zur Qerftel: 
[ung einer Ablativform vermertben unb in Verbindung damit zu bem 
nun bonbjdrijtlid) beglaubigten einfahen ponere zurüdtehren. Wir ge: 
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winnen bemmad) al8 urfprüngliche, mit bem ſonſtigen Sprachgebrauch 
ded Dichters im vollitem Einklang ftebenbe Faſſung des Verſes: 
In ígni positast: flötur . interea haéc soror. 


Bonn, : | A. K. 


Zu Attius. 
Attius Bacch. [Macr. Sat. VI, 5, 11]: 
. 0 Dionyse pater 

eo. . Optime vitisator 

Semela genite Euhie. 
So Ribbed 9. 240 f, bier mie jo oft unglüdlih in bem Beftreben, 
bei Fragmenten aud) mo ber Sinn nidt das minbefte zu münjden läßt, 
durch eine beliebige Anzahl Punkte jo viel Füße berzuftellen, daß end: 
lif notboürftig ein Metrum zurecht fommt. Die Hſſ. haben genitus, 
und man Περί nicht, wie die Schreiber dies hätten erfinden follen, ba 
überall rings umber Vocative ſtehen. Alles macht fi aufs ſchönſte, 
wenn man nur pater und optime bie Plätze mwechjeln läßt: 

o Dionyse, öptime 
pater, vitisator, Sémela genitus, Eühie. 

Surd) Umftellungen muß man oft den Dichterſtellen bei Macrobius 
nadbelfen. 





Zu Lueilius. 

Ritſchl op. II, 480 erwähnt zum Beweife für die Form luci- 
nus, luchinos — λύχνος qud) bie Verſe des Quciliuà bei Macrob. 
Sat. VI, 4, 18 

porro clinopodos lychnosque 

diximus σεμγῶς ante pedes lecti atque lucernas. 
Gr meint, daß einen fo [abmen Ausgang des Herameterd mie cl. lych- 
nosque niemand bem Lucilius zutrauen könne umb begründet damit 
die Schreibart lucinos oder luchinos. Es kann meine Abficht nicht 
fein, bier näher auf diefe Form einzugehen, zumal fie burd) die Ge: 
Haltung des Metrums, die ich zu proponiren gedenfe, nicht in Frage 
tommt. (56 bleibt aber bei ber aud) von Ritfchl acceptirten Versab— 
tbeifung ber llebefjtanb, daß der erfte Herameter die Gájur mißt, was 
zwar bei 2. nidt abfolut unmöglich, aber bod) nur im äuferften Noth: 
fall zu ftatuiren ift. — Wie ich meine, haben bie Herausgeber des 
Macrobiug mit Unreht das ut, das bie befte Hdf., der Parifinus, 
hinter lychnosque einjdiebt, verſchmäht, infofern e8 für den Sinn 
laum entbehrt werden Tann. Alle Bedenken werden gehoben, wenn mir 
mit Aufnahme jener Partikel die Worte folgendermaßen theilen: 

porro clinopodos lychnosque, ut diximu’ σεμνῶς 

‚ ante pedes lecti atque lucernas _ ον _ ο, 

Mit dem Rhythmus des zweiten Verjes vergleihe man 3. 8. IV,5,3 G.; 
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VI, 13; Ll inc. 31. Vt diximu' σεμνῶς bezieht fid) offenbar auf 
bie griehifchen Bezeichnungen: unb gewiß ftichelt Lucilius hier miebet 
auf Attius, Pacuvius oder Ennius, die es eben liebten, ihren Verſen 
burd) eingemifchte griechiſche Broden ein feierlihes Anſehen zu geben. 
Lychnus findet fid bei Ennius!) [ann. VIIIT] und barum bei Lucrez 
und Bergil, bei biejem entjchieden, um der Nede Grandezza zu ver: 
leihen, Der Sinn der Worte ijt aljo: ferner clinopodes und lychni, 
wie id erhaben fagte, lieber als (mie alle Menjhen) pedes lecti und 
lucernae. 

Daß im erften Buch von einer Mahlzeit vie 9tebe mar, ergibt 
fib aud aus Frg. 13 bei Douja, bem das Gitat im Macrobius ent: 
gangen ijt. 

Bonn. L. M. 


Zu Cornelins Nepos. 

Nepos Eumenes XII, 3 erzählt, daß Antigonus nad) ber Ge: 
fangennabme des Gumene8 bie Entjheidung über deſſen Schidjal vor 
ben Kriegsrath brachte unb obwohl fid diefer beftimmt für feine Hin: 
ridtung auéjprad, nichts beftomeniger nod) fieben Tage unjdlüjjig 
gemejen [ei. Sodann fährt er fort: Tum autem, cum iam vereretur 
ne qua seditio exercitus oriretur, vetuit quemquam ad eum ad- 
mitti et quotidianum victum removeri iussit. Nam negabat se 
ei vim allaturum, qui aliquando fuisset amicus. 

Zu bem nadten begiebungslojen amicus ergänzt mam wohl sibi, 
ohne damit ba8 Matte des Ausdrucks zu bejeitigen; vielmehr ijt qui 
in cui zu verwandeln — mit bem e$ jo oft verwecjelt wird — und 
bie Stelle zu ſchreiben: Nam negabat se ei vim allaturum cui ali- 
quando fuisset amicus, wa3 viel ausdrucksvoller ijt und ganz mit 
bem Cpradgebraud) des Schriftſtellers ftimmt, ber aud) fonjt amicus 
mit bem Dativus verbindet, 3. 9. Dion 3,2; Att. 9,3; 9,5 u. à. 


Münden. Georg Laubmann. 


Zu Quintilianus. 

Gine feit Jahrhunderten unzählige Mal beſprochene Stelle ijt vie 
bei Quintilianus X, 1, 95, mo er nad Aufzählung ber eigentlichen 
Catirifer fid) folgendermaßen über Varros Abart äußert: alterum il- 
lud etiam prius satirae genus sed non sola carminum varietate 
mixtum condidit Terentius Varro, vir Romanorum eruditissimus. 
Plurimos hic libros et doctissimos composuit, peritissimus lin- 


1) Aud) möchte ich darauf wetten, daß bei eben diefem fid) elino- 
podes gefunden habe. Menigftens erwähnt Vergil Aen. VI, 603—5 in 
einer Stelle, die fid) dem Kenner leicht als Nahahmung eines ardjaijdjen 
Borbildes darthut 'aurea fulora toris'; auch ift das gleich darauf 
folgende Adj. regifious bei E. nachzuweiſen. Bgl. frg. trag. 122. 
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guae latinae et omnis antiquitatis et rerum Graecarum nostra- 
rumque, plus tamen scientiae collaturus quam eloquentiae. Ich 
übergebe bie verjhiedenen Erklärungen, da fie theil3 abgejhmadt find, 
theil3 bie Worte Q.s nur parapbrafiren. Und gerade hiergegen muß 
id) auf's ftürfjte proteftiren, weil mit diefen nidtà anzufangen ijt, menn 
wir nidt zunächſt die Verderbtheit von prius erkennen und heben. 
Mas fol prius bedeuten? Der Zeit nad) früher? Niemand mirb ben 
Duintilian für jo unmiffend halten, daß er meinte, Varro hätte früher 
alà Quciliu8 gelebt. Soll prius bedeuten vorzügliher? Aber eine ſolche 
Schätzung ber hybriden und halb fremden Satire des Varro, gegens 
über der originellen ächt Römiſchen ber anerkannten Meifter Lucilius 
und Horatius, läßt fid) nirgends bei alten Kunſtrichtern nachweifen. 
Varros menippeijhe Satiren find, ſoweit wir abjehen, nie populär ge: 
worden, und fie verdienten e8 aud) nicht, da fie abgejeben von ihrem 
grücanifden 9Befen und ber Mifhung von Proja und Verjen, für bie 
er bei ben Römern das eríte Beifpiel gab, unter einer folden aft 
von grammatifcher, antiquarijder, hiſtoriſcher Gelehrſamkeit gebüdt 
gingen, daß biefe fe[bft feinen Landsleuten, aud) menn fie dem Aus: 
ſpruch des Horaz 'omne tulit punctum qui miscuit utile dulci' 
bulbigten, zu ſchwer jdeinen mußte. Das dulce trat eben hier gar 
zu febr zurüd gegen ba8 utile. Den für uns angenehmen Zufall, baf 
Nonius oder feine Quellen, wie aus ben gleihfall faum beadhteten 
Büchern XXVI—XXX des Lucilius, jo aus Varros Gatiren eine 
Fülle von Beifpielen veralteter Ausprüde gezogen haben, wird niemand 
zum Beweife ber Popularität und des äſthetiſchen Werthes verfelben 
benugen, mer nämlih Nonius fennt. Hätte Quintilian alfo eine fo 
von allen übrigen abweichende Anfiht über jener Werth vortragen 
wollen, jo mußte er bieje näher begründen. In feinen Worten liegt 
aber nidtà derart, er erwähnt nur bie Polymetrie bei Varro unb vor 
allem [είπε Gelehrfamfeit. Im Gegentheil jagt er, daß bie menippei: 
iden Satiren als Kunftwerfe weniger in Betracht fümen: plus tamen 
scientiae collaturus quam eloquentiae. Dies ijt aber das ſchlimmſte, 
ma8 er in jener Kritif der römischen und griechiſchen Schriftfteller 
jagen fann; denn, worauf immer von neuem hingewieſen werden muß, 
Quintilian mobificirt fein Urtheil regelmäßig nah dem Moment, mie 
weit bie frühern Scriftfteller, Dichter mie Profailer, dem angehenden 
Redner ad augendam dicendi facultatem müflid) fein könnten. So— 
weit fie dafür gar nicht in Betracht fommen, ignorirt er fie überhaupt 
im 1. Gap. be8 X Buches. Recht deutlich ift dafür das Schweigen 
über bie nationaljte Größe der Römer, ben alten Gato, befjen jo viel: 
feitige unb umfangreide Echriftjtellerei dort mit feiner Silbe erwähnt 
wird, mogegen er ihr gelegentlih XIT, 11, 23 ein warmes Lob [pen: 
bet. So erklärt fid) überhaupt das durchgängige Ignoriren ber Pro: 
faifer vor Cicero im X. Buch, aud) der Redner, bie er bod XII, 10, 
10 fritifirt. Die älteften Dichter gänzlich zu übergehen, mar dagegen 
nicht möglich, theils weil bieje von Anfang ab, mie es die Natur der 
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Sade mit fid bradte, eifriger und nicht ohne Erfolg fid) künftlerifcher 
Form befliffen hatten, theild weil fie zu be8 Horaz mie nod zu Quin: 
tiliand Zeit fid) einer gewiſſen Popularität erfreuten, während bie Pro: 
faifer vor Cicero niemand mehr las. 

Deshalb fdeint e8 mir aud unmöglih, mie man dies fo oft, 
nod Bernhardy in feiner 9l. 9, ©, ©. 867 ber 4. Ausg. aetban Dat, 
die Worte plurimos bià eloquentiae abgerifjen von 'v. R. ο.) auf die 
geſammte Schriftftellerei des Varro zu beziehen. Hätte D. ein allgemeines 
Urtheil über biefe geben wollen, fo gehörte dies wahrlich nicht in das Gapitel 
von den Qidtern: denn trof der großen Anzahl feiner Satiren bilden 
fie bod nur einen verjchwindenden Bruchtheil in der unermeßlichen 
Polygraphie des Barro, und nidt durch jene ift er vielgelefen bei ben 
Römern, gewiffermaßen populär geworden, jondern burd) feine eigent: 
lid) gelehrten Arbeiten, bie feinen Sanbéleuten wie eine Encyclopädie 
alles für einen Römer wifjenswerthen erjdienen, und bis zu den Kir: 
henvätern herab die unerfhöpflihe Fundgrube allgemeiner Bildung, 
offen und geheim ausgebeutet von Compilatoren jeder Art, blieben. 
Wollte aljo Quintilian, wozu aber gar fein Grund vorlag, wegen ber 
unermefliden Gelebrtbeit des Varro von feinem fonft in bem begüg: 
lihen Gapitel beobachteten Grundſatz eine Nusnahme maden, fo hätte 
er be8 Varro nicht unter ben Dichtern, fondern, mie Hieronymus, 
vermuthlih nad) Sueton, that, unter den Philoſophen gedenken müfjen, 
wo er nod am beften unterzubringen mar. 

Alfo bie ganze Stelle des Quintilianus bezieht fid) nur auf die 
menippeijden Satiren. Danach fann bie Gmenbation be8 verderbten 
prius faum zweifelhaft fein. Ich ſchreibe amplius', beffen erfte Silbe 
im Arhetypus durch das vorbergebenbe etiam abjorbirt ift. — Απι- 
plius aber nennt Quintilian beà Varro Satiren aus boppeltem Grunde: 
eritend bem Umfang nad; denn ba nod) jet gegen hundert Titel ber: 
felben vorliegen, fo müſſen fie, aud) menn man, wie burdjau8 zu emu 
pfeblen, bie Länge ber einzelnen nicht zu bebeutenb anjept, bie Arbeiten 
be8 Lucilius, unb gar des Horatius unb Perfius beträdtlih an lm: 
fang übertroffen haben. Amplius geht aber aud) zugleih auf den In— 
balt. Denn menn die Satire nad) ber Bedeutung beà Mortes und 
nad) der Ausbildung, bie fie durch Lucilius erhalten hatte, für alle 
möglichen Begebenheiten und Situationen be8 Dffentfiden und privaten 
Lebens, aud) felbft für Fragen der Grammatik, Philofophie und Litte- 
ratur ein geeignetes Feld der Beiprehung bot, [o Dat Barro in fie 
eine folhe Fülle der Gelehrjamkeit bineingetragen, ganz; ebenso 
pielfeitig, al3 fie in der profaifden Thätigfeit des 
Mannes zu Tage tritt, daß eben von bem poetijden Geijte der 
Satire bei ibm wenig bleibt, wie denn aud) bie Form nur theilmeije 
poetijd) ijt. Varros Gatiren bilden ein wahres Quodlibet. Der Mangel 
des Gefühld ber Unterfheidung von SBroja und Poeſie, mie et fid), 
zum Theil verbunden mit dem Haſchen nad) Polymetrie, bei mehreren 
gleichzeitigen Dichtern, felbjt bei jo begabten mie Lucretius und Ga: 
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tullus zeigt, tritt eben bei jenem am ärgflen hervor. Co fonnte e3 
al3 bezeichnende Gigenbeit der menippeijden Satire Varros angejehen 
werden, bab fie, während übrigens die Satirifer ſchon mehr als 
andere Dichter auf Gelehrſamkeit angemwiefen waren, weshalb felbit 
Quciliu8 bereits fid) einer eruditio mira befliffen hatte, mod) grös 
bern Reichthum gewonnen hatte, und die Schilderung diefer Fülle von 
Gelebrjamfeit gibt eben in befriedigender Weife das folgende einzig 
auf Varros Satiren bezüglide plurimos bis cloquentiae. Daß in 
biefen Worten aud) das legte Urtheil richtig ift, daß ein Redner, zu« 
mal zu Duintilians Seit, aus Varros Poefien wenig für bie facultas 
dicendi lucriren fonnte, brauch' id den Kennern Varros nicht zu 
jagen. Bei Aufnahme der Lesart amplius erllären fid) aud) die Worte 
‘sed non sola carminum varietate mixtum’, mit denen man bisher 
niht3 anzufangen wußte. Q. wirft eben dem Varro vor bie Gonjufion 
und bie bunte, jeder Dispofition entbehrende Dlannigfaltigfeit des 
Inhalts feiner Satiren, bie fid) in diefen, aus bem Füllhorn feiner 
enblojen Polymathie überjd)üttet, nod) heute varftellt und jeder Ver: 
jude über ben Gang berjelben etwas zu [tatuiren [pottet, zumal ba 
e8 über jeden Zweifel erbaben ijt, dab bie jpätern Vertreter ber mer 
nippeijden Satire, unter denen vornehmlich Ceneca und Betronius in 
Betracht fommen, von Varros Eigenart faum eine Spur zeigen. Dazu 
lam nod bei Barro im Gegenjag zur Einfachheit ber eigentlihen Sa: 
tirifer die Polymetrie. Man muß alfo zu non sola c. varietate et: 
gänzen im Gedanken etiam rerum. Dafür bap Quintilianus bier auf 
bie Miihung von Ber unb Soja in Varros Satiren bingewiefen 
hätte, fehlt jede 9Inbeutung; ſelbſt jede Möglichleit. Jene fam aud 
bier, wo DO. nur von Ἰοε[ίεεπ handelt, gar nibt in Betracht, 
um [o weniger, al8 befanntlih Poefie unb Proja bei 3Barro wie ben 
übrigen Menippeern ftet3 ftreng gejchieven waren. Allzu gründlich 
übrigens, um dies beiläufig zu jagen, wird Q. bieje Satiren jdmer: 
ih ſtudirt haben. 

Gà ließen fid) an bieje Stelle nod) ſehr viele Betrachtungen an: 
ſchließen: bod) verjpare id) fie und bemerfe nur folgendes. Erftens bat 
D. des Horaz Urtheil über Lucilius mißverftanden. 9. jagt gar nicht, 
daß man ben ganzen 8, befeitigen müfje, fondern ungefähr baffelbe, 
was Q. felbjt gemeint bat: εδ gäbe Stellen bei €. bie man in dieſes 
Intereſſe lieber nicht läfe. Das folgt aus dem ganzen Inhalte ber 
vierten Satire des erjten Buches und Horaz beftätigt bieje Erklärung 
ausprüdlih in ber zehnten, wo er jene Worte retractirt und meiter 
begründet, Zweitens. hatte Quintilian die Bücher des Lucilius von XXVI 
bià XXX gar nidt unb bie übrigen nur oberflählich gelejen. Sonft 
würde er als Beijpiel ber ájopijden Fabel in ber Poeſie, menn er 
aud von Ennius abjehen mollte, nidjt Horaz jonbern Qucilius ermáb: 
nen, nad) bejjen Vorgang biejer Πε angemenbet hat, zumal bie bei Q. 
erwähnte Fabel vom franfen Löwen fid) aud) bei €, findet. 

Bonn, 2. M. 
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Modernes Philologenlatein. 


Nomina sunt odiosa. 


l. Perlustranti mihi latos litterarum Romanarum fines, ut in- 
venirem materiam in qua integras adhuc vires exercerem, in declama- 
torum incidi studia quae deperdita eloquentia forensi laetissime Ro- 
mae florebant. Y; 

Das τηλαυγὲς πρόσωπον einer verbienftlihen Abhandlung. Als 
Seitenftüd bie Schlußworte einer anderen Arbeit: 

2. His explicatis non habeo quid addam. complures quidem 
difficultates non satis expeditas esse video, nonnullas autem solvisse 
mihi videor et aliis me visurum esse spero. 

- 9. Immortalis uero Livius redditus est eo opere, quod etiamsi 
quarta modo eius pars temporis iniuria ad nos propagatum est, tamen 
omnium historiae Romanae monumentorum, quae etiamnune extant, 
amplissimum merito habetur et exornatissimum, libros dico ab urbe 
condita centum quadraginta duo, quibus res Romanorum gestas inde 
& primordio usque ad suam aetatem prosecutus est. 

4. Videamus nuno, imparinm stropharum ordinem quendam et 
responsionem qui restituere conatus est Pleitnero num res prosperius 
cesserit. sed ut statim dicam, omnem is oleam et operam perdidit nec 
repetere volo nugas quibus maiorem partem nisus hune cantum duo- 
decim strophis constantem ita dispositum fuisse arbitratur, ut sex stro- 
phae a sex strophis circumeingerentur. 

5. Ex eo vero quod loannes Alexandrinus in prooemio libelli 
sui λόγον περὶ συντάξεως ad prosodiarum doctrinam excolendam per- 
multum valere docet, Lentzium quidquam vel coniecisse miror: in 
eodem prooemio orthographiam quoque magni momenti esse Ioannes 
commemorat, sed quis Orthographiam pro Catholicae parte habere 
auserit ? 

6. Legebantur enim in Aristophanis recensione multos vereus 
quos Zenodotea omnino non habuit. 

7. quod explicatius persequendi ab hoc loco alienum. 

8. Codex Harleianus 5656 ..... nitide exaratus grammatices 
Graecae regulas continet ex diversis auctoribus conflatas: quorum 
Herodianus autem solus memoratur. Eine ſchlimme Eleganz, bie ‘aber’ 
bei Sung unb Alt nicht auszurotten ift. 


xyz 


Erflärung 3u XXIII ©. 702 f. 

In der unrichtigen Borausfegung, meine vor anderthalb Jahren 
eingejendeten Conjecturen zu Salluft würden nicht in diefem Muſeum zum 
Abdrude fommen, habe id) diefelben mit einer Nachbeſſerung in bem Feit- 
gruß ber pbifof. Gejelichaft zu Würzburg an die XXVI. Bhilologenver- 
ſammlung 65. 186 und 190 mitgetheilt, was id) nunmehr geneigteft zu ente 
ſchuldigen bitte. 

Würzburg, 2. Nov. 1868. A. Eußner. 


Beridtigungen. 
Bd. XXIII ©. 453 3. 16 v. u. lic *visitator' flatt *visitor'. Ebdſ. 
. 12 v. u. ift nad) „bieten“ einzufchalten „zwar. ©. 660 3. 14 v. u. 
lies *ipsius'. Oben 66. 41 Anm. 5 lies ,,1841^ ftatt ,,1846". 66. 45 Anm. 
13 lies “Πρακλῆς) und 'roüg. 


Bonn, Drud von E, Georgi. 
(20. Nov. 1868.) 


Quellenanalyfe von £ivius II, 1—IV, 8 um 
Dionyfins Halicarnaflenfis V, 1 — XI, 63. 


Zweiter Artikel. 


(Bgl. Bd. XXIII S. 600 ff.) 


{αμ 3. Aeußere Analyfe der Erzählung Liv. 2, 16—41. 


$1. Die ungmeifelbaft alten Stüde 2, 16—21 
und 33—41. Liv, Berhältniß zu den älteren Quellen. 


Bei viejer kritiihen Zerglieverung de3 zweiten Buchs empfiehlt 
e8 fid aber, zunächſt mieber einige Stüde herauszubeben, welche als 
unzmeifelbaft älteren Urfprungs bezeichnet werden können. 

Grít nachdem mir fie genauer bezeichnet, werben mir bie zwiſchen 
ihnen liegenden Capitel unterfuben und nadbem wir damit die Zu: 
jammenfegung des eriten Theils des betreffenden Buchs deutlich ge: 
madt, dann zu bem zweiten Theil beffelben fortjchreiten. 

Sene unzweifelhaft älteften SBeftanbtbeile find Bud. 9, 1—21 
und 33, per secessionem plebis etc. — 41. agri partes duae 
ademtae. 

Sie umfaſſen aljo ben ſchon behandelten Anfang des Ῥιώδ. 

Wir beginnen daher in bem Folgenden vie Lritijbe Betrachtung 
von bem Punkte an, mo mir ibn oben bei ber Unterfuhung der Ge: 
Ihichte ber Anfänge ber Republik verließen. Wir brauden faum zu 
erinnern, daß mir natürlich dabei die Erzählung des Dionys fo viel 
mie móglid mit beranziehen und verwertben werden. 

Ehe mir zu ber eigentlichen Unterfubung geben, wird es zwed— 
mäßig fein, die Eigenthümlichkeit der Erzählung ins Auge zu fallen, 
die Livius im Anfang des zweiten Buchs uns giebt, unb die wir 
[don fennen. Das ftreng annaliftije Element, mie eà in ben jpätern 
Gapiteín nad bem Tode de3 Balerius erjcheint, jene ganz kurzen No: 
tizen über Facta von der größten Wichtigkeit treten bier nod) zus 
rüd. Die Erzählung jest fid) aus ben befannten gewaltigen Scildes 
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rungen zujammen vom Blutgeriht des Brutus, ber Schlabt an ber 
silva Arsia, bem Krieg des PVorjenna. Dazu fommt das Detail über 
Brutus und über Valerius  Gonjulate, Cine ganze Reihe rómijder 
Sofaljagen find in die Erzählung verflodten, mie bie über ba8 Haus 
des Publicola Gap. 8, bie prata Mucia Gap. 13, die meiblide Rei: 
terftatue in summa sacra via ebb, ben vicus Tuscus Gap. 14. Die 
glänzende und populäre Geftalt des Valerius Publicola erjdeint [don 
bier neben Brutus, und wir dürfen fie daher feineswegs [don in 
ihrer urjprüngliden maßvollen Safjung auf Balerius Antias zurück— 
führen. Dabei haben wir oben jdon bemerkt, daß hier aud) bei 9i: 
vius die Helden ber ältejten Jiepublif ebenjo cognomina führen, wie 
mir einige Königsnamen nicht ohne biejelben fennen. Da Livius im 
Verlauf diejes Theils feiner Erzählung fi immer auf bie veteres 
ober veterrimi bezieht, ba er Gap. 8 quosdam veteres aljo andern 
veteres entgegenjegt, unb da er vor unb nad) diefem Stüd 1, 55 
val. 52 und 2, 32 ff. unb 40 Yabius unb Pijo nennt, jo werden dieſe 
beiden für unjer Stüd hauptjählih in Betracht kommen. Gà mar 
Ἰώοπ oben bemerft, daß eine febr genaue llebereinjtimmung Liv. 2, 2 
mit Bifo bei Gellius 15, 29!) nicht gerade bier eine Benutzung des— 
jelben bemweift, jonbern daß fie auf bie gemeinjame Benugung des 
Yabius wenigitens zurüdgeführt werden fann. Von 2 andern Frag: 
menten Piſos jcheint das Plin. 33, 2 mit Liv. 2, 20 am Ende zu 
jtimmen ?). Die Nachricht dagegen Plin. 34, 6, daß bie statua eque- 
stris ber Gíoelia von ihren Mitgeifeln gejegt fei, giebt jedenfall ber 
livianifhen Notiz 2, 13 eine andere Fafjung?). Liv. 1, 53 verglichen 
mit 55 folgte Fabius unzweifelhaft, ohne ibn bod) zu nennen; an 
der zweiten citirten Stelle führt er ihn nur an, um ihn zu permet: 
fen). Gbenjo ijt er 2, 31 unb 33 verglihen mit 2, 58 [ο nicht 


1) Gell.: Verba Pisonis haec sunt: L. Tarquinium conlegam 
suum, quia Tarquinio nomine esset, metuere; eumque orat, uti sua 
voluntate Komam contendat. Quia Tarquinio, inquit, nomine esset. 
fip.: hune tu inquit tua voluntate remove metum. Meminimus, fate- 
mur eiecisti reges: absolve beneficium tuum, aufer hine regium no- 
men etc. 

2) Plin.: Quis primus donaverit, a L. Pisone traditur. A. Postu- 
mius dictator apud lacum Regillum castris Latinorum oppugnatis ei, 
cuius maxime opera capta essent, hane coronam ex praeda dedit. 
fiv.: fertur — pronuntiasse militi, qui praemia, qui primus, qui secun- 
dus eastra hostium intrasset, tantusque ardor fuit, ut eodem impetu, 
quo fuderant hostem Romani, castra caperent. 

3) Plin.: nisi Cloeliae quoque Piso traderet ab iis positam, qui 
una obsides fuissent, redditis a Porsena. iv. dagegen mur: Romani 
novam in femina virtutem novo genere honoris, statua equestri donavere. 

4) 55: eo magis Fabio, praeterquam quod antiquior est, qua- 
draginta ea sola talenta fuisse (jo ftebt 55) quam Pisoni, qui quadra- 
ginta milia eto. 
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gefolgt ) und es jdeint uns banad faum zweifelhaft, bap bie ent: 
ſchieden alte Quelle jeiner Darjtellung bier von ben beiden, melde 
überhaupt allein in Betracht kommen können (Lahmann de font. I 
p. 29) nur Fabius fein kann. Jedoch griff er aud) jdon bier bis: 
weilen zu jüngeren Quellen, jo weit id jehe, nur zu Valerius Antias, 
Hierher gehört die Ctelle quidam vindictae quoque nomen tractum 
ab illo putant: Vindicio ipsi nomen fuisse, post illum observa- 
tum, ut qui ita liberati essent, in civitatem accepti viderentur 
(2, 5 a. G.). Sie findet fid) ſonſt ebenfo Blut. Publ. 7°), dagegen 
konnte Dionys 5, 13 [don deshalb nicht [ο erjählen, ba nad) ibm 
bereit3? Servius Tullius den jreigelajjenen bie civitas gegeben hatte”). 
Valeriih ifl dann unzweifelhaft die Diktatur des M. Balerius, die 
er 2, 18 erwähnt, um fie zu verwerfen®). Dagegen erklärt er fi 
dort für die Darftellung der veterrimi auctores. Daß fid aber aud) 
bier feine Spur von der Quelle des Dionys findet, bat fiepling her: 
vorgehoben. 

Gà iff nun aber bejonders zu beachten, mie er jelbjt immer be: 
fiimmter und, man möchte jagen, ungebuloiger die Schwierigkeiten bes 
jeihnet, bie ibm dieſe älteften Quellen verurjaden. — Suerjt Gap. 8 
notirt er eine Differenz über das Gonjulat des Sp. Lucretius zwiſchen 
ben auctores veteres. Bei der Erwähnung ber erjten Diktatur bes 
met er 18 »nec quo anno nec quibus consulibus, quia ex fac- 
tione Tarquiniana essent (id quoque enim traditur), parum credi- 
tum sit, nec quis primum dictator creatus sit, satis constat. Apud 
veterrimos tamen auctores T. Larcium dictatorem primum, Sp. 
Cassium magistrum equitum creatos invenio. Consulares legere, ita 
lex iubebat de dictatore creando lata. Eo magis adducor, ut 
credam, Larcium, qui consularis erat, potius quam M'. Valerium 
M. filium Volesi nepotem, qui nondum consul fuerat, modera- 
torem et magistrum consulibus appositum: quin si maxime ex 
ea familia legi dictatorem vellent, patrem multo potius M. Va- 
lerium — consularem virum legissent«. Die Erzählung, die er 
vorfand, gab aljo eritens ben Tert ber lex de dictatore creando, 


5) Ueber die Bolfstribunen: numero etiam additos tres, perinde 
ac duo antea fuerint, l'iso auctor est, 2, 58, dagegen ebd. 3: fünf Tri» 
Dunt sunt qui duos tantum in sacro monte creatos tribunos esse di. 
cant und ebd. 31: in sacrum montem secessisse — ea frequentior fama 
est, quam cuius Piso auctor etc. 

6) ης οἰόμενός τι deiv ἀπολαῦσαι τὸν Οὐιγδίκιον ἐψηφίσατο 
πρώτον ἀπελεύθερον ἐκεῖγον iv Pour γενέσθαι πολίτην καὶ φέρειν 
ΨΊΦΟΝ, n βούλοιτο φρατρίᾳ προσγεµηθέντα — ἡ δὲ παντελῆς ἄπελευ- 
δέρωσις ἄχρι νῦν οὐιγδίκτα λέγεται δι ἐκεῖνον, ὡς φασί, τὸν Οὐιγδίκιον, 

. 7) Dion. 4, 22. Bei ber Beiprehung der politijdjem Folgen ber 
Freilaſſung ſ. Beder 2, 1 p. 96 wird das bemerfte Quellenverhältniß 
Ihärfer ins Auge zu faffen fein. 

8) f. gleich unten. 
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aber einen andern alà Dion. 5, 70, in meldem nicht3 von eonsu- 
lares fteht, obwohl nadber 71 bie προεστηκότες τῆς βούλης et: 
wähnt werden. Dann urgirte fie, daß bie Gonjuln tarquinijder Reis 
gungen verdächtig, wovon aud) fein Wort bei Dionys. Endlich fügte 
die unzmeifelhaft valeriſche Erzählung hinzu, daß vie consulares einen 
Diktator au8 ben Baleriern gemünfcht und gemählt hätten, wovon 
ebenfall3 nicht3 bei Dionys. Diejer bat 5, 64 eine Rede eines male: 
tierá, bie jedenfall aus Walerius ftammt, und die lex de dictatore 
creando. jedenfall behandelte er fie frei und fügte bie Namen des 
Diktator und des magister equitum nidt aus Valerius, jondern aus 
ber älteften Quelle zu; das Ganze maro in diefer Daritellung drei 
Jahre fpáter gejebt, weshalb und von mem ſahen mir B. XXIII p. 629. 

Schon bier fühlt πώ Liv. fihtlih in Betreff ber Chronologie 
volltommen rathlos. Man kommt παώ feinen Worten faft zu der Ber: 
muthung, daß bie erjte Diktatur in einigen Quellen ganz ohne Jahres: 
angabe erzählt war. Mit tem großen Latinerfrieg und der Schlacht 
am See Regillus gewinnt er nod) einmal feften Boden, man fühlt ibm 
bei biejer ſchönen Partie, ihrer einjaden und großartigen Bewegung 
das Mohlbehagen des geborenen Erzählers απ. Aber am Schluß der: 
jelben findet er fid) jteigenben Verlegenheiten gegenüber, denn in jeiner 
Quelle hört offenbar mit der Notiz über den Triumph des Diktators 
die zufammenhängende Sarftellung auf. Die Worte triennio deinde 
nec certa pax nec bellum fuit 21 zeigen bie Unficherheit be8 Er: 
zählers, entweder erjt des Liv. ober ſchon feines Autors, Noch ein 
Paar Jahre zählt Liv. fe[bft die kurzen annaliftiihen Notizen auf, bie 
er vorfand, bann bridt er endlih in den merfmürbigen Stoßjeufzer 
auá »Tanti errores implicant tenfporum aliter apud alios ordi- 
natis magistratibus, ut nec qui consules secundum quosnam nec 
quid quoque anno actum sit, in tanta vetustate non rerum mo- 
do, sed etiam auctorum digerere possis«. (8 ijt alfo nidt nur die 
vetustas rerum, jonbern ebenjo jehr bie vetustas auctorum, bie ihm 
Schwierigkeiten πιαΦί. rog. feiner unzmeifelhaften Vorliebe für bie 
ältern Quellen fiebt er fid) zu dem Geſtändniß gezwungen, gerade fie 
erjchwerten die Erfenntniß ber chronologiſchen Ordnung. 

Meshalb dies zunächſt gerade an dieſer Stelle der Erzählung 
bervortrat, zeigt jdon ein oberflädhliher Blid auf die vorhergehenden 
Gapitel. Bis zum Confulat de3 Servius Sulpicius unb M. Tullius 
2, 19 ijt jebe8 Jahr mit reihem Stoff erfüllt, in dieſem fehlt er. 
Das folgende bringt drei ganz [urge annaliftifhe Notizen »Fidenae 
obsessae, Crustumeria capta, Praeneste ab Latinis ad Romanos 
descivit«, bann bie Cdáladt am See Regillus nod) in ihrer ganzen 
epijden Breite; für das nächſte Gonjuljabr wieder nidtà, im folgen: 
ben »aedis Saturno dedicata, saturnalia instituta festus dies«, 
darauf wieder nichts. Und menn er fih nun ungeduldig zu feinem 
übrigen Apparat menbet, findet er allerdings apud quosdam ein 
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prachtvolles Stüd, nur daß εδ diefelbe Schlacht am See Regillus ijt, 
bie er jdon erzählt batte?). 

Wir befinden uns aljo unzweifelhaft an ber Stelle, mo in iv. 
»ülteften Siftorifern" die großen fagenbaften Partien ber älteften Zeit 
zufammenftießen mit ben älteften annaliftifhen Notizen. Nach feinen 
eigenen Aeußerungen, nad dem verhältnißmäßig einfachen und alter: 
thümlichen Charakter der Darftellung bei ber rein áuferliden Nerbin: 
dung ber perjdiebenen Qejtanbtbeile des ganzen Stüd3 kann kein Zwei: 
[εί fein, daß Alles bis hierher aus bem älteften Quellen genommen 
ift, die ibm zugänglich waren. Anfänglih mar er offenbar gemillt, 
biefen Darftellungen unbeirrt burd) ihre große Einfachheit wörtlich zu 
folgen. Was ibn enblib davon abbradte, war bie Verwirrung ber 
Abatjaden, die fid für ibn nicht nur aus ber vesustas rerum, [ot 
dern aus dem hoben Alter ber Schriftfteller ergab. Ich kann dies 
niht anders verftehen, al8 baf in ven fabijden Annalen und ähn— 
lihen Quellen gleihen ober faft gleihen Alters vie Terte felbft vers 
wirrt und corrumpirt waren. Daß das möglih mar, liegt auf ber 
Hand, und Gellius 5, 4 zeigt, dab zu feiner Zeit Fabiusterte »bo- 
nae atque sincerae vetustatis« eine Seltenheit waren. Aus unferer 
Stelle ſchließe ib, daß ſchon Liv. in bem Buftand ber Handſchriften 
diefer ältere Qiftorifer ein Haupthinderniß ihrer gleihmäßigen Be: 
mupung fand. Jedenfalls wendet er fid von bier ab zunädft ben 
neuern Quellen zu. 

Ins Anfang des nádjften Jahres hat er offenbar mod) geſchwankt. 
Aus dem onfulat des Appius Claudius unb 9». Serpilius folgen 
nod einige ganz annalijtije Notizen, von denen fi) bei Dion. feine 
Spur findet, aber c. 22 tritt er an eine Quelle heran, deren auffals 
lende Webereinftimmung mit Dion. 6, 25 ff. uns zeigt, daß mir von 
bier an aud) bei Liv. uns auf einer ganz andern Grundlage. bewegen, 

Gin nedijder Zufall bat eà gewollt, daß Liv. jelbft ganz gegen 
feinen Willen unà nod einen febr wunderliben Beweis für bie Ans 
nahme lieferte, daß er bier zu einer andern Quelle übergegangen fei. 
66 ift allgemein anerfa.int!9), baf er 2, 16 ff. unter zwei aufeinane 
der folgenden Jahren benfefben Krieg gegen Pometia zuerft ala einen 


9) Hoc demum anno ad Regillum lacum pugnatum apud quos- 
dam invenio, A. Postumium, quía collega dubiae fidei fuerit se con- 
sulatu abdicasse, dictatorem inde faetum. tanti errores implicant tem- 
porum etc. 

10) Schwegler 2 p. 702: Daß Liv. hier die abweichenden Berichte 
verfchiedener Chroniken neben einander geftellt hat, Ipringt in die Augen. 
Schon Niebuhr 2 p. 104: Der Krieg — kommt bei Liv. zweimal bor, 
unter den Jahren 251, 252 und 259: ja, wer bie Sache beim Licht be- 
fibt, wird zugeben müffen, δαῇ aud) jene früheren vergeblichen zwei Feld- 
süune im der That ber nümlidje find, den verſchiedene Annalen theils in 
251, theils in 252 gejetst hatten. 
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Bolster-, dann als einen Aurunferkrieg erzählte. Wahrſcheinlich folgte 
er bier nur einer alten Quelle, die diefen Krieg in zwei verfchiedenen 
Berfionen erzählte, wie fie Liv. 2, 13 und 15 ben Friedensſchluß 
mit Porjenna in zwei Darftellungen gab. Wie biefe beiden Erzäh— 
lungen von jriebenéperbanb[ungen jdon bei Valerius Antias in eine 
verſchmolzen wurden ſ. 9. XXIII p. 623, jo ijt bier won ber Quelle, bie 
Dionya 6, 25 zu Grunde liegt, dieſe Kriegsgeſchichte richtig nur 
einmal erzäblt 11}, dagegen ift fie aber mit der innern Geſchichte ber 
Republif in einen Zufammenhang gebracht, den bie beiden Altern 9e: 
baltionen bei Liv. a. O. nod) nicht kannten. 

Das Unglüd, mie gejagt, wollte nun, daß Liv., als er fid zur 
Benutzung einer neuern Quelle entihloß, in bieje Bearbeitung eines 
Kriegs Dineingerietb, den er [don nad feinem bisherigen Führer un: 
bewußt zwei Mal erzählt hatte. Dieſer dritten Erzählung folgt er 
mirf(id) bis zu dem Bunfte, mo die Gefcichte des Krieges jchließt 
mit der Hinrichtung ber volstifhen Geifeln Dion. 6, 30, bie in jenen 
beiden ältern Redaktionen Liv. 2, 16 ff. aud) vorfommen. Dffenbar 
diefe Wiederholung bat ihn aufmertjam gemadt, er hat ebd. 25 δἱεῖε 
Scene ausgelaffen, aber bie fonftige Erzählung ijt, mie gejagt, fteben 
geblieben. 


823. Die Goriofanjage bei Livius. 


Mir feben bier von der Betradhtung des Abſchnitts Liv. 2, 22 fi. 
zunächſt ab und wenden unà, mie wir jdon oben angekündigt, dem 
nächſten größeren Abjchnitt zu, ben mir fofort nad äußern und im: 
nern Merkmalen wieder auf ältere Quellen zurüdführen können. 

66 ift dies die Goriolansjage mit den fie einfaffenden annalifti: 
[den Notizen Liv. 2, 33 bis 41 A. Daß diefe Partie unzweifehaft 
älteren Quellen angehört und zwar folben, wie Liv. fie 2, 1—21 
benugte, dafür ſprechen zunäcit folgende äußere Gründe: 

1) Die Angabe über das Gonjulat des Sp. Caffius und Poftu: 
mu3 Cominiu3 a.D. 33 »iis consulibus cum Latinis foedus ictum« 
ift unzweifelhaft rein annaliftijc. 

2) Unmittelbar hinter diefer Notiz fällt nod in dafjelbe Conſu— 
[at ber in ber Ueberlieferung eigentlih confullofe Anfang der Gorio: 
lansjage 15). 

3) Die Goriofanéfage erfüllt bie folgenden Confulate bis zu 
dem des T. Siccius (Mommſ. r. Forſch. p. 109) und G. Aquilius, 


11) D. f. die beiden Feldzüge find hier fo verbunden, daß bei dem 
erften Einrüden der Römer die Bolsfer fid) ohne Widerftand unterwerfen, 
dann aber ihre 3tadjgiebigfeit bereuen und nun Hernifer und Yatiner zu 
einen neuen Krieg mit fortzureißen fudjei. 

12) Die ältefte Tradition Dat von einem im 3. b. St. 261 unter 
Anführung eines Conſuls unternommenen Feldzug gegen die Bolsfer nichts 
gewußt, Schwegler 2 p. 364. 
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unter denen folgende Notizen »eo auno Hernici devicti, cum Volscis 
aequo Marte discessum est« 40 a. G, an die fib in berjelben 
annaliftijen Faſſung anſchließt 44 9L. »Sp. Cassius deinde et Pro- 
culus Verginius consules facti, cum Hernicis foedus ictum, agri 
partes duae ademptae«. Man Περί, bie Gompofition einer jagen: 
haften breiteren Erzählung mit ganz kurzen annafiftifdje Angaben über 
außerordentlich wichtige Greignijje, eine Compofitionsweije, von der fid 
aud) bier bei Dion. feine Spur findet, erinnert und volljitändig an 
Liv, Erzählung in den eríten Abjchnitten des zweiten Buchs. Und 
mir würden banad fein Bedenken tragen, das ganze Stück auf Die: 
[είδει Quellen zurüdzuführen, denen wir jenen früberen Abjchnitt zu: 
fdrieben, menn nicht die neueren Forſcher gerade über bie Goriolan: 
jage anderer Anfiht wären, Niebuhr ſprach in ver erften Musgabe 
der römischen Gejdidte I p. 432 ven „Verdacht“ aus, daß bie (9e: 
ſchichte Coriolans erít nad ber Zeit des Fabius in ihrer jegigen Ge: 
ftalt ausgebildet fei. Gà fcheint, bab aud) in der zweiten Ausgabe II 
p. 273 verjelbe Gedanke ihm vorjchwebte. Schwegler urgirt II p. 393, 
daß in den urjprüngliden Quellen, den alten Annalen, nur der fürs 
zeite Inbegriff der mwichtigjten Begebenheiten verzeichnet mar. Er ſchließt 
daraus, daß die Erzählung von Goriolan in Liv. ausführlicher Faſſung 
unmöglih aus ben ältern Quellen jtammen fonnte. Andererjeit3 geben 
beide, Niebubr mie Schwealer, zu, daß bier bei Liv. „die alte Weber: 
lieferung“ viel ungetrübter fließe alà bei Dion. 

Mas nun zunädit bie Darftellung de3 Dion. betrifft, jo Dat 
Schwegler zugegeben, daß ihre zum Theil unerträglide Manier nicht 
ibm ſelbſt, ſondern „ven geihmwägigften ber jüngern 9Innalijten einem 
Gn, Gellius ober Valerius Antias“ zuzuschreiben jei. Weshalb nennt 
er bier nicht wie bod p. 14 im Allgemeinen aud) Licinius al3 Quelle 
be8 Dionys? ES fiheint fait, als babe er vefjen Darftellung haupt: 
jfádlid im Liv. unb eben deshalb nicht bei Dion. vermutbet. Indem 
wir auf unjere frübere Anficht zurüdmeijen, daß mad) beftimmten 
äußern Kennzeihen die ganze Partie Einer Qilelle bei Dion. gehöre, 
bemerfen wir Folgendes. 

Die harakteriftiihen cognomina finden fid in ber Dionyſiſchen 
Darftellung gerade bier auffallend häufig. Von den fünf Gonjulpaaren 
haben fieben Namen cognomina, dazu fommen vergleihen aud) jonit 
vor 1. 99. 7, 26, 33, 36, 74. Die Erwähnung von Mitgliedern des 
valerijden Gefchleht3 tritt uns zum Theil jehr auffallend entgegen, 
jo 7, 1, 54 unb 8, 39. Nun bemeijen bieje valerijchen Notizen, wie 
wir gejehen haben, keineswegs, daß mir unmittelbar Valerius Antias 
vor uns haben, jondern nur, daß aud bier bie Quelle des Dion. 
Antiad fannte und jebr reichlich benugte. Dagegen ijt e8 das Cha: 
takteriftiiche ber livianiihen Goriolanjage, dab fid in ihr jolder vale: 
riiher Spuren gar feine finden, Ja wir möchten fait behaupten, baf 
Liv. bier nicht einmal den Balerius fo eingejeben habe, wie er e3 
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kurz vor 2, 21 báufig that. Ueber bie Seranlafjung ber Frauenge: 
ſandtſchaft an Coriolan, bie bei Dion. 8, 39 von einer Valeria aus: 
geht, bat er diefe Faſſung höchſt mabrjdeinlid) nicht eingejehen, da 
er auébrüdlió bemerft »id publicum consilium an muliebris timor 
fuerit, parum invenio« c. 40. 

Der Annahme aljo, baB Liv. feine Geihichte Goriolanà einer 
alten und zwar berjelben alten Quelle naderzählte, der er früber 2, 1 
bis 21 folgte, fteht nicht weiter entgegen al8 bie Vorftellung, bab 
„in den alten Annalen nur der fürzefte Inbegriff ber midtigften Be 
gebenbeiten enthalten war“, Unzmeifelhaft war dies der Fall mit ben: 
jenigen älteften namenlojen Quellen, aus melden die kurzen annaliftis 
ſchen Notizen Liv. 2, 19, 21 und bier 33, 40 und 41 urſprünglich 
ftammen, aber eben jo gewiß nicht mit ben befannten alten Quellen, 
in denen Liv. diefe kurzen Notizen fand. Dieſe gaben zwiſchen jenen 
kurzen Notizen jenem „Lürzeften Inbegriff ber wichtigſten Begebenbeiten“, 
bie fie in den „alten Annalen” vorfanden, die ausführlichen Sagen: 
ftüde, melde mir bei Liv. 3. B. 19 und 20 zwifchen die kurzen Ans 
nalennotizen eingefhoben fanden. Daß Liv. jene kurzen aber inhalt 
ſchweren Säge aus ber einen und die bagmijden ftehende breite Er: 
zählung immer aus einer andern Quelle genommen, widerjpricht, wie 
mir ſchon bemerkten, durchaus feiner fonftigen Manier. Er nahm Bei: 
des aus einer Quelle; daß biefe aber eine ältere war, das zeigt fid 
gerade bier bejonberà deutlich. Die fo auffallend kurze Erwähnung der 
beiden caſſiſchen Bundesverträge hart vor unb nad ber Gejdidte Go: 
riolanà betraf eben die midtigften Verhältniffe ber Republik. Es ijt 
bier am allerwenigften denkbar, daß er etwa eine vorliegende ausführ: 
lichere Angabe ins Kurze gezogen bätte, und jo viel id) meip, hat 
bie aud) Niemand angenommen. Gr erzählt von den Worten iis con- 
sulibus cum Latinis populis ictum foedus ruhig weiter, und wenn 
babet zugegeben wird, daß bie folgende Gejbidte Goriofanà bei ibm 
die ältere lleberlieferumg ungetrübter giebt, fo gehören dieſe beiden 
Thatfachen, die Einfilbigkeit über da8 Bündniß und die Reinheit ber 
jagenbaften Erzählung, fo gebören eben aud) beide Stüde, das kurze 
und das lange, mefentfid zujammen, um uns ben eigentbümliden 
Charakter einer ältern Quelle zu vergegenwärtigen. 

Gà fann bier nicht unjere Aufgabe fein, bie Coriolanfage kritiſch 
zu unterfuden; daß bie livianishe Erzählung urjprünglider iit und 
im der Wahrheit und Lebendigkeit einzelner Züge der originalen Sagen: 
bildung náber ftebt al8 bie des Dion., zeigt aud) die oberflächlichſte 
Vergleihung. Sie ift kürzer und bewegt fib zum Theil in Sprüngen 
fort. Wenn man nur die wenigen Worte über Goriolanà Anklage und 
Berurtheilung 1?) gegen bie entjprechende breite Darftellung des Dion. 

13) Liv. 2, 35: ipse cum die dicta non adesset, perseveratum 
in ira est, damnatus absens in Volscos exulatum abiit, minitans p&- 
triae hostilesque iam tum spiritus gerens. Vgl. dagegen Dion. 7, 60—64. 
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bält, fo begreift man febr wohl, taf biefer diejenigen Quellen, melden 
Liv. folgte, beſchuldigen fonnte, aud bier bie Greignifje nur κεφα- 
λαιωδῶς dargeftellt zu haben 1, 6. 

In diefe kurze Erzählung ift bie Gefhichte von der Jnftauration 
ber ludi magni und dem Traumgefiht des Latinius Liv. 2, 36 ff. 
einfach bineingeitellt, während fie Dion. 7, 68 ff. mit viel mehr Kunft 
unb Berehnung mit ben übrigen Thatfaben und der Schilderung der 
damaligen Stimmung Roms verflodten ijt. Wie der Sufammenbang 
dieſes Ginjage8 mit der Coriolanjage, fo ift aud) ber der Goriofanjage 
mit den vorhergehenden und nmadfolgenben Greigniffen bei Liv. nod 
viel loſer, ihre Ginfügung viel erfenntlider. Liv. Quelle bob 2, 33 
audbrüdlid) hervor, bab die Cage bei bem Volskerkrieg, burd) ben 
onguía Polusca unb Goriofi an Rom fam, nur ben Namen des U. 
Marcius kannte, und daß bie Verbindung diefes Feldzuges mit bem 
Conſul Poſt. Cominius nur eine, vielleicht ihre eigene, Gonjeftur mar. 
Diefelbe Quelle lieb, obgleih fie den Tempel ber Fortuna muliebris 
von ber Frauengefandtfchaft berleitete, doch Coriolan eine Miglie ba: 
von am cluilijden Graben fein Lager aufjchlagen. Bei Dion. dagegen 
ift dort ber Conful Cominius der hervorragende Führer einer Reihe 
wichtiger militärischer Bewegungen 6, 91 ff, bier bat Dion. 8, 36 
jhließlih den Goriofan bi8 an die Stelle des fpätern Zempel8 vor: 
rüden [affen (Niebuhr 2, 115). Gà fann eben fein Zweifel fein, daß 
Liv. Quelle der Seit näher ftand, in melder ba8 ganze große lofe 
Stüd zwiſchen jene annaliftijben Notizen hineingeſchoben wurde. Ich 
entiheide nicht, ob fie felbft das that. Ueber die 9leibe von Wider: 
Iprüchen, bie fih zum Theil aus biefer Ginfügung für unfere heutige 
Kritik ergeben, ging fie ftillfhmeigend hinweg. Der Darftellung des 
Dion. liegt dagegen der Trieb zu Grunde, namentlib für vie Ge: 
Ihichte der innern BVerhältniffe einen móglidft glaubwürbigen Zuſam— 
menbang berzuftellen. Wir kommen auf diefe Seite ber Frage fpäter 
jurüd. 


83. Das zwiſchen den ältern Stüden liegende jüngere 
Stüd der Liv. Erzählung 2, 22 — 32. 

Don der Betrahtung der beiden größeren Stüde Liv. 2, 1— 
20 und 33—41 Anf., als melde unzweifelhaft aus feinen älteren 
Quellen flammen, wenden mir unà, mie wir das oben ſchon angelün- 
bigt, ber dazmwijchen liegenden Darftellung zu. Die nähere Unter: 
fudung von Gap. 1—21 ergab, daß Liv. (don bei ihrer Abfafjung 
Balerius zur Hand batte, zunächft nur, um ihn mit den älteren Quel; 
len, die er ausfchrieb, ab und zu zu vergleihen. Weiter zeigte fid, 
daß er am Ende jenes Abjchnitts bie älteren Quellen verließ und zu 
einer anderen überging, melde er bisher nicht benugt. Da mir wiſſen, 
daß er Balerius [don in Händen batte, fo ijt εδ beBbalb (don mahr: 
ſcheinlich, daß dieſe jept gebrauchte Quelle eben biejer Annalift war. 
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Die rein annalijtiidben Stüde verſchwinden zunächft, die Aehnlichkeit mit 
ber Erzählung des Dionys beginnt eben von jener Stelle an, aber 
fie ijt nicht volljtändig. Das Verhältniß zwifhen Livius’ Darftellung 
und ber entjprechenden des Dionys ift geuau fo, wie zwiſchen Plu: 
tarchs Poplicola und bem letztern. 


1) Beide Erzählungen bewegen ſich in einer lebhaften Daritel: 
[ung voll von leidenſchaftlichen Scenen, die berühmte Schilderung 1. Ἑ. 
be8 entjprungenen nexus, befjem Grjdeinen auf dem Forum eine all: 
gemeine S8emequng der Schuldgefangenen einleitet, findet fib bis inà 
Detail übereinftimmend Liv. 2, 23 und Dion. 6, 26. Das Gbict des 
Conſuls Servilius, die folgende Aushehung, der Krieg gegen die Vols— 
ler, die Einnahme Pometias ftammen offenbar Liv. 2, 24 f. und Dion, 
6, 29 (f. aus einer und derjelben ausführlichen Quelle. 

2) Diefe Quelle fudt die Ereigniffe möglichſt mit einander zu 
verbinden. 

Wie id (don oben p. 149 f. bervorhob, bat Liv. 2, 21 ben Vols⸗ 
ferfrieg gegen Pometia aus feinen. alten Quellen, 2, 22 aus der neueren 
erzählt. Das igentbümliche diefer zweiten oder dritten Erzählung iit 
eben, daß fie aufs Innigſte mit ber ber inneren Bewegung verbunden 
ift, wovon jene erite Daritellung Nichts bat. Und hierin, in biefer Ver: 
fnüpfung des Kriegs und der Cdulbnotb ftimmt Dionys volltommen 
überein, nicht allein bier, jonbern aud) in ber mweiteren Entwidlung 
dieſer Verhältniffe, 


3) 3n beiden Erzählungen nimmt bie Dictatur des M. Sale 
rings, Sohn des Voleſus Liv. 30, Dion. 39 eine febr hervorragende 
Etellung ein. In beiden finden mir Liv. 22 Dion. 25 eine genaue 
Sablenangabe der Gefangenen von der Schlabt am See Regillus, 
melde, wohl bemerkt, bei Liv. in dem älteren Abjchnitt 20 fehlt, bei 
Dion. 6, 17 ſchon benugt ijt. 

4) Sod würde es nicht richtig fein, für beide Darftellungen eine 
unmittelbare Benugung des Valerius anzunehmen, denn Differenzen 
find unzmeifelhaft vorhanden und zwar eben jolde, wie mir fie jmi: 
ihen Plutarchs S3Bopficofa und Dionys mabrnabmen, Ser senatus 
infrequens Liv. 23 fehlt Dion, 26, ebenio ijt die munderlihe Cr: 
zählung Liv. 25 »prima luce Volsci fossis repletis vallum inva- 
dunt, iamque ab omni parte munimenta vellebantur, cum cos., 
quamquam cuncti undique et nexi ante omnes, ut signum daret, 
clamabant, experiendi animos militum causa parumper moratus 
eto.« nicht allein ganz ausgelaſſen, ſondern Dion. 99 erzählt viel 
εἰπ[αφει „ ὁ δὲ Φερονῖλιος ἔτι γυκτὸς and τοῦ χάρακος άγωνι- 
σάµενος, ἐπειδὴ qez T ἤδη ἐγένετο καὶ τοὺς πολεμίους ἕμα-- 
Jev ἀτάκτως προνομεύοντας ἀνοῖξαι κελεύσας πυλίδας κ.τ.λ. 


Gbenfo fehlt ganz bei Dionys die Dedication des 9Wercurtem: 
pel3 burd) ben primipilus Laetorius, bie 9io. 27 berichtet, obwohl 
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er ſchon 21 baffefbe Factum in feiner einfachften annaliftiichen Form 
aus feinen älteren Quellen. erzählt batte. 

Wenn dagegen Dion. 31 die Erzählung Liv. 26 burd) ben Zug 
belebt, daß die Römer von einem Opferfeft fort noch befränzt gegen 
die Sabiner auàgerüdt, fo möchte id faft vermuthen, daß Liv. hier 
nur bie gemeinjame Urquelle abtürgte. 


84. Das llebergangéftüd Liv. 2, 29—32 und bie 
Gefdidte ber Secejfion. 

Der Parallelismus ber Erzählungen dauert im Ganzen fort bis 
Liv. 29, mo diefer von den Morten »redeunt in tribunal« an in 
eine Erzählung eintritt, die bi8 zur Rede des Dictators Valerius 31 
ganz mit ber be8 Dion. 34—43 übereinjtinmt. 

Bei diefer Uebereinftimmung fällt zweierlei auf 1) iv. erzählt 
29 hintereinander zwei Verſuche ben delectus zu halten, mur der legte 
findet Πώ bei Dion. a. O. 2) er erwähnt in diejer Partie feiner. Gr: 
zäblung 30 einen Ginfall ber Volsker, Nequer unb Gabiner, von bem 
im Anfang bieje8 Confulats 28 und bei dem erften Verſuch bes De: 
lectus bei ibm gar nicht die Rede mar, während allerdiugs bie Erzäh: 
lung Dion. 34 ff. gerade bieje Verhältnifje und die damit zufammens 
hängende Senatsverhandlung, von ber bei Liv. fein Wort, jehr aus: 
führlich barítellt. 

Gà ift alfo nicht zweifelhaft, daß Liv. hier zwei Darftellungen 
vor f&d batte. Die eine begann das betreffende Gonjulat mit geheimen 
Bewegungen ber Plebs und einem Delect, für ben fein äußerer Grund 
vorlag, als nur ber 9Bunjd, bie Plebs unter die Fahnen zu zwingen, 
die andere motivirte diefen etma8 wunderlichen Beſchluß burd jene 
friegevijden Bewegungen der Nachbarn. Liv. nahm den Anfang feiner 
Erzaͤhlung aus ber erften, unzweifelhaft ber, melde ibm bisher gedient, 
dann nod einmal ben Select und dann das folgende aus ber zweiten. 
Diefer zweiten aber folgte Dion. von Anfang am. Iſt alfo bieje zweite 
Erzählung ber Quelle des Dionys entlehnt, die ganze vorhergehende 
Strecke nicht diefer Quelle, wohl aber einer ebenfalls nicht alten Quelle, 
mit melder bie Dionyſiſche Erzählung ihrem ganzen Tenor nab, aud 
in gemifjen Valerifchen Grundzügen übereinftimmt, und hatte Liv. uns 
zweifelhaft jbon im Beginn de3 zweiten Buchs Balerius in Händen, 
[ο werden mir zu der Annahme gedrängt, daß er 22—29 eben biefen 
Annaliſten, 29—31 deſſen Bearbeiter, ben Licinius benufte. 

Diefe Quelle führt ihn in die Gefhichte der erſten Seceſſion 
en ehe jedoch ber volle Ausbruch der Revolution erfolgt, verläßt 
er fie. 

Gà fállt nämlich fofort auf, daß, mie er fid) ber Gejdidte ber 
Seceſſion nähert, die Erwähnung verjdiebener Quellen wieder beginnt, 
von denen nichts verlautet, jeitbem er am Ende des Capitels 21 vie 
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ältern Quellen bei Seite gelegt bat. Die Anfänge des eigentlichen 
Aufftandes erzählt er nicht mehr ganz fo wie Dion., namentlich viel 
fürzer, »et primo« fo beginnt er Gap. 32 »agitatum dicitur de 
consulum caede, ut solverentur sacramento; doctos deinde nul- 
lam scelere religionem exsolvi Sicinio quodam auctore iniussu 
consulum in sacrum montem secessisse. Ea frequentior fama est 
quam cuius Piso auctor est, in Aventinum secessionem factam 
esse«. Bon bem Angeführten findet fib der Plan, die Confuln zu 
ermorden, nicht bei Dion., mobl aber Giciniu8 als Urheber ber Be: 
megung. Im folgenden entjpricht bie fur; αεῖαβιε Schilderung im 
Ganzen der be8 Dion., nur mit Ausnahme der Worte »quid futurum 
deinde, si quod externum interim bellum existat«? Denn Dion. 
erwähnt ausbrüdlich ber fei dlichen Ginfálle bi& vor bie Zbore der 
Stadt. Dann beginnt bie v.llftánbiqe Differenz: Agrippa mirb allein 
zu den Aufftändifchen geſchickt »facundus vir et quod inde oriundus 
erat plebi carus«. Seine plebejijde Herkunft wird Dion. 49 ebenjo 
wenig erwähnt, wie bier bei Liv. feine befannte vermittelnde Stellung 
zwifchen ben Parteien, melde Dion. gerade urgitt. Gr geht allein 
hinaus und trägt, worauf Liv. ein beiondere8 Gewicht legt, nur feine 
befannte aefopifche Parabel vor »prisco illo et horrido modo nihil 
aliud quam hoc narrasse fertur«. Liv. ſchließt biefe Partie mit 
bet Ausführung »comparando hinc quam intestina corporis seditio 
similis esset irae plebis in patres flexisse mentes hominum, agi 
deinde de concordia coeptum concessumque in condiciones. ut 
plebi sui magistratus essent sacrosancti quibus auxilii latio ad- 
versus consules esset neve cui patrum capere eum magistratum 
liceret. Ita tribuni plebei creati duo C. Licinius et L. Albinus. 
Ji tres collegas sibi creaverunt, in his Sicinium fuisse seditionis 
auetorem de duobus qui fuerint minus convenit. sunt qui duos 
tantum in sacro monte creatos tribunos esse dicant ibique sa- 
cratam legem latam«. Bon ber ganzen großen und ausführlichen 
Rede des Agrippa, von ben verjchievenen aus mehreren Abgefandten 
beftebenben Geſandtſchaften, von ben miederholten Vermittlungsver— 
fuden, von ber doppelten Schlußverfammlung in Rom und auf bem 
mons sacer, von allen biefen weit auégefponnenen Thatſachen bert 
Dionyfifben Erzählung findet fid) bier feine Spur. Es liegt auf der 
Hand, daß die Darftellung, welcher Liv. feine Nachrichten über bie 
Rede 9farippa8 unb über ihre Stellung in den Verhandlungen ent: 
lehnte, eben denjenigen ältern Hiftoritern gehörte, bei denen Dion. 
(f. 8. XXIII ρ. 699) zu feinem Erftaunen bieje Barabel, aber nichts weiter 
fand. Wir dürfen alfo annehmen, dab fid) Liv. bier wieder mit jenem 
fertur und dem vorhergehenden dicitur älteren Quellen zumanbte. 
Die von fertur abhängende Conftruftion hält aus bis »Sicinium 
fuisse seditionis auctorem«, dann folgt wieder ein kurzer vergleichen: 
der Blid auf andere Quellen, In dieſen legtern, aljo nicht in jenen 
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ältern, ftanb »duos tantum in sacro monte creatos tribunos esse 
ibique sacratam legem latam«. Daß dies nidt Pifo mar, erbellt 
trog Liv. 2, 58 (Θώπερί. 2, p. 271 Anm. 1) eben aus bem kurz 
vorhergehenden Citat, monad Pifo bie plebs auf ben Aventin aués 
wandern ließ. Bei Dion. dagegen findet fid) bie lex sacrata auf bem 
heiligen Berg, aber fünf Tribunen. Wir jdfieBen bier zunächſt biefe 
Bergleihung ab. Folgt man ber Livianiſchen Erzählung weiter, [ο be: 
tritt man jofort jenes ältere Stüd, die Goriolanjage und bie fie um: 
gebenben annaliftiihen Notizen, und wir kommen aljo zu bem Refuls 
tat, daß das zweite ältere Ctüd des zweiten Buchs, das jedenfalls 
bi8 Cap. 43 A. reicht, ſchon Gap. 32 beginnt. 

68 fann auffallen, daß Liv. für die Gejdidte der erften Se: 
cefjion, follte unjere Analyje richtig jein, [ο kurz hinter einander drei 
verjhiedene Quellen benupte, erft zwei neuere, ſchließlich eine ältere, 
Bei einer genaueren Erwägung wird man die Cade dod nidt fo 
auffallend finden. Liv. verläßt die bisher benugte jüngere Quelle Gap. 
29 am der Stelle, wo er auf die Diktatur be8 Valerius ftieß. Hatte 
er num an einer andern Ctelle (8, 40) offen jein Mißtrauen gegen 
die gentiliciihe Eitelkeit der Hiſtoriker ausgefprocen 14), fo ijt es et: 
Härliy, daß er bie bisher benugte Quelle, unzweifelhaft Valerius An: 
tia8 verließ, mo er in ihr einem Balerier eine fo gewaltige Rolle zu: 
getheilt fand. Dafjelbe Factum bei einem andern Schriftiteller andern 
Namernd und Gejchlehts war ibm meniger verbädhtig. Weshalb er 
dann Wieder bie Darftellung verließ, bie mir in ihrem meitern Ber: 
lauf unzweifelhaft bei Dion. haben, dafür giebt er uns febr deutlich 
den Grund in den Worten, mit welchen er Agrippas Rede einleitet, 
nämlich der modus priscus et horridus narrandi zog ibn und feinen 
feinen Darftellungstact bier eben jo febr an, mie ihn bie langen tbe: 
torijden Ausführungen abjtiepen, melde wir bei Dion. demjelben 
Agrippa, feinen Dlitgejandten und jeinen Gegnern in den Mund ge: 
legt finden. 


85. Stejultat der vorítebenben Analyje. 


Ueberjdauen mir jegt bie Rejultate unjerer bisherigen Quellen: 
analyje. 

Die älteren Quellen lieferten Liv. die ?Ibjdnitte Gap. 1—21 
und Gap. 31—43; die bajmijden liegenden entnabm er jüngern 
Quellen un» zwar bià Gap. 29 bem Balerius, bià Gap. 31 bem Li: 


14) vitiatam memoriam funebribus laudibus reor falsisque ima- 
ginum titulis, dum familia ad se quaeque famam rerum gestarum ho- 
norumque fallenti mendaoio trahunt. Inde certe et singulorum gesta 
et public« monumenta rerum confusa neo quisquam aequalis tempori- 
bus illis scriptor exstat, quo satis certo auctore stetur. / 
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cinius. Dieſen [eptern nabmen wir als bie Grundlage der Dionyſi— 
jen Erzählung an, jomeit fie Liv. 2, 1—43 entjpridt. 

Sanad) geitaltet fi die Möglichkeit ber Quellenvergleihung bier 
für unà folgender Slapen. Wir können für ben Liv. 2, 1—16 er: 
zählten Abjchnitt drei verjdiebene Mafjen vergleichen, bie ältern Quellen 
bei Liv,, Balerius in Plutarchs Poplicola, Licinius im Dionys. Livius 
a. O. 16—21 baber mir bie ältern, daneben bei Dion. 5, 49 — 6, 
24 Licinius. Ebenſo liegt das Verhältniß für den Abſchnitt Liv. a, 
D. 31—43 und Dion. in dem entjpredenven Abſchnitt Dion. 6, 45 
—8, 63. Dagegen haben mir für Liv. a. D. 22— 29 bei ibm Ba: 
lerius, bei Dion. 6, 25—34 Licinius, jedenfalld nur jmei jüngere 
Quellen. Nur eine und diefelbe Quelle, alfo Licinius, haben wir für 
bie Ctrede Liv. ο. 29—31 bei ihm und bei Dion. 6, 34—44. 

Was den erften Abjhnitt betrifft, im meldem die Vergleihung 
dreier verjdiebener Quellen móglid ijt, jo haben wir dieſe Gap. 2 
angeftellt und das Nejultat gefunden, daß bier Dion. — Licinius bie 
beiden andern Darftellungen verfhmolzen habe. Wir haben ſchon ba: 
mals hervorgehoben, dab aud) in den jpätern Abjchnitten, bie bei Liv, 
unb Dion. deutlihe Spuren jener jüngften Quelle zeigten, eine jolde 
Verſchmelzung einer ältern und einer relativ jüngern Darftellung wahr: 
nebmbar mar. Wollen mir bier bieje Unterfuhung wieter aufnehmen, 
jo fommt e3 darauf an, zunächſt vor allen die Grunbanjdauungen 
ber ältern Quelle in den betreffenden Ctüden des Liv. feitzuftellen. 


Kap. 4. Die Grundanſchaunngen der conftatirten ver: 
ſchiedenen Quellen. 


81. Die Stellung ber beiden Stände a) in der älteren 
Quelle des iv. 

Mir geben bier zunächſt von ber Stelle aus, in ber Liv. 2, 21 
die Nachricht vom Tode des Tarquinius nad Rom kommen läßt. Gr 
fährt dann fort »erecti patres, erecta plebes. Sed patribus nimis 
luxuriosa ea fuit laetitia, plebi cui ad eam diem summa ope 
inservitum erat iniuriae a primoribus fieri coepere«. Dieje Stelle 
jteht fur; vor ber, in melder Liv. zur neueren Quelle übergeht. Sollte 
fie nun etwa zujammenfaffen, was in ber bisherigen Darftellung ver: 
jelben über bie innern Berhältniffe Roms gejagt war? Keineswegs. 
Die Darftellung Dion. 5, 63 und ebenfo 6, 22 giebt in allgemeinen 
Zügen, was bann fpäter aud) bei iv. 2, 23 und Dion. 6, 26 bet 
Nerus als jeine jpecielle Leidensgeſchichte erzählt, námfid) eine all: 
máblige, langjährige Verſchlechterung und Verwirrung ber Berhältnifje. 
Schon unter bem bei Liv. ganz ereignißlofen Gonjulat be8 Q. Cloelius 
und 3, Lartius treffen wir Dion. 5, 63 eine Senatsverhandlung über 
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Mapregeln gegen bie vorhandene Schuldennoth. Sie wird geführt zwis 
hen M. Balerius unb Appius Claudius und endet mit der Grnen: 
nung des erjten Diktator. Go gewiß biejer Valerius aus Antiag 
ftammt, jo gewiß war (j. ob. p. 148) M. Valerius bei ihm eriter Dil— 
tator unb jo gewiß hatte aud) Liv. das Original ju jener Dionyfis 
[den Senatsdebatte bei Valerius eingefebem, wie er 2, 18 bie Notiz 
über die Ernennung des M. Valerius mit ber Bemerkung bei Seite 
ſchob »si maxime ex ea familia legi dictatorem vellent patrem 
multo potius M. Valerium spectatae virtutis et consularem vi- 
rum legissent«. 

Deshalb dürfen mir bie Vermuthung wagen, daß Antias bie 
Oejdidte der Schuldnoth mit jener Senatsverhandlung begann, bei 
ber M. Balerius einen Schulverlaß, Appius Claudius die Diktatur 
beantragte, unb melde jdlieBlid) zur Diktatur des M. Balerius führte, 
„weil man aus biejer Familie den erften Diktator zu nehmen wünfchte“, 
Die Bearbeitung, die bei Dion. vorliegt, nahm die Debatte mit dem 
Valerier aus Antias, den Diktator aber €, Lartius aus ber ältern 
Quelle, ber Liv. folgt. Der munberlide Genfus, ben Dion. 5. 75 
diejer Diktator hält, paßt genau in die Reihe, bie mit bem von Macer 
erfundenen Entjtehungsjahr des Genjorenamteó ftimmt f. 8. XXIII p. 626, 

Die Darjtellung des Livius entjpricht aljo durchaus nicht ber 
be8 Dionys, fie fennt feine allmählige Entwidlung der Schuldnoth 
don von früher ber, ja fie erwähnt gerade diefe Geite ber damaligen 
Suftánbe überhaupt nicht. 

Die beſprochene Stelle 2, 21 fließt bei Livius die zufammen: 
bängende Mafje älterer Quellen vom Anfang des jweiten Buches απ. 
Die nächſte Stelle, wo wir micber auf ältere Quellen trafen, war bie 
Erzählung der erjten Seceflion 2, 23. Es ijt aud) bier von ben Neuern 
hervorgehoben worden (Schwegl. 2 p. 258 ff.), daß fib in diefem 
Stüd der Livianiſchen Erzählung feine Spur von ber Schuldnoth als 
dem eigentliden Motiv ber Bewegung finde, Die Verhandlungen, von 
denen Livius bier erzählt, betreffen nur bie Einrichtung neuer plebejis 
idet Gemalten, G3 entjpridjt aljo an diejer Stelle die Auffafjung bet 
älteren Quellen derjenigen, die wir 2, 21 trafen, injoferm ſowohl dort 
beim Anfang wie bier beim Abjchluß ber betreffenden Bewegung nur 
ber Uebermuth ber Patricier gegen den andern Stand als ver eigents 
lide Beſchwerdepunkt erjdeint, Die dritte Stelle, in der wir bei Liv. 
alte Quellen vorausfegen, jdliept fid der Geſchichte ber Seceffion un: 
mittelbar an, e$ ijt bie Goriofanjage. Hier geht bei ihm das neue 
Zerwürfniß entjdieben vom Senat aus. Gr betont ausdrücklich, bet 
Friede ber Republif ſei damals hergeftellt gewejen »domi sanata dis- 
cordia« c. 34, ει nad) der Ankunft der ficiliihen Sujubren bei bet 
Cenatéfigung über ihren Verkauf »multi venisse tempus premendae 
plebis putabant recuperandique iura, quae extorta secessione ac 
vi patribus essent. In primis Marcius Coriolanus hostis tribuni- 
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ciae potestatis etc.«  Grft αἴδ bie dabei folgenden Aeußerungen beà 
Segtern im 3Rolfe befannt wurden »plebem ira prope armavit«. Man 
febt, es ijt biefelbe Vorftellung, mad) der die Veranlafjung zur Ge: 
cefjion nidt in ber fraftlofen Verwidlung der Schulpverhältniffe, fon: 
bern in ber Herrichfucht ber SBatricier lag. Unzmweifelhaft aber mußte 
die bier von Livius gebrauchte Quelle, ba fie bie Geſchichte des Go: 
tiofan, feiner leidenſchaftlichen Pläne und feiner Kataftrophe fo dicht 
an die Geceffion binanfdob, von ber Vorausfegung auégeben, daß bie 
Ginjegung ber magistratus sacro sancti biejen das Recht verliehen, 
Patricier vor ben Gomitien anzullagen (Θώπεῃί. 2, p. 385), daß alfo 
nad) biefer 9[njdauung bie plebs leineswegd „eine völlig rechtlofe 
unb gebrüdte Stellung” (a. D.) einnahm, fondern ben Patriciern ge: 
genüber mit neuen Gemalten unb Necten daftand, melde gerade die 
tiefe Grbitterung jener erregten. Daß die älteren Quellen fid) bie 
Macht des Tribunat3 unb feinen Einfluß febr bedeutend dachten, et: 
belt aus den Worten Goriolan8 »Tarquinium regem qui non tu- 
lerim, Sicinium feram?« Er verjudt nur den Einwurf »auxilii non 
poenae ius datum illi magistratui plebisque non patrum tribunos 
esse«, Aber der Senat jelbit fiebt fofort bie Unmöglichkeit ein, bem 
Anllagereht der Tribunen unb ver Strafgerichtäbarfeit der Gomitien 
rechtlich entgegen zu treten. — Es ijt eben bei Liv. dieſes Hecht bet 
Plebs fdon ein vorher gejeglih anerkanntes (Schwegl. 2, p. 384), 
und nicht, mie bei Dion. 7, 65 15) ift der 3BroceB des Goriofan Ber: 
anlajjung und Anfang ber plebejijchen Gerichtsbarfeit. 

Aus ben bier vorgelegten Beobahtungen tritt und das Bild 
ber Pleb3 nad) den ältern Quellen in einer eigentbümliden Einfachheit 
und Macht entgegen. Sie wird nicht burd ben Jammer finanzieller 
Bedrängnifje in bie befannte politifche Bewegung bineingegogen. Diele 
politiihe Bewegung ift vielmehr von Anfang an veranlaßt burd) bie 
gemalttbátige Herrfchfucht des andern Standed. Sie bat nur zum 
Zweck, fid gegen jode Uebergriffe zu ſchützen, und fie erreicht biefen 
Zweck glei bei ber erften Seceſſion jo vollfländig, daß felbft ein 
Charakter wie Coriolan bei bem erften erneuten Angriff unterliegt. 


15) Dion. 7, 36 erwägt Junius Brutus den Angrifi gegen Corio⸗ 
lan: τοὺς πατριχίους ἅπαντας ἠρεθισμέγνους — τοῦ τε δήµου τὸ καρ- 
τερώτατον µέρος ἐνδοιάζον καὶ οὔκ ἀγαπητῶς δεχόμενον ἀνδρὸς ἐπι- 
φανεστάτου τῶν Pv τῇ πόλει παράδοσιν ἐπὶ Φανάτῳ καὶ ταῦτα ἀκρίτου 
συνεβούλευε --- τότε μὲν εἶξαι — προθεῖναι δὲ τῷ ἀνδρὶ δίκην, ὁρί- 
σανια χρόνον ὅσον δή τινα. Bon allen diefen Bedenken hat Liv. Nichts, 
er fdjilbert nur bie Zuverfiht Coriolans. Dion. fchließt [είπε Erzählung 
7, 65: αὕτη πρώτη κατ) ἀγδρὸς πατρικίου πρόσκλησις εἲς τὸν δῆμον 
ἐγένετο ἐπὶ δίκη καὶ an’ ἐκείνου τοῦ χρόνου τοῖς ὕστερον λαμβάνουσιν 
τὴν τοῦ δήμου προστασία», ἔθος κατέστη, καλεῖν οὓς λόδειε τῶν πολι- 
τῶν δίκην ὑφέξοντας ὑπὸ τοῦ Φήµου, ειπε foídje SBetradjtung fehlt eben 
falls bei Liv. 
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$23. b) in der jüngeren Quelle bei Diony®. 


3n den betreffenden Partien haben wir, wie S. 158 bemerkt, zus 
nächſt nur bie Darftellung des Dionys zu vergleihen. Was bie 
erfte Etelle betrifft, jo haben wir ſchon oben erwähnt, daß fid) bei 
Dion. bie Gejdidte ber Gdulenotb und zugleich der innern Zerwürf- 
niffe in Verbindung mit ber erften Diktatur finde, und daß die 
Grzählung der ältern Quellen, denen Liv. folate, bei Dion. verſchmol— 
jen erjdeint mit den Zbatjaden, bie Liv. offenbar im Balerius las. 
In der weiteren Gejdidte der erften Bewegung ift aber bie oben be: 
rübtte Stelle Liv. 2, 21 d. b. ver Tod des Tarquinius und der uns 
jelige Ginbrud, ben er auf bie römifchen Stände madte, durchaus 
nicht benugt. Die entípredenbe Erzäblung des Dionys bebt nur die 
Schuldnoth in den eriten Stadien des Kampfes ald das eigentliche 
Motiv hervor 16). 

Anders geftaltet fid) das Verhältniß des Dion. zum Livius bei 
der Secefiion ſelbſt. Hier läßt fib nicht verfennen, daß bei bem erjteren 
eine Verſchmelzung zweier Daritellungen vorliegt. Die eine ging von 
der Anfiht aus, dab die Verwirrung der Schulpverhältniffe die Ur: 
fade der ganzen Bewegung jei. Dieje BVorjtellung waltet vor in ber 
ganzen Gejdidte der Verhandlungen bis 6, 64. In Folge biejer Ver: 
bandlungen geht eine Gejanbtidajt von zehn Männern zu den Aus— 
gewanderten. Die Anträge biejer Geſandtſchaft bejmeden weſentlich eine 
Ordnung der Schuldverhältniſſe, ihre Hauptredner ſind ein Valerius 
unb Menenius Agrippa. Lesterer ſchließt eine längere Rede, in bet 
er namentlich eine Schuldentilgung beantragt und weitere Geſetze über 
dieſe Verhältniffe in Ausſicht [εί 17) mit ver befannten Fabel (6, 
83—86). Hier tritt nun, alà die Plebs darauf eingeben mill, ein 
Volkstribun Yunius Brutus ein, ver ja allgemein als ein Produft 
Ipäterer römiſcher Hiftoriographie anertannt wird 18). Durch die ſchlauen 
Rathſchläge dieſes Demagogen fommt zuerjt der Borjchlag einer jähr: 


16) Dion. 6, 21 wird nad ber Abſchließung des Bündniffes mit 
den Yatinern aud) der Tod des Tarquinius erwähnt, ber von Latinern, 
Gtruéferm und Sabinern abgewiejen fidj zum Tyrannen von Kumä wandte 
und dort 90jübrig farb. Dann fährt er c. 22 fort: "Pou. δὲ καταλυσαµέ- 
νοις τοὺς ὑπαίύρους πολέμους ἡ πολιτικὴ στάσις αὖδις ἐπαγίσταται, 
τῆς μὲν βουλῆς ψηφισαµέγης καθίζειν τὰ δικαστήρια καὶ τὰς άμφισβη- 
τῆσεις, &g διὰ τὸν πόλεμον ἀγεβάλοντο, χρίγεσύαι κατὰ τοὺς νόμους 
x. T. 4., dagegen bei Liv. von einem Bündniß mit den Latinern gar nicht 
die Nede, e8 heißt nur von ber Nachridt von Tarquinius Tod: eo nun- 
tio erecti patres, erecta plebes. sed patribus nimis luxuriosa ea fuit 
laetitia: plebi, cui ad eam diem summa ope inservitum erat 
iniuriae a primoribus fieri coepere. 

17) εὑρόντες δὲ τὰς ἀποτόμους τῶν δαγείων venas ξεις τῶν παρ- 
όντων κακῶν αῑτίας γεγονυίας, οὕτως αὐτὰς διορθούμεθα a. D. 83. 
f. Schwegler 2 p. 259 4. 1. 

18) &. Schwegler 2 p. 272 9f. 3. 

Muſ. f. Philol. N. F. xxiv. 11 
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[ιά von ber Plebs zu ermáblenben Behörde nur zum Schuß in die 
Verhandlungen 15). Man fieht, erit an diefem Punkt lenkt bie bisherige 
Darftellung in die einfache Erzählung ber alten Quelle ein. Die Ver: 
bandlung fommt nun zum Schluß an zwei verjdiebenen Punkten in 
zwei perjdiebenen Akten. Eine plebejijbe Gejandtihaft geht nad) Rom 
mit der Hälfte der patriciihen Gefandten, Menenius bleibt im Lager 
zur Abfajjung des Gefepes über den gemünídten Magiftrat 88 20), 
Sene Geſandtſchaft jchließt mit dem Senat burd die Fetialen einen 
Vertrag. Das Bolk in Gurien getheilt wählt [είπε bisherigen Führer 
Prutus und Gicinius Bellutus, außerdem E. und P. Licinius unb 
G. Vizcellius. Sie traten am 10. Dec. an. Nah den Wahlen kommen 
die Gejanbten de3 Έεπαίδ wieder und ftimmen Allem zu. Brutus 
aber beruft eine Verſammlung und beantragt ben Magiftrat für heilig 
unb unperfeglid) zu erklären. Das geſchieht 6, 89 ff. burd eine Reihe 
von SBeidlüjjen und religiöjen Alten, von denen fid Liv. 2, 33 gar 
nidt$ findet, melde aber offenbar dem Schriftfteller befannt marem, 
bem er jpäter 3, 55 über dieje felben Dinge. nachſchreibt 21). 

Geben mir Περί zunächſt zu ber dritten Partie über, ber Gorio: 
lanjage. 

Die Erzählung be8 Dion. enthält zwei Hauptmomente der Gage, 
die mir bei Liv, nur einmal erzählt finden, doppelt, den Feldzug gegen 
Antium und ben Proceß be8 Goriolan. Ueber den Feldzug gegen die 
Antiaten jagt Liv. 2, 33, der Name des Goriolan werde urjprünglid 


19) Συγχωρήσατε ἡμῖν ἄρχοντας ἀποδεικγύναι καθ) ἕκαστον ἔνι- 
αυτον ἐξ ἡμῶν ὅσους δή τινας, οἵτινες ἄλλου μὲν οὐδενὸς ἔσονται κύ- 
Quot, τοῖς δε ,ἀδικουμένοις 7 χατισχυοµέγοις τῶν δη οτῶν βοηδΦήσουσι, 
καὶ οὐ περιόψονται τῶν δικαίων ἀποστερόμενον οὐδένα Dion. a. D. 87. 

20) Man bemerfe bie eigenthümlihe Verknüpfung: bie Schwierig- 
feit war, daß nad) den älteren Quellen ber Vertrag auf dem mons sacer 
nur das Tribunat betraf, bie Gejanbtfdjaft aber nur für bie Ordnung der 
Schuldverhältnifje inftruirt fein fonnte. Dion. läßt erft für die neue fore 
derung eine8 Tribunats bie Zuftimmung des Senats einholen, als dieje 
zurüdtommt, theilt fid) bie Gejandtichaft wieder, Menenins bleibt auf bem 
mons sacer dıey άψαι zt taxes τὸν γόμον τοῖς δημοτικοῖς, καθ’ 
ὃν ἀποδείξουσι τὰς ἀρχὰς, eim anderer Theil geht mum nicht wegen des 
Magiſtrats an den Senat zurüd, jonbern „os τὰ πιστὰ δώσει" b. b. die 
Garanten wegen ber Schuldverhältnifje, bit c. 84 bezeichnet werden: ai d? 
βεβαιώσουσαι τὰς ὁμολογίας ταύτας καὶ τὸ ἀσφαλὲς ὑμῖν παρέξουσαι 

πίστεις. Denn bort ift von bem Dlagiftrat nod) gar nicht bie Rede gemejen. 

21) „non haberi pro sacrosancto aedilem, tribunos vetere iure 
iurando plebis, cum primum eam potestatem creavit, sacrosanctos esse* 
Dion. a. DO. 89 erzählt eben aud) im folgender Reihenfolge: Wahl der 
Zribunen, gejegliche Feitftellung ihrer potestas als einer sacrosancta, die 
von allen beihworen wird, Wahl ber Aedilen οὔπε einen joldjen Gib. 66 
ift namentíid) mit Bezug auf Schmweglers Ausführung 2 p. 249 ff. zu be- 
merken, daß Dion. diejen Eid beftimmt unterjcheidet von dem Vertrag, 
welchen die Fetialen in Rom aufgerichtet hatten. 
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allein dabei genannt, jo daß man auf dad Commando eines Gonjulé 
nur aus andern Gründen jdlieBen könne, es gab aljo unzmeilelhaft 
eine alte Weberlieferung, bei ber nur Coriolan genannt wurde, Der 
Conjul Cominius fam erſt jpäter hinzu, wie wir fdon oben bemertten. 
Nun wird bei Dion, ein Feldzug des Goriolam gegen die Voller von 
Antium zuerft 6, 91 f. unter dem Befehle des Gonjulé, bann 7, 19 
ein zweiter auf feine eigene Hand ohne einen höheren Gommandirenden 
erwähnt. Ganz ähnlich verhält es fid, mie gejagt, mit bem Pro: 
ceb. In der livianishen Erzählung, die über biejen Punkt auffallend 
kurz ijt, erfahren wir, daß bie Tribunen bie Anklage an die Gomitien 
braten, daß Coriolan eine Bertheidigung gar nicht verſuchte und 
ſchon vor bem entjdeibenben Gerichtätage ins Eril ging. Ueber das 
Objekt ber Anklage erfahren wir bei Liv. nidté. Bei Dion. wird die 
Cade fo dargeftellt: Die Tribunen und Nedilen beabfichtigen Coriolan 
zugleih anzutlagen und zu verurtheilen 7, 35. Bon viejem Plane 
feben Πε fid genöthigt abzugeben, fie Derjteben fid nad einem Be: 
Ihluß des Senats dazu, die Klage an bie Gomitien zu bringen. Hier 
vertbeibigt fib Goriolan 7, 62 mit großem Grfolg??), bis ein Tri: 
bun Decius eine neue Anklage ftellt, zu ber ihm ber zweite conjullofe 
Feldzug des Marcius den Stoff bietet. Bei diefer Anklage verzichtet 
Coriolan auf die Vertheidigung und wird verurtbei(t 7, 64 a. 6.29), 

Mir haben aljo in diejen beiden Erzählungen ber Geceffion und 
ber Geſchichte Goriolan8 dieſelbe eigenthümliche Grjdeinung ber Ver: 
doppelung von Erzählungdmomenten, bie bei Liv. nur einfach vor: 
fommen. Bei der Seceflion findet bei Liv. nur eine Verhandlung und 
ein Vertrag ftatt, bei Dion. zwei Verhandlungen und zwei Verträge, 
auf dem mons sacer und in Rom. 

3n ber Goriolanjage haben mit den Feldzug gegen die Antiaten 
und ben Proceß bei Liv. einfad, bei Dion. doppelt. Bei der Gecejjion 
entjpricht bie eine Verhandlung unb ber eine Vertrag ber allerdings 
viel einfacheren Erzählung des Livius, bei Dion. ijt eben biejer Ver— 
trag auf dem heiligen Berg viel mehr mit Detail ausgejhmüdt, wäh: 
trend der andere in Rom, von bem bei Liv. feine Spur, fid in ein 
gewifjes Dunkel büllt, Daß dieſer legtere aber bie Abjtellung ver 
Schuldnoth betraf, zeigt die vorhergehende Gejdidte der Verhandlungen, 
und daß diefe Gefdidte ber Schuldnoth höchſt wahrjheinlihb aus 33a: 
leriuà jtammt, darüber haben mir oben gejproihen. 

Mir haben alfo bier, worauf wir jdon früher binbeuteten, in 


22) ἔτι δὲ αὐτοῦ λέγοντος, ὕσον μὲν ην, τοῦ δημοτικοῦ μέρους 
ἐπιεικὲς καὶ φιλόχρηστον, ἀπολύειν ἐβόα τὸν ἄνδρα — ὅσοι ὃ ήσαν 
φύσει βάσκανοι — Tx 9orro uiv ἀπολύειν τὸν ἄνδρα µέλλοντες, οὐκ 
εἶχον δὲ, ὅτι av ἄλλο ποιῶσι x. T. λ. 

28 οὔτε ὁ ΜΜάρχιος πρὸς ταῦτα εἶχεν € ὅτι ἀπυλογήσαιτο, οὔτε ὁ 
ὕπατος οὔτε ἄλλος οὐδεὶς, οἷα δὴ παραδόξου — φαγείσης ἐπὶ σφίσι τῆς 
αὐτίας. 
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der Erzählung be8 Dion. deutlibe Cpuren, daß dieſelbe zwei verjdie: 
bene Darftellungen, wovon bie eine die der ältern livianifchen Quellen, 
die andere eine valerifhe war, εθεπίο verjdmol;, wie wir das [rüber 
bei den Anfängen ber Republit gefehen haben. 

lingteifelbaft würden wir bei ber vorftebenben Vergleichung nod 
deutlicher jehben, menn uns das dritte Glied zu derjelben erhalten märe, 
die zweite ber verfchmolzenen Erzählungen. Unter diefjem Gefihtspunft 
gewinnt nun das legte bier nod; zu vergleidenbe Stüd eine um [o 
größere Bedeutung, der Abjchnitt Liv. 2, 22—29 und Dion. 6, 
25—45. 


83. c) in der jüngeren Onelle des iv. 


An diefem Abſchnitt bat nad ben Gap. 3 S 3 und 4 gegebenen 
Ausführungen Liv. uns ben Valerius gegeben. Wir können jedenfalls 
aljo, fomeit bieje$ Stüd eben reicht, d. b. big dicht wor der Seceſ—⸗ 
fion, ben Charakter feiner Darftellung uns deutlih machen. Der Haupt: 
zug berjefben ijt, daß bier nur bie Schuldennoth ald das alleinige 
Motiv der ganzen Bewegung erfcheint. Wir müfjen aber nod) ein an: 
deres Moment hervorheben. Die Quelle des Dion. bat an diejem 
Grunbjug der ganzen Darftellung, obwohl Πε ſonſt Manches meage 
[affen, zugejegt und umgeftellt bat, durchaus nidt8 verändert. E3 fragt 
πώ demnach, fand dieje jüngere Quelle, ber Dion. folgte, in ber alten 
Quelle, bie Πε fpäter benugte, bier fein verwenbbares Material vor? 
Ober aber, was aud) móglid müre, ijt Liv. oft erwähnte Aeußerung 
über ben Anfang der Bewegung 2, 21 vielleiht gar nidt einer ältern 
Quelle entnommen und nur feine eigene Gonception? Dies leptere 
müflen wir entjdieben in Abrede ftellen. 

"Wir haben nämlib in einem Fragment des Salluft (ed. Gerlad 
I fragm. 11) eine Darftellung, in ber ganz beutlid) diejenige, bet 
Liv. folgte, unb bie valerifhe, die von ber Schuldnoth ausging, mit 
einander perjdmol;en find. (G8 heißt dort fo »neque amplius quam 
regibus exactis dum metus a Tarquinio et bellum grave cum 
Etruria positum est aequo ac modesto iure agitatum, dein ser- 
vili imperio patres plebem exercere de vita atque tergo regio 
more consulere, agro pellere et ceteris expertibus soli in imperio 
agere«. Soweit entſpricht eà ber livianifhen Parftellung 2, 21, 
darauf fährt bie Stelle analog der Erzählung bei Liv. 2, 22 jf. und 
der bionpfifden meiter fort »quibus saevitiis et maxume foeneris 
onere oppressa plebes, cum assiduis bellis tributum simul et 
militiam toleraret«. Das Folgende jcheint eine Verfhmelzung zweier 
Erzählungen »armata montem sacrum atque Aventinum insedit 
tumque tribunos plebis et alia sibi iura paravit«, menn nidt 
Salluft bier aud) (don an die zweite Secefjion dachte. Wie bem aud 
fei, jo viel ergiebt Πώ, daß er für ben Anfang ber erften Secefjion 
die Erzählung kannte, ber aud) Liv. folgte. 
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Wenn alfo bei bem weiteren Fortgang ber Bewegung mir in 
Dionys Darftellung bie Züge jener älteren Quelle vermifjen, jo bieten 
ih zur Erklärung diejer Xbatjade zwei Möglichkeiten. Entweder ließ 
bie Quelle beà Dion. d. b. Licinius bie weitere Entwidlung des Auf: 
ftandes nad) der älteren Quelle aus und manete fid) erit am Schluß 
derjelben zu, ober die ältere Quelle gab nad) der Nachricht vom Tode 
des Tarquinius unter der allgemeinen Bemerkung, bie fie damit vers 
band, nicht3 weiter über die Gejdidte ber Bewegung bis furz vor dem 
Ausbrub der Secefjion. Dieje legte Annahme ijt in fo fern mabr: 
ſcheinlicher, als fie wejentlih mit bie [ώοιι öfter erwähnte Aeußerung 
des Dion. rechtfertigen würde, daß die älteren Dijtorifer Fabius und 
Cincius für feine Bedürfniffe zu kurz gejchrieben hätten. Es würde 
durch diefe Annahme aber aud meiter nod fib erklären, weshalb 
Valerius Antias ein [ο überrafhend großes Publikum gewann (j. Nif: 
jen, trit, Unterj. p. 45), enn mabrjdeinlid mar er dann ber erfte 
rümijde Hiftorifer, ber bie Anfänge der plebejifchen Bewegung nur 
in einer jdeinbar tieferen Motivirung und einer mirffid) zufammen: 
hängenden Erzählung vortrug. 

Schließlich haben wir dann freilih zu bedauern, dab Liv, 
29— 31 Antias verließ unb fid ganz berjelben Quelle mie Dionys 
anſchloß. Wir würden ſonſt möglicher Weife bie bier perjudbte Gon: 
trole nod) etwas weiter führen können. Jetzt bleibt unà nur eine Be: 
merfung zu machen. Wir haben oben p. 155 hervorgehoben, baf Liv. 
2, 28 und 29 biefelbe Aushebung zweimal erzählt, ba8 eine Mal 28 
nad feimer bisherigen Quelle, das zweite Mal 29 nad) ber des Dionys. 
Dieje beiden Erzählungen künnen mir alfo vergleihen. Und dabei ftellt 
fih ber [don bemerkte Unterjchied heraus, daß Liv. 2, 28 eigentlich 
gar kein Feind erwähnt wird, gegen den das Heer zujammengezogen 
wird, »otio lascivire plebem«. Der Delekt joll nur gehalten werden, 
um biejen llebermutb zu breden. Dion. 6, 34 dagegen und Liv. 2, 
30 erſcheinen Bolöker, Nequer und Sabiner gegen Rom in den Waffen 
unb diejer furdtbaren Gombination gegenüber werden zehn Legionen 
auégeboben. Dies ift die ετ[ίο auffallende Notiz, die wir bei Dionys 
unb Liv. 29 f. zu der Darjtellung hinzugefügt finden, die Liv. bisher 
229—428 aus feiner jüngeren Quelle von der Borgejchichte ber Ge: 
ceflion gab. E3 ijt nad unjern bisherigen Unterfuhungen daher mehr 
als wahrjcheinlih, daß dieſe [egtere Notiz hier aus ber älteren Quelle 
flammt, bie erfte, die mir wieder wahrnehmen. Damit ift aber zufam: 
men zu halten, daß in ber folgenden livianifchen Erzählung der Se: 
ceflion, mo er 31 ſich den älteren Quellen felbjt zugewandt Dat, nur 
diefes Heer fecedirt, nur diejes Heer verhandelt und als Plebs auf 
bem mons sacer feinen Bertrag ſchließt. Die ältere Darftellung er: 
Härte aljo, mie eà fam, daß die ganze ftreitbare Plebs ins Feld ge: 
führt wurde, burd den großen Krieg. Die fecedirende Plebs war für 
fie jhon vorher burd ben delectus als exercitus organifirt. Die Er: 
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zählung bei Valerius Liv. 2, 28 jab in bem Delect nicht eine un: 
umgängliche kriegeriſche Maafregel, jondern einen politiihen Gewalt: 
ftreih, fie nahm daher aud) nicht an, daß er die ganze plebs umfaßte, 
was bei ihrer Motivirung gar nicht denkbar. Aus diefen beiden Dar: 
ftellungen feßt fib mieber bie be8 Dionys zujammen, fie fennt mie 
aefagt den breifaden Krieg unb einen jo ausgedehnten Delectus aud, 
aber fie läßt keineswegs bie plebs nur in diejen zehn Legionen aus— 
wandern, fondern fügt ausdrücklich hinzu „alle Berfchulvdeten und alles 
mittellofe ftädtifche Gefindel hätten fid) mit ibnen vereinigt" 6, 46 und 
gleichzeitig bleibt nad) ihr nod) die Möglichkeit, eine Voltsverfammlung 
in Rom zu batten 6, 67. 

Auch am diefer Stelle aljo ift die Verfhmeljung zweier Erzäb: 
(ungen erfennbar. Die eine bob aud) bier die Schuldnoth hervor, jab 
auf bem mons sacer wieder vor allen die Verſchuldeten, und legte 
auf bie großen Kriege, bie fie nicht kannte, unb den befbalb großen 
Select kein Gewicht, bie andere dagegen fab in ber Aushebung von 
zehn Legionen auf einmal die eigentlibe Möglichkeit für bie Plebs fo 
bewaffnet als exercitus auszumandern und zu verhandeln, für vieje 
Darftellung batte aud) bier bie Verſchuldung und bie nexi gar feine 
Bedeutung. 


fap. 5. Die fivianifdje Erzählung vom Bündniß mit den 
Hernikern bis zum zweiten Confulat des 0). Fabins2,41—3, 3. 


S1. Das ältere Stüd 2, 44— 52 Fabifhen Urſprungs. 


Wir haben im SBorftebenben dasjenige Stüd der Livianiſchen 
Graüblung zu analyfiren verjucht, in meldem jchon eine Reihe äußerer 
Indicien, vor allen die Neußerungen beà Brf. jelbft eine Benugung 
verjdiebenet Quellen vorauéfegen ließen. Unfere Abficht dabei mar 
bejonber8 mo möglich zu erfennen, wie ber Vrf. in diefem früheren 
Theil [είπε 9Rerfà mit den benugten Quellen verfahren, zunädft ganz 
äußerlich, wie oft er gemedjelt und in mie großen Streden er ver 
einzelnen gefolgt. Das jegt hierfür vorliegende Rejultat ift folgendes: 
in dem erften Theil des 2. Buchs, Gap. 1—41 bat er dreimal ae: 
mechfelt, Gap. 22, 29 unb 32. Wir haben aljo vier ihrem Urjprung 
nad) verjdieben Partien, von melden jebod, ſoweit mir jeben, die 
erfte unb vierte derjelben älteren Quelle, bie jmeite und dritte zmei 
verjhiedenen jüngeren angehören. 

Die Ausdehnung ber einzelnen Stüde entipribt dem Durch— 
ſchnittsmaaß der einzelnen Theile, aus melden ganz in verfelben Weife 
die Erzählung ber 4. und 5. Decade zufammengejegt ijt. Hat Liv. 
wirklih bier nur eine ältere Quelle neben zwei neueren benugt, jo ift 
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das Verhältniß jener zu biefen beiden, wie in ben legten Decaden 
das des Polybius zu ben beiden rómijden Annaliften. E3 verdient 
dies deshalb bemerkt zu werden, meil febr mabrjdeinii Liv. dort 
mandmal eben jo raſch zwiſchen Balerius und Claudius wechjelte, 
mie er ba8 bier in dem uns bejchäftigenden Stüd Gap. 29 mit ben 
beiden jüngeren Quellen gethan. 

Sm bem nun folgenden Stüd, fomeit mir überhaupt Livius mit 
Dion. vergleiben können, baben wir von Anfang an zwei Maffen un: 
terídieben, bie nächſtfolgende reiht bis 3, 3, bie zweite 3, 4 bis 
jedenfalld 42, ^ie unterſcheiden fid eben durch jene äußeren Gap. 1 
S 4 conitatirten Merkmale, melde früher bei Dion., von Liv. 3, 4 an 
erjt bei biejem fid finden. 

Die nddfte Frage für uns ijt aljo bie, ob Liv. von 2, 41— 
3,3 einer unb derjelben Quelle folgte, denn 3, 4 medjelte er gemi, 
unb barnad, melden? 

Nur bier können wir fofort mit Beſtimmtheit aus biefer Mafle 
ein Stüd mitten berausheben. Gà mirb nämlich Gap. 44 und 46 ber 
vorjährige Feldzug des Cäfo Fabius al8 eine Unternehmung gegen bie 
Aequer bezeichnet, während bie Erzählung Gap. 43 ihn, mie aud Dion. 
9, 2 f. gegen bie Vejenter gerichtet fein LàBt?*). Ebenſo ftehen die 
9Borte Gap. 52: (Menenio) »erat invidiae amissum Cremerae prae- 
sidium cum haud procul inde stativa consul habuisset« im 9Bi: 
beripri mit Gap. 51 »Menenius adversus Tuscos victoria elatos 
confestim missus, tum quoque male pugnatum est«, denn „ge 
ſchickt“ fonnte ber Conſul gegen die Tusfer nur von Rom au3 werden, 
er batte aljo nad dieſer Erzählung keineswegs fdon am Tage ber 
Fabiſchen Niederlage fein Standlager nicht meit von ber Gremera. 

Surd diefe Bemerkungen jondert fib alfo das Stüd G. 44—51 
von ber borgebenben und nachfolgenden Erzählung aus, b. b. bie Ge: 
ididte ber Fabier vom Gonfulat des M. Fabius unb Gm. Manliug 
bis zum Untergang des Geſchlechts. 

Niebuhr II p. 224 äußert fi über bie Kriegsgeſchichte jenes 
Gonjulaté: „Die Erzählung von biejem Feldzug hat völlig das An: 
jeben aus ben Handjcriften des Fabiſchen Geſchlechts herzuftammen ; 
ja bie Erwähnung, daß M. Fabius die 9obrebe über Quintus und 
über feinen Collegen geſprochen, Liv. 2, 472°) [üt ποῦί nicht be: 
zweifeln, daß bie Annaliften von einer Laudation mußten, bie ibm 
zugefchrieben wurde”. Auch Schwegler II p. 745 [prid diefelbe Ans 


24) ip. a. DO. 43: ducendus Fabio in Veientes datur (exerci. 
tus) 44: proximo bello — traditam ultro victoriam victis Aequis 46: 
non magis secum pugnaturos quam pugnarint cum Aequis. 

25) funer& deinde duo deinceps collegae fratrisque ducit idem 
in utroque laudator, cum concedendo illis suas laudes ipse maximam 
partem earum ferret. 
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fidt aus „jo verdädtig fonít" fagt er „in biefem Zeitraum ſolche 
Umſtändlichkeit ift, fo trägt fie bod) im vorliegenden Falle nicht ben 
Charakter jchriftjtelleriiher Erfindung. — — Niebuhr hat gemi rid: 
tig aefeben — die Veröffentlibung diejer Syamilienüberlieferung ift 
natürlib burd — Fabius Pictor erfolgt u. j. m." 

Schon früher aljo ift man auf den auffallend aítertbümliden 
Charakter biejer Erzählung, burd melde fie fid) vor andern auszeichnet, 
aufmerfjam geworden und wir find durchaus geneigt, diefem Urtheil 
für den betreffenden Abjchnitt bei Piv. zuzuftimmen; mir fónnen ma: 
türli auch zugeben, daß ber Erzählung bei Dion. ald Hauptftod bie: 
felbe Darftellung zu Grunbe liegt, aber ganz entſchieden müfjen wir 
e8 für einen Irrthum Niebuhrs und Schweglers halten, wenn fie die 
beiden Darftellungen in allen ober jajt allen ihren Beſtandtheilen als 
ganz gleich werthvoll veranjchlagen. 

Die Lirianifhe Erzählung bewegt fid in einem einfachen, aber 
jpannenden Strom mit aroßen Geftalten eines nod) beroijden Zeit: 
alters. Der Sujammenbang des ganzen von uns ausgebobenen Stüdes 
2, 43 - 51 ift folgender: 

Der Tribun Bontificius ſucht burd Ginfprade gegen ben de- 
lectus eine lex agraria zu erzwingen. Ap. Claudius veranlaßt bem 
Senat, bie übrigen Tribunen zu bewegen, ihrem Gollegen zu interce: 
viren. Der Delect wird alſo möglib und beide confularijde Heere 
tüden gegen bie Vejenter ind Feld. Die Confuln fürdten aber, daß 
die Seaionen mie voriges Jahr gegen die Aequer verfagem merben. 
Für bieje abfichtlihe Feiaheit ijt voriges Yahr faum Strafe erfolgt 
unb aud die diesjährigen Confuln jeben fib ohne Mittel, die 9egio: 
nen in biejem Fall zu ihrer Schuldigfeit zu zwingen. Sie halten va: 
ber die Truppen im Lager, bis bie übermütbigen Angriffe des Feindes 
den friegerifchen Geift meden und die Legionen vor bem Prätorium 
bie Schlacht verlangen. Die Gonjuln erklären, nur dann das Zeichen 
zur Schlabt geben ju mollem, menn bie Soldaten ſchwören zu fiegen. 
Dielen Eid leiftet jofort der Sribun 3, Flavoleius und darauf das 
ganze Heer. Die nun folgende Schilderung der Schlacht, vun einer 
auffallenden epiihen Lebenvigfeit ift doch keineswegs bei beiden gleich, 
ſehe ich recht, fo benft Liv. Erzählung nad den Worten: »inter pri- 
mores genus Fabium insigne spectaculo exemploque civibus erat« 
ο. 46 fib das Gejdledt im vorderften Glied des Schlachthaufens bet 
pedites, welche bie pila meggemorfen und mit dem Schwerte kämpfen, 
bis nad dem Tode des Quintus die Linie manft und dann Marcus 
und Käfo mit ihren Ritterlanzen das Gefecht beritellen. 

Nah viefem blutigen und hartbeitrittenen Sieg verlangt der 
näbfte Fabiſche Conful bie lex agraria für bie plebs. Der Senat 
geht nicht darauf ein. Nullae deinde urbanae factiones fuere. K. 
Fabius gegen die Aequer, T. Verginius gegen bie Vejenter, nur burd 
des Eollegen plöglihe Ankunft gerettet. Beftindige Vejentiſche Einfäle; 
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bie gens Fabia unter ber Führung beà Gonfulé übernimmt ben Grenz: 
frieg allein. Im folgenden Jahr ſchließen bie Gtruáfer tie Fabier ein, 
bis 9. Nemilius die Etrusker jhlägt und fie bis Cara Rubra jurüd: 
drängt. Hier werben fie allerdings zu einem Vertrag gezwungen, ber 
aber ſchon wieder gebrochen wird, ebe bie Fabier ihr Grenjfott aufge: 
geben. Das Refultat ber neuen Fehde ift der Untergang der Fabier 
in einem Hinterhalt an der Gremera. 

Dion. enthält in bem ent[predenben Abſchnitt manche der alter- 
tbümlichften Züge gerade nidt. 

Die ganze Erzählung bei Liv. beruht offenbar auf ber Vorftel: 
fung, daß ber aemóbnlide Gib des Legionars ihn dem Gonjul gegen: 
über nicht verhinderte, fich abfidtlid) fchlagen zu laffem. Die Grund: 
anjbauung, von melder fie ausgeht, wird, in einem ganz anderen Bu: 
fammenhang, gewiß aus Fabius Pictor Liv. 22, 38 [ο ausgeiproden: 
»ad eum diem nihil praeter sacramentum fuerat, et ubi ad de- 
curiatum aut centuriatum convenissent, sua voluntate ipsi inter 
sese decuriati equites centuriati pedites coniurabant, sese fugae 
atque formidinis ergo non abituros neque ex ordine recessuros 
nisi teli sumendi aut petendi et aut hostis feriendi aut civis 
servandi causa. Id ex voluntario inter ipsos foedere ad tribunos, 
ad legitimum iuris iurandi adactionem translatum«. 

Das gewöhnlibe sacramentum, baà ben Zribunen ober bem 
Gonjul geleiftet wurde, batte bià zu der Neuerung von 216 für eiu 
Verhaͤltniß mie das der Fabier zu ihren Legionen feine Bedeutung, 
das foedus voluntarium ber Genturien band nur bie commilitones 
unter fid. Unter diefem Gefichtäpunft verfteht man erſt, meBbalb M. 
Sabiu& ein neues ius iurandum verlangt und diefer Eid dann $a: 
voleiuá und »exercitus omnis in se quisque iurat«. 

Bei Dion. 9, 8 fordert aber ber Conful gar feinen Eid, fom: 
dern hält nur eine Grmabnungérebe, auf die Flavoleius mit einer 
energijchen Berjiherung, das Seinige zu thun, antwortet, bie et ſchließ⸗ 
lich mit einem Eide bekräftigt, den dann in freudiger Begeiſterung 
beide Conſuln, Tribunen, Centurionen und milites ebenfalls ablegen. 

Aus jenem ganz heroiſch gehaltenen Schlachtgemälde des Liv. 
wird Sion. 9, 11 ein gewöhnlicher Bericht, nad) welchem ein Gom: 
mandirender bem anderen zu Hülfe tommt. Später bann giebt nicht 
ber Gonjul felbft an der Cpige feiner gens wie Liv. 49 aus, fondern 
er folgt ihr Dion. 9, 15 an der Cpige einer Armee ?9). 

Auch manches ſpecifiſch Fabiſche ift bei Dion. meggeblieben, vor 
allem Käfos Antrag auf eine Affignation Liv. 48 vgl, Dion. 9, 14. 


26) ib : consul paludatus egrediens in vestibulo gentem omnem 
suam instructo agmine videt; acceptus in medium signa ferri iubet. 
Dion.: ἡγεῖτο 0’ αὐτῶν ἸΜάρχος d»éfiog ὁ τῷ παρελθόντι ὑπατεύσας 
ἔτει — εἴπετο δ) αὐτοῖς — καὶ ἡ "Ῥωμαίων duvauıs, ns ἡγεῖτο Καίσων 
d»«fiog ὁ ἕτέρος τῶν ὑπάτω», 
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Nur fo erfheint denn dieſes Livianiſche Stüd in merfmürbiget 
Weiſe denjenigen Parteien entiprechend, melde wir früher bei ibm auf 
ältere Quellen zurüdführten. Bon den Schuldnöthen findet fid) freilich 
aud bei Dion. bier feine Spur mehr, aber ſehr beachtenswerth ijt ein 
anderer Zug. Auch bier ift εδ rie bei ber Seceflion das Heer, baà 
ganz gleichbedeutend ber plebs, eine ebenbürtige faft felbftánbige Macht 
den Confuln gegenüber bildet. Selbft ba8 sacramentum ftellt es nur 
bià zu einem gewiſſen Punkte unter das imperium [einer Magiftrate, 

Gerade biefe Auffafjung bat die Dion. Erzählung vermijdt und 
zwar eben burd) Zuſätze, melde Niebuhr a. D. p. 225 und Schwegler 
2 p.745 als bejonders alt hervorgehoben. Dion. 9, 5 erwähnt aus: 
drüdlih ber Zuzüge der socii und ἠπήκουι und giebt den Mann: 
. Wbaftébeftano von 4 Qegionen ebd. 13 auf 20000 zu Fuß und 1200 
Neiter, und ebenfoviel socii am. (à liegt aber einmal auf ber Hand, 
daß die Liv. Erzählung in ihrem ganzen Zufammenhang fi nur Rö— 
mer im Römiſchen Lager badte. Wir müfjen daher, wenn Schwegler 
p. 743 4. 4 die Sablenangaben beà Dion. mit Recht ftreicht, aud) bie 
Grmübnung ber socii auf diejelbe Quelle mie biefe zurüdfübren. Gine 
andere Grwähnung von ὑπήκοοι Dion. 6, 36 fällt in die Partie, für 
die 9iv. nur die kurzen annalijtijen Angaben über bie Gaffifchen 
Verträge hat. 

Nah diefen Bemerkungen dürfen mir nit anftehen, alles das, 
ma3 Dion. a. O. 6 über die Bereinigung ber beiden confularijchen 
castra erzählt hat, ebenfalld trog des altertbümfiden 9[njebenà als 
Zuſätze zu bezeichnen, melde erft fpäter in bie ältefte Darftellung bin: 
ein fommen 51), 


82. Der vorhergehende Abſchnitt bei Dion. Liv. und 
ihren Quellen. 

Iſt nun alfo das Stüd Liv. 2, 44—51 unzweifelhaft einer 
alten Quelle entlehnt und jtebt es im Widerſpruch mit ben kurz vot: 
bergebenben und nachfolgenden Stüden, jo ergiebt fid) baburd) für 
diefe, daß Liv. fie wahrjceinlih aus feinen anderen v. b. jüngeren 
Quellen nahm. 

Gà ift das zunäcft febr beachtenswerth für die vorhergehende 
Gejdidte der fünf erften Fabiſchen Confulate 42 f. Sie ift im Ganzen 
jo fnapp gefaßt, die Ginmeibung des Gajtortempelà, bie jo kurz απ: 
nalijtijd bagmijden flebt und die Erwähnung ber prodigia 42 a. 6. 
giebt ihr einen jo eigenthümlichen Gbarafter, bap man geneigt fein 


27) Da iv. Duelle zwei Laudationen des M. Fabius famnte, die 
eine auf feinen Bruder Duintius, die andere auf En. Manlius, jo wäre 
e8 möglich, biefe alterthümlichen Zujäge ber Dion. Erzählung fo zu ere 
Hären, daß bie Duelle des fip. nur bie laudatio auf Fabius, bie be8 
Dion. aud) die auf Manlius benuste. 
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möchte, fonit auch gerade dieſes Ctüd auf eine ältere Quelle nicht mit: 
telbar — mogegen mir nicht ftreiten wollen — aber unmittelbar ju: 
rüdjufübren. Dieß ijt nad dem Gefagten jedenfalls unjtattbaft. 

Mir merben vielmebr zu ver Annahme gedrängt, daß baà 
ganze Stüd, das zwiſchen jenen annaliftifjhen Sägen »cum Hernicis 
foedus agri partes duae ademtae« und bem eben bejprodenen 
Gonjulat des M. Fabius unb En. Manlius Περί, einer neueren Quelle 
entnommen ift. Gà behandelt bauptfádbfi die Gefhichte der agrarifchen 
Rogation, bie zunächft ben Proceb und Tod de3 Sp. Gafjius zur 
Folge hatte. 

Schmegler bat B. 25, 14 ausgeführt, daß Liv. unb Sion. bei 
der Erzählung diefer Bewegung von derfelben Anſchauung ausgehen 
und bierin bat er Recht, menn mir nur die neueren Partien des Liv. 
in Betracht ziehen. Dagegen irrt er fid ganz entjchieden über die Ans 
fiht felbft der beiden Schriftfteller. 

Richtig ift, dab Dion. von einem senatus consultum erzählt, 
durch welches eine Aflignation angeordnet, Xviri eingefept merben 
jollten, bie über ihre Ausdehnung bejhlöffen. Schwegler a. D. p. 477 f. 
Dion. 8, 76. Aber den dort gebraudten Ausprud „rovro τὸ δόγμα 
εἰς τὸν ὁῆμον eloeveydev“ bat Dion. im ganzen Perlauf feiner 
folgenden Darftellung nirgends von einer auf Grund diefes Senatus: 
confultà angenommenen rogatio verftanden. Alle von Schwegler p. 480 
4.3 zufammengetragenen Stellen 59) fpreden nur von ben „Unooye- 
σεις τῆς Bowing“ oder den „ouränxuuf, Die einzige Stelle, wo 10, 
35 von dem ,vouog ἔτη τριάκοντα παρειλκυσµένοςά bie Rede ift, 
madt bie €ade ganz fíar, denn eben dort nimmt Siccius Dentatus 
c. 38, to er bie Geſchichte ber vereitelten Aflignation erzählt, nur 
auf die "ψηφίσματα τῆς βουλῆς, ἅ περὶ τῶν γεωμόρων ἑψη- 
Froavro“ und auf keinen ſchon vorliegenden 7όμος Rüdficht 29). Das 
Gefeg foll eben erft auf Grund jenes Senatsbeſchluſſes eingebracht 
werben. 

Livius erwähnt nun allerdings jenes Cenatuáconjuftà aus bem 
Gonfulat be8 Gaflius und PVirginius nicht, aber er bat durchaus aud 
in ben neueren Theilen, von welchen mir zunädft fpreden, nur bie 
Borftellung, daß die lex agraria erft gegeben werden müfje. Alle von 


28) Dion. 8, 81. 87. 89. 91. 9, 1. 5. 17. 37. 51. 10, 35. 9tiebubr 
2 p. 196 giebt zu, ba Dion. „darin entfchieden nichts als ein Senatus— 
conjult fiebt", nur 8, 76 bezieht er die von uns angeführten Ausdrüde 
auf die andere und richtigere SBorftellung einer älteren Quelle, wobei er 
freilich einräumt, daß er gewöhnlich in biefem Einne nicht eisypeosır, fonbern 
ἐκφέρειν gebraude f. 3 . 8. 10, 26. 

29) Die 8, 91 ris αληρουχίας = ns γε πέµπτον Eros ἐψη- 
φισµένης ὑπὸ τοῦ συνεδρίου, κεγῇ πιστεύσαντες ἐλπίδι ἐξηπά- 
rnvro“ gebadjt wird. 
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Schmegler a. O. p. 478 U. 3 aus ibm gejammelten Stellen 99) nennen 
bie bei der Bewegung betheiligten Tribunen auctores legis agrariae 
unb wenn bier ber Ausprud »auctor« nad) der Stelle 2, 56, 6 als 
„Vertreter und Bertheidiger” erklärt werden joll (nad) bem Borgang 
JReipenborné), jo ift dagegen einfach zu bemerken, daß aud) bort à: 
torius »auctor« eines Gefegeà heißt, das nod) nicht burdgebradt mar. 

Qm Großen und Ganzen alfo ftimmt bie Liv, und Dion, Gr: 
zählung zunädft für bie Strede Liv. 2, 41—43 a. 6. ihren Grund: 
zügen nad überein. (ud) im Detail find große 9lebnlid)feiten. In 
ber Gejdidte be8 Sp. Caſſius c. 41 entjpridt ber Antrag auf eine 
Vertheilung beà ager publicus Dion. 8, 70, des für das Sicilische 
Getraibe angenommenen Geldes ebd., die Stellung des Verginius unb 
bie gegen bie Rogation erhobenen Einwürfe ebd. 71, bie verjchiedenen 
Bufiderungen der beiden Gonjulm ebd, 72, jomie bie verſchiedenen 
Nachrichten über bie Verurtbeilung des Gaflius ebd. 77— 79, ja Telbit 
ber Gedante »quid attinuisse Hernicis paulo ante hostibus, capti 
agri partem tertiam reddi, nisi ut eae gentes pro Coriolano 
ducem Cassium habeant« findet fi ähnlich in der Anklage des Gaj: 
ſius Dion. ebd, 78 „eloneı γὰρ deos, un φυγὰς ἐλαθεὶς ἐκ 
τῆς πατρίδος, avro σιρατηγῆσαι πολέμους τῶν TÜTE δεινύτα- 
τος, ὅμοια ὁράση Muoziw κ. τ. À.^ Freilich find einige dieſer 
Sbatjaden bei Dion. etwas anders gefaßt. Der Antrag megen des 
Gicilijden Getraides Περί bei ibm früher als bei Ziv,, die Ginmürfe 
gegen die lex maden die Boltötribunen, nicht der Gonjul, bei ber 
Kritik der beiden Erzählungen über Cafjius Tod führt Liv. das Denk— 
mal im Gerestempel gerade im Sujammenbang mit derjenigen Fafjung 
an, welbe Dion, auf Grund defjelben vermirft. 

Gerade hier macht bie etwas confuje und fid überftürgenbe Gr: 
zählung des Liv. den Cindrud, als habe ev eine ausführlichere, jebr 
bewegte Darftellung, wie fie etwa bei Dion. vorliegt oder der von 
ibm gegebenen Darftellung zu Grunde lag, flüchtig zufammengezogen. 

Wenn es daher aud) nicht gerathen jein mag, über das ganze 
Ctüd ο. 41—43 ein ganz bejtimmtes Urtheil auszuſprechen, jo [εἰ 
bod) mie gejagt, fo viel feft, daß es nicht derjenigen älteren Quelle 
gehört, bie der Gefhichte der Gonjuln M. Fabius und En, Manliug 
zu Grunde liegt. 


30) iv. 2, 42—44. 48. 52. 54. 63. Schw. behauptet namentlich 
bie fegte Stelle bemeije, ba unter der lex agraria „nicht eine tribunicische 
Rogation, jonberm das Ndergejet zu verftehen fei, das von Caſſius ein. 
gebradjt und vom Volk bejchlofjen worden if". Die Stelle lautet aber 
nur: „non ultra videbatur latura plebs dilationem agrariae legis ul- 
timaque vis parabatur, cum Volscos adesse — cognitum est. Ea res 
maturam iam seditionem — suppressit^, Niebuhr bat offenbar in allen 
diefen Stellen feinen Beweis für feine Auficht gefunden, daß bie I. agraria 
gejegliche Kraft erlangt hatte, fonft würde er fie erwähnt haben. 


unb Dionyſ. $alicarn. V, 1 — XI, 63. 173 


Und bier tritt nun eine andere Zbatfade unà befonders cmt; 
gegen. 

Die Darftellung des Dion. läßt, mie [don bemerkt, ganz πετ, 
mábnt, dab M. Fabius den Eenat nad jenem glorreihen Sieg der 
Legionen unter Führung feines Geſchlechters aufforderte »priusquam 
quisquam agrariae legis auctor tribunus exsisteret, occuparent 
patres ipsi suum munus facere, captivum agrum plebi quam 
maxime aequaliter darent — aspernati patres sunt, questi quo- 
que quidam nimia gloria luxuriare et evanescere vividum quon- 
dam illud Caesonis ingenium«. 

Schwegler erklärt das Fehlen diefer Xbatfade bei Dion. dahin, 
er babe fie weggefaffen, weil fie „ihm unglaublih vorfam” a. Ὁ. 
p.482 9.3. jd meine, wer, wie die Erzählung bei Dion., in feiner 
ganzen Darftellung von einem ſchon längſt gefaßten Eenatusconfult 
ausgeht, fann bier unmöglich den Antrag auf ein jolde8 Seitens des 
M. Fabius in der Gejdidte ftehen laſſen. 

Wir haben Liv. a. O. und Dion. 8, 14 Stüde zweier Quellen 
vor ung, die ihre Erzählung ganz anders gefaßt hatten. 

Ueber bie Fafjung, wie fie fi bei Dion. findet, brauden wir 
bier nicht das fdon Gejagte zu wiederholen. 

Mas aber die andere betrifft Liv. a. O., jo culminirt offenbar 
in diefer älteren Erzählung die Gejdidte der αρτατί[ώεπ Bewegung 
feit Caſſius Tod nad längerem Kampf des Fabiſchen Geſchlechts mit 
der Plebs in bem Ciega, zu bem fid bie Yegionen dem Marcus ver: 
pflihtet hatten und den beiden Anträgen, die Käjo im Senat ftellt, 
dem erjten auf eine mohlverdiente Afjignation, dem zweiten auf die 
Uebertragung ber Bejentifhen Fehde an feine gens. 

Nur ben Fabifhen Kern diejer Redaction überfeben wir bei 
Liv. beutlid und erkennen, daß die Dion. Erzählung ihn gerade aus 
der Mitte berausbrad, indem fie den Antrag des Käjo auf eine Aflig: 
nation meglicB, und dann das oben p. 171 erwähnte Senatusconjult 
an den Anfang ftellte. Die Fabiſche Erzählung hatte keinenfalls einen 
folhen Anfang. 


83. Der auf das Fabiſche Ctüd folgende jüngere 
Abjhnitt bià ju bem erften Gonjulat des Q. Fabius 
Liv. 2, 51 — 3, 4. 

Von bier aus können wir auf das zweite neue Stüd übergeben, 
das und bier vom 2. Buch zu unterjuden übrig ift, das, weldes, 
j. oben p. 155, Liv. 2, 31 an da3 alte Fabiſche Stüd angefügt ift. 

Nah dem Untergang der Fabier wird die Lebereinjtimmung zwi: 
ſchen Liv. und Sion. wieder febr groß. Sie beginnt bei eríterem ο. 51 
nad den Worten: Menenius adversus Tuscos victoria elatos con- 
festim missus. Die Worte c. 52: invidiae erat (Menenio) amissum 
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Cremerae praesidium cum haud procul inde stativa consul ha- 
buisset miber|jpreden, mie jdon bemerkt, der oben angeführten Etelle 
aus Liv. früherer Quelle. Die Daritellung bei Dion. fudt offenbar 
mie jo oft (j. 8. XXIII p. 628 f.) beide zu vereinen. 9, 18 heißt es: Me: 
nenius babe [είπε Rüjtungen zu langjam betrieben, 23: er babe, als 
bie Fabier vernichtet worden, nur 30 Stadien davon gejtanben ρὁό- 
fav τε οὐκ ὀλίγοις παρέσχει, yrovg, ἐν οἷοις κακοῖς ἦσαν 
οἱ Φάβιοι, µηδεµίαν αὐτῶν ποιήσασθαι φροντίδα". Hier ftebt 
aljo feit, daß er jdon Mes nicht aber daß et bort castra sta- 
tiva batte, 

Die Ἱερί zu —— Partie ſtimmt wie geſagt bei beiden 
entſchieden überein. Dieſe Uebereinſtimmung ift bisweilen faft wört— 
lich, indem ſie in dem Detail der Erzählung deutlich hervortritt z. B. 
Liv. c. 53 Volsci Aequique etc. und Sion. 9, 35 ober im der oft 
wiederholten Scene, wo Bublilius Bolero zuerſt auftritt Liv. 55 und 
Dion. a. OD. 39, wo man troß des jonftigen Detail$ bei beiden gar 
nidt erfährt, wozu ber delectus angeftellt und was jonít in bem 
Fahre geihehen. Zwar ift Liv. viel kürzer, aber, menn er fein Drigis 
nal zujammenzog, mie bie Dion. Erzählung es mabrideinlid) ins Breite 
arbeitete, jo bat er bod in biejem Auszug Manches aufgenommen, 
was in ber legteren ausgelafjen ijt, 3. B. die beiben Niederlagen der 
Etrusfer auf bem (inten Ziberufer c. 51 vgl. Dion. 9, 26, den Theil 
der Vertheidigungsrede des GCerpiliuà, den er c. 52 in die Worte faft 
exprobrandoque T. Menenii damnationem mortemque etc., ba 
Dion. 9, 29 f. nur ben porbergebenben: plebem oratione feroci re- 
futando entjpridt. An einigen Stellen ijt aber aud) Liv. detailirter, 
$. 9. über die Stimmung der angellagten Gonjuln und ber Ariftofratie 
c. 44 vgl. Dion. 37 f. 


Liv. 53: 
Volsci Aequique in Latino agro 
posuerant castra populatique 
fines erant. eos per se ipsi La- 
tini adsumptis Hernicis sine Ro- 
mano aut duce aut auxilio 
castris exuerunt, ingenti praeda 
praeter suas recuperatas res 
potiti sunt. missus tamen ab 
Roma consul in Volscos C. Nau- 
tius. mos, credo, non placebat, 
sine Romano duce exercituque 
socios propriis viribus consiliis- 
que bella gerere. nullum genus 
calamitatis contumeliaeque non 
editum in Volscos est, nec ta- 


Sion. 35: 
&v δὲ τῷ μεταξὺ τούτου χρό- 
vo καὶ ὁ κατά τῶν «ἄατίνων 
πόλεμος, ὃν ᾿ἐπῆγον αὐτοῖς Al- 
χανοί TE καὶ Οὐολ οὔσκοι τέλος 
εὐτυχὲς ἔσχε. vai παρῆσάν 
τινες ἀγγέλλοντες μάχη yuxn- 
Jévrac ἀπεληλυθέναι τοὺς 
πολεµίους ἐκ τῆς χώρας αἰ-- 
τῶν καὶ ᾿μηδεμιᾶς τοῖς ovu- 
μάχοις ἔτι δεῖν βοηδείας κατὰ 
τὸ παρόν. ὁ μέντοι Ναύτιος 
οὐδὲν ᾗ nero — ες nye τὴν στρα- 
τιάν, ἐμβαλὼν à εἰς τὴν Ovo- 
λούσκων χώραν καὶ πολλὴν 


αὐτῆς διεξελθὼν ἔρημον ἀφει- 
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men perpelli potuere ut acie 
dimicarent. 


55: 
ad Voleronem Publilium de plebe 
hominem, quia, quod ordines 
duxisset, negaret se militem 
fieri debere, lictor missus est 
a consulibus. Volero appellat 
tribunos. cum auxilio nemo esset, 
consules spoliari hominem et 
virgas expediri iubent. »provo- 
co« inquit »ad populum« Volero 
»quoniam tribuni civem Roma- 
num in conspectu suo virgis caedi 
malunt quam ipsi in lecto suo 
a vobis trucidari«. quo ferocius 
clamitabat, eo infestius circum- 
scindere et spoliare lictor. tum 
Volero et praevalens ipse etc. 
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uernv, ἀνδραπόδων μὲν καν 
βοσκημάτων ολήγων ἐκράτη- 
σεν" ἀρούρας 9) αὐτῶν ἐν 
azun τοῦ. σίτου ὄντος ἐμπρή- 
σας xat ἄλλα οὖν 0A γα τῶν 
ἐν τοῖς ἀγροῖς λωβησάμεγος 


οὐ δενὸς 0100 € , 4goUvtog 
ἁπῆγε τὴν στρατιάν, 
39: 


vie τις ἐκ τῶν ‚Inuorixov 
τὰ πολέμια λαμπρὸς Πόπλιος 
Βολέφω», ἡγεμονίαν ἐσχηκὼς 
λόχων ἐν ταῖς προτέραις OTQU- 
τείωις TÜTE avt λοχαγοῦ στρά- 
τιώτης πρὸς αὐτῶν κατεγρά- 
φετο. ὡς ὁ) ἠναγτιοῦ το καὶ οὐκ 
ἠξίου your ἀτιμοτέραν λά-- 
βεἴν, οὐδὲν ἡμαρτηκὼς ἐν ταῖς 
προτέραις στρατείαις, dvou- 
νασχετοῦντες οἱ ὕπατοι τὴν 
παῤῥησίαν αὐτοῦ τοῖς ῥαῤ δού-- 
χοις ἐκέλενον τὴν ἐσθητα τε 
περικαταρῥῆξαι καὶ ταῖς ῥά- 
ᾖδοις τὸ σώμα Ἑαήνειν. ὁ δὲ 
veuriag τούς τε ὁημάρχους 


ἐπεκαλεῖτο καὶ εἰ τι ἀδικεῖ 
κρίσιν ἐπὶ τῶν δημοτῶν ὑπέ-- 
χειν ἠδίου. ὡς 0 οὐ προσεῖχον 
αὐτῷ τὸν νοῦν οἱ ὕπατοι, ἀλλὰ 
τοῖς ῥαβδούχοις ἄ ἄγειν καὶ τύπ- 
τειν ἐπεκελείοντο X, T, À. 


Sd) bemerte, daß beide Erzählungen offenbar gerade in einzelnen 
Wendungen (3. ®. circumscindere et spoliare = περικαταῤῥηξαι 
καὶ — ξαΐνειν) unb in dem ganzen Zujammenhang ber Erzählung 
an eine ausführlichere Quelle anjdlieBen, aus ver jie das Detail ver: 
jhieden aufnahmen und vermertbeten. 

Verfoldt man diefe llebereinftimmung, jo miro fie, jomeit id) 
jehe, zuerjt entſchieden zweifelhaft bei ber Geſchichte von Voleros zwei— 
tem Tribunat. Die Scene, in ber ber Tribun Lätorius Liv. 56 jchwört, 
die rogatio Publilia durchzubringen, trägt mit Dion. 9, 46 vergli: 
den entjbieden ein viel urjprünglicheres Gepräge. Rudis, erzählt 
Liv., in militari homine lingua non suppetebat libertati animo- 
que. itaque deficiente oratione, »quando quidem non facile loquor« 
inquit »Quirites quam quod locutus sum praesto, crastino die 
adeste. ego hic aut in conspectu vestro moriar, aut perferam 
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legem«. Dion. bat ben Charakter ganz verwiſcht. Aus Liv. Schilderung 
des Yätorius a. D. »ferocem faciebat belli gloria ingens, quod 
aetatis eius haud quisquam manu promptior« madt er einen 
„arng ἔν τε τοῖς πολέμοις ἐγνωσμένος eva Verr 0v κακὸς 
καὶ rà πολιτικὰ πράττει οὐκ GÓUrarOG", aus jenen Worten, auf 
beren Kürze die ganze Wirkung der Geſchichte beruht, 47 eine lange 
Mede, bie, im fchreienden Widerſpruch mit Viv. Darftellung mit einem 
Gib ſchließt, das Geſetz ſofort durchzubringen ρὅρκον ὕσπερ μέγιστος 
αὐιοῖς gv ὁιομοσάμεγος 5 τὸν γόµον ἐπικυρώσειν n τοῦ Liv 
εθήσεσθαι” 48, Man fiebt, in der Dion. Erzählung ift hier mie 
bei jener Rede des Menenius Agrippa (oben p. 156) ober bei ver 
Scene im Lager des M. Fabius (p. 169) bie innere Lebendigkeit 
der ursprünglichen Erzählung, wie fie bei Liv. vorliegt, verwifht unb 
verloren gegangen. Sind mir num deßhalb beredtigt, hier wie dort 
anzunehmen, daß bieje fiv. Nedaction unmittelbar aus der originalen 
Quelle ftammt und daß dies einer ber älteren Annaliften, daß εδ 
Fabius mar? Diefer Frage gegenüber ift daran zu erinnern, daß mir 
bei der Datirung jener Rede des Menenius unb ber Darftellung bet 
Ceceffion uns auf eine beitimmte Y(uéfage des Dionys beziehen konnten 
und daß deutlihe äußere Spuren eines Quellenwecjeld bei Liv. felbft 
unà zwangen, feine Gejdidte ber beiden legten Fabijchen Gonjulate 
einer älteren Quelle zuzufcreiben. Bon folben äußeren Motiven findet 
ih bier nichts, εδ fommen ebenjomenig bier jene kurzen annaliftifchen 
Notizen vor, die bie Goriolanjage am Anfang und Ende kennzeichneten. 
Gà wäre aljo nur bie innere Haltung der Stelle jelbft, bie unà be: 
ftimmen könnte Und [omit fónnen wir nur die Möglichkeit zugeben, 
daß das Bild des Lätoriug alten, vielleiht Fabiſchen Urſprungs fei, 
welhes ber Verf, bem e3 Liv. verdankt, nur mit Gejdid und Scho— 
nung in feine Darftelung aufnahm. Da aber jonít feine Spuren einer 
Ginjügung zu entbeden find, muüjjen wir die Grjábfung, in der e3 
bier ftebt, als eine ſolche betrachten, ber Liv. ohne Unterbrehung lange 
vor mie nad) viefer Stelle folate. 

Giebt man dies zu, fo ijt e8 alfo (f. oben p. 167) nicht bie, 
ber et bie beiden legten Gonjulate ber Fabier entnabm ; fie miberjpridit 
aber aud fonft feinen älteren Quellen, er erwähnt in der Gedichte 
von Voleros Provocation, wo der Kampf mit ben Lictoren ein Haupts 
moment bildet a. ©. 55, vier und zwanzig ictorem, während er (f. 
8. XXIII p. 617) 2, 1 nur zmölf Lictoren für beide Confuln annahm. 
Gbenfo fällt auf, daß zuerft in dieſem Abſchnitt bei Liv. Patiner und 
Hernifer mit ihren Gontingenten neben den Legionen erjdeinen 2, 53. 
64. 3, 4. 5, diefe Gontingente ber Bundesgenofjen neben den Legios 
nen murben fdon Dion. 9, 5 aus bem vorlegten Gonfulat ber Fabier 
erwähnt (f. oben p. 165), mo Liv. lebendige Darftellung ber 9tómi: 
[den agerbemegung nur die plebs als Inſaſſen des Lagers benlt. 

So gewiß aljo biet eine neuere Quelle als Grundlage uns ente 
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gegentritt, jo zweifelhaft fónnte εδ vielleicht fcheinen, mer diefe Quelle 
mat, ob e3 namentlih Antias mar. 

Dabei kommt zunächſt ber Feldzug des 9p. Valerius Liv. 2, 53 
Dion. 9, 34 f. in 3Jetradjt. Dionys Darftellung bat Manches anders 
unb ijt, namentlih in der Schilderung des Triumphs glänzender als 
Liv., ber ihn ganz ausläßt. Vor ber Annahme der rogatio Publilia 
wird aud Liv. 2, 57 eine Senatsfigung erwähnt, in ber eine Rebe 
des D. Balerius Sion. a. O. 49 vortommt, bie ebenfall3 bei Liv. 
fehlt. Endlich führt Dion. ebd. 51 die Geneigtbeit der Gonjuln 3, 
Balerius und T. Aemilius für eine l. agraria am, von ber Liv. a. 
D. 61 ebenfalls nichts Περί. Aber gleich für bie legte Stelle müflen 
wir erinnern, daß er 3, 1 in den Worten »iam priore consulatu 
Aemilius dandi agri plebi fuerat auctor« zeigt, wie er allerdings 
von jener Geneigtbeit wußte, fie aber überging. Faßte er hier aljo 
die ausführlihere Angabe feiner Quelle nur in die Worte zufammen 
»turbulentior annus — cum propter certamina ordinum de lege 
agraria, tum propter iudicium Ap. Claudii, cui acerrimo adver- 
sario legis causamque possessorum publici agri tamquam tertio 
consuli sustinenti etc.«, fo fonnte er aud) ben P. Valerius 2, 57 
mit unter den Worten verjtehen: cum timor atque ira sententias 
variassent. Endlich fehlt ber Triumph des 2. Balerius ebb. 53, jo 
ſchließt die Gejdidte feines Feldzuges, der mejentlih den 40jábrigen 
Stillftand mit Veji berbeifübrte mit ben ftolzen Worten: eademque 
hora duo exercitus duae potentissimae et maximae finitimae 
gentes superatae sunt. Man Περι, bier bat Liv. die Erwähnung 
be8 Triumpbs, bie unvermeidlih mar, nur auégelajfen. Dion., ber, 
mie gejagt, ibn glänzend ſchildert, giebt dagegen von ben Erfolgen des 
Balerius eine Darftellung, die das Frappante ber Liv. Erzählung ent: 
fhieden abjdmàdt. 

Und fo finden mir denn in den erwähnten Auslafjungen des 
Liv. feine Indicien gegen eine Benugung des Balerius, ben er end: 
li 3, 5 mit den Worten citirt: difficile ad fidem est in tam an- 
tiqua re quot pugnaverint ceciderinte exacto adfirmare numero. 
audet tamen Valerius Antias concipere summas: folgen bie De: 
taifangaben für bie einzelnen eben erzählten Gefechte, auf bie aud) 
vielleiht Dion. 9, 66 a. G. NRüdfiht nimmt. Ach bemerte hierzu: 
alle früheren Detailzahlenangaben, bie mir bei qut. Popl. 9 unb 20 
ober Dion. 5, 41. 49. 6, 5. 12. 17. 9, 13 (fiefling a. O. p. 23) 
auf Antias zurüdführen müſſen, batte Liv. vielleicht unbewußt dadurch 
umgangen, dab er an ben betreffenden Stellen eben ältere Quellen 
zur Hand hatte; mo er, ſoweit wir jeben, in jener jüngeren auf eine 
ſolche Ziffer traf 2, 22 (f. oben p. 154) batte er fie unbedenklich auf: 
genommen und fo ijt offenbar bier 3, 5 biefe SBalerijbe Gractbeit ibm 
zuerft auffällig geworden. Man könnte vielleiht aus ber Glojje, die 
Liv. 3, 4 a. G. in die Kriegsgeſchichte diefer legten Partie einſchiebt 

Duf. f. Philol. 9t. F. ΧΧΙΥ. 12 
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»subitarios milites — ita tum repentina auxilia appellabant —« 
auf eine für ibn befonders alte Quelle jchließen. Ich bemerfe jebod, 
daß ber Ausdruck legiones subitariae ji 31, 2 aljo in ben amma: 
liftijden Parteien ber vierten Decade findet, mo von einer Benutzung 
des Fabius nicht mehr, um jo gewifjer aber be8 Antiad die Nede 
fein kann. 


84. Charakter der Livianiſchen Quellenbenugung im 
Ganzen und am Schluß de3 bisher behandelten Stückes 
3, 15. 

Soll id kurz ben Giubrud angeben, den des Livius Quellen 
auswahl, fomeit mir folgten, madt, jo bat er entjdieben Sinn für 
bie Reize ber älteren Darftellungen unb viejem Sinn folgend ſchloß 
er fid fo lange Fabius an, als jei εδ defjen eigene ober feiner Terte 
Gonfufionen ihn nit zu ſehr bebelligten. Daneben aber jcheint das 
Mibtrauen gegen bie gentilicije Eitelkeit der Autoren, wie er e3 
jpäter auéjpridt, ihn früh beftimmt zu haben. So bat er für ben 
größten Mann ber Valerier eben nicht ben Valerius Antias gebraudt 
und zulegt, mo wir ihn ben Walerius [ange ausjhreiben jaben, Trium: 
pbe unb Sieben be8 Geſchlechts nah Kräften geftrihen, jo bat er, 
merkwürdig genug gerade für die erjten fünf Gonjulate ber Fabier 
nidt ben Fabius benugt. Aber vieje lobenswerthe Borfiht und jener 
nicht minder erfreulihe Sinn für das Urjprünglibe ber Darjtellung 
treten fid) offenbar zuweilen gegenjeitig in den Weg, jonjt mürbe 
er nicht für das ſechſte und fiebente Gonjulat ber Fabier fid) an jene 
Quelle gebalten haben, deren edle epijde Haltung ihr hohes Alter b. 
b. die Hand des Fabius ictor verräth. 

Dazu fam bann unzweifelhaft ποώ, dab eben die älteren Dar: 
ftellungen auf lange Streden zu dürftig waren. Anfänglib ließ er 
fid an diefem ſparſamen, aber fo altertbümliden Material genügen, 
gab von ber Secefjion jene, in ihrer Einfachheit immerhin anziehende 
Graüblung, über ben Gafjijden Bundesvertrag mit Latium nur bie 
einzige annaliftiihe Zeile, bod) bei bem Bündniß mit den Qernifern 
ift diefe Gntbaltjamfeit aufgegeben, zu ber annaliftijen Notiz fügt er 
bier Material aus einer ausführlicheren Quelle. Bon bier am ver: 
ſchwinden jene ganz kurzen annalijtijden Angaben. Wir mijjen leider 
über Fabius Darftellung der folgenden Partien gar nichts, daß wir 
bódjtenà, menn Liv. gegen Ende be8 2. Buchs fid immer mehr am: 
deren Quellen anjchließt, nur vermuthen können, er habe bei jenem, 
ber früher fein Hauptgemwährsmann, zu wenig für feine Zwede gefun: 
ben. Dazu haben wir ja bie beftimmte &batjade, daß von ber Schlacht 
an ber Gremera Ρἱ auf das Gonjulat des Q. Fabius Liv. 3, 1 bie 
Gejdidte des Fabiſchen Gejhlehts fein einziges biftoriihes Factum 
bot, denn das heißt e8 bod, menn bei jenem Blutbad die ganze gens 
bis auf jenen einen nod; nidt mannbaren Sproßen vernichtet fein [ollte. 
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Mit des Q. Fabius erftem Gonfulat [εβίε unzweifelhaft Fabius 
jeine Erzählung fort. Dies und das zweitfolgende Jahr, fein zweites 
Gonjulat find voll von jeinen Thaten: er beantragt die Golonie An: 
tium, jchließt Frieden mit ben Aequern, und führt Krieg mit ihnen, 
als fie ihn breden (Liv. 3, 1—3). So entjdieben dieß aud) bei Civ. 
bervortritt, jo dürfen wir doch bei ibm Πάει nicht Fabius als 
unmittelbare Quelle annehmen, weil wir Sion. 9, 60 f. eine Dar: 
ftellung der Verhandlungen und des Krieges mit den Aequern finden, 
die zum Theil gewiß mehr Fabijches bat ala Liv. a. O. Ich mill dies 
nidt von der Gejanbtjdjft des Fabius zu den Aequern Dion. a. Ὁ, 
60 behaupten, bie nur aus Notizen wie Liv. 3, 2 ausgejponnen jein 
mag um ein leeres Gonjulat zu füllen, aber ber Antheil, ben T. 
Quinctius. bei Liv. an dem Krieg des Fabius erbält uud die fonftigen 
Notizen über ihn find offenbar ein fpáterer 3ujag zu ver reinfabijden 
Erzählung Dion. 61. Woher diefe Zufäge aber jedenfalls nicht ftam: 
men, das zeigt ber Genjus des Quinctius Liv. 3, 3, ber, wie mir 
$8. XXIII p. 626 ſahen, nicht in bie Genjuéreibe des Licinius Macer 
past. So gewiß aljo die Liv. Gejwichte biejer Jahre weder von Fabiug, 
nod) von Licinius jtammt, jo gewiß ftammt bie des folgenden von 
Balerius, da biet bie Zahlenangaben ber Berlufte, für melde er citirt 
wird, mie ſchon gejagt, genau fid) bem Detail ber vorhergehenden 
Kriegsgeſchichte anjdlieBen. 

Berfuhen wir e8 aber bier am Schluß dieſer erften Hauptab- 
theilung nod) einmal bie bisherigen Rejultate, die jegige Lage unjerer 
linterjudung möglichſt Har zu machen, 

Livius batte foviel mir ετἴεππεπ können bis 3, 5 hauptſächlich 
zwei Quellen, an die er fid) biet: Fabius und Balerius. 

Mo mir den reinen, unvermijchten Valerius (Blut. Popl.) und 
ben unzmeifelbaft Fabiſchen ert des Liv. vergleiden konnten, jaben 
wir a) daß aud) bie Valeriſche Grundlage jenes ältere Material be: 
nugt, aber vervollftändigt und umgeftellt hatte, b) daß beide wieder 
combinirt erjcheinen in der Erzählung des Dion. Wir waren veranlapt 
anzunehmen, daß Fabius im Ganzen mejent(id) größere Stüde jagen: 
bafter Erzählungen aud anderer Gejhlehter und daneben ganz kurze 
annalijtijde Notizen bot, ſonſt nur ausführlihe Stüde au8 der Ge: 
fchichte feines Geſchlechts. Daneben aber fanden fid aud) bei ibm 
[don Doppelberichte unkritifh neben einander gefhoben und zwar be: 
[onber8 beim llebergang von ben großen jagenba[tem Erzählungen in 
bie mehr annalijtije Geſchichte. 

Balerius ließ, fomeit mir jaben, bie annalijtijden Partien aus 
oder arbeitete fie ins Breite, aus ben ausführlihen Partien pinbi: 
cirte er fo viel möglich feinem Gejchleht. Er führte und zwar immer 
zur Ehre feines Gejhlehts neue Stüde in die Geſchichte ber Ver— 
fafjungstämpfe ein, moburd Fabius Darftelung gleihjam übertündt 
wurde. d meine eben die Gejchichte ber Schuldnoth und der damit 
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verfnüpften Bewegungen bis zur Seceſſion (j. oben p. 159). Wir 
entbedten Reden unb jujammenbDángenbe Debatten, mit denen er un: 
zweifelhaft feine Darftellung perpolljtánbigt. Erinnern mir unà namente 
[id des Plutarchiſchen 9Boplicofa, jo kann kein Zweifel fein, daß feine 
Darſtellung wirklih jo lebbajt und friih mar, mie fie an ben von 
uns ala Balerifh bezeichneten Stellen des Liv. nicht felten erſcheint. 

Denkt man fid) dieſe Valerifhe Darftellung reid an neuem friegé: 
und zum Theil verfafjungsgefhichtliben Detail jener älteren zum Theil 
wohl febr lebendigen zum Theil aber aud) ganz einfilbigen Darftellung 
gegenüber, fo begreift man, daß fie einen entſchiedenen Ginbrud äußern 
und bie 9ejer anziehen mußte. 

Die dritte Redaction ber lleberlieferung, al3 deren Haupturheber 
wir Licinius aufftellen, erjdien bis hierher bei Liv. nur 2, 29—31, 
ſonſt vollftändig bei Dion. Sie ſchloß fid zum Theil ganz entjdbieben 
ber Valeriſchen Darftellung an, aber ging daneben zum Theil nod 
einmal wieder auf Fabius zurüd. Die Gejdidte der Anfänge bet 
Republit, bie ber erjten Gecejfion und die Erzählung von Coriolan 
zeigte in dieſer Nedaction fid im Detail fomobl wie in ben größern 
Maſſen aus den beiden anderen Erzählungen faft gewaltfam zufammen: 
geihmeißt. Daher ergab fid) für fie das Bedürfniß bie Widerſprüche 
zwifhen dieſen beiden ihr vorliegenden Erzählungen auszugleihen, 
Qüden, bie fid fo ſcheinbar ober wirklich zeigten zu ergänzen oder zu 
vertufhen. Was das Neußere, bie Form und den Tenor ihres Bor: 
trag8 betrifft, jo ift εδ zunächſt bier nod) nicht ber Ott, darüber zu 
urtheilen. 

Für die ältere oder ältefte Erzählung haben wir an den einzelnen 
Partien des Liv., für die des Antias απ Plutarchs Poplicola einen 
Maaßſtab unferer Charakteriftif; ob Dion. unà mirffi nun einen 
jolben für bie Vergegenwärtigung feiner Hauptquelle giebt, muß don 
befbalb "vorläufig nod) zweifelhaft bleiben, weil nad) unferer Annahme 
in bem folgenden Abjchnitt biejefbe Quelle von Liv. benugt ward. Wir 
werden aljo ben Bortheil haben, jenen Autor in zwei verjdiebenen — 
wenn man [o jagen darf — Bearbeitungen fennen zu lernen. 


Königsberg. 8. 99. Nitzſch. 





De Laertii Diogenis fontibus 
scripsit 


Fridericus Nietzsche. 
(cf. vol. XXIII p. 632 sqq.) 


IIT. 
De Demetrio Magnete. 


Quo acriore studio homines docti hac aetate in philoso- 
phiae historiam inquisiverunt, eo magis mirandum est, quod 
nemo adhuc dedita opera et peculiari instituto de Laertii fonti- 
bus disseruit. Qui id fieri potuerit, aegre sane intellegas, cum 
praeclaro nuper exemplo patefactum sit, quanto opere talis 
disquisitio, dummodo probe institueretur, universis antiquitatis 
studiis prodesse posset. Laertium enim notum est singulis philo- 
sophorum vitis homonymorum indices adiecisse: quos unde 
sumpserit, nemo iam dubitat, postquam Scheurleeri beneficio 
certaque ratiocinatione id effectum sit, quod coniecerat Ionsius 
p. 12, Valentinus Rose p. 41 adfirmaverat: Demetrii Magnetis 
πραγµατείαν περὶ ὁμωνύμων hos omnes suppeditasse indices. 
Conf. Guilielmi Antoni Scheurleeri Amstelodamensis disput. de 
Demetrio Magnete. Lugd. Bat. MDCCCLVIII. 

Hae re probata ansam nacti sumus, qua plures homines 
litteratos, poetas, artifices, musicos certis temporibus adsigne- 
mus, quorum memoria prorsus videbatur oblitterata. Hi enim 
indices nunquam illius Demetrii aetatem superant, cuius auctori- 
tatem ipse Laertius duobus locis antestatur. Sat autem com- 
mode huc convenit, quod in Demetriorum tabula V. 83—85 
huius Magnetis nomen non comparet, hac ipsa absentia inter 
alios praeminens. 

Vt vero ea dicam, quae in Scheurleeri disputatione desi- 
dero, haec habeas. Cum enim Laertius non solum in his indi- 
cibus, sed etiam in ipsis philosophorum vitis ad Demetrium 
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auctorem idque multo saepius provocet — conf. I. 114. II. 52. 
56. 57. V. 8. 75. 89. VI. 79. 84. 88. VII. 31. 169. 185. VIII. 
84. 85. IX. 15. 27. 35. 36. X. 13. — in promptu est eum, 
qui indices ex homonymorum volumine desumpsit, etiam vitas 
ex eodem fonte locupletasse: quis autem hoc fecerit, utrum 
Laertius an eius auctor, suo loco suoque tempore disceptabitur: 
iam sumamus Laertium. Qui sane non is est, qui unicuique 
loco, quem ex fontibus suis excerpsit, religiose auctoris nomen 
adposuerit. Immo gravissimis caussis in suspitionem adducimur, 
in Laertii libro multo maiorem Demetrii partem esse residuam, 
quam hucusque patefactum sit. Quod etiam Scheurleerus quin 
senserit, non dubito: at non eo processit ratiocinando, ut certa 
locorum genera distingueret, quae Demetrio auctori vindicanda 
essent; sed contentus erat ea omnia colligere, quae ipsius De- 
metrii nomine insignita deprehenduntur. Hac igitur in parte 
Scheurleeri opera supplenda est. 

Vni inprimis loco, qui fere integer aetatem tulit huius 
πραγµατείας περὶ ὁμωνύμων distinctam debemus imaginem, 
cum omnia fere alia pristinam formam copiamque amiserint at- 
que excerptoris manus experta sint. Illum locum insignem Dio- 
nysius Halicarnassensis in Dinarchi vita servavit eo quidem con- 
silio, ut industriam suam omnes priores ipsumque Demetrium 
superantem nobis probaret. Quo instituto factum est, ut Deme- 
triani libri erroribus eximie infecta pars ad nostram aetatem 
perveniret. At caveamus, ne totum damnemus hac una parva 
parte perducti. Nam Demetrius in Dinarcheis enarrandis adversa 
usus est fortuna, cum hoc quidem loco fontibus, quos usurpare 
consuevit, prorsus destitueretur, parcamque memoriam suo Marte 
compensare conaretur. Quae vero de suo addiderit, facili opera 
ex verbis, quae transcribere iuvabit, eruemus: ἀλλὰ Anunrgıos 
6 Mayvns, ὃς ἔδοξε γενέσθαι πολυίστωρ, & τῇ περὶ τῶν 
ὁμωνύμων πραγµατείᾳ λέγων καὶ περὶ τούτου τοῦ -ἀνδρὸς 
(ώεινάρχου) καὶ ὑπόληψι» παρασχωὼν ὥς περὶ αὐτοῦ λέξων 
τι ἀκριβὲς, διεψεύσθη τῆς δόξης" οὐδὲν δὲ κωλύει καὶ τὰς 
λέξεις παραθέσθαι τοῦ ἀνδρὸς. ἔστι δὲ τὰ vn αὐτοῦ γρα-- 
φέντα τάδε. 4Σεινάρχοις o" ἐνετύχομεν ὁ’, ὧν ἐστιν 0 μὲν ἐκ 
τῶν ῥητόρῳν τῶν ᾿4ττικῶν, ὁ δὲ τὰς περὶ Κρήτην συ vayno- 
χὼς (sic. Westerm.) μυθολογίας, ὁ δὲ πρεσβύτερος μὲν du- 

oiv τούτοιν, 4ήλιος δὲ τὸ γένος, πεπραγµατευ µιένος τοῦτο μὲν 
ἔπος, τοῦτο δὲ πράγμα, τέταρτος Ö’ ó περὶ Ounoov λόγον συν- 
τεθεικώς. ἐθέλω δὲ πρὸς μέρος περὶ ἑκάστου διελθεἲν xai πρῶ- 
τον μὲν περὶ τοῦ ῥήτορος. ἔστι τοίνυν οὗτος κατά γε τὴν ἐμὴν 
δόξαν οὐδὲν ἀπολείπων τῆς Ὑπερείδου χάριτος, ὥστ᾽ eineiy 
καὶ v) x&v 7 παρέλασεν. ἐνθύμημα γὰρ φέρει πιστικὸν καὶ 
σχήμα παντοδαπον πιθανύτητός γε μὴν οὕτως εὖ ἥκει, ὥστε 
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παριστάνειν τοῖς ἀκούουσι um ἄλλως γεγονέναι τὸ πρᾶγμα 


» 


7 ὡς αὐτὸς λέγει, καὶ Ῥομίσειεν av τις εὐήθεις εἶναι τοὺς 
ὑπολαβόντας τὸν λόγον τὸν κατὰ 4ημοσθένους εἶναι τούτου. 
πολὺ γὰρ ἀπέχει τοῦ χαρακτῆρος, ἀλλ) ὅμως τοσοῦτον σκό-- 
τος ἐπιπεπόλακεν, ὥστε τοὺς μὲν ἄλλους αὐτοῦ λόγους, σχε- 
dov που ὑπὲρ 4 καὶ 0 ὄντας, ἀγνοεῖν συµβέβηκε, τὸν δὲ μὴ 
γραφέντα ὑπ αὐτοῦ μόνον ἐκείνου γοµίζεσθαι, 9 δὲ λέξις 
ἐστὶ τοῦ 4εινάρχου xv ρίως ἠθικὴ, πάθος κινοῦσα σχεδὸν 
τῇ πικρίᾳ µόνον καὶ τῷ TOY( τοῦ 4ημοσθενικοῦ χαρακτῆ- 
005 Asınouevn, τοῦ δὲ πιθανοῦ καὶ κυρίου μηδὲν ἐνδέουσα, 

In his sane omnia desiderantur, quae ad vitam rhetoris 
pertinent: unde efficitur nullum περὶ βίων librum Demetrio in 
Dinarchi vita contexenda praesto fuisse. Neque difficile est ex- 
ploratu, cur Dinarchus a vitarum scriptoribus tanto opere ne- 
glectus sit. Hi enim unicuique rhetori vel philosopho locum 
in certa aliqua successione et schola consignabant: si quis vero 
nulla vi inseri se passus est, in periculum oblivionis abiit. Conf. 
grammat. in biblioth. Coisl. p. 597. Id quod Dinarcho accidit 
postumae tamquam Eloquentiae soboli. Vid. de eius magistris 
Plutareh. p. 850. Dionys. Dinarch. 2. Cuius memoriam Deme- 
trius non nisi ex pinacographis repetere poterat, qui eius neces- 
sario mentionem fecerunt. His igitur illum numerorum errorem, 
quem Dionysius acerbe perstringit, imputaremus, nisi alia ratio- 
cinatio nos maiore uti cautione iuberet. Quid quod Dionysius 
incredibilem illum numerum Ἑ καὶ o' ut ficticium neque pina- 
cographorum memoria innisum his verbis significat και πλήθος 
λόγων (4{ημήτριος) εἶπεν οὐδενὶ τῶν * * σύμφωνον, εἰ δεῖ ** 
δὲ τουναντίον. Quae etsi valde mutila esse largimur, tamen nul- 
lam aliam ac diximus vim habent, cum Dionysius, antequam 
Dinarchi vitam composuit, et Callimachi et Pergamenorum indi- 
ces se inspexisse ipse narret. Vnde tandem illum numerum De- 
metrium sumpsisse putabimus nisi ex indicibus aut Alexandrinis 
aut Pergamenis? Si mihi credis et ex his et ex illis hanc in 
rationem, ut numeros orationum, quas notatas in utriusque bi- 
bliothecae indicibus invenit, computando in unam summam con- 
iungeret. Quod ideo conicio, quod Dionysius ex LXXXVII LX 
tantum orationes genuinas esse statuit. Has LXXXVII cum apud 
Demetrium non invenisset, aut e Callimachi aut Pergamenorum 
indicibus deprompsit: cum autem in ingenti CLX orationum 
numero etiam has LXXXVII latere veri sit simillimum, eosdem- 
que indices Demetrius usurpaverit, quos Dionysius, ἀπορίαν hac 
via videmur solvere, ut hos pinacographos LXXXVII, illos LXXIII 
notasse statuamus, Demetrium autem summam fecisse, cum di- 
versas diversis bibliothecis orationes Dinarchi nomine ferri vidisset. 
Verum hoc quidem quocunque modo se habet, illud tenen- 
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dum est Demetrium, si fontibus destitutus paucissima notare 
cogeretur, unam rem utique notasse, scripta puto. Quod ex to- 
tius ὁμωνύμων libri indole et consilio sponte intellegitur. Cum 
enim Demetrius cognominum hominum litteratorum in dies augeri 
numerum variosque errores ex hoc ὁμωνυμίας fonte repetendos 
esse vidisset — conf. Ionsius p. 12 et Val. Rose de Arist. libr. 
ord. p. 27 —, ita ut libri multi diversis non quidem nominibus, 
sed hominibus ab indoctis doctisque tribuerentur, separatim de 
hac ὁμωνυμίᾳ agere ac suum cuique restituere instituit, ad- 
prime pinacographorum opera adiutus. Hoc quod necessario e 
Demetriani libri consilio est consectarium, reliquiis eius aperte 
confirmatur. Quae quamquam a breviatore nimis in artum coac- 
iae sunt, saepissime tamen indicum vestigia retinent. Veluti 
II. 64 Αἰσχίνης — δεύτερος ὁ Tag τέχνας εγθαφὼς 
τὰς ρητορικάς. II. 3 ᾽᾿ναξίμανδρος — ὃς ἀδελφῆς υἱὸς ἦν 
τοῦ τὰς Αλεξάνδρου πράδεις γεγραφύότος. II. 83 4ρίστιππος 
— δεύτερος ö τὰ περὶ Αρκαδίας γεγραφώς. V. 85 Αριστο- 
τέλης — οὗ καὶ δικανικοὶ φέρονται λόγοι Χαριέντες. τρίτος 
περὶ Ἰλιάδος πεπραγµατευμένος. τέταρτος πρὸς τὸν Ἰσοκρά- 
τους πανηγυρικὸν ον. — Έκτος Υεγραφῶς περὶ ποιη- 
τικῆς — ὄγδοος — οὗ φέρεται τέχνη περὶ πλεονασμοῦ 
quibus exemplis longum est octoginta το] plus addere, cum per 
se intellegatur, Demetrio indices fuisse notandos. Qua re per- 
specta hos consideramus indices, quos Laertius vitis inseruit. 
Quos unde sumpserit, non erit dubium, simulatque docui in eis 
nonnunquam Demetrii Magnetis nomen auctoritatemque usurpari. 
II. 57 Ξενοφῶν — συνέγραψε δὲ — καὶ «4θηναίων καὶ Ao- 
κεδαιµονίων πολιτείαν, TV now οὐκ εἶναι Ἐενοφῶντος ὁ 
Mayvns Anunrguos. VII. 85 τοῦτόν (Φιλόλαον) φησι Anun- 
τριος ἓν ὁμωνύμοις πρῶτον ἐκδοῦναι τῶν Ilvdayogızav περὶ 
φύσεως, ὧν 3 ἀρχὴ nde- κτλ. VIII. 84 φησὶ ὁ) αὐτὸν An- 
μήτριος ἐν ὁμωνύμοις μηδὲν καταλιπεῖν σύγγραμμα. I 112 
φέρεται αὐτοῦ καὶ ἐπιστολὴ πρὸς Σόλωνα τὸν vouodernv πε-- 
ριέχουσα πολιτείαν ἣν διέταξε Κρησὶ Mivoc, ἀλλά Anun- 
τριος ὁ Mayvns ἐν τοῖς περὶ ὁμωνύμων ποιητῶν τε καὶ συγ- 
γραφέων διελέγχαι πειρᾶται την ἐπιστολὴν ὡς vtagav καὶ 
μὴ τῇ Κρητική φωνῇ ytygauuévgv, τθίδι δὲ καὶ ταύτῃ 
νέα. Demetrius Callimachi vestigiis institisse in πίναξιν initia 
scriptorum exhibentis etiam his exemplis proditur VI. 81 yeyó- 
γασι δὲ 4ιογένεις πέντε πρῶτος -ἀπολλωνιάτης φυσικὸς. ἆρ- 
χη ὁ) αὐτῷ τοῦ συγγράµµατος de xil. VIII. 52 γεγόνασι 
9' 4ρ ύται τέσσαρες — ἔνιοι καὶ πέμπτον ἀρχιτέκτονα ga- 
cw οὗ φέρεται βιβλίον περὶ μηχανῆς ἀρχὴν ἔχον Tavenr 
κτλ. I. 119 Ἐρατοσθένης ὁ) ἕνα µόνον (Φερεκύδην Σύριον 
γεγονέναι φησὶ) καὶ ἕτερον ᾿49ηναῖον γενεαλύγον. σώζεται 


/ 
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δὲ τοῦ Συρίου τόδε βιβλίον ὃ συνέγραψε». οὗ 7 ἀρχή κτλ. 
V. 85 δεύτερος ({ημήτριος). ἐπῶν ποιητὴς οὗ uova σώζεται 
πρὸς τοὺς φθονεροὺς εἰρημένα τάδε κτλ. cf. VIII. 83. IX. 
51. 52. 112. 

E Demetrii igitur libro omnes illos indices!), 
quos Laertius vitis philosophorum subiunxit cen- 
seo esse repetendos: exceptis Platonis Democritique indici- 
bus, qui Thrasyllo adsignandi sunt auctori. De quibus vide infra. 

Iam via parata est, qua id, quod in Scheurleeri libello 
iure desideravimus, facillime possit suppleri. Cum enim saepis- 
sime apud Laertium Demetrii nomen aut excidisse aut omissum 
esse veri. sit simillimum, certum iam iudicium tenemus, quo 
duce Demetrio sua restituamus. In his enim Laertii partibus, 
quae certissime Demetrio debentur, i. 6. in homonymorum et 
librorum indicibus hi excitantur Demetrii fontes 


À. in homonymorum indicibus. 


Apollodorus in chronicis VIII. 90. VI. 101. 
Antigonus II. 15. 
Aristoxenus V. 35. 


1) Id statuo etiam de indice Aristotelis Laertiano, qui 
dici nequit quantas turbas excitaverit. Quem e Favorini libris esse 
sumptum Valentinus Rose in Arist. pseud. p. 8. adfirmavit atque E. Heitzius 
p. 46 ss. concessit: id quod suo loco suoque tempore reiculum erit. 
Vbi etiam illa corruet sententia, quam V. Rose tamquam fundamentum 
aedificio suo mirabili substruxit, quam etiam I. Bernaysius tuetur his 
ille verbis usus in script. de Arist. dialogis p. 133. *Den Katalog der 
aristotelischen Schriften habe ich vermuthungsweise dem Rhodier Andro- 
nicus beigelegt, weil dieser Peripatetiker für den ersten Verzeichner 
und Ordner der aristotelischen Schriften einstimmig im späteren Alter- 
thum gehalten wird [erravit Bernaysius] und seine Arbeit sicherlich 
die verbreitetste war’. Val. Rose in Ar. pseud. p. 8 ‘nemo dubitare po- 
terit, quin (Favorinus) eosdem illos indices vulgares secutus fuerit, 
quos Andronico tribuit Plutarchus eius aequalis. Contra Heitzius dis- 
putat p. 46. ‘Dagegen sind wir nicht im Stande, uns von der Unmög- 
lichkeit zu überzeugen, dass Favorinus aus keiner andern Quelle als 
aus Andronicus, dessen Name nirgends bei Diogenes genannt wird, 
geschöpft haben soll’. Remoto hoc de Favorini Laertiani indicis fonte 
gravissimo errore apparebit E. Heitzium ea in re verum adsecutum 
esse, quod Hermippum Callimacheum Aristotelis indicis auctorem sig. 
nifieat p. 46 ss. Andronicum autem reicit. Diversas Valentini Rose, 
Bernaysii, Heitzii rationes measque ipsas haec repraesentat tabula: 


Val. Rose. Bernaysius. Heitzius. Ego. 
index Arist. Laert. ind. Ar. La. ind. Ar. La. ind. Ar. La. 
ex ex ex ex 
Favorino Andronico Favorino Diocle 
ex ex ex 
Andronico Hermippo Demetrio Magnete 
ex 


Hermippo. 
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Hermippus Plut. Demosth. c. 28. 
Hippobotus V. 89. IX. 39—40. 
Duris I. 38. 

Neanthes I. 99. 

Callimachus IV. 45. cf. IX. 17. 
Sotion (et Heraclides Lembus) I. 99. 


B. in librorum indicibus. 


Lobon Argivus I. 35. 

Dionysodorus II. 42. 

Peristratus Ephesius II. 60, 
Persaeus II. 61. 

Panaetius II. 64. 85. VII. 163. 
Sosierates II. 85. VI. 80. VII. 163. 
Sotion II. 85. VI. 80. VIII. 7. 
Satyrus VI. 80. 

Callimachus IX. 23. 

Heraclides in Sotionis epitome VIII. 7. 58. 
Neanthes VIII. 58. 

Hieronymus VIII. 58. 

Hermippus VIII. 85. 88. 

Seleucus IX. 12. cf. III. 109. 
Aristoxenus IX. 40. 

Antigonus Carystius IX. 112. 109. 


En igitur Demetrii fontes eosque ditissimos Hermippum, 
Callimachum, Sotionem, Satyrum, Sosicratem, Hieronymum, An- 
tigonum Carystium, Panaetium, Apollodorum, alios. Atqui idem 
Scriptores etiam in vitis, ad quas componendas constat Deme- 
trium esse adhibitum, saepissime excitati inveniuntur. Ergo om- 
nia eorum testimonia censeo e Demetrio Magnete in Laertium 
fluxisse: qua re perspecta tamquam in arcem totius de Laertii 
fontibus quaestionis intravimus. Quanto vero opere sententia 
mea eo confirmetur, quod illi scriptores saepius una vel dein- 
ceps excitantur, ei intellegent, qui ex citandi ratione aliquid 
conligere didicerunt. Veluti I. 38 Apollodorus in chronicis — 
Sosicrates, Demetrius Magnes. Duris. I. 68 Sosicrates — Saty- 
rus — Herodotus. I. 74. 75 Duris — Apollodorus — Sosicra- 
tes. I. 82 Satyrus — Duris — Satyrus. I. 95. 96 Sosicrates, 
Herodotus — Aristippus περὶ παλαιᾶς τρυφῆς. I. 101 Sosi- 
crates — Hermippus. cf. I. 106. — I. 119 Andron — Erato- 
sthenes — Duris. II. 13 Hermippus — Hieronymus. II. 26 Sa- 
tyrus — Hieronymus. III. 2. 3 Apollodorus — Hermippus — 
Neanthes. IV. 45 Hermippus, Demetrius — Apollodorus. V. 2. 
3. 4 Hermippus — Demetrius — Aristippus. V. 58 ss. Apol- 
lodorus Demetrius. V. 78 Hermippus — Heraclides in Sotionis 
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Epitome, Demetrius. V. 89 Demetrius — Hippobotus — Her- 
mippus. VI. 13 Neanthes — Sosicrates. VII. 184 Sotion, Her- 
mippus — Apollodorus — Demetrius. VIII. 40 Heraclides in 
Satyri Epitome — Hermippus —  Hippobotus — Heraclides. 
VIII. 51. 55 Hippobotus — Timaeus — Hermippus, Eratosthe- 
nes, Apollodorus — Satyrus — Heraclides in Epitome. VIII. 
58 ss. Hieronymus — Heraclides — Hieronymus — Neanthes 
— Satyrus — Apollodorus — Satyrus — Timaeus — Aristip- 
pus, Satyrus — Heraclides. VIII. 69 Hermippus — Hippobotus. 
VIII. 72 Timaeus, Hippobotus — Neanthes. VIII. 86 Callimachus 
— Sotion. IX. 26. 27 Heraclides in Satyri Epitome — Deme- 
trius. — X. 14 Apollodorus — Hermippus. 

Eo igitur ventum est disputationis, ut maximamLaertii 
partem uni deberi Demetrio Magneti iudicaremus. 

Sed non licet ratiocinando progredi, antequam quaestioni 
ili non responderimus gravissimae, quis esset scriptor, cuius 
πίνακας Demetrius integros recipere sóleret: nisi quod eos non- 
numquam collatis aliorum indicibus correxit et supplevit. Quem 
scriptorem non possumus indagare nisi Áristippi, Aristonis, Dio- 
genis consideratis indicibus. | 

Aristippi igitur libri hunc in modum enumerantur, ut e 
quattuor diversis πίναξι desumpti videantur. II. 84. 

I) τοῦ δὲ Κυρηναϊκοῦ φιλοσόφου φέρεται βιβλία τρία 
μὲν ἱστορίας τῶν κατὰ «4ιβύην, ἀπεσταλμένα «{ιονυσίῳ, Ev δὲ, 
ἐν ᾧ ὁιάλογοι πέντε καὶ εἴκοσιν, οἱ μὲν “άτθίόι, oi δὲ Ao- 
ρίδι ὁιαλέκτῳ γεγραμμένα: quorum index sequitur. 

IT) ἔνιοι δὲ καὶ διατριβῶν αὐτὸν φασιν EE γεγραφέναι. 

III) οἱ ö’ οὐδ' ὅλως γράψαι. ὧν ἐστι καὶ Σωσικράτης 
xai ΠΙαναίτιος ὁ Εόδιος. | 

IV) κατά δὲ Φωτίωνα ἐν δευτέρῳ ἐστὶν αὐτῷ συγγράµ- 
µατα τάδε: quae secuntur. 

Quae scripsi, partim e coniectura scripsi. Codices enim ex- 
hibent οἱ d’ ov0" ὅλως γράψαι' ὧν ἐστὶ καὶ Σωσικράτης ὁ 
Ῥόδιος. κατὰ δὲ Σωτίωνα ἐν δευτέρῳ καὶ Παναίτιον ἔστιν 
αὐτῷ συγγράµµατα τάδε. Mirum sane, quod hoc solo loco 
Sosicrati Rhodus patria adsignatur: in quo tamen non haererem, 
nisi gravior offensio accederet, in καὶ Jlavartıov vocabulis po- 
sita. Quid quod aperto scimus testimonio Panaetium omnes 
Socraticorum dialogos ut spurios damnasse exceptis Platonis, 
Xenophontis, Antisthenis, Aeschinis; de Phaedonis autem et 
Euclidis dubitasse. Quod cum ita sit, Panaetius in numero eo- 
rum habendus est, qui αὐτὸν οὐδ) ὅλως γράψαι adfirmabant. 
Qua re restitui: c» ἐστιν καὶ Σωσικράτης xai Παναίτιος 0 
'Ῥόδιος. Delapsa enim sunt καὶ I αναίτιος vocabula in sequentem 
lineam. Hanc igitur habe corruptionis viam imagine expressam. 
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1. Genuina forma ὧν ἐστι καὶ Ζωσικράτης καὶ 
Π αναίτιος o Ῥόδιος.: κατὰ δὲ 
Σωτίωνα ἐν p' 
2. neglegenter exhibita ὧν ἐστι καὶ Σωσικράτης 6 
καὶ Παναίτιος 
Ῥόδιος" xara δὲ Φωτίωνα ἐν B 
8. librariorum errore ita mu- ὧν ἐστι xai Σωσικράτης ὁ 
tata ' Ῥόδιος: κατὰ δὲ Σωτίωνα &v f' 
καὶ Π αναίτιον 
Panaetius haud raro ὁ Ρόδιος appellatur ut ab Athenaeo 556,, 
634° cf. Epiph. adv. Haeres. III. 9. Suid. s. v. Πολέμων», 

Nihil igitur scripsisse Aristippum Sosicrates et Panaetius 
censent: quo iudicic adversantur pinacographis, qui ante eos 
scripserunt velut Sotioni. Sotion autem ipse ab illo indice, qui 
loco primario adfertur, discrepat, quod XIV dialogos aut ut 
spurios damnat aut ignorat, VI autem plures exhibet quam ille. 
Consentit vero de aliis VI. Aperto quidem testimonio non po- 
test disceptari, uter index aetate prior sit, utrum Sotionis an 
anonymi. Sed si nostram sequimur observationem, novis pinaco- 
graphorum curis studiisque numerum genuinorum scriptorum 
semper esse minutum: non dubito, quin Sotionis index iunior 
sit quam alter. Id quod optime probatur Diogenis indicibus VI. 80. 

I) φέρεται ὁ) αὐτοῦ βιῤλία τάδε: quae secuntur. 

1) Σωσικφάτης Ó' ἐν τῷ πρώτῳ τῆς διαδοχῆς καὶ Σά- 
τυρος ἐν τῷ τετάρτῳ τῶν βίων οὐδὲν εἶναι «Πιογένους φασίν. 
Ta TE τραγῳδάριά φησιν ὁ Σάτυρος Φιλίσκου εἶναι τοῦ Alyı- 
VOV, γνωρίµου τοῦ ιογένους. 

III) Σωτίων Óà' ἓν τῷ ἑβδόμῳ ταῦτα uova φησὶ «{ιογέ- 
νους εἶναι: quae secuntur. 

In promptu est Sosicratem, Satyrum, Sotionem reiecisse 
indicem principe loco exhibitum, hunc ita, ut quaedam damna- 
ret, quaedam probaret, quaedam suppleret, illos ut omnia spu- 
ria haberent coniecturamque adderent de tragoediarum, quae 
Diogenis nomine ferebantur, auctore. Eadem fere ratio in Ari- 
stonis indicibus dispicitur. VII. 163. 

I) βιβλία 9* αὐτοῦ φέρεται τάδε: uae secuntur. 

1) Παναίτιος δὲ καὶ Σωσικράτης uovac αὐτοῦ τὰς ἔπι-- 
στολάς φασι, τὰ δὲ ἄλλα τοῦ περιπατητικοῦ “Αρίστωνος, Priori 
igitur indiei e Panaetii Sosicratisque sententia gravissimus in- 
haerescit error ex Aristonum ὁμωνυμίᾳ natus. 

Tribus igitur testimoniis innisi adfirmamus fuisse iam ante 
Satyri, Sotionis, Sosicratis aetatem philosophorum πίνακας, quam- 
vis saepius aut lacunosos aut erroribus infectos. Cuius fuerint 
hi indices, non est incertum. Erant Callimachi eiusque discipuli 
Hermippi. Illum philosophorum indices in ingenti πινάκων the- 
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sauro confecisse res ipsa suadet probantque aperta testimonia 
Laert. IX. 22. Harpocrat. s. v. Ίων Suid. s. v. Καλλίμαχος — 
πίναξ τῶν «{ημοκρίτου ovvrayuarov. Hermippum autem vitis 
etiam indices inseruisse, haec produnt consignata documenta: 

Laert. VIII. 88 (Εἴδοξος) γράψας τοῖς ἰδίοις πολίταις 
vouovg ὥς φησιν Eouinzog ἐν τετάρτη περὶ τῶν ἑπτὰ σοφῶν, 
καὶ ἀστρολογούμενα καὶ γεωμετρούµενα καὶ ἕτερ) ἄττα ἀξιό- 
λογα. 

Laert. VIII. 85 έγραφε (Φιλόλαος) δὲ βιβλίον &» ὃ 
φησιν Ἕρμιππος λέγειν τινά τῶν συγγραφέων Πλάτωνα τὸν 
φιλόσοφον παραγενόµενον εἰς Σικελίαν πρὸς «ιονύσιον ὠνή-- 
σασθαι κτλ. 

Plin. nat. hist. XXX. 1.4. Hermippus, qui de ea (magica) 
arte diligentissime scripsit — indicibus quoque voluminum eius 
positis — 

Theophrasti περὶ φυτῶν ἑστορίας libro septimo in Vrbi- 
nate subscribitur: 

Θεοφράστου περὶ φυτῶν ἱστορίας τὸ ή. Ἕρμιππους δὲ 
περὶ φρυγανικῶν καὶ ποιωδῶ», ᾿Ανδρύνικος δὲ περὶ φυτῶν 
ἑστορίας. 

Theophrasti fragm. metaphysico subscribitur : 

τοῦτο τὸ βιβλίον ᾿Ανδρόνικος μὲν καὶ Ἕρμιππος ayvo- 
οὔσιν. οὐδὲ γὰρ uveluv αὐτοῦ ὅλως πεποίηνται ἐν τῇ ἀνα- 
γραφῇ τῶν Θεοφράστου βιβλίων. 

Theophrasti indicem Laertianum Vsenerus in Anal. Theo- 
phr. p. 24, Aristotelis Heitzius p. 46 ss. Hermippo vindicant 
auctori. 

Postquam docuimus fuisse in Hermippi βίοις etiam indi- 
ces, restat ut de ratione quae inter hos βίους et Callimachi 
πίνακας intercesserit, disseramus. Vt a Callimacho proficiscamur, 
eum constat e Suidae testimonio πίνακας τῶν Ev πάση παιδεία 
διαλαμψάντων καὶ ὧν συνέγραψαν confecisse in libris CXX. 
In quo numero quae vis insit, miror quod nemo, ne Wachs- 
muthius quidem, exponit, Toto vero caelo erravit, qui hunc 
numerum nescio quibus caussis motus in κ΄ καὶ ὁ' ' mutandum 
esse censuit in Philol. vol. V. p. 433. 

Si quis eruere studet, quibus partibus generalibus illi ca- 
talogi bibliothecae Alexandrinae constiterint: ei proficiscendum 
erit ab illis partibus, quas scriptores veteres nominatim ante- 
stantur. Hae sunt 

I) ἀναγραφὴ τῶν ῥητορικῶν Athen. 669a 

II) ἀναγραφὴ τῶν ποιημάτων Etym. M. s. v. πίναξ cf. 
Wachsmuthius?) in Phil. XVI. Heckerus quaest. Call. p. 29. 


2) C. Wachsmuthius p. 656 illum librum cum πινάκων opere 
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III) πίναξ παντοδαπῶν συγγραμμάτων Athen. 643°, 2441, 
Certissima coniectura addimus IV) ἀναγραφὴν ἱστορικῶν Athen. 


non debebat confundere, qui a Suida hoc titulo exhibetur 'πίνας καὶ 
ἄναγραφὴ τῶν κατὰ χρόνους καὶ ἀπ) ἀρχῆς «εγομένων διδασκάλων’: 
iam ipso chronologico ordine haee ἀγαγραφῆ valde a catalogi in bi. 
bliothecae usum facti consilio et indole discrepat. Accedit, quod Sui- 
das aperte eam a πινάκων libris CXX distinguit. Id sane est veri si- 
millimum hac tabula chronologica Callimachum sese ad πινάκων cer- 
tam partem, quae carmina continebat omnis generis, praeparasse. Quae 
Wachsmuthius huic «Yeyoaqo p. 656 tribuit, maiore iure ad hano πι- 
γάκων partem refetimus, quae inscripta erat ἀναγραφὴ τῶν ποιημάτων, 
ad litterarum ordinem ut ceterae partes digesta. — Cum priorum 
quattuor partium haec esset ratio ut scriptores secundum litterarum 
ordinem enumerarentur, in quinta parte, quae τὰ παντοδαπὰ συγγράµ- 
were continebat, alia dominabatur distributio. Conf. Athen. XIV. 
p. 6480 οἶδα δὲ xci Καλλίμαχον ἐν τῷ τῶν παντοδαπῶν συγγραµµά- 
των πίνακι ἀναγράφοντα πλακουντοπ οιϊκὰ συγγράµµατα Atyıulov καὶ 
“Hynotanov καὶ IM qrooftov καὶ Detorov. Singula igitur litterarum ge- 
nera veluti γόμοι, πλακουντοποιϊκὰ, hao in parte secundum litterarum 
ordinem sequebantur, ita ut omnes unius generis scriptores uno loco 
eique litterarum ordine (ut indicavi litteris maiuseulis) conlocarentur. — 
Siquis post Prelleri et Lozynskyi conamina llermippi reliquias denuo 
et probabilius disponere vult, eum hano dispositionis rationem sequi 
iubeo. 


Βίοιτῶν ἐν παιδείᾳ διαλαμψάγτωγ. 
I Είοι τῶν ποιητῶν 


Hipponactis Athen. 9275, 

?Sibyllae. Suid. & v. Euripidis Vit. ap. West. p. 138. 
II. Bío τῶν ῥητόρωγ. 

Gorgiae LX ap. Loz. 

Isocratis LXX II. 

Isaei LXIII LXIIII. 

Demosthenis LXV. 

Aesionis LXIX. 

Hyperidis LXX. LXXI. 

Euthiae LXXII. LXXIII. 

Theocriti LXXIV. 

Theodectis LXXV. 

Archiae LXXVI. 

ο κα ad Aesch. de fals, leg. init. Etym. M. 

118, 


II.  fío τῶν — 
Thuoydidis LXXVII 


IV. Bío τῶν Maywv La. Diog. I. 1. Plin. nat. hist. XXX. 2. Ar- 


nob. I. 52. 
βίοι τῶν 00 
Solonis rn. XIX. Periandri V. 
Thaletis La. I. 88. Anacharsidis VIII. 
Chilonis II. III. Epimenidis VI. VII. 


Mysonis IV. Pherecydis XLI. 
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70» et V) ἀναγραφὴν φιλοσόφων scil. συγγραμμάτων, cuius 
plura sunt relicua cf. Wachsmuthius p. 659, Iam totum orbem 
diversorum scriptorum emensi sumus, quem Callimachi πίνακες 
amplexi sunt. Sexta enim pars neque usquam indicatur, neque 
quo in argumento versata sit, cogitari potest. En igitur biblio- 
thecae catalogum in quinque partes dissectum: quarum unaquae- 
que ad litterarum ordinem erat digesta, ut omnium temporum 
consuetudo et res ipsa suadet. 

Iam si mihi credis, numerus CXX librorum ita est intel- 
legendus, ut unicuique parti spatium concessum sit XXIV li- 
brorum, quisque autem liber unam contineat litteram. Nemo 
vero, qui bibliothecarum et catalogorum non est nescius, in hac 
re offendet, quod ambitum singulorum librorum necessario fluc- 
tuasse dico. Totius autem catalogi ratio hac ante oculos poni- 
tur descripta tabella: 


I. ἀναγραφὴ τῶν ποιημάτων 4A—4(Q — libri XXIV 
II. ἀναγραφὴ τῶν ῥητορικῶν «--- «2 = libri XXIV 
III. ἀναγραφὴ τῶν ἱστορικῶν Z4—12) — libri XXIV 
IV. ἀναγραφὴ τῶν φιλοσόφων  Z4—4 — libri XXIV 
V. ἀναγραφὴ τῶν παντοδαπῶν A—2 — libri XXIV 


Summa: libri CXX. 


Hermippus autem, qui Titulum ipsum illius Callimachi ca- 
talogi vitis suis praefixit, Callimachi vestigiis videtur anxie in- 
stitisse, ita ut tot generales partes distingueret quot Callima- 
chus, id ille quidem mutans, quod non ad litterarum, sed ad 
temporum ordinem homines litteratos enumeravit. Id quod e 


βίοι τῶν φιλοσόφων 


Anaxagorae XXI. 
Heraclii XXXVIII. 
Zenonis LV. 
Democriti XXXI. 
Socratis XLIX. 
Alexini XX. 
Menedemi XL. 
Stilponis L. 

Platonis XLIII. 
Arcesilai XXIII. 
Aristotelis XXIV —XXVII. 
Theophrasti LI—LIV. 
Heraclidis XXXVII. 
Callisthenis XXVIII. 


V. Bío παντοδαπῶν συγγραφέων. 


Bioı νομούετῶγ. 

Χ. ΧΙ. 
Triptolemi XII. 
Lyourgi XIV—XVI. 
Charondae XIII. 


Demetrii Phalerei XXX. 
Lyeonis XXXIX. 
Athenionis XLVII. 
Antisthenis XXII. 

Philisei 8. v. Suidas. 
Diogenis LVI. 

Menippi LVII. 

Chrysippi XXIX. 

Persaei LVIII. 

Pythagorae XLIV.—XLVII. 
Philolai XLII. 

Diodori Aspendii XXXII. 
Empedoclis XXIII—XXV. 
Epicuri XXXVI. La. X. 51. 
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Dionysii Halicarnassensis testimonio (βιογράφοι Westerm. p. 200) 
et ex aliis indiciis conligere licet. 

Hoc autem loco etiam quaestio de Hermippi aetate per- 
stringenda est, de qua ne verbum quidem adicerem, nisi nuper 
ab Augusto Nauckio omnia iam pridem expedita temere trans- 
vorsum acta essent. Qui in Philol. vol. V. p. 694 ita disputavit: 
»Der Cyniker Menippus ist bedeutend jünger als irgend ein 
Schüler des Callimachus. Da Menippus Sclave war, so werden 
wir nicht fehlgreifen, wenn wir dessen Erwähnung zu dem Buche 
περὶ τῶν ἐν παιδεία διαπρεψάντων ὁούλων ziehen. Nach Sui- 
das s. v. “4βρων und Ἕομιππος ist aber dies Buch dem Bery- 
tier Hermippus beizulegen. Hieraus dürfte sich dann weiter er- 
geben, dass Diogenes Laertius, der den Hermippus durchgüngig 
d. h. mehr als 30 mal ohne irgend eine nühere Bestimmung 
seiner Person citiert, auch an allen übrigen Stellen den Berytier 
im Sinne hat, dass demnach der Callimacheer der Berytier ist«. 
Haec tota ratiocinatio inde proficiscitur, quod de victu et morte 
Menippi VI. 99 Hermippi auctoritas excitatur. At sane largimur 
videri Hermippum de Menippo Gadarensi Meleagri aequali lo- 
qui, sat longo totius saeculi intervallo a Callimacho eiusque di- 
scipulis remoto: si quidem recte Oehlerus in proll. ad Varr. 
Sat. p. 42ss. floruisse eum demonstravit circiter olympiadem cen- 
tesimam sexagesimam. Haec enim apud Laertium VI. 99 extant: 
τὰ δὲ βιβλία αὐτοῦ πολλοῦ καταγέλωτος γέµει καί τι ἐσον τοῖς 
ΠΜελεάγρου τοῦ κατ αὐτὸν γενοµένου qnoi o Ἔρμιππος 
ἡμεροδανειστήν αὐτὸν κτλ. Hoc igitur uno loco innixus eo pro- 
gressus est Nauckius ut Hermippum Callimacheum Berytium 
esse adfirmaret. Esto quod ille sumpsit: qui fieri potuit, ut 
Hermippum Berytium Hadriani aequalem  excitarent homines 
multo antiquiores veluti losephus contra Apionem (πολλοὺ δὲ 
τὰ περὶ αὐτοῦ [Ilv3ayógov] ἑστορήκασι καὶ τούτων ἔπιση-- 
µότατός ἐστιν Ἕρμιππος, ἀπὴρ περὶ πᾶσαν ἱστορίαν ἐπιμε- 
Arc) vel Dionysius Halicarnassensis de Isaeo c. 1 (οὐδὲ yag 6 
τοὺς μαθητὰς [scil. Isocratis] ἀναγράψας Ἕρμιππος) vel De- 
metrius Magnes Laert. VIII. 85. 88 vel Sosicrates La. I. 106 
(ὥς φησι Σωσικράτης Ἕρμιππον παρατιθέµενος). In promptu 
igitur est, Callimacheum Hermippum i. e. eum, qui Pythagorae, 
Isocratis eiusque discipulorum vitas scripsit, floruisse ante Iose- 
phum, Dionysium, Demetrium, Sosicratem itaque non posse cum 
Berytio confundi. Iam ad Laertii locum redeo, ubi Hermippi de 
Menippo testimonium adfertur. Errorem alicubi latere indicavit 
Roeperus in Philol. XVIII. p. 420 ex Menipporum ὁμωνυμίᾳ 
ortum, cuius similes designavit in Luciani schol. pisc. tom. IV. 
p. 97 Iac. Icaromenipp. I. p. 196 Iac. At desunt certa indi- 
cia, quibus talis error prodatur. Immo si animum advertamus 
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ad haec VI. 95: ua 9y1« i ὁ) αὐτοῦ (i. e. Metroclis, Theophrasti 
Cratetisque discipuli) Θεόμβροτος καὶ Κλεομένης, Θεομβρότου 
«ημήτριος ὁ άλεξανδρεὺς, Κλεομένους Τέμαρχος ᾿4λεξαν-- 
ὁρεὺς καὶ Ἐχεκλῆς Εφέσιος. οὐ μὴν ar ha καὶ Ἐχεκλῆς Ocon- 
βρότου διήκουσεν, οὗ Meveönuog, περὶ οὗ λέξομεν. ἐγένετο 
καὶ Mevınnog Σινωπεὺς ἐν αὐτοῖς ἐπιφανῆς: ecce tenemus 
Menippum Metroclis discipulum, Cynicum. Huius igitur vitam 
describere voluit Laertius vel eius auctor: quod consilium hac 
re luculenter adparet, quod de Menedemo post Menippum agit 
i. e. primum de Menippo Metroclis discipulo, dein de Mene- 
demo Theombroti sectatore, qui Metroclem audiverat. Observa- 
vit igitur temporum ordinem. Iam vero cum materiem conqui- 
reret ad Menippi vitam conscribendam, Demetrium Magnetem 
usurpavit, qui hanc Menipporum seriem exhibet: γεγόνασι δὲ 
Mevınnoı ἓ ἓξ' πρῶτος ὁ γράψας περὶ «{υδῶν καὶ Ἐάνθον &ni- 
τεμόμενος, δεύτερος αὐτὸς οὗτος, τρίτος Φτρατονικεὺς Kap 
κτλ. Demetrius autem ut consuevit, de morte Menippi Hermip- 
pum consuluit, qui ei narratiunculam illam suppeditavit, quae 
VI. 100 scripta extat. Verum ut difficilem illum Laertii locum 
expediamus: non fere plus quam duarum litterarum mutationem 
nobis sumimus et unius vocis supplementum, si hoc a Laertii 
manu profectum esse conicimus: τοῖς ἸΜελεάγρου τοῦ καὶ 
αὐτοῦ γενοµένου xvvixov. Sedantur igitur hac ratione 
omnes turbae, quas Nauckius excitavit. 

Consentimus autem de Hermippi aetate prorsus cum Prel- 
lero, qui eum paullo post annum 204 a. Ch. scripsisse statuit. 
Quem terminum ut arctioribus circumscribamus finibus, hane 
habeas scriptorum seriem, qui ita inter se secuntur: 

Hermippus post 204 scripsit. 

Sotion ante Heraclidem Lembum floruit, qui eius dı@do- 
χὰς in artum coegit. 

Satyrus Aristarchi discipulus ante eundem Heraclidem Lem- 
bum floruit. 

Hi tres scriptores indices vitis philosophorum subiunxerunt 
diversum quisque consilium secuti. Hermippus enim Callimachios 
indices integros ut videtur recepit. Sotion autem eidem Peri- 
pateticorum cui Hermippus scholae addictus indices singulatim 
examinavit, correxit, a spuriis, quantum potuit, liberavit, nova 
bibliothecae incrementa notavit εί addidit. Satyrus vero si recte 
video βίους suos esse voluit ἀντιγραφὴν πρὸς Ἑρμίππου βίους: 
ac princeps conatus est κριτικώτατον Aristarchei ingenium pro- 
bans ad omnia Diogenis et Aristippi libros ἀθετήσεως signa 
adponere. Qua in iudicii severitate convenit ei saepius cuni Pa- 
naetio Cratetis discipulo — qui etiàm de Anaxagora ut notis- 
Simi dieti 7deıv ὅτι θνητὸν ἐγέννησα auctore consentiunt conf. 

Muf. f. Philot. 9t. δ. XXIV. 13 
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La. II. 18. Plut. de ira cohib. II. p. 463 Wytt. Aelian. V. H. 
ΠΠ. c. 2. — qui Pergamenos q!Aooóqov πίνακας confecisse 
videtur: cuius κανόνα de dialogis Socraticis iam attigimus. Con- 
fer. Plut. Cimon. p. 431. Plut. Arist. vit. p. 335°. p. 319*, Athen. 
556^" Arist. Ran. Schol. 1539. Anthol. I. 44. 4. Erraverunt, 
qui tales adnotationes ad Panaetii περὶ αἱρέσεων librum refe- 
rebant: quoniam quidquid hoc titulo περὶ αἱρέσεων insigni- 
tum erat veluti Theodori Clitomachi Panaetii Eratosthenis Hip- 
poboti Apollodori scripta, non ad philosophiae historiam, sed 
ad ipsam philosophiam pertinere probare possum, hoc loco 
non probo. Vltimo loco inter scriptores, qui rei pinacographicae 
operam navarunt, habendus est Sosicrates incertae aetatis sed 
idem ante Demetrium Magnetem. Fortasse est Alexandrinus ille 
Academicus, cuius mentio fit ut Aristonis Alexandrini discipuli 
in altera coll. voll. Herculan. I. p. 185. 


IV. 


De Demetrio Dioclis fonte. 


Eandem, quam Valentinus Rose et Scheurleerus probarunt, 
sententiam nos quoque amplectimur, omnes illos homonymorum 
indices in Laertii historia extantes ex uno fonte desumptos uni 
Demetrio Magneti vindicandos esse auctori. Restat quidem 
scrupulus ex quodam octavi libri loco natus, quem nemo adhuc 
probe expedivit quemque opus est expediamus, ne totius sen- 
tentiae fides auferatur. VIII. 46 γεγόνασι δὲ Πυδωγόραι τέτ- 
ταρες περὶ τοὺς αὐτοὺς χρόνους οὐ πολὺ an’ ἀλλήλων. ἀπέ- 
Χοντες. tic μὲν Κροτωνιάτης τυραννικὸς ἄνθρωπος, ἕτερος 
Φλιάσιος σωµασκητής [άλείπτης ὥς φασί τινες], τρίτος Za- 
κύνθιος, τέταρτος αὐτὸς οὗτος οὗ φασιν είναι τἀπόρρητα 
τῆς φιλοσοφίας [αὐτῶν διδάσκαλος], ἐφ᾽ οὗ καὶ τὸ rog ἔφα 
παροιμιακὸν εἰς τὸν βίον 1^ 3er. Οἱ δὲ καὶ ἄλλον ἀνδριαντο 
ποιὸν “Ρηγῖνον γεγονέναι qaot Πυθαγόραν, πρῶτον ῥοκοῦντα 
Qv μου καν συμμετρίας ἑστοχάσθαι καν ἄλλον ἀνδριάντο- 
ποιὸν Σάμιον zul ἕτερον ῥήτορα μοχθηρὸν καὶ ἰατρὸν ἄλλον 
τὰ περὶ κήλης εγραφότα καΐζ τινα περὶ Ὁμήφου συντεταγμέ- 
vov καὶ ἕτερον 4{ωρικὰ πεπραγματευμένον ὡς «{ιονύσιος ἐστο- 
oe. En rem valde mirabilem! Duos diversos deprehendimus 
cognominum Pythagorarum indices, hunc sex Pythagoras, illum 
quattuor continentem. Vtrum ad Demetrii revocabimus memoriam ? 
At quanta fide omnino est probatum alterum utrum ex hoc 
quem significavimus fonte fluxisse? Quid ? Demetriumne in quat- 
tuor primis Pythagoris constitisse notandis putabimus eoque pro- 
diisse socordiae, ut sex neque ei ignobiles exciderent? An 
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hoc forte maiore cum probabilitatis specie cogitari potest, eum 
his sex solis locum in indicibus consignasse atque ipsum philo- 
sophum neglexisse? Minime quidem: ab his duabus viis eisdem 
fere rationibus avocamur. Ergo neque hic neque ille index De- 
metrio imputandus est? Ergo aliunde sumpti sunt? At si hoc 
semel factum est, qua audacia negabimus id non saepius fieri 
potuisse. lam vero nonne factum est de illus sententiae fide, 
quam professi sumus? An his in rebus enodandis temerius pro- 
gressi sumus? 

Àc primum in priore illo indice plura neque obscura ad- 
parent vestigia, quae nos de Demetrio auctore cogitare vetant. 
Si quidem eius πραγματείαν περὶ ὁμωνύμων constat. homines 
litteratos amplexam esse — id quod totius libri titulo, qui 
aetatem tulit, probatur — quid, quaeso a tali consilio magis 
abhorret, quam quod in hoc priore indice etiam Ilv3ayógag 
TU Qavvixóc ἄνθρωπος refertur nullis litteris vel artibus notus. 
Neque minus est alienum, quod tertio loco adfertur Il v3eyópagc 
Zuxvrdig. Dissidet enim a Demetrii more eiusque libri consilio 
quod excepta patriae notatione omnia desiderantur, quae iure 
requiruntur, litterarum dico genus, quod excoluit, libri, quibus 
inclaruit, aetas, qua floruit. Ille Pythagoras Zacynthius erat 
μουσικός: optime. At dici debuit. Item poscimus, ut de litte- 
rarum illius σωμασκητοῦ fama aliquid indicetur: quoniam nemo 
nisi monitus σωμασκητήν litteratum fingere solet animo. Quid 
quod Laertius ipse excerptor ille in aliis rebus neglegentissimus 
non sibi indulsit talem neglegentiam: caveamus igitur, ne eam 
Demetrio imputemus. Denique nunquam non fuisse offensioni 
confiteor, quod hi quattuor Pythagorae, qui priore comprehen- 
duntur indice aequales dicuntur. Temporum igitur affinitas, non 
litterarum fama eum, qui hunc confecit indicem, movit, ut illos 
quattuor uno simul loco poneret. Vnde sponte intellegitur, cur 
τυραχγγικὺς ἄνθρωπος et σωµασκητής huic ordini inserti sint: 
item est apertum, cur patriae designatio hac in serie omitti 
debuerit. Vt enim paucis defungar verbis: non tenemus Pytha- 
goras omnium temporum litteratos, sed nobiles coaetaneos cog- 
nomines philosophi. Itaque evicisse videmur non cogitandum esse 
de Demetrio huius prioris indicis auctore. Quamquam id pro 
certo habemus in genuino Demetrii indice neque philosophum 
neque musicum defuisse Pythagoram neque forte σωμασκητή», 
cuius ἀλειπτικὰ συγγράμματα Tamblichus de Pythagora c. S. 
memorat, 

Iam eo devenimus, ut alterius indicis fidem et auctorita- 
tem examinemus. Qui duos statuarios, unum rhetorem, unum 
medicum, duos complectitur historicos. Quorum in enumeratione 
ea observatur lex, ut eiusdem litterarum generis homines eidem 
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loco adsignentur. Quam legem in plurimis Laertii homonymorum 
indicibus licet dispicere. Si igitur ad formam huius indicis 
spectamus, eum cum Demetrianis valde congruere non negabimus. 
In hac sola re adhuc haeremus, quod ille tantopere a Demetrii 
eruditionis copia abhorret, ut neque musici neque ipsius philo- 
sophi mentio fiat. At non est, cur haereamus, dummodo verba, 
quibus ille index incipit, recte interpretemur: ot δὲ xai ἄλλον 
— φασὶ Πυὐαγόραν. Laertius igitur hos solos Pythagoras ex 
altero indice enotavit, quorum in priore nondum mentio facta 
erat: ita ut alterum indicem non possimus in pristinam formam 
revocare nisi nominibus Pythagorae philosophi, musici, aliorum 
e priore suppletis. Vt enim dicam, quod sentio: quo iure prio- 
rem indicem nihil cum Demetrio commune habere probatum est, 
eo alter index eidem est adiudicandus. Iam quaestio nos manet, 
unde tandem ille prior desumptus esse videatur. 

Ne in hae quidem re Laertius nos destituit: qui cum al- 
terius indicis ultimum Pythagoram τὸν 4ωρικὰ πεπραγµατευ- 
µένον memoraverit, nullo verbo interiecto in hunc modum per- 
git : Ἐρατοσθένης δέ φησι, καθὺ καὶ Qf o ivo ἐν τῇ ὀγδόῃ 
navrodunng ἱστορίας παρατίθεται τοῦτον είναι τὸν πρῶτον 
ἐντέχνως πυκτεύσαντα ἐπὶ τῆς ὀγδύης xoi τετταρακοστῆς 
ὀλυμπιάδος κομήτην καὶ ἁλουργίδα φοροῦντα. ἐκκριθηναί, τε 
ἐκ τῶν παίδων καὶ χλευασθέντα αὐτίκα προσβῆναι τοὺς av- 
ὁρας καὶ γικῆσαι. δηλοῦν δὲ τοῦτο τοὐπίγθαμμα κτλ. Quid? 
Favorinumne putemus Pythagoram τὸν Jwoıx« πεπραγµατευ-- 
uévov clarissimum fuisse pugilem censuisse? ^ Minime quidem: 
qui secundo adiuti casu disertum Laertii tenemus testimonium 
Favorinum in omnigena historia de Pythagora philosopho athle- 
tarum nutritore narrasse VIII. 12. “Ίέγεται δὲ καὶ πρῶτος 
χρέασιν ἀσκῆσαι ἀθλητάς ---- καθάπερ ὁ αὐτὸς Φαβωοῖνος ἐν 
ὀγδόῃ παντοδαπῆς ἱστορίας φησίν. οἱ δὲ Πυθαγόραν ἀλείπτην 
τινά τοῦτον σιτίσαι τὸν τρόπον, un τοῦτον, Qua igitur ratione 
Laertiani loci sedandae sunt turbae? Nihil simplicius: dummodo 
concedas Eratosthenis de primo pugile Pythagora testimonium 
a Laertio ex Favorini παγτοδαπῆ ἱστορίᾳ petitum esse: id 
quod apertis verbis indicatur. Idem autem Favorinus in hoc, 
quem diximus libro etiam indicem nobilium Pythagorarum de- 
derat: sicut ex illo Gellii capite discimus, quod supra tractavi- 
mus, XIII. VI. 3: »At quae ibi scripta erant pro Iuppiter mera 
miracula! quo nomine fuerit, qui primus grammaticus appella- 
tus est, quot fuerint Pythagorae nobiles, quot Hippo- 
cratae«, 

Iam vero ille prior homonymorum index, in quo diversae 
originis sat adparent vestigia, nomine Pythagorae philosophi 
finitur illius quidem, cuius gymnasticas et athleticas artes Fa- 
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vorinus effert, interposito illo altero indice. In promptu est, 
quo tendam: neque quisquam, si haec omnia reputaverit, nobis- 
cum facere dubitabit. En igitur originem totius loci tabula, ut 
soleo, expressam: 

fons A: index homonymorum I ex Favorino desumptus. 

fons B: index Ἡ ex Demetrio petitus. 

fons A: Ερατοσθένης δὲ φησι, ὡς καὶ Φαβωρῖνος κτλ. 
Hoc ipso igitur Laertii loco, quo primum totius disputationis 
fundamentum destrui videbatur, iam pro bono et strenuo utimur 
nostrae caussae patrono. Nihil enim apertius, quam Laertium se- 
mel et contra consuetudinem duos e diversis haustos fontibus 
dedisse indices, hunc quidem inde desumptum, unde omnes ce- 
teros deprompsit indices, illum ex Favorini omnigena historia, 
Favorinus autem non enumeraverat omnes Pythagoras, sed ut 
Gelli verbis probatur nobiles tantum et aequales. Quamquam 
autem nonnulli ex nobilium numero etiam litterarum laude flo- 
rebant, certo tamen non omnes litterati erant nobiles eidem. 
Iam in aperto est, cur Favorinus in quattuor solis Pythagoris 
notandis substiterit atque in hanc seriem etiam τυραννικὸν ἄν- 
Yowrov illum iniecerit. Vltimo loco Favorinus philosophum po- 
suit eundem pugilem athletamque. 

Iam videamus, quae sint ex probatis consectaria. Cum 
duorum indicum prior Favorino tanta confidentia vindicandus 
sit, quanta alter abiudicandus, cum hic alter cum aliis apud 
Laertium omnibus tantopere concinat, quantopere prior ab eis 
recedat: hos ipsos omnes indices facere non possumus, quin ex 
Favorino non esse haustos statuamus, certe non e Favorini 
omnigena historia. Minimum enim sumere malimus, quam teme- 
raria conclusione certae ratiocinationis viam derelinquere. Eis 
igitur separatim respondebimus, qui rationibus nostris concessis 
de Favorino indicum auctore cogitare non desinunt. Qui unam 
sibi viam munire possunt neque hanc tutissimam.  »Esto, in- 
quient, quod tibi videtur. Id restat, ut Laertium dicamus indi- 
ces ex Favorini ἀπομγημογεύμασι desumpsisse, Neque nosmet 
hac in re testimonio sumus destituti I. 79 yéyove καὶ ἕτερος 
Πιπτακὸς νομοθέτης, ὡς φησι «Φαβωρῖνος ἐν ἀπομνημονευ-- 
µάτων ngo: καὶ «{ημήτριος ἐν ὁμωνύμοις. ὃς καὶ μικοὺς 
προσηγορεύθη«. Id quidem lubentissime concedo Favorino ho- 
mini »memoriarum veterum exsequentissimo« Demetrii Magnetis 
librum et notum et usurpatum fuisse, Hoc existimo nihil tanto 
opere ab ἀπομγημυνευμάτων notione, quam veteres observave- 
runt, abhorrere, quanto indiceem homonymorum atque omnino 
indicem quemlibet. Semper enim tenendum est, usum i. e. χρείαν 
et commemorationem i. e. ἀπομνημόνευμα solo ambitu, non 
notione inter se discrepare. Priscianus in praeexercit. Keil III. 
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p. 433 »interest autem inter usum et commemorationem hoc 
uod usus breviter profertur, commemorationes vero, quas Graeci 
ἀπομνημογεύματα vocant, longiores sunt«. Ac profecto quis 
est, qui indicem insertum vel Xenophontis Memorabilibus vel 
Valerii Maximi animo informare possit? Ex aliorum autem «no- 
μνημονευμάτων reliquiis, quae aetatem tulerunt velut ex Sereni, 
quas loannes Stobensis servavit, nemo aliam sibi informabit 
imaginem atque nosmet fecimus. Quae si recte disputavimus, 
actum est de Favorino indicum cognominum fonte. 

Eo igitur redimus, ut duas solas patere vias iudicemus, 
quibus illi indices in Laertium irrepere possint. Aut enim e 
Demetrii Magnetis libro iam Diocles Magnes agros suos inri- 
gaverat: quem Laertius descripsit. Aut ipsi Laertio in vitis con- 
texendis praesto fuit Demetrii volumen. Jam quaerendum est, 
utra sententia propius ad veritatem accedat: atque inde profici- 
scendum, ubi pedes in primo capite consistere iussi. 

Quantum Laertius Diocli deberet, ibi dictum est magis 
divinare licere quam certis circumscribere finibus. Iam ultro 
progrediendum est, postquam de altero Laertii fonte, quem ipse 
exhausit, certiorem nancti sumus cognitionem, Favorini dico 
variam historiam et ἀπομγημονεύματα. E quo videmur effecisse 
Laertium complura sumpsisse adnotamenta veluti inventa, face- 
tias, alia, quibus vitas philosophorum tamquam  interpolaret. 
Non vero Favorinus praecipuarum partium ut indicum, cogno- 
minum, placitorum, vitarum, fons habendus est. Quod de homo- 
nymorum tabulis hoc capite probatum est. Cum vero is, qui 
has, quas diximus tabulas e Demetrii volumine in usum suum 
convertit, cum librorum indices tum eas vitarum partes, 
quas proximo capite Demetrio vindicavimus, simul 
e Demetrii volumine deprompserit: in hac quaestione tamquam 
cardo totius disputationis vertitur, utrum Demetrii volumen ipsi 
Laertio praesto fuerit an Diocli. | 

Dioclis autem liber singularum disciplinarum placita am- 
plexus est: id quod de Stoicorum et Epicureorum placitis pri- 
mo capite demonstravimus, certa vero ratione etiam de ceteris 
sectis sumendum est. Quod hanc ob caussam pro certo affirma- 
verim, quod non potest dignosci, unde Laertius philosophorum 
sententias haurire potuerit nisi ex Dioclis libro. Cur enim eas 
non e Favorini sumere putuerit, in promptu est. Vt autem po- 
namus, Laertium Demetrio ipsum esse usum: hie certo eum in 
talibus rebus, quae a libri περὶ ὁμωνύμων consilio satis ab- 
horrent, destituit. Accedit, quod de alio Laertii fonte nihil ha- 
bemus exploratum: immo mox adparebit eum non posse alios 
usurpasse scriptores. Dioclem vero constat ei Epicureorum et 
Stoicorum doctrinam suppeditasse: idem de Cynicorum placitis 
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statuendum est VI. 103 προσυπογράψοµεν δὲ καὶ τὰ κοινῇ 
ἀρέσκοντα αὐτοῖς — ἀρέσκει οὖν αὐτοῖς — καὶ ὅπερ τινὲς 
ni Σωκράτοὺς, τοῦτο Πιοκλῆς ἐπὶ «4ιογένους ἀναγράφει 
τοῦτον φάσκων λέγειν. δεῖ ζητεῖν 

ὅττι τοι ἐν μεγάροισι κακόν T' ἀγαθόν τε τέτυκται. 
παραιτοῦνται δὲ καὶ τὰ ἐγκύκλια µαθήµατα κτλ, 

Sed etiam in aliorum placitis certa Diocleae originis de- 
prehenduntur vestigia. Quin adeo Dioclis ipsius fontem nonnum- 
quam licet detegere. Veluti haec omnia, quae adscribam Dio- 
clis sunt: id quod concedendum est, cum hoc inprimis loco ma- 
nifestum Dioclis in Stoicos odium, in Epicurum studium proda- 
tur. VII. 181. xai "noiidócgog δὲ 0 “4δηναῖος ev τῇ συνα- 
γωγῆ τῶν δογμάτων βουλόμενος παριστάνειν ὅτι τὰ Ἐπικού- 
ϱου οἰκείᾳ δυνάμει γεγραμµένα καὶ ἀπαράθετα óvra vero 
πλείω ἐστι τῶν Ἀρυσίππου βιβλίων φησὶν οὕτως Mid τῇ 
λέξει. „Ei γάρ τις ἀφέλοι τῶν Ἀρυσίππου βιβλίων doꝰ ἀλλό-- 

τρια παρατέθειται, κεγὸς αὐτῷ 0 χάρτης καταλελείψεται) καὶ 
ταῦτα μὲν ᾿4πολλύδωρος. ἠδὲ παρεδρεύουσα πρεσβῦτις αὐτῷ 
ὥς φησι ἄάιοκλῆς, Meyer ὡς πεντακοσίους γράφει στίχους 
ἡμερησίους. Hic Apollodorus Epicuri probavit disciplinam: qua 
re Diocles ad eius auctoritatem etiam in ᾿Ἐπικούρου &noAoy(a, 
quam decimo libro contra Sotionem scripsit, provocavit X. 10 
καὶ χαλεπωτάτων καιρῶν κατασχόντων τηνικάδε τὴν Ἑλλάδα, 
αὐτόθι καταβιῶναι dis 7 καὶ τοὺς τοὺς περὶ τὴν Tovíav τό-- 
πους ὁιαδραμόντα πρὸς τοὺς φίλους, οἳ καὶ πανταχόδεν πρὸς 
αὐτὸν ἀφικνοῦντο καὶ συγεβίων αὐτῷ ἐν τῇ κήπῳ, καθά φησι 
καὶ ᾿4πολλόδωρος. ὃν καὶ ὀγδοήκοντα uror πρίασθαι. «ἄτο- 
κλῆς δὲ κτλ. Denique alio eiusdem libri loco simpliciter ad- 
pellatur Ἐπικούρειος: ita ut ab altero Apollodoro Atheniensi, 
chronicorum scriptore aperte distinguatur. X. 13 τοῦτον [Ἐπί-- 
xovgov] ᾿πολλόδωρος ἐν Χρονικοῖς Ναυσιφάνους ἀκοῦσαί 
φησι καὶ Πραξιφάνους. αὐτὸς δὲ oU φησιν — (Leucippum 
hilosophum extitisse) οὔτε Ἕρμαρχος, ὃν ἔνιοί qaot καὶ 

“Απολλόδωρος 0 Ἐπικούρειος ὁιδάσκαλον «{ημοκρίτου γεγε- 
νησθαι. Quod contra Zumptium p. 106 über den Bestand der 
Philosophenschulen etc. dixi hos diversos Apollodoros miscen- 
tem, quorum alter Epicuri, alter Zenonis sectatus est discipli- 
nam. Quo in errore ille nescius Laertii exemplum imitatus est. 

lam in promptu est, quo iure ad eundem Apollodorum 
Epicureum referam I. 60. τοῖς τε ἀνθρώποις συνεβούλευσεν, 
ὡς φησιν ᾿πολλόδωρος ἐν τῷ περὲ τῶν φιλοσόφων αἱρέ- 
σεων τάδε καλοκᾳγαθίαν ὄρκου πιστοτέραν ἔχε et quae alia 
secuntur Solonis praecepta ^ Eadem vel simili formula usus est 
Laertius vel ut iam licet dicere, Diocles I. 87. συνεβούλευσε 


δὲ ὧδε (Βίας) I. 92 — zn Neque dubito, 
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quin idem Apollodorus intellegendus sit II. 2 τῶν δὲ ἀρεσκόν- 
των αὐτῷ πεποίηται κεφαλαιώδη τὴν ἔκθεσιν, ἧπερ περιέ-- 
τυχε και Απολλόδωρος ö 49ήναιος, At ὁμωνυμίᾳ falsus 
Laertius sic pergit: Ὃς καὶ φησιν αὐτὸν ἐν τοῖς χρονικοῖς 
τῷ Φευτέρῳ ἔτει τῆς πεντηκοστῆς ὀγδόης ὀλυμπιάδος rr. 
De Apollodoro Epicureo conf. La. X. 25. Quos vero auctores 
Diocles praeter Apollodorum usurpaverit in vitis philosophorum 
enarrandis, non simili confidentia eruere possum. Panaetium, 
Clitomachum, Meleagrum, Hippobotum nomino, qui omnes περὶ 
αἱρέσεων scripserunt atque in his Laertii partibus, quas Diocli 
vindicavi, excitantur. 

Iam ad hane observationem animum advertas, persaepe 
placita philosophorum apud Laertium arto quodam vinculo cum 
scriptorum indicibus cohaerere: cuius rei exempla haec con- 
signata habeas: 

III. 47. Φιλοπλάτωνι de σοι δικαίως ὑπαρχούσῃ καὶ 
παρ᾽ ὀντινοῦν τὰ τοῦ φιλοσόφου ῥόγματα φιλοτίμως «ζητούσῃ 
dvayxaioy ἡγησάμην ὑπογράψαι καὶ τὴν φύσιν. τῶν λόγων 
καὶ τὴν τάξιν τῶν διαλόγων xci τὴν ἔφοδον τῆς ἐπαγωγῆς 
ὡς οἷόν τε στοιχειωδῶς καὶ ἐπὶ κεφαλαίων πρὸς τὸ um ἆμοι- 
ρεῖν αὐτοῦ τῶν δογμάτων τὴν περὶ τοῦ βίου συναγωγὴν κτλ. 

V. 98. καὶ τοσαῦτα μὲν αὐτῷ πεπραγµάτευται βιῤλία 
[άριστοτέ} ει] βούλεται δὲ ἐν αὐτοῖς τάδε κτλ. 84. πολλὰ δὲ 
καὶ ἄλλα περὶ πολλών ἀπεφήνατο, ἅπερ μακρὸν ἂν εἴη xa- 
ταριθμεῖσθαι, τοῖς γάρ. ὅλοις φιλοπονώτατος καὶ εὑρετικώτα- 
τος ἐγένετο ὡς ὁῆλον ἐκ τῶν προγεγραμµένων συγγραµµά- 
TOY. 

VII. 38. ἔστι μὲν οὖν αὐτοῦ (Ζήνωνος) καὶ τὰ προγε- 
γαμμένα βιβλία πολλὰ, ἐν οἷς ἐλάλησεν ὥς οὐδεὶς τῶν στωι- 
κῶ», τὰ δὲ δόγματα κοινώς ἐστι τάδε κτλ. 

VIII. 9. ἐν δὲ τοῖς τρισὶ συγγράµµασι τοῖς προειρηµέ- 
νοις φέρεται Πυθαγόρου τάδε καθολικῶς xi). 

IX. 6. τοσαύτην δὲ δόξαν ἔσχε τὸ σύγγραμμα, ὡς καὶ 
αἱρετιστάς an’ αὐτοῦ γενέσθαι τοὺς κληθέντας Ἡρακλειτείους. 
Ἐδόκει δὲ αὐτῷ καθολικῶς μὲν τάδε. 

ΓΧ. 4ὔ. καὶ ταῦτα μὲν αὐτῷ ἐδόκει. τὰ δὲ βιῤλία αὐτοῦ 
καὶ Θράσυλος ἀναγέγραφε κατὰ τάξιν οὕτως ὥσπερεὶ xui τὰ 
ΤΙλάτωνος κατὰ τετραλογίαν. 

X. 28. Epicuri index. Ἐπιτομὴν δὲ αὐτῶν εἰ δοκεῖ ἐκ- 
θέσθαι πειράσοµαι τρεῖς ἐπιστολὰας αὐτοῦ παραθέµενος κτλ, 

Veri est simillimum, hane conectendi rationem a Diocle 
transiisse ad Laertium: id quod argumento confirmatur, quod 
vinci nequeat. Inter Epicuri enim indicem et placita, quae Dio- 
cli restitui auctori, intercedit mira sane congruentia. Non enim 
omnes Epicuri libri recensentur, sed electi, cum totus numerus 
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omnes philosophos excepto Chrysippo superaverit. Electi autem 
sunt XLIV. Is vero, qui doctrinam Epicuri exposuit, ad viginti 
eius libros saepius provocavit: qui omnes ex illorum XLIV nu- 
mero sunt. Concedas sane ex CCC Epicuri libris optimos eligere 
esse docti et in Epicureorum litteris diu versati hominis: iure 
nostro iam conligimus eum, qui electorum indicem confecit et 
qui doctrinam docte et subtiliter exposuit unum esse eundem- 
que. Atqui doctrinam exposuisse docuimus Dioclem Magnetem. 
Ergo idem indicem confecit. 

Iam uno certo testimonio effecimus extitisse iam in Dioclis 
libro indices: id quod res ipsa suadet. Accedit autem alterum 
argumentum. Cum indices constet uni Demetrio Magneti deberi, 
excipiendi sunt Platonis et Democriti, auos Thrasyllus Platoni- 
cus Tiberii familiaris confecit. Thrasyllum autem Diocles usur- 
pavit, non misellus ille Laertius. 

Iam vero in eo est, ut imaginem, quam mihi de Laertii 
fontibus informavi, distincte possim depingere. Laertius igi- 
tur duobus omnino scriptoribus usus est, Favorino 
et Diocle. Dioclis librum in artum coegit interposi- 
tis nonnullis de Favorino decerptis narratiunculis. 
Vt igitur brevissime loquar: Laertius est Dioclis 
672 LT OU AN. 


V. 


De ceteris Dioclis fontibus. 


Hanc totam de Laertii fontibus disquisitionem a certa 
quadam consideratione profecti incohavimus, quae si ab his qui 
in talibus rebus sapiunt reprobatur, operam nostram necessario 
prorsus frustratur. Quod ncu est verendum, dummodo conceda- 
tur nostrum de Laertio scriptore iudicium. 

Multum enim abest, ut Laertius ipse ad fontes radicesque 
in historia philosophorum componenda redierit: unde res litte- 
rariae homini quidem historiam ad criticam artem exigenti de- 
promendae erant, non excerptori tertii p. Chr. saeculi. Lucu- 
lentis vero testimoniis probatum est ei ad manus fuisse histo- 
rica nonnulla quae vocant compendia. Quod vero in proximi 
capitis fine statui Dioclem et Favorinum solos esse eius fontes, 
non video qua ratione aliorum iudiciis probem nisi talibus com- 
pendiis, quotquot apud Laertium excitata extant, una tabula 
consignatis. 

᾽4λέξανδρος àv ταῖς διαδοχαῖς 
Αντίγονος ἐν βίοις 
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‚Avrioderng έν ταῖς διαδοχαῖς 
᾿πολλόδωρος ἐν τοῖς χρονικοῖς 
᾿4ρίστιππος περὶ παλαιᾶς τουφῆς 
{ημήτριος Mäyvns ἐν τοῖς ὁμωνύμοις 
«Πιοκλῆς ἐν βίοις φιλοσόφων 
Ηρακλείδης ἐν ἐπιτομῇ Ζωτίωνος 

ἐν ἐπιτομῆ Σατύρου 
Ἱερώνυμος ἐν βίοις 
Ἱππόβοτος ἐν τῇ τῶν φιλοσόφων ἀναγραφῇ 
Νεάν δης ἐν βίοις 

Zurvoog ἐν βίοις 

Σωτίων ἐν διαδοχαῖς 
Φωσικράτης &r διαδοχαῖς 
Φαβωρῖνος ἐν παντοδαπῇ ἱστορίᾳ 

ἐν ἀπομνημονεύμασι. 

Quarto capite Demetrium non ipsi Laertio sed Diocli ad 
manum fuisse docuimus: prioribus autem disputationibus aper- 
tum est, unde Demetrius doctrinam suam multifariam college- 
rit. Removendi igitur ex illa tabula sunt Demetrius eiusque 
auctores Antigonus, Apollodorus, Heraclides, Neanthes, Satyrus, 
Sotion, Sosicrates, Hieronymus. 

Neque aliter de Aristippo περὶ παλαιᾶς τρυφῆς statuen- 
dum est: de quo haec scripsit Valentinus Rose in comment. de 
ordine etc. p. 114 »Aristippi nomine hominis luxuria famosi 
librum insigniebant« secutus ile Luzaci iudicium. Quae senten- 
tia valde adridet: nihilominus examinemus, quae ex illo libro 
afferantur. Quid quod V. 3 hie Aristippus de Aristotelis amori- 
bus testis excitatur. Si vero fingimus fraudatorem, quanta eum 
putabimus fuisse socordia et ignorantia, ut tales errores Ari- 
stippo commenticio ingereret. Accedit argumentum ex VIII. 60 
depromptum. ἦν ὁ) ὁ Παυσανίας ὥς φησιν ᾿άρμίστιππος καὶ 
Σάτυρος, ἐφώμενος αὐτοῦ (Ἐμπεδοκλέους). De hoc citandi 
genere conf. Prellerus ad Polem. p. 146. Mercklinus in Fleckeiseni 
Annal. Suppl. III. p. 650. O. Iahnius in Mus. Rhen. IX. p. 629. 

Narrantur igitur illa aut ab Satyro, qui Aristippum de- 
scripsit; aut ab Aristippo, qui ex Satyro hausit. Quod ut su- 
mamus: Aristippus erat iunior Satyro ideo ue ab Aristippo So- 
cratico sive vero sive fictieio diversus ὁμωώνυμός τις. Non 
enim cogitari potest iu libro Aristippo supposito nomen Satyri 
Alexandrini usurpatum esse. Vt vero primum sumamus; Satyri 
fontem fuisse illum περὶ παλαιᾶς τουφῆς librum: certo in nullo 
Aristippi librorum indice hic titulus invenitur. Vnde elucet Sa- 
tyrum eum spurium habuisse itaque ad Aristippi auctoritatem 
non potuisse provocare: aut de alio cogitasse Aristippo nulla 
re nisi nomine cum Socratico conveniente. Iterum igitur ad 
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Aristippum ὁμώνυμον ratiocinando deducimur: quare evolvamus 
Demetrii indices. In quibus haec scripta extant τέταρτος ("Agı- 
στιππος) ὁ ἐκ τῆς εωτέρας ἀκαδημίας, Hic igitur erat libri 
περὶ παλαιᾶς τρυφΏς auctor, quem tribus prioribus ὁμωνύ- 
A015 nequaquam possumus imputare: id quod Bergkius quoque 
nuperrime affirmavit in poet. lyr. ed. III. p. 617. 

Aristippus autem Academicus in primo libro de Periandro 
et Hermia Atarnensium tyranno tradidit, in quarto de Socrate, 
Xenophonte, Platone, Polemone, Theophrasto, Empedocle: Qua 
re perspecta libri imaginem in hunc modum refingimus 
Περὶ παλαιᾶς τρυφῆς 
περὶ τρυφῆς βασιλέων καὶ τυράννων 
περὶ τρυφῆς ῥητόρων 
περὶ τρυφῆς ποιητῶνὸ 


N τοι Sı 


περὶ τουφῆς φιλοσόφων. 
Vltimo vero capite demonstrabitur hune librum Demetrio non 
solum notum, sed ad manus fuisse. 


Simili modo etiam Hippobotus inter Demetrii auctores ha- 
bendus est: cuius nomen saepius coniunctum cum Demetrio et 
eius fontibus hanc in rationem usurpatur IX. 40 ὁ δὲ Anun- 
τριος — ταῦτα δὲ καὶ Ἱππόβοτος φησι. V. 90 ὡς {ημήτριος 
ΠΜ άγνης ἐν ὁμωνύμοις — ταῦτα δέ φησι καὶ Ἱππόβοτος, 
Ἕρμιππος δὲ — IX. 115 ὡς δὲ InnóBoroc φησι καὶ Φωτίωγ. 
VIII. 69 Ἡρμιππος δὲ φησι — Ἱππύβοτος δὲ φησι — IX. 5 
Σωτίων δὲ φησι — τοῦτο δὲ καὶ Ἱππόβοτός φησι. — Certius 
argumentum, quam hoc sola ex citandi ratione depromptum, 
dabitur, ubi etiam de Aristippo Demetrii fonte diiudicabitur. 


Restant in illa tabula duo nomina, Antisthenis et Alexan- 
dri. Si priorem Antisthenem ita coniunctum cum Demetrio vi- 
demus IX. 35 qoi δὲ Zlgunrotoc ἐν ἁμωνύμοις καὶ “ντι- 
σθένης ἐν διαδοχαῖς: eadem suspitio exoritur, quam de Ari- 
stippo et Hippoboto modo indicavimus. Vt igitur ponatur An- 
tisthenem e numero Demetrii fontium esse: opus est eius in 
ὁμωνύμων indicibus mentio facta sit. VI. 19 γεγόνασι δὲ καὶ 
ἄλλοι “άντισθένεις τρεῖς. Ἡρακλείτειος tig, ἕτερος Ἐφέσιος 
καὶ Ῥόδιός τις ἱστορικὸς. Atqui C. Muellerus et Scheurleerus 
Rhodium scriptorem zoAırızor Polybii aequalem et adversarium 
ab hoc successionum scriptore secreverunt. Fuerit igitur idem 
cum Ephesio. 


At antequam hoc concedamus, acrius investigandum est, 
qua ratione drucodérgc ἐν διαδοχαῖς apud Laertium excitetur. 
Observamus autem eius testimonium saepius opponi Demetrii 
Magnetis auctoritati veluti IX. 27 Z/zurrgiog δέ φησιν ἐν τοῖς 
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ὁμωνύμοις τὸν μυκτῆρα αὐτὸν ἀποτραγεῖν. ᾿Αντισθένης δὲ ἐν 
ταῖς διαδοχαῖς φησι xi. VI. 87. 88 ᾿Αντισθένης ἐν dıado- 
zei; — ἐξαργυρισάμενόν τε τὴν οὐσίαν — ἀθφοίσαντα πρὸς τὰ 
ἑκατὸν διακόσια τάλαντα τοῖς πολίταις ἀγεῖγαι ταῦτα — qnoi 
δὲ 4ημήτριος ὁ Mayvns τραπεζίτῃ τινὶ παρακατατίθεσθαι 
τὸ gy ριον συνθέµενον, εἰ μὲν οἱ παῖδες ἐδιῶται γενην εἴεν 
αὐτοῖς ἀποδοῦναι, εἰ δὲ φιλάσοφοι, τῷ δήμῳ διαγεῖμαι. IX. 
39 vouov δὲ ὄντος τὸν ἀναλώσαντα την πατρῴαν οὐσίαν μὴ 
ἀξιοῦσθαι ταφῆς ἐν τῇ πατρίδι, φησὶν 0 ᾽Αντισθένης, συγέν-- 
τα (4 ημόκριτον) um ὑπεύθυγος yerndein ngog τινων φθο- 
νούντων καὶ συκοφαντούντων, ἀναγνῶναι αὐτοῖς τὸν µέγαν 
Jraxoouor, ὃς ἁπάντων τῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων à προέχει. 
xat πεντακοσίοις ταλάντοις τιμη νήναι, µη uovov δὲ ἀλλὰ καὶ 
χαλκαῖς εἰκόσι. xul τελευτήσαντα αὐτὸν δηµοσίᾳ ταφῆναι 
βιώσαντα «ὑπὲρ τὰ ἑκατὸν ép, ὁ δὲ Anuntguos τοὺς συγγε- 
γεῖς αὐτοῦ φησιν ἀναγνῶναι τὸν µέγαν «ιάκοσμον, ὃν μόνον 
ἑκατὸν ταλάντων τιμηδῆναι. Hac igitur observatione innisi 
etiam testimonium primo loco adlatum IX. 35 φησὲ δὲ Anun- 
τοιος &v ὁμωγύμοις καὶ “ντισθένης ἐν διαδοχαῖς ita inter- 
pretamur, ut consensum putemus significari duorum scriptorum, 
qui ceterum diversam exhibuerint memoriam. lam vero mitti- 
mus illum obscurum Ephesium et cogitamus de alio Antisthene, 
qui post Demetrium floruit. 

Atqui Phlegon in Mirab. 3 provocat ad Antisthenem Peri- 
pateticum quendam. Quem eundem esse, qui apud Plin. in nat. 
hist. XXXVI. 12 excitetur, probare possum. Quo loco omnes, 
qui de pyramidibus scripserunt, hi recensentur »Herodotus, Eue- 
merus, Duris Samius, Aristagoras, Dionysius, Artemidorus, Ale- 
xander Polyhistor, Butorides, Antisthenes, Demetrius, Demoteles, 
Apion«. Hos rectissime C. Muellerus chronologico ordine sequi 
statuit: unde Antisthenem de pyramidibus i. e. de mirabilibus 
scribentem adparet inter Alexandrum Polyhistorem et Apionem 
Tiberii aequalem floruisse. Demetrium enim illic excitatum nemo 
confundat cum Magnete: immo idem est, qui Athenaeo teste 
p. 680* περὶ τῶν κατ «4ἴγυπτον scripsit. De quo ut in tran- 
situ moneam, mirum in modum ab hominibus doctis erratum 
est ut a Dalecampio in auct. ind. ad Athen. et a Schweighaeu- 
sero vel a C. Muellero III. p. 208. Cogitaverunt enim hic de 
Demetrio Scepsio, ille de Demetrio Byzantio, tertius de illo De- 
metrio, qui sub Ptolemaeo Philopatore floruit et ab Alexandro 
Polyhistore compilatus est cf. pr. a. l. Clem. Alex. p. 146. 

En igitur Antisthenem Peripateticum inter Alexandrum et 
Apionem florentem! Nonne hic est noster successionum scriptor, 
praesertim cum constet Peripateticos inprimis hoc genus litte- 
rarum excoluisse velut Hermippum Peripateticum, Sotionem Peri- 
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pateticum: cum praeterea hoc e Laertio VI. 77 demonstrari 
possit eum non fuisse Stoicum, sed eis infensum. 

Aperui igitur si recte video novum Dioclis fontem: nam 
quis est, qui hunc Antisthenem ab ipso Laertio esse ursurpa- 
tum coniciat? 

In tota tabula iam remanent Diocles, Favorinus, Alexan- 
der Polyhistor, quorum duos priores ipsi Laertio praesto fuisse 
scimus: tertius vero aut Demetrii aut Dioclis aut Laertii fons 
erat. Qua re in eum acrius inquirendum est. 

Proficiscimur a philosophorum successionibus, quas Laertius 
secutus est. Mirum sane est, quod una Stoicorum successio ad 
ipsius Dioclis tempora perducta est, conf. ind. Laurent. in Herm. 
vol. I, aliarum vero sectarum multo ante interitum abrumpun- 
tur. Quid quod nec Philo Larissaeus quartae Academiae auctor 
(v. Cic. Brut. 89. de nat. deor. I. 3, 6) nec Antiochus Asca- 
lonites commemoratur, quem Cicero testatur politissimum fuisse 
et acutissimum omnium philosophorum. Neque hoc soli casui 
tribuam, quod Clitomachi mors non narratur. Atqui ipsius Laertii 
testimonio constat ad Carneadis vitam componendam adhibitum 
esse Alexandrum ἐν διαδοχαῖς, Alexander autem Polyhistor 
aequalis fuit huius Clitomachi, cuius mors non narratur. 

In prooemio Laertii impugnantur Peripatetici Hermippus 
et Sotion, qui graecae philosophiae originem a barbaris repeti- 
verunt. Talia enim studia Alexandriae efflorescebant, quibus 
postea Clemens Alexandrinus, Iustinus Martyr, Eusebius, Theo- 
doretus optime adiuti sunt. Contra Alexandrinos exorsa est 
schola Pergamena e Stoicis quantum video composita. Stoici 
sunt Crates, Athenodorus, Panaetius, Alexander Milesius, Pole- 
mo, de quo erravit Prellerus p. 9. Veluti cum Alexandrini Py- 
thagorae praeceptorem fuisse statuissent Pherecydem Syrium, 
Alexander Cratetis discipulus, qui δικδοχὰς suas ἀντιγραφὴν 


πρὸς ΦΣωτίωνος διαδοχᾶς esse voluit — ut Polemo Pergame- 
nus Stoicus contra Istrum Callimacheum, Eratosthenem, Nean- 
them et Antigonum scripsit — Pherecydem audivisse Pittacum 


Mitylenaeum i. e. Graecum contendit. Iam in prooemio Laertii 
initia philosophiae a Graecis quamvis infirmis argumentis repe- 
tuntur. Cuius auctor non Peripateticorum sententiam professus 
Stoicum se prodit: cuius rei etiam hoc extat testimonium, quod 
Aristoni, ut Panaetius docuerat, abiudicantur omnia scripta 
praeter epistolas: item quod totius philosophiae in tres partes 
partitio Stoicum redolet, certe non Epicureum. — Jam hoc fa- 
cile concedes prooemium a Laertio de Diocle esse haustum, quod 
uno sed certissimo docebo argumento: I. 21 haec scripta ex- 
tant: ἔτι δὲ ngo ὀλίγου καὶ ἐκλεκτική τις αἴρεσις εἰσήχδη 
ὑπὸ Ποτάμωνος τοῦ ᾽άλεξανδρέως ἐκλεξαμένου τὰ ἀρέσκον- 
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ta) ἐξ ἑκάστης τῶν αἱρέσεων κτλ. Si quis ingentem et fere 
ridiculam de his verbis sententiarum copiam — conf. Brucke- 
rus — collegerit, quae hominibus doctis placuerunt, intelleget, 
quantum ille nimius Laertii suspectus studiis nocuerit. Nemo 
enim hoc sumpsit Laertium nonnunquam res verbotenus descrip- 
sisse, quae optime ad auctoris aetatem quadrarent, non ad Laertii. 
Potamonem constat Suidae testimonio Augusti Caesaris aetate 
floruisse. Diocles igitur iure dicere potuit et dixit $4 δὲ πρὸ 
ὀλέγου, non debuit Laertius. At fecit. Quorum similia iam 
in primo capite attigimus: addimus, quod Apollonides Nicaeensis, 
qui commentarios in Timonis sillos Tiberio Caesari dedicavit, a 
Laertio IX. 109 dicitur ὁ πρὸ ἡμ (Y, id quod Diocli dicere 
licuit, non licuit Laertio: nam quis non mirabitur,.si quis di- 
xerit »Scaliger, qui ante me floruit«. — C. Wachsmuthius 
quidem aliter iudicat, qui 6 παρ) ἡμῶν tuetur »municipem no- 
strum« interpretans: at hoc verba non significant. — Affınia 
exempla ex aliis eiusdem aetatis scriptoribus petita suppeditant 
Val. Rose in Anecd. gr. et gr. lat. p. 7. Arist. pseud. p. 712. 
Westph. ad Plut. de Musica p. 20 ss. 

Prooemium igitur Diocli vindicandum esse perspeximus: 
obscurum autem adhuc est, cui Diocles plurimum debuerit. Non 
enim Epicureum haec omnia sapiunt, sed Stoicum: ergo descrip- 
sit Diocles. Quem demonstravimus Demetrium Magnetem et An- 
tisthenem Peripateticum usurpasse: sed ex duobus his illius 
prooemii lineae non possunt adumbratae esse. Requirimus igitur 
tertium Dioclis auctorem eumque Stoicum. 

Hic est Alexander Polyhistor: si quidem ἀλέξανδρος ἓν 
διαδοχαῖς is est, quem Polyhistorem vocare consuerunt veteres. 
Hoc quidem omnes praeter Reinesium coniecerunt, probavit nemo. 

Alexander in ὁιαδοχαῖς symbola Pythagoreorum ex eorum 
commentariis exhibuit: qua re conligimus eundem esse, qui a 
Clemente Alexandrino p. 131 Sy Iburg. ita excitetur A é£&avrÓgog 
ἐν τῷ περὶ 1 υαγορικῶν συμβόλων. Iam vero nullum Ale- 
xandram seriptorem novit Clemens praeter Polyhistorem. At 
testimonium invenimus, quod rem conficit ap. Cyrill. adv. Tul. 
p. 133 extans αλέξανδρος ὁ ἐπίκλην Πολυίστωρ ἐν τῷ περὶ 
Ilv39ayogixóv συμβόλων». 

Iam omnes, ut ita dicam, partes singulis tributae sunt 
personis: nihil restat, nisi ut tabulae et imaginis artificio ex- 
primamus, quod tot paginis explicare conati sumus, En igitur 
habe stemma tamquam genealogicum Laertii: 


9) Sie eod. F. Cett. ἀρέσαντα. 
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Laertius 
— nn Zn 
Favorinus Diocles 


A 


—— — — 
Antisthenes Alexander Demetrius Magnes 
Mose ο nn 


Hippobotus 
Aristippus 
Panaetius 
Apollodorus 
Sosicrates 
Satyrus 
Sotion 
Neanthes 
Hermippus. 


Iam nonnulla per saturam addam ad minores quaestiones 
expediendas pertinentia, quae in totius disquisitionis conexu et 
tenore non potuerunt locum habere. 

Effulgescebat nuper mihi aliisque splendida illa spes ipsum 
quendum Laertii vel Dioclis fontem aetatem tulisse, cum prior 
novae coll. voll. Hercul. fasciculus ederetur. Continet enim re- 
liquias libri, qui successionem Academicorum exhibuit usque ad 
Luculli mortem i. e. usque ad ipsum interitum huius scholae. 
lam cognatio quaedam huius libri cum Laertio in aperto est: 
veluti collatis La. IV. 32 et Herc. vol. p. 179 
Κράτητος δὲ ἐκλιπύντος κατ- τὸν βίον ἐκλιπύντος 
έσχε τὴν σχολην ἐκχωρήσαν- καθ αὐτὸν ἐκχωρήσαντος 
τος αὐτῷ Σωκρατίδου τινὸς αὐτῶι τῆς διατριβῆς Σω- 

κρατίδου τινύς. 
vel La. V. 91. Herc. vol. p. 170—173, La. IV. 19. Herc. vol. 
p. 175, La. IV. 22. vol. Herc. p. 176. 

At tam mutila et truncata sunt omnia, praeterea ipsius 
repertoris socordia — conf. Minervinii praefat. — corrupta, ut 
ne Lynceo quidem contingat, ut ex his flosculis verborum vel 
syllabarum reconcinnare possit narrationis ordinem. Hoc tamen 
ex his miseris pannis elici potest errasse Spengelium in Philol. 
Suppl. vol. II. p. 535 ss., qui fontem Laertii primarium sibi de- 
texisse visus est. Neque ille liber Laertio neque Diocli praesto 
fuit: id quod demonstratum est, si docuerimus eum esse neque 
Antisthenis Peripatetici neque Alexandri Polyhistoris dia doy rv. 
Cum Alexandro autem illa Academicorum ὁιαδοχὴ nihil habet 
commune, quoniam in ea res narrantur, quas ille superstes vi- 
dere non poterat, A Peripateticorum autem sententia recedit 
illa seriptio hac in re, quod Heraclides in ea inter Platonicos et 
Academicos habetur, cum Sotion eumque secuti scriptores Peri- 
patetici eum scholae Peripateticae adsignaverint. Conf, Krischius 
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Forschung. Quoniam in ea aperte proditur animus Epicureis in- 
festus, id quod iam Spengelius observavit, auctor illius dia do- 
χῆς neque Peripateticus neque Epicureus erat. Erat igitur aut 
Academicus aut Stoicus ex illorum serie, qui post Alexandrum 
Polyhistorem floruerunt. Atqui nihil omnino exploratum habe- 
mus de ullo Academico διαδοχῶν scriptore. Fortasse igitur co- 
gitari potest de lIasone Stoico Posidonii discipulo et successore. 
conf. Suid. s. v. Ιάσων. Hoc vero est verisimile eius libri auc- 
torem sive lasonem sive alium hausisse ex eisdem fontibus, ad 
quos omnis fere Laertiana redit memoria, i. e. ex Alexandrino- 
rum commentariis, in primis ex Sotionis ὁιαδοχαῖς: unde repeti 
potest verborum sententiarumque congruentia cum Laertio, quam 
indicavimus. 

His missis adnotabo si quae de fontibus secundariis explo- 
rata habeo. Primum tota nostra disputatione probatur omnia 
eorum scriptorum, qui post Dioclem floruerunt, testimonia e 
Favorini libris fluxisse. Velut, ut paucis defungar exemplis, 
Phlegon Hadriani libertus I. 111. Sabinus eius aequalis III. 47. 
Plutarchus Favorini familiaris IV. 4. IX. 6. Epictetus X. 6 ex- 
citati hac nostra ratione adhibita non dubium est, unde in Laer- 
tium transierint. Ab hoc Favorino repetenda est Sexti memoria 
IX. 87 τὸν ἔνγατον Φαβωρῖνος ὄγδουν (ήΠ1υρρώνειον τρόπον) 
Σέξτος καὶ ἄἰνεσίδημυς δεκατὸν, ἀλλά καὶ τὸν δεκατὸν Σέξ- 
τος ὄγδοόν φησι, Φαβωρῖνος δὲ ἔννατον. Kidem debemus Τα- 
stum Tiberiensem losephi aequalem II. 41 excitatum: atque 
Pamphilen, quam Favorinus diligenter in ἀπομνημονευμάτων 
usum compilavit cf. Steph. Byz. B.V. Pontis ἔθνος οὗ uéuryj- 
ται Φαβωρῖνος ἐν ἐπιτομῆ τετάρτη τῆς Παμφίλης, 

Eodem iure omnes illos scriptores Diocli aequales qui ex- 
citantur apud Laertium, etiam a Diocle usurpatos esse contendo. 
Id quod iam de Thrasyllo et Apollonide Nicaeensi demonstravi- 
mus. Huc referendi sunt Athenodorus Tiberii praeceptor, Nico- 
laus Peripateticus Augusti familiaris, Philodemus Epicureus Ci- 
ceronis aequalis, Didymus χαλκέντερος. 

Timonis Phliasii silli ex Hermippi vitis in Demetrii homo- 
nymorum indices atque inde in Dioclem fluxerunt. Quod mihi 
ex his locis elucet X. 2 φησὲ δὲ Ἕρμιππος 7ραμματοδιδά- 
σκαλον αὐτον (Ἐπικού A yeyevija3at, ἔπειτα μέντυι περιτυ- 
Χόντα τοῖς Anuoxgirov βιῤλίοις ἐπὶ φιλοσοφίαν ἀέξαι. διὸ 
καὶ τὸν Tiuwva φάσκειν περὶ αὐτοῦ xTÀ. cf. II. 55 ἀλλὰ 
καὶ "Eoguinnoc — Tiuwv δὲ ἐπισκώπτει αὐτὸν κτλ, VI. 18 An- 
tisthenis indicem ex Hermippo desumptum haec excipiunt. καὶ 
ταῦτα ev ἐστιν ἃ συνέγραψεγ. 0  ήιων δὲ διά τὸ πλῆθος 
ἐπιτιμῶν κτλ. 

Similiter statuendum est de testamentis Aristotelis, Theo- 
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phrasti, Stratonis, Lyconis. Quorum primarius fons est Aristo 
V. 64 xai aide μέν εἰσιν αἱ φερόµεναι αὐτοῦ ὁδιαθῆκαι, κα- 
94 nov συνήγαγε καὶ 4ρίστων. Sumpta sunt illa testamenta ex 
Aristonis ἀπομνημονεύμασι, quae VII. 163 in indice recensen- 
tur. lam vero hunc indicem Aristonis Chii certissima ratiocina- 
tione Hermippo vindicavimus auctori: qui hac ipsa in re fere 
ridicule lapsus est, cum omnia scripta, quae Aristonis Chii no- 
mine inscripsit, Aristonis essent Peripatetici: id quod princeps 
observavit Sosicrates. Cum igitur testamentum Stratonis ex Ari- 
stonis Chii scriptis enarretur, apertum est hanc testamenti men- 
tionem ex Hermippi memoria explicandam esse. Quod autem de 
fonte Stratonei testamenti coniecimus, de Aristotelis testamento 
constat Athenaei testimonio p. 589° ὥς φησιν Eou ίππος ἐν 
τῷ περὶ Αριστοτέλους. πρώτῳ, ἐπιμελείας φάσκων τῆς δεού-- 
σης τετυχηκέναι ἐν ταῖς τοῦ φιλοσύφου διαςθήκαις. 

Eidem Hermippo fere omnium philosophorum debentur 
mortes narratae, ad cuius auctoritatem nominatim provocat Laer- 
tius de morte Chilonis I. 72. Democriti IX. 43. Zenonis Eleatae 
IX. 27. Anaxagorae II. 13. Socratis II. 38. Platonis III. 2. Ar- 
cesilai IV. 44. Alexini II. 109. Menedemi II. 141. Stilponis II. 
120. Menippi VI. 99. Epicuri X. 15. Heraclidis V. 91. Demetrii 
V. 78. Chrysippi VII. 184. Haec omnia Diocles ex Demetrio 
Magnete exhibuit, qui diversorum scriptorum de mortibus nar- 
rationes collegit velut Satyri de Anaxagora II. 12. de Pytha- 
gora VIII. 40. Sotionis de Anaxagora II. 12. de Menedemo II. 
148. Neanthis de Platone III. 3. 

Denique de septem sapientum epistularum fundamento con- 
iecturam addo. Vni quidem scriptori omnes deberi inde efficies, 
quod aequo consilio sunt compositae et inter se mirum in mo- 
dum et rebus et sermone conspirant. Solonem enim invitant 
Thales Miletum, Bias Prienam, Pisistratus Athenas, Cleobulus 
Cnidum, Epimenides Cretam: en orbem quendam eiusdem argu- 
menti, in quo septem versantur epistulae. Dein Croesus septem 
sapiefitibus epistulas mittit, quibus respondent Solon, Pittacus, 
Anacharsis. Denique cum Periandro litterarum commercium ha- 
bent Chilon, Solon, Thrasybulus. In his omnibus epistulis certa 
deprehenduntur indicia, quibus ad Ephorum historicum ducamur 
his epistulis fundamentum tamquam struentem. Anacharsis enim 
his in epistulis inter sapientum numerum habetur, quem locum 
ille Ephoro debuit, qui Mysonem a Platone pro Periandro inser- 
tum reiecit. Cf. Strab. VII. Schol. Apoll. I. 1277. Senec. ep. 
XC. Sat convenit, quod Periander non ipsis adnumeratur sapien- 
tibus, sed eandem dignitatem amici tutorisque sapientiae sibi 
vindicat quam Croesus. Accedit quod Ephorus primus sapientes 
apud Croesum convenisse excepto Thalete, qui inimicitias cum eo 

Muf. f. Philol. 9t. F. XXIV. 14 
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exercuit, cf. La. I. 25, testatur. Id quod Herodotus aut nescit aut 
reicit his verbis I. 29 ἀπικγέονται ἐς Σάρδὸις ἀκμαζούσας 
πλούτῳ ἄλλοι τε οἱ πάντες ἐκ τῆς Ἑλλάδος σοφισται, οἳ τοῦ- 
τον τον χρόνον ἐτύγχανον ἐόντες ὡς ἕκαστος αὐτῶν 
ἀπικγέοιτο καὶ Ór καὶ Σόλων. Tribus igitur indiciis ad 
Ephori revocamur memoriam, cuius historiis et aetati quamquam 
prorsus est aptum litteris commenticiis res factas exornare, & 
qua re ne Xenophon quidem abstinuit: tamen has epistulas tri- 
buere non conamur, quarum sermo recentiorem sapit originem. 


YE 


De Laertio et Hesychio. 


Frequens est et inveterata doctorum opinio, si quae in 
Suidae philosophorum vitis reperiantur cum Laertio congruentia, 
talem inter haec intercedere rationem, ut Suidas ea e Laertio 
deprompsisse videatur: quo fit, ut, quidquid et Laertii et Sui- 
dae nititur testimonio, non duplici sed una auctoritate niti pu- 
tetur. Quamquam haec quo iure statuerentur, nusquam quoad 
sciam expositum est, tamen haud difficulter huius opinionis fons 
fundusque aperitur, dummodo illam Suidae imaginem animo no- 
bis refingamus, quae, nupera philologorum opera tandem ali- 
quando abstersa, antea omnium obversabatur ingeniis. Prius- 
quam enim certa ratiocinatione de proximo praecipuo fonte a 
Suida ad vitas contexendas adhibito exploratum est, Hesychium 
puto Milesium, una in re omnes convenerunt, quod de Laertio 
ut ditissimo vitarum Suidanarum fonte cogitabant, illa locorum 
frequentia inducti, qui apertissime quamvis nomine fere semper 
suppresso Laertium agnoscunt auctorem. Nam saepissime Sui- 
dam integras Laertii paginas descripsisse princeps ]. Casaubonus 
ad VII libri $ 107 observavit: quae observatio quantum yaleat, 
nunc demum ex pleno Bernhardyi indice IV. p. 1959 dispicitur, 
quo Laertiana frustula in Suidae oceano natantia complexus est. 
Accuratius enim inquirentem non fugiet duo omnino harum ad- 
notationum genera esse discernenda, alterum quod in vocis ali- 
cuius vi sententiaque versatur inlustranda ideoque ad λέξεις 
pertinet ^), alterum quod vitis philosophorum appendicis instar 
subiungitur itaque historicam Suidae partem supplet"). Hoc 
vero utrumque genus commune habet, quod (εὐτολεξεὶ Laertii 


4) velut s. v. αἴρεσις, σαράπους, χρόμμυα, ὑποβάθραν etc. 
5) velut s. v. κρων, Πυθαγόρας, Ἄρύσιππος, Θεόδωρος, Κρά- 
της οίο. 
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verba produntur, cuius nomen semel tantum usurpatur s. v. τε- 
τραλογία — καὶ ἐφεξῆς ἐν τῷ βιβλίῳ «{αερτίου «4ιογένους 
περὶ βίων φιλοσόφων, a Bernhardyo omissum IV. p. 1959. 
Qui vero Laertium etiam ad vitas ipsas conflandas esse adhibi- 
tum opinantur, novum quoddam idque a Suidae consuetudine 
nil nisi ad verbum transcribentis prorsus abhorrens fingant 
opus est. Suidam enim sumunt hanc illam notulam de Laertio 
decerpisse atque e talibus disiectis membris illa conformasse vi- 
tarum corpuscula. Sed hoc liberalioris Suidae studii documentum 
plane µονῆρες ferendum esset, nisi accederet, quod illos circu- 
los prorsus turbaret. Non enim doceri potest — id quod doceri 
iubemus — singulas omnes Suidanarum vitarum partes ex sin- 
gulis Laertiilocis exortas esse: immo si speciatim Laertii et Sui- 
dae institueris comparationem, prorsus alia tibi emerget rationis 
imago, quae inter utrumque intercedit. Quid quod ingens fere 
numerus Suidanarum notarum nulla via nec vi ad Laertium re- 
vocari in eumque potest intrudi? Quid quod saepissime ea, 
quae Suidae placent, a Laertii memoria liquido dissident, alia 
partim congruunt, partim in diversas abeunt sententias eaque 
haud raro ita, ut pleniora Suidas, decurtata Laertius exhibeat. 

Cuius argumenti acies ut hebetetur, nulla iam via patet 
nisi ea, qua totius illorum disputationis fundamentum prorsus 
destruatur. llli enim, qui inveteratae de Laertio Suidanarum 
vitarum fonte opinionis sunt participes, Suidae, respondebunt, et 
Laertium et alterum historiae philosophorum scriptorem praesto 
fuisse in vitis componendis: huic autem alteri, quidquid apud 
Laertium non extat, adsignandum esse. At si Suidam sumunt 
alterius scriptoris copiam exhausisse, quo iure omnino de Laertio 
singularum notarum auctore, quas et Laertius et Suidas conve- 
nienter exhibent, cogitant? An illum alterum fontem putemus 
constanter diversam a Laertio memoriam esse secutum? Si vero 
nobis conceditur — atque est concedendam — notas omnes Sui- 
danas i. e. vitarum particulas repeti posse ab hoc, quem po- 
nunt, altero scriptore, non iam cogimur ulla necessitate, ut de 
Laertio singularum particularum auctore cogitemus. 

Haec cum dicta sint contra opinionem infirmis pedibus 
incedentem neque unquam perspicuis fultam rationibus, intentius 
dimicandum est contra adversarium paratissimum, qualis extitit 
Valentinus Rose in comment. de Arist. libr. ord. p. 48 ss. Qui 
cum ratiocinationem suam Delphica qua assolet breviloquentia 
obscuroque sermone in unius enuntiati spatium inferserit, ordi- 
nem, quo illius rationes secuntur, totum et si potero luculentum 
proferam. 

Vt igitur efficiat vitam Aristotelis quam vocant Menagia- 
nam scriptorumque indicem in ea extantem ad solam Laertii 
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memoriam esse revocanda — qua in sententia anteit Krischius 
p.273, secutus est l. Bernaysius de Arist. dial. p. 134 ss. — 
primum statuit vitam Menagianam prorsus cum Suidana Ari- 
stotelis vita congruere: nisi quod Suidas longum librorum in- 
dicem describere supersederit. Integrum igitur eius voluminis 
fragmentum aetatem tulisse, quo Suidas in vitis conscribendis 
uteretur. Cuius voluminis auctorem in omnibus, ubi quidem fieri 
posset, vitis e Laertii libro hausisse ita ut aut illius narrationes 
in artum cogeret aut passim ad verbum describeret, testium 
nominibus semper suppressis ac placitis philosophorum dictisque 
resectis. Nonnumquam quidem eum nova aut paulo diversa ea- 
que semper brevissima de suo addidisse: neque Suidam ipsum 
ab hac argumenti locupletandi opera abstinuisse. lam vero has 
vitas, quas Suidas illi uni auctori debeat, ad verbum congruere 
cum excerptis, quae Hesychii nomen prae se ferant, ex eodem, 
quem integriorem servaverit Suidas, scriptore factis: atque ita 
factis, ut ipsum Laertii nomen in eis saepius usurpetur. Atqui 
Suidam s. v. Havyioc ipsis verbis librum suum confiteri He- 
sychii esse ἐπιτομήν. Qua ratiocinatione probari vitam Menagia- 
nam simulque omnes Suidae vitas Hesychio Illustri Milesio esse 
vindicandas, qui scripserit Ὀνοματολόγον ἢ πίνακα τῶν ἐν παι- 
δείᾳ ὀνομαστῶν. 

Vt statim fragilem huius argumentationis locum designe- 
mus quamvis non ita comparatum, ut inde disputatio ad pror- 
sus falsum eveniat finem: Lehrsii opera [in Mus. Rhen. XVII. 
p. 453 ss.] ac beneficio tandem aliquando ille fraudulentus libel- 
lus, qui Hesychii nomine fertur, detectus est ut foetus miselli 
recentissimae aetatis Byzantini (nisi forte ut ipse suspicor ipsius 
Christophori Rufi, qui se hunc libellum in epistula ad Cosmum 
I Mediceum e tenebris eruisse testatur), qui excerptis suis e Laer- 
tio Suidaque factis Hesychii nomen superscripsit nobilissimum, 
haud nescius, quantopere in hac fraude Suidae verbis s. v. Ἡσύ- 
χιος iuvaretur, „In verbis enim enodandis „od ἐστι τοῦτο τὸ βι- 
βλίον ἐπιτομή” dieinequit, quantum se homines docti torserint 
cf. Ioan. Meursius in not. ad Hes. Mil. p. 110. Fabricius ed. 
Harl. V. p. 567. Prellerus in Seeb. ann. vol. 17. p. 183. Nae- 
kius in Choer. p. 34 ss. C. Wachsmuthius in symb. Bonn. p. 133 
D. Volkmannus ib. p. 729. denique vid. Mus. Rhen. XXII. p. 193. 

Nihil igitur ex ea re conligendum est de vero illo Hesy- 
chio, quod haec Pseudohesychiana aperte ad Laertium provocant 
fontem. Ex solo autem Suida diiudicari potest, num re vera Laer- 
tius in Hesychii fontium numero habendus sit. Hoc enim tenen- 
dum est, Valentinum Rose de praecipuo Suidae fonte verita- 
tem assecutum esse, quamvis vetita et ut ita dicam erronea 
compita. Neque aliter O. Schneidero in eadem re contigit: qui 
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nimirum eo bene meruit, quod princeps certas caussas expo- 
suit, quibus ad unum eundemque Hesychium omnium Suidana- 
rum vitarum auctorem compellimur: ita ut C. Wachsmuthio in 
symb. Bonn. p. 138 nihil relinqueretur nisi ut spurias inter- 
mixtas rationes recideret liquidamque demum redderet argu- 
mentationem. 

Missis igitur Pseudohesychianis ad verum Hesychium ani- 
mum convertimus i. e. ad vitas Suidanas atque examinamus Valen- 
tini Rose φέσιν. Θέσιν dico, non probationem. Nam quas huius 
Φέσεως inseruit rationes, lenissima manu removendae sunt. Ve- 
luti ut doceret Hesychium diversas Laertii sententias in unum 
confudisse, excitavit Suid. s. v. Πράτης, La. Diog. VI. 87. 88. 
Scilicet hos locos comparari iubet, quos infra posui: 


Suid. s. v. Κράτης 
ὃς ἐξαργυρίσας τὴν οὐσίαν 
δέόωκε τὰ ἀργύρια τραπεζί-- 
τη &inov εἰ οἱ παῖδες αὐτῷ 
φιλοσοφήσουσι, τῷ δήµμῳ doö- 
ναι, εἰ δὲ ur, τοῖς παισὶν. 


Laertius: 
(Avrıodevns ἐν διαδοχαῖς φη- 
σι) — ἐξαργυρισαμενόν τε την 
οὐσίαν — ἀθροίσαντα πρὸς 
τὰ ἑκατὸν διακόσια τάλαντα 
τοῖς πολίταις ἀνεῖναι ταῦτα. 


— quoi δὲ Anuntgıog ὁ 0 Ma- 
γης τραπεζίτῃ zwi παρακα- 
τατίδεσδαι τὸ ἀργύριον συγ- 
Ψέµενον, εἰ μὲν οἱ παῖδες ἐδιῶ- 
ται γένοιντο αὐτοῖς ἀποδοῦ- 
ναι. εἰ δὲ φιλόσοφοι τῷ δή- 
po ὁιαγεῖμαι, 

Ratio, quae inter diversas Laertii narrationes intercedit, 
in hac re est posita, quod idem factum diversis exornatum co- 
loribus enarratur. Si Antisthenem sequimur, Crates civibus suis 
pecuniam ex patrimonio vendito factam tribuit, si Demetrium, 
aut civibus aut liberis sub quibusdam condicionibus. Cur vero 
Hesychium V. Rose has duas narrationes confudisse opinetur, non 
dispicio: immo Hesychius presse Demetrii Magnetis instat vesti- 
giis. Si vero V. Rose illa ἐξαργυρίσας τὴν οὐσίαν verba Hesychium 
ex priore narratione mutuatum esse putaverit, respondebo etiam 
e Demetrio Magnete nullam aliam significari pecuniam nisi hanc 
e patrimonio solutam: quod diserte hoc τὸ pronomine indicatur. 
Aequalitas autem verborum facillime explicatur, si forte Laertio 
et Hesychio eidem vel cognati fontes ad manus fuerint. Idem 
vero dicendum est de altero loco a V. Rose excitato, quo demon- 
strare studet, Hesychium ad verbum Laertium descripsisse s. v. 
Πυθαγόρας. La. Diog. VIII. 39. Concedo narrationem de Py- 
thagorae morte eisdem verbis apud Laertium et Hesychium ex- 
tare: non sequitur, quod ille consectarium esse voluit: immo 
cum duae aliae viae pateant ad hanc rem explicandam, tertia 
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illa, quam ipse secutus est, nullam habet vim necessitatis. Pri- 
mum enim cogitari potest de fontium cognatione, quos Laertius 
et IHesychius usurpaverunt. Deinde, quod mihi magis adridet, 
illa narratio a Suida ipso ad vitam Pythagorae Hesychianam 
appendicis loco addita esse potest: id quod ex ipsis V. Rose ver- 
bis p. 48 sumere licet »Suidam, adfirmantis, saepe plura ex di- 
versis scriptoribus excerpta congregantem argumentum augere«. 
Quae suspitio hac re valde stabilitur, quod ‚Suidas re rera lon- 
giorem de Pythagoreorum symbolis commentationem s. v. Ilv- 
αγόρας adiecit e Laertio ad verbum depromptam. 

His igitur duobus locis, quibus V. Rose «Φέσιν suam fulcire 
studet, cum nihil effectum sit, nolimus ita agere, ut eum iam 
convictum esse clamemus: immo is est adversarius noster, qui 
optimas saepe caussas consulto taceat atque lectoribus relinquat, 
ut ipsi vim et probabilitatem decretorum suorum examinent. 
Qua re operae erit pretium, accuratam inter Laertium et Sui- 
dam instituere comparationem, ut luculenter — wie quantum 
Hesychius exhibeat, de quo apud Laertium οὐδὲ ypv. 


Parentes philosophorum ab Hesychio accuratius 
quam à Laertio traditi: 


Hesychius: 
“Αρίστιππος ᾿4ριτάδου. 
ἀρχύτας Ταραντῖνος 'Bati- 
αίου υἱὸς 7j ΠΜνησάρχου 7 
Mvaouystov n ἸΙήνασαγό- 
ρου. 


Ἐπιμενίδης Φαίστου ἢ do- 
σιάδου ἢ ᾿Αγιασάρχου υἱὸς 
καὶ μητρὸς Βλάστας,. 


Ἡφράκλειτος Βλύσωνος 5 Βά- 
κτωρος, οἱ δὲ «δρακίνου. 


Θεανὼ — Φυγάτηρ μὲν 
1 υΦώνακτος — τιγὲς δὲ 
Boovrivov γυναῖκα γράφουσι 
καὶ τὸ γένος Ιέροτωνιᾶτιν. 


Θεόφραστος ΠΜελάντα yva- 
φείου, οἱ dà «4{4έοντος ἀπὸ 
Ἐρεσσοῦ. 


Ἐενοκράτης ᾿4γάθωνος ἢ 
᾿ 4γαθάνορος, 


Laertius : 


᾽αρχύτας Movnoayogov Tu- 
ραντῖνος, ὥς δὲ ᾿4ριστόξενος, 
Ἑστιαίου. 


Ἐπιμενίδης καθά φησι Θεό-- 
πομπος καὶ ἄλλοι o vxvoi, nu- 
τοὸς μὲν ἦν Φαιστίου, οἱ δὲ 
«ωσιάδου, οἱ δὲ "dymadgxov, 
Ἡράκλειτος Biécovog 5 ws 
τινες ΠΗρακίοντος, 

Θεανω — Πφοντίνου τοῦ Kgo- 
τωνιάτου θυγάτηρ, οἱ δὲ yv- 
valxı μὲν εἶναι Boovri'vov. 


Θεόφραστος Ἐρέσιος ΙΗελάντα 
κναφέως υἱὸς. 


ἘἜενοκράτης 4γαθήνορος. 
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Πολέμων Φιλοστράτου 7j Φι- 
λοκράτους. 

Στράτων — υἱὸς ὁ ᾿ 4κρεσι- 
λώου ἢ ᾿ 4ρκεσίου. 


Πολέμων Φιλοστράτου μὲν 
υἱὸς ἦν, 


Στράτων ᾿ἀκρεσιλάου. 


Cognati. 


Αναξίμανδρος — συγγενῆς 
καὶ µαθητὴς καὶ διάδοχος 
Θαλητος. 

᾿Αννίχερις ---ἦν δὲ τῷ 4ν- 
νικέριδι καὶ ἀδελφὸς 
Νικοτέλης ὄνομα φιλό- 
σοφος; μαθητῆς δὲ al 
τοῦ Enıpavng Jloosıdo- 
νιος. 

Αριστοτέλης — καὶ ἀδελφοὺς 
μὲν ἔσχεν ᾿ 4ρίμνηστον καὶ 
᾿ 4ριμνήστην. 

4ημόκριτος — τοῖς ἀδελφοῖς 
συνῆν Ἡροδότῳ καὶ {αμά- 
στη. 

Ἡρακλείδης — τὸ δὲ γένος 


ἄνωοθεν ἀπὸ 4άμιδος 
ἑνὸς τῶν ἡγησαμένων 
τῆς εἰς Ἡράκλειαν ἐν 


Onß ὤν ἀποικίας. 


θεανὼ — [lv9ayógov ἐξ οὗ 
ἔσχε Τηλαύγην καὶ IM v ἡ ἠσαρ- 
xov καὶ Μυῖαν καὶ ᾿4ρι- 
yv oc nv. 

Πυθαγόρας — ἢ ὥς τινες 
Ἡνήσαρχος, κατὰ δέτι- 
vac καὶ δυγάτηρ Μυῖα 
ὄνομα, κατὰ Ó ἄλλους 
καὶ 4ριγνώτη. 

Σωκράτης — (Mvgroi) ἐξ ἧς 
ἐγένετο Σωφρονίσκος καὶ M £- 
γέδηµος 5 Ἰηενέξενος, ὥς 
τισι δοκεῖ, 


Θαλῆς οὗ διήκουσεν ᾿ 4ναξί- 
µανδρος. 


τρέφεσθαί τε διὰ τὴν ἀπορίαν 
ὑπὸ τοῦ ἀδέλφου «αμάσου. 


Ἱππόβοτός γέ τοί φησι λέγειν 
Ἐμπεδοχλέα. Τηλαυγὲς κλυτὲ 
κοῦρε Θεανοῦς ILv9«yogéc τε. 


* T ', 
Mvoró — ἐξ ἧς γενέσθαι 
Σωφρονίσκον καὶ Mevegevor. 


Cognomina. 


' Aviio9évgg — ὅστις Il ε- 
ριπατητικὺς ἐκλήνη 
πρῶτογ. 
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ἄημήτριος — ὃς τὸ πρῶ- 
τον Φανὸς ἐκαλεῖτο, 
4ημόκριτος — ἐπεκλήθη 
δὲ Σοφία 0 {ημόκριτος 
καὶ [ελασῖνος διὰ τὸ 
γελᾶν πρὀςτἀκενόσπου- 
dov τῶν ἀνθρώπωγ, 
Θεόφραστος --- οὗτος πρότε- 
gov ἐκαλεῖτο Τύρταμος, διὰ 
δὲ τὸ Φείως φράζειν ὑπ 4ρι- 
στοτέλους ἐκλήδη Εὔφρα- 
στος, εἶτα Θεόφραστος. 
Κρατης — ἐπεκλήνη δὲ 
Θυρεπανοίκτης dıa τὸ 
ἀδεῶς ἐπεισιέναι εἰς 
παντὸς οὗπερ ἠβούλετο 
0(X0Y, 


De Laertii Diogenis fontibus. 


τοῦτον Τύρταμον Λλεγόµενον 
Θεόφραστυν διὼ τὸ τῆς φρά- 
σεως «εσπέσιον ' 4ριστοτέλης 
µετωνόμασε»., 


Praeceptores et discipuli. 


᾿ἀννίκερις — Παραβάτου 
γνώριμοςτοῦ 4ριστίππου 
ἀκηκούτος. 

᾿4ρχέλαος — [τοῦ δὲ µαθη- 
τὴς Σωκράτης] οἱ δὲ καὶ 
Εὐριπίδης φασίν. cod. 
Petropolit. Εὐριπίδην, ut Ku- 
sterus coniecit, 


᾿ Αριστοτέλης — διάδοχοι δ᾽ 
αὐτοῦ τῆς σχολῆς κατὰ τάξιν 
ἐγένοντο οἶδε Θεόφραστος 
Στράτων Πραξιτέλης A- 
xov ᾿4ρίστων 4υκίσκος 
Πραξιφάνης Ἱερώνυμος 
Πρύτανις Φορμίων Κρι- 
τόλαος. 

Ἐπίκουρος --- καὶ διέµεινεν 
ἡ αὐτοῦ σχολἡ ἕως Καίσαρος 
τοῦ πρώτου ἔτη σκς’, ἐν oig 
διάδοχοι αὐτῆς ἐγένοντο ıd', 
Ἡρακλείδης — ἐκδημήσαντος 
δὲ Πλάτωνος εἰς Ἁδικελίαν 
προεστάναι τῆς σχολῆς κατε-- 
λείφθη ὑπ) αὐτοῦ. 


Ἐπιτιμήδης Κυρηναξος — ου 
Παραιβάτης οὗ Ἡγησίας --- 
καὶ ᾿ 4ννίκερις, 
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Ηράκλειτος — 
τινὲς δὲ αὐτὸν ἔφασαν. dıu- 
κοῦσαι Beroyarovg καὶ In- 
πάσουτοῦΠυδαγορείου. 


Θεόδωρος --- ὃς ἠκροάσα- 
το Ζήνωνος τοῦ Κιτι- 
έως, διήκουσε δὲ xai 
Βρύσωγος καὶ Ilvoow- 
vog τοῦ Ἐφεκτικοῦ. 


Πλάτων — καὶ διεδέξαντο 
τὴν σχολὴν αὐτοῦ x«9' ἕνα 
olde. Σπεύσιππος, E Ἐενοκράτης, 


Πολέμων, Κράντωρ, Κροάτης, 
᾿4ρκεσίλαος, «{Πακύδης Εὔαν- 
δρος Φωκαεὺς, Zu ov 
4{εοντεὺς ἸἨἩΜοσχίων 
Εὔανδρος ᾿᾽4θηναῖος, 
Ἡγησίνους Καρνεάδης Xa p- 
uadag, 


Πυθαγόρας — οὗτος ἤκουσε 
πρῶτον Φερεκύδου τοῦ Zv- 
ρίου ἐν Saum, εἶτα Eguo- 
δάµαντος ἐν τῇ αὐτῇ Saum 
ὃς ἦν ἀπόγονος Κρεωφύλου, 
εὐτ᾽ ᾿4βάριδος τοῦ Yztg- 
βορέου καὶΖάρητοςτοῦ 
Μάγου, 


’ 


Πύρρων — διήκουσε Bov- 
σωγος τοῦ Κλεινομάχου 
μας ητοῦ. 


Σωκράτης — vivic δὲ Bov- 
σωνα οὐ Σωκράτους ar)” 
Εὐκλείδου ἀκροάτην γε- 
γονέναι, τούτου δὲ καὶ 
Πύρρων ἠκροάσατο. 


Σωκράτης — φιλοσόφους εἰρ-- 
γάσατο — Εὐκλείδην — ioa 
συστησάμ ενον σχολἠν, fus an’ 
αὐτοῦ ἐκλήθη IMeya ixi ano 
δὲ Κλεινομάχου τοῦ µα- 
Φητοῦ Εὐκλείδου ἐκλή- 
9» 4ιαλεκτικὴ — άλκι- 
βιάδην, Κριτόβουλον, Ec- 


Σωτίων δέ φησιν εἰρηκέναι 
τινὰς Ἔενοφάνους αὐτὸν άκη-- 
κοέναι. 


οὗτος ἤκουσε μὲν — Φερεκύ- 
ónv τοῦ ZvQfov, μετὰ Ó δὲ τὴν 
ἐκείνου τελευ τὴν ἦκεν εἰς Xa- 
uov καὶ ἤκουσεν Ἑρμοδάμαν- 
τος τοῦ ἀπογόνου Κρεωφύλου, 


ἤδη πρεσβυτέρου. 


Πύρρων — ἤκουσε Βρύσωνος 
τοῦ Φτίλπωνος. 


4ιαλεκιικῆς (sc. πρυέστη) 
Κλειτόμαχος Καρχηδόνιος (sic 
Cobetus; equidem scribi iubeo 
Κλεινόμαχος Καλχηδόνιος). 
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νομήδην ᾿4πολλόδωρον 

᾿4θηναίους, ἔτι δὲ Κρίω- 

να καὶ Σίμωνα, Εὐμαρῆτε 

Φλιάστον, Σιµμμίαν Θηβαἴον, 

Τερψίωνα Meyuapızor, 

Εὔηνον Χαιρεφῶντα. 

Φε ρεκύδης --- διδαχθῆναι 0' Φερεκύδης [Πιτιακοῦ διακή- 
ὑπ) αὐτοῦ Ilvdayogar λόγος, κοε. 

αὐτὸν ὁ οὐκ ἐεσχηκέναι 

καθηγητὴν. 


Patriae. 

αἰσχίνης — τιγὲς δὲ Avoa- 

viov παῖδά φασιν ᾿ 4θηναῖον 

Σφήττιογ. 8. V. Σωκράτης 

— Aloyivnv «{υσανίου Σφήτ- 

TLOY. 

Ἡρακλείδης — Ὀξυρυγχίτης. ΠἩρακλείδης — Καλλατιανὸς 

5 ᾿ 4λεξανδρεὺς, 


Mortes. 
«{ναξαγόρας --ἐλθών ἐν «Ίαμ- καὶ τέλος ἀποχωρήσας εἰς 
ψάκῳ ἐκεῖσε καταστρέφει τὸν «άμψακον αὐτόθι κατέστρε- 
βίον ἀποκαρτερήσας, we, 


Äroyevns — κατέστρεψε τὸν 
βίον δηχθεὶς ὑπὸ κυνὸς τὸ 
σκέλος καὶ θεραπείας ὑπερι- 
ῥων. 


Ex his, quae adhuc comparavimus, hoc in aperto est, ea, 
quae Hesychius seorsum et cum discrimine exhibeat, multo esse 
plura, quam Valentino Rose visa sint: neque minus adparet haec 
esse ita comparata, ut Hesychius ea ex aliis fontibus in Laer- 
tiana interiecisse nullo modo putandus sit. Quis, ut exemplo 
utar, sibi persuadebit Hesychium non fuisse contentum Stratonis 
notasse patrem Arcesilaum, sed alios petiisse libros, e quibus 
Arcesii nomen adiceret? Quis enim iussit eum accuratiorem esse 
Laertio? Omnino nonne parvo Hesychianarum vitarum ambitui 
convenientius est de uno auctore cogitare? An Hesychium pu- 
temus tantopere ab aequalium grammaticornm more recessisse, 
qui excerpendo, breviando, compilando doctrinae famam sibi 
vindicabant, ut πίνακα τῶν ἐν παιδεία ὀνομαστῶν componeret 
ex notis undique collectis et omnia compendia et summaria re- 
pudiaret, in quibus tota materia iam erat congesta? Id quod 
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ad Peripateticorum vel Alexandrinorum studia quadrat, non ad 
Byzantinos sexti saeculi magistellos. 

At omnino ut rem conficiamus, quid, quaeso, est cur de 
Laertio Hesychii fonte maiore iure, quam de alio aliquo histo- 
riae philosophorum scriptore cogitemus? An forte quod solus 
aetatem tulit fortunaeque favore — quam stultos adiuvare no- 
tum est — ex tanto naufragio servatus est? Nam inde quod 
multa apud Hesychium congrua inveniuntur cum Laertio, nihil 
omnino sequitur: nisi forte doceri potest singulis Hesychianarum 
vitarum particulis respondere singulos Laertii locos; id quod 
post nostram discrepantiarum enumerationem nemo docere co- 
nabitur. Vt igitur dicam quod sentio: eodem iure de Laertio 
Hesychii fonte cogitamus, quo de Hermippo, Sotione, Sosicrate, 
Diocle, Demetrio, aliis i. e. nullo iure. 

Accedit autem res quaedam, quam V. Rose ne verbo quidem 
tetigit. Hesychium usurpasse uberiorem Laertio fontem, non so- 
lum ea re probatur, quod multa in eius vitis extant, quorum 
apud Laertium nec vola nec vestigium est, sed etiam quod plu- 
res vitae ex eisdem philosophiae temporibus et disciplinis apud 
Hesychium produntur, quas Laertius plane omisit. Quod ut do- 
ceam, sat est nomina antestari Alcidamantis, Arignoti, Aristo- 
xeni, Diagorae, Dicaearchi, Dionis, ITecataei, Hermagorae, Zeno- 
nis Sidonii, Theaeteti, Theanus Metapontinae, Theodori, Iasonis, 
Hippiae, Callippi, Persaei, Tyrannionis, Phaniae, Philippi. Pa- 
naetii et Posidonii nomina ex hac serie hanc ob caussam sunt 
removenda, quod Laertius etiam eorum vitas enarravit: quas 
excidisse cum aliorum Stoicorum vitis docet index Laurentianus. 

Nosmet igitar praefracte negamus in Hesychii vitis nil nisi 
umbram Laertii dispiei, in quam sententiam Val. Rose abiit, ut 
nobis speciosam suam de Menagiana vita e Laertio repetenda 
opinionem obtruderet. Vnde autem re vera huius vitae origines 
repetendae sint, iam nobis quaerendum est. Quid quod E. Hei- 
tzius homo sobrii iudicii hoc de tota inter Laertianum indicem 
interque Menagianum intercedente ratione statuit p. 16 »Geht 
aus dem eben Gesagten mit hinreichender Sicherheit der Unter- 
Schied beider Verzeichnisse in Hinsicht auf den Umfang hervor, 
80 ist er doch nicht ausreichend, um die nahe Verwandtschaft 
und den gemeinsamen Unterschied [leg. Ursprung] beider in 
Zweifel zu ziehen. Zu einem ähnlichen Resultate gelangen wir, 
wenn wir die in beiden Verzeichnissen bei Aufzeichnung der 
einzelnen Titel beobachtete Reihenfolge vergleichen. — — Un- 
geachtet jedoch der sich in doppelter Hinsicht zwischen den 
Verzeichnissen ergebenden Uebereinstimmung tragen wir Beden- 
ken, die von Rose ausgesprochene Meinung zu billigen und ein- 
fach Diogenes als die Quelle des Anonymus zu bezeichnen«, 


220 De Laertii Diogenis fontibus. 


Qua in commentationis parte ab Heitzio praetermissum nollem, 
quod index Laertianus liquido haec sola scripta continet, de 
quibus non ambigitur (V.. 34 ὡς Önkov ἐκ τῶν προγεγραμµέ- 
ων συ 'γγραμμµάτων, & τὸν ἀριθμὸν ey ὺς ἥκει τετρακοσίω», 
τὰ ὅσα γε ἀναμφίλεκτα. πολλὰ γὰρ xat (t. ja εἰς αὐτὸν ava- 
φέρεται συγγράμματα αὐτοῦ καὶ ἀποφθέγματα ἀγράφου φω- 
νῆς εὐστοχήματα). Hesychius vero etiam ψευδεπίγραφα ulti- 
mo loco adicit. Quod autem ad ordinem, quo tituli utriusque 
indicis secuntur, attinet, en conatum nostrum hac tabula ex- 
pressum: qua demonstrare studemus, quomodo paulatim idem 
index per diversas librariorum manus in has duas diversasque 
formas abierit, quas Laertius et Hesychius repraesentant. 


Genuina forma: 
| περὶ πλούτου. | περὶ εὐχῆς. 


σοφιστής. 


Mevegevos. | προτρεπτικός. 1 περὶ εὐγενείας. 


ἐρωτικὸς. | περὶ ψυχῆς. | περὶ ἡδονῆς, 
Laertiana : Hesychiana: 
σοφιστής. Mevé£evog. ἐρωτι-- σοφιστής. περὶ πλούτου. π. 
κός, περὶ πλούτου, προτρεπ-- εὐχῆς. ΜΗ ενέξενος. προτρεπτ. 


τικὸς. π. ψυχῆς, περὶ εὐχῆς, 
περὶ εὐγενείας, n. ἡδογῆς. 


7, εὐγενείας. ἐρωτικὸς. 
ψυχῆς. περὶ ἡδονῆς, 

a librariis confusa: 
περὶ πλούτου. σοφιστῆς. π. 
εὐχῆς, Mevé&evoc. περὶ EUyt- 
γείας. ἐρωτ. περὶ ψυχῆς, προ-- 
τρεπτ. περὶ ἡδονῆς, 


περὶ 


His et aliis artibus fortasse genuina totius indicis forma 
recuperari potest. Quod cum aliis relinquam, eo redeo, ubi Hei- 
tzius pedibus subsistit. Quod enim optime ille de cognatione 
utriusque Aristotelis indicis observavit, omnino in omnes Hesy- 
chianos et Laertianos philosophorum indices valet. Quos insti- 
tuta comparatione docebo ab eodem fonte stirpem deducere. 
Cuius cognationis vestigia in hac re agnoscenda sunt, quod Laer- 
tius Hesychiusque unum semper eundemque exhibent indicem 
sed suo quisque discrimine, ita ut modo hic, modo ille pleniora 
praebeat. Exempla vero haec consignabo: 


Hesychius: Laertius : 


" Ava&iuavÓgog — ἔγραψεπε- 
Qi φύσεως, γῆς περίοδον 
καὶ περὶ τῶν ἁπλανῶν 
καὶ σφαῖραων καὶ ἄλλατιγά,. 


καὶ γῆς καὶ Φαλάσσης περί- 
μετρον πρῶτος ἐγραψεν. ἀλλά 
καὶ σφαῖραν κατεσκεύασε, 
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Αἰσχίνης — διάλογοι à' av- 
TOU Μιλτιάδης Καλλίας Ῥί- 
vov ᾿σπασία ᾿4ξίοχος Τη- 
λαύγης Αλκιβιάδης , καὶ ot 
καλούμενοι ἀκέφαλοι: : Φα * 
jov. Πολύαινος. 4ρ ά- 
xov. Ἐρυξίας. Περὶ ἀρε- 
τῆς. Ἐρασίστρατος. Σκυ- 
δικού. 


᾿Ανάχαρσις — ἔγραψε νοµι- 
ua oxv93uxa àv én dày. Περὶ 
εὐτελείας τῶν εἰς τὸν ἀγνθρώ-- 
πινον βίον ἔπη πάντα διακόσια. 


᾿Αντισθένης — οὗτος συνέ- 
γραψε τύµους δέκα" πρῶτον 
....Mayıxov, ἀφηγεῖται 
δὲ neg ᾿Ζωροάστρου τι- 
vos Mayov εὑρόντος τὴν 
σοφία», τοῦτο δὲ τες 4ρι-- 
στοτέλει, οἱ δὲ Ῥοδίῳ (of. 
La. VI. 19] ἀνατιθέωσι. 
4ημόκριτος — γνήσια ὁ 
αὐτοῦ βιβλία εἰσιβ' ὅτε 
μέγας Ataxoouog καὶ τὸ περὶ 
φύσεως κόσμου. ἔγραψε δὲ 
καὶ ἐπιστολάς. 
Ἐμπεδυκλῆς -— καὶ ἔγραψε 
δι ἐπῶν περὶ φύσεως τῶν 
ὄντων βιβλία 7. καὶ εστιν 
ἔπη ὡς B. Ἰατρικὰ Χαταλο- 
y&ónv xai ἀλλά πολλὰἀ. 


οἱ ὁ) οὖν τῶν Αἰσχίνου τὸ 
Σωκρατικὸν doc άπομεμαγ-- 
µένοι εἰσιν ἑπτὰ. πρῶτος Mır- 
τιάδης Καλλίας᾽ 4ξίοχος ' Ao- 
πασία ᾿ 4λκιβιάδης Τηλαύγης, 
Ῥίνω». 


v. Φαίδων — κυθικοὺς λό- 
^ 

γους. καὶ τούτους τινὲς Moyı- 

vov φασί;. 


διεβάλλετο ὁ) 0 «ἰσχίνης xai 
paio" ὑπὸ Meveözuov τοῦ 
Ἐρετριέως ὡς τοὺς πλείστους 
διαλύγους ὄντας Σωκράτους 
ὑποβάλλοιτο λαμβάνων παρὰ 
Ἐωανθίππης. ὧν οἱ μὲν καλού- 
µενοι ἀκέφαλοι. 


οὗτος. ἐποίησε τῶν τε παρὰ 
τοῖς ὀκύθαις void | καὶ τῶν 
παρὰ τοῖς Ἕλλησιν εἰς εὐτέ-- 
λειαν βίον καὶ τὰ κατὰ τὸν 
πόλεμον ἔπη ὀκτακόσια. 

φέρονται Ó' αὐτοῦ συγγράµ-- 
pats τόμοι δέκα. πρῶτος κτλ. 


cf. ind. Hes. Aristot. — wevd- 
επίγραφα -— µαγικόν. 


τὰ δὲ βιβλία αὐτοῦ καὶ Θρά- 
συλος ἀναγέγραφε κτλ. 


τὰ μὲν οὖν. περὶ φύσεως αὐ- 
τῷ καὶ οἱ κάθαρμ οἱ εἰς 
ἔπη τείνουσι πεντακισχίλια, 
6 δὲ ἑατρικὸς λόγος εἰς ἔπη 
εξ ακύστα. 

καὶ δὴ ὅτι γράψαντος 
αὐτοῦ καὶ iiia ποιήµα- 
τα τὴν τε τοῦ Ἐέρξου 
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Ἐπιμενίδης — ἔγραψε δὲ πολ- 
Au ἐπικῶς καν καταλογάδην 
μυ στήφιά τινα κο! καθαρμµουὺς 
καὶ ἄλλα αἰγιγματώδη. 


Ev 'doEog — ἔγραψε δὲ πλεῖστα 
τοῦ eidovc. τούτου καὶ ÜOxT(t- 
ετηρίδα, ἔτι δὲ δι ἐπῶν 
ἀστρονομίαγ. 


Ζήνων Ἐλεάτης --ἔγραψεν 
Ἔριδας, Eönynow τῶν 
Ἐμπεδοκλέους,πρὺς τοὺς 
φιλοσόφους περὶ pi 
σεως. 

Θαληῆ ης — ἔγραψε περὶ µε- 
τεώρων ἐν ἔπεσι, περὶ 
ἰσημερίας καὶ ἄλλα τινα. 


Κέβης --- διάλογοι αὐτοῦ φέ-- 
ρονται τρεῖς Ἱβόόμη Φρύνι- 
Ζος Πήαξ(ἔστι δὲ τῶν ἐν 
"didov διήγησις)καν &À- 
AeTira 

Il egíavógoc — eygayev ὗπο- 
θήκας εἰς τὸν ἀγορώπι- 
vov βίον ἔπη B. 
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διάβασιν καὶ nooo/utov 
εἰς ἀπύόλλωνα — 
καθύλου δέ φησιν (1ε- 
ρώνυμος) καὶ τραγῳδίας 
αι τὸν γράψαι καὶ πολι- 
τικά κτλ. 


ἐποίησε δὲ Κουρήτων καὶ Ko- 
Qr βάντων γένεσιν xat Θεογο- 
γίαν enn πεντακισχίλια. ”4ρ- 
γους ναυπηγίαν τε καὶ Ἰάσο-- 
voc εἰς Κόλχους ἀπύπλουν 
ἔπη ἑξακισχίλια πεντακόσια. 
συνέγραψε δὲ καὶ καταλογί- 
δην περὶ θυσιῶν καὶ τῆς ἐν 
Κρήτη πολιτείας καὶ περὶ 
Mivo καὶ Ῥαδαμάνθυος εἰς 
ἔπη τετρακισχίλια. 


τὸν ὀκταετηρίδα xara τίας 
συγγράψαι — γράψας τοῖς 
ἰδίοις πολίταις »όμους ὥς ψη- 
σιν Ἕρμιππος à ἐν τετάρτῃ περι 
τῶν ἑπτὰ σοφῶν καὶ ἆστρο- 
λογούμενα καὶ γεωμετρούμενα 
καὶ ἕτερ) ἄττα το. 


Lj 
φέρεται γοῦν αὐτοῦ βιβλία 
πολλῆς συγέσεως γέµοντα. 


κατὰ δέ τινας δύο μόνα ar. 
έγραψε, περί τροπῆς καὶ 
ἰσημερίας — 

τὰ δὲ γεγραμμµένα υπ 
αυ Ἰτοῦ,φησι 4όβων ὁ 4ρ- 
γεἴος, εἰς eng τείνει dia 
x 06L. 

Πέβης — καὶ τούτου qégov- 
ται διάλογοι τρεῖς. Πίγαξ. 


EBdoun. Φρύνιχος. 


1 * ? 
ἐποίησε δὲ καὶ ὑποθήκας εἰς 
ἔπη ὀισχίλια, 
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Πιατακός — ἔγραψε νόμους, — 
ἐποίησε δὲ καὶ ἐλεγεῖα έπη 
x καὶ ὑπὲρ νόμων καταλο- 
yadıv. 

Πολέμων — καὶ πολλὰ μὲν 
συνέγραψε. βιβλία, οὐδὲν Ö’ 
αὐτοῦ φέρεται. 
Πυθαγόρας — συ νέγραψΨε Ö’ 
o Πυθαγόρας μόνα τρία βι- 
βλία. παιδευτικὀγ. πολ ιτικὸν. 
τὸ δὲ ερὀµενον τρίτον ὡς 
Ilvdayogov Avoıdog ἐστι τοῦ 
Ταραντίνου — τιγὲς άνατι- 
δέασι αὐτῷ καὶ τὰ χρυσά 
ἔπη. 

Σύλων ---- ἔγραψε vouovg 49η- 
ναίοις — ποίημα dı’ ἐλεγείων 
0 Σαλαμὶς ἐπιγράφεται, ὑπο- 
θήκας di ἐλεγείων καὶ ἄλλα. 


Τηλαύγης — ἔγραψε περ 
τῆς τετρακτύοςβιβλία A 
(Φαίδων --- διάλογοι Ó' αὐτοῦ 
Ζώπτρος ΠΗήδιος 2 Σίμων dv- 
τίμαχος n πρεσβύτης, Νικίας 
Sing ίας Ἰαλκιβιάδης 
Κριτόλαος. 


Φερεκύ Ógc — ἐστι Ö’ ἅπαντα 
4 gv έγραψε ταῦτα. ἑπτάμυ- 
χος ῆτοι Θεοκρασία ἢ Θεο-- 
γονία. ἔστι δὲ Θεολογία ἓν 
βιβλίοις , ἔχουσα θεῶν γέ-- 
νεσιν καὶ διαδόχους. 

Dikıoxog — ἔγραψε dıu- 
λόγους ὧν ἐστι Κόδρος. 
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ἐποίησε δὲ καὶ ἐλεγεῖα ἔπη 
ἑξακόσια καὶ ὑπὲρ γόµμων κα- 
ταλογάδην τοῖς πολίταις. 


. * 
— ἵκανά συγγράµµατα κατα- 
λιπών. 


yeyganraı δὲ τῷ Πυθαγόρα 
συγγράµµατα τρία παιδευτι-- 
κὸν πολιτικὸν qvoixov, τὸ δὲ 
φερόμενον ὡς Ilv9uyógov Ab- 
σιδὀς ἔστι τοῦ Ταραντίνου. 


γέχραφε δὲ fov μέν ὅτι 
τοὺς νόμους καὶ δημ ny o- 
oíag δὲ καὶ εἰς ἑαυτὸν 
ὑποδήκας ἐλεγεῖα zul τά περὶ 
Ζαλαμῖγος καὶ WE 9η- 
valov πολιτείας ἔπη 
πεντακισχέίλια, καὶ ἰάμ- 
βους καὶ ἐπῳδούς, 


Jako όγους δὲ συνέγραψε γνη-- 
σίους μὲν Ζώπυρον Σίμωνα 
καὶ ὁισταζόμεγον Νικία», 
Mndıov 0 v ‚pyaoı cine 
o X (vov, οἱ di IloXvatvov, 
᾿Αντήκαχον n πρεσβύτας. καὶ 
οὗτος ὁιστάζεται. Σκυ- 
θικοὺς λόγους, καὶ τοῦ- 
τους τιγὲς «ἰσχίνου φασίν. 


σώζεται δὲ τοῦ Συρίου τότε 
βιβλίον ὃ συγέγραψεν οὗ ἡ 
ἀρχὴ *TÀ, 


τά τετραγωδάριά (4f vo- 
γένους) φησιν ὁ Σ Σάτυρος 
Φιλίσκου είναι τοῦ Al- 
γινήτου, 
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Aperuimus igitur interiorem horum indicum cognationem. 
Tantum enim abest, ut Hesychius Laertium descripserit et com- 
pilaverit, ut ab utroque ex uno fonte, sed cum discrimine hau- 
stum esse censeamus. Jam vero hic communis fons indagandus 
est. Cum autem pro certo statuendum sit, vitas Hesychianas ex 
eodem fonte fluxisse, unde indices, ratio postulat, postquam 
edocti, sumus Laertianorum indicum fontem eundem esse Hesy- 
chianorum, ut conligamus, quidquid ex Hesychii vitis ad singu- 
los illos quos eruimus fontes Laertii referendum est. 


Hesychius: 
ἀναξαγόρας — ἔφυγε ὁ ἐξ L49nvd» Περι- — Sotion ap. 
κλέους αὐτῷ συγειπόντος. καὶ ἐλθὼν ἓν “Ίαμ- La. 
ψάκῳ ἐκεῖσε καταστρέψαι τὸν βίον ἀποκαρ- 


τερήσας — 
διότι ὑπ) 49ηναίων ἐν εβλήθη Ev δεσμωτηρίῳ = Hermippus 
olurıya καινὴν δύξαν τοῦ Heov παρεισφέρων. 

᾿ἀναξιμένης — yéyovev ἐν τῇ vé ὀλυμπιάδι = Apollodorus 
[ἐτελεύτησε δὲ suppl.] ἐν τῇ 3 dolio» ἁλώσει 

ὅτε Kögog ó Πέρσης Κροῖσον καθεῖλεν, 


“Αρίστιππος — πρῶτος δὲ τῶν Σωκρατικών — Phanias Il. 
μισθοὺς ἐπράξατο. 66. 
Αριστοτέλης — ὃ δὲ Νικόμαχος ἰατρὸς ἦν — Hermippus 
τοῦ τῶν ᾿4σκληπιαδῶν Ὑένους, ano Nixoua- V. 1. 
χου τοῦ Νικάογος, 
— τραυλὸς τὴν φωνήν — — "Timotheus 
Ve: 
— ἐξ Ἑρπυλλίδος παλλακῆς, N | ἠγάγετο μετὰ — Demetrius 
Πυθιάδα τοῦ Ἑομείου τοῦ E? woryov, ὅστις Magnes 
ἦν ἄρχων ragréog — Εὐβούλου δὲ τοῦ Βι- V. 3. 


Φυνοῦ δοῦλος γεγονὼς. 
— ἐγεννήνθη δὲ Ev τῇ ἐννενηκοστῇ Ervarn όὀλυμ- Ξ- Apollodorus 


πιάδι — V. B. 
— οἱ δέ φασι voum αὐτὸν τελευτῆσαι — Apollodorus 
V. 10. 


"Agxérag — τοῦτόν φησι Φανίας 0 Ἐρέσιος Phanias. 
(codd. φανερῶς. emend. optime Bernhard.) ye- 
νέσθαι διδάσκαλον Ἐμπεδοκλέους, 


«{ημήτοιος --- δηχθεὶς ὑπ ἀσπίδος ἀπέθανε- Hermippus 


καὶ ἐτάφη ἐν τῷ Βουσιρίτῃ von. V. 78. 
Znudxgirog — ὡς de τινες, καὶ Muywv καὶ — Demetrius 
Χαλδαίων τε καὶ ΓΙερσῶν. Magnes 


IX. 35. 
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4ιογένης — κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέρων, ὅτε καὶ 
ὁ Maxtóo» ᾿ 4λέξανδρος ἐν Βαβυλῶνι ἀπέ- 
Φαγε», 


Ἐμπεδοκλῆς — τραγῳδίαι αὐιοῦ κό’ 
Ἐμπεδοκλῆς Merwvoz 


— oi δὲ Ἐξαιγέτου 


— οὗτος ὁ Ἐμπεδοκλῆς στέµµα ἔχων ἐπὶ τῆς 
xepahng χρυσοῦν κτλ. 
— ἔρριψεν ἑαυτὸν εἰς κρατῆρα πυρὺς κτλ. 


— ἐπεκλήθη δὲ καὶ Κωλυσανέμας κτλ. 


— γέγονε δὲ τούτου µαθητῆς Γοργίως ὁ ρή-- 
τωρ 0 «4{εοντῖνος --- 
Ἐπίκουρος --- πρώτον μὲν ἐν 
σύν τοῖς γονεῦσιν 


Saum διατρίψας 


— ἀκούσας δὲ Ναυσιφάνους τοῦ {ημοκριτείου 
καὶ Παμφίλου τοῦ Πλάτωνος μαθητοῦ 


— γέγονε δὲ ἐπὶ τῆς 09 ὀλυμπιάδος κτλ. 
Εὔδοξος — ᾧ τρεῖς ἐγένοντο θυγατέρες " κτὶς 
4ελφὶς Φιλτίς 


Ζήνων — καθελεῖν δὲ Φελήσας Νέαρχο», 
N ἄιομέδοντα τὸν Ἐλέας τύραννον εάλω 


€ 
οι 


— καὶ ἐν iuo βληθεὶς συνετρίβη πτισσό- 
µενος. 

Ἡρακλείδης — οὗτος καὶ ὁράκοντα ἔθρεψε καὶ 
ἡμέρωσε καὶ εἰχε συνδιαιτώµενον αὐτῷ κτλ. 


Ἡράκλειτος — ἀλλ αὐτὸς βολβίτφ χρίσας 
ὅλον ἑαυτὸν εἶασε ξηρανθῆναι τοῦτο ὑπὸ τοῦ 
ἠλίου κτλ. 
— τινὲς δὲ αὐτὸν ἔφασαν διακοῦσαι Atvoga- 
νους. 

Muf. f. Philol. N. F. XXIV. 


225 


Demetrius 
Magnes 
VI. 79. 

Heraclides 
VIII. 58 

Hippobotus 
VIII. 51. 

— Apollodorus 

VIII. 52. 
= Satyrus 
VIII. 53. 

Neanthes 

VIIL 72. 


Hippobotus 
VIII. 69. 
Timaeus 
VIII. 60. 
Satyrus 
VIII. 58. 


Heraclides 
in Sotionis 
Epitome 
» EE 
Ariston X. 
14. 


— Apollodorus 
X. 14. 
Sotion VIII. 
89. 


Heraclides 
in Satyri 
Epitome 
IX. 26. 
Hermippus 
IX. 27. 
— Demetrius 
Magnes 
V. 89. 
Neanthes 
IX. 4. 


Sotion IX. 5, 


15 


226 De Laertii Diogenis fontibus. 


Θεανὼ — γαμετὴ δὲ τοῦ μεγάλου Πυθαγόρου — Hippobotus 


ἐξ οὗ ἔσχε Τηλαύγην. VIII. 43. 
Θεόφραστος — ἐρώμενον δὲ (ἔσχεν) τὸν “ρι- = Aristippus 
στοτέλους υἱὸν τοῦ φιλοσόφου Nixouayor V. 39. 
Κράτης — ὃς ἐξαργυρίσας τὴν οὐσίαν κτλ. — Demetrius 
Magnes 
VI. 88. 
Πυθαγόρας Zautoc = Hermippus. 
— οὗτος ἤκουσε — Ζάρητος — Aristodemus — Alexander 
τοῦ uayov cf. Hippol. Polyhistor 


philosoph. vid. Cyr. 
p. 58 Wolf. adv. Iul. 


IX. 133, 
Πύρρων — καὶ πρότερον uiv ἦν ζωγράφος — Apollodorus 

IX. 61. 
Σωκράτης — πρότερον γενόμενος λιθοξόος, = Duris II 19, 
ὥστε καί φασιν αὐτοῦ ἔργον εἶναι τὰς ᾿49ή- 
vnow ἐνδεδυμένας Χάριτας. 
— ἀκοῦσαι «{αμώνος — Alexander 

II. 18. 
᾿άριτστόξενος ᾿4ρχελάου = Aristoxenus, 
Φιλίσκος — αὐτὸς ὁ) ἀκουστῆς nv τοῦ κυνὸς — Satyrus VI. 
4ιογένους. 80. 
κατα Ó' Ἕρμιππον Στίλπωνος — Hermippus. 
Χρύσιππος --- ἹἸ αρσεὺς — — Alexander 

VII. 179. 
— xai τελευτήσας o' καὶ γ΄ ἐτῶν ὑπὸ τοῦ πιεῖν — Hermippus 
ἄκρατον καὶ ἰλιγγιάσαι. ΥΠ. 184. 


Tenemus igitur Hermippum, Satyrum, Duridem, Aristip- 
pum, Sotionem, Hippobotum, Heraclidem, Apollodorum, Nean- 
them, Timaeum, Aristoxenum, Demetrium Magnetem alios, e 
quorum memoria conformatae sunt Hesychii philosophorum vitae. 
Apertum vero est eum non omnes hos ipsum inspexisse: hoc 
potius quaerimus, quis sit ille unus scriptor, qui horum om- 
nium rivulos in agrum suum derivaverit ideoque ab Hesychio 
commodissime potuerit compilari. 

Si quis vero hanc scriptorum seriem oculis perreptaverit, 
non dubitabit, quin suspitio in uno certoque haereat homine. 
Ex illorum scriptorum numero aetate recentissimus et Hesychii 
temporibus proximus est Demetrius Magnes, idem, qui ceterorum 
scriptorum doctrinam iam in usum suum converterat. Atqui ex 
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ipsa disputatione nostra adparet eosdem prorsus scriptores, ad 
quorum auctoritatem singulae vitarum Hesychianarum particulae 
redeant, a Demetrio Magnete esse usurpatos. 

Vt igitur dicam, quod consectarium est: Demetrius 
Magnes est ille unus fons, e quo Hesychius doctri- 
nam suam hausit, Demetrii Magnetis color facies- 
que ex Hesychio tamquam e palimpsesto enitescit. 

Hoc novo adminiculo, quod modo assecuti gumus, certius 
effici potest, quod in quinto capite magis coniecerim quam pro- 
baverim, Demetrium Aristippi quoque περὶ παλαιᾶς τρυφῆς 
librum usurpasse. Conf. Suid. s. v. Θεόφραστος. Laert. V. 39. 
Idem de Hippoboto dicendum est cf. Suid. s. v. Ἐμπεδοκλῆς. 
La. VII. 51. 69. Suid. s. v. Θεανω La. VIII. 43. Etiam hoc 
iam est in liquido positum, epistulas sapientum et aliorum e De- 
metrio in Dioclem fluxisse cf. Suid. s. v. Ἐπιμενίδης cf. La. I. 
64. 112. Suid. s. v. Κλεόβουλος La. I. 98. Suid. s. v. [nzo- 
χράτης. Etiam Timotheus in Demetrii fontium numero habendus 
est cf. Suid. s. v. 44gi0roréAnc. La. V. 1. La. III. 4. 5. Nean- 
thes — Dicaearchus — Timotheus V. 1. 2. Hermippus — Ti- 
motheus — Hermippus. Non erat academicae scholae addictus 
cf. La. III. 5. IV. 4. De Timaeo eiusdem Demetrii fonte cf. 
Suid. s. v. Ἐμπεδοκλῆς La. VIII. 60. Restat, ut etiam Alexan- 
drum Polyhistorem censeam Demetrio praesto fuisse cf. Suid. s. 
v. Χρύσιππος La. ΥΠ, 179. Suid. s. v. Σωκράτης. La. II. 18. 
Suid. s. v. Πιθαγόρας. Cyr. adv. Iul. IX. 133. 

Iam extat uno vitarum loco nomen a librariis corruptum 
4γρέσφων ἐν Ὁμωνύμοις, e cuius ductibus Ο. Schneiderus fe- 
lieiter ᾿4ργεσιφῶν eruit. Qui cum ad Apollonios Tyanenses ex- 
citetur, alteri vel tertio p. Chr. saeculo adsignandus esse videtur. 
De cuius homonymorum tabulis non dubito: quid egit Argesi- 
phon nisi ut Demetrii indices usque ad aetatem suam supplendo 
continuaret. Quam operam paullo socordius, si recte video, prae- 
stitit: si quidem constat eum Demetrii errores, a viris doctis 
post Demetrium detectos, integros in librum suum transtulisse. 
Id quod luculentis exemplis demonstrabo, si mihi copia fuerit 
hanc totam materiam cum pulvisculo exhauriendi 8). 

Neque hoc neglegentiae vitium Argesiphon vitavit, quod 
nonnunquam ad verbum res descripsit, quas Demetrio quidem 
scribere licuit, non licuit homini multo recentiori. Vt uno de- 
fungar exemplo: nulla ratione, nisi hac, quam modo indicavi- 


6) Haec, quae probavimus, non solum ad philosophorum, sed 
etiam ad poetarum, rhetorum, historicorum, medicorum vitas pertinere 
unusquisque dispicit. — Sed patet prorsus alia via, qua demonstrari 
possit, ex homonymorum indicibus profectum esse Hesychii compen- 
dium. Quod uno verbo notasse velim. 
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mus, haec Hesychi verba possunt explicari s. v. Ἐπίκουρος - "m 
καὶ διέµεινεν ἡ αὐτοῦ σχολὴ ἕως Καήσαρος τοῦ πρώτου ἔτη 
σκζ’, ἐν oig διάδοχοι αὐτῆς ἐγένοντο ιδ. Hoc loco innisi 
Zumptius alii anno XLIII a. Chr. n. Epicureorum scholam eva- 
nuisse sumunt: quod nobismet sumere non licet, quippe qui 
docuerimus eam etiam Tiberii Caesaris aetate integris et continuis 
successionibus floruisse. Turbae vero illo loco excitatae facillime 
sedantur, si nobiscum facis adfirmantibus, hoc ipso anno XLIII 
Demetrium Magnetem librum suum composuisse: id quod Scheur- 
leeri computis optime convenit. Significavit igitur Demetrius 
Epicureorum scholam aetate sua fuisse superstitem: cuius nota 
integra transiit in Argesiphontem atque inde in Hesychium: 
quem descripsit Suidas. 

Hanc igitur accipe tabulam — ut tandem aliquando dis- 
putationi finem imponamns — qua totam rationem, quae inter 
Laertium Suidamque intercedit, adhibito stemmatis artificio ex- 
primamus : 

Demetrius Magnes περὶ ὁμωνύμων 
ο. ona — 


Argesiphon Diocles 

περὶ ὁμωνύμων βίοι φιλοσόφων 
Hesychius Milesius Laertius Diogenes. 

ὀνοματολόγος 


Hesychii epitome 
non servata 


Suidas Eudocia cf. Mus, Rhen. XXII p. 193. 


Dabam Lipsiae anno MDCCCLXVII. 


Bur frage über die principes in der Germania 
des Taritus. 


Die wichtige und vielbe[prodene Frage über bie Bedeutung ber 
principes in bet Germania wird nicht für erledigt gelten fónnen, fo 
lange nod) über Lesart und Auslegung entjdjeibenber Stellen unter 
ben Urtheilsfähigen Zwieſpalt herrſcht. Das [εβίετε gilt namentlih von 
den überaus wichtigen Worten beà Tacitus im 13. Kapitel: Insignis 
nobilitas aut magna patrum merita principis dignationem etiam 
adulescentulis adsignant. ceteris robustioribus ac iam pridem 
probatis adgregantur. nec rubor inter comites adspici. Borber 
geht bie Schilderung ber Wehrhaftmahung ber Yünglinge vor bet 
Bollögemeinde, im Anſchluß an bie citierten Worte folgt die Darftel- 
lung des Gefolgsweſens. — So viele und verfchiedene Deutungen 
diefe Stelle ſchon erfahren bat, ba8 legte Wort ift nod) keineswegs 
geſprochen; ſelbſt bie meines Wiſſens neueften Erörterungen von Halm 
(“über einige controverfe Stellen in ber Germania des Tacitus’ Cigungà: 
ber. ber fgl bayr. Acad. v. Wiffenih. 1864. II, 1 p. 2—6) und 
Waig (über bie principes in ber Germania des Tacitus’ For: 
ihungen z. beutjd. Gejd. II. 1862. p. 392—399 und deutjhe Ver: 
faſſungsgeſch. 2. Aufl. 1865 I. p. 264—269) haben bei aller Gorg: 
falt und Grünblidfeit ber Unterjubung eine von mwejentlihen Bedenken 
unberührte Erklärung nicht aufzuftellen vermodt. 

Gà foll hier ber Verſuch gemacht werden, die Unhaltbarkeit ber 
bisher vorgebradbten Auslegungen bargutbun und eine wie e8 jcheint 
einfahe und nicht fern liegende Löjung ber Schwierigkeit vorzuſchlagen. 

Mas die lleberlieferung der Stelle betrifft, jo entjpricht bie oben 
gegebene Fafjung bem übereinftimmenden Seugni& der Handſchriften bis 
auf eine Stelle: ftatt dignationem haben bie beiden beiten, ber Bon: 
tanu3 und Vaticanus 1862, dignitatem (vgl. Reifferſcheid, symb. 
philol. Bonn. II. p. 625 und feine forgfältigen Unterfuhungen über 
das Verhältnik ber Hofj. in den quaestiones Suetonianae p. 409 fi. 
unb p. XII). So unerheblih dieſe Variante erjdjeint, fie ijt bod) 
für bie Behandlung ber Stelle beveutungsvoll geworden. Es laffen 
πώ nämlih, abgejeben von einzelnen Mopificationen, im Wejentlichen 
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drei Richtungen unterfcheiden, melde bie Erllärungsverjuche genommen 
haben. Die erite hält fid) an die Lesart dignitatem oder faßt wenig: 
ftenà dignationem im Ginlíang mit dem Spradgebraub des Tacitus 
als gleidjbebeuteno mit dignitatem. ine zweite liest dignationem 
und nimmt bie8 Wort in der jonft ungewöhnlichen tranfitiven Bedeu: 
tung. Die dritte endlich jucht durch Aenderung beà ceteris in ceteri 
zu belfen, während fie in Bezug auf die erwähnte Variante fid) bet 
erften Erflärungsart anſchließt. Vertreter der eriten Richtung find mit 
ber Mehrzahl ber früheren Philologen F. Nitter (in feinen Ausgaben 
des Zac) und Halm (a. a. O.), bem aud) Reifferſcheid beizupflihten 
ſcheint (a.a. D.), bie zweite, zuerft von Orelli aufgeftellt (symb. crit. 
et phil. in Tac. Germ. 1819 p. 15) von Döberlein, Krig (in ber 2. 
Ausg. der Germ.) unb ben meiften Hiftorifern gebilligt, wird am nad: 
brüdlidften von?Baig (a. a.D.) verfohten, die dritte geht von Lipfius 
aus unb bat unter ben neueren Herausgebern bei Haafe und Haupt 
Beifall gefunden. 

Halten wir an dignitatem oder an dignationem als gleichbe: 
beutenb [feft und faffen bie Worte des Tacitus nur in ihrer feftflebens 
ben unb nadjgemiefenen Bedeutung, jo kann bie mwörtliche Ueberſetzung 
nur lauten: „Ausgezeichneter Adel ober große Verdienſte ber Väter 
weiſen eines Fürften!) Würde aud) nod) ziemlich jungen Männern gu. 
Cie werden ben übrigen Grmadjeneren und ſchon vorbem Bewährten 
beigejellt (ober: gejellem fid) bei) und e8 ift feine Schande unter ben 
Gefolgsleuten erblidt zu werden”. Adsignare, weldes feine Grund: 
bedeutung zuweiſen, anmweifen, zuorbnen, zuertheilen’ niemals aufgibt 
(Halm p. 4), kann nicht beißen: bie Anwartſchaft auf etwas (bier bie 
fürftlihe Würde) verfhaffen. Adgregare darf nicht durh “unter: 
orbnen’ überjegt werben. Richtig Ritter: ‘qui adgregatur, non sub- 
icitur; coordinatur, non subordinatur' Robustioribus bezieht fid 
mie ber Zuſammenhang deutlich zeigt, auf das Lebensalter; über dieſen 
Cpradgebraud) vgl. Halm p. 6 n. 5, ber auf Zac. ann. XIII. 29; 
XIIII. 63. Nep. Alcib. II verweift?). Principis dignitas ift unbe: 
ftritten ‘die Würde eine8 Fürften’, οὗ es aber an unjeret Stelle das 
fürftide Amt fefbft bezeichne, ober nur fürftlide Geltung, Fürftenrang, 
ben einer behauptet, ohne eine Fürftenftelle zu befleiden, ijt ſprachlich 
allein nicht auszumahen. Beide Möglichkeiten müfjen aber in Betracht 
gezogen werden, wenn ber am fid) flare Sa » Magna — adsignant« 
mit dem meit weniger Haren folgenden foll in Verbindung gebtadt 
werden, Gefangen, mie Ritter u. X. annehmen, die bevorzugten jungen 
Leute zum fürftlihen Amt felbft, jo können bie ceteri robustiores 


1) Ich finde εδ unbedenklich, mit Waitz principes burdj ‘Fürften’ 
zu überjegen, im Gegenjat zu den reges ber Deutſchen. 

2) Hinzugefügt werden fann aud bie fehr bezeichnende Stelle im 
dialogus de orat. 85: ex his suasoriae — pueris delegantur, contro- 
versiae robustioribus adsignantur. 
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ac iam pridem probati, denen fie an gereibt, gleichgeftellt werben, [ο 
bart aud) bie Grgänzung von principibus ift, bod) nur die übrigen 
Fürften fein, in deren Zahl fie jegt eintreten. Dann aber läßt fid) 
ber mehrfach erhobene Einwand nicht bejeitigen, daß bei biefer Auf: 
faffung jeder llebergang zu den folgenden Worten ‘nec rubor inter 
comites adspici’ fehle, bie jo völlig in der Luft fteben und ohne jede 
Vermittlung die Darftelung der Gefolgsverhältnifje einleiten. Aber 
nicht bío8 das; man wird zugeben müflen, daß die Worte robustiores 
ac iam pridem probati eine ganz ungeeignete Bezeihnung für bie 
Fürften find, ba fie „blos ben Gegenjag gegen bie unmünbige Jugend, 
nicht die Eigenfhaften, bie von einem princeps gefordert werben 
mußten, anzeigen können“ (Waitz Vfg. 268). Ya ber ganze Gebante 
ift inbalt3los, ba er nicht jagt al8 was fid) von felbit verftánbe, — 
Laſſen fid) dieſe Bedenken heben, menn mir principis dignitatem mit 
Halm in allgemeinerem Sinne („eines Fürften Geltung und Würde“) 
faffen? Unter ceteri robustiores ac i. p. p. werben zwar aud) jo 
die übrigen Fürften verftanden, aber das Anfchließen der wenn aud) 
mit fürftlihem Nang und Titel, [ο bod) nicht mit bem fürftliden Amte 
befleideten adulescentuli ſoll nunmehr aufgefaßt werben als das Ein- 
treten betjelben in das Gefolge ber ceteri principes, in meldem, wie 
aus ber unmittelbar folgenden Erwähnung ber gradus comitatus zu 
ſchließen, „jolhe adulescentuli alà afeidjjam geborne principes in bet 
Regel aud) eine hervorragende Stellung eingenommen hätten” (alm 
p. 5). So wäre allerbing8 ber fehlende Zufammenhang mit *nec rubor 
i ο. adspici' bergeftellt, aber εδ bleibt bie ganz unpaſſende Bezeich— 
nung ber Fürſten als robustiores a. i. p. p., bie dur Halms Ent: 
gegnung (p. 6), ber ben Gegenja be8 Alters 3mijden robustiores 
etc. und adulescentuli geltend πιαΦί, keineswegs gerechtfertigt wird; 
man verlangt eben nicht bie Hervorhebung des Altersunterjchiedes, 
fondern irgend eine beutlide inmeijung auf die fürftliche Stellung, 
Mas aber bei dieſer Erklärung nicht minder bedenklich bleibt, ijt bie 
Ausdehnung des Begriffs von adgregantur. Mochten jene bevorzugten 
Sünglinge im Gefolge nod) fo febr ausgezeichnet werden, das Verhält: 
niß be8 comes zu feinem princeps bleibt ein Dienftverhältniß, eine 
Unterorönung. So erſcheint der Begriff von adgregare, indem aus 
bem beiorbnen ein unterorbnen wird, mejentlich alteriert (Waitz 9Bfa. 
266). Es bleibt nur nod bie Frage, ob zur Aufrehthaltung ber 
2esart dignitatem (ober dignationem in gleibem Sinne) nidt eine 
andere Beziehung be8 ceteris, entweder auf bie comites im folgenden, 
oder auf bie adulescentuli im vorhergehenden móglid) wäre. Ceteris 
auf bie im folgenden erwähnten Gefolg8genofjen zu beziehen und zu 
überjegen: ‘jene adulescentuli werben ben bereit3 erprobten Gefolgà: 
genoſſen beigefellt’, wäre fpradjfid) unerhört, ba die comites bisher 
mit feinem Worte erwähnt find, Cine Beziehung auf adulescentuli 
würde aber der Sinn verbieten; ben übrigen jungen Leuten, aljo 
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ſolchen bie Fürftenrang nicht erlangen, aleichgeftellt werden können 
bod) die nicht, melde eben burd) ben erhaltenen höheren Rang eines 
Vorzugs tbeilbajtig wurden. 

Aus der bisherigen Erörterung ergibt fi, daß zwar ber Caf 
‘magna — adsignant’ nad ber bejprodenen Auffaſſung einen guten 
und Haren Gedanken enthält, das folgende aber mit bemjelben in einen 
wirklich befriebigemben und einleuchtenden Sujammenbang nicht gebradt 
werden fann. Jedenfalls mar εδ bieje Erfenntniß, welche jene zweite 
Art von Grllärungsverfuhen hervorgerufen bat, bie von ber Lesart 
principis dignationem ausgeht unb dem legteren Worte den tranfi: 
tiven Sinn von Werthſchätzung, Anerkennung, Beahtung (von Eeiten 
de3 Fürften)’ glaubt beilegen zu müffen (Waig 9g. 268). Nun find 
bie genannten Vorzüge des jungen Mannes „ver Grund, daß bet 
Fürft fie beffen für würdig achtet, was ihnen fonft nod nicht zuge: 
ftanden wäre” (“insignis nobilitas aut magna patrum merita in 
caussa sunt, ut principes etiam adulescentulis favorem tribuant; 
qui qualis sit sequentibus explicatur' Krig), fie werden ben Xel: 
teren unb bereit3 Erprobten gleichgeftellt, indem ber Fürſt fie entweder 
vor ber Zeit mebrbaft πιαΦί ober in das Gefolge aufnimmt, ober aud) 
beides; eine Berjchiedenheit der Auffafjung bie aud) jegt nod) móglid) 
bleibt, für ben Kern der Frage aber unerheblih ijt. Cinige Vorzüge 
diefer Erklärung leuchten fofort ein. Für bie robustiores a. i. p. p. 
it jept eine vernünftige, ja die einzig mögliche Beziehung gewonnen: 
auf die Worte im Eingang des Kapiteld sed arma sumere non ante 
cuiquam moris quam civitas suffecturum probaverit; es find 
bie bereità früher (iam pridem) mebrbaft gemachten (probati), denen 
bie adulescentuli gegenüberfteben, gang junge Männer, melde bie Be: 
dingungen ber MWehrhaftmahung mod) nicht haben, aber in Folge bet 
erwähnten Vorzüge jenen angereibt, v. b. gleichgeftellt werden. Den 
Sufammenbang mit bem Gomitat gewinnt 9Baig (Big. 269) durd bie 
Auffoffung, baB Wehrhaftmahung in ber Negel Bedingung für Die 
Aufnahme in ba8 Gefolge gemejem, bier aber eine Ausnahme gemadt 
worden fei. 

Dagegen tauchen bei biejer Erklärung andere, nicht leichte Be: 
denken auf. Zwar möchte id nicht mie Halm (p. 3) allzu viel Ge: 
wicht darauf gelegt feben, bap die Lesart ber beften Handſchriften, 
dignitatem, verworfen ift. Bei Lichte befehen ift die Cade mirtlid) 
mindeftens zweifelhaft. Guten Grund bat fdon was Waitz (Forſch. 
p. 393) geltend macht: „es wäre nicht wohl zu erklären, wie daraus 
(au8 dignitatem) das dignationem aller übrigen Abjchriften hätte 
werden follen, während dignitatem fid) als Glofje ober 9Berjeben eines 
einzelnen Screibers leicht genug begreift. Pont. und Rom. (Haupt 
A u. B) ftimmen aud) fonft mannigfad) unter Πώ überein, fo daß 
ihre Weberlieferung, jo gut fie im Ganzen fein mag, faft nur bie 
Autorität Einer Quelle hat und allen übrigen Ableitungen ber einen 
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verlorenen Urhandfchrift gegenüber nicht ben Ausschlag geben fann". 
Diefe Argumentation wird burd einen nicht unweſentlichen Umſtand 
erheblich verftärkt. Nach Reifferſcheids Unterſuchungen (a. a. D. p. 413 f.) 
find ſowohl A ala B nidt au$ bem apographum des $enod von 
Aſeuli felbft, fonberm aus eim unb berjelben allerdings jebr jorgfältig 
gemachten Abſchrift beffelben geffoffen, wie bie nur in diejen beiden 
Hoff. vorliegende faljde Auflöfung einiger Gompenbien ganz deutlich 
zeigt. Da aber bie übrigen, freilich [Πατ interpolirten Qbij. keineswegs 
nur Ableitungen von A unb B, fondern auf anderem Wege aus bet 
gemeinfamen Urquelle geflofjen find, fo ift ihnen ein gewiſſer felbft: 
ftändiger Werth neben jenen beiden mit Nichten völlig abzuſprechen. 
Schrieb hiernah nur ein Schreiber aus bem apographum des $jenod) 
dignitatem ab, alle übrigen aber das als Verſehen jdmer zu et: 
líárenbe dignationem, [ο würde es bod) Pedanterie fein, menn man 
nur um de3 Princips willen an dignitatem al$ der ‘allein gut be: 
glaubigten Lesart' hartnädig feithalten wollte. Suláffig wäre nur nod) 
die Annahme, daß beides, jomobl dignitatem ald dignationem in 
bem apographum des Φεποώ gellanben und ber eine Abjchreiber 
Ὀἱε[εδ, bie anderen jenes adoptiert haben. Wenigftens bat Reifferſcheid 
das SBorbanbenfein zahlreicher, aus ber Unleferlichkeit der alten Quelle 
erFlärbarer Dittograpbien im apographum beà $enod) febr mabrjdein: 
[i gemadt. Laßt fid daher mit jug nicht bebaupten, daß dignita- 
tern bie allein richtige, ober aud) nur bie bejtbeglaubigte 9eéart fei, 
fo find mehrere andere, namentlib von Halm (p. 3 f.) betonte Bes 
bemlen gegen die in Rede ftebenbe Auffaffung der Stelle um [ο meni: 
gew anzufechten. Es fteht feft und wird aud) von Waig anerkannt, 
daß dignatio an feiner der zahlreihen Stellen wo es bei Tacitus 
vorfommt (ann. II. 33. II. 53. III. 75. IV. 16. IV. 52. VI. 27. 
XIII. 20. XIII. 42. hist. I. 19. I. 52. III. 80. Germ. 26. Bal. 
Bötticher lex. Tac. Halm p. 3 n. 1), bie hier beanjptudte Bedeutung 
aufmeift; aud) an ben menigen Ctellen mo es bei andern Schriftitel: 
lern erjcheint, bat es nad Halms richtiger SBemerfung mehr ben Sinn 
‘Gnade, Gunjt' als Würdigung, Anerkennung, Beahtung’ (bie von 
Halm p. 3 n. 2 angeführten Stellen find: Suet. Calig. 24. Juſtin. 
XXVIII. 4. 10. ®aneg. I. 1. 2; VI. 23. 1 und bie wenig in Bes 
tradit kommenden God. Theod. VI. 35. 15 Firm. Maternus de err. 
prof. rel. 12. Ausgejchlofien wird Liv. X. 7. 12). Weiter ift, mas 
ebenfalla Halm berworhebt, die bebeutjame Gtellung von principis 
gleih nad dem Subject bei diejer Erklärung unerträglib. —Xrüge 
principis nicht den Hauptnabdrud, jo würde Tacitus ſicher dignatio- 
nem vorausgeftellt haben. Sehr pajjenb meijt Halm auf bie ganz 
übnlide Stelle hist. I. 52 bin: 'Vitellio tres patris consulatus... 
imponere iam pridem imperatoris dignationem, et auferre 
privati securitatem'. Endlich rmiberítrebt bie Grunbbebeutung von 
adsignare (juieijen, zutheilen) ber Verbindung mit einem tranfitiven 
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Begriff (jo aud) alm p. 4). Saber läßt fid) weder bei Tacitus (val. 
bie nahe liegende Stelle hist. I. 30: transfugae et desertores .. 
imperium adsignabunt? ferner hist. II. 60: pleraque fortuita 
fraudi suae adsignantes. dial. 35: controversiae robustioribus 
adsignantur unb 36: adsignatae etiam domibus inimicitiae, Germ. 
14: sua quoque fortia facta gloriae eius adsignare) nod) aud) bei 
anderen Autoren (vgl. die zahlreihen Stellen bei Forcellini) eine ähn: 
lide Verbindung nachweiſen. 

G8 wäre nun zu prüfen, ob bie Verſuche ber dritten Art mehr 
Anſpruch auf Billigung haben. Durch bie 9[enberung von ceteris 
in ceteri gewinnt adgregantur ein anbere8 Subject; nicht mehr bie 
bevorzugten jungen Leute werden bem robustioribus beigejellt, jonbern 
bie übrigen, aljo bie nicht bevorzugten adulescentuli: bie bevorzugten 
werden Fürften, bie nicht bevorzugten jchließen fid) ben bereit3 früher 
wehrhaft gewordenen an. Da dies von nod nicht mebrbaften Jüng— 
lingen nicht gejagt werden kann, jo müjjen bei dieſer Auffaffung bet 
Stelle die adulescentuli überhaupt zu ben wehrhaft gemachten φετεώ: 
net werden, obwohl dies bem Sujammenbang nad) feine Bedenken Dat. 
Aber melden Smed hätte bann bie inbaltloje Bemerkung, daß wehrs 
haft gemachte in die Gemeinfchaft derer, bie früher bie Wehrbarkeit er: 
langt, eintreten? Daher wird man bei ber Lesart ceteri immer mie: 
der darauf zurüdfommen, in ben robustiores bie Gefofgégenofjen zu 
jehen, was wie oben gezeigt, nicht angeht (val. aud) 9Baig Forſch. 
373. 9a. 267). 

Sft bie Aenderung des Tertes an fid (don miplib, [ο muß fie 
um jo mehr als milltübrlid) verworfen werden, als burd) biejelbe eine 
einleuchtende VBerbefjerung des Sinnes nicht erzielt wird. 

DVielleiht gelangen mir auf einem anderen, meines Wiſſens nod) 
nicht eingefchlagenen Wege eher zum Ziele. Eine genaue Prüfung des 
Sujammenbang8 unferer Stelle mit bem Vorhergehenden und Folgen— 
ben muß zu der Wahrnehmung führen, daß ber Gag *magna — ad- 
signant! ben Fortjchritt ber Darftellung auf empfindlihe Weife ftört 
unb unterbribt. Das Kapitel [djifoert bie feierlihe MWehrbarmahung 
be8 jungen Germanen vor verjammelter Volksgemeinde und knüpft 
daran bie Darftellung des Gefolgsweſens. Der mebrbafte junge Mann 
bildete entweder ein freie8 Glied der Gemeinde, oder er trat in das 
Gefolge eines Geleitherrn ein; darum fchließt fid die Schilderung ber 
Comitatsverhältniffe ganz ungezwungen und zwedmäßig an bie bet 
MWehrbarmahung an. Nun tritt aber zmwifchen beide innerlich verbun— 
bene Theile ber Erzählung ein fremder Gedanke ftörend ein, bie Nach— 
richt von der Erhebung ganz junger Leute zur Fürftenwürde. Wie 
ftörend diefer Caf ift, bemeift eben nichts befier αἴδ bie unbelobnte 
Anftrengung der Interpreten, dur die fubtilften Auslegungskünſte 
einen leidlihen Sujammenbang herzuftellen. Denten mir unà den Satz 
fort, [ο wird gewiß Niemand an dem Zuſammenhang ben geringften 
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Anftoß nehmen können. Wie der römijche Jüngling burd) Anlegung 
ber Toga, jo wird ber germanijde durch bie Inveſtitur mit Speer 
und Schild ein Glied des Staates; »ante hoc« mie e8 Tacitus ſchön 
ausdrüdt, »domus pars videntur, mox reipublicae: ceteris robu- 
stioribus ac iam pridem probatis adgregantur; nec rubor inter 
comites adspici«, Cie werben burd ben Gintritt in die Genofjen- 
ſchaft ber älteren und bereità mebrbaften Männer ein Theil der Volks— 
gemeinde; aber aud) mer anjtatt in biefer freien, unabhängigen Ctel: 
lung zu verharren, es vorzieht fid) einem Gefolgsherren anzujcließen 
unb unterzuorbnen, braudt befbalb nicht zu erröthen; eine keineswegs 
überflüffige Bemerkung, ba ben rómijden 9ejer bei ber freiheitslieben: 
ben Natur de3 Germanen der freiwillige Eintritt beffelben in ein 
Dienftverhältnig wohl befremben konnte. Bugleih gewinnt Zacitua 
durch biefe Worte einen ungezwungenen llebergang zuder fid) anſchlie— 
Benben Daritellung des Gefolgsweſens. 

Der auége[djiebene Sag aber gehört nothwendig dahin, mo von 
ber Fürftenwahl die Rede ift, b. D. an das Ende des vorhergehenden 
(12.) Kapitels: eliguntur in isdem conciliis et principes qui iura 
per pagos vicosque reddunt. centeni singulis ex plebe comites 
consilium simul et auctoritas adsunt. Hieran jchließt fid) bie Nach— 
ridt, Daß in Folge befonderer erblider Vorzüge ober vwäterlicher Sei: 
ftungen auch ziemlih junge Männer zur Fürftenwürde gelangten. Die 
Nothiwendigkeit ber Umftellung wird nod) mehr einleudten, menn fid) 
der ganze Zufammenhang mad) unjerer Anordnung überbliden läßt: 

Ende von Kap. 12. 

Eliguntur in isdem conciliis et principes, qui iura per pa- 
gos vicosque reddunt; centeni singulis ex plebe comites, con- 
silium simul et auctoritas, adsunt. insignis nobilitas aut 
magna patrum merita principis dignationem etiam 
adulescentulis adsignant. 

Rap. 13. 

Nihil autem neque publicae neque privatae rei nisi armati 
agunt. Sed arma sumere non ante cuiquam moris quam civitas 
suffecturum probaverit: tum in ipso concilio vel principum ali- 
quis vel pater vel propinquus scuto frameaque iuvenem ornant. 
haec apud illos toga, hic primus iuventae honos, ante hoc do- 
mus pars videntur, mox rei publicae: ceteris robustioribus ac 
iam pridem probatis adgregantur; nec rubor inter comites ad- 
spici. 

Die Entftehung ber Sagverjchiebung ijt ohne Mühe zu erllären. 
Das Auge des Screibers konnte von adsunt leiht auf das ähnliche 
Schlußwort adsignant abirren, [ο daß er ftatt bei insignis fortzus 
fahren, glei bie an adsignant fid anſchließenden Worte des nädhjiten 
Kapitels folgen ließ. Er ward inbeB bald fein 3Berjeben inne und 
ſuchte e3 nun in übliher Weife baburd gut zu machen, daß er ben 
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ausgelafjenen Sag da wo er gerade mit Schreiben ftanb, nachtrug, bie 
richtige Stelle aber burd) beigefegte Zeichen andeutete, bie ber nächfle 
Abjhreiber dann leicht überjeben konnte. Wer Handſchriften gelefen 
bat, weiß wie häufig bieje8 Verſehen fomobl alà aud) bie angegebene 
Art ber Aushilfe ift, bie man anderen Arten der Gorvectur im Syn: 
terejje des [auberem, leſerlichen Aeußeren der Handfchrift gern vorzog. 
Die ?lebnlidteit der Schlußworte (adsunt, adsignant) ſcheint unjere 
Vermuthung zu beftätigen. 

Räumt man die Nichtigkeit unferer Umftellung ein, jo wird bet 
Streit über bie Bedeutung der Worte principis dignatio von felbft 
gejchlichtet fein, weil man feine Veranlaſſung mehr bat, zu Gunften 
einer ungemóbnliden — Gebanfenoerbinbung den Haren und einfachen 
Sinn der Worte burd) künftlihe Auslegung zu verbunteln. Es wird 
nidt mehr bezweifelt werden, daß Zacituá in der That von ber durch 
Vorzüge ber Geburt oder väterlibe Verdienſte Derbeigefübrten Wahl 
aud) ziemlich junger Männer berichtet; aud) wird man nidt mehr be: 
baupten, daß zur Belleidung des fürftliben Amtes adlihe Geburt er 
forderlih war (aut magna p. m.), mie man anbererjeità zugeben 
muß, daß ber aejdfedt[ide Vorzug allerdings bei ber Wahl hohe Be: 
rüdfihtigung fand. Es mirb enblid) ein Grund meniger vorhanden 
fein, die am Schluß des 12. Kap. erwähnten comites mit den Ge: 
felg&genoffen ber folgenden Kapp. zu iventificieren, 

Schließlih fei nod eine Bemerkung gegen den fachlichen Gin: 
wurf geftattet, daß die Wahl fo ganz junger Leute „in unreifem 
Alter”, „halber Kinder” zu Fürften bod) wenig Wahrſcheinlichkeit habe. 
Wer bier einen Anftoß findet, faßt ben febr bebnbaren Begriff des 
Morte3 adulescentulus viel zu eng. Cicero braudt von fid) biejen 
Ausdrud für bie Zeit, wo er pro S. Roscio Amerino ſprach (‘quan- 
tis illa clamoribus adulescentuli diximus de supplicio parricida- 
rum’ orat. 30), alfo in einem Alter von 26 (Quintil. XII, 6. 4) 
ober 27 Jahren (Gellius XV, 28. 3). Hamilcar als jugendlicher 
Feldherr in Gicilien beißt jogar admodum adulescentulus (Nepos 
Ham. 1); vgl. ferner Gic. de rep. I. 15 B Rep. Epam. 1. 14. 
Pausan. 4. τα eine Stelle bei Tacitus felbft enthält vielleicht eine 
SBeftátigung feiner Nachricht. Horkel (Urzeit p. 712) πιαΦί aufmertjam 
auf Zac. hist. IV. 71 unb 76. Am Ende des 71. Kap. heißt es: 
ρατ equitum — nobilissimos Belgarum, in quis ducem 
Valentinum! unb biejer ablige Feldherr wird an der anderen 
Stelle (76) ein imperitus adulescentulus genannt ('idque 
ipsum quod inconditam nuper Valentini manum contra spem 
fuderint, alimentum illis ducique temeritatis; ausuros rursus 
venturosque in manus non inperiti adulescentuli, verba et con- 
ciones quam ferrum et arma meditantis, sed Civilis et Classici 
e.q.8.) IV. 68 ift er *acerrimus instinctor belli' unb wird genannt *tur- 
bidus miscendis seditionibus et plerisque gratus vaecordi facun- 
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dia’. Wir haben in diefem Palentinus einen Herzog in jugendlichem 
Alter aus hochadligem Geſchlecht (nobilissimus). Wäre nachzuweiſen, 
daß die Belgen ihre Heerführer aus ber Zahl ber principes gewählt 
haben, [ο müßte man annehmen, daß bem Balentinus feine insignis 
nobilitas [Φον in jugenblidem Alter zur Fürftenwürde verholfen habe. 
Ohne Mahrfcheinlichkeit ift bie Annahme nicht, von den Gadfen me: 
nigftend berichtet Beda, daß fie in Kriegszeiten den Herzog aus ber 
Mitte ber Gaufürften ober Satrapen, wie er fie fonberbarer Weiſe 
nennt, durch dad Loos gewählt haben: “Non enim habent’ jagt er 
hist. eccl. V. 10, regem iidem antiqui Saxones, sed satrapas 
plurimos suae genti praepositos, qui ingruente belli articulo 
mittunt aequaliter sortes, et quemcumque sors ostenderit, hunc 
tempore belli ducem omnes sequuntur'. Beweiöfraft wohnt [reilid) 
diefer Analogie nicht bei, aber trofbem bat man feinen vernünftigen 
Grund, bie Nahriht des Tacitus anzuzweifeln. 


Porta. Guítao Richter. 


9admort. 


Durch bie Freundlichkeit ber Redaction auf bie von mir über: 
jebene Beiprehung ber Stelle burd D. 9tibbed (in diefer Zeitſchr. 
XXII. p. 158 f.) aufmertíam gemacht, babe id) ber vorftebenben Gr- 
örterung nod) Folgendes hinzuzufügen. 

Nibbed faft bie Worte *principis dignationem adsignant’ in 
bem Sinne, daß „jenen Jünglingen durd ihre Geburt (ood) nicht allein 
burd) bieje?) eine Anwartſchaft auf die Würde eines Häuptlings 
gegeben“ wird. Borläufig aber habe ber befignirte princeps fid) erft 
ju bewähren gehabt, „indem er fid) reiferen und längft bewährten an: 
ſchloß und fid nicht fdàümte, einftmeilen fid unter ben comites 
wie alle übrigen edlen jungen Leute feben zu lafjen". Der fo in pie 
Stelle bineingetragene Begriff des „einftweilen” wird nun burd) Wen: 
derung be8 'ceteris' in 'interim' gewonnen, 

Der fo bergeftellte Sujammenbang ift aber ein fünftliher; ad- 
signare (zuweijen, zutheilen) weiſt nicht, mie 9L, mit Unrebt auf Zac. 
hist. I. 30 geítügt, annimmt, auf bie Zukunft, kann nicht be: 
deuten —die Anwartſchaft auf etwas geben’. Aber gejegt aud, εδ 
wäre móglid, jo bleibt bod) aud fo nod die unzuläflige Beziehung 
der Worte 'robustioribus ac iam pridem probatis’ auf bie im Vor: 
bergebenden mit keiner Silbe erwähnten comites, e3 bleibt aud) da3 
in dem 9fuábrud adgregantur liegende Bedenken; denn daß dies 
Wort vom Anſchluß eines comes an ben princeps richtig gejagt fei, 
beweift weder Tac. ann. XV. 59 (si conatibus eius [ber Verſchwö— 
tung des Pijo] conscii adgregarentur ‘wenn fid für fein Unter: 
nehmen Zbeilnebmer fänden’) nod aud Bell. II. 52, wo von 
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bet Begleitung des fliebenben Pompeius dur die beiden Lentulus 
(quos comites ei fortuna adgregaverat) die Rede ijt. 

Gnolid) muß ich beftreiten, daß dignatio bei Tacitus nie das 
Amt felbit bezeihne. Gerade an ben angeführten Stellen (hist. I. 52 
unb ann. XIII. 20) würde fid) bieje Bedeutung nur burd) eine et: 
jwungene interpretation bejeitigen lafjen. Fabius Balens, bet ben 
Vitellius antreibt, kann nicht jagen wollen, daß biejem bie von jeinem 
Vater belleibeten Würden (tres consulatus, censura, collegium Cae- 
saris) [don längft faijerlide8 Anfehen verliehen, fondern daß Bi: 
tellius burd) biejelben zu bem kaiſerlichen Amte berufen erjceine 
(imperatoris dignationem imponere). Eben [ο wenig jagt bie am: 
dere Stelle, dab Burrus fein Amt als Befehlshaber ber Leibwache 
factifdó verlor, jonbern es heißt: ber faijerlihe Befehl, durch melden 
dem Burrus fein Amt entzogen und auf Gaecina Tuscus übertragen 
werben jollte, war bereits auégefertigt, ald e8 der DBermittlung des 
Geneca nod gelang, dem Burrus [είπε Stelle zu erhalten (scriptos 
esse — codicillos —, sed ope Senecae dignationem Burro 
retentam). Weder der Begriff von dignatio nod) von adulescen- 
tuli, worin 91. mit Unrecht ,unreife Burſchen“ fiebt, hindert bie Mög: 
lidteit, dignatio principis ald das Fürftenamt felbft aufzufafjen. 


6. 9. 


Bu den Zragmenten älterer römiſcher Dichter. 


Nonius muß eigentlih recht boshaft jcheinen, nod) mehr boshaft 
αἴδ dumm (und das mill viel jagen!), daß er fo oft DVerfe citirt, 
denen nur ein Halbfuß fehlt. Allein menn man fid die Mühe nimmt, 
ein wenig genauer bin zu feben, fo entbedt man meift, daß fid) bie 
mangelnde Arfis oder Zbefi8 nod) irgendwo findet, und id habe in 
den Analeften und fonft genug angebliche Beifpiele biejer eben [ο febr 
ber Gewohnheit der alten Grammatifer ald dem Weſen ber Poeſie 
mwiderftrebenden Celtjamteit befeitigt. Dafielbe geſchieht bei einem Verſe 
aus Attius, ben Ribbed offenbar nicht binlánglid) accurat erwogen 
Dat, ba die Off. des Nonius felbjt das richtige an die Hand geben. 
Non. p. 123: ignavit id est ignavum fecit. Accius Aeneadis 
aut Decio. Fateor sed saepe ignavit fortem in spe expectatio. 
Gbenberj. p. 126 (ungemif ob durd feine oder ber Abjchreiber Nach— 
[iffigfeit wiederholt) ignavit ignavum facit. Accius Aeneadis: fa- 
teor sed saepe ignabat fortem in spe expectatio. — Nibbed 
bat bier, ohne auf des erſten Seugnifje "ignavum fecit! und auf 
ignabat im zweiten zu achten, folgenden Vers hergeftellt: 

. fateor, sed saepe ignavit fortem in spe expectatio. 
3d dächte, man hätte zuerft fragen follen, ob von Adjectivis auf us 
Verba nad) ber vierten in der Bedeutung „zu etwas madjen" gebildet 
werden. Fach ber erften gibt εδ deren Dutzende. Es genügt bier an 
aeternare, antiquare, alternare, curvare, durare, mactare, ini- 
quare, inimicare, perpetuare zu erinnern. ‘jeder fann fid dieſe 
Beilpiele nad) Belieben vermehren. — Ich balte alfo das fecit des 
erften Gitat8 feft, unb [telle durch Combination von ignavit und 
ignabat her ignavavit!). Gà ift eben av mit einem febr natürlichen 
Irrthum nur einmal gejdrieben in ben beiden Lemmen und im Ber 
leg ber erjten Stelle. Daß ferner p. 126 nad) Eintreten der Gorruptel 
von den Abſchreibern facit für fecit interpolirt wurde, fann ben, ber 
mit bem Tert be8 N. vertraut ijt, nicht Wunder nehmen. Dagegen 
ijt in ber andern die richtige Form mad) ber eríten Gonjugation er: 
halten und nur, gleidfallà febr erflärlih, bi nah ba ausgefallen. 
€o erhalten mir von felbft einen vollftändigen Vers: 

fäteor, sed saepe ignavavit förtem in spe expectätio 


1) [Gbenjo bereits Büceler Bd. XV ©. 434]. 
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So möge denn das Monftrum ignavire, das mod) heute alle Lerica 
unficher macht, bingeben *unde negant redire quemquam'’. | 

on. p. 132 laetitudine pro laetitia. Attius —  Bacchis 
*quanta in venando affectio est laetitudine'. Statt des unmógliden 
affectio ſchreibt Voſſius affectust, Jlibbed affecta est, Mercier affecti 
laetitudine. Ohne Zweifel tam von Attius: 

quanta in venando affecti est laetitudine, 

nämlib Agaue, bie ihren Cobn verfolgt. Ov. Met. VII, 147 'quod 
licet affectu tacito laetaris'. So entfpridt diefer Vers auf 
das genaufte bem Vorbild des QGuripibee, Bacch. 1144: χωρεῖ 
δὲ θήρα δυςπύτμῳ γαυρουμένη. Affecti für affectus, wie 
derjelbe Attius aspecti, exerciti, lucti u. j. m. — Nibbed’3 affecta 
est verftehe ich nicht, man bedarf des Präjens. Gbenjomenig paſſen des 
Voſſius und Mercierd Conjecturen. Es leuchtet ein, wie leicht bie 
Schreiber, bie den Genitiv nicht erfannten, um nur ein Subject für 
ben Caf zu erhalten, aus affecti affectio machen konnten. 

Won. 213, 10. s. v. melos. melos masculino. Attius Bacchis 
acri crepantes (crepitantes Aldus, Junius) melos. Ganz ἱττίᾳ haben 
Bothe bier acre, andere acris gejdrieben. Nonius bezeugt. ja, daß 
Attius bier melos im Masculinum gebraudt babe! Gà ijt zu jchreiben 
acri crepitantes melo. Daraus daß der Tragifer melos bier [atei: 
nisch flectirt batte, Schloß Nonius, nicht übel, obwohl bod) nidt ganz 
Πάει [d. r. m. 390], daß er, mie andere alte Lateiner, ben Nomis 
nativ melus maéculinijd gemollt babe. — ib. Pacuvius Peri- 
boea thesiantem (thyasiantem Junius) fremita (fremitu perjelbe) 
concidi melum. Statt concidi [dveibt Palmerius concine, was abet 
ju meit abliegt, id concinui. 

„ thyasiantem fremitu concinui melum. 
Dürfte man annehmen, was mir nidt unmöglich [άείπί, bap 9, der 
das b in θυάζω durch si gab (häufiger tritt di ober ss ein), das a 
lang erhalten habe, jo hätten wir einen vollitändigen Zrimeter, was 
aus oft wiederholten Gründen febr zu empfehlen. — Varro Parme- 
none 'paci in huius nascuntur pueri rhythmus et melos'. Hier ijt 
zu allererft melus zu fdreiben: denn mober in aller Welt follte No: 
nius gewußt haben, daß Varro unfer Wort a[8 Masculinum gebraudt, 
menn biefer die griedijde neutrale Form jegte? So verjelbe Varro 
(Nonius a. D.) quosdam melos. Hier mar εδ jenem faum möglich, 
das Neutrum zu behalten, da er ja das Melos mie ben Rhythmus 
perjonificirt, zu Anaben des Apollo πιαΦίε, Denn richtig jdreibt Rib- 
bed patris für paci (andere vor ibm patri) Was wird aber aus in? 
Sd) vente ‘en’; fo erhalten wir einen ftattlihen versus quadratus: 
pátris en huiüs nascuntur püeri rhythmus ét melus. 

Man bat zwar oft bem Varro baare Proſa averso deo ins Metrum 
geprefBt, daß aber bier, wo er bie Gntítebung des 9lbotbmuà unb Me: 
trums wahrlich nicht profaijd) barjtellt (denn wer wird in ungebunbener 
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Rede bie8 ausdrüden (patris huius pueri nascuntur'?), eine metrifche 
Darftellung jebr am Orte ijt, wird man gern zugeben, 

Nonius p. 131 s. v. lucuns. Varro Periplus lib. II περὶ 
φιλοσοφίας. nulla ambrosia ac nectar non alium et sardae, set 
panis pemma lucuns cibu’ qui purissimu' multost. Daß man e3 
nicht vermocht bat, die Kritik biejer Verſe auf's reine zu bringen 
(menigitenà falls mir in ber jeit 10 Jahren [ο gigantifh angewachſenen 
9itteratur über Varro nicht? entgangen ift), erklärt fib hauptſaächlich 
daher, daß man nicht die Abjurdität des sed erfannt oder fomeit man 
diefe begriffen das gleihfalld unmöglide non vor alium geduldet hat. 
Barro jagt ‘wir haben nicht Ambrofia und Nectar zu unferer Ber: 
fügung, fondern römiſche Hausmannskoſt'. Ich frage nun, mie ijt 
e3 menjhenmöglih, alium Knoblauch und sardae Zwiebeln alà pa: 
rallel mit Ambrojia und Nectar, aljo als erquifite Lederbiffen hinzu: 
ftellen und jene uralten, nationalen Nahrungsmittel der Römer (ba: 
mal3 von den Schlemmern ὈεταΦίεί, mie derjelbe Varro bei Nonius 
p. 201 s. v. cepe inbicitt) durh sed in QGegenjag zu ben fol: 
genden eben [ο unbejtrittenen Beltandtbeilen einer alteinfaden latinis 
iden Mahlzeit zu bringen! Es leudtet ein, daß ‘sed’ nicht hinter 
‘alium et sardae’, fondern vorher einzufchieben mar von den Schrei: 
bern. Bleibt nod) das unfinnige non, daß aber bei einigen paláo: 
grapbijden fenntnifen fid won ſelbſt emendirt. Im Arhetypus ftand 
N (ober -N- N-), was irrig für N angefehen wurde, a[8 das vot: 
betgebenbe sed von jeimem Plage verdrängt und enim jo unmöglich 
gemadt worden mar. Alſo 

nulla ambrosia ac nectar, sed enim alium et sardae. 

Daß enim bier vortrefflih paßt, braud) ich ben Kennern des Latein 
nicht zu demonftriren. Nun erjt frage man, ob Varro mobl alium 
gejchrieben haben wird, da er doch gleich ben Plural sardae gefegt, 
ob ferner hier ‘et’ taugt, ba er alles folgende aſyndetiſch anreiht. 
Antwort mit Junius, QTurnebus und Ritſchl: Varro fchrieb alia, sar- 
dae. As a mit nicht jeltenem Fehler in et verderbt war, jepten die 
blöden Schreiber alium, um nur das Wort berzuftellen, unbefümmert 
ums Metrum. So ergibt fi nun von felbit ein Herameter, dem 
nur ein Halbfuß fehlt: 

— nulla ambrosia ac nectar, sed enim alia, sardae. 

Ob man das Deficit burd) das zunädjt liegende non ulla (b. i. 
iulla) oder durch nulla hic, oder durch sunt nulls befeitigen will, 
bleibt jedes Ermefjen anheimgeitellt. 

Die Iharffinnige SSermutbung Büchelers Rh. M. XIV, 426, 
daß ber zweite Vers bem Lucilius gehöre, entbehrt, wie mir [deint, 
der Begründung. Wenn, mie mir jaben, alia, sardae auf das engite 
mit dem folgenden zu verbinden, verliert biejebe jon viel an ihrer 
Probabilität, und daß Varro an einer andern Stelle, in dvemjelben Lemma 
be$ Nonius, ben Vers vinum pemma lucuns — nihil adiuvat ista 

Muf. f. Philol. N. S. XXIV. 16 
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ministrans (jo richtig Oebfer) bat, Spricht eher gegen die Annahme 
ber Gntlehnung (denn warum [ollte er dann panis in vinum verän— 
dert haben?) als bafür. Jedenfalls liegt fein fidbere8 Indicium ber 
Berfaflerichaft des Lucilius vor, jogern ich biejem alles mögliche, was 
er irgend beanjpruden fann, zutbeilen möchte. 
Non. 89 s. v. conmetare. Afranius virgine: 
quo tu conmetas? ubi confixus desides? 


Wie man das madt, jugleid) meg zu geben (conmetare), und 
feftgebeftet figen zu bleiben, befenne id) abjolut nicht zu begreifen. Offen: 
bar baben wir bier bie Neden verjdiebener Perjonen vor unà. A. 
fragt wohin gebft bu?', worauf B. nicht minder verwundert entgegnet 
‘wo bleibit du denn, wie feftgenagelt, figen?'. — Der eine verjtebt 
das Verfahren beá Andern nidt. 

Gparifiu8 p. 195 δὲ, acriter Crispus III non tu scis siquas 
aedes ignis cepit acriter, haud facile sunt defensu qui ne con- 
burantur proxumae. Mit Nedt bat man unter Beiltimmung Seils 
bemerkt, daß dies Fragment mit Salluft nichts zu ſchaffen bat, jonbern 
zwei wohlgebaute Tetrameter vermuthlich eines Komikers enthält: 

Nonne tu scis? siquas aedes ignis cepit acriter, - 
Haud facile est defensu quine conburantur proxumae. 


Nur (tano im Archetypus facilest, wofür der Abjchreiber des Neap. 
faciles; zu lejen glaubt. Einen andern Vers beffelben Metrums, gleich: 
fallá von einem &omifer, und ebenjo unter bem Namen des berühmten 
Hiftoriker3 latitirend glaube id) auf der vorhergehenden Seite entbedt 
zu haben. Aliter pro alias Sallustius histor. I 'sanctus alias et 
ingenio validus' item in eadem 'insanum aliter sua sententia at- 
que aliarum mulierum'. Ich kann unmöglich annehmen, daß e8 mit 
ber gravitas irgend eines antiken Hiſtorikers, zumal des Salluft ftimmte, 
folgenden Gebanfen zu geben 'verrüdt jonft nad) ihrer Meinung und 
der der andern rauen’! Denn marum nicht aud nach der ber Männer? 
Solches papt vortrefflih in die Gbarafterijtif, bie irgend eine gekränkte 
Ehefrau in einem Quftjpiel von ihrem Hausherren entwirft: Salluft 
würde jeben[allà einfach gejagt haben 'insanum aliter habitum'. Und 
wir haben einen tabellofen tetrameter trochaicus vor unà: 
insanum aliter suá sententia átque aliarum mülierum. 

Wie Keil gejeben (man vergl. bie Noten), ift die 9teibenfofge ber Lem: 
men Dburd das vor alias ftatt dahinter eingejegte actutum geftört. 
Sehr verdient ferner Beachtung die von Keil erwähnte Notiz der Ber: 
ner Grcerpte: 'Cominianus alia adverbia ab eisdem litteris in- 
cipientia glomeravit sicuti sunt aliter pro alias, alias pro ali- 
ter, actutum pro cito, abhinc'. Gombiniren mir bieje mit bem llm: 
ſtande, baf das ádte SeugniB des Salluſt offenbar απ faljcher Stelle 
Περι, denn εδ muß vielmehr in 8. 29 binter alias pro aliter einge: 
Ihoben merben, ba alias aud) durch des Servius Beugnip, ber zu 
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Aen. III, 594 sanctus alia (fo!) citirt, gefichert erfcheint, fo ergibt 
fib, bag in 3. 22 binter aliter pro alias urjprünglid eines Komi— 
[εδ Fragment ftand, aus bemjelben Stüde aus bem ber Tetrameter 
insanum etc. erhalten ijt, und bei ber großen Verwirrung biejet 
Stelle, bie mir vorhin geſehen baben, dies auéfiel, bezüglih burd) das 
am unredten Ort eingejdobene Sallustianum verdrängt wurde. Der 
Sinn be8 Pseudosallustianum aber ijt volftändig, unb fig in ben 
gejammelten Fragmenten des Hiftorifers bat fid) vergeblih damit ber: 


umgemübt. 
Pomponius..Kalendae Martiae [Macr. VI, 4, 13]: vocem 
deducas oportet, ut mulieris videantur verba, — Iube modo 


adferatur munus; ego vocem reddam tenuem et tinnulam. Den 
erſten Vers bat man längſt reftituirt folgendermaßen: 
v. d. op., ut videantur mulieris, 

Im zweiten madt Nibbed, um einen Ber zu erhalten, dabo aus 
reddam! Noch gemwaltjamer, menn móglió, find die Verfuhe von Bor 
tbe und Munf, bie man bei NR. ſehe. Alles wird prächtig mit llm: 
ftellung eines Worts: 

verba. — Iube modo adferatur munus; vocem reddam ego 

tenuem et tinnulam. — — — — v— 
Uebrigens ſehe man die Bemerkung zu Attius oben S. 139. 

Nonius p. 238, 16 s. v. attendere. Pomponius Macco 'quid fu- 
turum est, si pol ego hanc discere artem attenderim'. 98ill man 
piejem versus quadratus mit einer eleganten Cäfur, ftatt mit einer 
in doppelter Hinfiht unjierfiden, fo jchreibe man midt mit Munk 
und Nibbed “hanc ego', jondern 'ego hance'. 

Non. p. 119 s. v. glis. Glis nominativus ab eo quod sunt 
glires. Laberius in aquis caldis: etiam hic me optimus som- 
nus premit, opprimitur glis. Ich jebe nicht maà bier ein “ehr guter’ 
Schlaf bezeichnen foll. Der glis ijt nicht regen feines [febr guten, 
fondern wegen feines langen und tiefen Schlafes, ber ben ganzen Win- 
ter währt [Martial. XTII, 59] bekannt. Danach werden wir für op- 
timus jegen opimus (fo aud 416, 5 bei N. optima für opima, 
nod vgl. 146 'optimitas ab optimo! etc., 101 s. v. dividiae), mo: 
burd) wir nod) ben Vortbeil gewinnen, nicht des Metrums wegen das 
jo paffenbe opprimitur ändern zu müfjen. Vielmehr bat Nonius vder 
fein Gewährsmann, da es bier blos auf den Nachweis des Nominas 
tivug Gingularis glis anfam, das folgende das ben zweiten Satztheil 
dem erften verknüpfen follte, für ibn aber unmefentlid mat, petmutb: 
[id) mit Abficht übergangen. Wir baben ben Reſt eines iambifchen 
Octonar3 vor uns: 

et iam (nit etiam) hie me opimus somnus premit, opprimi- 
tur glis vo _. —. 

Die Qüde ift etwa mit quali fere (fo öfters bei lat. Dichtern fere) 

auszufüllen. Man fennt pingues somni, und baf pinguis und opi- 
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mus Synonyma find. — ib. genius generis. Laberius in imagine: 
genius generis nostri parens. Offenbar ift bier ein Verderbniß, 
tbeilà weil bie Worte in fein Metrum paſſen, tbeilà weil generis 
nicht neben genius befteben fann, menn dies, tie Nonius bezeugt, 
für generis ftebt. Nur das erfte Moment haben beachtet Bothe und 
Ribbed, von denen jener geniusque p. g. n., biejer genius generis 
est nostri parens (dreibt. So mirb allerdings bem Vers aufgeholfen, 
aber aud) des Nonius Angabe gänzlih über Bord gemorfen. Man 
wird freili an die Dummheit des Nonius appelliren, allein aud) 
diefe bat ihre Grenzen: daß ein Römer das beijpielloje und jeder 
Analogie entbebrenbe genius (ein Wort nad) ber vierten auf ius!) 
für generis gefaßt haben jollte in einem Το leicht verftändlichen, gar 
nicht mißverftehbaren Cafe, unb mo genius für generis abfolut feinen 
Sinn gewährt, ba eben generis dabeijteht, glaube wer will, nicht id, 
am menigften, wo εδ um bergleiden Annahmen zu befeftigen bod) nod) 
ber Gonjectur bedarf, mie bei Bothe und Nibbed. Ich halte alfo an 
des Nonius Notiz feft unb [Φείοε zunächſt generis als aus ber vor: 
bergebenben Zeile eingejhlihen aus. Belanntlid findet man den gleichen 
Irrthum, daß in bie von Nonius citirten Beifpiele neben bem erflär- 
ten Lemma fid aud) feine erllärende SBarapbraje eingedrängt Dat, 
febr häufig in ben HN. des Grammatiler&. So bleibt übrig 
genius nostri parens. 


Eine gemijje Möglichleit wäre nun allerdings, daß Nonius bie8 mif: 
verjtanben hätte, aber eine febr geringe. Denn zwei der vorhin geltend 
gemachten Bedenken bleiben. Wie hätte Nonius oder vielmehr feine 
Quelle bier das befannte, [ο leicht verftändlihe Wort genius nad) ber 
zweiten zu einem ſprachlich unbenfbaren nad) ber vierten umbilvden 
jollen? Offenbar fam von Laberius folgendes : 

ων e — genuis (oder allenfalld genus) nostri parens. 


Qaberiu8 mie fein Zeitgenofje Lävius maren berühmt, ober menn 
man will berüdtigt wegen ihrer fedem, übrigens oft keineswegs glüd: 
lihen und gejhmadvollen Spracdgebilde (Belege bei Gellius XVI, 14. 
XVII, 7). So [αρίε zum Beifpiel Lävius in Daltylen ober ver: 
mutblid) in anapájtijden Dimetern, benfe ich, dulcorelocus, denn jo 
ijt dort zu jd)yreiben ; das i darf [ο wenig gehört werden ald in semi- 
adapertus, semihomo etc. Belannt ift dulcacidus, flexanimus, 
suovetaurilia. So beißt aud) bie belannte Satire Varros nidt Ses- 
quiulixes ober gar Sesqueulixes, jonbern Sesquulixes, ober befier 
mie bei Plinius ftebt praef. nat. hist. 24 Sesculixes. Davon an einem 
andern Ort! So in ber lat. Anthologie 1056, 19 Euraustrum, mie 
ganz richtig ber Voſſ. Q. 33 bat, nidt Euroaustrum und fo ift $5. 21 
(τοῦ aller Handſchriften zu fegen Austrafricus. — Noch mödte id) 
bei bemjelben Lävius a. Ὁ. Πα tardigemulo oder tardigenulo 
was bie Qff zu bieten [Φείπεα, nicht jdreiben tardingemulo, ba 
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bie dem Sinne nad) weniger zu empfehlen jcheint, während tardinge- 
nulus der Formation nado Bedenken ermedt, jondern tardigenuclus, 
mie Gáliu$ congenuclare gejagt hat. 

Nah diefer Digrefjion febre id zu Laberius zurüd, Man fiebt, 
daß er fid bei bem Heterocliton genus genuis genüs, was man fonft 
feinen unb Lävius Neuerungen in ſprachlicher Hinficht keineswegs immer 
nad rübmen kann, ftreng an ein analoges Beifpiel gehalten bat; denn 
ba8 mit Ausnahme des erjten Buchjtabens gleidlautenbe penus hat 
beibe Formen, fomohl penüs als penoris. Bekannt ijt ferner pecus 
pecus neben pecoris. -— Zu rügen wäre allenfalld, daß Laberius 
burd diefe Cpradbilbung eine Zweideutigkeit hervorruft, ba man gu: 
nádft beim Genitiv genuis, genus an ben Nom. genu zu benfen ge: 
neigt fein wird, Allein ganz derjelbe Vorwurf trifft Lucilius, der 
ganz ohne zwingende Urfahe genus für genu fagte (Non. 207) nam 
ut nobis talu' genusquest. — Aehnliche Smeibeutigleiten der Bil: 
bung, tbeifá burd) ben Zwang des Metrums, theils durch tlügelnbe 
Theorien hervorgerufen, begegnen aud) bei den Griehen. So nennt der 
jcholaftifhe Lycophron v. 100 den Anker eines Schiffes lächerlicher 
Weiſe ἔκτωρ, unb felbit Sopholles erfindet für denjelben die Bezeich— 
nung νηὸς ἐσχάς, ohne daran zu denken, daß ἐσχας im Munde beà 
Volkes etwas jebr verjchiedenes, bie getrodnete Feige bedeutet, aljo 
leiht ein bem tragijóen Cothurn wenig bebaglide8 Lachen der Zu: 
börer ermeden konnte. Vgl. Zucian Lexiph. 15 und danach Gobet 
de oratione artificiali graeca a populari distinguenda ©. 10.11. 
— Bum Schluß leudtet ein, wie leiht au& genuis genius werden 
lonnte. So bat der Haunienfis bei Ῥαττο d. 1.1. p. 516 Sp. in einem 
Fragment des Lucilius, das fo zu fchreiben fein dürfte *decuis seu, 
sive decussist' (vulgo d. sive decussis est) ftatt decuis vielmehr Decius. 

Non. s. v. parectatoe (bie rmeitere Behandlung dieſes ſchwie— 
rigen Artikels verjpare ih auf ein anbermal). Lucilius — vicesimo 
tuum ephebum quendam quem vocant parectaton. Pa tuum 
offenbar ohne Sinn ift (benn was [οί tuus ephebus heißen, mas 
dazu quidam, mer mirb endlich im Geſpräch biefe lericalifhe Para: 
pbrafe *quem vocant parectaton' zufügen ?), jo fchreibt Douſa tum. 
Über aud) bieje8 mill mir nicht bebagen. In der Aufzählung oder 
längeren Schilderung war eine ſolche PDigrefjion, wie bie in dem τε: 
lativen Saß gegebene bod) faum am Plage. Man wird jedenfalls 
die Gonjectur gern vor einer andern meiden laffen, menn biefe aufer 
bem abgejdmadten tuum aud) nod) ein anderes Bedenken der Stelle, 
dad man bisher nicht berüdfichtigt hat, befeitigt. Nämlih aud das 
Gitat ijt falfd). Wir haben, wie alle erkannten, einen iambijchen Tri: 
meter vor und, der alfo nidt aus bem 90., fondern nur aus bem 
28. ober 29. Bud fein fann. Möglih nun freilid, bap Nonius fid) 
geitrt babe, bod) jebr mabrjdeinfid) grade bieje Verwechſelung, wie 
man leicht zugeben wird, keineswegs, Gern wird man aljo eine Gon: 
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jectur aufnehmen, bie allen Anftößen diejes Gitat8 abhilft. Wie aljo, 
wenn mir fdrieben: 


Lucilius XXVIII ephebum quendam, quem vocant parectaton. 


Wenn fi VIII von XX gelöft batte, jo lag ben Schreibern nichts 
näber αἴδ, um nur ein [ateinijdje8 Wort herzuftellen, au um tuum 
ju maden. Wie oft in diefer Weiſe gefehlt ijt, weiß jebermann. Go 
babe ich bei bemfelben Nonius aus Ennius lupi gemadt [d. r. m. 
394] Ennius 1. VII (früher fáljdjlid) libro primo), [ο in ben Ana- 
letten au8 idem uti esurienti [Nun. 102 s. v. exculpere] idem 
VII es. (mede Conjectur übrigens jdon, mie id) nadtráglid) bemertt, 
von lljener anticipirt war), jo Gronov bei Liv. XXI, 47 ad DC 
aus ber Hdfj. ad haec unb XXIII, 49 signa VII elephantos aus 
signavit elephantis. Und mem ift e8, um mit Beijpielen aufgubóren, 
unbefannt, auf welche Weiſe NRitfhl ben Terenz von bem Verdachte, 
mehr Stüde aus bem Menander überjegt zu haben, als biefer gejchrie: 
ben, befreit hat? 
Nonius p. 25 s. v. compernes (vgl. aud) das folgende Lemma): 
Compernes dicuntur longis pedibus. Lucil. satyr. lib. XVII 

(der Guelpherbytanus minder richtig, mie εδ [deint, XVI): 

nunc censes χάλλιπλύκαμον καλλίσφυρον illam 

non licitum esse uterum aquae etiam inguina tangere mammis 

compernem aut varam fuisse Amphitryonis acoetin 

Alemenam atque alias lenam ipsam denique nolo 

dicere tute vide atque disyllabon elige quodvis 

Tvgo εὐπατέρεια aliquam rem insignem habuisse 

verrucam naevum dictum dentem eminulum unum. 


3d fann mid mit ber Behandlung diefer allerdings jhwierigen Verſe 
durch bie Gelehrten nur febr tbeilmeije einverftanden erklären. Zunächſt 
find unbedingt richtig, wie aud) bie meiften erfannt haben, Scaligers 
Beflerungen in ben zwei erjten Beilen ‘num’, ‘ullam’, *atque'. Was 
biejelben jebod) bedeuten, haben viele für jo einfach gehalten, daß fie 
darüber fein Wort verloren. Mir jdeint im Gegentbeil die Stelle 
völlig unverftändlih, infofern bie einzige Erklärung bie man verſucht 
bat, Lucilius babe jemand widerlegen wollen “qui pulcherrimas at- 
que celebratissimas feminas ad stuprum faciles fuisse negaret’, 
aud) nicht einen Buchſtaben im ganzen Fragment bat, auf ben fie jid) 
jtügen könnte. Lucilius bejchäftigt fid in diefem einzig mit ber tabel: 
fojen Schönheit der Heroinen, In bemjelben Buch war aud) von bet 
Penelope die Rede: 

nupturum te nempe (jo, wenn ih nidt irre, die Hfj. nuptam 

oder nupta) negas quod vivere Vlixen speras. 

Und zwar fcheint ber Satyrifer ben Domerijden Frauen eine ober 
einige Schönheiten feiner Beit entgegengeltellt zu haben, bie an ven 
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erwähnten oder ähnlichen Mängeln litten und folbe vermutblid) durch 
allerlei Runfimittelhen zu verdeden ſuchten. Bol. aud) Ῥτορ. I, 2, 
15—24. Es wird nun in den erjten zwei Verſen bejtritten, daß 
irgend eine jener, die Homer mit ben Gpithetis καλλιπλόκαμος 
oder καλλίσφυρος bezeichnet, [ang herabhängende Brüfte gehabt habe. 
Gíaubft du, daß jene fchlaff herabhängende, putres tie Horaz fagt, 
ben uterus unb gar bie inguina berübrenbe mammae haben durften, 
menn fie nämlih von Homer wegen ihrer Schönheit gelobt merben 
folíten? Inguina tangentes werden bie Brüfte natürlich mit Weber: 
treibung genannt, ähnlich wie Lucilius anderweit jemand mit einem 
vorftebenben Zahne einem Rhinoceros vergleiht. Hiernach leuchtet eà 
ein, daß non verberbt ift: denn durch bieje8 würde ja gerade beſtä— 
tigt, in unerbórter unb bem folgenden miderfpredhender Weile, daß 
eine meiblihe Schönheit mit den oben geſchilderten mammae febr. gut 
zu vereinigen jei! Ga läßt fid für ‘non’ nichts finden, ma8 bem 
Sinn unb Metrum entipräbe ald tum. Es mar eben im vorbergeben: 
beu von den Frauen be8 homerifchen Zeitalterd bie Rede gemejen. 
Mer viel mit Hſſ. verkehrt bat, weiß, daß tum, tam und non öfter 
vermechjelt werden (vgl. 3. 9. meine Note zu Hom. Lat. 233, 902; 
Zac. dial. de or. cap. 7 non illustres für tam illustres). ferner 
fheint εδ mir unzweifelhaft, daß Prof. Haupt 3. 6 und 7 richtig 
vor 3 geftellt bat. 3. 4 und 5 zeigen bie8 epibent. Dagegen ijt εδ 
unbegreiflic, mie Scaliger im vierten Verfe Helenam vermuthen unb 
viele dies billigen konnten. Wenn Lucilius jagt, er molle bie Heroine, 
deren Name in dem verderbten lenam ftedt, nicht näher bezeichnen, 
der Leſer ober ber Freund, an den dies gerichtet ift, möge jelbft fid 
ein beliebiges, pafjendes disyllabum dafür ſuchen (3. 99. Procris oder 
Phädra 1ε,), fo muß bod jener Name zweifilbig gemejen fein! Einzig 
richtig die Bulgata Ledam. Helenam ijt aud) nod) aus einem andern 
Grunde faljd. Luc. erwähnt in jener Aufzählung nur Heroinen, die 
in bem κατάλογος γυναικῶν ber véxvia, welches Buch bekannt: 
lid das ftattlichite Verzeichniß fchöner Frauen des heroifchen Seitalterà 
im Homer bietet, fich vorfinden. Er batte überhaupt das elfte Bud 
der Od. bejonber8 in fein Herz gejdlofjen. Vgl. p. 38, 5 G. jn 
jenem Berzeihniß nun mirb Leda erwähnt, Helena nidt, und fonnte 
nicht erwähnt werden. Bekannt ift ferner, daß Seba, theild an fid, 
tbeilà alà Mutter ber ſchönſten Frau, oft aud) bei Dichtern, die nicht 
febr mit mythologiſcher Gelebrjamfeit prunfen, al8 Ideal weiblicher 
Schönheit bingeítellt wird. Val. 3. B. Ov. Am. I, 10, 3—4, wo fie 
neben ihrer Zodter erwähnt ijt. — Dana ergibt fi, daß bie Ver: 
mutbung Hrn. Prof. Haupts, der Ariadnam für alias fchreiben wollte, 
unmöglich ijt, mie fie denn aud) von ber lleberlieferung zu weit ab: 
liegt und ben bejagten SBerjen fein neues Moment des Gedankens bei: 
bringt. Alle Bedenken merben gehoben, menn mir richtig interpungiren: 
compernem aut varam fuisse 4uqurgUtovog ἄκοιτιν 
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Alemenam? Atque alias, Ledam ipsam denique nolo 
dicere. Tute vide atque disyllabon elige quodvis. 


Qd komme jegt auf einen febr ſchwierigen Vers, nämlich: 
Tvoo εὐπωτέρειαν aliquam rem insignem habuisse. 


Ohne Zweifel bat Gerlah aus metriſchen Gründen richtig die lateini— 
ſche Form eupatereiam ober mie er ſie ſchreibt εὐπατέρειαπι herge— 
ſtellt. Iſt aber der Hiatus Τυρῶ eup. möglib? Ich batte allerdings 
d. r. m. 307 dieſe Schreibart gebilligt aus Gründen, bie man dort 
ſehen möge. Inzwiſchen bin, id tvieber Ihwanfend geworden, zumal 
ba bei Homer Τυρῶ unb εὐπατέρειαν fid nit unmittelbar folgen. 
Auch ift es glaublib, da Lucilius εὐπατέρειαν lateinisch gefdrieben 
und declinirt bat, daß aud Togo von ihm latinifirt ift, zumal nod) 
um bem beinahe unerhörten Hiatus zu entgehen [d. r. m. a. O.]. 
lim biejen zu befeitigen gibt εδ verſchiedene Mittel: was bie ᾧῇ. 
haben, ift freilih ungewiß. — Nicht unmóglid) wäre e8, daß L. vie 
ἰοπί[ώε Form auf un, über bie man Martianus Cap. p.77 Eyſſ. 
und Char. 127 vergleiche, ober bie ähnlibe auf on, von der man d. 
r.m. 391 febe, gebraudt bat. Oder er beclinirte nad) Sitte ber alten 
Sateiner Tyronem, endlich erſcheint jebr απ[ριεφεπὸ Tyrove. In 
biejem Falle könnte Tyro aud) griechiſch bleiben, mie andermeit. bei 
bemfelben (V, 1) ὀχληρόν que. So heißt εδ aud) in bemfelben Frag: 
mente quod τεχγίον isocratiumst; mo mie man fieht dad Subftan: 
tiv gleichfalls griechiſch, das Gyitbeton [ateinijd) gejchrieben unb flec- 
tirt ift. Andererſeits ftebt εδ freilich feft, daß bie lat. Grammatiker 
mehrfach griedifde Formen, um fie in ihrer Integrität zu erhalten, 
möglichft griechiſch zu jdreiben empfohlen haben. 

Dagegen ift mit Recht von Prof. Haupt i in 8.5 ᾿ 4μφιτρύωνος 
eingelegt, weil fih bei om. "Aug. ax. neben einander finden, und 
Quc, wenn er hätte latinifiren mollen, wohl aud flatt acoetin ge: 
[drieben hätte uxorem: comp. aut varam uxorem fuisse Amphi- 
tryonis. No bleibt dictum im legten 9Berje zu befpreden. Ich über: 
gebe bie verſchiedenen Vorſchläge zur Befferung, infofern id) mid) jchmer 
entjdlieBen fann, das neulih in ben Nnaleften von mir bei Barro 
nadgemicjene dictus für digitus bier zu verfennen. Alles kommt 
wohl zurecht, wenn mir hinter dictum ‘aut’ einjdieben (fonft fónnte 
man aud für naevum an pravum denken), “einen irgendwie (fei es 
nad) Länge ober Side) hervorragenden Finger (teip. Zehen) ober Zahn”, 
Des dens eminulus bat Lucilius aud) fonjt gebadt, mie (don oben 
bemerft. j 

Danad dürfte folgendes unferes Dichters nicht unmertb jcheinen: 

num censes χαλλιπλόκαμον καλλίσφυρον ullam 

tum licitum esse uterum atque etiam inguina tangere mammis? 
Tyrove eupatereiam aliquam rem insignem habuisse, 
verrucam, naevum, dictum aut dentem eminulum unum? 


Zu den Fragmenten älterer römifher Dichter. 249 


compernem aut varam fuisse 4μφιτρύωνος ἄκοιτιν 
Alcmenam? atque alias, Ledam ipsam denique, nolo 
dicere. tute vide atque disyllabon elige quodvis. 


Diom. p. 369 4. zum Beleg für das Perf. nexi: “Lucilius 
satirarum curarum retia nexit'. Mit Unrecht fdreibt €admann zu 
Prop. 263 Lucilius satirarum V. tum retia nexit. Denn mie 
gering ift bie paláograpbifde Aehnlichkeit zwifhen V tum und cura- 
rum! Vielmehr leuchtet ein, daß curarum nichts ift als das im Ar: 
hetypus des Diomedes über satirarum oder vielmehr satyrarum (fo 
A B) gefegte turarum. Die Zahl beà Buches, bie durh Priscian I, 
369 H. fider geftellt wird (beibe Grammatiter haben hier mie fo oft 
aus berjelben Duelle gefchöpft, worüber Lahmann und Keil an ben 
angeführten Stellen), aljo & od. dgl. ift wegen des vorhergehenden ü 
ausgefallen. 


Wie lauteten eigentlid) die Worte, über melde jener Craſſus 
ἀγέλαστος das einzige mal in feinem Leben gelacht hat. Der Cade 
gedenken viele alte Autoren [Stellen bei Douſa frg. inc. 166], zu: 
erit Cicero, bann vermutb(id) nad) biefem Pfeudoafconius, der ältere 
Plinius, Macrobius, Ammianus, Sidonius, enbfid an zwei Stellen 
Hieronymus. Diejer muß jebod, menn er nicht eine verloren gegangene 
Schrift des Cicero benugt bat, aud mod) eine andere Quelle, wohl 
Lucilius felbft eingejehen haben, ba er allein bie Worte beibringt, bie 
dem Craſſus ein Lachen abgenöthigt haben. Ad Chromatium I, 7 
secundum illud de quo semel in vita Crassum ait risisse Luci- 
lius ‘similem habent labra lactucam, asino carduos comedente'. 
Ale nod) fo frampfhaften Verfuche aus jenem dictum einen Herame: 
ter zu fabriciren, fcheitern ohne Rettung an dem Creticus carduos. 
Dagegen bietet fid) von felbft ein trochäiſcher Tetrameter: 


Símilem habent lactücam labra, cómedente asino cárduos. 


Qucilius batte alfo ber Cade im XXVI ober XXVII bejügl. XXIX 
Buche gedaht. — Wem gehört aber ber Vers eigentlid, da Lucilius 
ja nur referirt? Ich glaube ganz fider, bab man ibn ben Fragmenten 
ber Komödie zumeifen muß, nur daß man dann aus befanntem Grunde 
ftatt labra, das 9. oder feine Abfchreiber verídulbet, labia einfegen 
wird. Denn es ift mir ganz undenkbar, daß jemand einem Manne 
wie Grafjuá im Gefpráde mit einer folden Trivialität gelommen fein 
jollte. Man könnte nod) alfenfallà jagen, er babe irgendwo einen Ejel: 
treiber gelegentlich bie8 fagen hören und [fei fo ummillfürli zum 
Lachen gereizt worden, Allein für die gewöhnliche Rede eines Mannes 
aus bem Bolfe ift denn bod) ber Vers, zumal bie erfte Hälfte, zu 
geziert. — So erklärt fid aud am bequemften das Factum, mie jenes 
Laden, das Crafjus gewiß alsbald bereut hatte, allgemein rudbar 
geworden ijt. Da bie römishen Bornehmen ben öffentlihen Schau: 
[pielen beizumohnen pflegten (man jehe Brof. Mommſens R. Gef. I, 
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899 ber 4. 9(uég.), fo konnte fid aud) Craſſus biefer Verpflichtung 
ſchwer entziehen, und bei biefer Gelegenheit mag er fi, vertieft in 
das Anhören des bejügliden Luſtſpiels, jene8 einmalige Lachen haben 
entreißen lafien. Gin Räthſel, daß übrigens nicht unergründlich, 
bleibt übrig, wie ihn gerade jener zwar ganz artige, aber bod) nicht 
übermäßig fomijde Vers zum Lachen reizen konnte, welde Frage 
wir jebod, ald mehr pſychologiſch, denn philologiſch, an diefer Stelle 
ohne Antwort lafjen dürfen. 


Bonn. 8. Müller. 


Beiträge zur Erklärung der campanifchen Wandbilder, 


I. 
Apollon und Daphne. 


Bei ber Behandlung der campanifhen S9Banbbifber ijt vielfach 
ein wichtiger Geſichtspunkt nicht gehörig hervorgehoben worden. Mehrere 
Serien von Gemälden ftellen nämlih die Mythen dar in Berfionen, 
von meíden fid) in der uns vorliegenden Litteratur feine ober nur 
geringfügige Spuren erhalten haben. Wie die älteren Vaſenbilder ber: 
angezogen worden find, um unfere Kenntniß der Behandlung der My: 
then im Epos zu vermehren, wie die unteritalifhen Vaſenbilder unà 
mit verlorenen Motiven der Tragödie befannt gemacht haben, fo treten 
aud) bie Wandbilder ergänzend ein für eine beftimmte Gntmidlung ber 
ariedijden Poefie. Daß dies bie an bie Aleranderepode antnüpfenbe 
Gntmidefung fei, ift an und für fid wahrjheinlid und wird von mir 
an anderem Orte ausführlih begründet werden. Gin bejonders ſchla— 
genbe8 Beifpiel ber in Rede ftebenben Erjheinung bieten unà bie Ge: 
mälde auà bem Dapbremythos.  Ginige Andeutungen über biefelben 
babe id bereità im Bull. dell’ Inst. 1863 p. 131 gegeben. Jedoch 
bat fid jeitbem das einjdlagenbe Material beträchtlih vermehrt unb 
find einige Bilder gefunden morben, melde mejentlih neue Geſichts— 
punfte ergeben. Gà wird demnach nicht ungerechtfertigt ericheinen, wenn 
id diefen Gegenftand einer erneuten und umfaflenderen Unterfuhung 
unterwerfe. Allerdings können mir, um zu flarer Anſchauung des 
Sadverhältnifjes zu gelangen, nicht umbin, uns burd ben Wuſt ber 
zerftreuten Notizen durdzuarbeiten, melde über diefen Mythos bei 
ben verſchiedenen Scriftftellern vorliegen 1). 


1) Die widtigften Quellen: Phylarchos und ber Elegifer Diodoros 
„bei Parthen. narrat. amat. 15. — Phylarchos bei Plutard). Agis 9 (Müller 
fragm. hist. gr. I p. 342 n. 33). — Anacreontea 59 (Bergf). — Arrian. 
bei Guftatb. zu Dionyf. perieg. 916 (Müller fragm. hist. gr. III p. 589 
n. 17) — Ῥαμίαπ. VIII, 20, 1. X, 7, 8. — Lucian. de salt. 48. dial, 
deor. 2, 14. 15. amor. 14. — %Xhiloftrat. vit. Apollon. I, 16. — Nonn. 
Dionys. 42, 387. 2, 98, 108, 114. 4, 98. 15, 299. 16, 179, 863. 38, 
210, 217. 42, 256. 48, 292. — ibam. Αντιοχικός Vol. I p. 302 Neiste. 
— Aphthon. progymn. 5. — Nikolaos progymn. 5. — Achill. Tat. I, 5. 
— Eumath. τὸ x«9^ 'Ὑσμένην VIII, 18. XI, 21. — Walaephat. de in- 
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Der Mythos von Daphne mar von Alters ber in Arkadien Dei: 
mifh. ALS arkadiſchen Mythos bezeihnen ihn auébrüdlid Qucian?) 
und Philoftratos®). Die meiften Schriftfteller, melde von Daphne et: 
zählen, nennen fie Tochter des arfabijden Fluffes €abon*), Wo ihre 
Mutter angeführt wird, findet fib Ge als folde bezeichnet, Wenn ein 
elegifder Dichter Diodoros ®) — fo fhreiben ihn die Handſchriften des 
Parthenios — und Phylarbos im fünfzehnten Buch feiner Hiltorien, 
Schriftſteller, aus melden Parthenios fchöpfte, alà Vater der Daphne 
ben Amyllas anführen, fo werden mir auf das Arkadien benachbarte 
Gebiet von Lakedaimon hingewiefen, Auch bat der Mythos einen ádt 
arfabijen Charakter. Arkadien und die unmittelbar daran grenzenden 
Gaue mußten viel von folhen männerfheuen Yägerjungfrauen zu be: 
tidten, von Atalante, Kallifto, Arethufa 8). 

Aus Arkadien wurde der Mythos in andere Gegenden über: 
tragen, deren Localität und Traditionen geeignet waren, ihn bei fib 
einzubürgern. Vermuthlich geſchah dies erft, alà der Daphnemythos 
über die Grenzen ber arfabijden Gaue hinaus zur allgemeinen Kennt: 
niß des griehifhen Publicums gelangt mar, aljo, mie mir weitet 
unten feben werden, in der Gpode des Hellenismus. Ginerfeità finden 
wir bie Sage nad Zbefjafien in das Peneiosthal übertragen. Ovid”) 
unb $ygin?) nennen Daphne Tochter des Peneios, eine Angabe, 


eredibil. 50. — Geopon. XT, 2. — iban. narr. XI p. 1102 (Weftermann 
mythogr. appendix XIX, p.366). — Nonn. narr. ad Greg. invect. 2, 
16 p. 165 (Weftermann append. XIX, 2 p. 367). — Schol. ad Iliad. I, 
14. — GEuftath. ad Dionys. perieg. 416. 916. — Thebes zu Fhcophron. 
Cafjand. 6. — Ovid. met. I, 452 ff. ep. (Sappho) XV, 25. — Martial 
XI, 43. — Etat. Thebaid. IV, 290 (cf. Schol). — silv. I, 2, 180. — 
Aufon. epigr. 102. 108. — Hygin. fab. 208. — rob. zu Vergil. ecl. 
III, 62. — ero. ad Aen. II, 513. IIT, 91. Die widtigften Stellen aus 
ben Kirchenvätern f. bei Raoul-Rocette choix de peintures p. 61. Ueber 
die jacrale Bedeutung des Mythos vgl. Bötticher Baumcultus p. 348. 

2) de salt. 48. 

3) vit. Apollon. I, 16. 

4) In einer medieinifchen Formel bei Galen. κατὰ τόπους Ἱ, 1 
(II p. 159) wird ber Lorbeer geradezu {αδώνις genannt, mou Galen 
bemerft «{αδώνιδος δὲ, ὅτι τῆς δάφνης λέγει, οὐκ ἂν οἶμαι τινὰ δια- 
πορῆσαι. 

5) Da ein Dichter Diodoros fonft vollftändig, unbefannt ift, fo fchlägt 
Heder im Philol. V p.416 vor Πα παρὰ 4ιοδώρῳ τῷ Ἐλαϊτῃ zu leſen 
— τῷ ἘΕλαϊτη, von bem das Epigramm im ber Anth. Pal. IX, 424, 

errübrt. 

6) Ueber derartige mythologifhe Charaktere im Allgemeinen vol. 
Dilthey de Callim. Cydipp. p. 43. Wenn Phylarcho8 bei Plutarch Agis 9 
(vgl. Ariftorenos bei Müller fragm. II p. 288, 76) die Paftphae, deren 
Drafel in Thalamai eriftirte, mit Daphne” ibentificitt, [ο ift biefe Identi— 
fieirung nicht im 1 gegeben, fonbern eine gelehrte Gombination. 

7) metam. I, 452 

' 8) fab. 208. 
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melde fi aud) bei Servius?) findet, unb Ovid und Statiug !?) [affen 
bie Verwandlung ver Jungfrau in Zbefjalien vor fib geben. Daß 
diefe Uebertragung nicht lediglich poetifhes Motiv blieb, jondern daß 
fie aud) an Ort und Stelle angenommen wurde, dies ſcheint eine fpäte 
Broncemünze ber Thefjaler!!) zu bezeugen, auf deren Revers Raoul 
Rocette, ſoviel aus der Abbildung zu ſchließen, mit Recht vie Ber: 
mandlung der Daphne erkannt bat. Diefe Uebertragung des Daphne: 
mythos aus Arkadien nad) Thefjalien fann unà nicht bejremben. Da 
die atfabijde Sage von einer Jungfrau berichtete, melde von Apoll 
in ben ibm gebeiligten und in feinem Kulte jo bebeutjamen Lorbeer 
verwandelt worden mar, jo lag e3 nahe, bieje Verwandlung an eine 
ber Hauptitätten apollinifchen Kultes zu verjegen. Belanntlid war 
ba$ Zempetbal der Ausgangspunkt der apolliniſchen Wallfahrtjtraße 
auf bem griedjijden Feitlande und galt der dort madjenbe Lorbeer für 
hochheilig. Wurde er bod bei den Sapbnepborien in feierlihem Zuge 
nad Delphi gebracht 13) und diente er nad) Nelian’3) fogar zur Be: 
fränzung der Sieger in ben pythiſchen Spielen. 

Ferner finden mir den Mythos wieder in Syrien, in ber bei 
Antioheia am Orontes von Seleufos bem Erften gegründeten Daphne '4). 
Als Geleufoà in jener Gegend jagte, müblte, jo erzählte man, fein Roß 
eine Pfeiljpige mit dem Hufe aus bem Boden; dieſe Pfeilfpige [ο 
mit ber jnjdrift Φοίβου verjehen gemejen fein; man nahm an, 
daß dort bie Verwandlung der Daphne vor fid gegangen fei, und daß 
Apoll aus Schmerz; darüber an jener Stelle feine Pfeile habe fallen 
lafjen 19). Hier wurden in einem von kühlen Quellen benegten Haine 
Tempel be8 Apollon unb der Artemis gegründet. Hier zeigte man ben 
Lorbeer, melder an ber Stelle aus der Erde gemadjjen fein follte, wo 
Daphne vor Apoll verjdimanb. Hier befand fid) aud) ein dem arladi: 
ſchen Fluffe 9abon gleihnamiges Gemäfjer!‘). Natürlich konnte ber 
Mythos unb die damit verknüpften Denkmäler und Benennungen in 
Syrien nicht eher beimijd merben, alà nad) Hellenifirung des Landes, 
aljo nit vor ber Zeit der Geleufiben. Dieſe fomobl mie andere 
Herrſcher des Hellenismus liebten εδ bei ihren Neugründungen Tra— 


9) Zu Aen. III, 91. 
10) silv. I, 2, 130. 
11) Seftini mus. Fontan. I T. 1, 4. Bgl. 9todjette choix de pein- 
tures p. 67 not. 10. 
12) Plut. de musica p. 1186. Yucan. VIII, 409. Bgl. Spanhemii 
obss. in Callimachi hymn. in Delum 94. 

13) var. hist. III, 1 

14) Bgl. O. Müller antiqu. Antioch. p. 42 ff. 

15) iban. Αντιοχικός Vol. I p. 302 Reiske 

16) Pauſan. VIII, 20, 2. 9(rrian bei Euftath. zu Dionyſ. perieg. 
916 (Müller fragm. hist. gr. III p. 589 n. 17). Philoftrat. vit. Apollon. 
I, 16. giban. Ayrıoyıxos Vol. I p. 302 9ieisfe. Nonn. dionys. 17, 311. 
40, 136. 149. Auſon. clar. urb. I. 
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ditionen und Namen aus bem Mutterlande in bie neue Heimath zu 
übertragen, wovon gerade die Gegend am Drontes ein jchlagendes 
Zeugniß ablegt, in ber mir einer Menge von Benennungen begegnen, 
welche vom griedijden Feſtlande entlebnt find 11). 

Gà bedarf feiner weiteren Auseinanderfegung, dab die Sage von 
Daphne ein Mytbus ijt im eigentliben Sinne des Worts, meldet 
fid aus dem Geifte des Volkes heraus geftaltete, nicht etwa eine auf 
reflectirendem Wege entitandene Erzählung. Zrägt bod) diefer Mythos 
von ber männerjbeuen Yägerjungfrau, melde, von Apoll verfolgt, über 
die Berge dahinjtürmt, wie wenige bem Gbarafter volfétbümlider Ur: 
fprünglichleit zur Schau und meijt das in ibm [ο bebeutjam hervor 
ftehende Motiv der Verfolgung auf eine in alten Zeiten üblide Auf: 
fafjungémeije bim, welde in ber älteren Kunſt für Darjtellung bet 
Liebesverhältnifje überhaupt tppijd blieb. Lange Zeit jedoch lebte ber 
Mythos [ebiglid) in dem Munde der Bevölkerung ber arfabijcben Gaue, 
ohne eine litterariijhe Behandlung zu erfahren. In der ganzen älteren 
griechiſchen Litteratur, bem Epos, ber älteren Lyrik, dem Drama ijt 
davon nidt die geringfte Spur wahrzunehmen. Bielmehr fand bie 
Einführung des Mytho3 in bie Litteratur ohne Zweifel erft im ber 
Gpode des Hellenismus ftatt, alà bie [ώατε Abfonderung ber bel: 
lenijden Stämme fib auszugleihen anfing, al8 bie reflectirende Auf: 
jpürung unb Unterfuhung der Mythen begann und die gelehrte Dich: 
tung, nadbem bie bisher befannten Mythen in jo erfhöpfender Weife 
behandelt und meiter entwidelt worden waren, in bem nod) nicht aus: 
genugten Mythenſchatze ber von der früheren Litteraturentwidelung menig 
oder gar nidt berührten Stämme neue Stoffe zur Bearbeitung fudte. 
Der ältefte uns befannte Schriftfteller, bei meldem der Mythos vot: 
tommt, ijt Phylarchos, melder befanntlid unter ber Regierung des fto: 
lemaios Guergete8 unb Philopator, aljo in ber zweiten Hälfte des 3. 
und im Anfang des 2. Jahrhunderts vor Chriftus [ebte. Auch der 
Glegiler, melden Barthenios alà Quelle angiebt, mag fein Name Sio: 
doros oder, wie Heder im Philol. V p. 416 vermuthet, Duris zu 
lejen fein, gehört jebenfallá der Gpode nad Alerander an. Der My: 
tbo8 wurde, nadbem er einmal befannt geworden war, begierig auf: 
gegriffen und pielfad) bearbeitet, mie wir aus beftimmten Andeutungen 
antiker Schriftiteller eriehen. Indeß fließen unfere Quellen zu dürftig, 
um biefe verjdiebenen Behandlungen des Mythos im Näheren unter: 
iheiden zu fönnen. Wir mi(jen foviel, daß einige Scriftteller, mie 
jener Glegifer und Ῥθυίατώοξ, ven Mythos mit bem von Leulippos ver: 
fnüpften und ben Untergang de3 pijatijdben Yünglings, welcher aus 
Liebe zu Daphne Mädcbengewänder anlegte und in biefer Geftalt ihr 
Jagdgenofje wurde, ber Eiferfuht Apollons zuſchrleben. 

17) &o hieß die Gegend von Selenfeia bis zu den Päffen von Affos 
Ben us unb über verwandte Fälle vgl. DO. Müller antiqu. An- 
tioch. p. 7. 
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Aus ber Delleniftijen Litteratur ging ber Mythos in bie rà: 
mijde über, in melder er ebenjallà großen Anklang fand. Nicht zu 
verwundern ijt e3, daß vie 4άφνης φυγή aud) ein beliebter Stoff 
in bem Mimus urbe, für melden bie Scene ber Verfolgung bet 
Jungfrau eine Fülle geeigneter Motive abgab.!9). Die ausführlichite 
Erzählung des Mythos, welche uns erhalten ijt, iff bie von Did 19), 
Da bie übrigen Berichte nur in deringfügigen Dingen, mie in der An: 
gabe der Eltern der Daphne und des 9ocale8 ber Handlung, einige 
durch Einflechtung des Leulipposmythos von ber opibijden Grzählung 
abmeiden, jo fann ein Auszug aus berjelben al8 Bafıs für bie Be: 
handlung de3 gejammten Mythos dienen. 

Daphne, jo erzählt Ovid, bafte, obwohl von Vielen ummwarben, 
die Männer, und [anb ihre einzige Freude in dem Waidwerke. Wäh— 
rend fie jagt, wird Πε von Apoll erblidt. Der Gott entbrennt jofort 
in Liebe zu ihr unb gefteht ihr biejelbe. Daphne jedoch verſchmäht bie 
Liebe des Gottes unb entflieht, als berjelbe nicht abläßt, fie mit Lies 
besverficherungen zu bejtürmen. Apoll verfolgt bie Fliehende. Er: 
mattet fommt fie an ben Fluthen ihres Vaters 3Beneio8 an und im 
entjdeibenben Augenblide, alà Apoll fie einbolt, beſchwört fie ihren 
Bater, fie vor ber Umarmung beà Ῥετβαβίεπ zu retten. Da wird fie 
in den Lorbeer verwandelt. poll, ba er bie Geliebte verloren fieht, 
erkieft fid) das Laub des Baumes, in den fie verwandelt wurde, zum 
Gebrauche feines Kultus, 

63 liegt fein Grund vor, zu zweifeln, daß ber Charalter als 
Sägerin, melden Dvid der Daphne beilegt, nidt urfprünglid, ſondern 
etwa durch eine jpätere Mopification in den Mythos bineingetragen 
fei. Allerdings könnte man beim erjten Anjchein burd) eine nahe lie: 
gende Analogie zu einer derartigen Annahme bewogen werden; benn 
allerbingà liebt εδ die Dellenijtijcbe 3Boefie und funít auf Geftalten 
der Heroenmythologie bie Charakteriftit a[8 Jäger oder Hirten zu über— 
tragen, eine Grjdeinuna, melde zum Beifpiel bei Ganymed hervortritt, 
welder in ber älteren Kunft, auf ben Bafenbildern, in der idealen 
Darftellungsmweije des griedijóen Gpbebon auftritt, während ihn bie 
Wandgemälde ald Jäger vdarftellen. Jedoch würde ein auf diefe 9Ina: 
logie gegründeter Schluß in unjerem Falle voreilig jein, da fid das 
SierbáltniB bei einer Heroine ganz anders geftalten mußte, als bei 
einer mánnliden Figur aus bem SHeroentreife. Der Realismus der 
Ipäteren Poeſie ftrebte banad, die Geftalten der Mythologie in einer 
alltäglichen Berhältniffen entiprehenden Weiſe barguítellen, und ver: 
lieh, vermutbfid) veranlaßt durch bie vom Idyll ausgehende Gejdmads: 
richtung, aud) Herven ben Charakter von Yägern und Hirten. Weib: 
lihen Geftalten dagegen den Charakter von Yägerinnen beizulegen, 
würde in entjdiebenem Gegenjage zu biejer Richtung geftanben haben, 

18) Bol. Lucian. de salt. 48. Auſon. epigramm. 84. 

19) metam. I, 452 ff. 
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wie denn in der That bei meibliden Figuren weder in Poefie nod) 
in funft eine derartige Abwandlung nachweisbar ift. Vielmehr ijt, wie 
bereit3 oben bemerkt wurde, eine derartige männerjcheue Yägerjung: 
frau ganz bem Geifte uralter arkadijcher Mythen angemefjen. Auch wird 
der Charakter der Daphne: als Jägerin auébrüdlid) von Phylarchos 
und jenem Glegifer, ben älteften Gewährsmännern, hervorgehoben, wos 
mit aud) bie meiften jpäteren Schriftiteller übereinftimmen, welde ben 
Mythos einiger Maßen ausführlib berichten. Wenn daher in ben übri: 
gen unà vorliegenden Erzählungen, melde im Wejentlihen durchweg 
übereinftimmend lauten, vieje Gigenjdaft der Daphne nicht bejonberà 
‚hervorgehoben wird, fo liegt fein Grund vor, anzunehmen, daß bie Duel; 
lenjchriftfteller, auf melde diefe Erzählungen zurüdgehen, Daphne an: 
derd auffaßten, vielmehr werden wir anzunehmen haben, daß dieſe 
Charalteriftit von ben bie Quellen ercerpirenden Grammatikern ausge: 
lafjen wurde, einerjeità aus Nüdfihten der Kürze, andererjeitö weil 
biejelbe für bie ftatajtropbe des Mythos, auf deren Hervorhebung εδ 
ihnen namentlid απίαπι, volljtändig gleihgültig war. Wie fi Ovid 
unb jein Gemwährsmann, mwelder vermutb[id) in ber Reihe ber belleni: 
ftifchen Dichter zu fuchen fein wird, das Aeußere der Daphne dachte, 
ift im Verſe 475 des eriten Buches der Metamorphojen 

Vitta coercebat positos sine lege capillos 39) 
unb im Berje 501 angedeutet, mo Apoll bie 

nudos media plus parte lacertos 
bewundert. Wir hätten bemnad) in ben fünftlerifden Sarftellungen ber 
Daphne eine kräftige Jungfrauengeftalt im Jagdkleide zu gemärtigen, 
ábnlider Bildung wie Artemis und Atalante. 

Ehe mir jedoch diefe Beſchreibung des Ovid mit ben Fünftleris 
jhen Darftellungen der Daphne vergleihen, haben mir eine Monumen- 
tengattung auszuſcheiden, welche fäljhlih auf unjeren Mythos bezogen 
worden ijt. Raouls-Rocdette?!) nàmlid) geht von ber faljhen Voraus— 
jegung aus, daß ber Daphnemythos bereità in alter Zeit allgemein 
befannt war und daß er bemnad) [don früh von ber funjt zur Dar: 
ftellung gebradht werden konnte. Genau betrachtet gründet fid) biefe 
Anſicht leviglih auf bie oben erwähnte Broncemünze ber Theflaler, 
melde von bem franzöfifhen Gelehrten unter allen auf biefen Mythos 
bezüglihen Dentmälern alö »le plus curieux et le plus authentique, 
comme aussi celui dont l'originalité et la haute antiquité peu- 
vent le moins étre contestées« bezeichnet wird. Jedoch zeigt biejet 
Stempel deutlich die Kennzeichen [páter Sunít, ijt jebenjallá nad) Ale: 
rander geſchnitten und permutblid) nod) beträchtlich jüngerer Gpode augu: 
weiſen. Außerdem Dat bie Unterfuhung ber Quellen gezeigt, daß fid 


20) Bgl. bie ähnliche Schilderung ber Sügerim Kallifto bei Ovid 
Metam. II, 411 ff., ferner Met. VIII, 318 ff., Bergil Aen. I, 318 ff. 
21) Choix de peintures de Pompéi p. 59 ff. 
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bie erften Spuren der Erwähnung des Daphnemythos erft in ver Zeit 
nad) Alexander finden. Alſo ift e8 febr unmabrideinlid, daß ber 
Sapbnemptboà auf funftmerfen ber vorbelleniftijben Gpode zur Dar: 
ftellung tam. Wenn daher Raoul Rocette auf häufig vorfontmenben 
Vajenbildern, welche ben Apoll varítellen, wie er eine Jungfrau ver: 
folgt, die Darftellung des Daphnemythos erkennt, wenn er unter Vor: 
gang Serradifalcos dieſelbe Behauptung ausſpricht über die verwandte 
Reliefdarftellung einer Metope von Selinus ??), fo ftebt diefe Annahme 
in entfchievenem Widerſpruche mit der Entwickelungsgeſchichte unjeres 
Mythos. Denn weder die Kunftentwidelung, melde in ver felinunti: 
ſchen Metope vertreten ift, nod) bie ber Vafenbilver, melde in biejem 
Falle meift bem nicht völlig freien Uebergangsſtyl ber Technik ber 
totben Figuren angehören, konnten von bellenijtijtben Ginflüjfen berührt 
werden, beruben vielmehr auf ben Bedingungen einer betrádbtlid) álte: 
ten. Entwidelung. Dazu fommt, daß, menn mir jene Denkmäler jelbit 
betradten, alle djarafteriftijdben Merkmale fehlen, welche auf ben Daph— 
nemptboà binmeijen fónnten. Wenn Apoll auf viejem Monumenten 
eine Jungfrau verfolgt, eine Handlung, mele allerdings im Daphne: 
mythos bedeutjam beroortritt, jo genügt dies Merkmal nod) nicht, eine 
Darftellung dieſes Mythos vorauszufegen. Vielmehr ift befannt, daß 
die ältere Kunft bie Liebesverhältnifje in der Regel burd) derartige 
Verfolgungs:, Ginbolung8: ober Entführungsfcenen ausprüdte 23). Se: 
denfalls nehmen mir innerhalb biejer typiſchen Darftellungsmeije nichts 
wahr, was darauf hindeuten fónnte, bab bie vom Gotte verfolgte Yung: 
frau Daphne fei. Nirgends findet fid) eine Andeutung ber bevorjtehenden 
Verwandlung in ben Lorbeer, an melde recht wohl in der der alten 
Kunft eigentbümliden proleptiihen Weiſe hätte erinnert werden fónnen. 
Außerdem ijt feine Spur erfidtlid von ber ber Daphne uriprünglid) 
eigenen Gbarafteriftif ald Jägerin, melde mir gerade auf diefen Sent: 
mälern, melde bie älteften auf diefen Mythos begüaliden fein würden, 
aller Wahrſcheinlichkeit nad) zu gemärtigen hätten. Vielmehr erjdeinen 
bie von Apoll verfolgten Mädchen überall in ber gemóbnliden Bil: 
dung und Tracht griedijder Jungfrauen. Bei ber Fülle von Mythen, 
melde won Liebesverhältnifien des Apoll berichteten, ijt es unmöglich, 
dad von ihm verfolgte Mädchen jedesmal beftimmt zu benennen. Ihre 
Benennung wird meift in Traditionen zu juchen fein, melde an bem 
Orte gang und gäbe waren, mo das Kunſtwerk gefertigt wurde. it 
und aber aud) biejer Entftehungsort befannt, mie bei der Metope von 
Selinus, dann ſchweigt wiederum die lleberlieferung von den localen 
Mythen und kann ſomit aud) in diefem Falle ein beftimmter Name 
nicht gegeben werden. 

Mir wenden und nunmehr zur ‚Unterfuhung der Mandgemälde 


22) Serradifalco antichitä di Selinonte tav. 30. 
23) Vgl. DO. Jahn ατώ. 2teitr. p. 26 ff. 
Yuf. f. Philol. NR. iy. XXIV. 17 


258 Beiträge zur Erklärung 


ber vom Bejuv verjdütteten Städte Gampanienà, ber einzigen SDenl 
mälergattung, melde und den Mythos in einer größeren Reihe von 
Darftellungen vor Augen führt ?*). Betrachten wir zunädft die Er: 
ſcheinungsweiſe der Daphne, fo ift fie vollftändig verſchieden von ber 
Charafteriftit, melde ihr bie urjprünglihe Bildung des Mythos und, 
mie wir jaben, aud mod) Ovid beilegte, ein vielgelefener Dichter, 
meíder an die Zeit, in der bie Wandgemälde ausgeführt wurden, nahe 
beranreicht. Nirgends trägt Daphne in Bildung und Tracht ben Gba: 
rafter ber rüftigen Yägerjungfrau zur Schau, vielmehr erjcheint fie 
überall ald ein zartes Mädchen von meiden Formen und hellem Go: 
lorit. Ihr Körper ijt faft ganz nadt; ein Mantel, welcher fid) hinter 
ihrem Rüden aufbaufdt unb bie unteren Theile ihres Körpers mehr 
oder minder verhüllt, dient im Wejentliben dazu, die zarten Formen 
des Mädchenkörpers in ſchärferer Weife hervorzuheben. Nur zwei Bil 
ber haben eine jdmade Spur von der urjprüngliden Gbarafterijtit der 
Daphne bewahrt, keineswegs in der Erſcheinungsweiſe der Jungfrau, 
ſondern lediglih in bem der Handlung beigefügten Jagdgeräth. Auf 
vem Bilde in Casa dei Dioscuri 2°) nämlih find links von der Gruppe 
des bie Daphne umjajjenben Apoll ein Speer, ein Bogen und ein 
Köcher an ben Feljen angelehnt. Diefe Attribute können unmöglich 
mit Apoll in Sujammenbang gebracht werben, welcher, wie man etwa 
annehmen könnte, feine Waffen abgelegt hätte, um der Daphne Gemalt 
anzutbun; denn der Speer ift ein in ber jpäteren Kunft wenigſtens 
bem Apoll fremdes Attribut 38). Viel natürlicher ift e8, da die Ueber: 
lieferung die Daphne als Yägerin daratterifirt, darin das Yagdgeräth 
ber Jungfrau zu erfennem. Gbenjo wird man bie beiden Speere und 
vielleibt aud ben Köcher aufjufaflen haben, melde auf bem Bilde in 
Strada d'Olconio N. 3—5 ?7) neben Apoll und Daphne am Boden 
liegen. Died find aber aud) bie einzigen Jleminijcengen, welde fid 
auf bem ganzen Gebiete ber alten Kunft von ber urſprünglichen Gba: 
rafteriftit der Daphne erhalten haben. Natürlich berechtigt unà bie 
von ber lleberlieferung verſchiedene Grfdeinungémeije ber Daphne in 
feiner Weife zu ber Annahme, daß alle die 9Banbgemálbe, auf melden 
fie in biejer Weije auftritt, auf eine andere Form des Mythos zus 
rüdgeben, al8 die uns überlieferte. — Vielmehr erklärt fid dieſe ver: 
änderte Charakteriftif binlánglid) aus der finnlihen Richtung der [ρᾶ: 
teren Kunft. 3n ben campanijden Wandgemälden erjdeint diefe Ric: 
tung, welche fid bereits im ber Kunft des vierten Jahrhunderts gel: 
tend zu machen anfängt, in vollendetfter Meife entwidelt und herrjcht eine 


24) Helbig Wandgemälde n. 206—215. 

25) Muſ. Borb. X, 58. Rochette choix 5. Helbig Wandg. 208. 

26) Daß ber Süngling mit Speer auf ben Vafenbildern Él. cöram. 
II, 20 unb 95 Apoll darftellt, ift keineswegs ficher unb im [εβίετει Falle 
fogar febr unwahrſcheinlich. 

27) Helbig Wandgem. 209. 
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entſchiedene Worliebe zur Bildung nadter weiblicher Geftalten, eine 
Darſtellungsweiſe, melde nicht immer burd) die Handlung motivirt ijt 
unb biöweilen in entſchiedenem Gegenſatze zu dem Charakter der bat: 
geitellten Figuren ftebt, So findet fid, um bier nur das jchlagenpfte 
Beifpiel anzuführen, ſogar Atalante einmal beinab nadt gebildet unb 
nur mit einem leihten Mantel befíeibet, welcher über ihren Rüden 
berabfält und die Beine unterhalb oer Kniee bebedt ?28). Beim Daphne: 
mptbo8 zumal mußte ber finnliche Charakter ber zur Darftellung er: 
wählten Scene eine Bildungsweife der Jungfrau begünftigen, wie fie 
auf unjeren Bildern erfichtlic ijt. 

Betrahten mir die Darftellungsweife der Handlung fefbft, fo 
finden wir allerdings nur ein eingige8 Bild, welches in ſcharfer 
und ſchlagender Weile mit ber Meberlieferung ftimmt. Die Meberliefe: 
tung nämlich, jomeit mir Diejelbe fennen, berichtet, daß Apoll, als 
Daphne jeine Liebe verjhmäht und vor feinem Drängen enteilt, bie 
Jungfrau verfolgt, und daß in dem Nugenblide, als er fie einhalt, 
die Verwandlung in den Lorbeer vor fid) geht. Eine diejer Erzählung 
entiprehende Handlung finden wir lediglih auf dem Gemälde von 
Gragnano?9), Hier ift in deutlicher 9Beije der Moment dargeftellt, 
mie Daphne, erjhöpft von bem anhaltenden Laufe, zuiammenftürzt 
unb Apoll, welder fie joeben eingeholt bat, Hand an die Jungfrau 
legt, um ihr Gewalt anzuthun. Der Körper der Daphne ift nad) bet 
Rihtung gewendet, nad) melder ihr Lauf ftattgefunden hatte, entgegen: 
aefegt ber, in welcher ber Gott heraneilt; nur der Kopf der Jungfrau - 
ift dem Gotte zugewendet; der Mund ijt zu einem Angitrufe geöffnet; 
die ausgebreiteten Arme find mit dem Ausprude ber Abwehr erhoben ; 
das gelöfte Haar und der Mantel, melde im Winde flattern, weifen 
auf bie ber bargeftellten Handlung vorhergehende Verfolgung bin. Apoll, 
Bogen und Köcher auf der Schulter, die flatternde Chlamys über dem 
Rüden, langt joeben bei ber Jungfrau an und faßt mit der Rechten 
ihren Arm, mit der Linken ihren Rüden. Neben ber Gruppe ift, mie 
auf mehreren dieſe Scene barftellenben Bildern 39), ein Lorbserbaum 
angebradt, um in profeptijjer Weife die Verwandlung anzudeuten. 

Auf den übrigen vier Bildern, welche Apoll varjtellen, wie er 
die Daphne umfaßt, wird dieſe Klarheit der Gbarafteriftif vermißt. 
Der mwejentlihe Unterjchied diefer Bilder von bem foeben bejchriebenen 
liegt darin, daß der Körper der Daphne nicht abgemenbet von bem 
Gotte erjiheint, moburd) auf jenem Bilde in deutlicher Weije die Rich: 
tung ihres Laufe und bie bem bdargeftellten Moment vorhergehende 
Verfolgung vergegenwärtigt mar; vielmehr ijt der Körper dem Gotte 
jugemenbet und jomit nicht recht deutlih, mie man fib bie ber dar: 


28) Helbig Wandgem. 1164. Atlas Taf. XV. 
29) Pitt. d'Erc. IV, 27 p. 133. Helbig Wandgem. 200. 
30) Helbig Wandgem. 208. 209. 
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geftellten Scene vorhergehende Handlung zu denken bat. Ob man dieſe 
Darftelungsmweife aus einer von der gewöhnlichen Weberlieferung ver: 
ſchiedenen Form beà Mythos abzuleiten hat, mage ich bei dreien dieſer 
Bilder?!) nicht beftimmt zu behaupten, da die Figur des Apoll an 
diefen Bildern ganz ἁθπ[ιώ componirt ijt mie auf bem foeben be: 
fprodenen Bilde von Gragnano und die Haltung beà Körpers und das 
Flattern der Chlamys ben Gott deutlib al8 im eiligen Laufe heran: 
ftürmend charakterifiren. Dagegen möchte man allerdings bei einem bie: 
jer Bilder, bem nämlich in Casa dei Dioscuri annehmen 3%), daß eà auf 
eine eigentbümfide Verſion des Mythos zurüdgeht. Hier ift nämlid, 
wie wir bereitá oben bemerkten, das Jagdgeräth der Daphne, Speer, 
Bogen und Köcher, an den Felſen angelehnt. jn dieſer Weife konnte eà 
natürlich nidt bargeftelt werden, menn ber Maler die Daphne von 
Apoll verfolgt und eingeholt date. Vielmehr müßte man bei diejer 
Auffaffung gemärtigen, daß die Waffen nicht angelehnt, fondern hajtig 
auf den Boden geworfen wären, wie ed auf dem Gemälde von Strada 
d'Olconio ber Fall ijt. Betrachten wir außerdem die Geftalt des Apoll, 
welcher fein Kennzeichen de3 vorhergegangenen Laufes aufmeift, ver viel: 
mehr bajtig berangutreten jcheint, bie Chlamys, melde nicht hinter feinem 
Rüden flattert, fondern auf die Beine herabgeglitten ijt, Daphne endlich, 
melde bem Gotte zugewendet auf ben Knieen liegt und den Oberkörper, 
wie von einer plöglichen lleberrajdung betiojfen, zurücwirft, bann ſcheint 
e8 in der That, daß der Künftler das dargeftellte GreigniB in anderer 
MWeife motivirt dachte ald durch eine vorhergegangene Verfolgung. Da: 
gegen find alle bie eben angeführten Motive, melde bei ber Annahme 
einer vorausgegangenen Berfolgung zweckwidrig erjcheinen, volljtánbig 
am Plage, wenn ber ftünftler Daphne nicht von bem nadjegenben Gotte 
eingeholt, ſondern plöglih von bemjelben überrafht darftellen wollte. 
Denken mir unà bie Entwidelung der Handlung jo, daß Daphne fid 
von der Jagd ausruhte, daß fie zu diefem Zwecke ihr Jagdgeräth abge: 
legt und an den links befinvlihen Felſen gelehnt hat, daß ber Gott, 
welcher hinter bem Felfen lauerte, nunmehr plóglid) hervortritt und Hand 
anlegt an die feine Gefahr afnenbe und dur fein Erjcheinen zum Tode 
erichrodene Jungfrau, dann erſcheint bie Gompofition in jeder Hinficht 
motivirt unb verftändlih. Da fid) ſchwerlich vorausfegen läßt, daß ein 
fünfler jelbftändig die Handlung in diefer Weile abmanbeln konnte, 
ohne daß bie poetijde Geftaltung des Mythos ihn dazu berechtigte, 
jo können mit jdliepen, daß fid neben ber ung geläufigen Form ver 
Erzählung, nad) melder Apoll bie Daphne verfolgt unb einbolt, eine 
andere Verſion auägebildet hatte, ber zufolge Apoll der Geliebten auf: 
lauert, fie überrajdt und fo ihre Verwandlung in den Lorbeer ver: 
anlaßt. Es wäre bie8 eine ganz ähnlihe Motivirung der Handlung, 


31) Helbig Wandgem. 207. 209. 210. 
32) Muſ. 3Porb. X, 58. Rochette choix 5. Helbig 208. 
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wie fie von Ovid (Metam. II, 417 ff.) bei Erzählung eines vermanb: 
ten Mythos gefdilbert wird. Die Jägerin Kalifto, melde mie Daphne 
ber Aphrodite abhold und der Artemis befreundet iít, befchliebt, von 
ber Jagd auéguruben. In einem kühlen fdattenreiden Haine läßt fie 
fif nieter; fie [egt den Köcher neben fi und fpannt die Bogenjehne 
ab. Während fie jo einjam auf bem Raſen der Ruhe pflegt, mirb fie 
von Zeus überrafcht 58), Da εδ bekannt ift, daß bie belleniftijden 
Dichter vielfah poetiibe Motive von einem Mythos auf den anderen 
übertrugen, fo ift biefe Analogie nicht ohne Wichtigkeit, ba fie unà 
einen Fingerzeig giebt, mie möglicher Weiſe bie auf dem SDapbnebilbe 
erfichtlihe Handlung in bie poetiſche Geftaltung des Mythos Gingang 
finden fonnte. 

Die bisher bejprodenen Bilder, wenn aud) feines derſelben bie 
Handlung und ben Charakter der handelnden Perſonen in einer ber 
unà vorliegenden Weberlieferung volljtánbig entfpredenben Meije bat: 
ftellt, fteben wenigſtens nicht in burdgreifenbem Widerſpruch zu ber: 
jelben. Vielmehr haben fid auf ameien diefer Bilder Reminifcenzen er: 
halten von dem Charakter ber Yägerjungfrau, welcher ald von Haus 
aus ber Daphne eigentbümlid) in unferer UWeberlieferung bervortritt. 
Ein Bild ftellt, vollftändig übereinftimmend mit ber in ber lleberliefe: 
rung berichteten Handlung, Daphne von Apoll eingeholt bar. Gin 
anbere8 geht allerdings auf eine verfdiebene Behandlung beà Mythos 
zurüd, nad melder ber Gott ber Yungfrau, mährend fie fih vom 
Waidwerk ausrubt, auffauert und fie überrafcht, worauf ihre Verwand— 
[ung in den Lorbeer vor fid) gebt. Jedoch bewahrt diefe 3Berfion, zum 
Mindeften einen dem urfprüngliden Geifte des Mythos nahe verwand: 
ten Charakter. Allerdings ift ba8 Motiv der Verfolgung aufgegeben. 
Dagegen war ber Charakter der die Wälder durchſchweifenden Yäger: 
jungfrau in ber Dichtung, auf melde bieje8 Gemälde zurüdgeht, jeden: 
falls feftgebalten. Mag derfelbe in ber Darftellungsmeife ber Daphne 
auf bem Gemälde in weichlich finnlider Weife mobificirt fein und nur 
nod in bem Jagdgeräth ber Jungfrau feinen 9luébrud finden, jeden: 
falls trat er bebeutjam in ber poetijden Behandlung des Mythos ber: 
vor, welche ben ftünftler bei Bildung feiner Gompofition infpirirte; denn 
gerade auf dem Treiben ber Daphne al8 Yägerin berubte bie Entwid: 
lung der Handlung und die aus berjelben hervorgehende fatajtropbe. 
Ganz anders verhält εδ fid) mit der nunmehr zu betradtenben Serie 
von MWandgemälden. Abgejehen von ben Grundzügen des Mythos, ber 
Liebe beà Apoll zu Daphne unb ber ſchließlichen Verwandlung ber Jung: 
frau in ben Lorbeer, haben fie nicht3 mit ber unà erhaltenen Weber: 
lieferung gemein, vielmehr bezeugen fie bie Eriftenz einer vollftändig 
verjchiedenen Behandlung des Mythos. Die Liebe des Apoll tritt in ganz 

33) Die feufchen de ker Nikaia unb Aura bei Nonn. Dionys. 


XV, 1695. XVI, 263 ff. XLVIII, 241 ff. werden, während fie fchlafen, 
von Dionyfos überrafdjt unb ihrer Syungfraufdjaft beraubt, 
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anderer 9Beije zu Tage. Die Verwandlung der Jungfrau ift bemge: 
mäß verjchieden motivirt. Bon dem Charakter der Daphne alà Yägerin 
ift feine Spur wahrzunehmen. Der ganze Hintergrund und bie ganze 
Gntmidefung der Handlung erjdeinen völlig verſchieden. 

In Ῥοπιρεί kehrt mehrmals eine Gompofition wieder, melde 
9(poll mit ber Kitbara und daneben eine mweiblihe Figur barítellt 4), 
Bald blidt ber Gott, auf bie Kithara geftügt, bie meiblide Figur an, 
bald rührt er, zu ihr gewendet, bie flitbara und begleitet die Mufit 
mit feinem Gejange. Da der pſychologiſche Ausdrud der Gefidter auf 
derartigen Heinen Bildern in der Regel nur in febr notboür[tiger Weije 
harakterifirt ift, fo fällt e8 [ώπνει, die Stimmung zu erkennen, melde 
der Maler ben einzelnen Figuren beigelegt wifjen wollte. Jedoch jcheint 
joviel fider, daß bie mweiblihe Figur, melde vor fid binblidt, ohne 
dem Gotte ihr Antlig zuzumenden, von der Gegenwart beà Gottes 
und von jeinem Spiele nicht in ſympathiſcher Weife berührt wird. 
Die meiblide Figur, melde Apoll beigefellt ijt, wurde verjchieven et: 
Härt. Panofla 3) erklärte fie auf einem ber in Rede ftebenben Bilder 
auf Thyia. Gerhard 36) deutete die Darftelung eines anderen biejer Ge: 
πιᾶ[ος auf Thejeus, melder fid) mit Ariadne unterrevet. Syd) vermutbete 51) 
Apoll und Daphne. Diefe Vermuthung ift gegenwärtig αἴδ gefichert zu 
betradtem, da eine in ber Casa d’Apolline e Coronide zwar längit 
entoedte, aber nod) nicht gehörig beachtete Neplit 95) an ben Schultern 
unb an bem $aupte der weiblichen Figur Lorbeerbüfchel angiebt unb 
jomit bie Grffürung verjelben für Daphne unzweifelhaft madıt. Alſo 
fönnen alle bieje Bilder bem Daphnemythos zugerechnet und in ben 
Kreis unjerer Unterjuhung gezogen werden. 

Lägen bieje Bilder allein vor, jo würden mir allerdings nod 
nicht berechtigt fein, aus ihnen auf eine von der gewöhnlichen Weber: 
lieferung verjchiedene Verſion des Daphnemythos zu jchließen. Wie 
die Maler ber Renaifjanceepohe vielfab Heilige ohne beftimmte Hand: 
lung zujammenftellen, jo finden fib aud) auf den campanijden Wand» 
gemälvden öfters Geftalten, melde Ὀεπιείθεπ Mythos angehören, mie 
Apol und Kyparifjos, Meleagros und Atalante, ohne irgend melde 
Handlung neben einander gemalt. Jedoch ift εδ unmöglid, jene 
Gruppe von ZSapbnebilbern in diejer 9Beife aufgufaffen. In engem 
Zufammenhange námlid) mit biejen Bildern ftehen zwei andere, das 
eine im Vicolo del balcone pensile 9t. 4. 5, da3 andere in Casa 
dei capitelli colorati. ®Bergleihen wir beide Gruppen, jo ergiebt 
fid, daß [fie verſchiedene Stadien der Gntmidelung betjelben Hand: 
[ung barítellen. Und zwar bringt erítere Gruppe ein früberes 


. 94) Helbig Wandgem. 213—215. 
35) Panofka Antikenkranz Fig. 10 p. 12. 
36) Arch. Sutelligen3bf. 1834 p. 48. 
37) Bull. dell’ Inst. 1863 p. 133. 
38) Helbig Wandgem, 213. Atlas Zaf. VI^. 
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Stadium zum Nu3orud, während auf ben beiden anderen Bil: 
bern die Handlung fortgejchritten erjcheint, und dies in einer 9Beije, 
melde ald vie unmittelbare Fortjegung der in ber anderen Gruppe 
dargeftellten Situation fenntlid) ijt. Auf dem Bilde im Vicolo del 
balcone pengile und auf einem ber zuerft bejprodenen Gruppe anges 
bórigen Bilde (Helbig Wandgem. 214) nehmen wir, namentlih mas 
die Anlage der Figur der Daphne betrifft, fogar eine auffällige Ueber: 
einftimmung ver fünjtlerifhen Motive wahr, aus melden hervorzu: 
geben jcheint, bap nicht nur die Handlung, jondern aud) ber künft: 
[erijde Ausprud berjelben bier und dort im engften Bezuge Περί, daß 
vermuthlich eine ber beiden Compofitionen aus ber anderen abgeleitet 
ift. Setraditen wir zunächſt das frühere Stadium der Handlung, mie 
e8 bie zuerſt erwähnte Gruppe barjtellt. Auf einem Bilde *9 richtet 
Apoll an Daphne Gejang und Gaitenjpiel; dieſe fteht gleichgültig ba: 
bei, ohne burd) bie Mufif des verliebten Gottes gerührt zu merden. 
Auf zwei anderen Bildern *?) blidt ber Gott, die Kithara neben fid 
baltend, die Jungfrau an. Bermuthlic; reiht fid) diefe Situation ber: 
artig in die Gntmidelung der Handlung ein, daß Apoll, verzmeifelt 
darüber, bap [είπε Muſik nidté über ba8 Herz ber Geliebten vermag, 
mit dem Spiele aufhört unb, von Liebesſchmerz gepeinigt, mit ben 
Augen an dem geliebten Gegenjtanb hängt, um ὈεΠεπ Gunít er ver: 
geblid wirbt. Aus einer derartigen Situation geht bie Kataftrophe 
bervor. Der Gott, von feiner Ceibenjdaft übermannt, legt Hand an 
die Geliebte. Diefe Scene finden wir auf den beiden Bildern im 
Vicolo del balcone pensile und ber Casa dei capitelli colorati. 
Auf erfterem Bilde *!) figt Apoll auf einem Steine, das Plektron in 
ber Linken, den linfen Arm auf feine ftitbara geftügt. Mit ber Rechten 
faßt er ba8 Gewand ber neben ihm ftehenden Daphne. Diefe, heftig 
erihredt, erhebt die Rechte unb richtet, gleich a[8 ob fie bie olympis 
jhen Götter um Hülfe bitten wollte, ihre Blide aufwärts. 

Gtma8 anders iji die Scene aufgefaßt in dem Bilde in der 
Casa dei capitelli colorati*?) Während auf bem Bilde im Vicolo 
del balcone pensile Apoll in einem plößlihen Ausbruche ber Leidens 
ihaft und gemwifjermaßen jpontan Hand an die Yungfrau legt, erfcheint 
auf biejem Bilde fein Vorgehen als das Nefultat eine8 nad langen 
Kämpfen gefaften Entſchluſſes, beffen Bollziehung fi Apoll mit vollem 
fBemuftjein und mit anjceinender Ruhe unterzieht. Wie gebietend 
Περί der Gott vor Daphne; während er bie inte, mit welcher er das 
Plektron hält, auf die Kithara ftügt, faBt er mit der Rechten das Ge: 
wand ber Jungfrau; dieſe figt auf einem Felſen und greift, heftig 


59) Muſ. Borb. X,38. Ῥαπο[α Antikenkranz Fig. 10 p. 12. Helb. 214. 
40) Helbig 213. 215. 

41) Helbig 212. Atlas Taf. XII. 

42) Muf. Borb. XII, 33. Helbig 211. 
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erichroden, mit der Nechten nad) ihrem Haupte, aus meldem bereits 
ein Lorbeerzweig emporjprieft. 

Mir feben bemnad) deutlich, daß ben Künſtlern, melde biefe 
Gompofitionen erfanden, eine ganz verjdiebene Erzählung des Mythos 
vorlag, alé die ung überlieferte. Von der Verfolgung der Jungfrau 
burd ben Gott mar darin feine Rede. Dem verliebten Gotte ijt εδ 
gelungen, fid der Daphne zu nähern. Er verjuht, die Geliebte durd 
Gejang und Saitenjpiel zu unterhalten und burd bie Macht feiner 
Kunft ihr Herz zu geminnen. Doch vergeblih! Die Jungfrau bleibt 
düftern Sinnes und ungerübrt. Da 9[poll fiebt, daß feine Kunft wir: 
tungslos ift, hört er zu fpielen auf. In verzweifeltem Liebesjchmerze 
bängen feine Blide an ber Geliebten, melde ibm fein Gehör jchentt. 
Sn einer folben Situation übermannt ibn die Macht feiner Leiden: 
haft. Er legt Hand an die Jungfrau; dieſe aber, entjchloffen eher 
Alles zu leiden, als fid) bem Verhaßten zu ergeben, ruft die Hülfe 
der Götter an und mirb in den Lorbeer verwandelt. So etwa muß 
die Erzählung gelautet haben, melde unjeren Gompofitionen zu Grunde 
liegt; über gemijje Motive, deren Kenntniß zur Beurtheilung des Cha: 
ralter8 biejer Umbildung des Mythos jebr wünjdenémertb wäre, unter 
anderen darüber, mie ed bem Apoll gelang, bei Daphne Zutritt zu 
finden, wie bieje wider Willen jeine Gegenwart bulbete, bleiben wir 
leider im Dunkeln; denn unjere jchriftliche Ueberlieferung ſchweigt über 
bieje Abwandlung des Mythos beinab vollftändig und fdeint nur eine 
ſchwache Spur davon bewahrt zu haben in ben Berjen bei Nonn. dion. 
XV, 309: & πύσα Φοίβου 

ἔχλυε µελπομένοιο καὶ οὐ φρένα θέλγετο «{άφνη. 

Da mir nadgemiejen haben, daß ber Mythos von Daphne erjt in 
belleniftiiher Epoche Gegenftand litterariiher Behandlung murde, jo 
ergiebt fid natürlid, daß aud) bieje Umbildung ein Product ber itte: 
ratur, man fann wohl beftimmter jagen ber Poefie nah Alcrander ijt. 
Ohne ben Anſpruch zu maden, eine fidere Bermuthung über bie Ent: 
ſtehungsweiſe biejer Verſion aufzuftellen, kann ih bod) nidt umbin, 
auf ein ocal aufmertjam zu maden, welches alle Bedingungen ent: 
bielt, um eine derartige Umbildung ber urjprüngliden Form des My: 
tbo8 bervorzurufen. Wir haben gejeben, daß in ber Berfion, auf 
welche bie eben beſprochenen Bilder zurüdgehen, die Verfolgungäjcene 
ausgelafjen ift, da dagegen Apoll in feiner Eigenjhaft alà Kitharöd 
in neuer unb bebeutjamer Weiſe beroortritt. Durch Kitharjpiel jucht 
er das Herz feiner Geliebten zu rühren; er ijt auf allen diefen Bil: 
bern mit ber Kithara dargeftellt. Diejelbe Gigenjdbajt des Gottes mat 
aber aud in dem Kulte in ber ſyriſchen Daphne bie Dbervottretenbe. 
Die in ber Gella des Zempelà aufgeitellte Statue, wie fie unà Qiba: 
niu3 43) bejchreibt, ftellte den Gott bar in langem gegürtetem Gbiton, 
die Kithara vermittelt eines über bie Schulter reihenden Bandes an 

43) Or. LXI. Vol. III p. 384 Xeisfe, 
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ber Seite befeftigt; mit ber einen Hand rübrte er bie Saiten berfel: 
ben, während er mit ber anderen eine Scale vorftredte, durch melde 
die nad bem Kitharödenfieg übliche Libation ausgedrüdt und der Gott 
[omit als Sieger im mufijden Wettlampfe carakterifirt war. Wir find 
nidt im Stande mit Bejtimmtbeit anzugeben, mebbalb bie Geleufiben 
gerade dieje Seite des Gottes beroorboben; vermutb(id) tbaten fie es, 
weil fie von Haus aus bie Abjiht hatten, feinen Kult dur Spiele 
unb mufifhe Agonen zu verberrlihen, für deren eier in Daphne in 
der That mehrfahe Seugnifje vorliegen **). Wiewohl aber bieje Seite 
beà Weſens des Gottes, melde mit der urjprüngliben Form des 
Daphnemythos nichts gemein batte, in ber Tempelftatue und obne 
Zweifel aud) in dem Charakter des Kultus beftimmt hevorgeboben war, 
jo blieb nichts defto weniger der Daphnemythos in enger Verbindung 
mit dem apolliniihen Heiligtbum. Der Glaube, daß an diejer Stelle 
Daphne in den Lorbeer verivandelt worden fei, veranlaßte die Stif: 
tung beffelben. Der heilige Bezirk war voll von Dentmälern und Gr. 
innerungen, melde auf diefen Mythos bindeuteten. Libanius fudit 
jelbft bie Darfiellungsmweife ber Tempelftatue mit dem Dapbnemythos 
in Verbindung zu bringen und erklärt die Schale in der Hand der: 
felben dahin, ala molle ber Gott burd) bie bargebradte Libation der 
Mutter Erde feinen Sant darbringen dafür, daß fie bie Daphne in 
ihrem Schooße geborgen. Bei bem engen Bezuge, in meldem in ber 
iprifhen Daphne der Kult des Kitharödenapoll und ber Daphnemythos 
ftanden, lagen ὈεπιπαΦ alle Beringungen vor, melde dieſen Gbaralter 
de3 Gottes aud in ben Daphnemythos einführen und eine Berfion 
veranlaffen konnten, mie fie auf unjeren Bildern bervortritt. Auch bie 
poetijde Geftaltung anderer Liebeöverhältnifje des Apoll kann hierbei 
von Einfluß gemejen fein und durch mannigfabe Analogien auf die 
Einführung des neuen Motivs in ben Daphnemythos bingemirtt haben. 
€o muß in den Dichtungen, melde die Liebe beà Apoll zu bem jdó: 
nen Admet bejangen, das Motiv, daß Apoll burd) feine Muſik das 
Herz des Yünglingd zu gewinnen vertjudt, eine mannigfahe Behand— 
lung erfahren baben*9). Auch in Ῥοπιρεί febrt mehrere Male eine 
Gompofition wieder, welche daritellt, wie Apoll vor einem zarten fit: 


44) Bolyb. XXXI, 3. 4. Woftdon. bei Athen. V p. 210 E. ΧΙΙ 
p. 540 A. (Müller fragm. III p. 263 n. 31) Julian. misopog. p. 361 Spanh. 
45) Zibulf. II, 3, 11: 
pavit et Admeti tauros formosus Apollo, 
nec cithara intonsae profueruntve comae. 
Tibull. IIT, 4, 67: 
me quondam Admeti niveas pavisse iuvencas 
non est in vanum fabula ficta iocum: 
tunc ego nec cithara poteram gaudere sonora 
nec similes chordis reddere voce sonos, 
sed perlucenti cantus meditabar avena 
ille ego Latonae filius atque Iovis. 
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tenjüngling, welcher vermuthlich Aomet zu benennen fein wird, bie 
fitbara fpieít 9). Eine verwandte Grjdeinung, melde jebod auf eine 
nod) mehr genreartige Behandlung von Seiten ber Poefie Dinmeijt, 
findet fi auf einem anderen pompeianijden Wandgemälvde, mo Apoll 
ein geliebtes Mädchen — ich mage nicht zu entjcheiden, ob eine Heroine 
oder eine Sterblibe — auf den Schooß gejegt hält und im £fitbar: 
jpiel unterrichtet 11). 

Mag man über das Refultat biejer Gombinationen urtbeilen, mie 
man will, immerhin bleibt bie Erjcheinung, daß in bellenijtifder Gpode 
ein Mythos in fo durdgreifender 9Beije umgebilvet wurde, und bie 
Meije, in melder dies geſchah, böchft lehrreich für bie SBeurtbeifung ber 
poetiihen Gntwidelung jener Gpode. Wir jeben daraus, daß aud) dem 
Hellenismus ein Reſt jener die Mythen fortentwidelnden und umbilden: 
ben Kraft verblieben war, melde in jo großartiger Weife in ber Blüthe— 
zeit der griechiſchen Poefie hervortritt. Die JBeije, in melder biefe Um: 
bilbung erfolgte, liefert uns einen charakteriftiichen Beleg für das in diejer 
Gpode berrjdenbe Streben, die Götter und Heroen von ihrer idealen 
Höhe herunter zu rüden und fie alltágliden Berhältnifien zu nähern. 
(Φειοίῇε Motive des Daphnemythos, mie fie in ben arkadiſchen Gauen münd» 
lich überliefert gemefen waren, der Charakter ber mánnerjdeuen Fägerjungs 
frau, die Verfolgung derfelben dur ben Gott, mußten bem verweidlichten 
Gejdmade jener jpäteren Epoche fremdartig erjdeinen. Sie gab daher 
das großartige Bild ber vor dem Gotte über die Berge dahin flüchtenven 
Yägerin auf und näherte die Handlung ben Anſchauungen ihres Bubli: 
cums, indem fie die Bewerbung Apolls um die Jungfrau in einer mehr 
ver alltäglihen Liebesgefhichte entjpredenben Weife vor jid) gehen lieb. 

Dieje Betrabtung liefert unà einen ſchlagenden Beleg für die 
Wichtigkeit der campanifhen Wandgemälvde aud in litterargefchichtlicher 
Hinfiht. Da εδ im 9Befentliben vie Poefie des Hellenismus ijt, auf 
melde fie zurüdgeben, eine Zitteraturperiobe, über melde uns eine 
febr. fpárlide lleberlieferung vorliegt, jo entbeden mir in ihnen allent: 
bafben Umbildungen ber mythiſchen Stoffe, von denen in der erhaltenen 
Sitteratur gar feine ober nur jebr geringe Spuren erhalten find. Ich 
jprebe nicht von ſolchen Modificationen, mie fie fib ber bildende Künſt— 
ler in jeder Epoche nad) den Bedürfniſſen feiner Kunft gegenüber ver 
von ber Poejie dem Mythos gegebenen Geftalt geitattet, jondern von 
ber Umbildung ber in dem Mythos dargeftellten Handlung, eine Um: 
bifoung, melde ετ[ι burd bie Poefie populär werden muß, um dann 
burd bie Kunſt einen allgemein verjtändlihen Ausprud zu finden. 
An den Bildern, melde fid auf den Mythos von Polyphemos und 
Galateia beziehen, babe ich bereits früher eine derartige Umbildung 


46) Muf. Borb. XI. 23. Mon. dell’ Inst. II, 59, 3. — SHelbig 
Wandgemälde 220—223, 
47) Zahn bie f[djónft. Din. I, 70. Helbig Wandgem. 217. 
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be8 mythiſchen Stoffes nadgemiefjen 5). Einer ábnliden Erſcheinung 
begegnen mir auf ben Bildern aus dem Narkiſſosmythos, welcher, weil 
aud) er erft in belleniftiiher (pode Gegenſtand ver litterarifchen unb 
künftlerifhben Behandlung wurde, verwandte Gefidtépuntte ergiebt wie 
ber Daphnemythos. Auch bier finden mir auf einem Wandgemälde 
eine Umbildung ver urjprüngliden Form des Mythos, melde in jeder 
Hinfiht daratterijtijd) ijt für bie Tendenz ber bellenijtijen Poeſie. 
Auf einem Bilde*?) nàámlid fpiegelt fib Narkifjos nicht in ber Quelle, 
fondern in einem von Groten berbeigebradten Waflerbeden, ein Motiv, 
welches vortrefflih ftimmt mit dem tändelnden Charakter ber hellenifti« 
ſchen Poefie und, mie mir fcheint, mit Sicherheit aus diefer Richtung 
abgeleitet werden fanum. Auch bie euemerijtije Verſion diejes Mythos, 
melde, ba da3 Hinſchmachten des Narkiſſos unnatürlid) erjchien, er: 
zäblte, er habe fid) in das Gewäſſer geftürzt, in meldem er fein Spie: 
gelbild erblidt batte?9), ift neuerdings auf einem pompeianishen Bilde 
aufgefunden morben 5). 

Um mit ben auf den Daphnemythos begügliden Bildern ??) ab; 


48) Symbola philolog. Bonnens. p. 364 ff. Arch. Zeit 1864 p. 188. 
. 49) Muf. Borb. VII, 4. Wiefeler Gdjo Fig. 2 p. 37. Helbig Wand— 
gent. 1366. 

50) Euftath. zu Il. II, 497. 498. p. 266, ΤΠ. ed. Rom. Eudoc. 
Violar. p. 304. Bgl. Galfiftrat. stat. Gap. V. Plotin. de pulchritud. 
p. 56 F ed. Greuger, Wiejeler Narkiſſos p. 5. p. 6. 

51) Brunn Bull. dell’ Inst. 1863 p. 104. Helbig Wandgem. 1356. 

52) Ohne binreidjenben Grund hat Raoul Rochette choix p. 69 
einige undeutlihe Figuren, welche in bem Hintergrunde eines pom mir auf 
Wofgpbem und Galateia gedeuteten Bildes (MMuſ. Borb. VIII, 21. Symb. 
erit. phil. Bonn. p. 364) gemalt find, auf Apoll und Daphne gedeutet. 
Bol. Helbig Wandgemälte 1050. — 3todjette choix p. 70 ereifert fid über 
bie Obfcoenität eines Apoll und Daphne darftellenden pompeianijdjen Wand- 
gemäldes, welches, wie er angiebt, in ber Galeria degli oggetti osceni 
zu Neapel aufbewahrt wird. Er fügt bei, diefes Gemälde fei, allerdings 
in jehr ungetreuer Weife, publicirt in bem mir unjugünglíidjem Werke 
Musée royal de Naples; peintures, bronzes et statues órotiques du oa- 
binet secret (Paris 1836. 4°) pl. XLIX. fefuló'à freundlicher Bermitte- 
[ung verdanfe ich eine Durdygeihnung biejer Tafel, aus welcher fid) εἰ» 
giebt, bag das in jenem Werke publicirte Wandgemälde fein anderes ift 
als das von Rochette jelbft choix 5 (Helbig Wandgem. 208) herausgege- 
bene. Bielleicht dachte 9todjette an das intereffante, vormals int Museo 
Noja, gegenwärtig in der Galeria degli oggetti osceni befindliche Mofait 
(Gerhard Neapels ant. Bilder p. 457 n.9. Fiorelli raccolta pornografica 
n. 40), weldes Pitys darftellt, wie fie fid bei Herannahen des Pan in 
die Fichte verwandelt, und bemnüdjft von mir publicirt und erläutert wer» 
den wird. Daß ber franzöfiihe Arhäolog Ban für Apoll hielt, wäre bei 
ber 9tadjfüjfigfeit, mit weicher er fid) vielfach die Monumente notirte, nicht 
zu verwundern. — An febr merfwürdiger Weife tritt Daphne auf in der Be 
ihreibung eines Gemäldecyclus bei Chorifios ἐκφρ. eix. p. 165. p. 166 
Boifjonade (vgl. Brunn Bull. dell’ Inst. 1849 p. 60). Sie erjcheint näm- 
ih dafelbft als bie Sagbgenoffin des Hippolytos. Ihr Aeußeres ift be 
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zufhließen, babe id nod binzu zu fügen, baB bem Qucian Gemälde 
belannt waren, melde die SBermanblung ber Daphne nicht mie bie 
pompeianijden Gemálbe, wo biefelbe nur ſymboliſch durh ein aus 
Haupt oder Haupt unb Schultern bervorfprießendes Lorbeerreis ange: 
deutet ijt, zur Darſtellung bringen, fondern auf melden die Verwand— 
lung in den unteren A&beilen ber Figur bereits ftattgefunden bat. In 
der ἀληθῆς ἱστορία I, 8 finden die S9teijenben ἀμπέλων χρῆμα 
τεράστιο" τὸ μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς γῆς 0 στέλεχος αὐτὸς εὖερ- 
vns καὶ παχύς, τὸ δὲ ἄνω γυναῖκες ἦσαν», ὅσον ἐκ τῶν λα-- 
γύνων ἅπαντα έχουσαι; τέλεια. τοιαύτην παρ) ἡμῖν τὴν 4άφ-- 
γην γράφουσιν ἄρτι τοῦ ᾿ 4πόλλωνος καταλαμβάνοντος ἀπο- 
δενδρουμένην. 

Die Sculptur bietet in ber Darftellung biefe8 Mythos meniget 
intereffante Gefihtöpunfte dar alà die Malerei. In den Magazinen 
des Dresdener Muſeums befindet fi die Statue eines Apoll, melde 
nad der Bewegung zu ſchließen urfprünglid) zu einer Gruppe gehörte, 
bie ben Gott darftellte in bem Momente, mie er die Daphne einholt 9). 

Eine auà den Ausgrabungen von Montecalvo ftammenbe Statue 
in Billa Borgheſe ftellt Daphne in bem Augenblide der Verwandlung 
dar54), Leider find Kopf und Hände modern, fo daß wir nicht mwiffen, 
mie der Künftler in biefen Gliedern ben Proceß der Verwandlung zum 


Ιώτίεδεπ p. 166 (a. 6.): Γυμνήν τε προφαίψει τὴν δεξιᾶν, H αὐτῆς τε 
μασχάλης πρὸς ὦμον ἀριστερὸν. ἀναβέβληται * καὶ τῇ Aug τὴν ἐσφητα 
κατιο-σαν guy έχουσα, ἄκροις Ιδοὺ δακτύλοις συνέσφιγξε τὸ προβόλιον. 
u δὲ κόμη ἐλευθέρα καὶ ἀγειμένη. ταῖς αὔραις περιπλανᾶται τοῖς ὤμοις, 
ὁμωγύμῳ στέµµατι τῶν ὀφθαλμῶγ' μὲν ἀνεσταλμένη, τὰ νῶτα δὲ πε- 
ριῤῥέουσα, Wenn bie Deutung auf Daphne, meldje Chorifios ber Figur 
giebt, richtig ift, bann hätten wir auf jenem Bilde eine völlig vereinzelt 
ftebenbe Verſion vorauszujegen, melde zwei verwandte Geftalten aus ver- 
ſchiedenen Mythenkreiſen in Xerbindung fette und dem feujfen Jäger 
Hippolyt bie feufche Sügerin Daphne beigefellte. Wollte man an der Gr. 
Härung des Rhetors zweifeln, dann fónnte man vermuthen, daß bie von 
ihm auf Daphne gedeutete Figur feine andere mar, als Artemis, die ftän- 
dige Jagdgenoſſin des keuſchen Süngfing&. Auf den römischen Sartophag- 
reliefe ift berfefbe befanntfid) von Virtus begleitet. 

53) Früher war bieje Statue mit ber eines gefeffelten Pan zu einem 
abgejchmadten Baiticcio vereinigt. Diejes Pafticcio ift abgebildet im Augu— 
fteum Taf. 83 und bei Glarac 543, 1142. Gegenwärtig ift der Pan (Hettner 
Bildw. ber 3intifenjammí. zu Dresden 155) als Einzelftatue aufgeftellt, 
ber Apoll in die Magazine verwiejen. Weber ben letzteren batte Hettner bie 
Güte, mir folgende Mittheilungen zu machen: Neu ift der Kopf, fomie bie 
Vorderarme. Dagegen find Rumpf, Beine und Gewand, wenn aud) febr 
gejfidt, fo bod) alt; ebenjo der SBaumftamm, Έντα und Lorbeer, endlich bie 
ganze Baſis. Die Bewegung ift heftig vorfchreitend. Es fanm feinem 
Zweifel unterliegen, daß die Ergänzung αἴθ Apoll und daß die Beziehung 
auf Daphne richtig ift. 

54) G(arac 540 B, 966 C. Braun Revue archéologique (a. s.) II 
p. 688. Ruinen unb Muf. Roms p. 541. 
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Auzdrud bradte. Die Füße ber Statue fangen bereit3 an, in ben 
dahinter erfichtlihen Lorbeerftamm überzugehen und im Boden zu mur: 
λεία, während Lorbeerreifer aus den Beinen berausfprießen und ben 
Körper von verjhiedenen Seiten ummadjen, eine Darftellungsweije, 
melde an tie ber von Lucian erwähnten Gemälde erinnert. Xrof der 
feinen Reflerion, mit welcher der fünjtler bie Uebergänge ber menſch— 
[ien Glieder in den vegetalen Stamm behandelt bat, liefert dieſe 
Statue bod einen jchlagenden Beleg, daß die Darftellung derartiger 
Vermandlungen fein geeigneter Vorwurf für die Sculptur ift. Aller—⸗ 
dings konnte e3 wohl geſchehen, daß bie bejtimmte Localität, für melde 
dieje Statue gearbeitet war — man fönnte unter anderen annebmen, 
daß Πε ald Decorationsfculptur in einer ?orbeerfaube angebrabt war 
— dazu beitrug, ben befrembenben Ginbrud zu mindern, melden wir 
jegt angefiht3 der aus ihrem urjprüngliben Sufammenbange herausge— 
löften Statue empfinden. Mögliber Weije kann aud) vie Polychromie 
dazu beigetragen haben, bie Erſcheinungsweiſe ber Statue ju modifi— 
ciren und die Verſchmelzung ber verfhiedenen bei der Verwandlung 
in einander übergebenben Elemente in naturentiprechenderer 9Beije aus: 
jubrüden, als εδ ber Sculptur allein móglid mar, mie venn gerade 
bei einer Statue ber Daphne ein [páte8 (Gpigramm?) — bervorbebt, 
daß bie Verwandlung nicht allein burd bie Verſchmelzung ber For: 
men, fonbern aud) burd) bie entjpredenben Farben meifterhaft ausge: 
brüdt gemefen jei. Immerhin bat ber Künftler baburd, daß er einen 
naturmibrigen Vorgang zur Darftellung zu bringen verjudte, ben Bo: 
den verlafjen, auf den die bildende ftunft angemiefen ijt. 

Vielfah mit ber Statue von Montecalvo verwandt ift das Re: 
lief εἶπεξ Grabeippus>®), welches vermutblid) auf dafjelbe Arhetypon 
wie die Statue zurüdgeht. Hier find bie Füße der Daphne nicht mehr 
fihtbar, fondern bereit3 von Baumrinde umgeben. Zorbeerzweige fie: 
ben ans Haupt, Schultern und Beinen bervor, Der Gegenftand mutbe 
zur Sarftellung erwählt, weil bie unter bem Cippus Beigeſetzte Qa: 
beria Daphne bicf. 

Wahrſcheinlich ijt Daphne zu erkennen aud) auf einem Fragment 
be8 lateranifhen Mufeums 57) in einer erjchredt emporblidende weib: 
(iden Figur, bie an einem Lorbeerftamme angebradt ijt, meldet ur: 
fprünglid einer Statue de3 Apoll a(8 Stüße diente. So vermutben 
Benndorf und Schöne, auf deren Augeinanderjegung id) biermit ver- 
weije, ba ich ihren Bemerkungen nichts Meiteres beizufügen babe. 

Sehr unmabrjdeinlid) ijt e8 dagegen, daß eine Scene auf einem 


55) Meyer anth. lat. Vol. I n. 681. 

56) Yabretti inser. lat. III p. 186 n. XXXVIL Die Verwandlung 
der Daphne in den ?orbeer ift aud) auf einer Graburne in Trevifo dar» 
geftellt, Diuratori thes. I p. 146, 5. 

57) Oarrucci Mus. Lat. 45, 8. Benndorf und Schöne Fildw. des 
lat. 9Ruj. n. 420. 
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Silbergefäh in ber Grmitage zu Petersburg Apoll und Daphne 5°) dar: 
ftellt, mie Köhne vermutbete. Wir feben darauf Apoll, wie er fid 
einem Mädchen nähert, welches im Begriff ift, 9Baffer zu fchöpfen. 
Die Darftellung enthält nidté, mas mit SBeftimmtbeit auf Daphne 
binmeijen könnte. Vielmehr fommt jene Handlung bei den Liebſchaften 
der Götter fo oft vor, daß wir darauf verzichten müffen, unter ben 
vielen Mädchen, melde fid ber Gunít des 9(poll erfreuten, ein be: 
ftimmted nambaft zu πιαΦεπ. Aus bem Lorbeerzweig, welchen Apoll 
in der Rechten hält, fdeint fogar mit Sicherheit geſchloſſen werden zü 
fönnen, daß der Künftler nicht an Daphne badte; denn, ba fid) ein 
Zweig des Baumes, in mefden Daphne verwandelt wurde, in ver 
Hand des Gottes befindet, [ο würde dies Attribut, falí8 ber Daphne: 
mythos dargeftellt werden follte, bie Mare Einfiht in bie Bedeutung 
ber Scene beträchtlich erjchweren. 

Gs bleiben unà jdlieBli die gejchnittenen Steine übrig. Da 
e$ überflüffig ift, die auf den Daphnemythos bezügliben Cremplare 
zu bejpredben, melde burd) deutliche Kennzeichen als moderne Fälſchun— 
gen charakterifirt find 99), fo begnüge id) mich einen in ber V. Genturie 
der Impronte dell’ Instituto n. 76 publicirten Sardonyr zu erwäh— 
nen. Darauf ift eine meiblide Büfte gefchnitten, trauernden Ausdrucks, 
mit gelöjtem Haare; an ihrer r. Bruft und Schulter jprieBen Lorbeer: 
blätter empor, welde bie aud im Bull. dell’ Inst. 1839 p. 106 
gegebene Erklärung auf Daphne mabrídeinlid maden. Es kann auf: 
fällig ει]Φείπεπ, daß der Künſtler fi bei jeiner Darftellung auf die 
Büfte bejdrántte; vielleicht that er eà abfihtlib, um vie Schwierigkeit 
be8 Ausprudes der Verwandlung in den Ertremitäten zu vermeiden 
und um diefelbe nur in jombolijder Weife burd) Corbeerblátter an: 
deuten zu können. 


Rom, November 1868. Wolfgang Helbig. 


58) Köhne die beiden großen Silbergef. der Ermitage Taf. I. 
Stephani ant. du Bosph. Cim. pl. 39. 

59) Co ber mit bem verjchriebenen Namen ΛΙΡΩΝ bezeichnete 
Stein bei Tassie et ltaspe catal. de pierres gravées II pl. XXXII, 3010 
— Gades Bud IV (Apolline) 70. Bgl. Brunn Seid). b. Künftl. II p. 620, 
ferner die Steine bei Beger spicileg. XII p. 66 = Montfaucon l'ant. 
expl. FJ, 1 pl. 52, 11 und bei be Roſſi gemm. ant. fig. II, 44. — Ueber 
eine früher ber Sammlung Ctojdj, gegenwärtig dem Berliner Mufeum 
angehörige Pafte, welche bie fliehende Daphne darftellt, wie fie fid) im ben 
Lorbeer verwandelt (Windelmann descr. des p. gr. de Stosch p. 192 n. 
1185. Tölken Berz. b. geicdyn. Steine p. 169 n. 759) und über zwei im 
ber Adunanz vom 15. April 1853 (Bull. 1853 p. 151) vorgelegte und auf 
Daphne gedeutete Steine ift εδ unmöglich, nad) den Beichreibungen allein 
zu urtbeilen. 


Bur Rritik der Briefe Seneras. 


—— 


Für bem zweiten vom erften abgejondert überlieferten Theil ber 
Gvifteln Senecas (91—1924) bat die Kritik fid durchaus zu beſchränken 
auf die beiden beften Handjchriften den B(ambergensis) unb A(rgen- 
toratentis). Daß dieſen Grunbjag Haafe, ber legte Herausgeber, be: 
ftimmt ausgeſprochen bat (praef. IX), aber bei Heritellung des Tertes 
immer wieder zu ben fchlechtern Handjcriften feine Zufluht nimmt, 
daran mar mohl aud; Schuld bie geringe von Echweighäufer ber ba: 
tirende Kenntniß des Argentoratenfi”. Denn wenn aud aus biejem 
Gober allein fih nur wenig Neues unmittelbar in ben Tert fegen läßt, 
jo wäre er bod) wichtig gemcjen wegen ber Beftätigung, bie durch ibn 
die Lesarten des fat gänzlih und wie es ſcheint aud) in Geitenzahl 
und Quaternionenende übereinftimmenden Bambergenfis erhalten. Da 
mir durch Büchelers Liberalität eine genaue Gollation des Argentoras 
tenfi8 vorliegt, jo will id den mir bisher möglichen Gewinn bier mit: 
tbeifen und einzelne Stellen nad) B und A berzuftellen verjuchen. 
Und um nebenbei die Beredhtigung jenes Grunbjape8 zu zeigen, werde 
ih im Sujammenbange zuerft alle diejenigen wahren oder jdeinbaren 
Lüden der beiden beften Handſchriften, bie in allen übrigen, und bann 
diejenigen, bie nur in gemiffen ausgefüllt find, betrachten. 


I 


Wenn Elodius 97, 4 (Fidert) mit feinen Richtern über ben 
Preis ber Freifprehung verhandelt vis severi illius uxorem? dabo 
illam. vis divitis? huius quoque tibi praestabo concubitum. adul- 
terium nisi feceris damna. illa formosa quam desideras veniet. 
illius tibi noctem promitto, jo werden bie einzelnen Frauen ven 
einzelnen Richtern zugejagt. Das quoque ber jóledten Handjchriften 
ift nicht zu brauden und mit Bücheler zu interpungiren: vis, divitis 
huius? tibi praestabo concubitum. 

Dagegen ift richtig aber leicht das in A und B fehlende que- 
ritur mortuum esse ergänzt 99, 8 flet aliquis factum quod non, 
ignoravit futurum? aut si mortem in homine non cogitavit sibi 
imposuit. flet aliquis factum quod aiebat non posse non fieri? 
quisquis aliquem queritur mortuum esse queritur hominem fuisse. 
omnis eadem condicio devinxit: cui nasci contigit mori restat. 
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Irrthümlich hat Haafe bie Worte von aut si mortem bi imposuit 
nad hominem fuisse geítellt. Denn gut entipricht ber erften Frage, 
deren Gewicht in bem Vorherwiſſen des Todes berubt, aut si mortem 
u. j. m., unb ber zweiten Frage, tie die Jiotbmenbigteit des Todes 
betont, quisquis aliquem u. j. m., moram fid das Folgende trefflic 
anjcließt. 9totbmenbig aber ift sciebat für aiebat. 

Unfinnig ift mit id agit eine ide ausgefüllt 102, 30 quid- 
ni non timeat qui mori sperat? si is quoque qui animum tam- 
diu iudicat manere quamdiu retinetur corporis vinculo, solutum 
statim spargi, id agit ut etiam post mortem utilis esse possit; 
ald ob bie Abſicht der an feine Unſterblichkeit glaubenden nod) nad 
bem Tode nügíid zu fein dafür geltend gemacht werden fónnte, daß 
bie, die ein zufünftiges Leben hoffen, um jo weniger ben Tod fürdten 
würden. Ohne Zmeifel wollte Seneca fdreiben: wenn auch ber, bet 
feine Fortdauer der Seele annimmt, ohne Bedenken fein Leben auf: 
opfert. Diejen Gedanken ftellt Bücheler mit Aufnahme de3 spargit in 
B ber: si is quoque qui animum tamdiu iudicat manere quam- 
diu retinetur corporis vinculo, solutum statim spargit, ut etiam 
post mortem utilis esse possit. Das ijt beitechend einfad; bod 
[deint mir immer wieder ber Zuſatz solutum auf eine üde nad 
spargi binjutveijen. 

Gà werden verjbiebene Gebanfen zufammen gemijcht, menn ed 
über die Hülfe, bie ein Weiſer bem andern leiftet, in den Handſchrif— 
ten außer B. und A 109, 5 heißt: proderit sapienti sapiens non 
suis viribus, sed ipsius quem adiuvat. potest quidem ille etiam 
relictus sibi explicare partes suas. utetur propria velocitate: 
sed nihilominus adiuvat etiam qui currentem hortatur. Die mit 
potest quidem eingeleitete Grürterung, daß für ben Weifen fremde 
Hülfe zwar nicht nothmwendig, aber bennod motivirt jei, geht von 
utetur ab in die Auseinanderjegung über, daß der 9Beife, obgleih er 
feine fremde Kraft erborge, bod) im anderer Hinfiht wirklich unterftüßt 
werden könne. Und bat eà vor der Erwähnung des Läufers Sinn von 
einer Gejchwindigkeit tes Meifen zu fpreden? Alles, mas die Ber: 
wirtung hervorruft utetur propria velocitate sed und qui, fehlt in 


n 

B unb A, beren nihilominus adiuvant (B adiuvat) etiam curren- 
tem hortatur mit dem Vorhergehenden übereinftimmt, menn man nur 
entweder adiuvant aufnimmt unb hortatur in hortatu ändert oder 
befjer mit Schweighäufer adiuvat unb hortator jdreibt. 

jn bem Beweiſe, dak bie Geredtigfeit ein [ebenbeà Weſen fei 
113,9 quid est quo colligas iustitiam animal esse? agit, inquit, 
aliquid et prodest. quod autem agit aliquid et prodest impetum 
habet: quod autem impetum habet animal est hat $aafe das 
zweite febr müfige aliquid, das nad) Fidert nicht einmal alle [Φ[εώ; 
ten Handſchriften bargubieten jcheinen, richtig aus bem Tert vermiejen. 
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Gbenjo mußte er verfahren 113, 14 nullum non animal per se 
aliquid agit: virtus autem per se nihil agit, sed cum homine, 
wo bie Einjchräntung durch aliquid unbegreiflid) máre. 

Unmäßiges unb Emiges, heißt εδ 120, 17— 18, erftreben bie 
Menſchen bei geringer Lebensdauer. Nichts genügt ihnen die bod; einft 
bem Tod verfallen müffen, ja täglih ibm verfallen; denn mit jedem 
Tage eilen fie ihm entgegen und jede Stunde brinat fie der legten 
näher, vide in quanta caecitate mens nostra sit. hoc quod futu- 
rum dico cum maxime fit et pars eius magna iam facta est: 
nam quod viximus tempus eo loco est quo erat antequam vixi- 
mus. erramus autem qui ultimum timemus diem, cum tantum- 
dem in mortem singuli conferant. Bei einer Behauptung, daß bie 
jogenannte Zukunft ſchon theilweife vergangen jei, unb bei einer Be: 
gründung, daß tie Vergangenheit ja aud) einft Zukunft gemejen und 
nod fo betrachtet werden müfje (befjer vermag ih eo loco est u. j. m. 
nicht auszulegen), ift Zukunft nicht mehr Zukunft und Vergangenheit 
nicht mehr Vergangenheit. Aber Seneca bat bem Sujammenbange mad) 
gar nid)t von der Zukunft, fondern von bem Tode, alà einem nur 
ſcheinbar zufünftigen 3ureben. Man Περί, daß ber Gorrector die auf 
den Tod bezüglihen Worte hoc quod futurum dico fälſchlich auf 
bie Seit bezog unb demgemäß (mobl mad) einer Stelle mie 49, 3) 
eo loco est quo erat antequam viximus ergänzte. Da man in A 
lieft nam quod viximus, für B aber Fidert nod tempus nad) vixi- 
mus bezeugt, nahm aud) id eine Lüde an und füllte fie (val. 1, 2, 
54, 4; 24, 19) etwa jo au$ nam quod viximus tempus mors 
est ober mors tenet. Allein bei ber fonjtigen llebereinjtimmung von 
A und B ijt es nicht unmabrfdeinlid, daß tempus aud) in B fehlt 
ober nur erflárenber Sufag ift. Daher gab id, obaleih aud nam 
quod viximus mors est ohne allen Anjtoß märe, meine 9üdenan- 
nahme tod) jogleid auf, alà mir Bücheler fein nam cotidie viximus 
mittheilte. 

Auf Menfhen, bie bei Tage fdlafen und bei Naht wachen, geht 
122, 3 et hi mortem timent in quam se vivi condiderunt? tam 
infausti quam nocturnae aves sunt. infausti homines, maà Haaſe 
aus ben jchledhten Handſchrijten aufgenommen bat, müßte als Prädicat 
auch zu nocturnae aves gezogen werden, und wollte Seneca homines 
unb aves gegenüberſtellen, jo fonnte er ſchreiben hi tam infausti in- 
ter homines quam nocturnae inter aves sunt. Das SBincianijde 
infausti ominis aber ift ein lateinijd) zu meitjchweifiger Ausdruck, 
αἴθ daß er gegen B unb A zeugen könnte. 

Wie febr das Leben jener Nachtmenſchen von ber Natur abweiche, 
ſoll anſchaulich maden 122, 10: lucet: somni tempus est. quies 
est: nunc exerceamur, nunc gestemur, nunc prandeamus. iam 
lux propius accedit: tempus est cenae. Ein nur die Aufzählung 

Ruf. f. Philol, N. F. XXIV. 18 
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voller madjenbe8 nunc gestemur ijt für den eigentlihen Zwed ver 
Worte gleihgültig und konnte leiht aus S 16 hergeholt merben, mo 
auf vocem exercere baé gestari erwähnt wird. Betrachtet man ferner 
die Gegenjáge von hellem Tag und Schlaf, von Ruhe und llebuna, 
von Morgendämmerung unb der abendlihen cena, [ο liegt bie Ber- 
muthung nahe, daß aud) nunc prandeamus urfprünglid feinen bejon: 
dern Gegenjat gehabt habe. Dann aber hätte nunc gestemur alle 
Goncinnitát gejtört. 

Unter bie Einflüffe, mit denen das Leben verberblih auf bie 
Yugend einmirfe, werden aud) bie leichtfertigen ſchmeichelnden sermones 
beret gerechnet, bie bie höchſte Weisheit in ben Genuß jeßen ober 
unter dem Schein des Stoicismus zu Lajtern auffordern. In ſolchem 
Sujammenbange jteht 123, 14 hoc nunc me existimas dicere eos 
tantum perniciosos esse auribus nostris qui voluptatem laudant, 
qui dolores et metus per se formidabiles res incutiunt? illos 
quoque nocere nobis existimo qui nos sub specie stoicae sectae 
hortantur ad vitia. hoc enim iactant: solum sapientem et doc- 
tum esse amatorem. solus apte ad hanc artem aeque conbiben- 
di et convivandi sapiens est peritissimus. quaeramus ad quam 
usque aetatem iuvenes amandi sint. haec graecae consuetudini 
data sint, nos ad illa potius aures dirigamus. Wenn in ber Frage 
in faft allen Handfcriften, natürlid aud in B und A, et nad do- 
lores febít, jo meint Fidert ein ſolches et babe leidt mad) vorher: 
aebenbem es ausfallen können. Damit wird feine unjinnige llebetlieje: 
rung vertbeibigt. Welche dolores verurfahen bie betreffenden SBerjonen 
den Hörern, unb iff per se formidabiles res denn vernünftig in Be 
zug auf metus ober in Bezug auf dolores bei einem incutiunt? Die 
Stelle jollte im Ganzen abgethan jein mit ber Gmenbation des Bin 
cianus qui doloris metus per se formidabilis rei incutiunt. Der 
Plural metus bei bem Sinne „fie lehren ben Schmerz fürdten^ ijt 
unerflärbar. — An einer Heilung be8 Satzes solus apte u. j. w. 
babe ich verzweifelt und ich febe nur bie Annahme übrig, daß entive: 
ver, wie Bücheler meint, die ganze Directe Rede interpolirt fei, oder 
daß aud) bier wie oben (9—12) ein längerer sermo wiedergegeben 
war. Zum Glüd fteht meniajten8 haec graecae consuetudini data 
sint nicht in B und A. Und abgefehen davon, daß Seneca fein Recht 
bat, dergleihen als griechiſche Gewohnhbeit hinzuftellen oder nod einen 
folben moralijhen Unterfbied zwijchen Griehen: und Jiómertbum zu 
maden, paft aud) die Erwähnung griedijder Philoſophenlehren nidt 
in einen Gontert, wo von ben sermones beà gewöhnlichen Lebens bie 
Rede ijt. Solum sapientem et doctum esse amatorem ijt nidt aus 
ariedijben Büchern citirt, jonbern wurde in Rom gehört. Over follten 
etwa griedijie, aber in Rom lehrendc Philofophen verjtanden werben? 
Endlich könnten jene Worte tod) nur jagen: ,bergléiden mögen ie 
Griechen im Munde führen”, unb bod) handelt eà fid) überall und 
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aud) im folgenden nos ad illa potius aures dirigamus nit um 
ba8 Reden, fondern um das Hören. 

Bon ben erwähnten neun Stellen können bie Frage, ob vie 
ſchlechtern Handſchriften einige Selbitändigleit haben, nur ſechs (99, 
8; 102, 30; 109, 5; 120, 18; 122, 10; 123, 15) entjdeiben 
und Don biefen ſechs ift am einer einzigen (99, 8) die Lüde richtig 
ausgefüllt, während an ben übrigen fünf die Sujáge ber fchlechtern 
Handſchriften nichts als verkehrte Lüdenausfüllungen oder verkehrte In: 
terpolationen find. Hieraus ergiebt fid, daß alle Gobice8 außer B und 
A, weil fie gemeinjame falſche Sujáge haben, aud) auf eine gemein: 
fame Quelle zurüdgeben, und daß biefe Quelle, weil interpolirt, ſchlech— 
ter mar nicht nur alà die Quelle von B und A, fondern als B und 
A jelber und aljo mabrjdeinfid) erit aus B oder A ober einem diejen 
gleichitehenden Gremplar geflofjen mar. Diejes Refultat beftätigen aud 
bie minder wichtigen Stellen; denn ben drei jdn befprodenen (97, 
4; 113, 14; 122, 3) läßt jid) nur eine ungefähr gleiche entgegen: 
jtellen 95, 70, mo omnia vor experiatur menigitenà dem Sinne nad 
richtig ergänzt ijt; unb menn man 102,3 alia quoque eodem per- 
tiuentia distuleram gegen eodem nichts einzuwenden hat, jo gehört 
99, 2 tam molliter tu fers mortem fili? das in A unb B feb: 
[enbe tam midt in ben Φε, ba jdjon das einfade molliter ferre, 
wie ber Anfang ber Gpijte[ zeigt, zum Vorwurf gemadt wird, 

Bei bem gemeinjamen Urfprung ber ſchlechtern Handſchriften 
richten fid) diejenigen Sujáge, die fid) nidt in allen finden, von jelbft 
und richten fid) deito mehr, je weniger fie bezeugt werden. Um ihre 
Betrahtung zu ordnen mad ber Zahl ber fie darbietenden Codires, 
mögen (gemäß folgender beà Schwankens wegen nidt ganz genauen 
Gintbeilung: BA —P, PnG — adLndzurwy—  ΖΈβγιλο 
φσχ —RPsP;Col) zuerft bie aud) in einem ober mehreren von 
P, P, 2 G fehlenden erwähnt werden. 

Den Vorwurf be8 Lucilius gegen die Darftellungsart des Fa: 
bian, daß alles niedrig gejagt fei, erkennt Seneca 100, 7 nicht an. 
non sunt enim humilia illa sed placida et ad animi tenorem 
quietum compositumque formata nec depressa sed plana. Pie 
Ergänzung de3 Corrector3 humilia illa sed placida et ad animi 
macht das erjte Glied jo lang, daß das zweite jámmetlid) hinkt, und 
ad animi tenorem quietum compositumque formata fann wohl ben 
Grund einer ruhigen Darftelung bezeichnen, Περί aber in feinem rich: 
tigen corrigirenden Gegenjag zu humilia, wie plana ju depressa. 
Ohne Zweifel muß tenor nidt auf ben Geift, fondern auf ben Stil 
bezogen werden und jo jdreibe id non sunt enim humilia sed ad 
tenorem quietum compositumque formata. 

Nah der Wiedergabe eines Schulvortragd, ben 9(ttalu8 cum 
omnium admiratione über Berahtung des Reihthums in einer Form 
hält, daß er mejent(id) zu fid ober von fid fpricht, [οί Seneca 110, 
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18 fortfabren haec nobis Attalus dixit: natura omnibus dixit. 
quae si voles frequenter cogitare id ages ut sis felix, non ut 
videaris. G8 ijt meber eine ernitliche Möglichfeit nod) ein Grund vor: 
banben, für jenen Bortrag bie Natur zu citiren, von ber eà bod) me: 
nigftená dicit beißen müßte. Auch bie Varianten zeigen, daß natura 
omnibus dixit interpolirt ijt. Der Anfang geſchah mit Hinzufügung 
von omnibus (y ὁ) unb bie8 wurde dann burd natura dixit vet: 
vollitànbigt, wobei dixit in G P, P, vor omnibus und in R Ρο Ps 
an ba$ Ende zu fteben fam. 

Vergebens, obgleich ber Sinn f[ar ijt, babe id mid verſucht an 
119, 11 sed ut scias «quam difficile sit res suas ad naturalem 
modum coartare, hic ipse, quem circa dicimus quem tu vocas 
pauperem, habet aliquid et supervacui. Senn daß ein naturam 
nad) circa zur Ausfüllung ber Lüde nidt zu gebrauden ijt, fiebt 
man. Der Gebanfe quem necessariis contentum dicimus müßte bet 
Ueberlieferung näher gebracht werden. Die übrigen Stellen find ohne 
Bedeutung; fo ift 102, 9 wo BA G P, geben vox autem licet vi- 
rorum sit bonum ridtig bonorum zu virorum unb non est zu bo- 
num ergänzt; aber ber Ausfall ift leichter erklärlih burd) bie Haaſe— 
jhe Stellung licet virorum sit bonorum non est bonum. Aud 
120, 3 ift bonum vor videri notbmenbig und 106, 5 vide nad) si 
dubitas erträglid. 

Zur folgenden handſchriftlich nod) ſchlechter geſtellten Klafje kann 
man aud) τεώπει 92, 16 sed quaedam, inquit, soli quoque ob- 
stant. at solis vis et lux integra est etiam inter opposita et 
quamvis aliquid interiaceat quod nos prohibeat eius adspectu, 
in opere est, cursu suo fertur obgleid dieje Fafjung von Erasmus 
ftammt und erjt in zweiter Linie auf bie thörichte Gorrectur eines Ab: 
jchreiber8 aurüdgebt. Der innerlihe Grund aber ift ber, daß vis et 
lux grammatiſch wegen in opere est, cursu suo fertur und ſachlich 
megen be8 auf bie Tugend bezüglihen (S 17) non est minor sed 
minus fulget unmabrjdeinfid) ijt. iyd fuche unter bem, was B und 
A baben a sole integra est, nidté anderes a[8 at sol integer est; 
denn nadbem aus at bie Präpofition gemorben war, ging aud) ber 
Nominativ naturgemäß in^ ben Ablativ über. 

Höfig zwar meint, daß menn aud) Seneca 100, 1 vielleicht uur 
civilium gejchrieben, ber vollere Titel des betreffenden Fabianijcben 
Budes civilium artium geweſen [εἰ 1). Aber was folgt daraus, bab 

1) Höfig de Papirii Fabiani vita scriptisque (Bresl. Diff. 1852) 
p. 38 f.: Ae ne illud quidem Artium additamentum suspicor librarios 
somniasse, sed ex notitia plenioris, quo circumferretur hic liber, no- 
minis ac tituli duxisse: si quidem Plinius n. h. lib. [ praef. 24 auctor 
est, Romanorum libros solitos fuisse Antiquitates, Exempla, Artes in- 
scribi, Celsumque de artibus exposuisse constat. Quod ut contendo, 
ita in incerto relinquo Seneca sic an brevitatis studiosus scripserit so- 
lum hoo Civilium. 
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bie Alten — was unà nicht erft Plinius zu fagen braudt — aetifje 
Bücher artes betitelten, ober daraus, daß ein Polphiftor mie Celſus 
ein encyclopädiſches Wert de artibus gefchrieben babe, für ein Bud, 
dad wie Höfig jelbit aus unferer Epiftel jdliept (S 9 unb 9—10) 
ih mit moralia bejhäftigte? Und woher jollten denn unjere Abjchrei: 
ber die Kenntniß des volleren Titels geholt haben? 

An ber verderbten lleberlieferung von B und A 109, 8 ad 
haec respondeo: et qui in summa motus est calore adiecto, ut 
suum teneat. sed ipse se, inquit, calor continet wird in manden 
Handichriften herumcorrigirt unb auf ber Gorrectur einer folden Gor- 
rectur — denn daß εδ eine ift zeigen bie Varianten —  berubt ba8 
Widertide ei qui in summo opus est calore adiecto, mobei das 
Masculinum qui anftatt be8 Neutrumd unmöglich ift, ebenjo mie vor: 
ber (8 7) in summum inquit perducto calorem calefieri super- 
vacuum est nicht auf einen Menſchen geben kann. Denjelben Einwurf 
unb noch den andern, dab er moveri unb versari vermwecjelt, muß 
man gegen Haaje maden, wenn er jchreibt et qui in summo motus 
est calore eget adiecto. Die Lüde wie bie übrige Verderbniß ijt 
erflärbar bei meiner 9Llenberung et cui consummatus est calor in- 
diget (oder ei opus est) calore adiecto, ut suum teneat. An pen 
bäufigen Gebrauh von consummare braude id) nicht zu erinnern 
(cf. 39, 6; 41, 8; 92, 23). 

Richtig lejem wenige $anbjdriften 109, 4 aiunt homines plus 
in alieno negotio videre quam in suo (B unb A videre initio). 
Der Urfprung jebod) de3 quam in suo ift flat aus ben Varianten 
videre initio quam in suo unb quam in suo initio.  Gbenjo ijt 
offenbar, daß initio in B unb A entítanb aus necotio, das einft 
über quam in suo alà Grllárung gelefen murbe. Surüdgemiefen: mie: 
ber muß merben 109, 16 hoc mihi praesta interim ut voluptatem 
ut gloriam contemnam; denn interim bat, ba das folgende postea 
zu nunc gebórt, feine Beziehung; εδ gebt zurüd auf bie SBerberbnif 
in B und A praestaturum voluptatem, die fdon Pincianus [ο beilte 
praesta tu ut voluptatem. Der 3ujag cura et zu 110, 2 ijt ebenfo 
leer, wie hoc quod clamare soles zu 121, 1; und 122, 14 ift 
nad der jntention be8 Schriftiteller3, ber bie Gründe angiebt, meà: 
halb das Leben ber luxuriosi von bem gewöhnlichen abmeide, nur 
ber Schlußjag möglib itaque aliquotiens faciunt quod excitet fa- 
mam, mährend das von $aaje aufgenommene ftufenmweije entjtanbene 
itaque male habent quotiens faciunt quod excidat fama aud 
mit bem Folgenden feine Vermittelung haben mürbe. Nah bem ganzen 
Rejultat iff es επο[ιώ aud! erlaubt 104, 28 illam mirabilem lau- 
dem et singularem usque ad extremum servavit für servavit baà 
ben Ausfall befjer erflärende tenuit einzufegen. 

Die eben beſprochenen Zufäge wurden von Ζβιλγοσφ}χ 
und R Pg Ps Col gemeinjdaft[id) dargeboten. Was foll man von denen 
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halten, die in ber erften Handſchriften Klafje anders als in bet zwei: 
ten lauten? So giebt zu 91, 14 quae (B und A quod) tamen 
gravissimos intra spatium humanae pertulit senectutis vie Slaffe 
R Ps Col die Variante passa est, bie wenigitens richtiger ift als das 
von ben Herausgebern aufgenommene pertulit. Die Stelle bat Büche— 
ler lat. Sec. p. 15 günjlid fo bergeitellt quot tamen gravissimos 
casus intra spatium humanae senectutis tulit. — Aehnlich wird 
102, 9 laus oratio. oratio vox est aliquid significans in R P 98, 
Col nidt ba8 zweite oratio, mie e8 notbmenbig ijt, ergänzt, [onbetn 
bie Lüde mwegcorrigirt; und 104, 4 findet man theils curare tbeilà 
custodire, dem ich das erftere vorziebe; endlich [με 123, 1 me- 
cum enim de hoc ipso loquor quam nihil sit grave quod levi- 
ter excipias, quam indignandum nihil, nisi ipse indignando ad- 
struas, ba nisi in B und A feblt, RP; mit si vor nihil zu beilen. 
Ein Hinzufügen von nisi ijt nicht nötbig; es ftebt in B und A, nut 
verderbt in ipse (ebenjo bat Haafe 109, 6 richtig nisi aus ipse bet: 
geftellt). Alfo ift zu fchreiben quam indignandum nihil nisi indig- 
nando adstruas. 

Ganz gleich ſtehen die Sufáge, bie fid) nur im einer ber beiden 
$anbjdrijtenfíajjen finden. — Immer mod) geben die Herausgeber 
92, 34 vides autem quale sit sole te non esse contentum nisi 
aliquis igniculus adluxerit, wobei in B und A sole fehlt und ze 
für das jchledhte te gelefen wird. Vortrefflid — denn der Uebergang 
von di in z erflärt fid aus bem Qulgärlatein und Romanifchen ; val. 
Schudardt Vocal. b. Bulgärl. I p. 67 — emendirte Schweighäujer 
vides autem quale sit die non esse contentum. — Schwierig ift 
104, 23 profert se, laudari et adspici credit. dominus omnium 
est, supra omnia est: itaque nulli se rei submittat.  Suvórberft 
ijt bier, mo von der Unbefiegbarkeit des Geijtes gegenüber beu Cdid: 
jal die Rede ift, dominus nicht richtig ergänzt. Gan; anders verhält 
πώ 92, 30. Sodann ift das jelbitändige laudari et adspici credit 
mißlih unb aud omnium est supra omnia est muß mit bem Por: 
bergebenben verknüpft gemejen fein, ba es fid bem Sufammenbang nad 
erit um das Streben des Geifte8 supra omnia esse handelt. Ich fanm 
vorläufig nur vorfhlagen profert se, si laudari et adspici credit, 
contemptor omnium est, supra omnia est. Surf contemptor 
(nad 92, 29 unb de ben. VII, 1, 7), obgleich id) εδ nicht für das 
lirjprünalide balte, foll supra omnia est motivirt werden. — Wie 
117, 22 quomodo ultimum ac necessarium non exspectem der 
Sujag vitae terminum unerträglich ift, jo ift 191, 3 cum quaeritur 
quare hominem natura produxerit, quaeritur quare praetulerit 
animalibus ceteris, longe me iudicas mores reliquisse? das jmet* 
malige quaeritur grunbío8. B hat quaeritur gar nicht und [o ilt 
mit A zu [dreiben cum quare hominem natura produxerit quae- 
ritur, quare praetulerit u. j. w. 
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Gà find bie Sufáge übrig, bie fid) nur in einer Handſchrift fin: 
ben, — ®erberbt ijt 95, 53 habeamus: in commune nati sumus, 
aber maà $aaje nad G giebt habeamus in commune, quod nati 
sumus ijt entjdüeben von Seneca nicht gejhrieben worden. in com- 
mune nati sumus gebórt zufammen, mie de ben. VII, 1, 7 in com- 
mune genitus gejagt ijt. Die Corruptel liegt in habeamus, das id 
in cohaereamus umánbere (aud) 104, 20 ift in B und A habebit 
für haerebit verfhrieben). cohaerere entjpricht der verglidenen for- 
nicatio lapidum und [οπ[ίρει Vorftellung (de ben. IV, 18, 1 fac 
nos singulos: quid sumus unb 2 itaque qui nulli par esset si 
seduceretur, rerum potitur) — Der zweite Tyeil von 97, 12 tuta 
scelera esse possunt, secura non possunt ijt rihtig von Muret er: 
gänzt nad 105, 9, monad) aud ber Berjuh in 7 gemadt ift. — 
113, 20 sublata est quaestio, convenit nobis. Da εδ fid) augen: 
blidlih nidt um Gntjdeibung ber quaestio, jondern um die Mei: 
nungsverjchiedenheit de3 Ceneca und ber Ctoiler in Betreff jener quae- 
stio handelt, muß bergeitellt werden sublata lis est, convenit nobis. 
— 115, 24 numquid enim,- mi Lucili, in hoc furor non est, 
quod nemo nostrum mortalem se cogitat? quod nemo imbecil- 
lum? immo in illo quod nemo nostrum unum esse se cogitat? 
Da3 immo einer fanbjdrift wäre nur zu nemo nostrum u. f. mw. 
zu gebrauden; aber aud) in illo zumal ohne non finde ich febr an: 
ftößig und muß es ald Dittographie betradhten. — 121, 21 inter se 
ista coniuncta sunt: simul enim conciliatur saluti suae quidque 
et quae iuvant illa petit, laesura formidat. Haaſe bat nad B 
und A, in denen nicht nur quae, ſondern (menigfteng in A) aud) illa 
fehlt, jo corrigirt et iuvantia petit, laesura formidat. Das genügt 
aber nod nidt; denn eà fommt darauf an, die beiden Folgen ver 
conciliatio, das Permeiden des Schädlihen und das Aufſuchen des 
Nützlichen, als eng verbunden darzuftellen, Seneca jdrieb: simul enim 
conciliatur saluti suae quidque, et iuvantia petit et laesura for- 
midat. 

Eine Art von üden, ſolche wo ber Gorrector nur Vorherge— 
fagte$ zu wiederholen Ὀταιιώίε, babe id) vollfommen übergangen, weil 
fie für bie behandelte Frage gar nichts bemeijen. Sie finden fid) 
jánuntlid, zwölf an Zahl, mit einer Ausnahme (124, 10) in bet 
113. unb 117. Epiftel. Aud an ihnen ift mandes auszujegen, mie 
117, 10 bie Grgänzung sive facit illud sive patitur höchſt über: 
flüjfig ift, und mie 113, 16 Seneca nicht aefdrieben haben fann ce- 
nare bene bonum est, jondern nur prudenter cenare bonum est 
(S18 prudens ambulatio). Senn cenare wird erjt in Beziehung 
jum animus gejegt ein bonum (92, 11), bene aber bei cenare 
würde bie Vortrefflichleit der Speijen begeidnen (122, 19 cenarum 
bonarum adsectator). 
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Gegen Arifton, ber ben präceptiven Theil ber Philoſophie für 
überflüffig erflärt, weil das Nothmwendige, bie richtige Vorftellung de 
bonis malisque, [don burd) bie Decrete gewonnen mürde, antwortet 
Seneca 94, 34 aud) bie8 praeterea ipsum de malis bonisque iu- 
dicium confirmatur officiorum exsecutione ad quam praecepta 
perducunt. utraque enim inter se consentiunt: nec illa possunt 
praecedere, ut non haec sequantur, et haec ordinem sequuntur 
suum: unde apparet illa praecedere. Die Herausgeber mußten et 
haec ordinem sequuntur suum, unde apparet illa praecedere, 
das zweite Glied ber Grläuterung, dab Vorſchriften und Pflichterfül: 
lungen in ber engjten Verbindung fteben, menigítenà äußerlich al ein 
Ganzes binftellen. Freilih hätte eà nicht viel genügt. Denn wie [oll 
man den Zwieſpalt erklären, wenn im erften Gliebe beftimmt die eine 
Art ber gegenfeitigen Beziehung bezeichnet wird burd) bie 9totbroenbia: 
feit, mit ber 9Borjdriften Pflihterfüllungen mad) fid) ziehen, und im 
zweiten Gliede nit die andere Art berfefben Beziehung conftatirt, 
fondern ihre Vorausjegung zu einem Schlußjage verwendet wird? Fer: 
ner ijt eine Ergänzung si praecepta praecedunt ju haec ordinem 
sequuntur suum nicht móglid und fo müßte Seneca geglaubt baben, 
daß immer und von jedem bie Pflichten richtig erfüllt würden; denn 
ordinem suum sequi ijt eine de3 Bildes megen gejdidt gemählte 
limjdreibung zum Ausdruck ber richtigen Pflichterfüllung. Aus diejen 
Schwierigkeiten fommt man nur jo heraus: nec ila possunt prae- 
cedere, ut non haec sequantur; et ut haec ordinem sequantur 
suum, oportet illa praecedere. llebrigen8 würde ich jelbft nod) unde 
ju vermertben ſuchen anſtatt e8 einem Gorrector zuzuſchreiben, ber nad 
der Verderbniß be8 llebrigen in feiner Weife einen Sinn beritellte; 
allein jeder Zufag mürbe nur das Präcije des Ausdrucks vernichten, 
und außerdem tritt der Urfprung des unde zu klar an ben Tag in 
B, mo e8 nod) über ber Zeile fteht. 

Man fónnte 94, 57 haec supra nos itura disposuit: aurum 
quidem et argentum et propter ista nunquam pacem agens fer- 
rum quasi male nobis committerentur abscondit e3 hingeben lafjen, 
daß das Particip itura nidt auf alle ber genannten Naturerfcheinungen 
paßt, aber e8 Περί aud) mit feiner leeren Bedeutung ganz [Φ[εΦί an 
einer Stelle, mo man bem quasi male nobis committerentur ent: 
ſprechend einen Begriff verlangt, ber die Abficht ober ben Grund ber 
Natur bezeichnet. Dazu giebt A ituran disposuit und zwar das i in 
dis aus Gorrectur, Hiervon liegt nicht weit ab haec supra nos mi- 
randa posuit. 

Da conari ad aliquid weder Seneca nod) fonjt jemand jagt, 
muß man 95, 5 fejen non potest toto animo honesta conari, was 
aud B unb A nur mit erfchreibung des erften Buchſtabens von 
honesta in te geben. — Είπε Auseinanderfegung, daß mie für bie 
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übrigen artifices [ο aud) für ben Philofophen, ben artifex vivendi 
Vorſchriften allein genügend wären, läuft jept 95, 7 jo aus alios 
quoque artifices praecepta confirmant: ergo in hoc idem pote- 
runt artifices vivendi. Hätte aud) in hoc eine Beziehung, [ο müßte 
bod) das aleide Können nicht von ben artifices vivendi, fondern von 
ben praecepta in Bezug auf jene behauptet werden. Man braudt 
nur berjuftellen, ma8 B und A baben ergo in hoc idem poterunt 
artifice vivendi, wobei die Trennung des Pronomens vom Subftantiv 
ganz gewöhnlich ift (97, 11 hunc explicari posse iudicas sensum). 
— Gleich darauf 95, 7 beißt e8 von ber Weisheit, bie fid) durch 
nichts bejchränfen lafje, discutit enim impedimenta et tractat ob- 
stantia. tractat (aat viel zu wenig, bie Weisheit muß fiegen v. b. 
fie traicit obstantia. — Cine Gompatation mie 95, 37 ceterum ut 
illos in bonum pronos citius educit ad summa, et hos imbecillio- 
res adiuvabit malisque opinionibus extrahet qui illis philoso- 
phiae placita tradiderit bejonberà mit bem Präfens im erítem Theil 
miber[pridt vollfommen bem Zufammenhange; denn fie fegt voraus, 
daß bie Siotbrenbigfeit ber Decrete bei den proni in bonum unbe: 
zweifelt ijt, ihr Nußen dagegen im Frage ftebe bei ben imbecilliores. 
Die llebereinftimmung mit bem Früheren wird jo gewonnen ceterum 
et illos in bonum pronos citius educet ad summa et hos imbe- 
cilliores adiuvabit u. j. m. — Was $yidert 95, 46 au8 B (und A) 
abgebtudt bat illud ut puto concedes nihil esse turpius dubio et 
incerto ac timido, pedem referente bat Anftoß meil bie beiden 
legten Begriffe nicht einen ſchwankenden, jonbern einen furchtſamen 
Menfchen bezeichnen würden. Das Haaſeſche et incerto actu modo 
progrediente modo pedem referente weicht vor allem zu jebr von 
derjenigen lleberfieferung ab, auf bie ed anfommt, Mit leichter Aen— 
derung ergiebt fid au8 B und A ac timide pedem referente. — 
B unb A ftimmen 95, 53 überein in ex illius imperio paratae 
sint iuvandis manus, und das ift natürlider al8 iuvantis manus. 
— Die jhlehten $ganb[driften unb die Herausgeber [ejen 95, 55 
praecipiet aliquis ut prudentiam magni aestimemus, ut fortitu- 
dinem complectamur, iustitiam si fieri potest propius etiam quam 
ceteras nobis adplicemus. sed nil agemus, si ignoramus quid 
sit virtus. Feiner und bem Cpradjgebraude Senecas angemefjen (94, 
4; 14) ift ba$ sed nil aget des Argentoratenfig, mofür in B sed 
nil age ftehen fol. — Auch 95, 58 febe id feinen Grund ben übris 
gen Handjchriften zu Liebe sagacitas sensuum zu [dreiben anjtatt 
mit A sanitas sensuum, bem sagitas in B ganz nahe fommt, 
Worte des Cicero können 97, 3 nicht angefündigt werben ipsa 
ponam verba quia res fidem excedit. Cin Ciceronis nad) verba, 
ſchon von Cdmeigbáufer gejept, ift notbmenbig (99, 22) und ftebt 
aud in A. — Beiläufig fei bemerkt, bap 97, 12 mo e8 nad) An: 
gabe ber erften unb größten Strafe jedes Merbrechens heißt sed ni- 
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hilominus et hae illam secundae poenae premunt ac sequuntur, 
Φαα[εδ Grgángung malam mentem nah illam mindeftens unnótbig 
ift, menn man nur premunt — bet Gebraud) ift häufig; val. 24, 25 
— alà fynonym mit sequi paßt. Gbenjo braudt 98, 3 bonum illud 
integrum et extra minas positum ju minas nicht bie Erklärung 
fortunae gemadt zu werben (104, 22 adversus minas erigere). 

Einer, dem ein Kind gejtorben ijt, wird 99, 20 ermahnt quo- 
tiens cogitaveris puerum fuisse cogita et hominem cui nil certi 
promittitur quem fortuna non utique perducit ad senectutem: 
unde visum est dimittit. An eine rüumlide Auffafjung des unde 
darf man nicht denken, weil in dimittere mid bie Vorftellung mit- 
tere e vita liegt, fondern die des Aufgebens, Verlaſſens. Faßt man 
dagegen unde μτ[ἀΦ[ιώ, jo darf man eintenben, daß auf die Gründe 
der Fortuna, menn fie jolhe überhaupt außer ihrem Belieben oder zu 
ihrem Belieben bat, bier nidtà antommt. Man wird fif mit ber δει: 
derung ubi begnügen müfjen, obgleih εδ natürlich jcheint, daß bet 
Sag mit sed ubi verfnüpft mar. 

Zur Begründung, daß das Urtheil eines Guten foviel bedeute, 
alà das aller Guten, ift aefdrieben 102, 12 omnes enim si me 
cognoverint idem sentient. par illis idemque iudicium est: aeque 
vero insistitur. dissidere non possunt. Durd ein gleihes Streben 
nad) Wahrheit wird noch feine Harmonie ber Gefinnung bewirkt. Und 
warum denn das Paſſiv insistitur, wenn von Beltimmten die Rede 
ift? 9Babrídeinlid) ift insistitur in B und inficiscitur in A verberbt 
aus afficiuntur. Ebenſo werden glei darauf (13) bie dissimiles 
affectus und diversa iudicia zufammengeftellt (vgl. aud) 108, 8; 12). 
— Man ijt verfuht 102, 21 magna et generosa res est huma- 
nus animus: nullos sibi poni nisi communes et cum deo termi- 
nos patitur, ba communes allein unflar und cum deo unvollftändig 
ift, einfad) et zu ftreihen. Allein mo übnlide Gebanten vorkommen, 
metben bie termini ber Welt gemeint, mie 92, 30 orientis occiden- 
tisque terminis sua finiat unb 110, 9 ut relicto mundo termi- 
nisque eius terram rimaretur. Danach wird wohl aud) am unieret 
Stelle communes mundo terminos dad llríprümglidje fein. — Um: 
aetebrt verhält fi 104, 23 magnanimos nos natura produxit et 
ut quibusdam animalibus ferum dedit, quibusdam subdolum qui- 
busdam pavidum ita nobis gloriosum et excelsum spiritum, quae- 
rentem ubi honestissime non ubi tutissime vivat, simillimum 
mundo, quem quantum mortalium passu (Haaſe nah B und A, 
bie passus) licet sequitur aemulaturque. Die Zufammenftellung bes 
menjdliden Geifteà mit ber Welt ift bier natürfi unmöglich. Dittos 
arapbie ward bie llrjade zur Verderbniß des urjprüngliden similli- 
mum deo, moburd aud) mortalium passu erft in den richtigen Ge: 
genjag tritt (124, 23 aemulator dei; Dial. II, 8, 2 similis deo). 
— B und A geben 102, 27 huic nunc quoque tu quantum potes 
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subvoluptari quae nisi quae necessariisque cohaerebit alienus 
u.f. m. Dafür lejen Fidert und Haafe theild nad) v. Yan theild nad) 
Welteren hinc nunc quoque tu quantum potes subvola voluptati- 
que nisi quae necessariis quoque cohaerebit alienus iam hinc 
altius. aliquid sublimiusque meditare. Das zmweimalige hinc mie 
subvola ift febr auffällig unb ein $erauétreten aus ber Gemeinschaft 
beo flórper8 — denn das eríte hinc fünnte nur auf contubernium 
ventris bezogen werden — bat Seneca jchmerlich für möglich gebalten. 
Sieht man voluptatique alienus an, wie ohne Zweifel richtig v. Jan 
bergeftellt bat, jo jdeint aud) vorber nur von Ginjdrántung ber för: 
perlihen Begierden geiprohen worden zu fein, und bamad) ergänze ich 
huic nunc quoque tu quantum potes subduc. In dem Folgenden 
bat quoque gar feine Erklärung. οπ B und A ift que nad) neces- 
sariis ent[tanben durch Verdoppelung ber folgenden Bräpofition. Aehn— 
[ide Verderbniſſe finden fid öfter. So überliefern bie Handſchriften 
Cie. pro Cn. Plancio 25, 61 quasi vero isti, quos commemoras, 
propterea magistratus ceperint, quod triumpharant, et non quia 
commissi sunt eis magistratus, in quibus re bene gesta trium- 
pharent, was bie Herausgeber nad bem Vorgang Garatonis burd) 
die Entfernung von in quibus und bie Schreibung triumpharint zu 
beilen fuchen. Leichter und beffer aber ändert man jo: quasi vero isti 
quos commemoras propterea magistratus ceperint quod trium- 
pharant, et non commissi sint eis magistratus, in quibus re bene 
gesta triumpharent. 

Ueber Schriftiteller urtheilt Seneca 100, 3 si me interrogas 
maior ille est qui iudicium abstulit quam qui meruit: et scio 
hunc tutiorem esse scio audacius sibi de futuro promittere. Dem 
etiten Sag rmürbe ber zweite miberjpreden, menn in ibm nicht aud) 
ein Vorzug be8 qui iudicium abstulit angegeben würde; um auf 
diefen aber audacius de futuro promittere sibi beziehen zu können, 
muß man das zmweite überflüfjige scio in istum umändern. — Sn 
der Bertheidigung des Fabian [iet man 100, 4 videbimus quid pa- 
rum recisum sit, quid parum structum, quid non huius recentis 
politurae: cum circumspexeris omnia nullas videbis angustias 
inanis. Schmeighäufer ſchrieb an ben drei Gtellen quod für quid. 
Ginfader wird sit auf Rechnung eines Correctors geſetzt, ber quid 
nit richtig verftanb. — Haaſe meint 100, 7 non habet oratio 
eius sed debet dignitatem durch bie Gonjectur decet für debet zu 
befjern; aber [eidte Aenderungen, aud) menn fie befjer wären, helfen 
bier nidtà, ba dignitas bem Fabian nicht abgefproden werden kann. 
Mir ift nicht zweifelhaft, daß debet aus habet verbetbt und nad 
eius ein Accuſativ ausgefallen ift, bod) bin ich aufer Stande bie 
Lüde wahrfheinlih zu ergänzen. In der unmittelbar folgenden Unter: 
ſuchung, welcher römische Philofoph bem Fabian vorgezogen werden 
fönne, findet fid) die Asinium Pollionem: cedam et respondeamus : 
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in re tanta eminere est post duos esse. Bei ber Meinungsver: 
fdiebenbeit beà Redenden und Angeredeten ift ber Plural respondea- 
mus nicht zuläjlig; dagegen find bie Gonjunctioe cedam et respon- 
deam ohne Anſtoß unb jdeinem mit Abfiht gewählt zu fein zur Un: 
terideibung 3mijden Cicero unb Pollio, mie bem Livius gegenüber 
das nod zmweifelhaftere dabo locum gebraudbt wird. 

104, 7 o quam bene cum quibusdam ageretur, si a se 
aberrarent! nunc primum se ipsos sollicitant corrumpunt terri- 
tant. quid prodest mare traicere et urbes mutare? Man mag 
den Ausruf ober bie Frage betrachten: man mweiß nicht woher primum 
fommt. Ober erhält εδ baburd) eine befiere Beziehung, daß man mit 
$aaje aud) nad territant ein Fragezeihen fegt? premunt, wie id 
[ώτείθε, ift neben sollicitant und territant nidt überflüfjig, ba εδ 
bie gegenmärtige Qual bezeichnet (13, 3 plura sunt quae nos ter- 
rent quam quam quae premunt). — In bem Folgenden bulbet bie 
Goncinnitát nidt, daß ed 104, 9 heißt honores iudicas bonum: 
male te habebit ille consul factus. In A Περί von erfter Hand 
iudicatus b. i. iudicabis. — Aus ben auf Gato begügliden in B 
und A verberbten Worten 104, 29 et hunc licet dicas non minus 
quam Socraten inseruisse dixisse, nisi forte Cn. Pompeium et 
Caesarum et Crassum putas libertatis socios fuisse wird man 
wohl nidté anderes machen können ald non minus quam Socraten 
inter servos vixisse. Denn das jyidertide in servitute vixisse und 
das $jaajejde servituti se eduxisse ijt jhon des Folgenden megen 
unmóglid, monad Gato ald ein Freier und zwar al8 ber einzige Freie 
bingeftellt fein mußte. Für meinen Vorſchlag aber fpricht bie Wieder: 
febr ähnlicher Aeußerungen mie 95, 71 non enim quaeri an liber 
sit Cato sed an inter liberos sit unb 24, 7 nec agebam ut liber 
sed ut inter liberos viverem. Sie Corruptel muß man fid tbeil: 
weiſe entítanben benfen burd) bie Citte ber Abjchreiber ben Ausgang 
eines Wortes bem des folgenden gleid) zu mahen. So geben B und 
A 123, 16 superstitio error insanandus est: amandos timet, wo 
id anftatt des Schweighäuſerſchen insanientis einfade8 insani auf: 
nebmen möchte. inter aber für in ift auch herzuftellen Dial. II, 2, 3 
totus orbis in tres divisus. 

Für bie Worte 110, 1 ita tamen hoc seponas volo, ut me- 
mineris maiores nostros qui crediderunt Stoicos fuisse: singulis 
enim et Genium et Iunonem dederunt giebt eà nur bie eine Gon: 
ftruction, Stoicos fuisse in ben Relativfag zu ziehen. Eine Verbin— 
bung des Stoicos fuisse mit maiores nostros, tie Haaje mill, ift 
für einen 2ateiner unmóglid) und gäbe wohl einen andern, aber feinen 
bejjetn Gedanken, abgejeben davon, daß crediderunt fein Object hätte. 
Scherzhaft ſchrieb Seneca ita tamen hoc seponas volo ut memine- 
ris maiores nostros, quos crediderim Stoicos fuisse. 

Eine jnterpolation findet fi 115, 3 praeter has frugalitas 
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et continentia et tolerantia et liberalitas comitasque et quis 
credat? in homine rarum humanitas bonum splendorem ille suum 
adfunderent. Seneca bat viel Poetifches, aber ein ſolches Auseinan— 
derreißen der Appofition bat er fid) nicht erlaubt. bonum ijt Glofjem 
zu in homine rarum. Noch freier jagt Tacitus Ann. XIII, 2 hi 
rectores imperatoriae iuventae et rarum in societate potentiae 
concordes u. [. w. Dergleihen Stellen geben einen Maaßjtab für 
bie Zuverläfjigleit von B und A und id; zweifle jegt, ob man 101,7 
stat quidem terminus nobis ubi illum inexorabilis fatorum ne- 
cessitas fixit; sed nemo scit nostrum quam prope versetur ter- 
minus ba$ zweite ftörende terminus ber Nachläſſigkeit des Senecajchen 
Stils zufchreiben darf. 

119, 3 esurio: edendum est. utrum hic panis sit plebeius 
an siligineus ad naturam nihil pertinet. illa ventrem non delec- 
tari vult, sed impleri. sitio: utrum haec aqua sit quam ex lacu 
proximo excepero an ea quam multa nive clusero ut rigore re- 
frigeretur alieno ad naturam nihil pertinet. illa hoc unum iubet 
sitim extingui. Man fiebt bie Analogie jmijden ben Sätzen über ben 
Hunger unb denen über ben Durft; aber eben Ὀἱεῖε Analogie und bie 
Worte utrum haec aqua sit verlangen nah sitio die Ergänzung 
bibendum est. 

Die Beichreibung, burd) melde Grjdeinungen ber erjte 9Weije 
fid ber Welt als folhen gezeigt babe, wird 120, 14 zufammen ges 
faßt habebat perfectum animum ad summam sui adductus, su- 
pra quam nihil est nisi mens dei ex qua pars et in hoc pectus 
mortale defluxit. Was foll mit ad summam sui adductus bezeidy: 
net werden? etwa wie 124, 7 mit consummatus homo ein ausge: 
wachſener Menih? Die Bergleihung mit ber mens dei fordert, daß 
aud) bier mie fonft (91, 46) jener mit perfectum jynonyme Ausdrud 
auf bem Geift bezogen werde. Ohne große Aenderung, ba A mad 
animum nod) et binzufügt, kann gejdrieben werden perfectum ani- 
mum et ad summam sui adductum. Im Folgenden ijt bie Ῥεῇε; 
"ung supra quem motbmenbia, während man zweifeln fann, ob mit 

ex qua pars ober mit B ex quo pars zu [dreiben ijt; Dod) 
möchte id) das erftere vorziehen wegen des jpäteren ($ 15) maximum, 
inquam, mi Lucili, argumentum est animi ab altiore sede ve- 
nientis. — Zu Ende ber Epiftel (S 23) bat Haafe de aliquo quem 
here vidisti merito dici potest: hic quis est? ohne Grund vor 
hoe ergo a te exige geftellt, ba jene Worte fid) ohne Zwang an si 
minus, ut agnosci anjdließen. 

121, 11. In bie Betrachtung, ob die Thiere ein Gefühl ihres 
Buftandes haben, ift aud) das Kind als ein nod) unvernünftiges We: 
ſen gezogen, bod) wird eà immer [pecie erwähnt und nicht als ein 
gewöhnliche animal bingeftellt (S 8, 10, 13). Semnad) bedürfen aud) 
die Worte itaque infans ille quid sit constitutio non novit, con- 
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stitutionem suam novit. et quid sit animal nescit, animal esse 
se sentit ber Ergänzung animal vor nescit, um jo mehr, al8 hiermit 
geantwortet wird auf einen Ginwurf (8 10), in dem Kind unb Thier 
jpeciell genannt ijt. — Tie Herausgeber geben nah ben jchlechten 
Handſchriften 121, 18 itaque, ut in prioribus epistulis dixi tenera 
quoque animalia ex materno utero vel quoquo modo effusa quid 
sit infestum ipsis protinus norunt et mortifera devitant.  $jaaje 
hätte epistulis nidt in Parentheje jegen jollen, ba in unjerer Epiftel 
derartige nod) nicht erwähnt ift, während die betreffenden Briefe ver: 
(oten gegangen fein können. Richtig aber bat er für ex materno 
utero mit B unb A et materno utero gejdriebem. Nur begreift man 
nit, mie er dann das folgende quoquo modo effusa bat ftehen 
lajjen können, denn menn mit tenera animalia nit eine beftimmte 
Klafje zarter Xbiere, fonberm überhaupt die Jungen aller Thiere ge: 
meint find, fo erwartet man fein nadtes effusa, fonbern ein „eben 
geboren“. Und was [οἱ man zu bem quoquo modo jagen, das 
ſprachlich und ſachlich unerklärbar ijt; fpradjid, weil modo zu bem 
Begriff effusa nidt paßt und quoquo modo niemals für alio modo 
ftehen fann; ſachlich, weil aud alio modo neben utero nur einen 
Plag hätte, menm es mannigfaltige Arten ver Geburt gäbe, Mit ge: 
ringer Abmweihung von B unb A, die quo modo lejen, ijt bie Stelle 
jo herzuftellen: itaque ut in prioribus epistulis dixi, tenera quo- 
que animalia et materno utero vel ovo modo effusa quid sit 
infestum ipsis protinus norunt. — Aud Spinnennege kannten bie 
Herausgeber nicht, ſonſt hätten fie folgende lleberlieferung der Hand: 
ídrijten angegriffen 121, 22 non vides quam nulli mortalium 
imitabilis illa aranei textura? quanti operis sit fila disponere, 
alia in rectum immissa firmamenti loco, alia in orbem curren- 
tia ex denso rara, qua (B und A quam) minora animalia in 
quorum perniciem illa tenduntur velut retibus implicata tenean- 
tur? Das ex denso und rara widerſpricht jid) gegenjeitig, unb rara 
überhaupt ijt ummóglid) in ber Bejhreibung ber Kreisfäden, bie um 
ihren Zwed, ben Fliegenfang, zu erfüllen in größerer Anzahl vorban: 
den fein müjfen. Mir jdeint das Urjprüngliche zu fein alia in rec- 
tum immissa firmamenti loco, alia in orbem currentia ea den- 
sitate, qua minora etc. — Bald darauf folgt bie verderbte Ctelle 
122,24 primum hoc instrumentum illis natura contulit ad per- 
manendum in conciliatione et caritate sui non poterant salva 
esse nisi vellent: nec hoc per se profuturum erat sed sine hoc 
nulla res profuisset. sed in nullo deprendes vilitatem sui, ne 
neglegentiam quidem. Wenn man e8 nidt von jelbit route, fo 
fönnte man es in der ganzen Gpijtel unb aud) in ben Morten non 
poterant salua esse nisi vellent lejen, dab von ber tutela sui, 
morauf man jegt hoc instrumentum beziehen muß, nicht abhängig iit 
conciliatio et caritas sui, jondern daß umgefehrt erjt Durch die Liebe 
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zu fid felbjt eine tutela sui möglich wird. Der Sinn bleibt berfelbe, 
menn Haaje au8 B und A in conciliationem et caritatem sui auf: 
nimmt, aber ad permanendum ftreiht. Auf leichterem Wege wird 
dad Jüidtige gewonnen: primum hoc instrumentum illis natura 
contulit ad permanendum: conciliationem et caritatem sui. B 
unb A meiden nur injofern ab, als fie illa geben unb in nad) per- 
manendum binjufügen. $ür ad permanendum verweije id auf 82, 
14 sui amor est et permanendi conservandique se insita volun- 
tas, und für ben Gebraud) des Pronomens unter andern auf 94, 73 
quasi ista inter se contraria sint, bona fortuna et mens bona. 
In bem legten Gate enbfid beruht sed, das bei ber nochmaligen 
Beitätigung be8 $jauptgebanfen8 primum hoc instrumentum etc. 
feinen Sinn bat, auf Wiederholung aus profuisset. Alles übrige ijt 
in Ordnung und Haaſe hätte weder wegen be8 non in B und A 
(A = n) unum vor hoc per se einfügen nod) nulla res ohne Noth 
in nulla ars umändern jollen. 

Pedo Albinovanus jhließt feine Bejhreibung eines lucifuga 
122, 17 itaque credo dicentibus illum quibusdam avarum et 
sordidum: vos, inquit, illum et lychnobium dicetis. 3n B und A 
ftebt credendo, verderbt au&$ credendum. — Muret und Schweig— 
bäufer fühlten, daß fid) nicht richtig verbalte 122, 18 quomodo cul- 
tu se & ceteris distinguunt, quomodo elegantia cenarum, mun- 
ditiis vehiculorum, sic volunt separare etiam temporum dispo- 
sitiones. Der Ausdrud separare dispositiones für aliter atque ce- 
teri disponere wäre jeltjam und ber Schriftſteller mill nidt ben 
bloßen Wunſch anders zu leben bezeichnen, fonbern vielmehr ben Grund 
defjelben, da3 Berlangen durch Abjonderung aufzufallen; er mußte 
jagen sic volunt se separare etiam temporum dispositione. 

123, 16 mors malum non est. quid sit quaeris? sola ius 
aequum generis humani. jn ber Antwort auf eine Frage, was ber 
Tod denn jei, menn er kein Uebel fei, ftebt sola ganz; unmotivirt; εδ 
ift aud) nur verlejen für ba8 häufige scilicet, jo gejchrieben scilic 
(94, 59; 101, 14; 124, 23). 

Haafes wegen jei erwähnt 124, 4 sed videlicet ratio isti rei 
praeposita est quem ad modum debeat de vita quem ad modum 
de virtute de honesto sic et de bono maloque constitui. Haaſe 
nämlich bat richtig quem ad modum debeat von bem Vorbergehen: 
ben getrennt, aber, ba B uub A illi quem ad modum debeat de- 
bita geben, dafür illa quem ad modum de vita gejdrieben unb zu: 
legt constitui in constituit geändert. Das find ber ?lenberungen bod) 
zu viele; einjader mar e8 illa unb constituere zu jdreiben; aber 
man mirb bei ber gewöhnlichen Lesart [teben bleiben unb illi in B 
unb A alé Erklärung eines Abjchreiberd betradten müſſen, ber die 
Sätze jo mie Fidert verband, Für ben Conjunctiv debeat ift zu ver: 
gleihen 121, 12, wo freilib Haaſe wieder pervenerit ſtreicht unb 
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dann est nah suae sensus aus [Φ[εΦίει Handſchriften aufnimmt. — 
Man lieft jegt 124, 16 mutum animal sensu comprendit prae- 
sentia. praeteritorum reminiscitur, cum id incidit, quo sensus 
admonetur: tamquam equus reminiscitur viae, cum ad initium 
eius admotus est. in stabulo quidem nulla illi viae quamvis saepe 
calcatae memoria est. tertium vero tempus, id est futurum, ad 
muta non pertinet. quomodo ergo potest eorum videri perfecta 
natura, quibus usus perfecti temporis non est? tempus enim 
tribus partibus constat praeterito praesente venturo. animalibus 
tantum quod brevissimum est in transcursu datum praesens. 
praeteriti rara memoria est nec unquam revocatur nisi praesen- 
tium occursu. non potest ergo perfectae naturae bonum in im- 
perfecta esse natura. Die Auseinanderjegung von tempus enim 
bat Anſchluß, ſobald man unter bem vorbergebenben perfecti tempo- 
ris nicht die Vergangenheit, fondern als Wortjpiel zu perfecta na- 
tura bie volle Zeit verfteht. Aber verlangen darf man, daß vieje 
Auseinanderfegung nit zur Wiederholung werde, was fie jept ilt 
wegen des vorhergehenden tertium vero tempus id est futurum ad 
muta non pertinet; denn mum ijt ba8 Verhältniß ber Zbiere zur Zeit 
volltommen angegeben unb burd) tertium aud) bie Cintheilung ber 
Zeit binlänglich bezeichnet. Und duldete man aud*bie Wiederholung, 
jo mußten bod nad dem voraus$gebenben tempus enim tribus par- 
tibus constat nidt nur bie beiden eríten Theile, fonbern aud) ber 
dritte nochmals beſprochen werden. ch balte es für notbmenbig, daß 
tertium vero tempus id est futurum ad muta non pertinet vor 
non potest ergo etc." geftellt werde. — Doppeltes aut ift unerklaͤr⸗ 
bar 124, 18 numquam autem aut inordinatum est bonum aut 
turbidum. Das erjtere ift mieberbolte8 autem. — Endlich fann εδ 
nur beipen 124, 20 sed ne te diu teneam, erit aliquod bonum 
in muto animali, erit aliqua virtus, erit aliquid perfectum, ob: 
gleid) bie Handſchriften aliquando bonum geben unb Haafe aliquando 
aliquod bonum gejdrieben bat. 


Greifswald, | Julius S8art[d. 


Bu den Gloffen des Philorenus. 


Das von Henr. Stephanus zuerft zu Paris 1573 herausgege: 
bene lateiniſch-griechiſche Gloſſarium, welches unà in der alten Hand: 
jdrift No. 7651) beà ancien fonds latin ter Kaiferliben Bibliothek 
zu Paris aus bem 9. ober ſogar 8. Yahrhundert erhalten ijt, hat 
befannt[id) ber zweite Herausgeber ὈεΠείθει, Bonaventura Vulcanius, 
beflen Bearbeitung zu Leiden 1600 er[dien, einem gemifjen SBbilores 
nus zugeſchrieben. Darin bat Scaliger ben oftrómijden Gonful δία- 
vius Theodorus Philgrenus?) feben mollen, weil er in irgend meldet 
Handjhrift beim Buchſtaben R die folgenden beiden Trimeter gefun: 
ben hatte: — — 

Τοιοῦτο δῶρον τῇ cog? γερουσία 

Ὕπατος ὑπάρχων προσφέρω Φιλόξενος. 
Bol. Scaliger ad Festum Pauli s. v. Fastorums libri; Gori, the- 
saurus vet. diptychorum consul. et ecclesiast. Florenz 1759 t. II 
p.19 f. Welche Bewandtniß εδ übrigen8 mit biefen beiden Verſen 
bat unb mit melhem Rechte oder vielmehr Unrecht bieje8 zwei— 
ſprachige Lerifon den Namen des Philorenus führt, bat febr eingehend 
auseinandergejegt Rudorff in feinem Aufſatz „Ueber bie Glofjare 
des Philorenus und Gyrilluó^, abgebrudt in den Abhandlungen bet 
Königl. Akademie ber Wiſſenſchaften zu Berlin aus dem Jahre 1865, 
€. 220 f. Wenn dafjelbe aud) burd) Rudorffs Bemweisführung jegt ba: 
zu verurtbeilt ift, fortan als ein namenlojes Geiſteskind in ber Welt 
ih berum zu ſchlagen, fo verliert e8 dadurch nod) keineswegs an bem 
inneren Werthe, ben feine lexikaliſchen Ercerpte bieten. Leider laffen bie 
bisherigen Ausgaben bieje8 bilinguen MWörterbuches nod) in gar vieler 
Beziehung zu münjden übrig und ijt überhaupt ein jiderer Gebraud) 


1) Abjchriften diefer Handfchrift find ber cod. Paris. 7662 auf Pa— 
pier saec. XIV und cod. Paris. 7653 von Pithou's eigener Hand ge 
ſchrieben. 

2) Philoxenus bekleidete das Amt eines Conſul Ordinarius im J. 
525 p. Chr. unter bem Kaiſer Juſtinus und zwar gleichzeitig mit Flavius 
Aemilius Probus Junior. 

Muſ. f. Philol. N. F. ΧΧΙΥ. 19 
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defjelben nicht eher zu ermöglichen, af8 bis εδ in einer auf bie hand: 
Ihriftlihe Grundlage bafirten Bearbeitung vorliegt und mit Hülfe ber: 
felben auf feinen wahren Urjprung zurüdgeführt fein wird. Aber aud 
fo jhon zeigen jomobl die Reſte exquijiter Gelebrjamfeit, melde fid) in 
ibm finden, al8 aud) ganz bejonberà die Namen ber angezogenen 
Shhriftjteller, daß das Ganze auf trefflihe und alte Quellen zurüdgebt, 
melde fogar- bis in die frühere Kaiferzeit hinaufreihen. Um jo [eb: 
bafter ijt zu bedauern, daß die Hoffnung auf eine allgemein zugäng: 
lide und zugleih auf genaue und gemifjenbafte Benugung des hand: 
ſchriftlichen Material3 gegründete kritiihe Ausgabe, melde Franz Debler 
in Ausficht gejtellt hatte, durch feinen Tod wiederum in weite Ferne 
binausgerüdt ift, wofern nicht M. Haupt bald fein kürzlih im Hermes 
Bd. III €. 149 gegebenes Verſprechen, eine Ausgabe zu bejorgem, er: 
füllen wird. Freilich mar dieſer verwabrlofte unfichere Zuftand des 
Tertes immerhin nod) fein. genügender Grund, bieje bilinguen Glofjen 
gänzlid zu ignoriren und Haupt bat mit vollem Rechte an ber oben 
angeführten Stelle tabefmb die Verachtung hervorgehoben, mit melder 
febr viele unferer heutigen Philologen dieſelben felbft in denjenigen 
Fällen unbeadhtet laffen, mo fie den größten Nußen aus ihrer Ginjidt 
gewinnen konnten. Am bdeutlichften tritt bie8 hervor in mehreren bet 
in ben beiden legten Decennien erjchienenen Fragmentfammlungen τὸ; 
mifcher Dichter unb Profaiker, in melden gerade bie dahin bezüglichen 
Fragmente au unjeren Gfojjen feblen. Und daß eà ben bisherigen 
Ausgaben an einem index auctorum fehlt, kann (don deshalb allein 
nidt alà ein Entfhuldigungsgrund gelten, weil das, was ben Aus: 
gaben mangelt, Oſann in einer eigenen Abhandlung zu ergänzen be: 
mübt gemejen ift. Ojann bat nämlich in feinem Programm »Glossarü 
latini specimen« ©. 4, welches er bei Gelegenbeit des Rektoratwechſels 
an ber Gießener Hochſchule im J. 1826 druden ließ, die meiften aué 
nambaft angeführten Schriftftelleen entlehnten Glofjen des Lexikons 
ausgezogen, unb [ο ein nad) ber alphabetijhen Reihenfolge ber Artikel 
georbnetes Verzeichniß der citirten Autoren zufammengeftellt, an das 
Πώ von ©. 5 bi8 ©. 21 feine eigenen Bemerkungen anjdfieBen. Ein 
gleiches Berzeihniß ber benugten Werte, welches Pierre Pithow auf 
fol. 2 ber Parifer Handſchrift mit eigener Hand eingetragen hat, hat 
bann aud) Rudorff a. a. O. 6. 198 veröffentlidt. Auf Vollftändigfeit 
lann jebod) feines derfelben irgend einen Anſpruch maden, die zu er: 
reihen aud) nur dann möglich mar, menn die Verfafjer das Lerikon einer 
eingebenberen Durhfiht unterzogen. Da zudem meber die Schriften bet 
Berliner Akademie nod) das Programm Oſann's febr Vielen zugäng- 
[id fein merben, fo mag εδ mohl feine hinreihende Gntjdulbigung 
finden, menn id) in biefer Zeitjhrift nod) einmal das merkwürdige Res 
gifter ber in bem Gloſſar benugten Schriftiteller ausführlich mittheile, 
um daran einige Bemerkungen zu fnüpfen. Dabei madt man bei 
biejem Glofjar, wie bei allen anderen Arbeiten der Art, die Erfahrung, 
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daß fid bei ben erften Buchſtaben bie meiften Belegſtellen aus alten 
Autoren beigejchrieben finden, während fie allmählih in gleichem Ver: 
bältniß, mie ber Eifer des Gompilator& erfaltete, immer dürftiger ters 
den, bis Πε enblid vom Buchſtaben R an ganz megaelafjen find. So 
fommen auf ben Buchſtaben A allein 25 Anführungen, auf bie übri- 
gen Buchſtaben vertheilen fid) bie Gitate wie folgt: auf D und G tom: 
men je 6, auf P 3, auf C unb I je 2, und auf B, F, M um 0 
je 1. Ich lafje bie Grcerpte nad) ben Gewährsmännern geordnet folgen. 
a) Dichter: 

Ennius Die bier einfhlägigen Artikel find mit Ausnahme 
eines einzigen [ώοπ von Bahlen in feinem Ennius gebührend berüd: 
fihtigt worden. 

Bulcanius gloss. lat.-graec. p. 14, 49 s. v. Ambactus — 
Ennius incert. libr. fr. L Vahlen. — p. 17, 32 &. v. Aplustra — 
Gnniuà annal. inc. fragm. CXXV Vahl. — p. 9, 29 Agear: Ila- 
θαμένων καὶ πάροδος πλοίου. Mit Recht, mie id glaube, bat Sca: 
figer zum Feſtus s. v. agea, bie Glofje Agea: παρὰ ᾿Εννίῳ 7) nu- 
ροδος πλοίου emenbirt und auf ben Vers des Gnniuà 

Multa foro ponit et agea longa repletur 
aus ben Annalen fragm. incert. XXXIV bei Bahlen bezogen. Vgl. 
Sfivor Orig. XVIIII 2, 4; thesaurus nov. lat. bei Mai auct. class. 
t. VIII p. 29. Bulcanius dagegen mill πορεῖα ve» für παραµέ- 
vo» lejen. 

Heſiodus. Bulcan. p. 97, 35. Formio: Κόφινος: παρῆκ- 
ται δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿Ελληνικοῦ, ὡς ὁ "Ἡσίοδος Die Glofje bezieht 
πώ auf Qefiob Opp. et dies 482: οἶσεις Ó' ἐν φόρμῳ. Bol. 
Donat. ad Ter. Phorm. I 2, 72. 

Horatius. Vulcan. p. 70, 7. Desurgit: ᾿Εφοδεύει, ox 
Ὥρατιος. Vulcanius badte bei biejer Glofje an Horaz Epist. I 2, 32 
Vt iugulent hominem, surgunt de nocte latrones, 
in meldem er glaubte, daß ber Glofjogtapb gelefen babe desurgunt 
nocte latrones. Deshalb änderte er dann aud) ben Artikel babin, daß 
et jhrieb: »Desurgunt, ἐφοδεύουσι sive potius ἐφοδρεύουσι«. 
Allein diefe Vermuthung des Vulcanius jdjint mir megen ihrer Ges 
maltíamfeit wenig wabrjdeinlid. Vielmehr bat ber Glofjatort, menn 
id mid) nicht febr táujde, eine ganz andere Stelle des Horaz vor 

Augen gehabt, námlid Serm. II 2, 70: 
Vides ut pallidus omnis 
cena desurgat dubia. 
Für biejen (yall muß man jebod ἀφοδεύει anftatt ἐφοδεύει leſen. 

Qulcanius p. 126, 58. Iugula: ἄστρον “ὀρίωνος, Ὅραάτιος ?) 
ὥς φησι. lugula fommt meines Wiſſens jet bei Qoratiu8 nicht vor, 
Da nun Varro de ling. lat. VII 50 fagt: lugula signum, quod 

8) Ὡράτιος jchreibt richtig Rudorff a. a. O. p. 230, wie εδ jcheint 
nad) der Pariſer Handſchrift. 
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Accius appellat Oriona, quom ait: citius Orion patescit, jo 
bat Scaliger castigat. ad Festum s. v. Ἱαρα]α p. LXX in unferm 
Gloſſar fdreiben wollen 9 "Arrıos ὥς qot, was D. 9tibbed tra- 
gic. lat. reliq. p. 192 gebilligt bat; ja Vulcanius ging noch meiter 
und la8 "Artrıog ὥς φησι Bágóov. Mag ber Gompilator diefer 
Gloſſen aub vielfad, mie mir [páter feben werden, bie Sammlung 
be3 Feſtus ober vielleiht des Verrius Flaccus felbit eifrig für feinen 
Smed benugt haben, fo ijt jebod) in dem vorliegenden Falle Scaligerd 
Aenderung volljtändig nugfoà. Denn menn εδ bloß galt das Wort 
Orion burd die Auctorität eines Dichterd zu belegen, fo fann man 
füglih fid) bei bem von ber Handſchrift bezeugten “ὁράτιος beruhigen, 
weil für den Namen Orion fid nicht weniger als ſechs Stellen aus 
Horaz felbft beibringen lajfen, mie dies ein nur flüchtiger Blid in 
irgend einen nder zu feinen Gedichten lehrt. Vgl. Müller ad Fe- 
stum p. 104. 

Juvenalis. Zu ihm find alle einfchlägigen Stellen au8 un: 
ferem Glofjar jhon von DO. Jahn in feiner großen Ausgabe (Berlin, 
©. Reimer 1851) mit befannter Genauigkeit gejammelt. 

Bulcanius p. 1, 20. Abaci delfica: Mnvıoregıov, ὡς Ιουβε- 
νάλιος, wofür Bulcanius jelbft Abacus, delphica: μινιστέριον vor: 
geſchlagen bat. Vgl. uv. 3, 204. Hierhin bezieht fid) aud) bie Glofle 
Deluca: ΙΗενιστέριον bei SBulcaniu8 p. 65, 35, wo [don Qulcanius 
Delfica: Mevıoregıov ridtig verbefjert Dat. 

Bulcan. p. 18, 42. Apicus: Ὀππικιστής, ὡς Ιουβενάλιος 
= ius. 8, 207. 

Qulcan. p. 21, 1. Asseres: «ἄοκίδες wg Ἰουβενάλιος = 
Suo. 3. 245. 

Qulcan. p. 21, 32. Astraea: Παρθένος. «4{ικαιοσύνη, wg 
᾿Ιουβενάλιος — Suv. 6, 19. 

Bulcan. p. 105, 12. Gutum: «εκύθιον, Ἰουβεναλίῳ — 
Su». 3, 362. 

Naevius. Bulcan. p. 16, 30. Angla: "Oyes, τράπεζαι 
τρίγωνοι, ὥς Neßıos. Das jebenfallé verderbte Angla, ὄγες bat 
Müller febr anfpredenb in Anclabres verbefjert, da fid) bei Paulus 
Diaconus p. 11 Müll. die Gfofje findet: Anclabris, mensa mini- 
steriis divinis aptata. Vgl. Thesaurus nov. latin. bei Mai, Auot. 
class. t. VIII p. 49a, Hildebrand, ad gloss. Paris. antiquiss. p. 12. 
n unferen Sammlungen der Fragmente des Naevius fehlt diejes 
Bruchſtück, welches fid) vielleiht an fragm. IV ber Tarentilla*) bei 
Ribbed com. lat. reliq. p. 18 einft anſchloß, nicht minder al8 das 
folgende ebenfalld bem gried.:latein. Glofjar entlehnte bei 


4) Daffelbe lautet bei Eharifius II p. 223 Keil (p. 198 P.): 
Vtrubi caenaturi estis, hieine an in triclinio ? 
mo Ribbeck in bor triclinio ausgemworfen hat. 
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Bulcan. p. 125, 49. Irquis: Τραγιων παις αρχη νηβιοσος, 
So, wie fie in den Handjchriften überliefert find, haben bie erklären» 
den griechiſchen Worte jedenfalls ſtarke SSerberbniB erfahren. Bulcanius 
wollte deshalb gejhrieben mifjen »τοαγιῶν, παῖς ἀρχὴν ἡβώσας 
vel τραγῶν παῖς ἀκμὴν ἡβώσας". Diefen beiben Vermuthungen 
finden fid in ben Castigationes in utrumque glossarium bei Lab: 
bäus p. 229 nod folgende zwei beigefügt: „forte παῖς, ἀρχὴ νη- 
πιότητος vel άρχη, vnnıos“. Das Mißliche und zum Theil Wider: 
ſprechende, was in all diejen Aenderungen zu Tage tritt, Περί Jeder 
jo leiht ein, daß ich darüber fein Wort zu verlieren für nótbig er: 
adte. An τραγιῶν, παῖς ijt gegenüber bem Dativ rejp. Ablativ 
Irquis fein Anftoß zu nehmen, ba bergleiden Abnormitätend) nicht 
gerade unerbort in biejem bilinguen Lerifon find. Andererſeits läßt 
fid aber aud, wenn ein ängjtlibes Gemüth gar jehr darnach verlangt, 
eine genauere llebereinjtimmung zwiſchen ber Erllärung und bem er: 
Härten Wort in Bezug auf den Kajus febr leicht burd) bie ganz ge: 
ringfügige 9lenberung von Irquis in Irquus herftellen. Was liegt aber 
nun in den übrigen finnlojen Morten? ἀρχὴ ift nidtà anderes als 
eine Gorruptel für «oyaroc, über bie vergliden werden fann Baft 
comment. palaeograph. p. 7806). In bem ebenfalls perberbten Schluß: 
morte ber Grflárung liegt jedenfalls der Name des Dichter Naevius 
veritedt. Es bleibt jedoch eine doppelte „Möglichteit ber Verbeſſerung, 
man fann entweder ſchreiben Nurıos ὥς φησι, jo daß φησι aus: 
gefallen wäre, mie denn derartige Gorruptefen nicht jelten in dem Gloj: 
far find, oder aber man fann die legte Silbe ος als einfade Sitto: 
grapbie anjeben umb [dreiben ὡς Νωβιος. Es wird bemmad) bie 
Gloſſe uriprünglic jo gelautet haben: Irquus: τοαγῶν (oter τρα- 
γίζων mit Otfr. Müller) παῖς, ἀρχαίως ὡς Να/βιος, 


5) Einen foldhen Fall bietet 1. 38. bie Gíoffe *Bidentis: «{ιετῆς 
ὀἵς, οροντα πρόβατα) bei Bulcanius p. 29, 40. Für οροντα hat Bulcanius 
Zweierlei vorgeichlagen Φιόδοντα ober ὁρῶντος, jo daß bidentis gleich 
videntis wäre. 

6) liebrigen8 mag εδ fidj wohl verfobnen für einen zufünftigen Be- 
arbeiter diejes Gloſſares die verſchiedenen Arten ber Verderbniß einmal 
überfichtlich hier zufammenzuftellen, denen ἀρχαίως in ber Parifer Hand» 
[drift verfallen ift. Zunächſt ift ἀρχαίως in ἀρχαῖος corrumpirt worden 
p. 81, 20 Duellum: Πόλεμος ἀρχαῖος (ἀρχαίως Bulcanius), dann p. 153, 
44 Patibnlum: Ztevoos ἀχραῖος (ἀρχαίως Bulcanius). p. 154, 32 Pecuo- 
eus: ΠΤοιμῆν ἀρχαῖος (ἀρχαίως Bulcan.). p. 175, 58 Puellus: ITeis &o- 
χαΐος (ἀρχαίως. Vulcan.). Herner findet ſich ſowohl ἀρχαῖα 3.98. p. 189, ‚8 
Rumis: Θηλὴ, ἀρχαία (ἀρχαίως Dulcan.), al8 aud) ἀρχαί 3. 3B. p. 56, 59 
Crepundia: Γνωρίσµατα, «eye; p. 208, 13 Stlipes: «Ίικαιαρχαι, wo in 
beiden Fällen Yulcanius fdjon das Richtige eingeſetzt hat; dieſem Beiſpiele 
füge als drittes hinzu p. 150, 26 Osor: More, core wo ebenfalls 
ἀρχαίως εδ heißen muß. Endlich findet fid) bloß «oy, 3. 3B. p. 24, 34 
Ariblator: Μετάβολος, 4px (ἀρχαϊκῶς bei fabbaeus) en p- 135, 28 Ma- 
latus: Zruyvog, &Qy (ἀρχαϊκως Bulcanius). 
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Lucilius. Vulcan. p. 19, 45. Aquilum: Ἰήέλαν, ὥς Aov- 
κίλλιος Ξ- Lucil. fr. 163 Gerl. (162 Gorpet). Vgl. Gloss. Placidi 
p. 451 ed. Mai: 'Diaquilii * Dii aquili nach Martian. Cap. 
2, 164) inferi. Aquilos") (Aquilosi cod.) antiqui nigros dice- 
bant'. Hildebrand gloss. Paris. antiquiss. p. 14. 

SBulcaniuà p. 105, 16. Gutilli 0cae: ἸΚάροια μακρά, naga 
«Πουκιλλίῳ Ξ Lucil. fr. 98 Gerl. (163 Gorpet). Die Angaben 
über bie Schreibung des erften Wortes ſchwanken außerordentlich. Lab: 
baeus fdreibt Gutilli oncae. Der Barifinus bat nad Oſanns An: 
gabe Gutulliocae. Auf dafjelbe Wort bezieht fid) ber Artikel des 
Paulus Diaconus s. v. gulliocae p. 98, 12 Müller: ‘gulliocae 
nucum iuglandium summa et viridia putamina'. Daher bat ul: 
caniuà an unferer Stelle febr anfpredenb vermuthet gulliocae, x&ov« 
μακρά, nur daß wegen des summa et viridia putamina ded Pau: 
[uà ἀκρά anftatt μακρά mit Ojann a. a. D. p. 11 zu fchreiben 
war. δρ. Placivus p. 467 Mai. 

Qulcan. p. 141, 34. Muttonium: Π ροβασκάντο», «4ούκιος. 
Daraus bat febr anjpredenb Bulcanius gemaht προβασκάνιον ®), 
«Ιουκίλλιος. Vgl. diefelben Gloffen p. 141, 43 und Phrynichus 
praep. sophist. in Bekkers anecd. gr. p. 30, 5. Wahrſcheinlich be: 
zieht fid unjere Glofje auf das Fragment des Lucilius aus bem 30. 
Bub (XXX 86 Gerl.), welches Feitus p. 359, 12 Müll. unb Nonius 
8. V. tangere p. 408, 32 erhalten haben: 

Et Mutonis manum perscribere posse tagacem, 
to Musconis bie Handfhriften des Nonius bieten und Yan. Guilel. 
mu3 Verisim, 1, 23 ſchon mutoni’ manum einjegen wollte. 

Bulcan. p. 11, 16. Acactum: " Azavda, ὡς «{ουκιανός, Φαβ 
Aovxıarog falſch fei, bat [don Wulcanius gejeben und mit vollem 
Rechte dafür «{ουκίλλιος vorgefhlagen, indem beide Namen mehrfad 
in den Handſchriften verwechſelt worden find. Dal. bie Ausleger zu 
SBetron. Sat. c. 4. Keineswegd wird e8 aber Jemandem einfallen ὡς 
Τερτουλλιανός mit Galmafiuà notae ad Tertullian. de pallio ο. 2 
p.123 zu fdreiben, Die (ΦίοΠε bat bemnad) mit Recht bei Gorpet 
unter den Fragmenten beà Quciliua (fr. 191 Gorpet) eine Stelle ge: 
funden, während fie bei Gerlad) fehlt. In bem ebenfall3 verderbten 
Acactum ftedt aber nicht, wie Ojann a.a. O. ©. 6 wollte Acanthus 
ober Acanthium, fondern Cactum, mie Salmafius und Bulcanius 
gejeben haben. Bielleiht [a8 der Sufammenfteller ber Glofjen in ber 
fraglihen Stelle, wo er fie fand, Ac cactum? 

Livius (Andronicus). Vulcan. p. 23, 4. Aroscit: Πλανᾶ- 
ται, ὥς Arßıos. Unter «4ΐβιος verftehe id) der alterthümlichen Form 


7) Woraus Quicherat, Addenda lexicis latinis p. 18a feine neue 
Form Aquilosus entnehmen durfte. 
8) Doufa, Lucil. fragm. p. 21 lieft προβασκάντιον. 
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tegen, für bie feine Auctorität angezogen wird, mit Ofann p. 10 
ohne alles Bedenken bem Livius Andronicus. Die Glofje ſelbſt jedoch 
babe id) vergeblich in ben gangbaren Fragmentjammlungen des Livius 
Andronicus gejuibt. Außerdem ijt Aroscit keinesfalls richtig, ed muß 
jebenfallà errascit heißen; vgl. p. 88, 6 Errat: nAuraraı. Allein 
trogdem jcheint e8 mir mipíib, das Lemma ber Gíoffe zu ändern ?), 
indem nod die Möglichkeit bleibt, daß ber Gloffator fie jo vorgefunden 
baben ἴαππ. 

Pacuvius. Vulcan. p. 17, 31. Appia: Είδος σκεύους, ὡς 
Πακούβιος. Dies Fragment des Pacuvius bat Ribbeck nachgetragen 
praef. com. lat. reliq. p. XX. Appia ijt jebenfallá verderbt. (Gà 
ift entweder Appla mit Bulcanius ober Applar!9) zu fdreiben mit 
Rückſicht auf gloss. Isidori »Applare, cochlear«. Bgl. Aufonius 
epist. 21, 3. Scaliger lect. Auson. II 27. 

Titinius. Vulcan. p. 17, 33. Aptra: 'duntAógvAAa, ὡς 
Τιτίννιος, nadgetragen bei Jtibbed com. lat. reliq. praef. p. XIII. 
An ben Worten viejer Glofje bat man vielfah berumgebefjert. Sal: 
maſius exercitat. Plinian. p. 101 wollte Apiastra, τὰ µελισσό- 
φυλλα [ejen, was Nibbed gebilligt hat. Oſann a.D. €. 8 ſchlug 
Αγία, ἀμπέλου φύλλα vor. Otfr. Müller zum Feſtus p. 383 Amp- 
tra, ἀμπελόφυλλα mit der Bemerkung, daß Lepteres *videtur signi- 
ficare arbusta i. e. arbores vitibus maritatas' Ich bin dagegen 
ber feften llebergeuguna, daß im ben Worten ber G[offe mit Ausnahme 
des fon von Oſann vorgefhlagenen ἀμπέλου φύλλα anftatt au- 
πελόφυλλα nichts geändert werden darf und zwar aus dem einfachen 
Grunde, meil ein Vaticanifhes Glofjar bei Mai, Auct. class. t. VI 
p. 502a ganz biefelbe Glofje bietet: Abtra, folia vitis. 

Blufius (?) Vulcan. p. 5, 18. Adfatio: ᾿ Επίλογος, πρό- 
φασις, προσοµιλία, ὥς Πλούσιος. Wenn Djann'$ Angabe ©. 5 
Glauben zu fchenten ift, [ο bietet die Barifer Φαπο[ώτίῃ CILLAOT OS - 
ΠροφιςΠρος- OMCIALAN(Q)C. Wie Bulcanius, lejen Ste 
pbanuà unb Labbaeus, nur daß der Qeptere dur ein Druderverjeben, 
wie eà fcheint, πλουσος für πλουσιος gibt. Für πρόφασις fdlagen 
Qulcanius und nad ihm Ofann πρόσφασις vor. Das Wort Adfatio 
hat jegt Quicherat in [είπε Addenda lexicis latinis p. 8 aufgenommen. 


9) Auf gleiche Weife ift die Gloffe hariolus in einen falichen Buch— 

ftaben gerathen, indem der Gíoffograpf dafür Pariolus in feinem Xerte 
vorfand unb dies nmm dem Sinn gemäß richtig burdj προφήτης, Φυοσκό- 
πος erklärte. Vol. Bulcanius p. 152, 38. Daß hariolus das richtige Lem— 
ma für Pariolus fei, haben jdjon Bulcanius und Meurfins geiehen. 
10) Oſann a. a. O. ©. 8 erinnert nodj, mie mir [djeint, zur τά» 
tigen Zeit an Lydus de mensibus 25 p. 30 ed. Röther: Toréov δὲ "Pw- 
µαίοις τὸ κανοῦν ἐπὶ μὲν τῶν ἱερῶν σατούραν, ἐπὶ δὲ τῶν εὐωχιῶν 
ἐπουλαρίαν, ἣν ἁπαλαρίαν oi πολλοὶ ἐξ ἀγνοίας προσαγορεύουσιν' 
ἐπούλας γὰρ τὰς εὐωχίας ᾿Ῥωμαίοις ἔθδος καλεῖν. 
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Mas ben Namen be8 angezogenen Schriftftellerd anlangt, fo unterliegt 
eà feinem Zweifel, bap berjelbe jo, wie er handſchriftlich überliefert ift, 
corrupt ift. Vulcanius badte an ὥς Πλαῦτος. Sollte vielleiht ben 
Zügen ber Handſchrift näher nicht ὥς Πλαύτιος zu ſchreiben fein, 
wie Djann p. 6 wollte? Wir hätten dann aud) ein Fragment von 
jenem Doppelgänger des Plautus, beffen Eriftenz Ritter (Rhein. Muſ. 
N. S. 5, 223 f.) bat leugnen wollen und dem M. Herg de M. Plau- 
tio poeta et pictore commentatio (Breslau 1867) p. 6 f., nadbem 
er ibn zum Leben zurüdgerufen bat, zugleih Fleiſch und Blut ver: 
lieben bat, indem er ihm ala Verfaſſer nicht unmwahrjcheinlih das unter 
ben Gemälden befindlihe Gpigramm vindicirt bat, mit melden verjelbe 
Plautius zu Ardea ben Tempel ber Yuno geſchmückt hatte. Val. Plinius 
nat. hist. XXXV 10, 115; Brunn, Θεώ, b. aried. Künjtler 2, 303. 

Plautus. Bulcan. p. 11, 32. Acceres: ᾿4ξίνη ἱεροφάν- 
του, Oc Πλαῦτος, Für ἀξίνη bat nad Ofann'é Angabe ber Tati 
finus AZEIN. Daß acieres für acceres zu ſchreiben ift, lehren bie 
glossae Isidori: 'acieres, genus securis’ und Feſtus Pauli p. 10, 1 
Müll: “acieris, securis aerea, qua in sacrificiis utebantur sacer- 
dotes'. Die Glofje jelbit babe ich im unjerem heutigen Plautusterte 
nicht ausfindig machen können. 

Bulcan. p. 103, 2. Glos: Ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀδελφή, γάλως, 
παρὰ Πλαύτῳ (πλεύτῳ cod. Paris. nad) der Angabe Djann'à p. 11). 
Hiermit ijt ein anderer Artifel deſſelben Gloſſars zu verbinden, ber 
πώ p. 103, 6 findet. ch gebe benfelbem, mie ihn Rudorff a. a. D. 
€. 950 nad der Handſchrift bietet: Glumea, χλωράς, ἀδελφὴ ya- 
µετή, ὡς πλαῦτος, wo vor ἀδελφὴ das Lemma Glos auägefallen 
ift, wie Gujaciu8 richtig gefeben bat. Vgl. Paulus p. 98, 5 Müll 
Nonius p. 557, 5. Iſidor orig. VIII 7, 17. Aud ben Sig dieſer 
Gíofje bei Plautus babe id bis jegt nicht aufgefunden, ; 

Vergilius. Wulcan. p. 25, 54. Avena: Καλάμη. ἔπος, 
ὥς Βεργίλιος — 3.88. Berg. Eclog. 1, 2. Die folgenden Stellen, 
menn fie aud) nicht unter Vergils Namen angeführt werden, beziehen 
fi bod auf ibn; fie fehlen jämmtlich bei Ribbed in ben testimoniis. 

Qulcan, p. 38, 11. Cicuta: Kovsıov, φάρμακον ἐν τοῖς 
Βουκολικοῖς xai B. Tewoyıröv. In diefer Bedeutung kommt Ci- 
cuta in ben Bucolicis nidt vor, fondern in ber Bedeutung fistula 
2. δ. Eclog. 2, 37; 5, 85. In ben Georgicis findet fid) jegt über: 
haupt das Wort cicuta gar nidt. 


11) Seltfam ift biefe Angabe Ofanu'$ in Betreff der handſchriftlichen 
Tradition im Verhältniß zu bem Tert des Stephanus immerhin, nament 
fid) wenn man bie folgenden Worte p. 2 feiner Ausgabe bedenkt: ‘Servata 
est fideliter veterum codicum seriptura'. Stephanus fügt jedoch jchlauer 
Weife glei hinzu: "praeterquam in aliquibus mendis apertissimis'. Σεν 
ber ift unter folchen Umftänden ſchwer zu beſtimmen, wie weit er die Gren— 
zen jener Ausnahme hinausgerüdt hat. 
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Qulcan. p. 41, 13, Cola: Ῥωγολόγου (ῥαγολόγιον richtig 
Bulcanius), ἐργαλεῖον πιεστῆρος ληνοῦ, ἐν B Γεωργικῶν — 
Berg. Georg. 2, 242. 

Bulcan. p. 101, 20. Genitalia: Myrou, ἐν τῷ B τῶν Γεωρ- 
γικών Ξ Berg. Georg. 2, 324. 

Qulcan. p. 102, 39. Glarea: Τόπος χέρσος, λιθώδης ἄσπιο-- 
ρος, ἐν τῷ B τῶν Γεωργικῶν — erg. Georg. 2, 212. 

Bulcan. p. 176, 29. Pullat (In Georgia [Georgicis permutbet 
Cujacius] arbores dicuntur, quotiens ramos ex se generant): 
Il«gaqváóag βάλλει, βλαστάνει — erg. Georg. 2, 17, mo 
pullulat ftebt. 

. b) Proſaiker: 

Gicero. Vulcan. p. 162, 22. Pitana: 4λαπη, ὡς Κικέ- 
owv. Go mie fie bier überliefert ijt, wird man bie Gíoffe ſchwerlich 
bei Gicero finden. Einen Verſuch zur Berbejjerung bat, jo viel id 
weiß, nod Niemand gemadt. πώ vermutbe, daß ber Glofjograph 
ſchrieb Patina: λεπάς, ὡς Kixégov, vielleiht mit Rüdfiht auf 
Gicero ad Atticum IV 8a, 1 *multa me in epistola tua delecta- 
runt, sed nihil magis quam patina tyrotarichi'. 

Feſſtus. Vulcan. p. 6, 26. Adoriosus: "Evdo£oc, Aonou- 
πιιος, ἀδορνικηας πέµπιος. Sehr bübjd bat Scaliger jum Feltus 
s. v. adoream diefe Worte verbeffert, indem er ſchrieb: oc Tlou- 
πήϊος. Ador, γίκη, ὡς Πομπήϊίος, Bal. Placidi gloss. bei Mai 
auct. class. t. III p. 429. 432. Thes. nov. latin. bei Mai l. c. 
t. VIII p. 53. Gloss. Amplon. p. 272. Jener Ilounmniog aber, 
melder bier zweimal hinter einander angeführt wird, ift fein anderer 
alà Feftus, der Compilator des Verrius Flaccus. Die Stelle des ye: 
ftu3 eriftirt nod, menn aud) freilich jehr verkürzt, in dem Auszug des 
Paulus p. 3, 12 Müller: ‘Adoriam laudem sive gloriam dicebant, 
quia gloriosum eum putabant esse, qui farris copia abundaret'. 
Der Verfaſſer unferes Glofjars bat aljo ben Feitus und nicht bie 
dürren Ercerpte be8 Paulus, melder den faljden Beinamen Diaconus 
führt, benugt. Dies geht auch nod viel beutlider aus [olden mit 
Paulus übereinjtimmenben Artikeln hervor, mo das lateiniſch-griechiſche 
Glofjar unà bie Gitate älterer Schriftfteller aufbewahrt bat, melde in 
ber epitome de3 Paulus ganz fehlen. Vgl. Müller praef. ad Festum 
p. XXXIV. Gà mirb alfo ber zufünftige Herausgeber dieſes Gloſſars 
[επ Hauptaugenmerk darauf zu richten haben, daß er, [ο viel es bei 
ber Mangelbaftigkeit der Hülfsmittel immer gebt, die Quellen ber 
G[offen nachzuweiſen jucht, indem davon befanntlid) gang entjchieden 
fein. Werth abhängt. 

Gaius. Vulcan. p. 72, 31. Dicis grátia: Nóuov xcov, 
ὥς παρὰ laíqQ τῷ νοµικῷ. Wenn bie Shrifttafel bei Rudorff ge: 
nau ift, fo lieft ber Barifinus χᾶριν und νωμµικῷ jomie im Lemma 
Dicis gratio. Gujaciu8 observat. 10, 37 bezog biefe Glofje auf ein 
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Pandelten: Fragment aus einer verlorenen Schrift be8 Gaius, weil er 
die ádten Inftitutionen des Gaius nod nicht kannte. Sie ift vielmehr 
aus Gaius 2, 103 unb 104 entlehnt, mie Rudorff nachgewieſen hat 
in feiner Abhandlung „Ueber die lerifalijden Grcerpte aus ben In— 
ftitutionen des Gaius“ in ben Abhandl, der Sal. Akad. ber Wiſſenſch. 
zu Berlin 1866. ©. 331 f. 

Gallorum lingua. Vulcan. p. 148, 46. Omasum: Βόειον 
κοπεον Aınagov τῇ τῶν Γάλλων γλώττη. Vgl. Gloss. Amplon. 
€. 357. Für κοπεον wollte Qulcanius ἔντερον gejdrieben wiſſen 
ohne Nothwendigkeit. Denn κοπεον ift verfchrieben für κόπαιον 
frustum. 

Hyginus Vulcan. p. 151, 29. Paleta: Zqevóovg du- 
κτυλίου, ὡς Ὑγίνος àv τῷ. Leider fehlt ber Titel be8 Buches des 
Hyginus, auà dem bieje Glojje entnommen ijt. Ob paleta richtig ift, 
mage id nicht mit Beitimmtheit zu jagen, εδ jdeint jedoch fo, ba bie 
Gloſſe gleih hinterher im berfefben Form mieberfebrt p. 151, 48 pa- 
leta: σφενδόνη δακτυλίων, 

Liber de officio proconsulis. Unter diefer Devife 
geben bie Gloſſen des fog. Philoxenus adt Gitate, über bie ich mid 
jeglider Erläuterung enthalte, um fo mehr als viefelben im Sujam: 
menbang mit den anderen vorhandenen Brucftüden biejer höchſt in- 
tereffanten Schrift aus der alten klaſſiſchen Rechtslitteratur befprochen 
worden find von Rudorff „Ueber ben liber de officio proconsulis" 
in den Abhandlungen der Berlin. Akad. ber Wiſſenſch. aus bem Sy. 
1866 ©. 233. Ich begnüge mid) daher damit, fie bier einfah zufam: 
menzuftellen, ohne Rudorff in der BVertheilung der Fragmente unter 
bie einzelnen Bücher zu folgen. 

Qulcan. p. 7, 28. Ad subrigenda 12); Ei; ὑπόρθωσιν τι- 
µωρίας (fragm. LXXVII p. 310 Rudorff). 

Bulcan, p. 13, 24. Aliquosecius: Ποσῶς νωχελέστερον 
(fragm. C p. 321 Ruv.). 

Qulcan. p. 17, 58. A ramulariis 18): Anòô τῶν ἀντεπιτρό- 
πων (fragm. XI p. 286 Rud.). 

^ Süulcan. p. 18, 6. Arbares scodales: Οἱ περὶ ὅρων διαγι- 
νώσκοντες δικασταί (fragm. LIX p. 301 9tub.). 

Qulcan. p. 21, 49. Atriensis: «ἄιαιτάριος, διαιτάρχης 
(fragm. III p. 285 Rud.). 


12) Ad subrigendam bverbeffert Samaſius ad script. hist. Aug. 
p. 379. Cujacius ergänzte delicta, Nudorff 65. 268 tormenta ober membra. 

19) Dfann a. a. O. p. 5 gibt feítjamer Weife Aramularius; ob auf 
handſchriftliche Auctorität hin, vermag id) nicht zu jagen. ‘A rabulariis' 
wollte Gujaciu& observat. 10, 34 leſen. Bergl. jedod Gloss. Amplon. 
p. 372 *Ramuseularius, qui ramulum unum tenet id est qui conducunt 
= fisco 9 tenent quasi partiuneulam quandam ipsius teloni'. Rudorff 

. 266 f. 
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Bulcan. p. 28, 58. Bellonarii: Οἱ Φεοφορούμενοι (fragm. 
LX p. 301 Ruv.). 

Vulcan. p. 63, 52. Defectarii!*): Εἰσπηδησιῶνες (fragm. 
LXX p.306 Rud.). 

Bulcan. p. 65, 21. Delatio: ᾿«4ναφορά (fragm. .CIp. 321 9tub. ). 

Livius (?). Vulcan. p. 22, 4. Atellani: Zxzwuxor, 4ρ- 
Χαιολόγοι, βιολόγοι, ὡς δὲ Όβοιδιος, Όμηοιστην ὅητοι vv χο-- 
001. Nah Oſanns Angabe (p. 10) hat bie Handihrift (0CZ€ OBOI. 
JIOCOMHPICTHN . 4HTOI- NYXOPOI- In Bezug auf 
ben erften Theil der (ΦίοΠε kann fein Zweifel obmal[ten, indem dieſe 
Grllärung in vielen Stellen der Alten vorliegt. Zunächſt fragt Πά, 
welches Schriftfteller’ 8 Name in ber überlieferten handſchriftlichen Les: 
art ὀβοίδιος verftedt jei. An Ovid, befjen Name wohl in ὀβοίδιος 
liegen kann, ift keinesfalls zu denken, da er an feiner Stelle der Atel: 
lanen [ο gebenít, daß er für bie gegebenen Grtlárungen ala Gemábré: 
mann bätte angeführt werden können. Nun bat Dubentorp zu Sueton 
Galba c. 13 vermutbet, es müjje Πολύβιος für ὀβοίδιος gejchrieben 
werden, Und zwar ftügt er fid) dabei auf ein Fragment des Polybius 
aus bem 9. Buch, welches Stephanus von Byzanz s. v. "Arehhu 
P. 142, 6 Mein. aufbewahrt bat. Dort beißt es: τὸ ἐννικὸν οὐκ 
᾽Ατελλαῖος, ὡς ᾿ 4γυλλαῖος, ἀλλὰ ᾿ Ητελλανός, ὡς Πολύβιος 
ὀνάτῃ - ᾿Ατελλανοί (jo Salmafius, ᾿άτελλαι .. libri) παρέδοσαν 
αὐτοές, Wie wenig Halt diefe Stelle, wo bloß von ben Einwohnern 
der Stadt Atella nicht aber von ben Atellani benannten Scaufpielern 
die Rede ift, biefer Gonjectur Oudendorps verleiht, fiebt Jedermann 
gleih ein. Mir müffen aljo von ihr Abftand nehmen. Ich vermutbe, 
daß in ὀβοίδιος nichts anderes ftedt ald der Name desjenigen Schrift: 
ftellerá, welchem mir zwar die ausführlicfte aber nicht gerade licht: 
vollfte Bejchreibung des erjten Auftretens der Atellane in Rom pete 
banlen, nämlich des 9iviuà, fo daß ber Glofjograph ſchrieb ὡς δὲ ὁ 
1οΐβιος. Ungleich ſchwieriger ift e8 ju enträthjeln, welches der Sinn 
ber nun folgenden febr verderbten Worte ὁμηριστην ὅητοι vv χο- 
ροι ijt, Zurnebu$ Advers. XVIII 28 gibt an, er babe ' in vetusto 
libro' geleſen ὡς dà Ὀβοίδιος ὁμηριστὴς λατῖνοι ἦσαν χοροί. 
Co [ange dieſe Nachricht fid nicht anderweitig beftätigt, wird e8 mobl 
geratbener fein, fid) einftweilen an ber unà aus bem Pariſinus über: 
lommenen Ueberlieferung ber Stelle zu halten. Die früheren Heraus: 
geber [οποίο Oſann p. 10 haben jeglichen Verbefjerungsverfuh von der 
Hand gemiefen. Wenn εδ vergönnt ijt, bei der freilich unficheren £ra: 
dition ber Morte eine Gonjectur ju wagen, jo mögen die Worte ut 
Iprünglich wohl [ο gelautet haben: ὁμηρισταὶ ἦσαν δῆτα σὺν χο-- 
ροῖς. Bol. Livius VII 2, 4 f. 


14) — Vulcanius hat gefehen, daf derectarii für defectarii das 
Richtige ift ο 


« 
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Barro. Vulcan. p. 24, 5. Arna!5): ἸΜήτηρ, κατὰ Bag- 
ῥωνα. tad Dfann Ρ. 5 ideint die 3Barijer Handſchrift Arina anftatt 
Arna zu haben. 9i; µήτηρ will Scaliger lefen zu Feſtus s. v. Ar- 
nae caput. 

Qulcan. p. 26, 26. Auxillae: ἸΜικρόπτερα, oc Βάῤῥων, 
Bol. Gloss. Amplon. p. 265: 'Auxillae, alae minores’, meBbalb 
ib Auxillae nibt mit Otír. Müller zum Feſtus p. 383 in Axillae 
ändern möchte, zumal ba eine andere Glofje in unferem Wörterbuch 
p. 25, 18 ‘Auca: πτηνόν’ jenes Auxillae zu beftätigen jheint. Ja 
Stephanus praef. ad Thes. ling. gr. p. XX ging nod) weiter unb 
wollte bei Paulus p. 24, 17 Müller in ber Gíojje ‘Auxilla: olla 
parvula’ auca anítatt olla einfegen. -— iym Verfolg unjerer Gloſſe 
ſcheint es mir jedenfalls einfacher und beſſer μικρά ntegá mit $. 
Gtephanus und Oifr. Müller zu ſchreiben für μικρόπτερα als mit 
Du Gange µικρύτερα, jo daß πτηνὰ ergänzt werden muß. 

Bulcan. p. 105, 19. Guturnium: Βαθμός, προκοπή, ὡς 
Bágóov. Mit diefer Erklärung ftimmt feine einzige ber in ben Gloj- 
jaren von diefem Wort gegebenen Grlüuterungen überein. 

Alle drei Gitate aus Varro babe id) vergebens in den bis jept 
rn Fragmentfammlungen Varroniſcher Schriften gejudt. 

Thlefionus (2). Vulcan. p. 63, 59. Defoventum: Κεφά- 
λαια, παρὰ Okmoroven. In biejem Artikel ift mir Ales untlar. 
Wer unter jenem rätbjelhaften Θλησιονῷ gemeint ift, wofür die Pa: 
rijer Handſchrift übrigens, menn Oſann p. 21 Glauben beijumejjen 
if, O.4HCIONG das ijt 9Azgciovov bietet, weiß ih niót. Vul—⸗ 
canius hat an Hefiodus gebat unb deßhalb παρὰ τῷ Ἡσιόδῳ vor: 
gejchlagen. In Betreff ber (ΦίοΠε jelbit begnüge ich mich Dfann’s Mei: 
nung bier anzuführen: »Pro defoventum, quod nihili videtur, vix 
dubito quin defomentum legendum sit, .....ita ut de fomento 
capitis intelligatur, quo κεφαλαία ducere videtur, nisi hoc vo- 
cabulum quis pro κεφαλαλγίας genere habere velit, de qua 
passione vide Cael. Aurelian. de morb. chron. I 1. Foesii oecon. 
Hippocr. v. κεφαλαία p. 335«. 

Zwölftafel— :Gefeg. Vulcan. p. 80, 47. Duicensus: Jı- 
rap, δεύτερον ἀπογεγραμμένος, womit zu verbinden iſt die Gloſſe 
diucensus (fo jedenfalls irrtbümlid) Mai), duorum census! im The- 
saurus nov. latin. bei Mai auct. class. t. VIII p. 176, ſowie Feſtus 
im Auszug des Paulus p. 66, 14 Müller: “Duicensus dicebatur 
cum altero id est cum filio census'. Zu dem [eltjamen Worte 
Jıraß, melde ohne Zweifel verderbt iji, macht Scaliger zum Feſtus 


15) Der Thesaurus nov. latin. bei Mai Auct. class. t. VIII p. 52 
Dat Arva: Agna, unde arvius .i. agninus'. Ob bieje Form Arva mit 
dem davon abgeleiteten Adjektiv Arvius eine Berechtigung hat, — ich 
nicht zu ſagen. Vielleicht iſt auch hier Arna und Arnius zu ſchreiben. 
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die Bemerkung: »Illud Sıraß est διττὰ, 8’, hoc est, dırza, δεύ-- 
τερο», dupliciter iteratove census«. Anſprechender unb, mie mid) 
bünft, allein richtig ift bie Gonjectur von Bon. Vulcanius, melder in 
diefen Worten ein Fragment des Zwölftafelgefeges ertannte und be: 
balb jhrieb Duodecim Tabulis.  Giniger Maßen bebenflid) an ber 
Richtigkeit ber SBermutbung könnte wohl Jemanden der Umftand maden, 
daß jonft die Zmwölftafelgejege nicht Avoxardera ταβουλαί griechiſch 
beißen, fondern 6 dwdsxadeirog und ὁυοκαιδεκάδελτος (bei Theo: 
pbilus paraphras. institut. III 2, 5) ober αἱ λεγόµεναι δώδεκα 
Φέλτοι (Dionyf. Qalic. 2,27) ober ὁ δυοδεκάδελτος (Novell. Inst. 
22, 2 pr.). Allein ganz ähnlich fegt ber Glofjograpb p. 82, 1 Duo- 
decim Ταβ, δυοκαίδεκα. Diefe Glofje habe id) vergebens in Schölls 
Fragmentfammlung de3 Bmölftafelgefeged gefudt, was um [o mehr 
mid in Grftaunen gejegt bat, als er jonjt mit großem Fleiß Die 
Spuren diejes febr alten Rechtsdenkmals in unjeren Gloſſen gejams 
melt bat. 


An dieſes PVerzeihniß der in bem fogenannten Glofjare des 
Philoxenus citirten &driftfteller möge fid) nod) bie SBefpredung einiger 
Stellen defjelben anreiben, melde bis jegt nod) nicht verbeſſert find. 

Bulcan. p. 20, 22. Antiosa: Ὀρχηστρία. Zu biejen Worten 
bemerft SRulcaniuá : ‘Leg. ὀρχατική, Nam ὀρχηστρία est saltatrix. 
Ὀρχατική, quae per antes distincta est. Ὄρχατος est ἐπίστιχος 
pvreia’, Gr beruft fih bann auf das griechiſch-lateiniſche Gloſſar des 
fogenannten Cyrillus, wo es heißt: 'ὄρχατοι στίχοι ἀμπέλων: 
Antes. Singulare non habet'. Vgl. Servius zu Vergil. Georg. II 
417. Paulus p. 16, 14 Müller. Und trogbem glaube id, daß bieje 
Aenderung, objdon fie ſcheinbar viel für fid) bat, keineswegs hier eine 
beredtigte ijt. Trüge ὀρχηστρία unvertennbare Zeichen einer Ber: 
derbniß an πώ, jo würde id auf ber Stelle die Conjectur des Vul— 
canius billigen. So aber, glaube id, muß man ben entgegengejegten 
Meg εἰπ[Φίαπεπ und zur Beurtbeilung biejer Glofje von dem richtigen 
ὀρχηστρία au8geben unb jehen, mie zu diejer Erklärung das Lemma 
paßt. Antiosa fann aber nicht die Bedeutung von ὀρχηστρία haben, 
mie aus ben von Bulcanius und mir beigebradten Stellen erfichtlich 
ift. Gà muß aljo vielmehr corrumpirt fein. Nun findet fid) bei Feſtus 
Ρ. 270, 32 M. die (ΦίοΠε: *'Redantruare dicitur in Saliorum 
exultationibus cum praesul ampiruavit quod est motus edidit, 
ei referuntur invicem idem motus’, womit eine Gíofje be8 Paulus 
p. 9, 11 M. zu verbinoen ijt: ‘Andruare id est recurrere a 
Graeco verbo ἀναδραμεῖν venit; hinc et drua vocata est’. Ich 
vermuthe daher, daß ber Glofjograpb urjprüngliÓ Antruosa: 'Oo- 
χηστρία jdrieb. 

Qulcan. p. 28, 35. Bacle: ᾿Ιποδήµατα γυναικεῖα, σκηνικά. 
Sollte hierin nicht liegen Baxeae: Υποδήματα γυναικεῖα, σκηνικά, 
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mit Rüdfiht auf Iſidorus Orig. XVIIII 34, 6 Baxeae, calciamen- 
tum comoedorum erant sicut tragoedorum cothurni un? ὃ 13 
Baxeae, calciamenta mulierum sunt? Vgl. Gloss. Vatic. bei Mai 
Auct. class. t. VI p. 511. t. VII p. 552. Placidi gloss. p. 437. 
Die Glofje gebt in ihrer legten Inſtanz auf die 9[uctoritüt des Varro 
zurüd, wie ber Anonymus de generibus nominum p. 26 Otto er: 
weilt: ‘Baxeae, calciamenta feminarum, ut Varro dicit". 

Vulcan. p. 29, 6. Belluile: Οηριώῶδες. Bielleiht Belluine: 
Ongiwdwg? 9l. vie gleich hinterher folgende Glofje "Belluinus: 
Θηρίου ὅμοιος. 

Bulcan, p. 35, 31. Casana: Σκέπη πλοίου. Bulcanius mollte 
Cabana anftatt de3 vetberbten Casana lejen. Ich vermuthe, daß bie 
Gíofje urfprüngli Casa navis: Φχέπη πλοίου lautete. 

Qulcan. p. 54, 2. Contumelia: '"fruu'a, ὕβρις, διαλόγιον. 
διαλόγιον kann unmöglid als Erklärung von contumelia richtig fein. 
Was da geftanben bat, darauf führt ung Iſidorus Orig. X 46, bei 
bem eà heißt: Contumeliosus quia velox est et tumet verbis in- 
iuriae. Aljo contumelia ift mehr eine Kränkung turd Worte, Ich 
ſchlage daher vor ὕβρις διὰ λόγων zu fchreiben. 

Qulcan. p. 67, 8. Deortae: ᾿4πατραμμεναι. Für ’Ana- 
τραµµεναι muß mit Vulcanius ἀποτετραμμέναι gelefen werben. 
Da nun im fogenannten 9erifon des Cyrilus fid ΄ἀποτρέπομαι: 
Abhortor' p. 393, 10 Bulcan, findet, [ο leje ih Dehortatae für 
Deortae. 

SBulcan. p. 163, 24. Plussivetum: Π1λεῖον τοῦ δέοντος. Daß 
ba$ Lemma ber Glofje nit richtig fei, bat man [don frühzeitig ger 
jehen. Qulcanius wollte Plus iusto lejen mit Rüdfiht auf die in fur 
zem Smijdenraum folgende Glojje: ‘Plus iusto: Πλέον τοῦ δέον- 
τος, πλέον τοῦ καθήκοντος. Gujacius dagegen ſchlug vor Plus 
aequo. Näher fommt man jedenfalls ber handſchriftlichen Ueberliefe— 
rung, wenn man Plus sueto jchreibt. 


Bonn. s Sofepb fein. 
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Archäologiſches. 


Wife mit ber Gorgonenmaslke. 


In ber Galerie der fanbelaber be8 Vatikan befindet fid eine 
Marmorftatuette, melde bisher, obwohl fie einen interefianten Beleg 
liefert für eine feit ber Seit Alerander3 des Großen beveutjam her: 
vortretenden Richtung der griedijen Kunft, nicht gehörig beachtet und 
von allen Erllärern falſch gedeutet worden ift. Es ijt dies bie im 
Sabre 1772 von Gavin Hamilton bei Cornazzano auégearabeme Nite: 
ftatuette!), melde von Viſconti Musée Pie-Clémentin Band II Taf, 
11 und nad) dem Viſcontiſchen Stiche von Clarac Band IV Taf. 636, 
1442 leider in jehr ungenügenber Weije publicirt ift. Die Göttin 
fteht da, an den Stamm eines Tropaion gelehnt, den [. Zuß auf das 
Embolon eines Schiffes ftügend; ihr I. Arm, von welchem nur das 
Ctüd von der Cdulter bis zum Ellenbogen antik ift, ift erhoben, bets 
geftalt, daß bie Hand über dem Haupte zu liegen fam; offenbar Dat 
der moderne Bildhauer, welher ben Unterarm ergänzte, im Allgemeinen 
das Richtige getroffen. Auf dem Scheitel der Göttin, unterhalb ber 
über ba8 Haupt erhobenen I. Hand, liegt eine Gorgonenma$sfe. Die: 
[είδε ijt in den Abbildungen bei Viſconti und bei Glarac, melde bie 
Statue, von der Seite unb von einem febr tiefen Standpunkt gejehen, 
wiedergeben, nicht zu erkennen. Dagegen ijt bie8 Motiv richtig und 
deutlich miebergegeben in zwei Anfichten der Statuette, melde von 
6, 38. Biranefi in ben Vasi, candelabri, cippi, sarcofaghi, tripodi, 


1) Diefe Provenienznotiz findet fidj auf dem Stide von ©. 2. 
Piranefi in den Vasi, candelabri, cippi, sarcofaghi, tripodi, lucerne ed 
ornamenti antichi (Roma 1778) Vol. II Tav. 64 65. In bem Kataloge 
„Museo Pio-Clementino al Vaticano* (Roma 1861) p. 173 n. 162 tft 
überliefert, daß fid) bie Statuette, bevor fte in bem Batifan gelangte, im 
Palaft Altemps befunden habe. Bgl. Braun Ruinen und Mujeen Roms 
p.492 n. 192. Höhe ber Figur vom Sceitel bis zur I. Fußzehe: Meter 
0,72. Ergänzt find: der r. Arm mit bem Kranze von der Schulter ab- 
wärts, der I. Unterarm vom Ellenbogen an, bie Najenjpige, Stüde an 
den Flügeln unb bem Gewande. Der Kopf ift aufgejegt, aber entjchieden 
zugehörig, wie aus ber Qualität des Marmors und dem Charakter ber 
Arbeit deutlich hervorgeht. 
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lucerne ed ornamenti antichi (Roma 1778) Band II Taf. 64 und 
65 veröffentliht unb, menn man von einigen Willkürlichleiten abfiebt, 
wie fie vielfach in den Ctiden diejes geiftvollen Künſtlers unterlaufen ?), 
alà gelungen zu bezeichnen find. Da jebod) diefe Publication vermuth: 
[id in Deutſchland jdrmer zugänglich fein wird, fo vermeife ich auf 
eine in allem Wejentlihen übereinjtimmende Replik des Kopfes unferer 
Ctatuette, welche öfterd publicirt und außerdem ὑμτώ Gypsabgüſſe 
bekannt ift. Gà ift dies ber im Befige Lord Hamiltons befindliche meib: 
[ide Kopf mit bem Gorgoneion auf dem Sceitel. Die Abbildungen 3) 
bieje8 vollftändig übereinftimmenden Kopfes fónnen von denen, melde 
unjere Statuette nidt aus Autopfie, jondern nur aus dem Stiche bei 
Bijconti ober Glarac fennen, zur Ergänzung der mangelhaften Publi: 
cationen der vatilanijden Statuette verwendet werden. Die Erflärer 
ber Statuette haben das ganz deutlich dharakterifirte Motiv der Gor: 
gonenmaéfe in ber merkwürdigſten 9Beije verfannt und faljd) gedeutet, 
Bijconti Musée Pie-Clémentin II p. 88 ſchreibt darüber: sa véri- 
table attitude était celle de se couvrir la téte, comme une es- 
péce de jeu, du casque suspendu au sommet du trophée. Braun 
Ruinen unb Mufeen Roms p. 492 giebt an, daß bie Göttin ihr 
„Haupt mit einem langbehaarten Helme front". Don einem Helme 
ift aber feine Spur zu jeben, vielmehr ift bie (Φοτᾳοπεππιαδίε an ber 
vatifanijden Statuette eben jo deutlich daralterifitt, mie an ber 9teplit 
Lord Hamiltons. Iſt aber dies Attribut einmal richtig erfannt, bann 
wird aud) die Handlung und Bedeutung der gejammten Figur fofort 
Har, Obne Zweifel find bie auf dem Scheitel aufliegende Gorgonen: 
maske unb bie über biejelbe erhobene I. Hand mit einander in Ber 
ziehbung zu fegen und mollte ber Künftler durd die Bewegung bet 
Hand oberhalb ber Maske auébrüden, daß die Göttin bie furdt: 
bare Maske, welche bisher ihr Geficht bebedte, zurüdgejhoben bat und 
nunmehr ihr Antlig unverhüllt zeigt. Alſo liegt biejem Typus ber 
Siegesgöttin folgender Gedanke zu Grunde: Sie bat die Feinde burd 
bie furdtbare Grjdeinung der Gorgonenmaéte, melde bisher ihr Ant: 
[ig bebedte, in bie Flucht gejdlagen; jet bebarf fie des jchredlichen 
Eymbol3 nidt mehr; Πε bat bie Maske auf den Scheitel zurüdgefcho: 
ben und zeigt ihr eigene? Antlig, welches mit [reubigem Stolze in bie 
Weite, vermuthlih ben fliehenden Feinden nadblidt. 

Offenbar gehört die Erfindung biejer Compofition der allegori: 
firenden Richtung ber griedijden Kunſt an, mie fie feit ber Zeit 
Aleranders de3 Großen bebeutjam hervortritt. Wenn den Kunſtwerken 
biejer Richtung vielfad mit Recht der Vorwurf gemaht wird, daß bie 


2) So ift auf ber Spitee des Tropaions ein Helm beigefügt, von 
dem im Original feine Spur bemerfbar ift. 

3) Siehe Specimens of ancient sculpture IT, 44. Abefen Ann. dell’ 
Inst. 1839 Tav. d'agg. K p. 227. Braun Borjchule Taf. 59. Welder 
Arch. Zeit. 1857 Taf. 97 p. 1f. 
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finnvollen Gebanfen, meíde fie zum Ausdruch bringen, nicht in jeder 
Beziehung künftleriih darftellbar find und fomit einzelne nicht gehörig 
Hare und faßlihe Motive hervorgerufen haben, jo madt unjer Typus 
ber Nike eine löblihe Ausnahme Der Gedanke ift bem Wejen ber 
Göttin entjpredenb, leicht verftändlih und in jeder Hinficht für bie 
bildende Kunſt austrüdbar. Indem das funjtmerf über dep darges 
ftellten Moment hinaus die vorhergehende Handlung beutlid) erfennen 
läßt, erjcheint e8 voll von Bewegung und wirkt es in hohem Grade 
anregend auf bie Phantafie be8 Betrachters. Die anmuthige Stellung 
der Göttin, die funjtoolle Anordnung des Gewandes, der Ausdrud 
der Siegeswonne, welcher die ganze (Gejtalt burdbringt, machen 
felbft in ver decorativ behandelten vatifanijden Replik einen bebeu: 
tenden Ginbrud und weifen auf ein vorzügliches Original hin. Eine 
ftatuariihe Replik unjeres Werkes befindet fid) in Paris im Louvre *). 
Die Arme find, mie von den Erklärern überliefert wird, ergänjt, 
ebenjo ohne Zweifel aud) ber Kopf, wenigitens in ben oberen Partien. 
Der urfprünglid) einer entjpredenben Statue gehörende Kopf, welcher 
fib im Beige Lord Hamiltond befindet, ijt, menn id) ben Ginbrud 
eines Gypsabguſſes, ben id in Deutſchland fab, richtig bemabrt babe, 
an Vorzüglichkeit der Arbeit ber vatikaniſchen Statuette weit überlegen. 
Conbetbar haben bie Erklärer diefes Kopfes niemals bie vatifanifche 
Statuette berüdfihtigt und find jomit auf abenteuerlihe Deutungen 
verfallen, melde, nadbem die llebereinftimmung dieſes Denkmals und 
ber vatifanijden Statuette erfannt und die Handlung ber lepteren 
richtig gedeutet ift, feiner Wivderlegung mehr bedürfen). 

Eine Statuette oder wenigſtens ein Kopf dieſes Typus [deint 
im Cinque cento befannt und gejbägt gewejen zu jein, Nur jo er: 
llàten fib die öfter® wiederkehrenden Reproductionen eines analogen 
Kopfes, melde, mie namentlid) ein Kopf in Billa Borghefe, ben Kunſt— 
barakter der zweiten Hälfte des 16. oder ber erjten des 17. Yahr: 
bundert3 verrathen. Man bat aud) gegen den antiken llrfprung des 
Marmors Lord $amiíton8 Bedenken erhoben, bie jebod) bei ber un: 
verdähtigen Provenienznotiz und bei dem von competenter Seite απ: 
erfannten antiken Charakter der Ausführung ungerechtfertigt erſcheinen ®). 


Rom, 2. Januar 1869. Wolfgang Helbig. 


4) Bouillon Musée des antiques Vol. III (Statues) pl. 15 p. 19. 
G(arac Vol. III pl. 349 n. 1445, 

5) Im ben Specimens of anc. sculpt. II zu Taf. 44 p. 85 wird 
ber Kopf auf Perſeus gedeutet. Abefen A. d. I. 1839 p. 227 unb Braun 
Vorſchule p. 37 bezeichnen ihn als einer Athena Gorgolopha zugehörig. 
Welcker Arc. Zeit. 1857 ρ. 2 ff. widerlegt vollftändig richtig bieje Annah— 
men, verfällt aber jelbft auf eine jafjdje Erklärung, indem er ben in Rede 
Rehenden Kopf einer Aphrodite *Barafgptufa zufchreibt, welche in Salami 
auf Kypros einen Localkult hatte. 

6) Bgl. Welder Arch. Zeit. 1857 p. 7. 
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Antigquariidhes. 


Zur 9tcidépermejfung unter Auguſtus. 


Belanntli wurde unter Auguftus das römische Reich vermeffen zu 
dem doppelten Sede, fomob( die Ausdehnung der verſchiedenen Provin— 
gen, mie die Fluren der einzelnen Gommunen zu beftimmen. Gin hierfür 
nod) nicht beadhtetes Bruchftüd aus ben Bermeflungsfataftern des men- 
sor für Syrien und zwar aus befjen erftem Buche bietet Eujeb, Prae- 
par. Evang. IX, 36: τοῦ τῆς Ivgiug σχοινοµέτρου περὶ τῆς 
αὐτῆς, woraus fid namentlich ergiebt, daß je für die einzelnen Pro— 
vinzen ein eigener VBermefjungscommiffar beftellt mar, in deflen Händen 
die Aufnahmen der Unterbeamten zufammenliefen, ſowie daß die Ber: 
mefjungen felbft nad) provincialen Maaßen bejdaben. 

Ob dagegen in irgend melder Beziehung bierzu Περί der γεω-- 
µέτρης, ber κατά τοῦ Σάρδεων jdrieb, bei Georg. 9Metbon, Epit. 
rhet. in Rhet. graec. VI, 576 Walz, ift durchaus unllar. 

Morig Voigt. 


Epigraphiſches. 


3um C. I. L. 

Mit Beziehung auf bie Angabe 9titjdólà (6. 132), daß von bem 
erften Bande des C. I. L. bie zweite Ausgabe ‘dem Vernehmen nad’ 
bevorftehe, finde ib mid) veranlaßt zu erflären, daß diefe Angabe 
auf einem Irrthum beruht und an eine jode zweite Ausgabe meber 
zur Seit gedacht wird nod) auf lange hinaus gedaht werden fann. — 
Daß, falls εδ zu einer jolden fommen jollte, ib, ober mer alsdann 
meine Arbeit aufzunehmen berufen fein wird, die Bemerkungen Ritſchls 
in gebührender Weife beberzigen wird, bedarf feiner Verſicherung. Nur 
wird eà erlaubt fein, ſchon jegt darauf bingumeijen, daß von biejer Arbeit 
mehr verlangt zu merven jdeint als fie leiten fanm ober mill, Ohne 
Zweifel wird es fid) empfehlen, einzelne Buchftabenformen, in&bejondere 
M und P, durd andere ber regelmäßigen [ateinijdjen Form abäquatere 
Typen wiederzugeben, al8 dies dort geichehen ijt. Aber in ber Haupt: 
fade bleibt e3 für ben Drud, da derjelbe nun einmal nicht im Stande 
ift bie perjdiebenen Formen ber Buchſtaben in ihren llnterjdbieben 
unb Uebergängen wiederzugeben, meines Erachtens wejentlih gleichgül— 
tig, ob bie vorhandenen Typen fid etmas mehr oder weniger weit 
von bem jedesmal miebergugebenben Driginal entfernen; und dies ift 
für mich der Grund gemejen, die Schrift im Ganzen zu nehmen, mie 
fie eben vorlag. Diejenige ‘typographifche Accuratefje’, bie an gedrudten 
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Inſchriften bie verfhiedenen Formen des M zu ftubiren geftattet, wird 
babet aud) im einer zweiten Auflage ficberlih nicht erfirebt werden; 
vielmehr (dien mir bierfür burd) bie prisca monumenta in au 
teihendfter 9Beije gejorgt zu fein unb ſcheint bie8 nod. Auch das 
6. 30 gerügte 'aujfallenbe Berjehen’, welches darin befteht, daß eine 
von Marini in ungenauem Drud gegebene Zifferform nur ungefähr 
entſprechend miedergegeben ijt, dürfte billigem Urtbeil wohl nur als 
eine der, allerdings oft jehr unbequemen, Conjequenzen erjcheinen, bie 
aus der Darftellung von Inſchriften im Drud unb inébejonbere aus 
der Mievderholung nad anderen Druden unvermeidlih entjpringen. 
Daß das ganze Verfahren, welches in Betreff der Wiedergabe ber In— 
ſchriften jegt beobadtet wird, ein im vieler Hinficht bebentlide8 Gom: 
promiß zwiſchen Facſimile unb Abdrud ijt unb dagegen moblbereditigte 
metbobifde Einwendungen erhoben werden können, bin id) meit entfernt 
zu beftreiten. Indeß molle man bedenken, daß aud) bier das SBefjere 
leicht der Feind des Guten fein könnte und bap mit Rückſicht auf bie 
realen Verhältniſſe das jegt befolgte Syftem, [ο wenig e8 das abfolut 
befte ift, bod) leicht unter ben ausführbaren das befte fein möchte. 
Sd) inébejonbere darf an die Worte erinnern, mit denen ich bieje 
Arbeit einleitete (C. I. L. I p. 44): nolui elaborare in eo, quod 
socius operis et solus perficere potuit et egregie perfecit. 


Berlin, 28. Dec. 1868. zb. Mommſen. 


Hiſtoriſches. 


Die helleniſchen Kriege. 

Herr Profeſſor Ullrich bat ſich um die alte Hiſtoriographie ein 
neues Verdienſt erworben, indem er in dem Hamburger Programm 
von 1868 die Bedeutung, welche die Alten mit dem Namen der hel— 
leniſchen Kriege verbunden haben, zuerſt einer genauen Unterſuchung 
unterzogen hat. Es iſt merkwürdig genug, daß man über einen für 
griechiſche Geſchichte ſo wichtigen Ausdruck bis dahin keine zuſammen— 
hängende Unterſuchung angeſtellt hatte, noch auffallender aber iſt es, 
daß jener gelehrten Abhandlung ungeachtet Schwierigleiten übrig blei— 
ben, welche nicht gelöſt ſind. Denn die Unterſuchung kann doch nicht 
für beendigt gelten, wenn man annehmen ſoll, daß Thukydides den— 
ſelben Ausdruck in zwei ganz verſchiedenen Bedeutungen gebraucht 
babe, unb wenn dieſer Anſtoß dadurch beſeitigt wird, daß bei Thuf, 
1, 124 (Παυσανίας ἀφικνεῖται εἰς ᾿Ελλήσποντον τῷ μὲν λό-- 
yw ἐπὶ τὸν "Ελληνικὸν πύλεμον, τῷ δὲ ἔργῳ τὰ πρὸς βασιλέα 
πράγματα πράσσειν) ber 'bellenijde Krieg’ nicht im eigentlichen 
Sinne, fondern in bem des Paufaniad gemeint [εί unb des [egteren 


308 Miscellen. 


Anmaßung bezeichnen folle, [ο wird dieſe Auslegung als eine zu künft- 
lihe zurüdgemiejen werden müſſen. Es wird alſo bie Unterſuchung 
noch einmal wieder aufgenommen werden müſſen, und ich glaube, es 
wird nicht ſchwierig ſein, ſie auf Grund des von Herrn U. geſammelten 
Materials in bündiger Weiſe zu einem befriedigenden Reſultate zu 
fübren. 

An fid ijt ber in Frage [ftebenbe Ausprud ein fo allgemeiner, 
daß fid von vorn berein ber Sinn deflelben nicht feftitellen läßt, unb 
id begreife nicht, mit meldem Rechte ©. 8 gelagt wird, eà fei zunächit 
zu erwarten, daß mit ber Benennung ἑλληνικὸς πύλεμος ein Krieg 
gegen Hellenen bezeichnet werde. (656 fommt aljo Alle darauf am, 
aus [díden Anfübrungen, melde keine Mißdeutung zulaffen, den Sprach— 
gebrauch feitzuftellen, und zu dieſem Zwecke giebt εδ fein richtigeres 
Hülfsmittel als die attifhe njcrift des Sabres 301 (de portubus 
Athenarum p. 46 Rbangabe Ant. Hell. II, p. 115 Rhein. Mujeum 
91. δ.Π, 1843, ©. 387); denn bier ift unter dem ‘hellenifchen Kriege’ 
nad Droyfens zweifellofer Deutung ber lamiſche Krieg gemeint. Wenn 
nun aud) bei Thukydides in der angeführten Stelle bei unbefangener 
Auffaffung unter bem bellenifben Kriege nichts Anderes verjtanden 
werden kann, alà ber Krieg ber Hellenen gegen die Perjer, jo genügt, 
wie id denke, ſchon bieje llebereinftimmung volllommen, um ven 
Sprachgebrauch ber Hafjishen Zeit feitzuitellen. Der Qellenenname ijt 
die Bezeihnung der Griechen ald einer religiös: politiihen Gejammt: 
beit, ein bellenifher Krieg aljo ein von biejer Gejammtbeit zur Ber: 
tretung ihrer gemeinjamen Intereſſen unternommener, ein Nationalkrieg 
gegen das Ausland und εδ verfteht fi, daß aud [οίώε Kriege Del: 
lenijd genannt merben fonnten, an denen nicht das gejammte Bolf 
betheiligt war, wenn nur die Tendenz des Krieges eine nationale mar 
und bie Kriegführenden fid) als die SBertreter der Nation betrachteten. 

Diefe Bedeutung des Namens bat nie ganz verfannt werden 
fónnen. Sie ijt von Reiske erkannt, als er die, inzwiſchen durch jene 
Inſchrift urkundlich und amtlich beſtaͤtigte Lesart in Plutarchs Phokion 
c. 23 gegen die falſche Lesart «{αμιακός mit ben treffenden Worten 
vertbeibigte: cur ἑλληνικὸν sollicitetur, caussae nihil video; bel- 
lum graecum illud est, quod a Graecis universis adversus hostes 
Graeciae communes geritur. Auch Ullrich ©. 30 erfennt dieſen 
Sprachgebrauch an; e3 fommt nur darauf an, einen Schritt meiter zu 
geben, und aus bem, mas jet ermittelt ijt, ben Schluß zu ziehen, 
daß mir e8 bier mit einem tednijden Ausdrud der ariedifden Ge: 
jhichte zu tbun haben, von dem wir vorausfegen müfjen, daß vie 
Schriftfteller der guten Zeit niemald von ihm abgemiden find. Am 
wenigften kann Thufydives mit fid) fefbft in Widerſpruch jtehen. 

Hier handelt es fi vor Allem um 1, 112: 

anoróai ἐγένοντο πενταετεῖς καν “Ελληνικοῦ πολέμου 
ἔσχον οἱ 49ηναῖοι, ἐς δὲ Κύπρον ἐστρατεύοντο. 
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Denn bieje Stelle ij e8, melde nad meiner Anficht alle Mißverftänd: 
nifje hervorgerufen bat. Sie bat Herrn U, veranlaßt, bie Meinung 
feitzubalten, daß 'bellenijer Krieg’ Krieg unter Hellenen fei und daß 
Thukydides damit die ganze Reihe der während der Pentelontaetie zwi— 
[ώεπ den Volksgenoſſen geführten Fehden bezeichnet. Auch Glaffen er: 
Härt: ‘fie machten zunächft mit Kriegen gegen die Hellenen eine Pauſe'. 
Indeſſen ift diefer Gebrauch des ἔχειν von feinem mit treffenden 
Beifpielen belegt worden, und da das Wort einmal in einer durchaus 
fingulären 9Beije bier gebraucht ift, jo müſſen mir zur richtigen Deus 
tung beffelben ben Begriff des hellenifhen Kriegs, wie mir ihn bei 
Thukydides gefunden haben, benugen und fünnen ἔχειν Tıvog bann 
nicht anders überjegen als ‘ih an etwas maden, etwas anfajfen, in 
die Hand nehmen”. Dann folgt nad Erwähnung des abgefdl[offenen 
MWaffenftilftands nicht ein müpiger Zufag ‘fie enthielten fid) ber Feh— 
den’ — mas fid von ſelbſt verfteht, fo lange nicht das Gegentbeil 
gejagt wird — fondern ber pofitiv meiter leitende Gedanke: fie mad: 
ten fid (nad) Beilegung des inneren Hader) fofort wieder an ben 
unterbrodenen Nationalkiieg gegen die Perſer. Diefer Sa wird in 
der Weiſe gegliedert, daß zuerft im Allgemeinen die Thatjahe des 
Kriegsbejhluffes, im zweiten Gliebe aber die beginnende Ausführung 
pefjelben auégefproden wird. Ich glaube nicht, baB ἔχειν τοῦ πολέ- 
pov in diefem Sinne al8 ungriedijd oder unattifh verworfen mer: 
ben fann, menn aud) für diefe Deutung eben fo wenig mie für bie 
andere, gewöhnliche eine Πώετε SBarallelftelle angeführt werden Tann. 
Das vom Scoliaften zur Erklärung angeführte ἐπέσχον bat ja aud 
einen Doppelfinn, indem es, mit dem Infinitiv verbunden, ‘die Ge: 
danken auf etwas richten’, und mit bem Genetiv *innebalten' bezeichnet. 

Die richtige Heritellung des thukydideiſchen Sprabgebrauds fin: 
bet in dem nachthukydideiſchen ihre Beftätigung. Demofthenes jagt ben 
Athenern (9, 22): ‘Kampflos gewährt ihr bem Könige Pbilippos, 
worüber vor Zeiten bie helleniſchen Kriege geführt worden find’, b. b. 
ihr geftattet bem Barbaren, bie Hellenen ber Reihe nad zu ſchädigen 
und ihre Städte zu überfallen, ohne daß deshalb zu Nationalkriegen 
aufgerufen wird, wie dies fonft immer der Fall mar, wenn fid ein 
ausländifher König dergleihen Ungebühr erlauben mollte. 

Mit Demojthenes jtimmt Sokrates, Denn menn im Anfange 
beà Panathenaikos von den mythiſchen Zeiten die παλαιαὶ πράξεις 
und die πόλεμοι ἑλληνικοί unterſchieden morben, [o fann ich bier 
nicht mit Herrn U. einen Gegenjag finden zwiſchen Großthaten gegen 
die Meder (παλαιαὶ πράξεις) und fpáteren Bürgerkriegen (ελλ. π.), 
jondern ich nehme beide Ausprüde als Bezeihnung für die Helvdenzeit 
der Freiheitäkriege, wie aud) im erften Gliede der ifofrateifchen Periode 
der Begriff ber mptbijden Borzeit burd) jmei Ausdrüde deutlich ge: 
madt ijt. 

Bei ben Späteren verdunkelt fi der Begriff ber ‘hellenifchen 
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Kriege’, und e3 taucht ein ganz verfchiedener Spradhgebraud auf, mie 
er fih namentlid bei Plutarch findet. 

Zwar folgt er im Pholion a. a. D. ber ridtigen Tradition, 
ebenfo im fimon 18, 7; denn menn e8 bier von Themiftofles heißt, 
er babe fid) anbeifhig gemacht, τὸν ἑλληνικὸν πύλεμον στρατηγή- 
ct», fo ijt ber mebijde Krieg offenbar als Nationaltrieg bezeichnet, 
unb zwar nah echtgriehifcher Auffaffung aud ba, mo biejer Krieg 
nicht von griedijder Seite, fondern von perfifder in Betracht kommt. 

Dagegen find im Leben des Themiſtokles c. 6 unter ἑλληνικοὶ 
πόλεμοι die inneren Smiftigfeiten Griechenlands verftanden, melde 
burd) Themiftolles beigelegt wurden, und deshalb wird man aud) im 
Agelilaos 15: περιέστηκε τὴν Σπάρτην πόλεμος ἑλληνικός einen 
gleihen Sinn anzunehmen geneigt fein, obwohl man, namentlich des 
Singular mwegen, aud) daran denken könnte, daß bie alte Bebeutung 
in fo fern fid) erhalten babe, daß unter helleniſchem Kriege ein folder 
verítanben werde, in meldem ein großer Theil hellenifher Staaten fid 
zu gemeinfamer Abwehr einer Gefahr verbindet, wenn bieje auch nicht 
vom Auslande herrührt. Plutarch ift jelbft über ben Gebrauch des 
Auspruds im linffaren, er richtet fid) darin nad) den Quellen, melde 
er gerade benugt. 

Das deutlichfte Beispiel des bei Plutardh hervortretenden €prad: 
gebraud)à finde id) in dem pjeudolyfianifchen Gpitapbio8, mo ber helle: 
nifhe Krieg geradezu a[8 die aus gegenfeitiger Eiferfuht bervorge: 
gangene Fehde zwiſchen ben griehiihen Staaten bezeichnet wird. Da 
diefe Stelle fid) inmitten einer lleberfit griedijder Gejdidteentmide: 
(ung findet, jo liegt bie Vermuthung febr nahe, daß bier ein 9i: 
verftändniß des Thukydides zu Grunde liege, dafjelbe Mißverſtändniß, 
welches bià auf bie neuefte Zeit in Betreff von 1, 112 herrſchend ge 
blieben ift!). 

Sollte es mir gelungen fein, ben flaffifen Gebraud) eines für 
die griehifche Gefdidte fo wichtigen Ausdrucks feftgeftellt und zugleich 
die Veränderung beà Gebrauchs, melder mit bem Erlöfchen des bel: 
leniihen Nationalgefühls in notbmenbigem Sufammenbang fteht, nad: 
gemielen zu haben, jo verbanfe id) dies nur der Abhandlung des 9. 
SBrofeffor Ulrih, und wünſche nicht mehr, al8 daß eà mir gelänge, 
die Zuftimmung des verehrten Mannes aud) in den Punkten zu ge 
minnen, mo id bie von ihm angebabnte Unterfuhung zu andern Gr: 
gebnifjen geleitet habe. 

Ernft Curtius. 


1) Ein Mißverſtändniß Thufydideifcher Worte, das fich ebenfalls 
bis im bie neufte Zeit fortgele&t hat, glaube ich auch bei Paufanias nad) 
gewiejen zu haben (Pelop. II, 93). 
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Grammatitídes. 


Platice. 


Zu Ter. Phormio prol. 17 
in medio omnibus 
palmam esse positam, qui artem tractant musicam 
bat limpfenbad) im Hermes II ©. 377 folgendes &dolion be επι: 
binuà veröffentliht: omnibus] περιφραστικῶς ἀντὶ τοῦ qui co- 
moedias scribunt [jo meit aud Donatusſ. platicae et no- 
vis et veteribus, unb bie legten Worte mit ber Anmerkung be: 
gleitet: *platicae ijt ftarf verborben: poetis?' Da jelbft Studemund 
ftatt den Irrthum aufzullären nur eine neue Conjectur hinzugefügt 
bat, poetice (in Fledeifens Jahrbüchern f, Phil. 1868 ©. 563), unb 
aud) anderen, mie ich mich überzeugt babe, ber Cpradgebraud) unbe: 
lannt ijt, jo wird εδ nicht überflüffig fein zu bemerfen, daß gar feine 
weitere SBerberbniB vorliegt, alà die aud) von Studemund votauége: 
jegte Schreiberunfitte ae und e alà gleihwerthige Vocale zu behandeln. 
Shon früh find in ber griehifhen Schulfprabe die Wendungen ἓν 
πλάτει und κατὰ πλάτος üblich gemorben, um im Gegenjag zu ber 
betaillirten Betrachtung des Ginzelnen eine jummarifhe (oljo unter 
Umftänden aud ungenauere) Behandlung des Gegenftandes ‘in Baufch 
und Bogen’ zu bezeichnen. So, bereità Sionpfiuà von „Halitarnaß, de 
comp. verb. 21 p. 147 R. ἔστι (bie, µεσότης) τῶν ἐν πλάτει 
9togov pévoy ὡς ἀγέλη τε καὶ σωρὸς καὶ ἄλλα πολλά, ebenb. 
24 p. 186 ὁρᾶται δὲ (bie µεσότης) .... οὐ xov! ἀπαρτισμὸν 
ἀλλ) ἐν πλατει; In berje[ben Bedeutung. wird nun aud) Adjectivum 
und 9[boerbium πλατικός πλατικῶς (niÓt πλατυκός von πλατύς, 
was fid nur auf die Breite ber Darftellung bezieht, wie 3. 3B. in ber 
Einleitung eines cod. Vaticanus put ariftot. Phyſik schol. Arist. 
p. 323° 15 τὸ γὰρ ὄνομα ὁρισμὸς συνεπτυγµένος, ὃ δὲ λόγος 
πλατυκὸν ὄνομα) gebraudt, 3. 9B. bei Adhilles Tatius isag. 18 
p.137 (in Petavius' Uranologium) ὁ τοῦ Κρόνου ἀστὴρ παρα- 
γίνεται ano ζωδίου ἐπὶ ζῴδιον παχ υμερῶς μὲν καὶ 
πλατικῶς ἔτεσι τριάκοντα, ἀπὸ δὲ σηµείου ἐπὶ σημεῖον 
(alfo: ganj genau gerechnet, die Wiederkehr auf denjelben Bunft vor: 
ausgeſetzt) ἐν ἐτῶν μµυριάσι τριάκοντα πέντε καὶ ἔτεσιν ἕξα- 
χοσίοις τριάκοντα πέντε, und ähnlich ebenbajelbft vom Umlauf des 
Jupiter. Auch in bie [ateinifdje Sduljprade ijt Adjectiv unb Ads 
verbium übergegangen; einige Stellen au8 Firmicus Maternus werden 
genügen: II 16 p. 30 ver bafeler Ausgabe sed interim platice: 
nam paulo post .... partiliter ostendemus; II 17 p. 30 f. 
sed haec sicut superius diximus, platice ad informanda initia 
discentis dixisse sufficiant: mm vero, quatenus haec loca sub- 
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tili partium definitione monstrantur, explicare curabimus 
(vorher ebenbaj. platicae vitae locus im Gegenfag zu bem eim: 
zelnen Accidentien des Lebens); IV 10 p. 98 sed haec platica 
supputatio est, quam ideo posuimus, ne quid a nobis praeter- 
missum videatur. partiliter vero locus fortunae hac ratione 
colligitur ujm. Der Scholiaft meint aljo: omnibus ift ‘in Bauſch 
und Bogen’ gefagt für novi und veteres (poetae). 


Bonn. $. Ujener. 


Metriſches. 





Ueber bie Form ber Varroniſchen Satiren. 


Da Prof. Teuffel in ſeiner Römiſchen Litteraturgeſchichte S. 33 
unb 230 fid zu ber Anſicht bekennt, daß in ben Varroniſchen Satiren 
beliebig innerhalb defjelben Sapes Vers unb Proſa copulirt worden 
feien, jo möge man mit Rüdfiht auf biefe geadhtete Autorität unb 
auf die Wichtigkeit der Frage für die Würdigung der antiken Kunſt— 
form, nur aus biefen Gründen, eö mir verftatten, von bem oben Bd. 
23 ©. 216 in der Anm. geäußerten Vorhaben zurüdzulommen und 
nod einmal, ἵστατα καὶ πύµατα, kurz darzulegen, wie man nad) 
meiner Anfiht bei Behandlung ber Sahe hätte verfahren müffen. 

δεί Zweifeln über die Geftalt von Fragmenten, zumal [ο zer: 
trümmerten, mie bie Varroniſchen Satiren, wird man immer zunädft 
auf die vollitändig erhaltenen Muſter ber gleihen Kunitgattung ſehen 
[d. r. m. 82], und nicht ohne dringenden Grund von diejen abwei— 
den; um jo weniger al8 befanntlih gerade die antife Litteratur in 
ihren formalen Ueberlieferungen febr ftabil war. Man mirb um jo 
Ihwerer fid) entjhließen, von ben fo gegebenen Beilpielen abzugeben, 
menn wie im vorliegenden Falle bie burd) Interpunction unb Caf: 
Ihluß bewirkte Trennung von Poefie und Proſa als eine von jelbit 
burd) das natürlihe Gefühl inbicirte erfcheint, fo jebr, daß mir me: 
nigiten8 aud) aus ber mittelalterlihen oder modernen Sitteratur fein 
Beiſpiel des Gegentbeilà befannt ijt. Inſchriften des Alterthums fom: 
men natürlich bei ber Unterfuhung ebenjo wenig in Betraht al8 mo: 
berne MWigblätter, ba beide Species außerhalb der Litteratur jteben. 
Was zumal bie erftgenannte betrifft, [ο würde e3 eine völlige Revo: 
[ution im Gebiete der antiten Metrit und Profodie bewirken, wollte 
man dieſe ohne meiteres ben jchriftlihen Denkmälern gegenüber als 
gleichberechtigt anerkennen. Man febe nod d. r. m. 82. 83. Sinner: 
balb ber Litteratur nun finden fid) Beifpiele der SBerquidung von 
Poefie unb Profa in ber von Teuffel u. 9f. angenommenen Weiſe 
nidt: Gitate aus andern Dichtern werden natürlich überall beliebig 
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eingeſchaltet und kommen für die Frage nicht in Betracht. Was vor 
einigen Jahren als Beweis des Gegentheils aus Petron. p. 132. 178. 
185 B. angeführt iſt, wird man nach den Erörterungen in den Ana— 
lekten Nr. 32 von neuem zu beſprechen mir erlaſſen. Wer nicht an: 
erkennt, daß birefte Reden bei allen alten Autoren ganz auf eigenen 
Füßen ſtehen, wenigſtens immer ſtehen können, ebenſo Gleichniſſe, mögen 
fie nun. mit dem Demonſtrativum ober Relativum eingeführt fein, wer 
nicht eigene Verſe Petrond von Gitaten aus Virgil ſcheidet, bietet 
zur Berftändigung feinen Anhalt. Wenn man außerdem nod) vorges 
bradt bat, daß ber Africaner Martianıs Gapella im 5. Jahrh. ein: 
mal ein Gedicht mit que anfängt (p. 40 Gofj) — denn €. 297 
Schließt ber 9tadjjag mit suscitavit unb es ift danach ftarf zu intet: 
pungiren —, fo zeigt fid) bier mur eben wieder, dab man fid ben 
Gebraud) ber Dichter nicht flar gemadt bat. Dvid beginnt das 5. 
Bud ber Met. mit que, PVirgil das 9. ber Aen. mit atque, Pro: 
perz be8 erjten 17. Glegie mit et. ft etwa nad) ben vorhergehenden 
Schlußverſen nicht [Πατ interpungirt worden? 

Man könnte nun, [o unglaubli die Anficht [deint, doch bei 
Barro eine Ausnahme in der Verbindung von Proja und Bers fta: 
tuiven, wenn dazu ein bejonberer Anlaß vorhanden wäre. Gà mangelt 
aber dafür jomobl an innern mie an äußern Gründen. An innern! 
Der gute Barro hat [είπε Celtjamfeiten, wie id) denn, um dies bei: 
läufig zu jagen, keineswegs die hohe Werthſchätzung feiner Satiren, 
die man mehrfach findet, zu theilen vermag: aber in formaler Hinficht 
ftebt er durchaus tadellos ba, abgejehen von bem $ajden nad) Poly: 
metrie unb bem zumeilen bemerkten geringen Gefühl dafür, was fid) 
eigentlih zur poetijden Darftelung eigne; mie [olde Mängel aud 
ben übrigen cantores Euphorionis, jo Gctull und tbeifteije Saepius, 
eigen waren. Seine Verſe aber find — abagejeben wie billig von allen 
metrifhen und profobijóen Irrungen, bie ibm fremde Schuld zuge: 
tragen bat — jo zierlih und fauber, mie man Πε fi nur münjden 
fann. Gà berechtigt nicht? zu der Vermuthung, daß er in folder Meife 
die erſten Gefege der formalen Technik über den Haufen geworfen 
babe. Und mie würden aud) [είπε Seitgenofien, vie, wie Cicero zeigt, 
Πώ Schon große Ecrupel machten, wenn aud) nur ein halber Herameter 
in bie profaifche Rede an bemerfbarer Stelle einfhlich, eine jolde Ver: 
bindung zweier wie Wafler und euer geldiebener Kunftgattungen 
aufgenommen haben? — Beweije aber aus ben Fragmenten jelbit für 
die von Teuffel adoptirte Anſicht laſſen fid eben fo wenig führen. 
Gelbjt in ber neuften Ausgabe ijt, joweit ih mid) von früherem Durd: 
mujterm entfinne, nirgends aud) nur der Verſuch gemadıt, bie Theorie 
in bie Praris überzuführen: und wäre dies, fo darf i nod) oftmali- 
ger Prüfung beftimmt vorſichern, daß fib leicht in jedem einzelnen 
Falle die völlige Unhaltbarkeit jolher Verſuche nachweiſen ließe. 

So ijt — mie fie fid mir darſtellt — die Sadlage in ben 
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Barronifhen Satiren. Neue Bemweife aber gegen meine Anficht bat Prof. 
T. nidt gebradt. Denn wenn er 6. 230 als parallel zu ber in Rede 
ftehenden Berquidung von Poefie und Proja anfübrt, daß „vom Qa: 
teinifchen jederzeit ohne weiteres in'8 Griechiſche übergegangen werde“, 
[ο trifft biefer Vergleih nid. Mit bemfelben Recht könnte man bei 
Zucilius ähnliche Mifhung von gebundener und ungebundener Rebe 
ftatuiren, ba 33. jene Ginfügung des Griehifhen nur von biejem über: 
genommen bat, mie be8 9, Fragmente und des Horaz befanntes Zeug: 
niß lehren. 

Schließlich zeigt fid) aud bei biefer Gelegenheit wieder, mie 
münfdenámertb nod immer eine fritifde Ausgabe ber Varroniſchen 
Satiren ift. 


Heber die Güfur des tambijden Trimeters,. 


Wer da weiß, mie viel altes Gerümpel innerhalb ber daktyliſchen 
Metrit der Römer aufzuräumen mar, wird εδ dem Unterz. gewiß gern 
verzeihen, menn er in jeinem Buche trog ber eijrigften Vorſicht bier 
und ba eine Anficht aboptirt, bie mehr auf eine nirgend begründete 
Ueberlieferung αἷδ auf innere Gründe und den wirklichen Sadverhalt 
πώ ftüßte. 

€o ijt 1. B., ma8 id p. 203 über die Cäſur des iambifchen 
Trimeters gejagt babe, volllommen rihtig — menigitens babe id) bis: 
ber trog ftet3 erneuter Bemübung feinen Irrthum zu entbeden. ver: 
modt: allein id hätte die dort aufgejtellten Gejege nod) beftimmter 
formuliren fónnen. Died wäre aud) mohl gejchehen, wenn id nicht an 
ber traditionellen Meinung feitgehalten hätte, daß Horaz im Bau feiner 
Jamben ftrengeren Gefegen gefolgt fei al8 die Seitgenoffen be8 Gatull. 
Soldes ijt aber keineswegs ber Fall, In der Zulafjung von Ana: 
päften jteht er dem Laevius, vielleiht aud) dem Varro gleih, in ber 
Auflöfung ber Arjen nimmt er fid größere Freiheit als die cantores 
Euphorionis; und in ber Etrenge ber Gájur übertrifft er fie wenig: 
ftend nicht. Indem id in Betreff des llebrigen auf die Einleitung 
meines bald erjcheinenden Horaz vermweife, erlaube id) mir die Gefepe 
ber Cäſur im Zrimeter, bem Arhilohifhen mie Hipponacteijchen, für 
Gatullue, Horatius, bie Priapeen und bie Gatalecten (über Martialis 
ein andermal!) nod) etwas genauer als ed an ber oben angeführten 
Stelle geſchehen mar, zu präcifiren. 

Alfo εδ befteht für die genannten Dichter die Regel, 
daß die Cäfur des Trimeters entweder in ber dritten 
Theſis ift oder, menn in der vierten, aud) zugleid ein 
MWortende fei εδ nad der dritten Thefis, fei εδ nad) ber 
zweiten Arſis vorausgebt. Dana gelten bie folgenden Bata: 
bigmen : 
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ibis liburnis | inter alta navium. 
roges tuum | labore | quid iuvem meo. 
secunda praeda | pontica : | inde tertia. 


Weitaus übetmiegt, rie [don a. a. D. bemerft, die Penthemimeres 
und zwar bejonberà in ben $jipponacteen, bie bei Römern und Ale: 
randrinern mit vorzüglicher Sorgfalt ausgebildet find, ferner in ben 
Jamben, welche ben Epondeus nicht zulaffen. Horaz bat 3. B. in 
ber 16. Gpobe auf 33 reine Trimeter nur einmal die Hephtbemimeres: 
minacis aut Etrusca Porsenae manus. 
Was die beiden Arten der Hephthemimeres angeht, fo tritt bie mit 
MWortende nah der dritten Zbefiá nur ein, menn hinter bet vierten 
interpungirt wird, wie 5.8. [Hor. ep. 5, 49]: 
quid dixit aut quid tacuit? | ο rebus meis. 


Qn biefem Fal aber jheint fie mir aud) nicht zu bezweifeln. — Noch 
wird man all bie Berje ber gleihen Cäſur jugumeijen haben, mo außer 
in der vierten Thefi3 aud) in ber dritten das MWort endet, aber jo, 
daß dort ein Monojyllabum mit vorbergebenbem Polyſyllabum  ftebt. 
Alfo ift 3. B. der Vers [ep. 4, 17]: 
quid attinet tot ora navium gravi 

nicht fo zu fdelben 
quid attinet tot | o. n. .. 
fondern vielmehr: | 

quid attinet | tot ora | n. g. 


Den Grund febe man d. r. m. 226. 

(8 bleibt nur nod übrig zu zeigen, in mie weit bie oben ge: 
nannten Dichter bie Hephthemimeres mit ben bargelegten Beſchrän— 
lungen durdgeführt haben. 

Horaz hat diefe Cäfur durdaus nur mit 9Bortenbe nad) bet 
zweiten Arfis oder dritten Thefis. Nur fdeinbare Ausnahme bilden 
die Verfe ep. 2, 19. 5, 45. 17, 38: 

ut gaudet insitiva decerpens pyra 
quae sidera excantata voce Thessala 
paratus expiare seu poposceris. 
Ga ift bier vielmehr nad ber erften Silbe der Worte insitiva, ex- 
cantata, expiare bie Tmeſis zu flatuiren, deren fib Horaz aus me: 
triſchen Gründen nicht felten bebient. Man febe mein Buch ©. 369. 
Bei Catul 4, 4 lautet irrig bie 3Bulgata 
nequisse praeterire, sive palmulis. 
Man muß berftellen praeter ire, und ebenfo in der Parodie ber Vir— 
gilifden Gatalecten 8, 4. 
Eine Zmefià, mie oben bei Horaz, ift zu ftatuiren 29, 22: 
nisi uncta de vorare patrimonia. 
€o berjelbe [ἀ, r. m. 370] in ioco &d que vino. 
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' Die Priapeen, bie ganz im ber funft be8 Gatulluá unb ota: 
tiu8 fteben, bieten feine Ausnahme von ber Regel, abgejehen von einem 
Gedicht des Tibullus, das fib übrigens durch jede Eleganz auszsichnet. 
So 1. B. vermeidet es bie Elifion langer Silben, ba in Vers 1 na: 
türlih zu jchreiben ijt *novist'. — Dort aljo findet fid zweimal bie 
Tmeſis [18. 24]: lutosus ad fricabit oblitum latus. 
fovebit ad primetve lucidum femur. 
Einmal [35] ift bie Regel nicht beadtet: 
triplexque quadruplexque compleas specum. 
Allein bier tritt bie Gntjduloiqung ein, deren d. r. m. 134 gebadht 
ift, das wegen ber 9ebbo[tiafeit ber Rede mieberbolte que, außerdem 
die langen Worte, das formelbafte des ?luébrudé triplexque qua- 
druplexque, mo quadruplex nicht wohl von triplex getrennt werden 
durfte. Es jcheint deshalb nicht nótbig mit leichter Umſtellung zu 
ſchreiben: 
specum triplexque quadruplexque compleas. 
In ben Gatalecten fonbern mir, mie billig, zunädft ben Vers 
4, 9 aus: 
thalassio thalassio thalassio. 


Denn er ermangelt wie man fiebt ganz der Cäfur, Ich glaube nicht, 
daß er anzuzmeifeln fei, obſchon bie Hſſ. thalassio nur zweimal geben 
und das Zeugniß be8 Mar. Victorinus p. 2585 keineswegs ganz fider 
für die Vulgata fpridt. Vielmehr genießt ber bei den Hochzeiten 
ftehende Zuruf thalassio, der wie hymen, hymenaee, io triumphe 
u. a. m. ftet3 vervielfaht wurde, ganz bie Freiheit der nterjectionen 
in gleihem Fall. Wir feben aljo von biejem ganz abfonderlichen Beiz 
jpiel ab, das fid von ben übrigen Verſen eben jo fcheidet wie ber 
Naturlaut von der gewöhnlichen 9tebe. Dagegen fommen in Betradt 
folgende Ausnahmen von unferm Gejege [3, 2 und 4, 1]: 


generque Noctuine putidum caput . 
superbe Noctuine putidum caput, 


wo beidemal, um dies beiläufig zu bemerken, p. c. aus Galou8 am: 
nectirt ijt. Sie werben entjchuldigt bur ba8 nomen proprium, No. 
2 aud nod dadurch, daß in demjelben Gebicht nod) zweimal superbe 
Noctuine (der Nomin. in ®. 8) gurüdlebrt. 

Danach bleibt nur ein Monftrum übrig in bem ſchwer verderbs 
ten Gebibt 5, 3. 25: 

stant in vadis caeno retentae sordido. 

Meder eine Tmeſis kann bier eintreten (denn Πε ift nur geftattet bei 
Präp., die pbonetifd) auf eigenen Füßen fteben können, was bei re 
nicht zutrifft: Monofyllaba bie auf furzen Vocal ausgeben, find im 
Latein ftet3 enclitijcd)), mod) gibt e8 fonft ein Beijpiel bei ben Dal: 
tylifern vor saec. III, daß ber dritte Fuß des Trimeterd durch ein 
ſpondeiſches Wort gebildet wäre. Die Herauögeber haben unſern Bers 
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feiner Beiprehung gewürdigt. Man mirb ihn durch leidte Umftellung 
aus einem Rhythmus zum Metrum umaeftalten können, fo: 
caeno retentae sordido stant in vadis. 


Bonn. 


L. 9. 


Handſchriftliches. 


Die Lucianiſchen Handſchriften auf der St. Marcusbibliothek 


zu Venedig. 


(Fortjeßung von Bd. XXI ©. 622—631. 93gf. Luciani Codicum 
Marcianorum lectiones. Berol. apud Weidmannos 1861.) 


X. c. 


ο. 2. 


c. 9. 


Ed. Teubn. 
1. ἡμῖν 

ἡμῖν 

ὡς ὁρᾶτε 
ἅμα τοσοῦτοι 


οὕτως 
δέξαιτο 


, ^2 ^ αρ 
µελησει τὸ (710 τούτου 


ποιήσωμεν 
ἐς 
ἀπερρίφθδων 
προεδρίαν 


χυβερνήτην ἔχε 


. 0 ἐπέραστος 


ἐπὶ 


» 
. €TL 


, 


παντα 


. TÍO QV τυγχάνεις 
. σὺ δὲ 


3? , t 
AVERNOVSE 


. ὁ ἐπὶ 


ἀπόθου 
χενοδοξίαν 
ἡἠδυπάθειαν δὲ 

xal ὀργ. κα)τρυφὴν 
ἀποκείρων 
ἀνθρωπινώτερος 
σαυτοῦ 


ἀνθρωπιγώτερος γὰρ 


Dialogi mortuorum. 


Cod. 434, Cod. 436 
" vuiy? 
υμιν 
" ὁρᾶται, om. ὡς 


Ti... — MÀ — 
τοσοῦτοι ἅμα 


„ οὕτω 
» Φέξοιτο 
» μελήσειτο πο τοῦ δὲ 
COUR oe 
ποιήσοµεν 
eis " 
ἀπερρίφδω K 
προεδρίαν Eye 
om. ἔχε 
„ om. o 
» περὶ 
" ἐστι 
" ray 
om. τίς &ls 
om. δὲ 
Hes ἀνεκήρυξεν εὐεργέτην δή- 
λονοτι 
καὶ ἐπὶ » 
χατάθου : 
F χαινοδοξίαν 
om. δὲ = 
καὶ τρ. καὶ ὀργὴν «4 
ἀποκερῶν 


ἀνθρωπικώτερος γὰρ 
αντου " 
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> 


Ed, Teubn. 


πολλὰ χο. αὐτῷ 
ἐν τῷ Algo 


ο. 10. τῶν ῥημάτων 


τὴν τοσαύτην 
^Hv 
ἀποτίθεμαι 


εὐπλοῶμεν 


c. 11. “Or 


ἀθάνατον Quy 
κατειλήσας 


ο. 12. ἀπὸ 


χωρίου 
ἐς : 
ovveildovres 


τὸν ῥήτορα 
4αμασίᾳ 


o Μένιππε οὐδεὶς 


ο. 15. µε 


ΧΠ. 


πάντως 


ἀκριβῶς 
ἐμὲ 

γε 
ὥσπερ 


c. 2. ἐξέμαθον 


ο. 3. 


ο. 4, 


ὀλίγων 
eis τὴν 


τῷ ἀδελφῷ 
ἀπομετρησαι 


καταγωγιζόµενος 
γίκην 


ὄλεθρον 
ἐς δίαιταν 
τῆς Ελλ. 
ῥαψφδῶν 
διεδέδετο 
ὑπὲρ 


ἀποκρίνασθαι 
e 
ος 


κάτα φοβήσας 
τε 

ἄρχειν 
ἐςέβαλον ἐς 
τε To. 


Miscellen. 


Cod. 434. Cod. 436. 


(ee \ — 70 
πολλὰ Pv τῷ βίῳ yo. αὐτῷ 


τὴν τῶν ῥημάτων " 
om. is 
" om. 
" ἀποτ. ταῦτα 


εὖ πάδωµεν 


" τί 
ᾧμην ἀθάνατον ὅτι ἀθάνατον Quyy 
" καθειλήσας 
ὑπὲρ 
" χώρου 
εἲς 
ἑλθόντες ^ 
om. TOY 
Φαμασιωι m" 
οὐδεὶς ὦ M. * 


om. sed. rec. m. supraser. Y 


om. 
ó μὲ 
” om. 
οπερ „ 
* ἐξεμάδομεν 
" ολέγον 
om. " 
is τἀδελφῷ 
ἀναμετρῆσαι " 
— νο — _ 
om. à 
" xau 
ὀλέθριον * 
— —— — ——— 
οπι. ἐς , 
^ om. τῆς 
ἐρραψώδουν 
ἐδέδετο „ 
^" περὶ 
20077700890 σσ — — —“⸗ 
om. 
ὡς ” 
χαταφοβήσας 
om. 
ἄρχων " 


εἰςέβαλον εἲς » 
τῷ ΓΙ θά. " 


ο. D. 


c. 7. 


c. 2. 


ο. 3. 


ο. 4. 


Ed. Teubn. 
'"Iaoaor 
ὑπέμεινε 
πηξαµένους 
αὐτῶν 
διέπραττον 
τὰ ἐν 

εἶλον 


. à οὖν 


τῷ Βιδυνφ 
δη 


τοὺς τ. π. καιροὺς 
^ 


MA£Eevdooc 


. 6. l. καὶ ἡμεῖς 


εἶναι 

ἄρα ἦσθα 
«ριλίππου δηλαδή 
xal περὶ 

ὅμοια 


et 
ουτω 


παρ) ἑαυτοῦ σε 

ὅτι 

τῶν Auuayíoy 

σοι 

τί γὰρ 

καὶ οἰκοδομοῦντές 
σοι γεὼς 

σε οἳ 

τριακοστὴν ταύτην 
ἡμέραν 

ἐς 

ἀπαγαγὼν 

ὁρῶν 

ἔτι σε 

Avovßıv ἢ Oc. - 

γενήσεσθαι 

ἐς 


ἐκεῖνο 


γε 


ὅσην 
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Cod. 454. Cod. 436. s 
ἴστρον " 
ὑπέμενε » 
— — — —— 
διαπηξαµένους 
" «v (sic). 


—ñ 
δὲ ἔπραττον 
^ 


om. τὰ " 
» εἶχον 
δὲ m 
τῇ Βιθυνῶν 
om. " 
τὸν T. 7T. καιρὸν M 
* om. 
,* el 
om, E 
© om 
" σκιπίων 
" καταναγκάσας 
» y e 
p αὐτὸν 
i día 
» ὁ Αλέξανδρος 
om. καὶ 

εἶναι υἱόν - 

δηλαδή » 
om. » 

om. x«l n 
om. ὃν 

C — — — 

οὕτως 


—[—————— —— > 
πατέρα σου 


„ or! 
τοῦ ἄμμωγος - 
" om. 
τί δὲ N 
om. σοι om. καὶ 
σοι 


Lj 
τρίτην nu. ταύτην  τρίτην ταύτην ἡμέραν 


: eis, " 
ἀπαγαγων µε $ 
id Hu os 
om. σε x 
Ὀσ. ἢ Avovßıv AMvvovfw ἢ Oa. 
γενέσθαι * 
εἲς js 
e ἐχεῖνα 
” om 
ποσην * 
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c. b. 


c. 6. 


XIV. 


Ed. Teubn. 

xal ὑπ. καὶ σατ. 
παρὰ 

ὁ σοφός 


ἐκεῖνος 

πρὸς τὸ x. _ 

τοῦτο µέρος. oy 
τἀγαθοῦ 

ἐς τ. π. 

αὐτοῦ 

τῆς σοφίας 

οἶσθα — ἐπεὶ 

γάρ σοι 

ἐνταῦθά γε 

σὺ δὲ 

χανδὸν 

πίε 

οὕτως 

παύσῃ 

καὶ γὰ 

Φδιασπασαιγτο 

ἀμύναιντό σε 

αὐτούς 

σὺ ταύτην 

c. 1. υἱὸς εἶναι 

ἐτεθγήχεις 

Ουὐδ) — εἰμι 

ὡς 

ἐς 

οἰόμενος εἶναι 

τί 

παρέχειν 

οὗ τοῦτο 

χατεπλάγησάν µε 

ἐκράτουν 

δὲ 

σύγε 

πελτάρια 

Θετταλὴν 

ἢ καὶ 

καὶ Περσῶν 

ἐς χ. 

τὸ τόξευµα 


. AU οἱ 


x«i of 

τι ἔργον 
διαστήσας 
Ἕλληνας δὲ 
ἴσως 

ὅπως 
Φδορατίῳ 


Miscellen. 


Cod. 434 
xal σατ. καὶ ὑπ. 


”. 


σοφὸς ἐκεῖνος, om. ὁ 


Cod. 436. 


, 


περὶ 


Εμ —— — — 


om. 


ἐς τὸ x. 


τούτου µέρους ὄντος 


αγαθοῦ 
om. ἐς 
om. 
τῆς σοφίας αὐτοῦ 
^ κ, 
γαρ τί σοι 
tr 
,, 
om. 
οὕτω 
ἂν παύσαιο 
καὶ γὰρ καὶ 
διασπάσαιντόὀ σε 
om. σε 
eis αὐτούς 
ταύτην σὺ 


om. εἶναι 
τεθνήκεις 
οπι, 
οπι. 
εἲς 
εἶναι οἰόμενος 
πῶς 
παρασχεῖν 
om. 
µε κατεπλάγησαν 
.”” 
EE 
om. γε 
πελτίδια 
δετταλικὴν 
om. 7 


”. 
εἲς χ. 
om. TO 
ἀλλ) οὐ 
οὐδὲ 
1”. , 
διασπάσας 
ἄλλους δὲ 
» 
πως 


Uu 


» 


ἐκρότουν 
γε 


ἀλλὰ 


τὸ ἔρ]ον 
om, δὲ 
om. 


» 


φόρατι 
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c. 4. καὶ τὴν om. x«i » 
ὑπ) ἐλευθ. om. ὑπ) " 
τὰ TOY Y. om. τὰ 
γάμους. τοιούτους τοσούτους γαμῶν yau. τοιούτων γαμῶν 

γαμῶν γάμους 
ἀκούσας " om. 
τοῦ Aug. om. τοῦ 

ο D. καφαλέσθδαι χαθάλλεσθαι t 
οἴομαι εἶναι εἶναι οἴομαι οπι. οἴομαι 
τοιοῦτον τοιοῦτο - 
τοῦ πολέμου om. » 

7 om. 7 
ο Au. om, o 
λειποψυχοῦνια ᾽ἀποψύχοντα » 
σωμάτων ἁπάντων ἁπάντων τῶν σωμάτων » 
rovro 0 χρήσιµον τὸ χρήσιµον ὃ ἔφης á 
ἔφης | 
πολὺ πολυ σε er 
ἀφήρει — 7 
ἐδοχει 2 

c. 6. οὐδετέρου οὐδὲ ἑτέρου οὐθατέρου 
υἱὸς Au. Au. vios y 
καὶ οὐκ om. x«i re 
συν]ση συνῆς c. rasura in η συνήσεις 

XV. o.1. ἐπάρουρος ov » om. 

TM " τισι 

τῶν ἀκλήρων » τῶν &xÀ. ἐπάρουρος ὦν 

εἴη u; τινι El 

αὑτοῦ ἑαυτοῦ 2 

ἐν τῇ $9. πολυ- πολυχ. dv τῇ 595. om. πολυχρόνιον 
χθόνιον : 

c. 2. οἱ & vo 2 εἰ ανω 
ῥαψῳδήσουσι a ῥαψφῳδήσασι 
ἐσηγορία ^ Ισημοιρία 9 

e. 5. ὁρᾷς' T ὁρᾶν 
ὧδε οίδε 
οἶμαι δέξαιντο * δές tyro οἶμαι 
εἴ τις αὐτοὺς ἀνα- E εἴτις Ίθελε αὐτοὺς ἆνα- 

πέµψειε πέμψειν 
apßloıs, » ὁμοίως 

ο.4, καὶ σὺ om. χαὶ » 

XVI. c. 1. σοι 2s σε 
θεῷ A Φεόν 
αὐτὸς μὲν γὰρ om. γὰρ u 
ἐν τῷ οὔρανῷ om. τῷ T 
χαλλίσφυρον p καλλίσφηρον 
9? εἴδωλον δὲ εἴδωλον $a 
καὶ — εἶναι Vs om. 

ἡ εἰκὼν om. 7 

6,2, τῷ Πλούτωνι παρ- παρέδωκεν τῷ Πλ. om. τῷ 


έδωκεν 


Muſ. f. Philol. N. iy. Xxiv. 
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c. 9. 


c. 4. 


νεκρών avdowv 
συνων 


χκαταγελῶ 


τῶν νεκρῶν, om. ἀνδρῶν 


σύνεστιν 


Miscellen. 
Ed. Teubn. Cod. 434. Cod. 486. 
τοίνυν, μὲν s 
τοιοῦτό τι om. 
ὁ Aluxos àv ov. ὁ Alex s 
οὐ διέγνω ovx ἔγνω 
παρεδέξατο ἐδέξατο u 
ὑποβολ. Ἡρ. n«g- He. iof. ὄντα " 
όντα 
ἑῴκειν * ἑῴκει 
καὶ σὺ om. xal 
Ei om. v 
ἐς ἐμέ εἲς ἐμέ 
τόξον x: ξύλον 
τεθνγηκώς τεθγεώς 
ἀτὰρ ἀλλὰ γὰρ » 
λὰσ 
συγῆς » συυησ (sic) 
τὸν βίον τῶι βίωι a: 
ἐπεὶ ἐπειδὴ Bi 
ἐς — eis ὥδου » 
ἀποκρίνασθαι ἀποκοίγεσθαι = 
οὕτως ξεπίτηδες 25 
ἐρεσχηλοῦντα ἐρεσχελοῦντα T 
ἐκεῖνο » ; ἐκείνου 
πᾶν » 70/5? ut videtur παρών 
ὥστε ἐλ. wor’ ἐλ " 
οὐκ ἔστι οὐχέτι n 
μαθεῖν τοῦτο τοῦτο μαδεἴν » 
& un & ur τις » 
ἑπποκένταυρός τις om. τις » 
ἐς ἓν εἲς ἓν Ys 
οὕτω οὕτως 2 
τί τὸ χωλῦόν ar τί χωλύυει * 
παρὰ - περὶ 
. Ἡρακλέα Ἡρακλην 
el el μὲν » 
τὸ εἴδωλον om. τὸ " 
ἐλύδη ἐγοί τη (sic) 
γενόµενον γεγενηµένον 
ταῦτα δὴ γέγνεται ταῦτα ἤδη ᾿γεγένηται δη ταῦτα γίνεται 
δὴ πατέρα om. o 
τὸν τρίτον τὸν τρίτον πατέρα » 
$9acvc. & καὶ σο- θρασὺς καὶ σοφιστής el ^ 
φιστῆς Er 
μετ) a9. µετα αὖ. 


— — — — 
κχαταγελῶν 


(δ. 1) 


Suliuà Sommerbrobdt. 
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Zur fateinijdtn Anthologie, 

Der fernern Freundlichkeit Wilmanns’ fhulde id) aus bem ©. 196 
erwähnten Vaticanus das Gedicht de Iunonalibus (de fehlt im Cover), 
das Heinfius in der Vorrede zu Glaubian erwähnt, Burman aber in 
ber 9. U. nicht publicirt hat. Alles curfiv gedrudte ijt won zweiter 
Hand, überall wie im epith. Laur. offenbare Gonjectur und nur als 
jolhe in Betracht zu ziehen: 

Atque poli domina cui vincla iugalia cure 

Supremi caeli regis coniunxque sororque 

Det reditum nobis. sic regnum transeat orbis. 
Cntídieben richtig erideint supremi. Man fennt das Horaziſche: 
Latonamque supremo dilectam penitus Iovi. Falſch dagegen ijt 
atque, entítanben aus ber Meinung, daß dies Gpigramm ein Theil 
veà vorhergehenden “laus Ματς) jei, weil es allerdings in V ohne 
Smijdenraum fid anſchließt, injofern ber Titel, wie dort öfters, am 
Rande ſteht. Die Lüde ber eríten Zeile wird pafjend burd 'diva’, 
'summa' 'alma' oder dgl. ausgefüllt. Um die Verlängerung der legten 
in domina zu bejeitigen, böte fid ‘dominans’, bod) corrigirt man 
vielleicht fo den Dichter, ba bie drei Gebidte 574. 585 und das 
eben ypublicirte, bie entjdüeben, zwar wohl nidt von bemjelben Ber: 
fafjer, bod mit Bezug auf einander gebidtet find, auch [οπῇ arge 
profodiihe Mängel zeigen. — Falſch endlich ift die Ergänzung det; 
εδ muß vielmehr mie in 574, 4; 585, 11 ‘da’ beißen. Daß in bem 
legtgenannten opusculum die Stellung der Worte 'da (von 2. Hand 
im V) nobis reditum’ faljd) ift, ergibt fid aus den übrigen beiden. 
Da3 de Iunonalibus ijt faum mehr als ein Birgilifher Gento. 33. 1 
cui vincla iugalia curae annectitt aus Aen. IV, 59 ‘Iunoni ante 
omnes cui vincla iugalia curae'. Mit 38. 2 vgl. man Aen. I, 45, 
46 'Iovisque et soror et coniunx'. Danach ijt B. 4 zu fuppliren. 
Denn daß eine Zeile ausgefallen, folgt zwar jhon aus bem llmítanbe, 
daß in ben übrigen Stüden auf da reditum etc. nod) ein Vers folgt: 
aber jelbjt abgejehen davon aus dem Unfinn des Gebanfenà. Denn 
was beißt das: ‘sic regnum transeat orbis'? Wer im Pirgil Be: 
ſcheid meiß (für einen Bearbeiter lateinifher Poeſieen unerläßlich), 
wird fid flugs der Stelle entfinnen, wo e8 von der uno heißt 
[Aen. I, 17] 

hoc (Carthaginem) regnum dea gentibus esse, 

siqua fata sinant, iam tum tenditque fovetque. 

Alfo muß in bem fehlenden Verſe notbmenbig folgendes geftamben 
haben : 

‘ad tibi dilectas Tyriae Carthaginis arces'. 
Gebr patriotijd) ift ber 9Runjd) freilih nicht. 3oglid daß unjer Gpi: 
gramm von einem Africaner ber Bandalenzeit verfaßt ijt, deren Kämpfe 
[don die Beitgenofjen mit den punijden verglihen. Doch kann bei 
einem Scolafticus, als melden fid) ber anonyme Berfafjer zweifellos 
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darftellt, etwas Abſurdität in Nachahmung Virgils nicht befremben. 
Qd erinnere an bie themata Vergiliana. 
Ueber andere Gedichte der 2. A. in unjerem Baticanus ein 


andermal. 
Bonn. g. M. 


Litterarhiſtoriſches. 





Fälſchliches Anmecdoton. 


In ben Physici et medici graeci minores von Ideler II. 
p. 464 befindet fib eim Stüd unter ber Aufihrift: Ἰουλιανοῦ vo- 
nos περὶ τῶν ἰατρῶν, mit ber Sujagbemertung: haec lex quae 
vocatur praefixa est editioni Hippocratis Aldinae, quae olim fuit 
Marcantonii Salvinii. Hodie exemplar adservatur in bibliotheca 
Riecardiana Florentiae. Diiudicari nequit, num sit genuina. 
Dietzius iusiurandum esse censuit. Atqui neque lex est, neque 
iusiurandum, sed quasi confessio quaedam ineuntis medici, for- 
tassis, ex lege quadam lulianea, publice ac solenniter pronun- 
tianda. 

Allein das betreffende Stüd ifi eine ddte lex und zwar ein 
rescriptum per epistolam. Daſſelbe findet fi in Iuliani Epistol, 64 
p. 133 ed. Heyler. Ueber die Sade jelbft j. Gotbofr. zu C. Theod. 
XIII, 3, 4. 

Morig Voigt. 


Zu Lueilius. 


€ucifiu8 bat manden griebifhen Dichter gelefen: ob aber aud 
JInacreon, Gappbo und Alcaeus? Die Frage ijt nicht eben für Horaz 
belangreid, da biejer [είπε befannte Nahahmung ber griechiſchen Qo: 
rifer feineswegs in Nachfolge be8 Suciliu8 ober vermittelt burd) biejen 
ausgeführt haben fann, fondern ‚gerade für Lucilius felbjt. Denn bei 
ber jämmerlihen Sertrümmerung feines poetijien Nachlaſſes erjdeint 
feine Nachricht, die einen Beitrag zur geijtigen Entwidlung jenes gio: 
Ben Ingeniums gibt, unbedeutend. 

Zu Qor. Sat. II, 1, 30, 31 ‘ille velut fidis arcana sodali- 
bus olim credebat libris’ heißt εδ nämlich beim jog. Acron folgen: 
dermaßen: 

‘Hoc Lucilius ex Anacreonte traxit et Alcaeo Sapphoque 
Graecis lyricis quos ait Aristoxenes (Aristoxenus Douja) libris 
propriis amicorum loco usos fuisse'. 

Sd gebe diefe Worte jtatt der verderbten Vulgata nad) Gruquiué, 
wie Doufa Luc. sat. frg. inc. 171. Denn daß man aus Gruquiué 
Gommentator des Djtern bie Scolien bes Acron und Ῥοτρθυτίο per: 
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beffern und ergänzen ἴδππε, ijt ben neuften SHerausgebern ziemlich 
unbefannt geblieben. 

Hier nun fcheint mir der Name des Lucilius unmöglib am 
rechten Orte; denn Horaz máblt ja ein ihm felbft augenfdeinlid απ: 
gehörige Bild zur Gbarafterijtif diejes Mannes. Daß er mit urbaner 
9teminifceng fid eines Vergleiches aus Lucilius bebient babe, dafür - 
fehlt jede Andeutung: fie würde aud des Zieles ermangeln, infofern 
es bem Horaz an der bezüglichen Stelle durchaus mur darauf anfommt, 
feine &ade, nicht die des Quciliuà zu führen. Alfo kann in der 
Note zu den Worten ille velut fidis etc. nur Horaz ald Subject für 
traxit eintreten, und daß bei biejem eine Nahahmung des Anacreon, 
de3 Alcaeus und ber Sappho meit probabler zu ftatuiren ift als bei 
Zucilius, braudt faum gejagt zu merben. — Lucilius bat fid aljo 
bier eingeichlihen aus der nädften Bemerfung Acrons zu demſelben 
Verſe: 'sodalibus'. amicis. dicitur enim suam vitam scripsisse in 
opere suo et non sibi pepercisse, wo man Lucilius binter enim 
einjdieben mag.  llebrigenà ergibt fid aus jenen Worten, was mir 
aud) fo fiber ift, daß Acron (mie Ῥοτρβοτίο) feine Gitate aus Qu- 
cilius fdmerlib einem Exemplar diejes Dichters entfebnt bat. — Denen 
bie etwa nod zweifeln follten, diene zur Bemerkung, daß Porpbyrio 
offenbar jo geichrieben fand bei Acron. Denn er bemerkt zu velut 
fidis arcana sodalibus. Aristoxeni sententia est. Ille enim in suis 
scriptis ostendit [man füge ju Anacreontem et] Sapphonem et 
Alcaeum volumina sua loco sodalium habuisse; und zu Vers 33 
ία fit ut Lucilii vita tam clara sit per libros, quam si in 
tabula votiva ostendatur'. — Nur mirb Niemand glauben, daß 
Horaz fein Bild bem Ariftorenus entfebnt habe, fondern aus ben 
Morten des Porphyrio und Acron entnehmen, was übrigens ſchon 
ziemlich feftftand, daß ihnen Gremplare der griedifchen Lyriker, bie 
H. nadgeabmt, nicht vorlagen; fie vielmehr alles was fie über biefe 
berichten, indireft aus den Werken älterer Grammatifer ꝛc. geſchöpft 
haben. 


31 Varros ων 


Wie bieß eigentlih des Barro Sesquiulixes? Die gebräuchliche 
Form bieje8 Namens ift der Analogie von sequialter, sesquiopus 
unb dgl. entjpredenb und würde fein Bedenken erregen, menm nicht 
bie ff. des Nonius, ber biejer Satire faft allein gebentt, für sesqui 
vielmehr meift sesque, sesquae oder sesq; sesq: zu bieten pflegten. 
Deshalb haben Gerlah und Roth im Inder S. 449 vielmehr die Form 
Sesqueulixes gebilligt. Das ift aber ein ftarfer Fehler! Mag man 
aud) über den Urfprung des Wortes sesqui im Unflaren fein: foviel 
ſteht feft, daß bie Gompofita von sesqui, was ich übrigens nirgend 
angemerkt finde, durchaus mit denen von semi auf einer Linie find, 
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b. b. daß fie vor einem Gonjonanten da3 i ohne Ausnahme verkürzen 
unb por einem Vocal wegwerfen, mwenigftens in ber Ausfprade. Bei 
Plautus Gapt. III, 5, 67 Περι 
cotidiano sesquiopus confeceris. 

Glátter wird ber Vers aus belanntem Grunde, menn mir sesquopus 
ſprechen. In einem fpátlateinifen Gedicht, das id aber trotz ange: 
ftrengteiten Sudens in meinen Collectaneen für ven Augenblid nidt 
näber bezeichnen kann, ftebt sesquialter breifilbig. So wenig wie je 
ein Römer in Gompofitiá das i von semi vor PVocalen für ben Bers 
vermertbet bat, kann dies bei sesqui gejchehen. Während ber guten Seiten 
des Latein, aljo bis zu ben Antoninen, wurde eben das i aud) in 
profaijder Rede nicht gehört: mie e8 ſpäter mar, läßt fid) nicht genau 
fagen. Noch vergleihe man, was 6. 244 über dulciorelocus bei Laevius 
gejagt. Gà ift nämlich allgemeine Regel, daß kurzes i am Schluß des 
erften Theils ber Compofita vor folgendem Vocal fid in ber Aus: 
ſprache verliert. 

Wenn e3 banad) an fid) [don höchſt zweifelhaft ift, ob Varro 
in sesquiulixes baà i aud) nur gejdrieben bat, fo fällt jeder Grund, 
ja jede Möglichkeit, das auf alle Fälle nicht gejprocdene i in e umju: 
lauten weg. Dazu fommt, daß nirgend in den übrigen fo zahlreichen 
Compofiti von sesqui fid) bie Form sesque zeigt. — Wie erklären 
wir uns aljo ben Schreibfehler bei Nonius? Ich meine fehr leicht. 
So wie fid oft semadapertus, semanimus, semesus u. dgl. in HI. 
findet, eben indem die Schrift der Ausſprache affimilitt worden, jo 
ftand von Alter ber bei dem Grammatiker überliefert Sesquulixes. 
Diefe Form verhält fi zu Sesculixes (jo richtig Sesculixem oder 
vielmehr, nah Detleffen, Sesculixe bei Plin. h. n. praef. 24 ftatt 
des überlieferten sustulit) mie sequuntur zu secuntur, antiquus ju 
anticus; beide Schreibarten find eben aleidberedtigt. So allgemein 
recipirt sescunx und sescuncia. Daß aber bie Schreiber mit einem 
Gifer, ber einer befjern Cade mürbig war, biejen bybriven Sesquu- 
lixes in ben barbarijden Sesqueulixes umgemanbelt haben, erklärt 
πώ bódft einfad. Sie kannten eben wohl ben meltberübmten Ulires, 
aber, was man ihnen nicht verdenken kann, keineswegs feinen rómifden 
Anderthalbbruder. Um nun ben Ulixes im feiner Integrität zu erhalten 
unb bod ftatt sesqu ein Wort mit lateinijdber Endung zu erhalten, 
fdrieben fie das zunächſt liegende sesque, mobei fie ses entjchieden 
für sex faßten, mie denn aud) in ben Hſſ. mehrfah sexque ſteht. 
Bekannt ift, zu melden beitern Gorruptelen eben jene bie gleihe Un: 
wifjenheit bei bem Titel Prometheus liber vefjelben Barro Menip 
peus geleitet hat. 


Bonn. 8g. M. 
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Zu Aeſchylus. 


Aeſchylus Septem c. Th. 1025 Pin. (1009 Serm.) 

τοιαῦτ ἔδοξε τῷδε Καδμείων τέλει. 
An τῷδε bat man von jeher Anftoß genommen; einerjeits nämlich 
paßt das Pronomen nicht wegen ber Abwejenheit be8 Καδμείων τέ- 
τος, anderjeit3 erwartet man, mie Halm in biefem Muſeum XXI, 338 
bemerkte, eine Wendung, bie bem Schluß des erften Theild der Rede 
beà Herolds (1012 οὕτω μὲν ἀμφὲὶ ToVd’ ἐπέσταλται λέγειν) 
entfpridt. Darum jchrieben Blomfield und Hartung, mit Par. F., τῷ 
yt, das [εβίετει nidt ungeſchickt begründet, mábrenb Halm die Schwie: 
rigfeit burd) die leichte Aenderung Edo&’ ἐς rovde zu Deben „verfuchte, 
viel mabrjdeinlider jedenfalls alà Schüt, ver jhrieb: ταῦτ) ἀμφὶ 
τοῦὸ) doit K. τ. Aber vorausgefegt, dab Halms Grórterungen a. 
a. D. richtig find: follte man nicht mit vollftändiger Beibehaltung bet 
handſchriftlichen Lesart — ἔδοξεν —, nur mit richtiger Worttrennung 
ſchreiben können: 

τοιαῦτ) 2008’ ἐν τῷδε Καδμείων τέλει, 

„Solches bejhloß an biefem (b. b. gegen diefen) ber Rath ber 
fabmeer^? Zwar kann ich fein ganz zutreffendes Beiſpiel für dieſen 
Gebrauch der Präpofition ἐν beibringen, aber Stellen mie Soph. Ai. 
1315 ἐν ἐμοὶ φρασύς, 1092 un. . ἐν Φανοῦσιν ὑὐβριστῆς γένη, 
Eur. Hipp. 1320 σὺ ὃ) &v τ᾿ ἐκείῳ xav ἐμοὶ φαίνει κακός 
haben bod in mehr al8 einer Beziehung mit unjerer Aehnlichkeit. Der 
Artitel aber ift bei Καδμείων τέλει ebenjo überflüffig al8 er am 
Anfang ber Rede bei dem gleichen Ausprud febít, v. 1005 f.: 

δοκοῦντα καὶ δξαντ᾽ ἀπαγγέλλειν µε χρὴ 
ῥήμου προβούλοις τῆςδε Καδμείας πόλεως. 


Münden. Georg LZaubmann. 


δι Euripides. 


Im Gof(opa 3. 558 4. (563 N.) gibt Silen bem Cyklopen 
Anweiſung zum Weintrinken mit den Worten 
δές yvy τὸν ἀγκῶν᾽ εὐρύθμως κάτ᾽ ἔκπιε, 
ὥσπερ u ' ópác πίνοντα, χώσπερ οὐκ ἐμέ 
(oder οὐκ ἔτι Ma Staud'à anfpredenber VBermuthung). Die Situation 
bat mit feinem Verſtändniß Boiffonade aufgefafft, veffen Worte Her: 
mann twiedergibt, Uber, wenn dann das Geiprád) aljo fortgebt: 
KYKA. à à, τί δράσεις; SELA. ἡδέως ἡμύστισα, 
welchen Sinn fann ba das Zuturum haben? Silen hat ja eben mit 
den Worten χώσπερ οὐκ ἐμέ ſchon ausgetrunten und nichts weiteres 
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zu tbun, und der Gpoflop ift verblüfft und entrüftet über das mas 
Silen tbut, nidt was er tbun wird. — Im Arhetypus war bet 
Plag für dad Perfonenzeihen nicht au2gefült, indem aber diejes Spa- 
tium überfeben wurde, ging 
TIAPAIC ὤςΗ εως 
in TL1PACEICHAE€ GC über. Denn Guripibes 
ſchrieb gewiß 
Κ. ἆ d, τί ὁρᾷς: 2. ὡς ἡδέως ἡμύστισα. 
Gine Antwort auf die Frage ift das nicht, aber es braucht aud 
keine zu ſein und ſoll keine ſein; jedenfalls ift auf τή ὁράσεις ein 
ἡδέως ἡμύοτισα nod viel weniger eine Antwort, wie eà nur bei τή 
ἔδρασας ober τί ὁέδρακας der Fall fein würde. 
F. R. 


Zu Ariſtophanes. 
Wn den Thesmophoriazusae V. 1184 lieſt man: 
κάτησο, κάτησο» ναῖκι ναί, Tuyargıov, 

V. 1182 f. fordert ber in eine Kupplerin verkleidete Guripibeà bie 
Tänzerin, bie er berbeigebradht, auf, fib auf ben Schoß des fkythi: 
ſchen Polizeifoldaten zu fegen, von meldem Mnefilohus, ber Schwager 
be8 Guripibe8 bemadt miro. Dieſer Vorſchlag entipridt ganz ben 
Neigungen des Skythen, und er [abet aud) feinerjeità das Mädchen 
eifrig ein, bem Gebote ber Alten nadjutommen 1183: ox. (jo R, 
in bem Gober Auguftanus fehlt die Perjonenbezeihnung) Yaoixt ναὶ 
(varxı var Aug. varxı var mit Rajur zweier Buchſtaben hinter /, 
mabrídeinlid mar ftatt ναί gejdrieben vai R) | eine Linie vor bem 
Verſe 1184 bezeichnet in Aug. das Eintreten einer neuen Berfon, 
bieje Linie ijt aub in R, aber eine zweite, Hand, wie die Farbe der 
Dinte zeigt, hat ſie ducchftrichen, κάτησο, κατησο, ναίκι ναί (vaixv 
rei R ναίκι ναι Απρ), τυγάτριον. Daß e3 unmóbglid jei, daß 
Ariftophanes den Skythen metriſche Schnitzer machen laſſe, wie er ja 
in dem Schluſſe des Verſes τυγάτριον vorliegen würde, bat man 
längjt eingejeben. Man braudht ja aud) nur einen Blid auf V. 1210 

γράδιο, ὡς καρίεντό σοι τὸ τυγάτριον zu werfen, um zu er 
fennen, daß in unferer Stelle eine Gorruptel vorliegen müffe. Taher 
hat denn [don f8otbe conjicirt und ihm ftimmt Frigfche bei: ναικι 
γαικὶ τυγάτριον. Aber mit Recht bemerkt Enger gegen biefe Aende: 
rung des var im vixi (diefe Accentuirung rührt von Dindorf ber): 
At vaixı var non videtur mutandum esse non solum propterea 
quod modo praecedit, sed quod aliis quoque locis eodem modo 
loquitur lictor, ut v. 1196 et 1218. Enger jelbit jdreibt: ναῖκι, 
vat, à τυγάτριον, und fo bat aud Meinele ben Vers in feiner 
Ausgabe. δετρί 1) bringt in beiden Auflagen feiner 9[u8gabe ben Ser 


1) Was ben Ausfall betrifft, welchen Berg! im dem Hallenfer 
Univerfitäts- Programm vom Herbft 1868 6. X gegen mich gerichtet hat, 
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wieder in ber alten metriſch faffden Geſtalt. Allein aud) gegen jene 
Ginjdiebung eineà ὦ vor τυγάτοιον, durch melde Enger bie Cor: 
ruptel zu beben fudit, erheben fi, aus ber 9Beije, in welcher Arifto: 
pbaneà ben Barbaren reden läßt, jebr gewichtige Bedenken. Es ijt ja 
eben eine Gigentbümlidteit des feineren attifhen Dialogs, mie ibn die 
ariftopbanijde Gomóbie darftellt, daß wenn bie Nede burd einen an 
eine anwejende Perſon gerichteten Anruf unterbrochen wird, dieſem 
Vocativus ein ὦ voraefept wird. Die Zufügung dieſes c ijt fo febr 
übermiegenb, baB man fie ohne Frage als bie regelmäßige, anftändigere 
Form der Anrede bezeihnen kann. Sehen mit unà dagegen bie Meife 
des Barbaren an, fo finden mir, daß er biefe böflibe Art des Aus: 
brudé vernadläfligt, denn er ijt eben ein rober, ungebilveter Stlave, 
mie ‚Euripides felbft von ihm jagt V. 1128—1132 «tal, tí ὁράσω: 
πρὸς τίνας στρεφθῶ λόγους: | ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐνδέξαιτο βάρβα-- 
005 φύσις. | σκαιοῖσι γάρ τοι καινὰ πρυσφέρων σοφἀ | µάτην 
ἀναλίσκοις ἄν κ. τ. λ. 

So findet fih nun in ben Morten des Stytben ein ὦ vor dem 
Vocativus an folgenden drei Stellen: V. 1210, 7i yoddv' ; ὡς xa- 
Qrevró σοι τὸ TUyYargıor, V. 1213 o ygadı’ , 0 yon’, οὐκ ἐπαινῶ, 
γράδιο, V. 1222 od μιαρὸ yoco πύτερα τοέξι τὴν 600; (sa jt 
ja Har, daß überall ein llebermaf ber Aufregung, an bet eren Stelle 
burd) die Freude über das eben genofjene Vergnügen, an ben beiden 
andern des Schredens über die Gntmijdiung des feiner Bewachung vom 
Prytanen anvertrauten Mnefilobus, burd jene Zufügung des ὦ aus— 
gebrüdt werden foll, unb an allen drei Stellen fteben bie Vocative 
als mirffide Ausrufe zu Anfang des Sapes und des Verſes. Das 
gegen findet fid mitten in ber Rede das c regelmäßig ausgelaſſen. 
So V. 1006 σῖγα, κακοδαίµων γέρο». V. 1194 var vat, γράδιο 
(fo Bothe, die ᾠαπυ[ώτί[οι haben γράδιον, daß das var, weldes 
die Gobice8 nur einmal haben, pétbo,pelt merden müfje, fab zuerit 
Brund). $. 1198 ἀκολούτει (fo Brund, in den Handſchriften ſteht 
ἀκολούτι) τέκνον. „2. 1199 gv δὲ τοῦτο τήρει τὴ γέροντο, 
γράδιο. 3. 1213 ὦ γράδι’, ὦ yo’. (fo guerft Bentley, yovio' R 
γρᾷο Aug.) οὐκ ἐπαινῶ, yoddıo. Denn daß yoadıo bier ber Vo: 
cativ, und nicht ber Nccufativ jein muß, bemerkt Enger mit Recht; 


fo halte ich es für überflüffio, mid) gegen ben Norwurf eines abfichtlichen 
Mifverftehens zum Zweck der Verläumdung zu vertheidigen, weil fein 
Menſch Bergf etwas derartiges glauben wird. Daß ich aber iiberhaupt 
Gobet nicht mißverftanden habe, daß befjen Auslafjungen auf p. XXIII 
ber praefatio ber novae lectiones nothwendig Dieinefe mit treffen müſſen, 
fann Jeder, ber Latein verfteht, dort jelbft fehen. Daß Gobet an einer 
andern Stelle derjelben Vorrede (nicht „eodem loco“, mie Bergf behauptet), 
nümíid) p. XXI, fid in geziemender Weife über Meinefe äußert, kann bodj 
die fpüter folgenden, notfmenig auf Meinefe mit zu beziehenden Aeuße— 
rungen nicht gut machen oder aufheben. 
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die Lebhaftigkeit der ganzen Stelle fordert das ganz offenbar. Da wir 
ſomit in allen fünf Stellen ben Vocativ ohne c haben, daſſelbe aber 
an feiner Stelle mitten in ber Rede vorgeſetzt finden, dürfen mir es 
natürlich auch in unſerm Vers nicht hineinbringen. Eine Eigenthüm— 
lichkeit der barbariſchen Redeweiſe des Cfptben beſteht nun aber darin, 
daß er ſich des Pronomens σὺ in viel ausgedehnterer Weiſe bedient, 
als es ſonſt die Gewohnheit des attiſchen Dialogs mit ſich bringt. 
So V. 1088 σὺ λαλῖς; (jo zuerſt Dindorf, die Handſchriften σὺ λαλεῖς) 
V. 1108 oUxi un λαλῆσι σέ, (fo guerit Porfon, οὖκι μὲ Àa- 
Ans ov* R ovx ἐμὶ λαλῆς συ Aug.) ®. 1135 ἔτι γὰρ σὺ (av 
Aug.) τὴ (τῇ R Aug.) µάστιγαν ne R μαστιγᾶν Aug.) 
ἐπιτυμεῖς λαβεῖν. Ferner bei einem Imperativ: 38. 1195 ἐμοὶ 
κάρισο σὺ (fo zuerft Brund, σοῦ Β Aug.) τοῦτο, ®. 1914 ἀπύ- 
τρεκ) ὡς τάκιστα (rdyıora R Aug.) ov: 

πώ vermutbe daher, daß ber in E lebe itebenbe Vers fo zu emer: 
diren ift: κάτησο, κάτησο, ναῖκι ναὶ σύ, τυγάτριον. 

Saarbrüden, Adolph von Beljen. 


3u Banfanias, 

Paufanias erwähnt VIIII 27, 8 eines Tempels des $eratleé 
zu Thespiae, von bem man annahm, daß er ein $eiligtbum des 
Sohnes be8 Amphitryon fei. Dagegen ftreitet jebod) Paufanias, in 
dem er jagt: 

ἀλλά γὰρ ἐφαίνετό µοι τὸ ἱερὸν τοῦτο ἀρχαιότερον 7 
xata Ἡρακλέα εἶναι τὸν άμϕιτρύωνος καὶ Ἡρακλέους τοῦ 
καλουμένου τῶν Ἰδωίων 4{ακτύλων, οὗ δὴ καὶ Ἐρυθραίους 
τοὺς ἐς Ἰωνίαν καὶ Τυρίους ἱερὰ ἔχοντας εὕρισκον. 

Mit 9tedt bat Schubart in feiner Zeubnerfden Ausgabe an den 
Worten Ἐρυθραίους τοὺς ἐς Ἰωνίαν, welche jo in allen Hands 
ſchriften überliefert find, als ungriechiſch Anſtoß genommen. Bon bem: 
jelben Gefühl fdeint aud) ber Heraudgeber ber Aldina geleitet worden 
zu fein, wenn er ſtillſchweigend τοὺς ἐν Ἰωνία verbefjert bat, was 
freilich etwas gewaltfam ift. Die Ἐρυθραίοι, welche Paufanias an 
unferer Stelle durb den Zujag τοὺς ἐς ᾿Ιωνίαν näher bezeichnet, 
find diefelben, von denen er an einer früheren Stelle (VII 5, 5) ge 
jagt bat, daß fie einen Tempel des Herakles bejefjen haben. Eben 
diefelben nennt aber PBaufanias VI 15, 6 Ίωνες Ἐρυθραῖοι, von 
denen er mod) zugleich beroorbebt, daß fie fretijbe Koloniften waren 
und unter Erythros' Anführung Erythrai in Syonien gegründet haben 
(Baufan. VII 3, 7). Gà kann fomit feinem Zmeifel unterliegen, daß 
eben diefelben Erythräer aud) bier von Paufaniad gemeint find. Da 
nun Paufaniad, menn er auf eine fdon früher angeführte Cade oder 
Berfon im [ράίετεπ Verfolg feines Werkes nod einmal zu [preden 
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kommt, jedesmal dieſelbe durch eine früher erwähnte charakteriſtiſche 
Eigenſchaft näher zu kennzeichnen pflegt, jo ijt es ſehr wahrſcheinlich, 
daß er auch an dieſer Stelle den Erythräern eine ſolche beigefügt hat, 
nämlich daß fie nad Jonien ausgewandert waren, ch vermuthe ba: 
ber, daß nad τοὺς ἐς ᾿Ιωνίαν ein Wort ausgefallen ift, jo daß 
Pauſanias vielleicht gefchrieben hat τοὺς ἐς Iova» unoıxnouvrag. 


Bonn. Joſeph Klein. 


3u Plautns. 


Daß der metrifche Fehler mit bem ber Senar in Blautus’mostell. 40 
germana inluvies, rusticus, hircus, hara suis 
überliefert wird, die Folge einer interpolation, mill fagen burd Gin: 
bringen eines Glofjems herbeigeführt iſt, bat bereits Ritſchl bemerkt. 
Neuerdings bat A. Spengel (Philol. XXV ©. 169 f.) vorgeſchlagen das 

Metrum jo herzuftellen: 
germana inluvies rustica, hircus, hara suis: 

nidt eben tactvoll: denn weder Methode ober äußere Wahrfjcheinlichkeit 
läßt fi bem Einfall nachrühmen, mod) aud) ſprachliche Unbedenklich— 
feit. Nicht dab an fid die Verbindung zweier 9[ojectiva mit einem 
Nomen anftößig ει[Φίεπε, wohl aber in biejem bejonberen Fall: denn 
germana inluvies ijt ein abgejchlofjener Begriff "ber reine Unflath’, 
wie germana Graecia (rud. 737) und gerrae germanae (Poen. I 
1, 9); ber Sufag germana [oll eben bewirken, daß ber gejdbimpfte 
αἴθ Incarnierung ber abfoluten inluvies erjdeint; jedes meitere Ad: 
jectiv würde die Wirkung aufheben. Das Schimpfwort, dag durch ru- 
sticus glofjiert wurde, mar rullus, ábnlid im Ῥετία 169 

nimis tándem me quidem pró barda et rullá reor habitam 

esse áps te 

burd pro rustica verbrüngt, vgl. Rhein. Muj. XVII ©. 469. Ueber 
ben Nominativ in ber Anrede genügt e8 auf Holtze's syntaxis prisco- 
rum script. lat. I ©. 21 zu vermeifen. 


Bonn. $. Ujener. 


Giu neues Franment des Gato. 


Die Rede des alten Genforius de innocentia sua, aus ber 
Sfiboru$ or. XX, 3, 8 einiges beibringt, ijt Jordan jo verbädtig 
erjdienen, daß er p. 64 ber Gatonijden Fragmente dem Titel ein 
Fragezeichen beifügt. Maianſius mollte das begüglide Bruchſtück bet 
Nede ‘de virtutibus suis’ einverleiben. Ich Ὀεπίε im Stande zu fein 
die Glaubwürdigkeit Iſidors ficher zu ftellen unb dem erften Gitat ein 
zweites beizufügen, 
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Das Lemma des 9. Gap. im 20. Bub des Gellius lautet mit 
unmefentliben Abweichungen in den ff. folgendermaßen: 

‘qualibus verbis delectari solitus sit Antonius Iulianus po- 
sitis in mimiambis ..... scripsit de innocentia sua, cum ita 
dictitat numquam vestimenta a populo posci' (I. poposci). 

Daß nad mimiambis eine Lüde ijt, leuchtet ein: ich fann aber 
nicht mid mit Hertz einverftanden erklären, ter diefelbe ergänzt *quos 
Cn. Matius’. Nirgend míirb ein folder Zmed der Mimiamben des 
Matius berichtet, fie waren nah dem Seugnif des Terentianus 2416 ff. 
vielmehr in Nachahmung des Hipponar ſatiriſchen Zwecken gewidmet; 
unb nod bie Fragmente zeigen, daß fie nicht3 weniger ald eine Ber: 
tbeibigungéfdrift waren. Außerdem miderftreben bie folgenden Worte 
jedem Hipponacteus. Die üde ift aljo wohl größer ald erg gemeint, unb 
mit Anſchluß an Iſidor etwa folgendermaßen auszufüllen (vermutbfid) 
hatte ber Schreiber beà Archetypus eine ganze Zeile überfprungen): 

*Cn. Matii et quid significet M. Cato in oratione quam'. 
Mas Gelliuá an diejen Worten aufgefallen ift und aus meldem Grunde 
er fie nad) Laberius citirte, fönnen wir natürlich nicht mehr wifjen. — 
Doch empfiehlt fib febr für vestimenta zu ſchreiben scitamenta, wie 
in ben ſonſt abgefhmadten und fehlerhaften Verſen Περί, die auf 
Grund be8 mißverftandenen €emmaé von Stephanus interpolirt, erft 
von Herk wieder bejeitigt find. MWebrigens paßt zu unjerm Bruchſtück 
vortrefflich das bei Yfivor: cum essem in provincia legatus, quam- 
plures ad praetores et consules vinum honorarium dabant. num- 
quam accepi, ne privatus quidem'. 


Bonn. ο, M. 


Zu Sarro und Feſtus. 


Varro LL. VII, 4. p. 355 Sp. und Feſtus v. septentriones 
p. 339 9. handeln von bem Sternbild des großen Bären, binfidtlid) 
befjen bier Folgendes vorauszuſchicken ijt: 

Das Sternbild beà großen Bären führt bei ben Römern drei 
verjhiedene Namen: Vrsa, eine lleberfegung des jüngeren griechifchen 
Namens "Aoxro;, Plaustrum, eine lleberjegung bet alten und volté: 
thümlichen ariedijden Benennung "Aue, ſowie Septentrio oder 
Septentriores, die altrómijde und rufticane Benennung. 

I. Zunächſt nun binfibtlid des 9tamenà Septentrio ftellten 
bie Römer drei verjdiebene Gtomofogien auf und zwar: 

a) Septentrio: septem stellae, [0 ba& fonad) nur das erfte, 
nicht aber ba8 jmeite Glement des Wortes erllärt wird. Dieſe Gty: 
moloaie bekundet 
Gell. II, 21, 6. 7: vulgus grammaticorum septentriones a solo 

numero stellarum dictum putat; »triones« enim per sese nihil 
significare aiunt, sed vocabuli esse supplementum, sicut in eo, 
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quod »quinquatrus« dicamus, quod quinque ab Idibus dierum 
numerus sit, »atrus« nihil; 

unb auf diejer Etymologie ruht die Bezeichnung septem triones bei 

@ic. Arat. prior. in de N. D. II, 41, 105. Mart. Cap. VIII, 808. 

oder septem trio bei Berg. Georg. III, 381. 

b) Septentrio: septem stellae, quarum duae quasi iuncti 
triones i. e. boves figurantur. Dieje Gtpmologie bot 9. Aelius 
Stilo: 

Gell. II, 21, 8. 9: ego quidem cum L. Aelio et M. Varrone 
sentio, qui »triones« rustico cetero vocabulo boves appellatos 
scribunt, quasi quosdam »terriones« h. e. arandae colendae- 
que terrae idoneos. Itaque hoc sidus, quod a figura positura- 

ue ipsa, quia simile plaustri videatur, antiqui ' Graecorum 
„ Auadav“ dixerunt, nostri quoque veteres a bubus iunctis 
»Septentriones« appellarunt i. e. septem stellis, ex quibus 
quasi iuncti »triones« figurantur, moju vgl. Schol. Bern. in Verg. 
Georg. III, 381. p. 945 $ag. 

Diejem entſprechend ijt ber erjte Theil von Feſtus a. O. bià terriones 

ergänzt unb jo gewiß aud richtig ergänzt. Zugleich erklärt fid) aua 

diejer Etymologie ber bidterijde Gebraudh von triones ober trio für 

das ganze Sternbild, jo Berg. Aen. I, 744. IIT, 516. Ov. Met. II, 171. 

c) Septentrio: septem stellae, triones dictae, quod ita 
sitae sunt, ut ternae trigona faciant. Dieje Etymologie bietet 
Barro a. D. a. G.: possunt triones dicti septem, quod ita sitae 

Stellae, ut ternae trigona faciant; 

unb fie wird mieberboít ober vielmehr parapbrajirt von 

Gell. II, 21, 10: praeter hanc opinionem (unter b) id quoque 
Varro addit, dubitare sese, an propterea magis hae septem 
stellae triones appellatae sint, quia ita sint sitae, ut ternae 
stellae proximae quaeque inter sese faciant trigona i. e. tri- 
quetras figuras. 

Wenn daher Bergt im Dallijcben Lectionskatalog, Sommerjem. 1863, 

p. V unter Berufung auf Feitus a. D. bei Varro a. O. dahin emenbirt: 
possunt triones dicti, quod ita sitae stellae septem, ut ternae 
trigona faciant iria, 

jo iit biefe Gmenbation durchaus abjumeijen, meil fie die wichtige 

SBaralleljtelle bei Gellius überfiebt und durch legtere widerlegt mirb, 

während wiederum Feſtus zu biejer Stelle Varro's gar nicht? Paralleles 

bietet. 

2. Was fodann den Schluß der Feitus:Stelle betrifft, jo wird 
piefelbe von Müller fo ergänzt: 

[reliquos axem dixerunt], quod id astrum Grae[ci ἅμαξαν di- 
cunt, idque habet] partem quan[dam temonis specie], 

und vdiefe Ergänzung nun ift fier unridtig. Denn in biejer Stelle 

behandelt Feitus allerding3 denjenigen römijchen Namen des Sternbilves, 
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welcher ber griedijden Benennung "uaa entſpricht; allein diefer lautet 
niÓt Axis, fondern Plaustrum, während Axis vielmehr ber Name 
von zweien bet fieben Sterne de3 großen Bären ift. NHierüber giebt 
ſichern Aufſchluß ber erfte Theil von 
Barro a. D.: has septem stellas Graeci ut Homerus vocant "Auakav; 
— — nostri eas septem stellas »Boves« et »Temonem« et 
prope eas »Áxem«; triones enim et boves appellantur a bu- 
bulcis etiam nunc, maxime quom arant terram; e quis ut 
dicti »valentes glebarii« qui facile proscindunt glebas, sic om- 
nis, qui terram arabant, a terra »terriones«, unde »triones«, 
ut dicerentur de tritu. »Temo« dictur a tenendo: is enim 
contine iugum. Et »Plaustrum« appellatum a parte totum, 
ut multa; unb daraus Gero. in Aen. I, 744. III, 516. 
Denn bierin bejagt Ἅαττο, daß von ben fieben Sternen des großen 
Bären einige bie Boves !), einige ber Temo und wieder andere ber 
Axis beißen, dad ganze Sternbild aber aud) burd pars pro toto 
Plaustrum genannt metbe?), injofern plaustrum zugleih ſynonym 
mit axis ijt. 

Insbeſondere aber find die Boves zwei Sterne, mie fid) aus 
lb ergicbt; fobann dem Temo gehören drei Sterne an, mie befunbet 
wirb von 
German. Arat. 25 f.: Vrsae 

Plaustrave, quae facies stellarum proxima vero: 

ires temone rotisque micant sublime quaternae, 
(monad in beiden Bären je drei Sterne ben Temo und je vier bie 
Magenräder, bie rotae be8 plaustrum bilden); επο[ιώ für ben Axis 
verbleiben nad) Alle bem nod) bie übrigen zwei Sterne. 

Hierdurh nun wird die ältefte vómijd)e und rufticane Auffaffung 
des Sternbilvdes volllommen Mar bei ber Gtellung, melde ungefähr 
befjen fieben Hauptiterne einnehmen: 

ο d f 
a e g 
Denn biernad) find a b ο der Temo: bie Deichfel, emporragend über 
bie Sugodjjen, melde mit ihren Hörnern an deren Spige a angeſchirrt 
find; d e find bie Boves, bie beiden vom Bootes gelentten Bug: 
objen, auf ihrem Wiederriſt ba3 an der Seidel befeftigte Joch tra: 
gend (Barr.: temo — enim continet iugum); enblid f g find bet 
Axis, bie Achſe des zmweirädrigen plaustrum). Und fo mum ſchildert 
in der That das Sternbild 


1) Bgl. Manil. I, 316 f.: Arctophylax, — | quod similis iunetis 
instat de more iuveneis, 

2) Bgl. audj Avien. Arat. 102 f. 

3) Die triones Barro’s als Pflug-Ochfen paſſen fomit gar nicht in 
das Bild, ba ber axis mit dem Pfluge fich nicht vereinigt. 
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Dv. Met. X, 446 f.: 
interque »Triones« 
flexerat obliquo plaustrum »Temone« »Bootes«. 

Dagegen nad) ber jüngeren gräcifirenden Auffaſſung des Sternbilves 
alà Plaustrum bei Germ. a. D. find a b ο ber Temo und def g 
bie vier Räder de plaustrum maius. 

Hiernach aber ift ber obige zweite Theil des Feitus fo zu et: 
üngen : 
a [et Plaustrum appellantur], quod id astrum Grae[ci " Auasav 

dicunt, idque habet] partem quan[dam temonis specie]. 


Moritz 9 oigt. 


3n Livins. 

II, 24, 5 nec posse, cum hostes prope ad portas essent, 
bello praevertisse quidquam. nec, si sit laxamenti aliquid, aut 
plebi honestum esse, nisi mercede prius accepta arma pro 
patria non cepisse, neque patribus satis decorum, per me- 
tum potius quam postmodo voluntate afflictis civium suorum 
fortunis consuluisse. 

Wer von dem Glauben an ben überlieferten Buchſtaben fid) frei 
πιαΦεπ fann und dem Gedanken fein Recht gibt, wird nicht von ber 
Forderung der Symmetrie abgehen können, wonach es entweder nec 
— aut plebi satis honestum — aut patribus satis de- 
corum oder nec — plebi satis h. — neque patr. s. d. 
beißen müßte. Weifjenborn entjchuldigt »neque patr. ftehe anacolu: 
thiſch ſtatt aut p.« Aljo eine Anacoluthie in dem einfachen Gebanten: 
„weder für ba8 Volk ehrenvoll (anjtánbig) — mod für den Senat 
ebrenpoll^? zumal mo die disjunctiven Glieder dafjelbe Berbum haben ? 
Auf die Stelle iv. 39, 25, 2 pro ingenio quisque eorum qui 
principes legationis erant et gratia cum Philippo aut odio 
acerbius leniusve egerunt fann man fid) nicht berufen, ba bier pro 
ingenio et gratia zu verbinden ijt, mie [don Hand Tursell. II, 
537 vorſchlug. 

Wirklihe Anacolutbien find Liv. X, 8, 3 nec aut tum pa- 
tricis ulla iniuria facta est, cum — —, et nunc tribunus — 
— adiecit unb Gic. Fin. IV, 28, 77 Quasi vero aut concedatur 
— — — et quasi nihil — — intersit. Im erften Falle ijt aus 
bem aut nunc fit ein pofitiver Gebante gemorben, in ber ciceroni: 
[den Stelle wird die Anacoluthie dur bie langen Zwiſchenſätze (Tur- 
sell. I, 546) entſchuldigt. 

An unjerer Stelle ift aut in sat — satis zu verwandeln: Liv. 
36, 40, 9 satis honestam; (Gic. Lael. 16, 57 non satis ho- 
neste; Gic. Att. 4, 16, 3 vix satis decorum. Als Synonyma 
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werden honestus und decorus gebraudt: Corn. Nep. praef. 3. ho- 
nesta, Gegenjag turpia. 6. decora, Gegenjag turpia. 
Köln. 3. Weintauff. 





Mäbhrend id früher vorſchlug (ſ. Rh. Muf. XVII, 323; Breller, 
Röm. Motbol. 2. Ausg. €. 269) ftatt des bei Livius IIT, 63, 7 über« 
lieferten Apollinarem zu lejen Apollinis aream, balte id eà jegt aus 
inneren und äußeren Gründen für glaublicher, daß Livius jchrieb Apol- 
linarem aream. 


Köln. Wild. Shmig. 


Supplement zu &. 126 f. 


In dem 9tadjtrag zum epithal. Laur. bitte ich folgende Berjehen 
zu beifern: 3n V. 11 bat V Calliopenque, nidjt (mit A) Calliopemque. 
DB. 53 gibt aud A 'eximiis', — In 35 hatte ich bergejjem bie jehr ge- 
fällige Yesart eburnis (ftatt eburnas) anzumerken. In 17 ferner ftebt 
mirffi, mie mir nad erneuerter Anfrage mitgetheilt wurde, et von ‘m. 
rec.' hinter *faciem' darüber geídjrieben; ebenfo ift 57 cum pede über- 
liefert in V, nicht compede. 

Da ferner Rilmanns’ früherer Brief eine fdjmadie Hoffnung ge: 
laffen hatte, ba& einem jo geübten Handfchriftenlefer wie ihm eà doch nodj 
glüden wiirbe in 33. 6 die 3 bis 4 Buchjftaben, die durch ben Riß im 
Pergament nad) Mariaqu unlejerlid) geworden waren, zu entziffern, επι» 
pfahl ich bieje Stelle nochmals feiner Beachtung. Allein daß diefe Erwar- 
tung größtentheil® irrig war, zeigt feine Bemerkung *qu und et von erfter 

li 


Hand. Bon zweiter que.. cet. Die beiden Buchſtaben ber Lüde fann idj 
nicht lejen und fchwerlich ein anderer, eben [ο wenig was unter e und c 
ftanb'. Am probabelften erfcheint mir banad) nod) immer, daß bie ide 
des Herameters hinter ‘et’ fei. Ich badjte am eim parenthetijcheg Maia 
quid et sponsus plus quaerat? Oder ftatt sponsus nod lieber Laurens, 
denn nad) $. 20 fann ber Bräutigam eben [ο gut Laurens aí8 Lauren- 
tius geheißen haben. Das Ajyndeton in dicemus amantes, pauca loque- 
mur wie im 93. 54. 55. 

Doch e8 verlohnt nicht bei diefem Gedichte, als deſſen Sofpitator 
ich mic übrigens (ohne daß dies jedoch ein befonderes 93erbtenft wäre) be- 
zeichnen darf, länger zu verweilen. 

Bonn. e. M. 


Berihtigungen. 

Oben ©. 3 3. 34 lies „uns“ ftatt „und“. 6.9 3.2 n. u. lies 
„epheftichen”. 66. 63 3.25 lies ,,75" ftatt „175. ©.136 3.2 lies „ver 
öffentlicht“. ©. 137 3.1. 15 lies ,ἄστοα". €&.139 3.3. 18 v. u. lies 
„elinopodas*. 


Bonn, Suid von C. Georgi. 
(18. März 1869.) 


Bu fjoratius. 


I. Carm.1, 8, 2. Grmágt man die zablreihen Seugniffe alter 
Grammatifer (nur muß man fid zu biefem Zmwed, was 1. 3B. Marius 
Nictorinus anbetrifft, nicht auf Kellers Angaben verlaffen, fonbetn 
bei Gaiéforb ben cod. Parisinus zu Rathe zieben) und bie Ueber: 
lieferung ber beiten Handjcriften, jo ergibt fid) ungmeifelbaft als bie 
alleinige alte Ueberlieferung, von ber alle Grflärung auszugehen bat, 
folgende Fafjung des Eingangs der adten Ode: 

Lydia, die per omnis 

hoc deos vere, Sybarin cur properas amando 

perdere? cur apricum 

oderit campum patiens pulveris atque solis? 

Ein Zweifel fann nur gegen den jnbicatin properas erhoben 
perben, und er mirb fid um fo eber geltend maden, al8 properas 
fontattijd) völlig umerklärlih fdeint neben oderit. In ver That 
geben die beiten Hſſ. den Gonjunctiv properes, aber eben viejelben 
ermeijen fib 93.6. 7 burd die handgreifliben Jnterpolationen equitet 
unb temperet ftatt beà Indicativs, der burd timet V. 8, latet 13 
verbürgt ift, als unzuverläſſige Führer. Wenn einige Hfj., unter denen 
zwei Parifer 7 Y der Erwähnung werth find, für den Indicativ seu: 
gen, fo kennen bie alten Metrifer, die unfere Verſe anführen, Diome: 
des, Fortunatianus, Marius Victorinus, nur cur properas. Auch 
das negative Zeugnik Prifeians ift erbeblih XVII 49 p. 137, 21 
$erg: Horatius in I carminum interrogative ‘cur apricum oderit 
campum', idem in eodem relative 'et altis urbibus ultimae ste- 
tere causae, cur perirent funditus': cur ὁιόπερ. idem in eodem 
‘neu miserabiles decantes elegos, cur tibi iunior laesa praeniteat 
fide': cur διότι: zweifelhafter muß nad bem dortigen Zufammenhange 
das zweite SeugniB bleiben XVIII 94 p. 249, 27. Allein in bet 
erften Stelle bat Srijcian den Satz cur — oderit offenbar als directen 
Fragefag genommen und fonnte vorher nur ten Indicativ cur pro- 
peras gelejen haben. 

Mir müjfen von biefer Ueberlieferung der Grammatiker ausgeben. 
Gine Gorrectur, wie fie jdon den Screibern unſerer Handſchriften 
nahe lag, fruchtet auch zu nichts, Der Schaden liegt tiefer. Die Ode 
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beítebt au8 einer Kette von Fragen, von 9,3 cur apricum an bis 
zu Ende. Eine Löjung ber Näthjel wird nicht gegeben, aber die Fra: 
gen find fo gehalten, daß fie dem Lefer felbit bie Antwort nahe le: 
gen: e8 geht dem Sybaris wie dem Heralles bei ber Ὀιπρθαίε, ber 
Minnedienjt verweichlicht und entnerot ibn; und Lydia begeht ein ſchwe— 
τοῦ Unrecht, daß Πε in ihrer Leidenschaft ben braven Jungen Το feit 
in ihren Banden hält: kurz, Lydia Sybarin amando perdit. Auf 
einer ganz anderen Linie als alle diefe mastierten Fragen Περί aber 
die ετ[ίε cur properas amando perdere. Naud allein, obwohl aud 
er an properes jejthält, ſcheint dies gefühlt zu haben, er erklärt das 
jmeite cur: “cur gibt die nähere Erklärung ber eríten Frage: id) 
meine, mill jagen". Das ijt gebanfenfo8; εδ wird baburd) die erjte 
Frage zu einer beveutungslojen Formel berabgebrüdt, unb mur durd 
eine andere Täujhung die Schwierigkeit übergangen. Die Antwort auj 
dies cur properas könnte faum anders lauten, alá: du bift eben 
eine finn[o3 geldgierige ober genußſüchtige Dirne. Daß dies mit ber 
eigentlichen Fragenreihe nicht jtimmt, ift Har; auch jelbjt zu ven Gin: 
gangémorten nidt, denn dic per omnis hoc deos vere jeigt eine 
berglid) ernjte Weije des Zuredens, bie eher über das Gebeimnip eines 
Liebesbundes Aufſchluß begehrt, al8 des Sybaris Geliebte an den 
Pranger jtellen mill. Da ijt εδ denn mobi fein Zufall mehr, daß 
nad) der lleberlieferumg grade nur ber Fragejag, ber das Thema der 
folgenden Strophen voraus andeutet und im weiteren lediglich variiert 
wird, cur apricum oderit campum, in inbirecter Frageform mit dic 
vere verbunden ijt. (G8 fann aljo feine Frage vorangegangen fein, 
unb bie Worte cur properas u.j. m. tónnen ihre ſyntaktiſche Gintlei: 
dung erjt bur Nüdinterpolation aus den folgenden vier cur erhalten 
haben. Horatius wird gejchrieben haben: 
Lydia dic per omnis 
hoc deos vere, Sybarin ni properas amando 
perdere, cur apricum 

oderit campum u. ſ. f. 

Gr jtellte bem Mädchen burd) ben Sag mit ni eine marnenbe Alter: 
native, unb ber Leſer ift damit aud) über bie Antwort orientiert, die 
et fid jelbjt auf alle bie gehäuften Fragen zu geben bat. 

II. carm. I 12, 33: 

Romulum post hos prius an quietum 

Pompili regnum memorem, an superbos 

Tarquini fasces, dubito, an Catonis 
nobile letum. 

Dem $elbenfónig wird der König ber Friedensjagungen, bem 
legten Vertreter ber alten Monardie, der durch jeinen llebermutb ben 
Sturz berbeiführte, ber legte wahre Nepublitaner entgegengejegt. — Ich 
überrede mid) ſchwer, daß ber Dichter Dieje deutlich Deroottretenben 
Paare nicht follte gejonbert haben. Das wird erreicht durch Streichung 
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de3 an vor superbos, baà zunächſt zur grammatifchen Erklärung bei: 
geſchrieben leicht in ben Tert einbringen konnte, 

II. Die legte Strophe de3 Gebidte8 113 (93.1755) kann 
ih wohl ohne Begründung fo berjegen, mie fie mir aus de3 Dichters 
Hand hervorgegangen ſcheint. Bentley's divolsos ijt nicht etwa blos 
eleganter als ba8 überlieferte divolsus — amor, fondern notbmenbig : 

felices ter et amplius, 
quos inrupta tenet copula nec malis 
divolsos querimoniis 
suprema citius solvet Amor die. 

IM. Das reizende Liedchen an Chloe c. I 23, worin ein offen» 
bar griechiſches Motiv, vielleiht des Anakceon mit boragijder fnapp: 
beit wie zu einem Gemmenbilo zujammengefaßt wird, bedarf einer 
Heinen Nachhilfe, um in feiner urjprünglihen Friſche zu wirfen. 

Vitas inuleo me similis, Chloe, 
quaerenti pavidam montibus aviis 
matrem non sine vano 
aurarum et silvae metu. 
5 nam seu mobilibus vepris inhorruit 
ad ventum foliis, seu viridis rubum 
dimovere lacertae, 
et corde et genibus tremit. 
atqui non ego te, tigris ut aspera 
10 Gaetulusve leo frangere persequor. 
tandem desine matrem 
tempestiva sequi viro. - 

Die zweite Strophe, mie mir fie bisher [ajem, führt das Bild 
von dem scheuen Hirſchkalb weiter aus. Zunächſt, hat εδ einen ver: 
ftändigen Smed, wenn in einem knapp gehaltenen Liede ein bereits 
abgejhloffenes und mit allen wejentlihen Zügen ausgeftattetes Bild 
nohmal3 aufgenommen und burd) eine ganze Strophe variiert wird ? 
Sodann entipridt bie Ausführung dem. vorausgejhidten non sine 
vano aurarum ac silvae metu nur zur Hälfte Die aurae kehren 
wieder in den Blättern be8 Dornbuſches, die vor dem Winde erjit: 
tern; aber ftatt in ben Wald und waldiges Gebirg, ba8 dem Hirjch: 
falb B.2.4 pajjend angermiejen wird, verjegt ung die zweite Strophe 
in Feld und Weinberg: denn dahin meijen vepris unb rubus. End» 
lid, was jofl nam? Gin bloß ausführender Sag könnte fdidlider 
Weiſe bod nur durch das Nelativum qui vermittelt werden. — Ober 
wird mirffid) ein Grund angegeben? Das Hirihlalb jdeut, mweil es 
Tiger und Löwen fürchtet, wie unà erjt V. 9 indirect zu verftehen gegeben 
wird. Die Gefege der Gompofition verlangen, daß dem Bilde von 
der Hirſchkuh das Benehmen der Chloe als ein gleiches gegenüberge: 
jtelt werde, ebe in ter Strophe die Anwendung defjelben Bildes auf 
den verfolgenden Liebhaber gemadt wird: 


340 Zu Horatius. 


tam, seu mobilibus vepris inhorruit 
ad ventum foliis, seu viridis rubum 
dimovere lacertae, 
et corde et genibus tremis. 

Das Hirihlalb im Walde fürchtet bei jedem Rauſchen den Lö— 
men, das Nahen eines 9laubtbierà: Chloe ben zudringlihen Liebhaber 
ídeu meidend geht nicht über die Flur, ohne binter jeder Sornbede 
ben lauernden Liebhaber zu fürchten. — Der Sig der Verderbni mar 
das PVerbum, das fälihlih auf inuleus bezogen frühzeitig zu tremit 
wurde unb bann aud vitas anftedte, wofür ſchon Diomedes bie in 
cboriambijden Verfen unmóglide Baſis vitat (vgl. Lahmann zu Luer. 
p. 76 f.) las. 

V. Vielbeſprochen ift ber Vers c. I 25,9: N 

invicem moechos anus adrogantis 

flebis in solo levis angiportu 

Thraecio bacchante magis sub inter- 

lunia vento, 

ohne daß bie gemachten Vorſchläge befriedigen könnten. Lydia, bie 
ehemals fpröde und ſtolze Schöne, jhämt fid zu febr, um ala ge: 
möhnliches prostibulum aufzutreten; und ba fie bod jo meit herunter 
gefommen iít, daß fie fib ihre Liebhaber jelbit juden muß, wagt fie 
nur um die Seit, wo der Mond fie nicht verräth unb der durd bie 
Straßen tojende Nordwind den Aufenthalt im Freien unbehaglib madt, 
Abends in ben 9Pinfe[gaffen zu ftreifen. Das ift εδ etwa, was ber 
Dichter fagen mill. Liegt nicht ber eigentliche Fehler in magis? Ich 
vermuthe dafür vagans. Es murde ja jehr gewöhnlich in Folge 
der unfteten Ausſprache des n vor s das Participium mit ber Endung 
as ftatt ans gejchrieben. 

VI. Ein grober Fehler, der zwar oft jhon gefühlt, aber mod 
nicht endgiltig gehoben ift, verunftaltet ben Eingang ber Jubelode über 
die Niederlage des Antonius und ber Gleopatra I 37: 

Nunc est bibendum, nunc pede libero 
pulsanda tellus, nunc saliaribus 
ornare pulvinar deorum 
tempus erat dapibus, sodales. 

Ginbeit ber Zempora ift durch die 2Inapbora Nunc — nunc — nunc 
gefordert. Da tempus erat nur mit einem (Gegenjag gegen bie 
Wirklichkeit gejagt wird (fonft tempus est), fo müßte nunc in biefem 
Sufammenbang glei fein einem iam (dudum) tempus erat. Dies 
tann e8 Ἰώοπ an fid nicht heißen, und vollends nicht bier, mo die 
Bedeutung beà Adverbiums feftgeftellt ift burd) bie mit Nunc est bi- 
bendum anbebenbe Anaphora. Daß bemnad nunc tempus erat or- 
nare unmöglih jei, bat Hofman Peerlkamp richtig gejeben; jein 
Vorſchlag aber ornate pulvinar deorum (tempus erat) dapibus 
füllt aus bem Ton; mit Abfiht führt ber Dichter tie allgemeinfte 
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Form ber Aufforderung dur: jept muß getrunlen fein. Noch unge: 
nügender find andere Verſuche: tempus erit, tempus et est, Θώτα: 
berá Nunc nunc bibendum (aljo erat?) Dem Sinne nad muß 
das dritte Glied ein den beiden erſten gleichitehende® nunc epulandum 
est enthalten; ftatt dejjen wird variiert: die Vorbereitungen zum Feſt— 
ſchmaus hätten jdon getroffen jein jollen. Das beißt lateinijdo: 
nunc saliaribus 
ornasse pulvinar deorum 
tempus erat dapibus, sodales. 

Vol. Plaut. Casin. IIIT 1, 8 properate: cenam iam esse coc- 
tam oportuit, unb fonit. 

VII. carm. Π 8, 1: 

Vlla si iuris tibi perierati 
poena, Barine, nocuisset umquam, 
dente si nigro fieres vel uno 
turpior ungui, 
crederem. 

Ueber ben Namen Barine will id) nicht eine neue Vermuthung 
zu ben vielen früheren binzufügen. Es müre, [eint mir, aud) über: 
füjfige Semübung. Denn warum [oll nit Barine richtig überliefert 
fein? was hindert es als Gtbnifon der apulijen Stadt Barium zu 
nehmen, mie auf einer zu Bari gefundenen Inſchrift (IRN 601) als 
cognomen ‘Barinu(s)’ vorfommt, vgl. Thurini Ornyti carm. III 
9, 14; denn baf die Endung ern gebraucht wird, wird darin [είπε 
Grund haben, daß die Perfon ala Griebin gedaht werden ſollte. 

Nöthiger tbut eine Erörterung ven Worten vel uno turpior un- 
gui, (Gegenüber bem entgegengeitellten dente nigro ift das Sablmort 
nicht zu halten. Zwar hilft man fid aud bier mit ber befannten 
“Brabylogie’ oder vielmehr Wortftellungsfreiheit des σχῆμα «ano 
κοινοῦ, wie 3. B. Obbarius Ῥβίίοί. VI 6. 147. Aber bie Beifpiele 
dafür, daß aud, mo von zwei coordinierten Nomina ein jedes von 
einem Adjectivum begleitet ift, eines dieſer Adjectiva nicht jpecielles 
Charakteriftiton des zugehörigen Nomen fein, fondern beiden Subitan: 
tiven gleihmäßig zugebören könne, wollen nicht verfangen. Wenn e$ 
im c. saec. 6 heißt virgines lectas puerosque castos, jo hätte bet 
Dichter zwar recht qut die beiden Apjectiva vertaufhen können, aber 
daraus folgt mit nichten, daß er irgend einem rómijden Xejer jenes 
Erklärungskunſtſtückchen hätte sumutben können. Und menn man sat. I 
6, 113 dafür anführt: 

fallacem circum vespertinumque pererro 

saepe forum, 
jo wird fid vie Frage erheben lafjen, ob Hor. nicht vielmehr vesper- 
tinusque gejchrieben babe, was fid aud aus anderem Grunde er: 
warten ließ. Alſo bie Erklärung si uno dente nigro vel ungui 
(bann aljo bod) aud nigro?!) turpior fieres haben mir allen Grund 
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abzumeijen. Einſchmeichelnd durd bie Leichtigkeit ber Menderung märe 
Horkels Vorſchlag (anal. Hor. p. 37) unco für uno, wenn nur bie 
geringfte ſachliche Wahrfcheinlichteit dazu träte. ch vermutbe, Hora: 
tius bat albo (corrumpiert ALUO) aeídrieben, Es ifi nicht blos 
die Antithefe dente nigro — albo ungui, welche bie Vermuthung 
unterftügt, fondern vor allem bie Zbatfade, daß es ein im Altertum, 
mie nod beute in unjerer Kinderftube herrſchender Aberglaube war, 
weiße jede auf ben Nägeln feien bie verrátberijden Zeugen für Lü— 
gen. Man bat fid) mob[ über die weißen Najenpufteln bei Theofri: 
toà id. 12, 24 verwundert: 
ἐγω δέ σε τὸν καλὸν αἰγέων 
ψεύδεα óuvóc ὕπερθεν ἀραιῆς οὐκ ἀναφύ σω, 

val. Schol. p. 350, 14 Ahr.: zul οἱ Φικελιῶται τὸν — φύ- 
σαντα ψευδηγόρον ἐσημαίνοντο εἶναι. ber e8 ijt das nur 
eine andere Wendung der geläufigeren Vorftellung, bie uns ala volfe: 
tbümlide aud des Altertbums durch die ariftotelifchen Probleme, die 
unter dem Namen bed Alerander auf uns gelommen find, bezeugt 
wird, IIILS8 p. 14,18 meiner Ausgabe dio τή Ev τοῖς ἐπὶ τῶν 
ποδῶν ὄνυ EL τὰ λευκὰ σημεῖα (λεῦκαι heißen fie bei [tler.] probi. 
I146 p. 297, 3 Cplb.) ovx ἐγγίνεται ὥσπερ en τοῖς τῶν 
χειρῶν, à καλοῦσιν ol μὲν ἐραστάς, οἱ ὃ ὲ ψεύδη; 


VII. Am Schluß beffelben Gevihts ITS: 
20 te suis matres metuunt iuvencis, 
te senes parci miseraeque nuper 
virgines nuptae, tua ne retardet 
aura maritos 
bat da3 in unferen Handſchriften nicht feltene Schwanken zwiſchen 
aura ora arva (vol. Rh. Muf. XIX 149) Verwirrung angerichtet. 
Denn fo grobfinnlich, mie bei bem lieben Vieh, foll. boffent[id) bie Wir: 
fung ber Barine auf bie männliche Jugend nicht jein, daß gerade bie 
9taje ben Reiz vermitteln müßte. Horatius konnte bod mohl bie 
Mütter und Väter nur befürdten lafjen, 
tua ne retardent 
ora maritos. 
VIIII. carm. III 8 1: 
Martiis caelebs quid agam kalendis, 
quid velint flores et acerra turis 
plena, miraris, positusque carbo in / 
caespite vivo, 
docte sermonis utriusque linguae? 

Die Präpofition in, me[de in unferen Terten vor caespite vivo 
erjdeint, fehlt im ben beften Handfchriften, bem berner Cover, dem 
älteften parijer unb in ben $anbidrijten mit der Gubfcription des 
Mavortius (Mentelianus und Gemblacenfià). In anderen älteren 
HN. verräth fie burd) ihre Stellung zu Anfang be8 versus adonius 
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ihren Urfprung. Alſo aud) unfere Ueberlieferung beftätigt, daß Ho: 
ratiu8 gejórieben bat positusque carbo caespite vivo, wie c. 122, 
l7 pone me pigris. . . campis, vgl. Galputn. ecl. 5, 25 caespite 
vivo pone focum. Das unjelbitftändige monosyllabon im Versaus— 
gang würde an fid allerdings feinen Anftoß begründen, ba in der 
fappbijden Strophe gerade die dritte und vierte Zeile enger zufammen 
bangen, fo daß ein Wort hinüber gejogen werden kann (I2, 19. 25, 
11. I116, 7. III 27, 59): aber es ift bod nicht zu überfeben, baf 
Hor. einfilbige Worte in ber jappbifen Gtropbe fonft nur am Ende 
des erften (et II 6, 1. 16, 37. qui im c. saec. 9) und zweiten Kolons 
(et IL 6, 2. III 27, 22. 46. iam 1 250, 6) eintreten läßt. Denn ber 
einzige meitere Fall c. ITII 6, 11: 
procidit late posuitque collum in 
pulvere Teucro 

würde aud) obne bie banbjdriftlide lInteríitügung, bie uns aud) biet 
nicht fehlt, einfach burd) Ctreidung von in emendiert werden müfjen, 
nah Analogie ter Stelle, von ber mir au&giengen. Das $Bebürfnif 
grammatifcher Grflárung de3 Ablativs und die umtillfürliche Ditto- 
graphie des legten Buchſtabens von collum (j. unten ©. 345) mögen 
bier mit ihren Anſprüchen auf die Gntítebung des in ftreiten. 

X. Darf fi zu dem berufenen Berfe carm.14, 16 

iam te premet nox fabulaeque manes 
et domus exilis Plutonia 

ein jhüchterner Vorfchlag bervorwagen? Denn eine minbeften8 jehr 
jpäte 1), menn nidt gar erít im vorigen Jahrhundert untergejcho- 
bene Inſchrift (anth. lat. Burm. V 219, 10) jollte man vod Be: 
benfen tragen, immer wieder a[8 Beleg für die Authenticität ber fa- 
bulae manes aufjutifchen, bie, jefbjt menn biejer Gedanke horaziſch 
fein. fónnte, in den Sujammenbang unserer Stelle fi nimmer berein 
pafjen lafien; fie verdanken ihren llrjprung ber Gdoulleftüre des Per: 
fiuá (5, 152 cinis et manes et fabula fies), vgl. Ter. hec. 620 
postremo nos iam fabulae sumus, Pamphile, 'senex atque anus'. 
Paſſend würde fid zwifhen nox und domus Plutonia ftellen unb 
mit premit verbinden frivolaeque moles. 

ΧΙ. Ein urkundliches Zeugnik für das Meineke'ſche Strophen: 
aejeb, fo vereinzelt e& auch jein mag, wird nicht unerheblich jein. 
Su carm. IIII7, ver einzigen in ber jmeigeiligen jogenannten erften 
atdilodifden Strophe abgefaßten Ode lautet bie Ueberſchrift der alten 
berner Handſchrift N. 363 f. 170": ad manlium torquatum de 
mortalitate. refert enim omnia mutari momento temporis. parae- 
netice, tetracolos. metrum heroicum. primus uersus exameter, 
secundus tripodia heroica uel caesura eptememere. 


1) Fr. Bücheler, Rhein, Muf. XVIII S. 415 verjegt allerdings dieſes 
myſtiſche Priapeum in bie Zeit des Apuleius (*Apuleio ut puto fere aequalis'). 
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XI.  sat.I1, 15: 
si quis deus 'en, ego' dicat 
παπι faciam quod voltis. eris tu, qui modo miles, 
mercator, tu consultus modo rusticus; hinc vos, 
vos hinc mutatis discedite partibus', 'heia, 
quid statis ?': nolint. 

Der einzige Gelehrte, ber bei der Behandlung diejer Stelle 
ſchärfere Auffafjung des ſprachlichen Ausdrucks bewährt bat, ift Fr. 9L. 
Molf, menn er überjegt '"taujdet die Rollen, und eilet von dannen 
mir. Gr jab, daß discedite nicht fein könne, wie εδ 1. B. Döbder: 
lein überjegt ‘gebt von euren Plätzen'. Aber er bat bie Cade bod 
etwas zu leicht genommen. Die Unzufriednen find nicht zu Juppiter 
gekommen, jonbern er zu ihnen; er kann fie aljo nicht füglich 'jortge: 
ben’ beißen. — Subem würde durch eine jelde Auffafjung die notb: 
menbige Function des Cages gejtört. Denn die Worte hinc — partibus 
enthalten nicht bloß eine Gollectivaufforderung, wozu Wolf fie aus: 
idlieBlid) macht, jonberm fügen zugleih zu bem erften Glied eris tu — 
rusticus bie unerläßlihe Ergänzung bingu, indem jtatt läftiger Auf: 
zäblung ber beiden entgegengejegten Umtaufhungen ein allgemeinerer 
Ausdrud gewählt wird. Aber “auseinandergehen’ Tann bod) discedere 
fein? Machen mir uns bie Situation Har: die Mifvergnügten ftän: 
ben bann zujammen, Juppiter träte zu ihnen und bieße fie Goftüm 
und Inſignien ihrer Rollen taufben und dann auseinandergehen — 
hinc vos, vos hinc? Pod vielmehr, wenn überhaupt die Situation 
Har, mie wir erwarten dürfen, aufgefaft ift, jeden nad) ber entgegen: 
gejegten Richtung von ber er gefommen, aljo huc — huc. 

Der Fehler ift einfacherer Art, und ijt leicht gehoben, menn man 
von hine ausgeht und das Verbum al8 unbejtimmte Größe in 
Frage läßt. Die Pläbe des mercator und rusticus find vergeben 
worden, bieje müfjen ihren neuen Gtellvertretern «ag machen, mie 
wiederum der miles und iuris consultus jenen ihre bisherigen Stellen 
abzutreten haben. Horatius fann nur decedite gejchrieben haben. 

Daß si quis deus fid nidt mit der beftimmten Nennung des 
Iuppiter $3. 20 vereinigen [αῇε, hat Hofman Peerlfamp erkannt. Nur 
bat er am unrichtigen Ende angefaßt; er macht, um Iuppiter zu ent: 
fernen, den abenteuerliben Vorſchlag V. 20 zu [dreiben quin illis 
turpiter ambas iratus buccas inflet. Der Ausweg, quis als 
Plural des Jndefinitum zu nehmen, ift burd ben Sujammenbang ver: 
baut, ber vielmehr si illis deus zu [dreiben empfiehlt. 

XII An sat. 13,27: 

cur in amicorum vitiis tam cernis acutum, 

quam aut aquila aut serpens Epidaurius? 
babe ich feinen Anlaß zu rütteln, aber eine eigentbümlide Variante, 
die nur auf urfunblider lleberlieferung, nidt auf einem Gebädtniß: 
febler beruben fann, mill ich mittbeilen, ba id) bod) einmal bie Fluth 
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borazifcher Kleinlitteratur durch tieje Blätter vermebre. Gin jüngeres, 
b. b. dem alten auà ben 'adnotationes' gezogenen Stamm etwa im 
eliten Jahrh. zugefegtes Lucanjcholion im zweiten PVoffianus zu VI 
672 lautet: Linx est fera acutissimi uisus qui etiam parietes 
ligneos uisu penetrare dicitur. Vnde horatius cur in ami- 
corum uiciis tam cer[nis] acutum ut linx uel ser- 
pens epidaurius et non possis [ocu]lo qua[ntum] 
conte[nde]re linc[eus] (b. i. Hor. ep. I 1, 28). Die ergänz: 
ten Buchſtaben find durch das Beſchneiden meggenommen. 

XIII. sat.I, 3 90: 

comminxit lectum potus mensave catillum 

Euandri manibus tritum proiecit: ob hanc rem 

aut positum ante mea quia pullum in parte catini 

sustulit esuriens, minus hoc iocundus amicus 

sit mihi? 

Die Worte des 9. 92 positum ante mea pullum in parte 
catini sustulit find ſchwerfällig und lahm. Auf diefem richtigen Ge: 
fühl beruht ber verkehrte Einfall Kirchners ante nicht mit positum 
(aber vgl. aut. Men. 274 bonum anteponam prandium pran- 
soribus), jondern mit sustulit zu verbinden, alà könnte beides ju: 
ſammen glei praeripuit jein. In ber A bat heben fib ante und in 
mea parte catini gewifjermaßen auf, niit bloß weil fie ibentijd) find, 
jonbern aud) weil in mea parte ein reines positum verlangt. — Gà 
iit ein äußerſt gewöhnlicher Schreibfehler, ver bier lange gejtört ober 
nicht geftört bal: in ijt nichts al8 Sittoarapbie des legten Buchſtabens 
von pullum; jo verbindet jid) ber Ablativ mea parte naturgemäß 
mit sustulit: mea quia pullum parte catini sustulit (vergl. 
oben ©. 343). 

XV. sat. 1, 7,27: 

ruebat 
flumen ut hibernum, fertur quo rara securis, 

Hier bat wieder Hofman Beerllamp zuerjt ernfilihen Anſtoß ge: 
nommen, doc werden meber feine Heilmittel (er ſchlägt p. 65 vor 
flumen ut hibernum fertur rapido in sata cursu, p. 184 — 
sternit rapido sata cursu), mod) jeine Beweisführung auf Beifall 
rechnen dürfen. Es ift wahr, die überlieferte Wendung ruebat ut 
flumen hibernum, quo rara securis fertur ijt in bobem Grabe un: 
geldidt: das wird jedem die natürliche Empfindung jagen, aber gram: 
matijhe Unrichtigfeit läßt fid) damit nicht bartbun. Deutlicher treten 
die Schwierigkeiten heraus, menn mir auf den Zuſammenhang einge: 
ben. Die Ort3umjcreibung fertur quo rara securis verjept und in 
einen bidten Wald ober ein Waldgebirge, das jelten von ben Schlä: 
gen der Art erſchallt, alſo wohl nod jeltener von bem Fuß des Wan: 
derer3 betreten wird. Der ungelidtete Urwald zu dem minterlid) ge: 
jhwollenen Bade in Verhältniß gejegt kann feinen andern Zwed haben, 
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als das Getöſe be& Baches zu bezeichnen, das turd den Widerftand 
der Bäume erbóbt wird. ber was foll das Hervorheben ber felten 
betretenen Waldeinſamkeit? Wird baburd bem Bilde eine mwejentliche 
Schattierung aegeben ? etwa: Berfius läßt feinem vollen Redeſchwall 
jo freien Lauf, al& wäre niemand aufer ibm auf ber Welt? Zu bem 
Beariff des convicium (93. 29) gqebört ftetà ein Kreis von Zuhörern. 
Collte das laute Getöje hervorgehoben werden, fo erwartete man eber 
einen Gebirgsgießbah erwähnt. Aus den verſchiedenen Bildern, bie 
ibm zu Gebot fteben, wird ber Dichter bod ein ſolches ausmäblen, 
durh das ein mejentlibes und daratteriftije8 Moment hervorgehoben 
wird: daß in ber Cinjamfeit der Echall ftärker wirkt, konnte nur ας: 
cefjoriih zur Verſchärfung eines mefentlihen Moments dienen. Was 
aber Horatius als mejentlih hervorheben mollte, Iebrt im folgenden 
das recapitulierende salso multoque fluenti, die Heftigfeit und Fülle 
des Stroms. 

Die befte Richtfehnur werden uns immer Grammatif und SWetrit 
bleiben. Hier führt die MWortftellung fertur quo auf ben richtigen 
Meg. Bentley zur ars poet. 260 und Meinete praef. Hor. p. XXIII 
baben bie treffende Beobahtung gemacht, daß Horatiug im geraden 
Gegenfag gegen die Technik ber Gpifer e8 in feinen sermones liebt, 
bie Gejchloffenbeit de& Herameters afeibfam aufzulöfen, indem er ben 
vierten Fuß, Statt ihn mit dem dritten zu verjchränten, burd e in Wort, 
namentlid ein ſpondeiſches ausfüllt. Während bie Gpifer in bem 
Falle, daß neben einem langen monosyllabon oder einem pyrrhichiſchen 
ein ſpondeiſches Mort in der Mitte des Verſes Plag finden foll, in 
der Regel die Form | | 

prre ME ee | μασ 
anmenben um bie Berdglieder enger in einander zu fugen, wendet 
Horatius mit Vorliebe das το 

Mor crx ων enr pl 
an?). Mo beide formen zuläffig waren, ift unfer Dichter von biefet 
in dem Principe feiner Verstechnik bearündeten Form mohl nie 
ohne beftimmte Gründe abgemiden. Eo bat Bentley sat. II 6, 78 
zwar zunäcft ber hbandfchriftlichen Weberlieferung zu ibrem Recht ver: 
bolfen, wenn er bie Lesart der älteren Ausgaben, hinter denen nun 
freilihb aud Sanb[driften mie der Heinianus und EGallenfis fteben, 

— ex re fabellas. nam siquis laudat Arelli — 
dur siquis nam verdrängte: aber or. mußte bier nam nadhltellen, 


3) Unter 566 Verſen des dritten Buchs von Vergils georgica 
fommt jene epijdje Yauart 62mal vor, bie horaziiche nur 12mal. An den 
fünf erften Satiren des Horatius zähle id) unter 644 Herametern 35 (a. I 
1, 28 nad) 9Weinefe'8 Berbefjerung eingerechnet) Fälle unterlaffener Fu— 
gung, 22 Verſe epifcher Bauart. Alfo dort ein Berhältniß wie 1:6, 
hier wie 3:2. Guningam animadv. p. 34 ff. hat aus Oppoſitionsluſt 
gegen Bentley die &adje auf den Kopf geſtellt. 


Zu Horatiud. 347 


wollte er nicht ben Caf, der nur ein Beifpiel anfnüpft, in die fdiefe 
Stellung eines ftricten Gaufalitátéperbáltnifie8 zu dem vorhergehenden 
fegen. Was aber fonnte den Dichter bier bewegen, nidt das aram: 
matijd natürlichere unb feiner metrifhen Tendenz entfpredenbere quo 
fertur, jondern fertur quo zu jdreiben? Dürfen mir, mie Linter, 
fofort eine Umftellung verlangen, oder haben wir vielmehr zu folgern, 
daß Hor. nur flumen ut hibernum fertur verbinden konnte? Ich 
denke, das [egtere ijt einleuctend. Dann ift aber aud) beftätigt, mas 
die Erwägung des Zuſammenhangs unà mwahrjceinlid machte, daß bie 
folgenden Worte quo rara securis nicht edt fein fünnen. Es fällt 
von felbft in bie Augen, daß in quo rara nichts anders liegt als 
per rura, und daß in dem legten Wort eine Ort3beftimmung, bie 
Andeutung eines bekannten Fluſſes (mic 5. 8. I 1, 58) enthalten mar. 
Hat Hor. vielleiht an den Nhein gebadt und ibn burb ben Dativ 
Sigambris angedeutet? In vielen alten ff. ber Oben ift das Mort 
IIII 2, 36. 14, 51 mit ο ftatt g gefchrieben. 

XVI. s.18, 39 erbált der morſche Julius', vor beffen Grcte: 
mentenablagerung fib ber Gartengott fürchtet, ben meibijden Beinamen 
Pediatia. Cine befjere Ueberlieferung ſcheint die St. Galler Hand: 
jchrift zu bewahren, Pedacia. Das Wort wäre gebildet mie Salacia, 
und würde ein paffenbe8 Gegenftüd zu dem Kuppler Pordalus abge: 
ben, den Schneidemin in dem Dordalus ober Dorpalus des plautini: 
fden Perſa entbedte. 

XVII. 8.16. 685: 

ο quando faba Pythagorae cognata simulque 
uncta satis pingui ponentur oluscula lardo? 

Gà ift viel über bieje Worte bin unb ber gefproden morben, 
ohne daß irgend jemand fie völlig verftanben bátte, — xd darf nad 
Bentley’3 Bemerkungen als jelbftverftändlih worausfegen, dab satis 
nidt mit pingui verbunden merden fann. Alle meiteren Mißgriffe 
ber Erklärung und Kritik beruhen auf der Verlennung der Thatſachen, 
daß ba8 laridum, biefe Lieblingsſpeiſe ber Italiker, nicht ohne weite: 
τοῦ 'Cped', jonberm aepólefteà Schmeinefleifh ift (Macrob. sat. VII 
12,2 sallita carne quam laridum vocamus), unb daß ber Kohl 
(olera oluscula, caules vgl. s.13,116 u. j.) burd ben Beiſatz von 
Olivenöl geſchmelzt wird, pal. s. Π 3,125 unguere si caulis oleo 
meliore... coeperis?). Gà bat aljo ba8 pingue lardum mit uncta 
gar nichts zu fchaffen. Dadurch erledigt fib bie Hauptſchwierigleit bet 
Stelle: simul fann nur mit pingui lardo verbunden werden, menn 
dieſes Nomen von tem Participium unabhängig ift; bie Syntax ijt 
alfo die gleihe mie s. 110, 94 simul his te, candide Furni. Wer 


3) Daß aud) Gemüfe und Fleiſch zufammen gefodyt wurde, verfteht 
fid) von jelbft umb läßt fid) belegen. Hier fragt εδ fid) nur, mie Cora. 
tins fid) feinen Σά beftellt benft, 
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vereinigt aud) Bohnen und Kohl ala zwei fid ergänzende Gerichte ? 
Freilih Meinele, bem Linker blindling® gefolgt ift, ließ das Abenteuer: 
lie diejes Speifezetteld nod) mit bejonberem Nahdrud betonen, indem 
er fabis für satis vermutbete. Aber was bat denn das arme satis 
verbroden? eà ſchließt fib ja vortrefflih an uncta, ‘genügend, jo wie 
es fid gebört, geſchmelzt': bejdeiben und làünbfid, aber nicht dürftig 
oder fnauferig foll ber Zijd) beftellt jein, nad) Varros Grunbjag do- 
minum convivi esse oportet non tam lautum quam sine sordibus. 

Aber nod) iit der Cpeijegettel nicht in Orbnung. Wie bier mit 
Kobl, jeben wir bei Martialis epigr. V 78, 10 (et pallens faba cum 
rubente lardo) das Pötelfleiſch mit Bohnen aufgetragen. Der Dichter 
bat aljo zwiſchen ben beiden landesüblihen Gemüfen die Wahl offen 
φεία[ειι, er mußte jchreiben simulve, niót simulque. Die Worte 
simul pingui lardo gehören ἀπὸ κοινοῦ aud zu quando faba, mie 
pone(n)tur. — Um beiläufig aud ein Wort über bie faba Pytha- 
gorae cognata zu jagen, jo ijt bie gemóbnlide Erklärung aus ber 
Metempſychoſe, die allein auf Plin. n. h. XVIII 118 f. berubt, ſchon 
darum unbraudbar, weil, mie man fid leiót aus Plinius und Feſtus 
Pauli p. 37, 13 überzeugen fann, biejer Grund für das pytbagoreifche 
Bohnenverbot [ebiglid) eine Conjectur römischer Antiquare ift, melde 
den unverfennbaren Sujammenbang des Bohnengebrauchs bei den pa- 
rentalia (vgl. Ov. fast. II 574) und des Verbots für die flamines 
auf ben pptbagoreijben Ῥταμώ anmendeten. Die einzig zuläffige 
Motivierung des 'cognata' liegt in ber von Porphyrios vit. Pytha- 
gorae 8 44 unb bei SHippolytos refut. haer. I2 p. 12, 72 Schnei: 
bem. entwidelten fojmogonijden Vorſtellung. 

XVIII. S. 11 7,77. 

adde super, dictis quod non levius valeat: nam 
sive vicarius est qui servo paret, uti mos 
vester ait, seu conservos: tibi quid sum ego? 

Die Pointe diefer geiftvollen Wendung, bie ber Sclave bier fei: 
nem Herrn gegenüber nimmt, bat man nicht verftanben, meil die Pro: 
prietät eines Wortes nicht beachtet wurde, Wie apparere und appa- 
ritor (vgl. Mommjen im Rhein. Muf. VI 6. 1 ff. und inscr. anti- 
quiss. p. 110), jo ift aud) das Simpler parere tednijde8 Wort für 
dad Verhältniß der Subalternbeamten zu ihren Chef gemwejen; val. 
Gelliuá n. a. X 3, 19 von den Bruttiani 'magistratibus in pro- 
vincias euntibus parere', 9(eliuá €partiamu8 vita Pescennii c. 7 
(I p. 143, 8 Berl. Ausg.) ‘cum unus ad memoriam, alter ad li- 
bellos paruisset'. cod. Theodos. VIII t. 7, 13 (vom %. 372) 'num- 
quam officiales) iudicum in quolibet militum numero depu- 


4) Die officiales, in ihrer Gejammtheit offieium genannt, find eben 
apparitores, wie fie aud) in bem erften ber beiden Fragmente gleich nad. 
her genannt werden (ex apparitoribus). 
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tentur. probatos enim eius offieii in quo parent appella- 
tione congruit numerari' ebend. XIIIIt. 3, 12 *veniant suo tem- 
pore, quos caussa constringit, et ita veniant, ut eos officium 
quod tibi (bem proconsul Africae) paret pistorum, patronis 
atque annonae praefecto apud publica monumenta consignet'. 
Der 'Hor(atius) Paritor' einer Inſchrift von ambaeje (bei Renier, 
inscr. rom. de l'Algérie n. 237,9 p. 46) bat [feinen Namen ver: 
mutbfid von einem jolden Amte, aljo aleid) apparitor. Grit jo er: 
bält ber ironiſche Sufug uti mos vester ait feine richtige Beleuchtung. 
Orelli erklärt civium. Romanorum. ingenuorum, und ábnlid bie an: 
deren. Als menn bie römifhen Sclaven nur das Mort conservus, 
aber bei Leibe nit vicarius gebraudt ober brauden gedurft hätten ! 
Plautus läßt asin. 433 ben Libanus auf bie Frage des Cclaven Leo: 
nida quoi datumst? antworten Sticho vicario ipsi tuo, und 
jener bemerft darauf vah, delenire adparas: scio mihi vicarium 
esse neque eo esse servom in aedibus eri qui sit pluris quam 
illest. Nun, Horatius mar jelbft scriba, folglib (ap)parebat quae- 
stori; in ben ?[pparitorencollegien aber hatten vie vicarii ihre be: 
ftimmte Bedeutung, über bie ich bekanntes nicht zu mieberbolen braude. 
Bedürfte εδ irgend eine8 Beweiſes, daß s. I1 6, 36 
de re communi scribae magna atque nova te 
orabant hodie meminisses, Quinte, reverti 
auf den scriptus quaestorius (Cuet. p. 44, 8 Reiff.) ober bie ein: 
mal befleivete Stelle in ber ‘decuria’ (Porphyrio zu s. IT 6, 36) ziele, 
aber an das antiquierte collegium ber Litteraten (scribarum) dabei zu 
denken mit und ohne Sronie ein Unding fei, jo würde er durch bie 
eben erörterten Morte vollgiltig erbradt fein, die — mag man nun 
über ben engeren Sufammenbang von II 6 und 7 benfen mie man 
molle — jedenfall einer Satire angebóren, bie im gleicher Beit ent: 
ftanden ijt mie bie jechste, in ben legten Wochen des 3. 31 v. Chr. 
Die 'noctes cenaeque deum' (6, 65) find nicht “göttlich forgenfreie', 
. fenbern die Saturnalia jelbft, die fiebentägige jyeftgeit des Caturnue 
unb ber Laren vom 17. bis 23. December. 


Bonn. $. Ujener. 
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ym 9tertbum war man darüber einig, daß das 84. Kapitel 
de3 3. Buchs des Zbufpbibeá unedt jei!); und daß bie Alten in 
diejem Punkte richtig geurtheilt baben, wird jegt fo ziemlich von Nie: 
mandem mebr in Abreve geftellt?). Ich glaube ein zweites Kapitel 
des dritten Buchs als unecht nachweiſen zu können, nàmlid Kapitel 
17. Dafjelbe enthält Bemerkungen über die Anftrengungen der Athener 
jur See und über bie Stojten des Kriegs; bejonders interefjant find 
die darin enthaltenen Angaben über ven Colb der attiſchen Hopliten 
und Seeleute. Angelnüpft find diefe Grörterungen an die Erzählung 
von der Bereitelung des im Sommer des vierten Kriegsjahres feitens 
bet Peloponnefier beabfihtigten gleichzeitigen Land: und Seeangriffs 
auf Athen. Bei ber Feier ber olympiihen Spiele des Yahres 428 
waren bie von Athen abgefallenen Mytilenäer in ben peloponnefifchen 
Bund aufgenommen worden, und, um die Athener ju zwingen, die 
Slotte, womit fie Mytilene belagert hielten, zurüdzuziehen, war ein 
jofortiger zweiter Einfall in Attita — der regelmäßige Ginfall war, 
wie gewöhnlih, zu Anfang des Sommers erfolgt — befchloffen wor: 
den, und zwar jollte diesmal ein gleichzeitiger Land: und Seeangriff 
ftattfinben, Die Spartaner erſchienen aud) in fürzefter Frift auf dem 
Iſthmus, ber zum Sammelplag des Heeres und ber Flotte beftimmt 
war, aber bie übrigen Peloponnefier liefen auf fid) warten. Als vie 
Athener von den großen Plänen ber Gegner hörten, rüjteten fie, ohne 
ein Schiff von Lesbos zurüdzurufen, eine neue Flotte von hundert 
Schiffen aus und fuhren mit ihr die peloponnefifhe Küfte entlang, 
überall, wo εδ ihnen beliebte, Landungen veranítaltenb; fie wollten 
zeigen, wie bedeutend ihre Macht unterjdügt worden fei. Diefe ganz 
unerwartete Kraftentwidlung der Athener vereitelte die Pläne der Per 
loponnejier vollftändig; die Spartaner gaben, als die Bundesgenoffen 


1) Der Scholiaft bemerkt: τὰ ὠβελισμένα οὐδενὶ τῶν ἐξηγητῶν 
ἔδοξε Θουκυδίδου εἶναι: ἀσαφῆ γὰρ καὶ τῷ τύπῳ τῆς &ounvelas καὶ 
τοῖς διανοήµασι πολὺν ἐμφαίνοντα τὸν γεωτερισμµόν. 

2) Vergeblich bat das Kapitel vertheidigt Fr. $. fümpf, Quaestt. 
Thuce. II. (Neu-Ruppin 1851). 
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nod immer nicht erſchienen, und fie nun gar von einer Verheerung 
ihrer eigenen Küſte burd) bie Athener hörten, felbft den Landangriff 
auf und zogen gänzlich unverrichteter Sache nad) Haufe; hierauf febr: 
ten die hundert attijden Schiffe ebenfalls nad Haufe zurüd. Sn 
der Zeit nun, während meíder bieje hundert Schiffe in See waren, 
find nad den Anfangsmworten unfere8 Kapiteld mit die meiften atti: 
[ben Schiffe zu gleiher Zeit in Activität gewefen, aber bod nod 
weniger als zu Anfang des Krieges. Zu Anfang des Krieges waren 
nämlich, wie im folgenden Sat auseinandergejegt mirb?), nicht meni: 
ger als 250 attijde Schiffe zu gleicher Zeit in See: 100 Schiffe be: 
madten Attika, Guboia unb Salamis, andere 100 befanden fid) an 
den peloponnefijden Küften, 50 endlich ftanden περὶ Ilori/duuv καὶ 
ἐν τοῖς ἄλλοις χωρίοις. Wergleiht man dieſe drei Angaben mit 
der Darftellung des erjten Kriegsjahres, jo erregen bie erjte und Die 
dritte bie größten Bedenfen. Die an erjter Stelle aufgeführten 100 
Schiffe, denen bie Bewachung von Attita, Guboia unb Salamis ob: 
gelegen haben joll, werden dort überhaupt mit feiner Silbe erwähnt. 
Denn auf den erjten Blid erhellt, vaß vie II, 24,2 erwähnten Schiffe 
unmöglid gemeint fein können; dort ift ja nicht von activen, fonbern 
von Reſerveſchiffen die Rede (εριή ψεις τε μετ’ αὐτῶν [τῶν χιλίων 
ταλάντων u 7 “un ἀναλοῦν edose» ἐς άλλο τι nv un οἱ πολέμιοι 
vnien organ ἐπιπλέωσι τῆ πόλει] ἑκατὸν ἐξαιρέτους ἐποιή- 
oarıo κατὰ τὸν ἐν ειευτὸν ἕχαστον Tas βελτίστιες καὶ Ἱτριηράρ- 
χους αὐτιεῖς, ὧν un χρησδαι undtuic ἐς ἄλλο τι 5n μετὰ τῶν 
χοηιιάτων πεοὶ τοῦ αὐτοῦ κινδύνου ἦν den). Gleihmohl haben 
Poppo unb Krüger die beiden Flotten identifizirt. Böhme bemerkt ein: 
fad, der Umitand, daß im eriten Yahre 100 Schiffe Attila, Guboia 
und Salamis bewacht hätten, jei früher nicht erwähnt. Glafjen meint, 
πώ 2. Herbit, ber im Philologus Bd. 16 p. 343 ff. über den Anfang 
unjeres Kapitel3 ausführlich gehandelt bat, anfcließenn, nur in ber 
allerfrübeften Zeit des Krieges, mo aud) für vielfachen Transport und 
Ueberſiedelungen nad) ben benadbarten Inſeln (II, 14, 1 οἱ A9 rnvaioi 
ms πρόβατα xut Pnoboyu ἐς τὴν Εὔὐβοιαν ὁδιεπέμψαντο 
καὶ ἐς τὰς νήσους τὰς ἐπικειμένας) Sorge ju tragen aemejen 
fei, feiem jene 100 Schiffe in See gemejen; nadbem aber ver eríte 
Schreden nad dem Abzug der Peloponnefier aus Attila vorüber ge: 
mejen, jei man zu einer anderen, eine weit geringere Zahl activer 
Schiffe erfordernden Art des Süjtenjduge$ übergegangen, nämlich zu 
der, von welcher II, 24, 1 vie Rede jei: ἀναχωφρησάντων δὲ av- 
τῶν (τῶν Πελοποννησίων) οἱ Αθηναῖοι φυλακὰς κατεστήσάντο 
κατὰ yrv καὶ κατὰ Θάλασσα», ὥσπερ In ἔμελλον διὰ παντὸς 


3) Daß bie Worte τήν τε γὰρ ἀττικῆν . . διακόσιαι καὶ πει- 
τήκοντα fidj unmöglıd auf das vierte Kriegsiahr beziehen fónnen, ift jett 
allgemein anerkannt. 
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τοῦ πολέμου φυλάξειν *). Aber maà wäre von ber Sorgfalt und 
Genauigkeit des Thulypides zu halten, menn man ibm zutrauen dürfte, 
bie Ausrüftung einer Flotte von bundert Schiffen bei ber Daritellung 
der Seit, in meldet fie erfolgte, ganz mit Stillihmweigen zu übergeben 
unb viel jpäter ganz gelegentlih und zufällig einmal von ibr zu fpre: 
den? Betrug vod) die Zahl ber feetüdbtigen Trieren der Athener nur 
300 (II, 13, 7 |8]). Und was batte es überhaupt für einen Sinn, 
Attila, Guboia, Salamis und die Viehtransporte aus Attila nad biefen 
Inſeln burd eine Flotte von 100 Schiffen zu beden, menn gleichzeitig 
eine andere Flotte von 100 Schiffen die peloponnefijden Küften ver: 
beerte ? Genügten bieje 100 Schiffe, zu denen übrigens nod 50 kerky— 
rüijde ftießen (II, 25, 1), etwa nicht, alle Schiffe ber SBeloponnefier, 
falls fie fid irgendwo bliden zu (ajfem magten, vom Meere mwegjufe: 
gen? Allzu jeltjam contrajtirt mit einer folden Aengſtlichkeit ver 
Athener in Bezua auf Angriffe zur See zu Anfang des eriten Kriege: 
jahres die Corglojigleit, die fie jpäter in diejer Beziehung jeigten (vgl. 
IL, 93 unb 94, bejonberé II, 93, 2 [3] οὔτε ναυτικὸν zu προφι- 
Ἰάσσον. ἐν τῷ Πειραιεῖ οὐδὲν. οὔτε προσδοκία οὐδεμία un ἄν 
ποτε οἱ πολέμιοι θξαπιναίως οὕτως ἐπιπλεύσειαν, inti or1' 
ἀπὸ τοῦ προφανοῦς τολαῆσαι ἂν καθ’ ἠσυχίαν, οἵτ' εἰ διενο- 
οὔντο, um οὐκ ἂν προαίσθεσθαι 5). 

Die dritte Angabe befagt περὶ Ποτίδαιαν καὶ ἐν τοῖς ἆἄλ- 
λοις χωρίοις jeien 50 Schiffe gemejen. Aber vor. Potidaia [eaten 
fib im Herbft des Jahres 432 nad 1,61, 3 [4] val. 1, 57, 4 [6] 
u. 1,61, 1 70 attijde Sciffe. Von einer 9tüdfebr eines Zbeila diejer 


4) Aus den Worten ὥσπερ 07 .. .. φυλάξεν geht offenbar Ber: 
vor, bafi die damals getroffenen Mafregeln „den ganzen Krieg hindurch‘ 
fortgedauert haben. Während ber Friedenszeit zwiichen dem zehmjährigen 
und dem befeleijdjen Kriege hatten fie aber ohne Zweifel feinen Sinn; 
und ber befeleijdje Krieg erforderte παά VII, 28 eine ganz andere Art von 
φυλακή. Der 11, 24, 1 gemeinte Krieg fanm aljo mur der zehnjährige fein. 
Somit liefert diefe Stelle eine weitere Beftätigung der Ullrich'ſchen Anficht 
über die Entftehung des thufydideiichen Geſchichtswerkes, welche ich in mei- 
nen Quaestt. Thuce. p. 1—26 gegen Clafjen zu vertheidigen geſucht habe. 
Uebrigens läßt fid mit unjerer Stelle II, 13, 6 [7] ichwer vereinigen, denn 
Diernad) befanden Πά τὸ πρῶτον ὁπότε of πολέμιοι ἐσβάλοιεν 16000 
Hopliten in den φρούρια und παρ) ἔπαλξιν. Da nun die IT, 24, 1 εἰ, 
wähnten 9Xafregelu. unmittelbar nad) dem Ende des erften Sinfalls der 
Peloponnefier getroffen wurden, jo ift es jehr wahrſcheinlich, daß an der 
andern Stelle die Worte ὁπότε. . . ἐσβάλοιεν als eine Erläuterung von 
τὸ nowrov zu ftreichen find. Hiermit würden fich die von Gíaffen Einl. 
p. XXX VI aus biejer Stelle gerogenen Folgerungen (vgl. meine Quaestt. 
Thuec. p. 14) vollftändig erledigen. 

5) Für die legten Worte, permutbet S. M. Stahl im Rhein. Muſ. 
Bd. 14 p. 480 Π.: ἐπεὶ οὔτ᾽ ἀπὸ τοῦ προφανοῦς τολμῆσαι ἂν διΕΝΟ- 
oUrro, οὐδ εἰ zu ἠσυχίαν, un οὐκ ἂν προαισθέσθαι, Weder Vor— 
ichlag, wie Glaffen in den frit. Bem. zeigt, erhebliche Bedenken gegen fid) 
bat; bodj halte auch ich die überlieferte Tesart für unhaltbar. 
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Flotte meldet Thukydides nichts ©), unb da 9Botibaia, auf bem Iſthmus 
von Pallene gelegen, von zwei Meeren bejpült wurde, jo ijt es ganz 
mabrjdeinlid, daß vie ganze Flotte bis zum Ende der Belagerung 
vor Potidaia blieb. Jedenfalls ijt vie Rückkehr jo vieler Schiffe, daß 
περὶ Ποτίδαιαν xai ἐν τοῖς ἄλλοις χωρίοις nur 50 Schiffe ae: 
wejen wären, unb nod dazu eine jo bejdleunigte Rückkehr, daß fie 
bereità vor bem Auslaufen ber zur Verheerung der peloponnefijden 
füjten beftimmten 100 Schiffe im Juli 431 erfolgt wäre, faum bent: 
bar. Uebrigens [afjen fiÓ die ἄλλα χωρία gar nicht nadweijen. 
Poppo und Krüger haben an bie zufolge Il, 26 nad) bem öjtlichen 
Lokris gejhidten 30 Schiffe gedacht. A lerdings wurde Dieje jlotte 
ausgejant, während die 100 um ben Beloponnes gejdidten Schiffe 
mod in Action waren. Aber wenn bieje 30 Schiffe berückfichtigt mà: 
ren, jo würden wir jtatt αἱ περὶ Ποτίδαιαν καὶ ἓν t. ἄ. χ. lejen 
αἱ περὶ «4οκρίδα καὶ £v t. ᾱ. χ.; auferbem erforderte bie Bela: 
gerung von $Botibaia ohne Zweifel eine weit größere Zahl von Schiffen 
alà 20 oder nod) ieniger ald 20, ba das eine Lokris bod) jderlid) 
mit τὰ ἄλλα χωρία bezeichnet werden fonnte ; ferner lejen wir II, 
26 [1] von den 30 Schiffen: οἱ “49ηναῖοι τριάκοντα ναῦς ἐξέ- 
neuwav περὶ τὴν «4οκρίδα καὶ Εὐβοίας ἅμα φυλακήν, woju 
war e8 aber nótbig, Guboia mit biejen Schiffen zu jchügen, menn 
gleichzeitig hundert Schiffe bie Aufgabe hatten, Attila, Guboia und 
Salami zu deden? Uebrigens wird bie Einrihtung des regelmäßigen 
Küftenihuges, in Folge deren nah Herbit und Clafjen die Bewachung 
von Attita, Guboia und Salami burd) hundert Schiffe aufgehört hatte, 
Ihon II, 24. 1 berichtet; es ijt daher naturgemäß, daß jene lofrijche 
Erpedition $pàter fällt. Herbit und Claſſen haben daher ohne Zweifel 
reht getban, dab fie jih nicht auf jene 30 Schiffe berufen haben; 
freilid) baben fie aud) ‚nichts Anderes zur Grflärung der Worte καὶ 
ἐν τοῖς ἄλλοις χωρίος vorgebradt. 

Gegen die Richtigkeit ber Gejammtjumme von 250 Schiffen 
Ipriht ber Umijtand, baj im vierten Jahre des Krieges bie lesbifchen 
Gefanbten, melde bei ben Peloponnefiern Hülfe juchten, bei der Feier 
der olympijchen Spiele auseinanberjegen, die Athener würden in Folge 
der großen Opfer an Menſchen, bie bie Peſt, und an Geld, vie ber 
Krieg verlangt babe, nidt im Stande fein, einen gleichzeitigen See: 
und Landangriff der Peloponnefier abzuwehren, ohne bie vor Lesbos 
und der [atonijden Küſte bejdáftigten Schiffe zurüdzurufen (III, 13, 4 
vgl. III, 16, 1). Hatten bie Spartaner im erjten Jahre des Krieges 
250 attiijhe Schiffe zu aleider Zeit in Thätigkeit gefeben, [o konnte 
ihnen im vierten Sabre, wie großen Schaden aud die Pet der Macht 
Athens zugefügt hat, die Behauptung, nahdem die Athener 40 Schiffe 


6) II, 58,2 ift die Rede von ber Rückkehr der 1, 64, 1 [2] erwähn- 
ten Truppenjendung. 
Muſ. f. Philol. 91. 5. XXIV. 923 
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nad) 2esbos (III, 3, 2) und 30 Schiffe um ben Peloponnes (III, 7, 1) 
geſchickt, vermöchten fie nicht mehr, eine Flotte zu bemannen 7), bie 
Πατ genug wäre, einen Seeangriff der Peloponnefier zurüdzujchlagen, 
nicht anders als lächerlich vorkommen. Anders ſteht bie Cade, menn 
wir, auf bie fonftigen Angaben des Zbufpbibeà gejtügt, annehmen, daß 
im erften friegéjommer wenig mehr als 170 attiſche Schiffe (100 
um ben Peloponnes, 70 bei 3Botibaia) zu gleicher Zeit in See waren, 

ὃ 2 [3] wird von den foften der Belagerung von SBotibaia und 
der Zahl ber Belagerer gehandelt. Die hierauf bezüglihen Angaben 
meiden wieder von ber Darftellung ver Belagerung jelbjt in mehrfacher 
Beziehung ab. Zunächſt find die Worte τρισχίλιοι μὲν οἱ πρώτοι 
ὧν οὐκ ἑλάσσους ὁιεπολιόρκησαν anjtópig. Denn nad I, 63, 3 
fielen in ber Gdladt bei Potidaia 150 Athener, und nad II, 58, 2 
murbe aud) das urjprünglice Belagerungsheer von ber Peſt ergrij: 
fen. Sodann werden als Belagerer Potidaias erwähnt bie 3000 Athe— 
ner, melde zuerft gejhidt wurden (1,57, 4 [6]; 61, 1; 61, 3 [4]), 
unb die 1600 des Vhormion (I, 64, 1 (2]), aber nit die 4000 Fuß: 
jolvaten und 300 Reiter des Hagnon und Kleopompos (II, 58) 3) 
Diefe blieben zwar nur 40 Tage vor Potidaia, aber in dieſer Zeit 
empfingen allein die Zußfoldaten, obwohl von ihnen 1050 von ber 
Veit babingerafft wurden, circa 45 Zalente?), Auch Phormion, ber 
nur 1600 Mann batte, blieb ja nicht lange vor Potidaia, jondern 
jog, nachdem er die Stadt auf ber fübliden Seite burd) eine Mauer 
eingejdilofjen batte, gegen bie Chalkivier und Bottider zu Felde; übri: 
gend mar er gegen Ende be8 Sommers des erjten Kriegsjahres jchon 
beimgefebrt (vgl. Böhme u. Glafjen zu II, 31, 2). 


7) Da darüber kein Zweifel möglid) war, daß bem Athenern für 
den gedachten Zweck eine mehr als ausreichende Zahl von Schiffen zu Ge 
bote ftand — hatten fie ja bodj allein 100 Reſerveſchiffe vgl. II, 24, 2 —, 
fo find IIT, 13, 4 die Worte ὥστε οὐκ εἰκὸς αὐτοὺς περιουσίαν γεῶν 
ἔχειν notbmenbiger Weife von bemannten Schiffen zu’ verftehen. ; 

8) II, 58, 1 hat Gíajjen bie Worte λαβόντες τὴν στρατιὰν περ 
ἐκεῖνος (Περικλῆς) ἐχρήσατο, bie auf II, 56, 1 zu beziehen find, unridjtig 
auf II, 31, 1 bezogen. Einer auéfübríidjen Widerlegung ber Anficht von 
Gíaffen überhebt mid) die autfentijdje Interpretation der Stelle, bie fid 
VI, 31, 2 findet: ἀριθμῷ δὲ γεῶν καὶ ὁπλιτῶν καὶ ἡ ἐς ᾿ Επίδαυρον 
μετὰ Περικλέους (παρασκευή) καὶ ἡ αὐτὴ ἐς Ποτίδαιαν μετὰ Ayvavos 
οὐκ ἑλάσσων nV. 

9) Nehmen wir an, daß im demjelben Berhältnig, wie bie Hopliten 
jelbft, aud) ihre Diener der Peft zum Opfer fielen, jo betrug bie Löhnung 
ber 2950 Ueberlebenden für die 40 Tage 236000 Drachmen oder 394 
Talente. Nehmen wir ferner an, daß die 1050 Todesfälle fidj gleihmäßig 
auf bie 40 Tage vertheilt haben, [ο ift zır jenen 394 Talenten mod) die 
Töhnung von 1050 Mann für 20 Tage, b. b. 42000 Dradmen ober 7 
Talente hinzuaurechnen. Die Gejammtlöhnung hätte fij hiernach auf 46j 
Talente belaufen. 
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Mir feben, bie Rüdblide auf bie frühere Zeit des Krieges, welche 
unjer Kapitel enthält, pajjen jehr wenig zu ber Daritellung ber frü: 
beren Zeit felbjt. Wir find daher jhon jegt berechtigt, εδ entjdie- 
ben auszujprehen, daß wir es in bemjelben nicht mit Thukydides, 
jonbern mit einem Synterpolator zu tbun haben. Dafür ſpricht aud) 
der übrige Inhalt und die ganze Art der Auseinanderjegung. Nachdem 
mir erfahren haben, daß zu Anfang des Krieges nod) mehr attijde 
Schiffe zu gleiher Zeit in See gemejen find als im Jahre 428, wird 
die Zahl der Schiffe des erften Jahres berechnet, bie ber Schiffe des 
Jahres 428 fonderbarer Meife nicht, und menn mir uns an ihre Be: 
rechnung machen, jo können wir faum 160 Schiffe herausbringen, mit 
melder Zahl 250 Schiffe fier nicht fo febr übereinftimmen, daß man fie 
pafjend mit unjerem Kapitel jenen παραπλήσιαι nennen könnte. 40 
Schiffe blofirten DUM (III, 3, 2. 13, 4[3]. 16, 1); von 100 Schiffen 
lefen wir IIT, 16, 1 daß die aiihener fie ngo τὸν ἰσθμὸν ἀναγαγόν-- 
τες ἐπίθειδίν τε ἐποιήσαντο καὶ ἀποβάσεις τῆς Πελοποννήσου 
ᾗ δοκοῖ αὐτοῖς, und am Ende beà Kapiteld wird ipte 9tüdfebr be- 
ridtet. Dann werden IIT, 7, 1 unb III, 16, 2 nod 30 Schiffe er: 
wähnt, aber daß III, 16,2 in ben Worten οἱ δὲ “ακεδαιμόνιοι 
ὁρῶντες πολὺν τὸν παράλυγον ud τε ὑπὸ τῶν “Ιεσβίων .ón- 
θέντα ἡγοῦντο οὐκ ἀληδη, καὶ ἄπορα γοµίζοντες ὥς αὐτοῖς 
καὶ οἱ Σύμμαχοι ἅμα οὐ παρῆσαν καὶ ἠγγέλλοντο καὶ αἱ περὶ 
τὴν Ilekonövvnoov τριάκοντα Πες τῶν ᾿49θηναίων τὴν περιοι- 
κίδα αὐτῶν πορθοῦσαι ἀνεχώρησαν En’ oixov die Zahl τριά-- 
κοντα nichts ald ein Gíofjem ijt, und aud) bie 30 Schiffe von III, 
7, 1 nicht ohne Weiteres zu jenen 140 binzugerechnet werben können, 
wird fib, mie ich hoffe, aus ben folgenden Grörterungen ergeben. 

Allerdingd haben bie Atbener im Sommer des Jahres 428 eine 
Flotte von 30 Schiffen um den Peloponnes geſchickt. Urſprünglich 
wollten fie 40 Schiffe dorthin jdiden, und die Flotte war aud) ſchon 
jegelfertig, al3 ber Abfall von Mytilene eintrat, der e8 nótbig machte, 
fie, ftatt um den Peloponnes, nad Lesbos zu [diden (III, 3, 2). An 
ihrer Stelle wurden 30 andere Schiffe ausgerüjtet, mit denen dann 
Aſopios, der Sohn des Phormion, and wirklich um ben Peloponnes 
fubr; von feinen Unternehmungen handelt c. 7. Aſopius batte zwei 
Aufgaben: einmal jollte er durch SSerbeerung der peloponnefijden Kü— 
ften die Verwüſtung 9(ttifa8 durh die Peloponnefier (III, 1) rächen, 
bann follte er in Berbindung mit den Atarnanen bie Bundesgenofjen 
der Peloponnefier im nordweitlihen Griechenland befämpfen (III, 7, 1). 
Dies Zweite jdeint Ajopios für feine Hauptaufgabe angejeben zu 
haben: zwar verbeerte er die peloponnefijden Küften, aber bod) nur 
im Vorbeifabren, aud) traf feine Rabe allein Satonifa 19) (III, 7, 1 


10) Diefer Name umfaßt bei Thufydides freilich aud) Meffenien, 
vgl. die Erflärer zu II, 25, 1. 
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[2]. Nah Verheerung der lafonijden Küfte, womit er hiernach aud) 
nicht zu viel Zeit wird hingebracht haben, jdjidte er ben größeren 
Theil feiner Flotte, den er fortan entbehren zu tónnen glaubte, námlid) 
18 Schiffe, nad Haufe zurüd; mit dem Reit fuhr er birett nad) Nau— 
paftos. Nun ergibt fid bie Zeit, zu welcher Ajopios fid) an bet la: 
tonijden Küfte befand, aus c. 13, 4 [3] καιρὸς δὲ ὡς οὕπω πρό- 
τερον" νόσῳ τε γὰρ ἐφθάραται 49ηναῖοι καὶ χρημάτων 
dandvn, νῆές τε αὐτοῖς αἱ μὲν περὶ τὴν ὑμετέραν εἰσίν, αἱ 
δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν τετάχαται κ. τ. A, Es find dies Worte der oben er: 
wähnten lesbiſchen Gejandtjchaft, bei ber Feier ber Olympien, welde 
während des Krieges aud) zur Erledigung peloponnefijder Bundesan: 
gelegenheiten benugt wurde, an die Spartaner gerihte. Wenn aber 
zur Seit ber Olympien die [αἴοπί[ώε Küfte von Aſopios verheert wurde 
und died ber o[pmpijden Feſt- unb Bundesverfammlung befannt war, 
wie fonntem dann bie Spartaner, nahdem fie in Folge be8 in jener 
Berfammlung zu Olympia Beihloffenen nad) dem Iſthmus marjciert 
waren und dort geraume Zeit auf bie Bundesgenofien gewartet hatten, 
nad Haufe zurüdtehren ἄπορα νοµίζοντες ὥς... . - καὶ ἠγγέλ- 
λοντο καὶ ai περὶ τὴν Πελοπύννησον τριάκοντα wig τῶν 
᾿4θηναίων τὴν περιοικίδα αὐτῶν πορθοῦσαιξ Was fie zur 
Zeit ber Olympien muften, fonnte ihnen das viel jpäter al8 neu ge 
meldet werden? 

Ferner ift e8 febr fonderbar, daß, während IIT, 13, 4 [3], Ίου 
bie Pläne ber Gegner Athens auseinandergefegt werden, zwei attijdbe 
Flotten als in See befindlih erwähnt werden, bie 40 Schiffe, bie 
vor Motilene lagen, und bie 30, melde fid an ber lakoniſchen Küfte 
befanden, und bie mptilenáijden Gejanbten e8 für unmabrjdeinlid 
erflären, daß die Athener einen gleichzeitigen See: und Landangriff 
der Peloponneſier, ohne jene beiden Flotten zurückzurufen, erfolgreichen 
Widerſtand leiſten könnten, III, 16, 1, wo erzählt wird, daß die Athe— 
ner, um zu zeigen, wie ſehr ſich die Feinde in ihren Vorausſetzungen 
geirrt hätten, eine Flotte von hundert Schiffen hätten auslaufen laj: 
fen, nur die lesbijche Flotte berüdfichtigt wird (δηλώσαι βουλόμενοι 
ὅτι οὐκ ὀρθῶς ἐγνώκασιν, ἀλλ’ oioí TE εἶσι μὴ κινοῦντες τὸ 
ἐπὶ iow ναυτικὸν καὶ τὸ ἀπὸ Πελοποννήσου ἐπιὸν ῥᾳδίως 
ἀμύνεσθαι κ. v. À.). Die Sonderbarkeit hört auf, menn mir am: 
nehmen, daß mittlerweile von ben 30 Gdjijfen des Ajopios 18 beim: 
gelehrt waren; und ba ?[jopio8 gleih nad) ber Verheerung ber lato: 
nijden Küfte bie 18 Schiffe nah Haufe fanbte, jo iit diefe Annahme 
im bàdften Grade wahrſcheinlich. 

Hiernach ijt Har, daß die 30 Schiffe von III, 7, 1 unmöglid) 
III, 16, 2 gemeint fein können. Iſt dies aber ber Fall, jo Tann die 
Zahl τριάκοντα nidt von Thukydides Derrübren; denn andere 30 
Schiffe find vorher nicht erwähnt. Alle Schwierigkeit fällt meg, menn 
wir τριάκοντα, als aus einer irethümlichen Beziehung der Stelle auf 
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c. 7, 1 entftanben, tilgen: αἱ περὶ τὴν ΓΠελοπόννησον νῆες τῶν 
᾿4θηναίων, von benen die Cpartaner hörten, daß fie ihre füjte 
vertüíteten, find bann keine anderen als bie 100 Schiffe, melde bie 
Athener παρὰ τὸν ἰσθμὸν ἀναγαγόντες ἐπιδειξήν τε ἐποιοῦντο 
καὶ ἀποβάσεις τῆς Πελοποννήσου 5 δοκοῖ αὐτοῖς, 
und bie beiden Gründe, burd) melde bie Spartaner zur Heimkehr be: 
ftimmt wurden, find dann bie unmittelbar vorher auseinandergefegten 
Verhältniſſe. 

II, 16, 2 fommt aljo für uns nicht weiter in Betracht, und 
von ben 30 Schiffen von IIT, 7, 1 find nur bie 12, mit welchen fid 
Afopios nad Naupaktos begab, nod) zu ben 40 Schiffen, melde Les: 
boà belagerten, und den 100 Sciffen von c. 16 binjugugáblen. Hier: 
mit haben mit alle beftimmten Angaben, bie wir bei Thukydides fin: 
den, berüdfidtigt. Aus dieſen läßt fid alfo nur eine Summe von 
152 Schiffen für dad Yahr 428 berechnen. Herbſt und Claſſen neh: 
men nun mit Berufung auf die Worte χωρὶς δὲ αἱ περὶ Ποτί- 
δαιαν καὶ ἓν τοῖς ἄλλοις χωρίοις unferes Kapitels, indem Πε 
von bem erjten Kriegsjahre auf das vierte ſchließen, noch eine gewiſſe 
Anzahl anderweitig ftationirter ΕΦίΠε an, Für uns fann jene Stelle, 
bie mir oben befprodhen baben, durchaus gar feine Beweiskraft haben. 
Gíaffen läßt ntm die Zahl biefer andermeitig ftationirten Schiffe ganz 
unbeftimmt. Herbft nimmt p. 344 etwa 10 an, findet aber p. 345 
aud 30 möglich; bie Stationen ſelbſt näher zu beftimmen, bat weder 
Herbit nod Claffen verſucht. Nun läßt fib eine ffeine Anzahl ander: 
meitig ftationirter Schiffe allerdings wahrſcheinlich machen: an die Stelle 
der drei attijden Schiffe, melde im Jahr 429 von Salami3 aus 
9tijaia, bem Hafen von Megara, bf[olirten, werden, nachdem fie von 
ben Peloponnefiern burd) einen plogliden lleberfall genommen maren 
(IT, 93 f.), wohl andere drei getreten feien (vgl. III, 51, 2); und wie 
im Jahr 426 (IIT, 89, 3 vgl. IT, 32) werden wohl aud) im Jahr 
428 zwei attije Schiffe fid) bei ber Inſel Atalante befunden haben. 
Hiermit hätten mir 157 Schiffe. Daß fonft nod) irgendwo damals 
attijde Schiffe ftationirt gewejen wären, wird fid) ſchwerlich irgendwie 
wahrſcheinlich machen ἴαπεπ. Somit fehlt uns jeder Anhaltspuntt, 
um anzunehmen, daß die Zahl von 157 Schiffen im Jahr 428 ir: 
genbmie erheblich überfchritten morben fei. 

Auf bie Berechnung ber Zahl ber attifhen Schiffe, die zu Ans 
fang des Krieges zu gleicher Zeit in Thätigfeit waren, folgen S 2 [3] 
die Worte καὶ τὰ χρήματα τοῦτο μάλιστα ὑπανάλωσε μετὰ 
Ποτιδαίας, melde febr fonderbar find. Denn τοῦτο fann gramma: 
tisch nur entweder auf bie Zahl ber Schiffe des Jahres 431 oder auf 
die des Jahres 428 bezogen werden, in feinem biejer Fälle aber ijt 
die Präpofition ὑπό gerechtfertigt. Auch von ber Belagerung von 
Potidaia, bie bod) nur zwei Jahre dauerte, fann jehwerlich pafjend ber 
Ausdruck ὑπαναλίσκειν gebraucht werden. Conberbar ijt ferner, daß 
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im Folgenden, mo von den Koften ber Belagerung von Potidaia bie 
Rede ijt, nicht darauf bingemiefen wird, daß die Geſammtkoſten fid) 
auf 2000 Talente belaufen haben (vgl. IL 70, 2), jombern bloß bie 
Höhe des Colbe8 der Belagerer und ihre Zahl beftimmt wird, woraus 
man fid jhon deshalb feine deutliche Vorftellung von ben Koften ber 
Belagerung maden fann, weil die Flotte, bie vor Potidaia lag, uns 
berüdfichtigt bleibt. Daraus aber, baB aud) eine Flotte vor Potidaia 
lag, gebt zur Genüge hervor, wie verkehrt überhaupt diefe ganze Ver: 
gleihung ber Koften der Belagerung von Potivaia und der Koften bet 
Flottenerpeditionen ijt. llebrigen8 war zu ber Zeit, auf melde fid 
unfer Kapitel bezieht, Potidaia jhon ungefähr zwei Jahre wieder im 
Bänden der Athener, [o daß man gar nicht recht einfiebt, was über: 
baupt an biejer Stelle eine Hervorhebung der Koften ber Belage: 
rung foll. 

Auch bie Sprahe unſeres Kapiteld zeigt mande Eigenthümlid: 
teiten. Zwar daraus, daß wir gleich am Anfang leſen: καὶ κατά 
τὸν χρόνον τοῦ 50... ἐν τοῖς πλεῖσται Ön νῆες au αὐ-- 
τοῖς ένερ οἱ χάλλει EYEVOVTO, fann man nidtà ſchließen. Denn 
bie Worte ἐνεργοῦ κάλλει, vie bis jetzt von Niemanden in wahr: 
ſcheinlicher Weiſe emendiert worden find 11), kann man, ba fie ganz 
abſurd ſind, einem Interpolator ebenſowenig zutrauen, wie Thukydides. 
Aber ſonderbar find die Worte ἐν τοῖς πλεῖσται δὴ νῆες  Φιτῷ 
Hinzufügung ber Wörtchen ἐ τοῖς wird, mie Herbit p. 345 f. wohl 
mit Recht (vgl. Clafjen zu I, 6,3. unb zu unferer Stelle und Stahl 
in Fleckeiſens Jahrb. 1863 p. 415) annimmt, die Kraft der Super: 
latine nicht perftárft, fondern vielmehr das ausgebrüdt, was mir durch 
Hinzufügung der Partikel „mit“ bezeichnen. Nun „folgen aber an un 
feret Stelle die Worte παραπλήσιαι δὲ καὶ ἔτι πλείους άρχο- 
µένου τοῦ πολέμον» aljo nadbem butd) bie Worte ἐν τοῖς πλεῖ-- 
σται die Zahl ber Schiffe des Yahres 428 zwar nicht al8 bie unbe: 
bingt größte bingeftellt, aber vod) immerhin unter gleichen oder ábn: 
lihen hervorgehoben ijt, wird in einem 9(tbem dem Sjahre 431 eine 
nod) ‚größere Zahl zugeichrieben. Dem Aehnliches findet fid) weder 
an einer andern Stelle pea Zhufydides, nod [οπῇ irgendwo. Uebri— 
gend ijt der Ausdrud παραπλ ήσιαι δὲ καὶ ἔτι πλείους gu vergleis 
den mit ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ ἔτι πρότερον VIII, 63, 2 [3 |. 

Die Worte τὴν... Ποτίδαιαν , . . ἐφρούρου», melde mit 
82 [3] lejen, fann man 1 nidi anders erllären als „Potidaia belager: 


11) Sd) wundere mic, daß Stahl die Gomjectur καὶ ἄλλη für 
κάλλει, bie er zuerft im Rhein. Mus. Bd. 16 p. 629 porgebradjt Bat, aud) 
je&t noch feftbüft (vgl. Fleckeiſens Jahrb. 1868 p. 107). Was am unferer 
Stelle, wo motbmenbiger Weife ausgedrückt werden muß, daß während 
der Zeit, daf jene 100 Schiffe in See gemejen, mit am meiften, attiſche 
Schiffe zu gleicher Zeit in Action geweſen ſeien, die Worte καὶ ἄλλη ſol- 
len, vermag ich ebenſowenig einzuſehen als Claſſen. 
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5 In diefer Bedeutung findet fib aber ba8 Wort φρουρεῖν nir 
gend bei Thukydides, obmob[ biejer e8 fonft febr häufig gebraudt, und 
aud bei feinem andern Schriftiteller mit Ausnahme von Arrian. Die⸗ 
ſet gebraucht das Wort an vier Stellen ſo: An. I,7, 10 οἱ Orßaivı 
τν Kaduesruv διπλῷ ‚raguxı ἐφρούρουν ἀποτειχίσαντες: II, 1,4 
οἱ Ἠντιληναῖοι ἀπὸ Φαλάττης πολλαῖς vavolv ἐφορμούσαις 
φρουρούμενοι: IV, 8, 4 καὶ τούτους περιστρατοπεδεύσας 
᾿4λέξανδρος ἡμέραν μίαν ἐφρούρησεν; IV, 5, 2 ot ἓν Maou- 
x4vÓotg ἐν τῇ ἄκρα φρουρούμενοι Μωκεδόνες. Mit Unrecht 
haben Biele für diefe Beveutung aud) Ihuc. 1,64, 1 angeführt, im: 
bem fie in den Morten τὸ d’ ἐκ τοῦ ἰσθμοῦ τεῖχος (dies Mort 
will Glaffen mit Net getilgt wiſſen) εὐθὺς οἱ "Admvaloı ἀποτει- 
χίσαντες ἐφροίρουν ben Accufativ nicht mit ἀποτειχίσαντες, jon: 
dern mit ἐφρούροιν verbanden; er ift aber mit ἀποτειχίσαντες zu 
verbinden, und φρουρεῖν ift bier, mie an vielen andern Stellen, 
intranfitto gebraucht, jo daß e8 die Bedeutung von φυλακὴν ἔχειν 
(„Wade halten”) bat 2). Noch weniger fann man fid) berufen auf 
ΠΠ, 22, 1[21, 4]: τὸ μὲν οὖν τεῖχος ᾧ περιεφρουροῦντο ot 
Πλαταιῆς TOLOUTOY nv. Denn wenn περιφρου ρεῖν τινα einen 
Schluß auf φρουρεῖν τινα geftattet, müßte man ebenfo von περιι- 
έναι, περιέρχεσθαι, περιζεσθαι, περικαθησῦαι, περιοικεῖν, 
περιπλεῖν, περιτρέχειν τινά auf ἰέναι, ἔρχεσθαι, ite Sai, 
καῦηοθαι. οἰκεῖν, πλεῖν, τρέχειν τινά ſchließen können. Aber 
ebenſowenig wie dieſe mit περί zuſammengeſetzten tranſitiven Verba 
tranſitive Simplicia erfordern, ebenjomenig verlangt περιφρουρεῖν τινα 
„sem. um[agern" ein φρουρεῖν τινα „em. belagern;" περιφρου- 
ρεῖν τινα kann fid). redit gut an das intranfitive oovottr anjdlie: 
ben („rings um Jem. Wade halten“). Daß Arrian an vier Stellen 
qoovostr in der Bedeutung von „belagern“ braudt, ijt wohl aus 
Nahahmung entweder unjerer Stelle ober von I, 64, 1, melde Stelle 
dann [don Arrian mißverftanden hätte, zu ertlären. 

Die Worte χωοὶς δὲ αἱ περὶ ΓΠοτ/όαιαν καὶ ἐν τοῖς ἄλ-- 
Anis χωρίοις, bie wir kurz vorher S 1 [2] finden, weichen darin 
von bem Sprachgebrauch des Thukydides und mobl ber flajfijben Grà: 
cität überhaupt ab, daß fie weder ein eigenes Prädicat haben, mod 
mit bem vorigen Sapgliede dafjelbe Prävicat, das dann zu ergänzen 
wäre. An den [εδ Stellen des Thukydides, an melden fib fonft 
mod χωρὲς δὲ findet, wenigftens liegt immer einer biejer beiden Fälle 
vor: ein eigenes Präpdicat findet fid) bei χωρὶς δὲ II, 31, 2 ur- 


12) II, 69 [N lejen wir: «ΦῬορμίων ὁρμώμενος ἐκ Ναυπάκτου 
— εἶχε toj ἐκπλεῖν ἐκ Κορίνθου καὶ τοῦ Κρισαίου κόλπου un- 
ένα une ἐσπλεῖν, und IT, 80, 8 [4] wird von derjelben Sache gejagt 
λαθόντες Ῥορμίωνα ὃς ἤρχε τῶν εἴκοσι γεῶν τῶν Attızov cd περὶ 
Ναύπακτον ἐφρούρον. 
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ρίων γαρ ὁπλιτῶν οὐκ ἐλάσσους ἦσαν αὐτοὶ ᾿θηναῖοι, (xo- 
oic δὲ αὐτοῖς οἱ ἐν Ποτιδαίᾳ τρισχίλιοι aav), µέτοικοι δὲ 
x. T. À.; das Prädicat ijt aus bem vorbergebenben Sapgliede zu 
wiederholen I, 61. 3 [4]; 11,18, 4; I; 81,2 μέτοικοι δὲ δυνεσέ- 
βαλον ovx ἑλάπσους τρισχιλίων ὁαλιτώ», χωρὶς δὲ 6 ἄλλος 
ὕμιλος ψιλῶν οὐκ ὀλίγος; II, 97,3; VI, 31,5. An unferer 
Stelle hat χωρὶς δὲ bie Bedeutung , bagu fcinen. nob", was fid 
Ihwerli bei einem guten Schriftiteller wird nachweiſen lafjen 19). 

Auch vie Worte ατῷ γὰρ καὶ ὑπηρέτη doayunv ἐλάμ- 
βανε τῆς ἡμέρας (8 9 [31] entbalten eire Abweichung von dem 
Sprachgebrauch des Sbufpbibe&. G3 geben nämlich vorher bie Worte 
τήν τε γαρ Ποτίδαιαν ὀ(ήδραχμοι ὁπλῖται ἐφρούρουν, fo daß 
aus bem Plural ber Cingular zu ergänzen ijt, was fid) amar oft bei 
Herodot, aber nie aufer diefer Stelle bei Thukydides findet. 

Außerdem ijt das Wort ὁιαπολιορκεῖν 82[3] ein ἅπαξ λε- 
youevov: und das Adjectiv δίδραχµος S 2 [3] findet fib wenig: 
ftenà bei &bufpbibe8 aufer diefer Stelle nirgend; εδ ift überhaupt jehr 
jelten, indem e8 fid nur nod Ariſt. oecon. IT, 36 und Poll. IV, 165 
(καὶ τὸ didoayuoı ὁπλῖται καὶ τριακοντάδραχµοι πυροὶ καὶ 
παρὰ Κριτία διδραχμιαῖοι), ver aber vielleiht unfere Stelle im 
Sinne bat, zu finden fdeint. Uebrigens find biefe beiden Punfte von 
nicht großem Belange zur Entſcheidung unſerer Frage. Denn grade 
bei Thukydides finden fid) febr viele ἅπαξ λεγόμενα, und ihre Zahl 
würde noch viel bedeutender ſein, wenn nicht viele Schriftſteller der 
Kaiſerzeit ſich eingebildet hätten, Thukydides nachzuahmen, wenn ſie 
ungewöhnliche Wörter, bie fie bei ibm fanden, gebrauchten. Wären 
daher weiter Feine Schwierigkeiten in unjerem Kapitel, jo beredtiaten 
unà bieje beiden Punkte zu feinem Anftoß; da tir aber vieles Be: 
denklihe gefunden baben, jo müfjen fie motbmenbiger 9Beije unjern 
Verdacht nod vermehren. 

Qd glaube hiermit genügend ermiefen zu haben, daß ba8 ans 
geblihe 17. Kapitel des dritten Buchs nicht von Thukydides berrübren 
fam. Daß εδ obne Störung be8 Zufammenhangs ausgemerzt wer: 
ben fann, wird, ba εδ bie Erzählung nicht fortführt, fondern nur 
Raifonnements enthält, Niemand leugnen können. Sab am Anfang 
von c. 19 einfad) gejagt wird: προσδεύµενοι δὲ οἱ ᾿49ηναῖοι 
χρημάτων ἐς την πολιορκίαν (τὴν της Mv τιλήνης) καὶ αὐτοὶ 
ἐσενεγκότες τότε πρῶτον ἐσφορὰν διακόσια τάλαντα ἐξέπεμ- 


13) Diefe Schwierigkeit fiele fort, wenn man jdjriebe: χωρὶς δὲ 
v περὶ Ποτίδαιαν x. v. λ.; ſehr leidjt fonnten N und AT vermedjelt 
werden. Vielleicht läßt fidj aud) von bem übrigen Schwierigkeiten unſeres 
Kapitels bie eine oder die andere burdj Emendation heben, doch wird bei 
ber großen Menge ber Anftöße dies ſchwerlich auf unfer Urtheil irgend 
melden Einfluß haben. 
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var καὶ ἐπὶ τοὺς Ἑυμμάχους ἀργυρολόγους verc δώδεκα, 
ohne daß näher angegeben wird, mie ber Schatz erfhöpft morben [ei, 
ἴαππ Niemanden befremben. Sit bod II, 70, 2 gefagt worden, bie 
Belagerung von Potidaia habe ben Athenern 2000 Talente  gefoftet, 
und III, 3, 1, daß vie Athener zu der Zeit, ala Lesbos abfiel, τε-- 
ταλαιπωρηµένοι ὑπό τε τῆς γύσου καὶ τοῦ πολέμου (QT! κα- 
Φισταµένου καὶ ἁκμάζοντος waren, und enblich IIT, 13, 4 [3] in 
der Rede ber mptilenáijden Gefanbten: }όσῳ τε ἐφθάραται  49η- 
valoı καὶ χρημάτων» Óanzávr. Uebrigens wird ja Alles, was 
nicht eigentliche friegégefdiidte ijt, von Thukydides [febr kurz ab: 
gemadht. 

Anlaß zu feiner Auseinanderfegung fdeint dem Interpolator 
eben jener Anfang von c. 19 gegeben zu haben. Wenn Pollur IV, 
165 wirklich auf unjer Kapitel Bezug nimmt, fo befand e8 fid zu 
jeiner Seit ſchon in ben Handjchriften des Thukydides; Beftimmteres 
läßt fid) über die Seit der Gntjtebung ſchwerlich ermitteln. Gben[omenig 
läßt fid) bejtimmen, aus welcher Quelle ber Anterpolator feine Anga— 
ben über ben Sold ber attiihen Hopliten und Seeleute geſchöpft bat, 
und ob er bei der Benugung diefer Quelle mit größerer Sorgfalt ver: 
fahren ift, al8 bei der des Thukydides, mobei er II, 24, 2 mißver: 
ftand, II, 58 überfab u. [. m. 


Köln. Julius Steup. 
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Die Glofjen des Placivus bat Angelo Mai im dritten Bande 
ber Classici auctores aus vier jungen und, mie er jelbit jagt (praef. 
p. VIII), febr verberbten vaticanifhen Handſchriften herausgegeben, urb 
jpäter im [εῴδίει Bande berfelben Sammlung Nahträge unb Ber: 
befjerungen aus einem umfangreihen alten vaticanifchen Gloſſar gelie: 
fert. In der That find diefe Gloffen fo verderbt, daß fie vielfach 
ganz unbenugbar find und e3 handelt fib, ehe meitere Hülfsmittel ge: 
funden werden, darum zu miffen, melde Handſchriften Mai benugt, 
und ob er das große Glofjar, aus bem die Nachträge ftammen, mitt: 
li nad Möglichkeit ausgebeutet bat. 

Die Handjhriften, welche ibm für bie Glofjen des dritten Ban— 
des vorlagen, find die folgenden: 1. cod. Vatican. 1552. membr. 
saec. XV enthält fol. 1" Paulus Festi abbreviator cum praefatione, 
mit ber Unterfchrift fol. 93”: Excerpta ex libris Pompei Festi 
de significatione verborum expliciunt. die -I- Tullii 1453. Peru- 
sii etc.; das etc., das απ bie Stelle ber Notiz über Schreiber (und Ori— 
ginal?) getreten ift, zeigt, daß dieſer Feſtus bie Abſchrift einer andern 
$anbjdrijt des Jahres 1453 ijt. f. 94" Incipiunt glossae Placidi 
grammatici primo per A litteram. f. 126" Incipit expositio Vir- 
gilanae continentiae, mit ber Unterſchrift fol. 134": — Virgiliane 
continentiae secundum philosophos moralis expositio. A Fabio 
Ῥ]αποί. (corr. in Placia) de Fulgentio viro clarissimo aedita ex- 
plicit. 2. cod. Vatic. 1889, zum Theil Pergament, zum Theil Pa: 
pier, ſchlechte Schrift des fünfzehnten Jahrhunderts, ein Miscellan— 
band, enthält fol. 9I—108 die Glofjen des Placidus, deren Lem: 
mata nur zum Theil abgejegt find. 3. cod. Vatic. 3441. chart. 
saec, XV, ein dem Fulvius Urfinus angehöriger Miscellanband, 
enthält unter [ateinijen lleberjegungen (3. B. ber jog. Qeroboteijden 
Homervita von Peregrinus Florentinus, Autograph des Pomponius 
Laetus und der Schrift περὶ ὕψους) aud) die Glofjen des Placidus, 
an deren Rand Urſinus zablreihe Emendationen gefdrieben bat. Dieſe 
drei Handfchriften enthalten bie Glofjen in der von Mai gegebenen, 
innerhalb der einzelnen Buchſtaben ordnungsloſen Reihenfolge, und 
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geben, mie er class. auct. III p. 478 vermutbet, auf ein Original 
zurüd, menn nicht vielmehr bie beiden legten direct aus ber erftem mit 
Aufnahme naheliegender Aenderungen abgejdrieben find; Mai bat von 
den Fehlern der Handjchriften corrigirt, was ibm unzweifelhaft ſchien, 
und dabei nicht jelten wichtige Varianten getilgt. 

Dazu kommen nod im cod. Vatic. 2741, chart. saec. XVI, 
auf fol. 20 fog. Excerpta ex Placido grammatico, eine magere 
Auslefe aus den Glofjen, bie in ihrer Faffung mwejentlih von dem 
Terte der drei andern Handjcriften abmeidt und feinen Werth bat. 
Dieje Handſchrift jcheint bie vierte Mai's gemejen zu fein, wenigftens 
läßt fid feine andere auffinben; im cod. Vatic. 2730, chart. saec. 
XV, ber angebli den Placivus enthalten fol, ftebt fol. 1 f. Bau: 
us, nur bie Buchftaben A—P, und fol. 41" ein anderes lateinifches 
Glofjar von A—M, anfangend mit ben Gfofjen Abiurare, Abrogatur, 
Abhominari, jchließend mit (fol. 1027) Mola, Mollis. 

Don ungleih größerem Werthe für bie Herftellung des Placi» 
dus ift der von Mai zu jeinen Nacträgen benugte liber grandis 
glosarum ex dictis diversorum coadunatus aus Lorſch; vieje anb: 
jhrift, deren Nummer ic ticBling verdanfe (f. Rh. Muf. XXIII p. 408), 
cod. Palat. 1773, membr. saec. X, auf jeder Seite drei Columnen, 
enthält drei verjchiedene Glojjare. Das erjte bejtebt aus Erklärungen 
bebräifcher, großen Theil geographifcher Benennungen, bie zu Anfang 
auéjübrlider, gegen das Ende kürzer gehalten find; das erjte Blatt 
fehlt, bie eriten vorhandenen Glofjen find: Adama una de quinque 
civitatibus sodomorum eversa cum caeteris. Addara in tribu 
iuda iuxta desertum. est quoque etalia villa in finibus diospo- 
leos circa thamniticam regionem quae athamna villa usque ho- 
die sic vocatur. Adasa in tribu iudae usque hodie vicus iuxta 
guenas. sed miror quomodo gofnensem regionem in tribu iu- 
dae posuerit. cum perspicuum sit secundum librum hiesum 
sortem eam cecidisse trib; effraim ; die legten (f. 17"): Zozom- 
mim Hae cogitationes. Zoeleth Tractum sive protractum. Zo- 
robabel Ipse magister babylonis. Dann folgt unmittelbar in ber: 
jelben Golumne Incipiunt hermeneumata id est interpretamenta 
secundum grecam aethimologiam in großer Cdrijt. Abscida Lu- 
cida. Abelius Inconsul. Absinthium Absentium; jo geht es 
weiter in kurzen Erklärungen griedijder Wörter und brit nad) Ley- 
codea Albucina mater matuta. Leon nemeos Leonem eius (jo!) 
Lyra Lira mit fol. 21" ab; vie folgenden zwei Blätter find mwegge: 
jdnitten. Den Hauptinhalt der Handſchrift aber bildet das dritte 
Glofjar fol. 227 — 349°; aud) bier fehlen bie legten Blätter, min: 
beftenà brei. Die lleberidyrift in großer rother Schrift: Incipiunt 
glosae, darunter in Eleineren ſchwarzen Buchſtaben von jüngerer Hand 


Isidr. Gà beginnt A littera in omnibus gentibus ideo prior est 
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literarum pro eo quod ipsa prior nascentibus vocem apperiat. 
Abba syrum nomen significat in latinum pater quod paulus ro- 
manis (corr. ex romanus) scribens exposuit dicens in quo cla- 
mamus abba pater in uno nomine duabus usus linguis. dicit 
enim abbas syro nomine patrem et rursus latine nominat itidem 
patrem. Ab abatissimis a deformissimis et ab informissimis 
(corr. 2 in infirmissimis). Die legte Seite ift ſtark abgerieben; die 
legte abgebrodene Glofje Xristus; nad jüngeren Handjchriften lauten 
die legten Glofjen Zotice virtutis vel vitalis que facit vitam mem- 
bris vel corpori, incedens consistens. Zoziacus circulus est qui 
ex linearum cumque angulis ex lana linea constat. Zozia signa. 
Die Reihenfolge ber Gfoffen ift alphabetisch, bod) ijt dies Princip 
nidt ftreng burdgefübrt, zuweilen aud die Orbnung burd Nacläjfig: 
feit des Schreibers geftört; jo ift f. 209" nad Non potui non valui 
ein ganzes Ctüd aus O beginnend Oleo mela arbor eingejdoben 
unb dazu von gleichzeitiger Hand bemerft istud per omnia in se 
quenti -O- scribi debuit. Sie Glofjen find theild einfache Worter: 
ffárungen, tbeilé längere Auseinanderfegungen, die häufig aud) durch 
rotbe Ueberſchriften hervorgehoben werden; den Lemmatis find viel: 
fab, aber burdauà nicht immer, bie Autoren, denen bie Gloſſe ver: 
dankt wird, am Rande porgefegt, bod) merben diefe Angaben gegen 
das Ende jparjamer; diefe Autoren bat Mai class. auct. VI p.575 
jufammengeftellt, Die ganze Ginribtung läßt fih am beiten aus bem 
Abdruck einiger Golumnen der Handſchrift (f. 27") erjeben: 
Gofumne I. Adire sustinere 
Adire accedere 
Ciceronis Adire conari ordiri vel incipere 
Adire instituere informare vel incohare 
Adire initium facere initium capere 
Adire temptare 
Adire experiri vel provocare 
Adire subiri explicare 
Adire periculum elidere excutere everberare 
Adire subire ant insidiari 
Adire conari 
Adire iuducere inretire inlicere inpulicere 
Adire infestare insectari vel persuadere 
de glosis Adirem accederem 
Adires introires 
Virgili Adita viscera inferiora 
de glosis Addita iuncta 
Placidi Additamenta adiectamenta 
de glosis Aditis ab aditis 
Aditis secretis locis 
Virgili Aditis ostiis sed melius secretis 
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Aditis a secretis partibus tumuli 
Aditis secretis tenplorum partibus 
Aditis relictis. destitutis tenplis 
Esidori Aditum et ostium differt. ^ adita sunt quibus ad- 
mittimur. ostia vero quibus excludimur 
Aditus ab adeundo dictus per quem ingredimur et 
admittimur 
de glosis Aditus introitus 
Aditus ingressus 
Aditus accessus 
Virgili Aditus occasiones 
Aditus interiora aedis templi 
Virgili Adit qui audit domesticus 
Audito cum audierit 
Ciceronis Aditus incessus ingressiones 
Aditus limen ianua 
de glosis Additus iunctus 
Additur adiungitur 
Addit adiungit 
Adit intrat interpellat 
Adit accedit 
de glosis Adiumenta auxilia 
Ciceronis Adiumento est delectat placet 
Adiumento est voluntati est cordi est 
Adiumento est in honore est 
Adiumento est gratum est acceptum est 
Adiumentum auxilium opem praesidium 
GofumneII. Adiumentum subsidium 
Adiumentum adminiculum suffragium 
de glosis Adiumentum adiutorium 
Ciceronis Adiuncti iuxta positi 
Adiuncti proximi affines 
Adiuncti confines accolae 
Adiuncti propinqui finitimi vicini 
Adiuncti adsumpti adhibiti 
de glosis admissi 
Adiungit aequat 
Adiungit copulat coniungit 
Adiuro cogo 
Cicero Adiutor consors conscius particeps sotius minister 
de glosis Adiutor opitulator auxiliator 
Adiutor defensor 
Adiutor protector suffragator 
Placidi Adiuva me adiuva mihi. utrumque dici potest. me- 
lius tamen me, adiuvo enim illum dicimus, quam 
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illi, nisi forte dicas adiuva mihi onus quasi releva 
mihi onus 
de glosis Adiuvat fovet prodest 
Ciceronis Adiuvat succurrit subvenit 
Adiuvat sustinet 
Adiuvat opem fert auxiliatur 
Adiuvat sublevat 
Adiuvat opitulatur suffragatur tuetur 
Adiuvat praesidio est defendit 
Adiuvat eripit protegit 
Adiuvat propugnat vel praesidet 
de glosis Addixi devovi 
Addixi prostravi subegi 
de glosis Adlabimur deferimur 
Adlabimur navigando decurrimus 
Adlabitur advolat adcurrit 
Adlabitur laeniter decurrit 
Virgili Adlabitur ambulat occurrit 
Adlapsa caute veniens 
Placidi Adlateratim palmulis qui circa latera palmas gerunt 
de glosis Adlatum. adpositum 
Ad latus applicitus 
Ciceronis Adlatum est ad me. nuntiatum est mihi 
Adlatum est ad me. audivi comperi cognovi 
Adlatum est ad me.  prospexi aut vidi 
Adlatum est ad me. expertus sum exploravi exquisivi 
Golunne III. 
de glosis Adlectus invitatus vadit. 

Diejelbe Einrihtung ijt in ben jüngern Handſchriften burdgt: 
führt, nur find im biefen bie Reiben gleiher Lemmata meiftens ju 
einer Glofje zufammengezogen, wodurch die Ginfibt in die Quellen 
erídipert wird; bieje find oft ungenau ber ganzen jo entjtandenen 
Gtojje vorgefekt, oft weggelaſſen. Unter biejem Verfahren bat cod. 
Vatic. 1463. membr. saec. XV, welcher ber alten Handfchrift jehr 
ähnlich ijt, weniger gelitten, als "od. Vatic. 1461. 1462. membr. 
saec. XV, ber in zwei mächtigen Bänden bajjelbe Glofjar enthält; in 
der Nandverzierung des erjten Blattes unten ijt das Mappen ber Ya: 
milie bella Rovera, aus ber Sirtus ΠΠ und Julius II ftammen; die 
Ueberſchrift lautet Glossarium opus egregium totius lingue latine 
vocabulorum copiosissimum feliciter incipit. f. 258" des zweiten 
Bandes: Glossarii liber finit. laus semper sit trinitati atque in- 
dividue unitati, Sequuntur dictiones abbreviate que in antiquis 
' voluminibus utebantur. Quaedam autem litterae u. j. m. wie 
Iſidor 122, aber $ 2 lautet Cuius generis plurimas consimiles 
notas in libris antiquis invenientes subter annotavimus und ban 
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folgen bie jog. Notae Papianae, gramm. lat. ΠΠ p. 316 f., eins 
ber vielen Beifpiele rmeiterer Ausführung einzelner Abjchnitte dieſes 
und anderer Sammelwerfe, moburd [ο mande Stüde guter alter Doc: 
trin erhalten find. Ueber eine dritte Handſchrift cod. Palat. 1774. 
membr. saec. XIII, melde nur die Buchſtaben G — Q enthält, wird 
unten zu reden jein. 

Wichtiger als Ὀἱεῖε jungen Handſchriften, melde nur das Haupt: 
glofjar des cod. Palat. 1773 enthalten, find bie vorhandenen älteren 
Gremplare vefjelben Glofjard ober menig abweichender Bearbeitungen. 
Dahin gehört aufer ber Ambroſianiſchen, früher Bobienjer Handſchrift 
H 68 membr. saec. XI bei 9. Peyron, M. Tullii Cic. orat. fragm. 
ined. p. 187 ver neulid von H. Mjener, 3ib. Mujeum XXII p. 442 
unb H. Kettner, Programm ber Kloſterſchule Roßleben 1868 p. 25 befpro: 
dene cod. Monacensis 14429 membr. saec. X; die bort p. 446 
u. p. 32 mitgetheilten Proben jtehen ebenfall3 in ber Balatinijchen 
Hoichr. f. 80", 329", 348”, 210", mit geringen Abweihungen bis auf 
das Stüd de notis, mo die Beiden und bie von Kettner p. 34 von 
dem untern Rande des f. 122" ber Münchener Hdſchr. abgebrudten 
Worte Possiturae figura u. ſ. w. fehlen; ber Tert des Palatinus ift 
bem Abdrucke, abgejeben von Kleinen Umftellungen u. dgl. gleichlau: 
tend, aber auf de notis sententiarum und distinctionum folgen nod) 
die Abjchnitte de notis accentuum, de notis vulgaribus, iuridici (fo!), 
militaribus, digitorum aus Iſidor I 18 (mur bie eriten Zeilen), 21— 
25. Uebrigens ift die Münchener Handſchr. correcter als bie Bala: 
tinijde, und bieje fdeint bejonber8 durch längere Auszüge aus Iſidor 
und andern Kichenjcriftitellern vermehrt. 

Außer biejen find noch zwei andere Handſchriften befannt. Ueber 
bie eine in Vercelli fann ih dur bie SBermittelung dreier Freunde 
Auskunft geben; 98. Studemund unb P. Krüger haben ein Stüd ver: 
felben für οἱ. Schöll abgejchrieben, das mir biejer mit der größten 
Liebenswürdigfeit mitgetbeift, Der cod. Vercellensis Eusebianus I, 
membr. forma maxima ift nad) Studemund saec. X initio, trinis 
columnis exaratus unb bat am Schluß von ſpäterer Hand die un: 
perftánblide Subjeription: ta’ do augal No hioannes drogo arde- 
manno hioannes urso anderado ageprando teuto adalberto amico 
aristojalpaulo amardo go coeco: vergl. (iov. Andres lettera al 
sign. Abate Giacomo Morelli sopra alcuni codici delle biblio- 
teche Capitolari di Novara e di Vercelli. Parma 1802 p. 99. 

Die andere Handſchrift befindet fid) in Paris, wo Hr. Dr. N. 
Prinz auf meine Bitte bie Güte gehabt hat ein ibm zugejchidtes Stüd 
ber Abjchrift mit berjelben zu vergleihen. — Gà ift diefes nad) feinen 
Mittheilungen cod. bibl. S. Germain 12, bibl. impériale lat. 11529 
membr., mad) dem Satalog saec. VIII, mo e8 heißt glossarium an- 
tiquissimum quod Ansileubi putatur. Auf fol. 1" des Cover ftebt 
von neuerer Hand: glossarium vetus scriptum characteribus sa- 
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xonicis cuius author Papiam praecessit; floruit vero Papias a. 
1053. autor est Albericus in chronicis. fol. l" bat Yemand 
Papias Vocabulista, daneben ein Anderer male gejdrieben. Die 
Handſchrift enthält nur bie Buchſtaben A — E, fo daß fie nicht iben: 
tijd fein fann mit dem von Du Gange gloss. ad scr. med. et inf. 
latin. praef. vol. I p. XXI (Venet. 1736) erwähnten Glofjar, quod 
characteribus Longobardicis descriptum habetur in duobus gran- 
dioribus voluminibus, altero in Bibliotheca D. Iolii Cantoris Pa- 
risiensis a litera A usque ad literam I, altero a litera I usque 
ad ultimam in Bibliotheca S. Germani Parisiensis (utrumque 
volumen hodie asservatur in Bibl. S. Germani), quod integrum 
in Bibliotheca Vaticana extare etiam didicimus. Um das Ber: 
Ρά[ιπίβ des Palatinus (— P) zu bem PBercellenfi3 (= V) und Pa: 
rifinus (= 19) anjdaulid) zu machen, lafje id das copierte Stüd, ben 
Anfang des Budjtaben B, mit genauer Bariantenangabe (außer ae 
unb e) folgen und bemerte nur, daß in P und R die Quellenangaben 
meiftend ausgefchrieben, in V vielfah abgekürzt find (3.98. plac., de 
gls ober de cls., estd — esidori). 
B et P litteris quaedam cognitio est nam pro byrro 
(burro PR) dicimus pirrum. 
Euceri Babel confusio quae (ubi PR) nunc babylon (ba- 
billon P babilon 19) vocatur. in hoc loco cum tur- 


rem quondam (cuondam 19) homines aedificarent (ae- 
dificarent P) adversum caelum adgressi essent di- 
spersi sunt inmissa divinitus confusione linguarum. 
Placidi Babylonia (Babyllonia P) principale (principali P) ci- 
vitatis nomen est ut troia (troiia PR). 
Babylonia (Babilonia PR) vero dirivativum est. ut 
si dicas gens aliqua species ut troia (troiia E throiia P) 
troianum (throianum PR). nam et babylonem (babyl- 


a 
lonem P babylone A) et babylone (babyllonem P 
babylonem A) dicimus. 
Babylonia (Babylona PR) civitas. babylonia vero 
provintia (provincia PR). 

Orosi Babyloniam (Babylonam R) urbem semiramis assy- 
riorum (assiriorum P) regina instauravit (instaura- 
bit PR) caputque regni assyrii (assirii 1) ut esset 
instituit. 

Babyloniam (Babylonam P) urbem a nebroth gygante 
(nembroth gigante P) fundatam, a nino vel semira- 
mide reparatam multi prodidere (prodere V). Haec 
(hae P) campi planitiae undique conspicua. Natura 
loci laetissima castrorum facie moenibus (menibus P) 
paribus (partibus V) per quadrum dispositis (dispo- 
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is 

sita P, dispositam RV). Murorum eius vix credi- 
bilis relatu firmitas et magnitudo. id est latitu- 
dine cubitorum quinquaginta, altitudine quater (qua- 
ter darüber φε[ώτ. quadringentorum P) tantum. cae- 
terum (coeterorum V) ambitus. (ambitum V) eius 
quadringentis octoginta (octuginta R octuaginta P) 
stadiis circum venitur. Murus coctili latere (lateris 
VR) atque (adque 19) interfuso bitumine conpactus, 
fossa extrinsecus late patens vice amnis circum fluit 
a fronte (fonte R) murorum. centum porte aereae. 
Ipsa autem latitudo in consummationem pinnarum 
(consumationem [-tione XA] pinarum PR) utroque 
latere (lateris VAR) habitaculis defensorum aeque 
dispositis media intercapedine sui iunctas (iunctis V) 
quadrigas capit. ^ domus intrinsecus quater gemine, 
habitationis minaci proceritate mirabiles (mirabilis 
V. Wo ein großer Bucjtabe, iit in V ein Abſatz). 

Esidori Babylonem (Babyllonem P) urbem mesopotamiae ne- 
broth (nembroth P) gigans (gigans P gygans 19) 
post diluvium (dilubium A von erjter Hand P) primus 
fundavit (fundabit PR). hanc semiramis regina assy- 
riorum (assiriorum 1) ampliavit murumque urbis 
bitumine et cocto latere fecit. ^ Vocabulum autem 
sumpsit (sumsit R) a confusione eo quod ibi confuse 
sint atque mixte linguae aedificantium turrem. 
Babyloniae regionis caput Babylon urbs est. a quo 
et nuncupata, tam nobilis ut caldea et assyria in 
eius nomine aliquando transierint (transierunt V). 

de glosis Babylonia confusio interpretatur (interpraetatur 

ſtets PR. 

esidori Babylon interpretatur cogitationes (cogitaciones P) 
malae. 


eucheri VE Babylon confusio sive translatio. 
euceri P 
de glosis Babyger (Babiger PZ) stultus. 
placidi Baburra stultitia inepta. 
esidori Baburrus stultus ineptus. 


>» 

de glosis Baccus (Baccacus P, Baccacus R, Bacicacus V) liber 
(om. V) pater ponitur. 

Baccalem gellonem' ubi infusa fit (fuit V). 

Baccanalia furor. 

Baccanalia baccationes vel furores. 

Baccanei herba iocunda. 

Baccapulus (Baceaulus P) in quo mortui efferuntur. 
Muf. f. Philol. δὲ. F. XXIV. 24 
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Virgili(om. Baccari genus herbae iocundi floris et odoris quae 
V) arceat fascinum. 

de glosis Bacas olivae laurique poma (pomam R ponam P). 

Baccatam baccarum (bacarum P) sacris frequentatum. 

Virgili (om. Baccatum iugis incius iugis baccae baccatae sunt. 


de glosis Baccatio verba furoris. 
virgili Baccatum margaritatum. 
de glosis Baccatur furit vel discurrit. 
Baccatur furit irascitur. 
Baccatur furit discurrit cum ira (iram V). 
Baccatur quasi per daemonium divinatur mendacium 
(mendatium VP). 
ciceronis Baccatur peruagatur perambulat pererrat percurrit. 
de glosis Baccane (Baccaenae P Baccene A) herba iocundior. 
esidori Baccia primum a baccho quod est vinum nominata. 
postea in usibus aquariis transiit. 
de glosis Baci (Bacci PA) latex vinum. 
esidori Baccillus a baculo diminutive. 
Baccus dictus eo quod eo pede hacels, id est liberi 


sacra celebrabantur (celebrantur V — P 
Bacco libero. 
Bacco vino metonimicos (meto. nimicos V). 
de glosis Bacterim bastatere (bastactere P) est (om. PR) id 

est baculum (bacculum VA). 
Bactra urbs persarum. 

esidori(om. Bactrus fluvius orientis a rege bactro vocatus fertur 

V) a quo et bactriani (bactriam V) et urbs eorum. 

Bactriae regionis proprius amnis anis V) bactros vo- 
cabulum dedit partes huiusque pone sunt prepanis 
(pro panis V) iugis ambiuntur. Quae adversae sunt 
indi fluvii fontibus terminatur. reliqua includit Oc- 
cus fluvius. mittit bactria (bractia P) fortissimos 
camelos (camellos PR) nunquam adterentes (adter- 
rentes V) pede. 
Bactriani asale filio iectan licet eos alii (eo salii R) 
scitarum (satarum V) exsules suspicentur. 
Bactriani scitae (scite V) fuerunt qui (qui qui V) 
suorum factione a sedibus suis pulsi iuxta bactron 
orientis fluvium consöderunt. ex cuius vocabulo 
et nomen sortiti. Huius gentis rex fuit zoroastres 
inventor magicae (maice A) artis. 
Bactrum oppidum bactriani condiderunt et ex propio 
amne eum cognominantes qui bactros vocatur. 


de glosis 


esidori 


de glosis 


esidori 


de glosis 


esidori 


esid. (om. 
V) 


de glosis 
esidori 
de glosis 
galeni 
de glosis 
de glosis 


origenis 
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Bacue (Baccue P) clamore. 
Baccula a bacca diminutive. 


Bacculus a bactio (baccio V) repertore vitis fertur 
inventus, quo (qui V.R) homines moti vino innite- 
rentur (innitirentur R). si (sient R) autem a baccho 
(bacco PR) bacculus, ita a bacculo (baculo P) bac- 
cillus per diminutionem (diminucionem P). 


Baccum vinum et pro vino (et pro από R et puno P), 
quem a libero patre (pater PR) inventum -fuisse 
poetae fingunt. 

Baccones (Baccunis PR) rustici stulti (rusticis stul- 
tis PR). 

Baccus vinum (vinüs P vinus A). 

Baccus liber pater. 

Baccus vinum vetus. 


Badium equum (aequum PR) antiqui vadium dice- 
bant, quod inter cetera animalia fortius vadat. ipse 
est et spadix quem fenicatum vocant et dictus spa- 
dix a colore palmae quam siculi spadicam (scadicam 
V) vocant. 

Bafer grossus 

Bafer ferinus agrestis. 


Bagina appellata eo quod in ea mucro vel gladius 
baiuletur (baioletur PR). 

Bagedaber (Bagetaber PR) hebraice quod est nu- 
merus. 


Baianola (Baionola 19) estlectus (latus corr. in lacus 
P) qui itinere baiolatur a baiolando (baionolando 
PR) id est deportando. (6ο weit R verglichen.) 
Baia ramos. 

Baias balneae litoree est (est om. P). 


Baias id est portum veteres a baiolandis mercibus 
vocabant, illa declinatione a baia baias ut a familia 
familias. 

Baiae locus proximus cumis. 

Baiae calidae id est aquae calentes. 

Baium portum. 

Baiulus portitor. 

Bal vana, 

Bal lingua punica deus dicitur. 

Balla interpretatur inveterata. 

Balaac (Ballahac P) interpretatur praecipitans sive 
devorans. 
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Balaac (Balahac P) interpretatur excludens sive de- 
voratio (interpretatur gluttitus add. P). 
Balaac interpretatur gluttitus (fehlt in P). 


Balaham interpretatur populus vanus. tradunt he- 


lib. quae- brei quod hic balaam divinus (divinis V) ex ge 
h 


stionum 


(om. V) 


nere sit buz filii nachor (exgenerit baz fili nacor 
P) fratris habrahae (abrahae P), quem peperit ei 
melcha. et hunc in libro iob dictum fuisse heliu pri- 
mum  iurses (virses P) et prophetes dei. postea 
per inoboedientiam et desiderium munerum (numerum 
corr. in numerorum P) dum israhel maledicere cu- 
pit. divino vocabulo nuncupatur diciturque in eo- 
dem libro et iratus indignatusque heliu filius bara- 
chihel buritis. de huius videlicet buri radice de- 
scendens. 


esid.(om.P) Balanis genus querqui levis ac (hac V) levis et ni- 


ypocratis 
de glosis 


galeni 
esidori 


de glosis 
esidori 


de glosis 


mium perforate lucernarum tantum usibus necessariae. 

Balanitae uvae a magnitudine nomen sumpserunt 

(sübpserunt P). balanim enim graece grande vocatur. 

Balanitide (Balaniditae P) gemme duo genera sunt 
h 


subvirides et corintese (corinteae P) aeris similitu- 
dine media secante flammea vena (medias et ante 
flammeam venam Ἠ). 

Balanorum grandes virides stringuntur coctae minus 
indigestionem faciunt fluxu omne constringunt. 
Balantes oves bidentes (bibentes P). 

Balatus vox ovium (avium corr. im ovium P). 
Balaustium hoc est gentifolia. hanc herbam achilles 
(acilles P) adinvenit. pulvis foliorum (filiorum corr. 
in foliorum P) eius omnia vulnera antiqua et si- 
nuosa curat. 

Balaustion graeci (greci V) agrestium malorum flo- 
res appellaverunt, quorum alii albi (alui V), alii pur- 
purei, alii rosei repperiuntur. similes floribus mali 
punici. 

Balbas ianuae. 

Balbae dicuntur quae intus se volvuntur et duplices 
conplicabiles quae sunt, fores vero dicuntur quae foras. 
Balbus qui habet duplicem (dulcem P) linguam. 
Balbus qui verba non explicat aut frangit. 


esidori Balbus a balando potius quam loquendo dictus. verba 


enim non explicat. 


placidi Balbuttire male loqui et incongrue. 
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esidori Baldach (Baldad V) interpretatur vetustas sola. 
Orosi (esi- Baleares insulae hispaniae duae sunt maior et minor 
dori V) quibus insunt bina oppida, maior taraconem (terra 
conem V) hispaniae civitatem, minor barcinonam 
(barchinonam P) in septentrione versus contra se ha- 
bent. maioris subiacet insulae bosus. deinde ab 
oriente sardinia, ab oriente mare callicum a meridie 
et africo (frico V) maritanicum pelegum. ab occasu 
hibericum pelagum (corr. in pelagus P) spectant 
(expectant V). 
esidori Baleares insulae hispaniae (spaniae corr. in hispa- 
niae P) duae sunt. afrosiades et gemnasiade (genna- 
siade V), maior et minor. unde et eas vulgo maioricam 
et minoricam nuncupant. in his primum insulis inventa 
est funda, quibus lapides emittuntur. unde et balea- 
res dictae. bali enim graece emittere dicitur. unde 
et balista quasi missa et fundibalum Virgilius ba- 
learis verbera fundae. (In V bildet dies Gitat eine 
eigene Glofje mit Virg. als Quelle.) 
Virgili Balearis fundae ab insulis balearibus hispaniarum 
dieitur. 
esidori Balenae (Ballenae P) sunt immense (inmense P) ma- 
gnitudinis bestiae ab emitendo (inmitendo V) et fun- 
dendo (fudendo P) aquas vocatae. ceteris enim 
bestiis maris altius iaciunt undas. bali enim graece 
emittere dicitur. 
placidi Balineum. in prosa ponimus balneum, in metro tamen 
utrumque facit. 
de glosis Ballista (Balista V) genus machinae unde excutiun- 
tur sagittae. 
placidi Ballista (Balista SV) genus machinae quae (qui P) 
sagittae plus arcu iaciuntur. 

In biejem Stüd ijt abfichtlib 9tidtà geändert, um ben Zbat: 
beftand rein vorzulegen unb zugleich bie Feſtſtellung des Verhältniſſes 
anderer Handſchriften zu diefen zu erleichtern. Die Bercellenfer Hand: 
Ichrift gibt, mie man Περί, ben Tert im Ganzen weniger verunftaltet 
alá P unb R, mobei eà freilih nidt an Stellen fehlt, mo wieder bie 
Palatinifhe ober Parifer Qofdr. das Richtige bietet, bie außerdem in 
den Quellenangaben vollftändiger find. 

Aus dem cod. Palat. hat Mai die class. auct. VI p. 576 und 
VII p. 589 publicirten Grcerpte genommen, tie bie Glofjen VII p. 550, 
die legteren eine milltürlihe Auslefe von Erklärungen, bie in ber 
Handjhrift nur zum Theil mit de glosis bezeichnet find. Beiläufig 
[εί bemerkt, daß bie Angabe de glosis im Berlauf der Handſchrift 
zu deglo, de gl, endlich zu dels, im Vatic.1463 ju dG, im Vatic. 
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1461. 62 zu d’ zufammenjchrumpft, in einer dieſer Geftalten kehrt 
fie vielleicht im Monacenfi3 wieder, mo Kettner (p.31) fie nicht hat 
finden fónnen, Aus berfelben Handſchrift ftammen aud die 9ladtráge 
zum Placivus VI p.553, die allerdings weder erjchöpfen was fib 
aus diefer Quelle gewinnen ließ, nod auf Genauigkeit der Anga: 
ben Anſpruch haben, mie die folgenden Notizen über die Buchftaben 
M und N zeigen, bie id mit ben betreffenden Buchſtaben in Band III 
und VI verglichen habe. 

Gà finden fid unter diefen beiden Buchſtaben fait ſämmtliche 
Glofjen des Placivus, mie fie class. auct. III p. 482 ftehen wieder, 
aber nur zum Theil mit der Angabe Placidi verjeben; ohne jede Quel: 
lemangabe find: macte, mysta, morbus regius, munia (diejes fehlt 
im Palat. 1773, weil ein Pergamentftreifen wegagejdniten, fteht aber 
in den jüngeren Handjchr.), minitavi, mulcator, mennicare, manas, 
masum, murrinum, miniacoctum, munificare; nefrendem, noxit, 
nec eicerim, neglegens, nudus, nothus, nepa; vor mithra jteht 
Euceri (Eucherii), vor manticulam unb nautea: de glosis; e8 
fehlen nur non quitum unb noctis, Von den Bd. VI nadjgettage: 
nen Glofjen find ohne Autorität, obgleid) fie zum Theil auf folde, bie 
Placidi bezeichnet find, folgen, bieje: maceriam, maceries, magia, 
magime, magnopere, maligna, miscet, miscetur, miscius, muni- 
ceps, murgiso; nepticula, neptis, neptuno, nihil pensat, nihil 
pensi, nullum reversurum. Ausgelafjen dagegen bat Mai: Placidi 
Meotide palus scithiae (corr. auà scisciae), worauf ohne Quellen: 
angabe folgt Meotides scithiae (mie eben) paludes, ubi aqua ni- 
mio frigore adeo congelascit (cotr. auà congelescit) ut plaustris iter 
praebeat.  lucanus: scitis patiens meotica plaustris; Placidi 
Mutilo inminuo generis activi verbi (corr. aus hacti verbi), wel: 
bes burd neun 9emmota, deren erften de glosis, von bem vorber: 
gehenden Placidi Mutilare III p. 484 getrennt ift; Placidi Nullum 
pronieit, morauf obne Uuellenangab® folgt: Nullum reversurum, 
non rediturum. Bei dem apofrypben Character der jungen Blaci: 
buébanbjdriften, bie in Band ΤΠ benugt find, mar vor Allem bie 
Angabe Placidi jorgfältig zu berüdfichtigen.. Dabei tritt natürlich in 
den Vordergrund die miflide Frage, wie meit bie auf eine Placidi 
bezeichnete Gloſſe folgenden unbezeihneten eben dahin gehören, für 
deren Beantwortung εδ an äuberem Anhalt fehlt; denn εδ folgen nicht 
allein auf Placidi bezeichnete Glofjen unbezeichnete und dann wieder 
Placidi, fondern die Bezeichnung kehrt aud) bei gmei unmittelbar auf 
einander folgenden Glofien wieder; ebenjo bei den andern Quellen. 
Ein eingehendes Studium des großen Glofjará und namentlid bie 
Bergleihung der ſonſt benugten Autoren wird vieles ficher ftellen ; ae: 
wiß aber ift e8 gerathen, die verſchiedene Art der lleberlieferumg in 
ben Placidushandſchriften und biejem Gloſſar eben jo beftimmt zu 
unterjdeiben, mie bie in bem legtern wirklich aus Placidus citierten 
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und mit größerer ober geringerer Wahrjcheinlichkeit auf ihn zurüd: 
führbaren Gloffen. 

Nicht genauer ift Mai in ben Angaben über den Tert. In ben 
Gloſſen des fechäten Bandes, mo einfah P abjubruden war, bat er 1. B. 
wiederholt zwei Glofjen in eine zufammengezogen; es mußte heißen Mace- 
riam sepen. Maceria sepis de lapidibus und Manticulare fraudare vel 
furare. Manticulare fraudare vel furto decipere; in manchen Gfoffen 
läßt er Wörter weg; Milium generis seminis minuti per -i-, Municeps 
dicius ab eo quod munia capiat, in andern madt er faljde An: 
gaben: Moliri conari est et aliquid cum mora agere, mo Mai Moliri 
conarier et aliquid u.j. m. als Gorrectur für Moliri conamen est 
et aliquid u. ſ. w. (III p. 484) gibt; bie unverſtändliche Glofje Multi 
u. f. m. (VI p. 567) lautet in P: Multitiae quibus providi video 
fungior; fo: Mu — unde et mugire (migro Mai) dicimus, Ne- 
ptuno qui se in eodem pelago (mari Mai) praecipitavit, Nodus 
destitutus (cort. aus aestitutus, Mai: distinctus). Staͤrker ijt εδ, 
wenn er bie G[ofje Novam stringat, fabricam firmam et insulam 
ſchreibt; das legte Wort ftebt nicht ba, fondern mur insu, weil bet 
untere Rand mweggefchnitten, und εδ beißt nad) cod. Palat1774 und 
Vatic. 1463: firmam et insuperabilem faciat. 

BZahlreiher find bie Nadläffigkeiten in den Nachträgen zu ben 
in Band III gebrudten Glofien (= A, nad) cod. Vat. 1552 und 
1889), wofür menige Beifpiele genügen mögen; e8 heißt in P: Mau- 
solea sunt sepulcra seu monumenta u. j. m. Macte — dixit: 
macte nova virtute puer id est multum aucte hoc est magne 
u. f. w., Meditullium dicitur locus in quo u. f. v. ; Mista graece 
est, id est misteri auctor. simmista (summistra 4) quis ab (qui 
sub A) eo est sive qui conscius misterü, wo die legten Worte 
meggelaffen find, ebenjo in Morbum regium genus quoddam morbi 
sic (genus quod moris sic A) nuncupati (nuncupanti A) quia (qui 
P) tanto potior est (potiores P patior est 4) quanto (quando P) 
deterior ceteris (ceteri P) omnibus. item regium morbum qui- 
dam inde existimant dictum quod vino bono et regalibus cibis 
curetur; umgekehrt fehlen in der unberftánbliden Glofje Numero 
(Numento cod. Vat. 1889) prope velociter Artheratherem aru- 
spicem tuscum bie legten Worte in P. Eine ganze Anzahl von Mai 
übergangener Abweichungen beà cod. P von A find eben jo viele 
Berbefjerungen: Mithra pilleum Phrygum (pilleum frigeum P, pal- 
lium frigium A) vel Persarum, Medullis capti usque (Medulli- 
tus capitque A) ad penetralia medulla detenti, Multi facere 
magnificare (magni facere A), Moenicare (Mennicare A) com- 
municare, dietum a moenis (menis A) id est operibus, Massu- 
cum (masucium Paulus) aedacem (Masum evendacem A), Mo- 
lucrum morbum (mox A) quem greci μύλικρον (molion P, milan 
A) dicunt, Nautea aqua corii (cort, aus corum) fetida in qua 
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coria macerantur (corium maceratur A), Nageum mugiwm (ni- 
grüm A) pallium tenue (A, palleum tenuem P), Nefrendem 
(Nefredem A) infantem nondum (nudum A) dentatum, qui fren- 
dere cibum non queat i.e. frangere (nunquam dd. i. frangere A), 


a 

Noxit (Noxit P Noxat A) noxerit (noxia est A) vel noceat. Dieje 
Stellen, denen fi nicht wenige anreiben ließen, mo midtige Varian— 
ten übergangen find, mögen genügen um zu zeigen, mie notbmenbig 
eine neue Ausgabe des Placivus ift und mie viel fib von einer me: 
tbobijden Benugung des alten Glofjars, defjen bejteá Gremplar bie 
palatinijde Handſchrift nicht zu fein fdeint, erwarten läßt. Nah bem 
Placivus verdient am meiflen das alte fo oft mit de glosis ange: 
führte Glofjar wieder zuſammen geftellt zu werden, und eine Ausgabe, 
die diefe beiden Glofjare vereinigt und anbang8meije die Stüde gibt, 
melde jonft durch Inhalt oder Verfaffer wichtig find, würde ben mij: 
ſenſchaftlichen Gehalt bieje8 aroßen Wörterbuches erſchöpfen; diefer Ar: 
beit muß aud die Unterfuhung über die Gntítebung und Bufammen: 
fegung vefjelben, wie über die Zuverläjligleit der Quellenangaben 
und die Möglichkeit, bieje vollftändiger mwiederzugewinnen, vorbehalten 
bleiben. 


Aus mehreren Gründen interefjant ift bie oben jdn erwähnte 
vierte Handſchrift dieſes Gíofjat$, cod. Palat. 1774, membr. saec. 
XIII, auf jedem Blatt zwei Gofumnen. Sie enthält, mie bemerft, 
nur die Buchſtaben G — Q, aber biefe in vier verjchiedenen Gloffaten 
secundum hebraes, latinos, arabicos, graecos. Das erjte Blatt 
fehlt, auf bem legten ftebt Iste liber est monachorum utrinevallen- 
sium. lad einer nur zum Zbeil vorhandenen eríten Vorrede reli: 
gibjen unb myſtiſchen Inhaltes Incipit prefatio in secundam par- 
tem papie. In nomine sancte et individue trinitatis incipit 
libri papie secunda particula, que vel modicum in ea legentibus 
et studentibus administrat utilitatem, qui discendi et proficiendi 
retinent appelitum ut per acumen et exercitium ingenii proce- 
dentes hauriant postmodum de pleno fonte scientie salutaris et 
liberalis. Quicumque ergo ad notitiam huius secundae partis, 
immo potius ad sensum qui in ea latet absconditus ut nucleus 
in testa pervenire desiderat, non respiciat fastidentes et contem- 
pnentes, quia gravis est indoctis hominibus sapientia, sed ad 
studiosos et ad fores sapientie excubantes aciem mentis inten- 
dat, qui medullam tritici eligunt et granum a palea reiciendo 
secernunt, qui.quasi vel nichil in superficie littere quasi cibo 
grossiori delectantur, sed sensus suavitate et intelligentie saga- 
citate reficiuntur. Continentia igitur subscripti operis in decem 
alphabeti elementa dividitur, quibus rudes adhuc animi in prin- 
cipio imbuuntur, ut gradatim ad altiora et subtiliora provehan- 
tur, et sumit exordium a G littera, reliquis videlicet HI K LM 
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N O P Q secum concomitantibus successive. harum figura litte- 
rarum hebraici latini arabici et greci sermonis venustate et elo- 
quio adornatur.  Diversitas harum quatuor linguarum in his 
decem elementis in locis debitis distincte invenitur ut una que- 
que in sua debita et moderata proportione reperiatur, hoc uno 
solummodo excepto, quod in hac secunda particula defectum 
grece translationis in latinam linguam sentimus, praecipue in 
quatuor litteris subscriptis H O P Q. Quomodo vel quare huius- 
modi defectus evenerit in hoc opere prorsus incertum habemus, 
utrum translatio greca in latinum in his quatuor litteris in 
exemplaribus conscripta non fuerit vel exscriptorum, vicio vel 
negligentia fuerit pretermissa. Igitur ut lector huius operis de 
facili et inpromptu invenire valeat cuius ydiomatis voluerit in- 
terpretationem, inspiciat ordinem harum litterarum pro ut hic 
intitulatas invenerit ad legendum. Ignota quidem sunt in hoc 
opere vocabula propter raritatem et non solum inusitata sed 
etiam digna memoriali cellule per studium commendari. 


Dann auf bem folgenden Blatte Incipit secunda pars papie 
super X litteras id est ghiklmnopq in laude domini no- 
stri et beate marie. Zuerſt fommt ber bebráijbe Theil, die Buchs 
ftaben G — P, jedes Mal, ausgenommen G, mit der leberfdrijt 
Incipit littera H (u. f. w.) secundum hebreos: f. 13" Incipit lit- 
tera G secundum latinos ijt das große oben beiprodene Glofjar, 
das ohne meitere Ueberſchrift bis Q geht; f. 201r Incipit littera G 
secundum arabicam expositionem, jedes Mal mit biejer Ueberſchrift 
bià Q; f. 216: Incipit littera G secundum grecos, an beijen Schluß 
bie Bemertung Expositionem super H litteram non invenimus; 
bann bie Buchſtaben IK L M N une, nad ber Erklärung: Litteras 
alfabeti sequentes secundum grecam expositionem non invenimus 
in exemplaribus preter T. Z, bieje beiven Buchſtaben; darunter 
f. 220° Laudetur Christus qui nostros perficit actus 

Et sumat grates quia nobis contulit artes. 
Libberti nomen qui scripsit tale volumen 
In libro vitae digneris scribere Christe. Amen. 


Auf bem legten Blatte f. 2217 fteben  biftorijdoe Notizen: An- 
nis ab origine mundi duobus milibus :d- cc. l1xxxvim exactis, 
post excidium troie anno VII? regnavit latinus eneas et post 
ipsuni reliqui reges albanorum :cccc :a- v. Eneas annis tribus, 
Aschanius annis XXXVIII u. j. w., es folgen die übrigen albani: 
jeben, die römischen Könige und Kaiſer, deren [epte: Otto de pouters 
(Poitou) annis ΠΤΙ destitutus est a papa Innocentio III. Fride- 
ricus qui et heinricum filium suum in alemannia pro eo regnan- 

0 


tem, cum se patri opponeret regno privavit anno m- cc- xxx: 
sexto. — In summa colliguntur anni ab origine mundi usque 
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ad incarnationem domini mille ducenti uno minus. ab incarna- 
tione autem domini m-cc-ıx-ı. In biefem Jahre alfo wurde 
bie Qanbfdrift gefchrieben. Man fiebt, daß bie Jahre von Erſchaf— 
fung ber Welt bis zu Chrifti Geburt faljd angegeben find; in bem 
Kaiferverzeichniß ftebt bei Karl dem Großen: A principatu Karoli 
magni quem ex rege francorum et longobardorum ac patricio ro- 
manorum ob insignia ipsius in rem publicam merita (meritam 
cod.) defensionemque ecclesie ex senatus consulto leo papa ter- 
tius in romanum imperium et perpetuum augustum consecravit 
ac romanum imperium in regnum teutunicum transtulit usque 
ad vicesimum octavum friderici gloriosi imperatoris et regis 
annum regnatum est per teutunicos imperatores et reges annis 
ccc-xr. igitur ab orbe condita usque ad urbem (orbem cod.) 
conditam computantur anni tria milia -co-mı. Ab urbe con- 
dita usque ad annum dominice incarnationis m-Cc-Lxx  vıl. 
qui est friderici imperatoris XXVIII annus computantur m. 
nongenti :xxxvi- in summa colliguntur anni ab origine mundi 
V milia -c-xxx- Die Grmábnung Barbaroſſas neben jyriebrid) II 
ohne bie geringíte Bemerlung, daß fie zwei ver[diebene Kaiſer find, 
und mebrfade linridtigleiten in ben Zahlen [afjen jchließen, daß bet 
Schreiber unferer Handſchrift bieje Notizen bereits in feinem Original 
vorfand, befjen Gntítebung aljo wenigſtens bis in bie Zeit Friedrichs 
II binaufzurüden ijt. 

Die hebräiſche und griedijde Abtheilung, deren Lemmata mie 
im cod. Palat. 1773 in römifcher Schrift gejchrieben find, befteht in 
ben betreffenden Buchſtaben ber beiben Glofjare, die in der Palatini: 
iden Handjchrift dem Hauptglofjar vorangeben; die arabijde ijt ba: 
gegen ſeltſamer 9Beije Nichts anderes, alà bie SSudflaben G — Q 
des Paulus abbreviator Festi, lateinijb; der Buchftabe K fehlt mie 
dort mit ber Bemerfung: in isto alfabeto K litteram expositam 
non invenimus et ideo ad L litteram exponendam transimus. 
Siefe jonberbare Sáljdung erklärt fid mobl am einfachſten burd) bie 
Annahme, daß ber Gompilator des vierjpradjigen Lericons in Italien 
lebte, wo in der Hohenftaufenzeit bieje vier Sprachen al8 bie Gultut: 
ipraden angeſehen werden mochten, deren Erlernung vor andern wün— 
ſchenswerth fei, und daß er, ob SenntniB des Nrabifchen oder me: 
nigitená ohne die nótbigen Hülfgmittel, einen unwiſſenden Gönner 
fpracliher Studien auf diefe derbe MWeife anfübrte. ine Fäljhung 
ijt auch der vorangejegte Name des Papias. Diejer fdrieb jein ganz 
anders eingerichtetes und großen Theil aus ganz andern Quellen ge: 
ſchöpftes Wörterbuhb um 1053, mie Albericus Trium fontium (II 2 
p. 88 Leibn.) verftändig aus dem Artikel aetas ſchloß: Anno 1053, 
anno decimo tertio imperatoris Henrici filii Conradi Papias li- 
brum suum videlicet Elementarium doctrinae rudimentum edi- 
dit: quod probatur numero annorum, ubi agit de aetatibus se- 
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culi in prima littera et enumerando pertingit usque ad hunc 
annum.  Cein Werk ftand in ber folgenden Zeit, namentlich im drei: 
zehnten abrbunbert. in fo hohem Anjehen, daß ber Mißbrauch fei: 
ned Namens vortheilhaft erjdeinen fonnte. Dadurch erklärt fid) die 
fonberbare, von Du Gange l. s. p. XXI angeführte Notiz deö Chro- 
nicon Augustanum Π 2, daß Heinrih Abt SS. Vdalrici et Afrae 
'Salomonis Constantiensis episcopi dietionarium magnum, quem 
Papiam appellant, scribi fecit'. Dieſer Biſchof Salomon von Gon: 
ftanj nimlid) gilt für den Verfaſſer des großen Gloffars; mit welchem 
Rehte, muß eine weitere Unterfuhung lehren; in ben oben bejpro: 
denen Handſchriften findet fid) weder biejer mod) irgend ein anderer 
Berfafier genannt. 

Saft in bajfelbe Jahr, in meldem dieſer Gober gefdrieben ijt 
(1264), gehört das Original einer Handſchrift des wirklichen Papias, 
υεῦ cod. Vatic. 1465, membr. saec. XV, mie aus folgenden am 
Schluß ſtehenden leoninifhen Berjen hervorgeht: 


Qui scripsit scribat semper cum domine vivat 
Vivat in celis. ventura nomina (nomine?) felix. 


Qui fecit hoc opus de cina nomine dictus 

Mille ducenti currebant (curebant cod.) tempore anni 

Sexaginta datis duobus super hiisque paratis 

Sub iulio mense. scriba complevitur ipse 

Mense luce decima finito exeunte papia 

Fratrum veraciter de brayda dicitur liber 

Quos deus ad gaudia benigne ducat eterna. 

Per dei amorem gloriam qui dat et honorem 

Pro me scriptore rogetisque peccatore. 

Cie lehren, obgleich wur zum Theil verftändlich, bap ein gemijjer 
Ventura (Felix) de Cena am 10. Juli 1262 eine Abjchrift des Pa— 
pia8 für die Gebrüder de Brayda vollendete. Dreißig Sabre früber 
ward das Original einer zweiten Handſchrift gejchrieben, des cod. 
Vatic. 1466, membr. saec. XV, ohne Titel; auf ber eríten Seite 
der Namen des früheren Befiterd C. Garatonius, auf bem legten 
Blatte (f. 158) das Berzeihniß der römifhen Könige und Kaifer 
mit einer einfeitenben Notiz: Nota quod ab adam usque ad an- 
nos domini m-cc-xxxi sunt VI mil. cccc: imr anni und andere 
ábnfide Angaben, in denen bie Yahreszahl 1231 mod) ein Mal mie: 
. berfebrt; das Kaiferverzeihniß endet: Fridericus (II) regnat hoc 
tempore, sedet lutius (ſchlecht zu lejen, vielleidit eine Abkürzung für 
Innocentius) tercius papa. Außer dieſen beiben find nod) folgende 
Papiashandjhriften der Vaticana anzuführen: cod. Vatic. 5228, 
membr. saec. XV, ohne lleberjdrijt, am Ende: finitum per me 
hermannum de effordia theotunicum. laudetur deus omnipotens. 
cod. Regin. 1482, membr. saec. XIII; lleberjdytijt Incipit pro- 
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logus in elémentario doctrinae erudimento, am  Gdlufj Verſe: 
Non bene scit fari qui nescit philosophari. Is linguam decorat 
quem philosophia decorat. Pectus habet brutum sed os ad 
dogmata mutum und [o meiter bi$ Lugeat eternum quisquis cor 
habet silicernum Durus et indocilis sit in omni tempore vilis. 
cod. Vrbin. 304, membr. saec. XV, am Ende Manu Matthaei de 
Vulterris. cod. Ottobon. 1757, membr. saec. XIIII, Ueberſchrift: 
Incipit elementarium papie congruum doctrine erudiendi. In 
allen biefen Handjcriften ftebt, mie zu Anfang die aud in ben Druden 
beibehaltene Vorrede, am Schlufje ein in den Drucken meggelafjenes 
Nachwort: Infinitas benedictionis gratias iam deo patri referimus 
qui per aeternum suum filium in sancti spiritus gratia nostrum 
opus ex multis et diversis texturis elaboratum atque contextum 
licet per multorum annorum curricula ad finem tamen usque 
perduxit. Si tamen adhuc ad eiusdem perfectionis cumulum ex 
totius artis grammaticae utilitate valde necessarium ut ex com- 
pendio quam poterimus brevissimum apposuimus libellum, ut 
cito quisque velit totum transcurrere possit et quam vult par- 
tem per totam vendicet artem. Pro quibus omnibus vos invito 
οχοτό et adiuro fratres mei quicumque flagratis ex desiderio 
regni dei quique huius nostri laboris scientiae doctrinam quasi 
refugii domum tutissimumque portum ad christi laudem gloriam 
et benedictionem obtinere cupitis hoc solum summumque mihi 
rependatis immo ex divina gratia adquiratis quatenus vestris 
orationibus elemosinis ceterisque spiritualibus auxiliis perpetuo 
adiutus omniumque meorum percepta venia peccatorum vobis- 
cum ad eterna valeam pervenire gaudia, ubi iam revelata facie 
illa vera et eterna perfruamur sapientia cum patre et spiritu 
sancto per infinita secula. amen. Darauf folgen zuweilen nod) die 
beiben Verſe: Ergo mente pia pro me rogitate papia Finito li- 
bro referamus gratia christo. Dieje3 ſchwülſtige, halb metriſche 
Nachwort jtimmt zu Anfang faft wörtlih überein mit bem Nachwort 
des Johannes Balbus de Janua zu feinem vorzüglih aus Papias 
und Vguccione Pisano (f. Tiraboschi ΠΠ p. 683) gefhöpften Katho- 
licon, ber deo et filio et spiritui sancto Dank jagt, qui nostrum 
catholicon ex multis et diversis doctorum texturis elaboratum 
atque contextum licet per multa annorum curricula in Mcelxxxvı 
anno domini nonis marcii ad finem usque perduxit. (ed. 1460 
alma in urbe maguntina). Die Nachrede fehlt in ber Papiashand: 
ſchrift cod. Ottob. 2231, membr. saec. XIIII ohne Titel, die fid 
ſehr mejentli vor allen andern bisher aufgeführten Schweſtern ba: 
durh auszeichnet, baB am Rande vielfad bie Quellen der einzelnen 
Lemmata angegeben find. n ber Vorrede jagt Ῥαρίαδ: quorundam 
etiam auctorum nomina ad eorum verborum auctenticum primis 
quibusdam litteris quorum quosdam subnotavimus praescribentur 
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praescribentur, und läßt die Abkürzungen der Autorennamen fol: 
gen. Aber in ber Mehrzahl ver Qanbjdriften, wo fie Cade des 
Aubricatord waren, mie ín ben Druden fehlen diefe Quellenangaben, 
die natürlich einen großen Werth hätten, menn fie einiger Maßen voll: 
flánbig wären; das ift freilich leider nicht der Fall und fie fehlen 
meift ba, mo fie am meiften erwünſcht mären, aber was in diefer 
Handſchrift menigftenà zum Theil geſchehen ijt, findet fid) in andern 
vieleicht forgfältiger durchgeführt. 

Zum Schluß gebe id) nod) einige Notizen über ein Paar andere 
vaticanishe Handſchriften, denn es erjheint ala Vorarbeit für eine 
Sammlung der lateiniſchen Glofjare vor Allem wünſchenswerth, daß 
der Vorrath der größern Bibliothefen inventarifirt werde, damit fid 
einiger Maßen überjeben läßt, was überall vorhanden ijt. 


Beiläufig jei bemerkt, daß der von Mai im achten Bande ber 
class. auct. herausgegebene Thesaurus novus latinitatis im eod. 
Regin. 1392, membr. saec. XIII Περί ohne Ueberſchrift: Incipit 
prologus. Cum in nocte hyemali — f. 134': memoriter ceteris 
commendato. Deo gratiis, mit ber von Mai praef. p. VII be- 
ſprochenen Unterjchrift; darauf folgen mod kurze Ercerpte aus ben 
Budftaben A — M des Papias und ben jyuvenaljdolten. Namentlid) 
aber find zwei alte Handjriften wichtig: cod. Vatic. 3320 u. 3321. 
Die erjte, eine Pergamenthandſchrift des neunten Jahrhunderts, enthält 
ein Glofjar mit der Ueberjchrift: Im nomine domini incipit liber 
ethymologiarum id est de proprietate sermonum vel glosa. hoc 


est hernineumata ab A usque in Z. Item in pri per A littera. 
Die erften und legten Gíofjen fino: Aa vox dolentis est id est 
veve. Ab ablativi casus est id est absens. Abacta expulsa 
exclusa. f. 212': Zacharias memor domini fui. Zai hebrea lit- 
tera latine haec. Zelus emulatio invidia. Finit. Auf jeder Seite 
zwei Golumnen, an deren Rande in rotber Schrift bte Buchſtaben aba, 
abc, abd u.j. m. angegeben find. f. 212": Incp. synonima Ciceronis 
ordine litterarum composita. Amor ardor aestus alices cupido 
— f. 219': Statio (vorhergehen umbrae, ulcisci, veru) ergaste- 
rium officine taberna philo fornax caminus fornacula furnos cli- 
ban. Explicit. Die einzelnen Wörter find unter einander geſchrieben. 


cod. Vatic. 3321, membr. saec. VII, in Majuskelſchrift; vorn 
zwei gleid alte 3Borjagblátter theologifhen Inhaltes, auf der legten 


r 

Eeite Ant. Panormitae, auf bem erſten Borjagblatt eine Inhaltsnotiz 
von Fulvius Urfinus. Die VBorderfeite des erften Blattes, urfprüng: 
lid) leer, ijt jegt mit allerlei Gejcreibjel bebedt; auf der Nüdjeite: 
. isalectorio. In nomine dei summi incipiunt glossulas di- 
versarum rerum nominibus seu vocabulis per singulis litteras 
appellandis ab A usq. V recapitulantes singulas per vócales et 
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semivocales et liquidis et mutis recte per ordinem consequentes. 
Darunter das Bild eineà geiftlihen Lehrers. Beginnt Abstrusa 
abscondita. Abdicat alienat vel respuit. Abactus ab actore 
motus, fließt f. 163’: "Vlne brachia u. inferi. Vverta satieta. 
Vulgo populi passim u. omnes. Lemma und Grflárung füllen fteté 
eine Zeile; rotbe lleberjdyrijten mie: per g et i, per (ober de) g et 
Ι, per g et n u. m. “Der dritte Quaternio unb damit faft ber 
ganze Buchſtabe B feblt. f. 164': Inep. synonima. Acer intentus 
veemens atrox concitatus ardens. Acuus asper amarus u. f. w., 
enbet Mens animus consilium sententia iudicium propositum ra- 
tio census facultates copiam (f. 170") potestatem conditionem 
tempus occasionem, wo das Verzeichniß abbridt, bie beiden folgen: 
ben Blätter find leer. Die rotbgeldriebenen Stichwörter find ohne 
jede alpbabetijde 9Inorbnung, die Synonyme unter einander gejchries 
ben. f. 172": Incp. differentiae verborum Hisidori iunioris. Ple- 
rumque veteres sermonum differentias —- f. 207" auctorem ro- 
det excruciadque animum. f.208': Incipiunt capitula de nomi- 
nibus ebreis. I de variis vocabulis. II de expositione diversarum 
rerum. Ill de gentibus. IIII de locis. V de fluminibus. VI de 
mensibus. VII de sollemnitalibus. VIII de idolis. VIIH de vesti- 
bus. X de avibus vel volatilibus. XI de bestiis vel serpentibus. 
XII de ponderibus. XIII de mensuris. XIIII de gregis nomini- 
bus. f. 219" folgen Erflärungen griehifher Wörter ohne Ueberſchrift: 
Agios sanctus. Angelus nuntius, Thronus sedis vel solium bis 
220' Anagogen superior sensus. Tropologia moralis intellegentia. 
Parobola similitudo. (G8 folgen nod) einige ortbograpbijde unb me: 
trologijde Stüde, auf bie id) ein ander Mal jurüdtomme und be: 
merke nod, daß bieje Handſchrift biejelbe ift, in melder f. 225" das 
ältefte vorhandene Gremplar des Curiosum urbis (f. 9. Preller, Re: 
gionem ber Stadt Rom 6. 35) erhalten ijt. 


Nom. Auguft Wilmanns, | 


Zujas. 


Der liber glossarum. 


Man fiebt [εἰΦί aus Wilmanns’ banfenàmertben Mittheilungen, 
daß es fid) bier um ein merfmürbige8 und Ausbeute verſprechendes 
Merk des frühen Mittelalters handelt, Ich darf hinzufegen, daß dies 
Merk die einzige Grundlage jümmtlider größerer Qerifa des Mittel: 
alter3 gemejen ijt, mie ich bereits in biejer Zeitjchrift 23, 223 f. kurz 
angedeutet babe. In irgemb einem nambaften Kloſter des Weſtens 
mar, offenbar auf Anregung eines einfichligen Oberen, vor dem neum 
ten Jahrhundert bor Plan gefaßt und mit jauberem Fleiße durchge: 
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führt morben, einen Inbegriff alles ſachlich und ſprachlich miffenamer: 
tben in alphabetijher Ordnung zu bequemem Nachſchlagen 3ujammen: 
zuftellen.. Den Umfang ver zu ben fahlichen Artikeln ausgezogenen 
Litteratur fann man aus ber Quellenzufammenftellung bei A. Mai 
cl. auct. VI 575 ermejjen; nur laufen dort mande Namen unter, 
die nicht αἴδ Quelle am Rande angegeben, fondern innerhalb ber Ar— 
tifel citiert werden mie Plautus, Quintilianus (1. 8. cod. Sang. 905 
p. 175: Cessim. quasi limita ſſchr. limate] aut dolate. quintilia- 
nus membratim cessimg. dicimus), Lucanus, Qucilius, Ovidius 
u. j. m., ober gar lulius Suavis (in ber Rh. M. 23, 676 bejpto: 
denen Vergilgloſſe). Hinzuzufügen wüßte id, aufer ben Titeln ber 
einzelnen oft genauer citierten Werke des Hieronymus, Auguftinus u.j.., 
nur bie in der berner Qanbjdrijt auftauchenden Angaben YLARI ex 


bbi de litteris (der Artikel lautet f. 75" Certus Sine fraude fidelis. 
Chreston bonum) und AGNITI (f. 71" Cecrops. Regnavit I attica 
tunc nomine minerveq; grece atena dicitur u. j. m.). Aus Au: 
guſtinus' Schriften hatte man frühzeitig Ercerpte der Stellen gemadt, 
die ald Grgänzung der trivialen Encyclopädie willlommen waren: id 
fenne eine jolhe Sammlung auà ber jchönen berner Handſchrift von 
Gajfiodorus’ humanae institutiones N. 212 f. 91—108, die im 
Anfang des zehnten Jahrhunderts aus einer alten Uncialhandſchrift 
copiert ijt. Bor allem haben Iſidors Schriften, in erjter Linie na: 
türlih die etymologiae, dann aber aud) ber liber de natura rerum 
und andere als Fundgrube gedient: merfmürbig ijt dabei bie oft burd) 
Ueberarbeitung und Zufäge febr veränderte Gejtalt, in ber die ifibo: 
rifden Artikel auftreten: ein eigenthümliches Stüd der Art (über aves) 
babe id vor Zeiten an Freund ©, Beder mitgetbeilt; was ih damals 
nur vermutbete, daß darin eine Kontamination mit Ambrofius (im Hera: 
meron) vorgenommen jei, bat fid) mir jpäter beftätigt, als id in ber 
berner f. f. 19" bei einem andern 9(rtifel Agnum geradezu am Nande 
bezeugt fand 'ex esidori atq: ambrosii lib collectwW. Die rein 
lerifegrapbijden Artikel hat außer den glossae Placidi, auf melde 
MWilm. mit Recht fein Augenmerk gerichtet hat, nit das alte [ο oft 
mit de glosis angeführte Glofjar', mie Wilm. 6. 376 meint, aelie: 
fert, fonbern eine ganze Reihe fleinerer und namenlojer Glojfare, vie 
πώ zu einem quten Theil nod) jet werden nadmeijen lajjen, 3. 3B. 
in den beiden 9b. Jt, 23, 223 f. berührten berner Handſchriften. Beſon⸗ 
ders wichtig find bie mit Virgili bezeichneten, b. b. aus einem Vergilgloſ⸗ 
ſar (ein ſolches, wenn aud) unvergleichlid) dürftiger, findet fi aud) 
nod im cod. bern. 258 f. 115—128) ober in lepter Linie aus 
einer alojfierten SBergilbanb[dorift, melde auf bem Gommentar de3 Do: 
natus (f. Rh. 9 tuj. 23, 4961, 676, und eine Probe zu comm. Luc. 


1) Wilmanns hat €. 373 daran erinnert, was audj A. Mai felbft 
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p. 191, 25) bafierte, gezogenen 9(rtifel. Auf eine Quelle ber ortbo: 
arapbijden Artitel (‘de ortografia') babe id) oben 6. 109 bingewie: 
jen. Grade an biefer legten babe id verfolgen können, mit welder 
Hccuratejje bieje einzelnen Tractate und Glofjare in ihre Bejtandtheile 
aufgelöst und bann dieje in bie alpbabetijde Ordnung eingefügt toot; 
den find. 

Der Plan mar weit umfajjenber und großartiger, al3 ber im 
zehnten Jahrhundert für den Dften von Suivas ausgeführte. Hätten 
unjeren fleiBigen Mönden nur aud gleich erlefene und uns dadurch geret: 
tete Quellen zu Gebote gejtanben! Indeſſen Placivus und bie glofjogra: 
pbijden Artikel find aud) für uns erheblih genug, und die Reſte eines 
anderen nod) gar nicht permertbeten Tractates [ollen bei Gelegenheit 
von Papias hervorgehoben werden. 

Wann und mo ift diefes große Sammelmwert angelegt worden? 
©. 367 hören wir von Herrn Dr. Prinz, daß nad bem parijer a: 
talog bie Handjcrift von St. Germain das 'glossarium antiquissi- 
mum quod Ansileubi putatur’ enthält. Endlich mifjen wir aljo, 
woher bie von SBernbarb in der 4. Auflage feiner röm. Litteratur: 
geihihte S. 881 wahrſcheinlich nad mündliher Mittheilung von jt. 
Debler gegebene Nachricht von dem Sammelwerk des Ansileubus 
episcopus Gothorum' ftammt. Der parijer Katalog kann ei: 
nen Vermerk nur aus einer, vermuthlich eben jener Handjchrift haben, 
worin mit ben bei Bernh. angegebenen, offenbar authentiſchen Worten 
ber Dirigent des Unternehmens irgendwo genannt gemejen fein muß. 
3d babe mir vor einem Jahre viele Mühe gegeben, in ben Quellen: 
werfen ber ſpaniſchen und franzöfifhen Kirche Diejem Anfileubus auf 
die Spur zu kommen, aber vergeblih. Der Name ijt in feinen beiden 
Beitandtheilen gut gotbijd und aud) als Zujammenfegung bereit3 von 
Dieffenbah nadgemiefen. Mir jdeint es fider, daß er im fübliden 
Stanfreid) zu juden ijt; denn nur da hatte der Gegenjag gegen am 
dere Nationalität, mie er in bem Genetiv Gothorum liegt, einen Sinn. 
Die Seitgrángen ergeben fid) einerjeità aus ben compilierten Schriftitel: 
lern. Die jüngften darunter [deinen Gregorius (denn [o weit mein 
dürftige® Material reicht und Papias einen directen Schluß geitattet, 
ftebe id nidt an A. Mai beizuftimmen, ber cl. auct. VI ©. 594 
ibn als Papft Greg. ben Großen bezeichnet) und der majlenhaft jut 
Verwendung gefommene Yfivorus von Sevilla (+ 636) zu fein; denn 
Paulus, bei 4. Mai VI ©. 598 abbas betitelt, ift fürs erfte 
nod nicht beftimmbar, unb menn Beda (+ 735) in der mündner 
Handſchr. als Quelle genannt wird, jo babe ich bereità oben €. 111 


bezeugt, daß das von Mai οἱ. auct. ΥΠ 550 ff. publicirte Gíoffar eine 
bloße Ausfefe aus ber pfälzer Handſchrift des liber glossarum ift. Eine 
diefer Mai'ſchen Gloſſen Insubidus p. 564 habe ich übrigens fomwohl In 
der St. Galler als in der müncdner Handjchr. vergeblich gejudjt. 
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Anm. 12 bie lingulájfigfeit bieje8 Seugnijje8 bargetban. Sodann lie: 
gen Handfcriften des IX, und menn bie Angaben des Barijer $a: 
talogs unb Tübners nicht táufden, ſogar des VIII Jahrhunderts vor; 
ber Terteszuftand des mir genau befannten entjdieben im IX Jahrh. 
gejchriebenen berner Gober deutet bereit8 auf eine längere Tradition. 
Kurz, die Sammlung muß gegen Ende beà fiebenten oder in ber et: 
ítem. Hälfte des achten Jahrhunderts?) gemadt jein. 

Die Verbreitung des encyllopädijchen Lericons ift unenblid) aus: 
gedehnter gemejem unb die Zahl ber erhaltenen Handſchriften meit gró: 
Ber, αἴδ Wilm.’3 Mittheilungen ahnen lafjen. Zwei Gremplare find mir 
jeit Jahren geläufig, und jo viel ich Gelegenheit hatte, aud) nüglich 
gemejen. Voran fteht bie berner ᾧ]. No. 16, "liber glosarum’ be: 
titelt, in bem flofler Fleury sur Loire ?) in bem IX %. geſchrieben. 
Leider enthält fie nur Buchftaben A—E in einem Foliant von mäd: 
tigem Format. Zur Bergleihung mit den italijden Hſſ. ftelle ih ne: 
ben den einen Artifel über Balineum, ben Wilm. 6. 373 gibt, was 
id mir aus ber berner f. 5lv auögezogen habe, ohne Gewähr dafür 
bieten zu ἴδππεπ, daß in berjelben nicht nod mehr Περ, als 
notiert ; 

placidi Balineum" In prosa ponimus balneum In metro ta- 
men utrumque facit 
" Exdirre Balneum et balineum hoc inter se differt In prosa 
Renriif cotidiano sermone balineum In versu balneum di- 
cimus. 

Der Schreiber verftand 3mar eine febr [dne altertbümlide Mi- 
nuéfel zu jdreiben, aber von bem was er abjchrieb, verftand er nichts. 
Die Quellenangaben*) find mit großer Sorgfalt beigefügt, die einzel: 


2) Rh. Muf. 23, 223 [fette id) den liber glos. in die Zeit Karls 
des Großen, indem ich theils das Alter der Handſchr. von St. Germain 
—— theils in dem Paulus den bekannten Abbreviator des Fe— 

us ſah. 

3) Mit ſchlauer Umgehung der Gefahr, daß ein etwaiger Dieb die 
verrätheriſche Notiz entdecken und wegſchneiden könne, haben die Mönche des 
ſtloſters die Eigenthumsangabe ‘sum liber sancti Benedicti Floriacensis' 
(id babe bie Handjchrift fett vier Jahren nicht mehr gefeben und muß bie 
Worte aus bem QGebüdjtni& anführen) mebrfad) an Orten und in einer 
Weiſe angebradt, daß man fie faum bemerkt, indem fie 3. B. in dem 
ſchmalen Zwiſchenraum, ber zwifchen den beiden Columnen einer Seite 
bleibt, die Worte jo fehrieben, daß eim Buchſtabe unter den andern zu 
ftehen fommt. 

4) Am Großen und Ganzen find bieje Randnotizen völlig genau 
und zuverläffig, wie ich bei anderen Autornamen vielfach erprobt habe. 
Natürlich fommen Berjehen vor, wie fie bei der Maſſe einzelner zu redi- 
gierender Zettel unvermeidlich waren. Was fpeciell Placidus betrifft, fo 
zeigt bie Auslefe von A. Mai (VI 554 ff.), daß menigften8 im Palatinus 
öfter Artifel aus den fog. synonyma Ciceronis fälſchlich Placidus beige» 
legt werden, 3. 3B. Gl. Inridet (p. 564). 


Muf. f. Philol. N. F. XXIV. 95 
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nen 9[rtifel — und e8 folgen ja oft zehn bis zwölf mit gleihem Lemma 
— find ftet8 abgejept. Go darf bie Handſchrift al8 eine vorzüglide 
Quelle bezeichnet werden. 

Die feit ber Abfaffung ber Handſchrift von Fleury verftrichene 
Zeit verräth ihre Wirkung an der zweiten Schweizer Handfchrift, ber 
von St. Gallen. Ein mudtiger Foliant von 73 Quaternionen 
(quat. I f. 1—5 find verloren, bie jegige p. 1 beginnt mit in eius 
persona natura predicant. | Achei. Qui & argivi ab aceo iovis 
filio dicti), refp. 1070 Seiten mit je zwei Spalten umfaßt viejer 
Gober, Nr. 905 ber Stiftsbibliothef, ben gejammten Umfang des 
Glofjard. Er ijt im zehnten Jahrhundert gejchrieben, und das Ber 
dürfniß abjufürgen bat fid) [don ſtark geltend gemadt, injofern als 
die Neihen von Artikeln gleihen Lemmas wohl regelmäßig 3ujammen 
gezogen werden zu einer einzigen Glofje. Um ganz davon zu jdmei: 
gen, daß dur dies Verfahren der Einblid in bie Quellenbenugung 
verhindert wird, aud ſtarke Irrthümer und Entitellungen find dadurd 
herbeigeführt worden. So fand id p. 720 folgenden Artikel: 

Peritus’ scientia plenus. sagax. providens. solers. providus. 

consideratus. macedonu lign febroa msis dicitur. vigi- 
lans. circüspecr. 

Die menologijde Glofje: Peritius Macedonum lingua februa- 
rius mensis dicitur ijt aljo in folge bez Giljertigteit, mit der gleiche 
Lemmata eliminiert wurden, mitten in ben Artikel Peritus bineinge: 
ratben. Die St. Galliihe Bibliothefslegende madt ven in hohem 
Werth gehaltenen Coder zum Originaleremplar beà von Abt Salomon 
angelegten Glofjenwerts. Auf dem Borjagblatte bat ein früherer Bir 
bliothefar (Flvefons von Arr) die Bemerkung eingejdrieben: — 'Lexi- 
con Salomonis III episcopi Constantiensis et abbatis S. Galli. 
Saeculo IX desinente . . . ... illud sub auspiciis Salomonis abs 
viris eruditis S. Galli compositum fuisse facile conceditur, at 
verisimile haud quaquam est illud aba Salomone occupatissimo 
negotiis elaboratum fuisse' u. j. m. Weiter als Arr (f. bejjen Gejd. 
v. ftant. St. Gallen I 101) gieng Weidmann (Geſchichte ber Bibliothek von 
St. Gallen €. 15), nad) dem Salomo III ver Bibliothek ala *bejonberé 
. Wertboolles Andenken ein ?Bórterbud) (vocubularium Salomonis), eine 
Art Encyclopädie des neunten Jahrhunderts, von St. Galler Gelehrten 
verfaßt und Salomo, ihrem Abte gewidmet’ binterlaffen haben foll; 
unb 'bieje8 Merk ijt nod in feiner Urjcrift, in Nr. 905 vorhanden; 
man liest darin: Codex abs Salomone patratus’! Ich fann nad 
fleißigem Sucden bezeugen, daß von einer folben Notiz feine Spur 
darin zu jeben ijt, aud) der gejdriebene ausführliche Katalog weiß ba: 
von nichts 5). 


5) Das im IX Yahrh. aufgenommene Inventar ber Klofterbiblio- 
het (bei Weidmann S. 364 ff.) fennt offenbar biefe8, b. b. ein Original 
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Wichtiger, vielleiht am michtigften fdeinen bie parifer Grem: 
plate zu fein. Daß Herr Dr. Prinz in bem cod. S. Germ. 12 (bibl. 
impériale lat. 11529 saec. VIII), ber wie ber berner nur A —E ent: 
bält, dad von Du Gange benugte Glofjar nicht aufgefunden haben 
ἴαππ, wie Wilmanns ©. 368 urtheilt, ſcheint freilih unwiderſprechlich, 
und redt zu unjerer Qual jehen mir Fr. Dübner, ber die verjchiede: 
nen parijer Hſſ. zu gelegentliher Berbefjerung der Placidusgloſſen be: 
nupt bat (Rhein. Muf. 1835 III ©. 471 Π.), mehrmald einen opti- 
mus codex saeculi VIII hervorheben, ber ibm aud) für Glofjen aus 
jpäteren Buchftaben des Alphabets (z.B. Offa ©. 474) Material lie: 
fert, aber feine feiner Handſchriften genauer bezeihnen. Aber einem 
ſonſt febr mittelmäßigen Berichte, den Hildebrand in der Mützell'ſchen 
Zeitjchrift für Gymnafialmefen 1853 38, ΥΠ ©. 113 ff. über ‘vie 
lateinijden Glofjarien zu Paris und Leyden’ gegeben bat, dürfen mir 
folgende genauere Angabe entnehmen: “ver Gober ift bezeichnet: Mes. 
St. Germ. 3 Catal. 12. 13: Glossarium antiquissimum litteris 
longobardicis in maximo fol. saeculo VIII. 2 Vol. .... Zu 
Anfange ftebt in bem erjten Bande: Lexicon vetus scriptum cha- 
racteribus saxonicis cuius auctor papiam praecessit. Floruit 
vero Papias anno 1053, ut Albericus auctor est in Chronico 
Ms. Oben im Gober jelbft Περί: ex dono Clarissimi et Venerabi- 
lis Viri Claudii Joly Parisiensis Ecclesiae Cantoris et Canonici 
anno xpcLxxx. Gr ijt in 3 Golumnen auf jeder Seite, zu 52 δεί: 
len, geſchrieben unb enthält 115 Blätter. In gleiher Weiſe ijt aud) 
ber zweite Band gejchrieben, deſſen Blätterzahl id aber nicht angeben 
fann' (6. 124). Als Du Gange feine praefatio jdrieb (1678), be: 
jeugte er ben zweiten Band (I—Z) in der Kloſterbibliothek zu St. 
Germain des Prés, ben erjten (A—I) bei bem damaligen Befiger 
Solo ('Cantoris Parisiensis") benugt zu haben: zwei Jahre darauf 
wurde ber eríte Band mit dem zweiten vereinigt. Die Identität ijt 
afjo offenkundig, und Du Gange muß von feinem Gedächtniß getäujcht 
gemejen fein, menm er den Umfang ber einzelnen Bände abweichend 
angibt. — Aud die anderen Hſſ., melde Dübner benugt bat, lernen 
mir, menn aud) vielleiht nicht alle, bod) einen Theil, durch Hildebrand 
femen: εδ find die gleich jenem alten Gober (1. oben €. 368) fälſchlich 
bem Papias zugefchriebenen Hſſ. 7610 und 7612, 'beibe eine mehr 
oder minder vwollftändige Abjchrift jenes St. Germain’ (6. 125) v. b. 
mie aus 6, 131 f. fid ergibt, verfürgte Nedactionen befjelben. 

Daß der liber glosarum aud nah England feinen Weg ge: 
funden bat, wird man gern vermuthen. Einen feiteren Anhaltspunft 
geben bie Mittheilungen, bie unlängft 9t. Ellis in feiner verdienftlichen 


biefe8 Gíoffar8 noch nidjt. Denn unter den "libri glosarum vol. VIII 
65. 389) fann fid) biefer "liber grandis glosarum' bod) ſchwerlich ver. 
eden: darunter find Hff. wie die heutige N. 912 (saec. VIT) verftanber. 

Ober ift ber "liber glosarum’ unter Ifidors Schriften (65. 880) hierherzuziehen ? 
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unb mit englijder Eleganz audgeftatteten Ausgabe des Gatulluà (Oxonii 
1867) bin unb mieber gegeben bat. Die Glofjenreihe, bie er p. 348 
aus einem 'glossarium vetus Bibl. B odl.' veröffentliht, läßt mid) 
nicht zweifeln, daß baffelbe ein Gremplar unſeres Sammelwerks iſt. 
Bol. nod p. 329. 354. Es wäre überhaupt dringend zu wünſchen, 
daß die reihen und alten Bibliothefen Englands für biejen jo lange 
vernadläffigten Theil ber antifen lleberlieferung durchforſcht würden, 
Keinen Mangel an Copieen des großen Glofjenwert3 bat Deutſch— 
land. Die ehemals in den Klöftern Norddeutſchlands benugten Grem: 
plare ſcheinen freilih bi8 auf bloße Fragmente wie die Blätter in 
Shulpforta (aufgefunden von Fr. Haafe, publicitt von G. R. 
Fidert in ber Subiláumé[drift der schola Portensis 9taumb. 1843), 
Zeig (f. Peter, Glossarii fragmentum. Progr. deö Zeiger Gtijté: 
gymnafiums 1850) und Halberftadt (vgl. Hildebrand, Dortmunder 
Progr. 1845) zerftört und verjdollen zu fein: ben bier vorausgejegten 
Ursprung biejer Fragmente bat Hildebrand in Mügell’3 Ztſchr. a. Ὁ. 
€. 127 ff. ausführlich nachgewieſen. Viel reicher ijt Süddeutfhland 
nod) beute vertreten. Davon wiſſen freilih bie claſſiſchen Philologen 
weniger al3 bie Germanijten 9). Dieje ſüddeutſchen Handſchriften find 
alle mehr ober weniger [Πατ verkürzt, mie. e8 Brauch unb Bedürfniß 
des X bià XIII Jahrhunderts mit fid bradte; für die praktiſche 
Benugung gejdrieben haben bie meiften aud) beutjde nterlinearglof: 
jen in fid aufgenommen, melde jchon zeitig bie Aufmerkjamkeit bet 
aítbod)beutiden Glofjenfammler auf fid) gezogen haben. Der Name 
Salomos III, Abts von St. Gallen, bann Biſchofs von Conftanz (+ 


6) Bol. A. Φ. Hoffmann [von zu d Althochdeutſche Gloſſen. 
Erſte Sammlung. Breslau 1826. 40. XX f. (Die Schrift ift febr 
jelten geworden, der, umfichtigen — unſerer hieſigen Bibliothek 
iſt es innerhalb zweier Sabre nicht gelungen fie aufzutreiben). Im Anſchluß 
daran Graff in ber Diutisfa III &. 411 ff. (Ueber das Glossarium Sa- 
lomonis'). Eine furge Ueberſicht hat zulegt Rud. von Raumer, Die Ein- 
— des Chriſtenthums auf bie Althochdeutſche Sprache (Stuttg. 1845) 
€. 129 f. gegeben. Ueber bie Handſchrift des Kloſters Weingarten (XI 
Safrb., in zwei ftarfen Foliobänden, bie Initialen auégejdjnittem, Titel 
‘Etymologicon Episcopi Constantiensis') vgl. Martin Gerbert& iter Ale- 
mannieum p. 248 ed.II und Zapfs 9teijem in einige Klöfter Schwabens 
u. f. m. (Erlangen 1786. 4) ©.15; über die jehr ſtart epitomierte Hſ. 
des Kloſters Ochſenhauſen bei Viberach Esaec. XII. in forma quarta 
non amplius uno et dimidio pollice in crassitie habens') ſ. QGerbert 
a. O. ©.225 f. Zu den Zufammenftellungen ber genannten Germarniften, 
in denen id) nur bie oben [άοι von Wilmanıs ©. 367 erwähnte münchner, 
ehemals regensburger Of. vermiffe, weiß ich eben nur ein gleichfalls febr 
reduciertes Eremplar hinzuzufügen, das freundliche Mittheilungen des un- 
ermüdlich fleißigen Alfred Holder mid) fennen lehren: es ift eine aus dem 
Klofter St. Peter im Schwarzwald ftammenbe Of. ber carldruher Hof- 
bibliothef, bie auf f. 3—57 membr. saec. XV in 2 Columnen, von une 
rem Gloffar einen offenbar febr dürftigen Auszug enthält, 
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919) baftet leviglih an biejem mehr und mehr epitomierten Fafjungen. 
G8 ift vergeblide Mühe, die bebenflide Autorfhaft des Salomo 
burd) den felbftlojen Fleiß des gelebrten Iſo (+ 871) zu motivieren, 
wie feit Michael Goldaft 7) einer dem anderen nadgefdrieben hat. Da 
aber ver Name auf unverfängliber Tradition zu beruhen fdeint, kann 
ber Antbeil be8 Bifchofs in nichts weiterem beftehen, ald daß er bie 
Redaction einer [οίώεπ Epitome angeordnet hat, mie fie im Lauf ber 
Seit an anderen Orten fi von ſelbſt aus ber vollftändigen Fafjung des 
liber glos. berausgearbeitet hat. 

Am beftimmtejten tritt bieje Tradition 5) in der ohne Zeit: und 
Ortsangabe erjchienenen feltenen Incunabel auf, welche die Auf: 
fchrift trägt: Salemonis ecclesiae Constantiensis ep! glosse ex il- 
lustrissimis collectae auctoribus incipiunt foeliciter ?), Sie ent: 
hält wie bie meijten ber epitomierten Handſchriften ein zweites Gfof: 
jar (f. 238 (f.), das mit Abacti magistratus dicebantur qui coacti 
deposuerant imperium beginnt unb jdließt mit Zozommin. hec 
cogitationis ut supra. Das erfte, bie Cpitome be8 liber gl, be: 
ginnt A in omnibus gentibus ideo prior est u. j. f. unb fchließt 
f. 237 unter bem Artikel Zone mit: De quibus zonis varro ita 
dicit À quinque etheriis zonis accingitur orbis. ac vastant imas 
hiemis mediamque calores. sic terre extremas inter mediamque 
coluntur. quam solis valido numquam adserat ignes: obne Gub: 
feription; e8 bat aber Πατίε Umgeftaltung erfahren, am Ende einzelner 
Reiben, 3. 9. ber mit DE ober mit DI anlautenden Artikel finden fid) 
ganze Bündel nicht eingeorbneter Gloffen aus ber Qulgata (bej. be: 
bráijder Worte), In dem gleichzeitigen Vorwort ('Epistola preliba- 
ticia in sequentis operis commendationem brevibus absoluta in- 
cipit foeliciter') finbet fid) nad der Gentenj, daß ber Menſch fid 
vom Thier burd bie Rede unterjcheide, und einem Seitenblid auf 
übelredende Menſchen folgende bemerfenswerthe Stelle: Ergo Salomon 
ille noster secundus [875—890] ecclesie Constan episcopus his 
frenis cupiens imponere: quid aeger ab aegroto differat ele- 
ganter: latine: aperte: plane: distincte: & ornate: in hoc opere 


7) Rerum alemannicarum scriptores I p. 141 behauptet er vom 
diefem 3ío: extat adhuc . . . lexicon quoddam Latinum ex omnibus 
veterum glossariis collectum, nomine discipuli sui Salomonis episcopi 
editum, quod S. Galli in monasterio et Constantiae in bibliotheca 
cathedrali [aud) jonft erwähnt, f. Raumer &. 130] asservatur. 

8) Außer den Handichriftentiteln (über fie j. Graff ©. 411) wird 
fie von Sac. Manlius vertreten, chronieon Constantiense bei Piftorius 
(ed. Struve) Rerum Germanicarum veteres scriptores III p. 708, der von 
Salomon III beridjtet: doctissimum fuisse ostendit ab eo compositum, 
quod extat, dictionarium. 

9) Gut bejchrieben finde ich den Drud bei $8. Fr. Hummel, Neue 
Bibliothed von feltenen unb febr jeltenen Büchern u. j. f. 85. II (Stüd 
VII) 9türnb. 1777 ©. 334 ff. 
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brevibus disseruit: cui glosse non Katholicon quod est univer- 
salis ut Iohanni Ianuensi est titulus: qui gloriatur continere se 
omnia: cui pulchre a quodam obicitur: praeter utilia: Hoc idem 
omnis sentit italia. hoc canonum et legum quoque scholares: 
solis vero ignaris suum pannuciatum placet latinum u. f. m. Die: 
jer Drud iſt nun aber aus ber Officin des fRlofterá ss. Vdalrici et 
Afrae in Augsburg 19) hervorgegangen, vgl. Panzers annales typogra- 
phici I p.135. In vafjelbe Klofter führt unà bie Nachricht über 
eine mittelalterlibe Handſchrift unſeres Gloſſars, melde Milm. oben 
6. 379 bereit aus Du Gange angeführt bat. Das im %. 1483 zu: 
fammengeftellte Augustanum chronicon ecclesiasticum II 2 (bei 
Struve, Rerum Germ. vet. scr. III p. 675 f.) nennt unter ben lebten 
beà füojterá St. Ulrih und Afra nad) Vdalricus von Biberbach, von 
dem Cajpar Brufd (monasteriorum Germaniae praecipuorum 
centuria prima. Ingolſt. 1551 f. 138") zu erzählen weiß af er 
'auxit bybliothecam', einen *Hainricus, qui vela superiora ordi- 
navit, nec non et Salomonis Constantiensis episcopi dictionarium 
magnum, quem Papiam appellant, scribi fecit', Diejer Abt war 
Heinrih von Mayjadh, der von 1175 bis 1181 bem AKlofter vor: 
ftand, vgl. bie annales ss. Vdalrici et Afrae in Per’ monum. 
Germ. hist. XVII p. 430, 22, mo er alà vir pudicus et castus 
et litterarum scientia satis eruditus djarafterifiert wird. Dieſe anb: 
Ihrift des XII Yahrhundert3 wird bie Quelle ber Incunabel gemejen 


fein; in bem mündner codex mit der Auffchrift *ego udalricus scribo 
hunc librum iussu domini et magistri mei hein —’ darf fie frei: 
[id wohl nicht gefucht werden, val. Graff 6. 414 f. 

Jieibbaltiger ald mande diefer deutſchen Handſchriften ift der im 
Mittelalter und in neuefter Zeit zu unverdienten Ehren gelangte Bas 
pias!!), Daß er nichts ift αἴδ eine berglid) unbraudbbare und unzu— 
verläfjige Gpitome des alten Werks, leuchtet jedem Kenner diejes lef: 
teren auf den erften Blid ein; ſchon Hildebrand hat e8 €. 125 f. δε: 
miejen. Der Ruf, ben Papias jonderbarer Weife nod) jept genießt, 
rührt hauptfächlich davon ber, daß Bröder (Philol. II €. 946 f.) in ihm 
Refte antifer Monatsliften, 3. B. der Gtruàfer entbedte. Gerade dur 
die Beihäftigung mit ber Quelle des Papias bin id zu dem Entjhluß 
geführt worden, bie fämmtlih auf eine Arbeit, eine behufs gleichzei- 
tiger Djterfeier, wahrſcheinlich nach 325 entworfene ſynchroniſtiſche 
Sujammenftellung der Monatsreihen verſchiedener chriſtlicher Völker 
und Städte des Oſtens und Weſtens, zurückgehenden Menologien 
zu bearbeiten. Welche klägliche Geſtalt Papias neben vem älteren 


10) Ausführlich hat von dieſer Kloſterdruckerei G. W. Zapf geſpro— 
chen, Augsburgs —— — I ©. XII ff., über die dort gedrud- 
ten gl. Salemonis 11 

11) Für Papias * p^ auf 6. gittré'$ Aufſatz in ber Histoire 
littéraire de la France t. XXII p. 5 ff. veuveijen. 
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Gloſſar ipielt, mag ein Fall aus biefem Gebiet lehren. Bei Papias 
ftebt f. 16" (ed. Ven. 1491) folgender nuploje Artikel: Artameisti 
maius mensis vel artemesius: jtatt deſſen liefert die berner Hſ. 
f. 41° (gemóbnlid ift bier ben menologijhen Gloſſen ein P vorgefegt, 
vielleidt glei Require ober Requirendum?): 
Artemesios perintinorum (ſchr. Perinthiorum) lingua october 
mensis dicitur. 
Artemesios' bizancinorum (jr. Byzantiorum) lingua aprilis 
mensis dicitur. 
Artemesios Macedonum lingua maius mensis dicitur. 

Das mag ausreichen. — Ich bemerfe nebenbei, dab das von 
Wilmanns €. 380 aus bem cod. Vat. Regin. des Papias angeführte 
Gebidt in 22 leoninijben Herametern aud) in ber berner Hſ. N.276, 
welche in bösartig abbrevierter Schrift 3«Bapia$ unb llgutio in einem 
Bande vereinigt (j. Sinners cat. I 6. 549 f.), binter Papias eri: 
fon fid findet mit ber lleberjdtijt Contra clericos inhertes et desi- 
des. Scherzes halber und als Anhaltspunkt für bie Glajfificierung ber 
$f. mill ich bieje fonberbare Stilübung bier berjegen: 

Non bene scit fari qui nescit philosophari 

Is linguam decorat quem philosophia decorat 

Pectus habet [hc cod.] brutum, sed et os ad dogmata mutum 

qui putat esse viam rectam nisi philosophiam, 

qua sine degentes errant rationis egentes 

luminis expertes fiunt hebetes et inhertes 

Est quasi testudo, cui non est sollicitudo 

discere quod nescit, sed duro corde pigrescit. 

est quasi torpedo nec multum distat ab edo [d. b. haedo] 

Qui non exercet mentem corpusque cohercet 

est similis porco Libitina dignus et orco 

Cui rerum cause sunt semper et undique clause. 

qui probitate caret ceu truncus inutilis aret 

nil virtutis habens est semper ad infima labens 

iure fit exosus vir inhers et desidiosus. 

ingenium lentum cerebrumque gerit temulentum, 

qui nichil adiscit [jo], nichil unquam discere gliscit. 

Ergo sit incelebris patiensque pericula febris 

qui ducit vitam nulla probitate politam. 

nil sit ei floris cui nullus inest decor oris. 

lugeat eternum quisquis cor habet silicernum, 

durus et indocilis sit in omni tempore vilis. 

[Während des Druds weist mir ein antiquarifher Catalog einen 
aud) Wilmanns entgangenen Beitrag zur Herftellung des Placidus nad, 
ber in den Schriften ber Afademie zu Piſa vom 3. 1846 verftedt ift: 
Corfi, le glosse latine di Placido grammatico accresc. et emendate 
per un nuovo cod. del secolo XIV.] 


Bonn, 12. Mai 1869. ᾧ. Ujener. 


Bur Rritik und Eregefe von Xriftoteles' 
περὶ τῶν κοινῶν σώματος καὶ ψυχΏς ἔργων 
(parva naturalia). 

(Schluß vou 6. 81 Π.). 


Π. 
3u de memoria. 
cap. 1 !). 


Die erften 9Borte unferes Büchleins liefern ein lehrreiches Bei: 
[piel von ber Willtür, mit ber man bejonber8 die Aus: und Ein: 
gangsmworte der ariftoteliihen Schriften corrumpirt hat Jh Bis auf 
Better ſchloß de sensu mit den Worten 449 b 1: περὶ μὲν οὖν 
τῶν αἰσθητηρίων καὶ τῶν αἰσθητῶν τίνα τρόπον ἔχει καὶ 
κοινῇ καὶ καθ ἕκαστον αἰσθητήριον εἴρηται " τῶν δὲ λοι-- 
πῶν πρῶτον σκεπτέον περὶ µνήµης καὶ τοῦ μνημονεύει». (à 


folate ber Titel unſeres Buches und dies begann mit den Worten: 
περὶ µνήµης καὶ τοῦ μνημονεύει» λεκτέον τί ἐστι κτλ. SBetter 


läßt das Bud 449 b 1. bei περὶ μὲν οὖν beginnen, ftreiht b 4 περὶ 


1) Ich gebraudje folgende 9(bfürgungen: Alerander Aphrobdifienfis 

— 9(. Zbemiftius — Th. Michael Ephefius — Mi. codd. ΕΜΥ bei 

Better — A. codd. LSU = B. interpretatio vetus, wo bie beften Aus- 

> übereinftimmen — int. vet. ed. Aldus = Ald. ed. Camotius — 

ed. Eylburg — Sylb. ed. Bellerr = Bf. ed. Bujjemafer — 

Bu. de anima ed. Torftrif = To. PRatablus = Ba. Ma, Q., I. 
ο, L. bezeichnen bie oben p. 91 angegebenen Ausgaben ber int. vet. 

2) Die weitihichtige Litteratur über die Zuverläfftgfeit ber Schluf- 
formeln und Gitate bei Arift. [οί hier nicht vermehrt werden. (C8 genüge 
auf Patricius dise. perip. I, 5.9. Schneider Saro hist. an. I p. CXVILf., 
epim. III p. C—CXIII. Tite a. a. DO. p.24. Nitter Geídjidte der Phi— 
lofophie ni p.29. 35. Trendelenburg a. a. ©. p. 115. 118. 536. Ide— 
ler zu (rift. Meteor. II p. 357. Prantl a. a. O. p. 22. Spengel a. a. O. 
Roſe a. a. O. p. 118 f., 138 f., 141. Zbiel a. a. ©. p. 12 f. Brandis 
a. a. O. p. 97 f. 1078 Anm. 982 zu verweifen. 
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µνήµης xai τοῦ μνημονεύειν λεκτέον und verbindet bie Worte 
Tí ἐστι mit ben Schlußmorten von de sensu — gegen bie lleberliefe: 
rung, bie von jámmtliden $anbjdriften (mit Ausnahme be8 an In: 
terpolationen, 9üden und Abjchreibefehlern reihen cod. M?), von 
A. am Ende von de sensu, von Th. und Mi. (Anfang de 
mem.), von int. vet.*) und allen Ueberjegern und Ausgaben te: 
präjentirt wird. Der Grund, ber Belker zu dieſer Menderung vet: 
απίαβι bat, liegt auf der Hand. Arift. ſchließt die Abtheilungen fei: 
ner Schriften ungemein häufig mit μὲν οὖν, und ber meiftens darauf 
mit δὲ beginnende Sag führt fofort in die neue Uuterfuhung ein. 
Eine Wiederaufnahme dieſes zweiten Sages, mie fie bier vorliegt, ijt 
mindeftend ungewöhnlich. Aber fie findet fid) bod, von BE. fefbjt nicht 
beanftandet, gleich in ben κοινὰ ἔργα am Anfange von de iuvent. 
467 b 10: περὶ δὲ νεύτητος καὶ . . . . λεκτέον νῦν, nadbem 
am Ende des vorhergehenden Buches gejagt war: λοιπὸν Ó' ἡμῖν 
Φεωρῆσαι περί τε νεότητος κτλ, Gbenjo Eth. Nie. am Ende des 
vierten Buches (unb mit einer Heinen Aenderung Eth. Eud. II, 7): 
νῦν δὲ περὶ δικαιοσύντης λέγωμεν, worauf das fünfte Buch be: 
ginnt: περὶ δὲ δικαιοσύνης . . . σκεπτέον κτλ. δ). Mit vollem 
Rechte ift daher Bu. zur Bulgata zurückgekehrt, in ber jebod) nod) Gi: 
nige3 zu berichtigen ijt. Die legten Worte von de sensu 449 b 3 


3) M. trennt nad) Bf. de sensu und de mem. burd) die Ueberſchrift, 
obgleid) bie angegebenen Worte nad) BE. fehlen. In bem Archetypos mar 
mabrídjeinfid) keine Treunung zwiichen ben Büchern, und das Homoiote- 
leuton τοῦ urnuoveverv veranlaßte bie Citde. Achnlid) cod. Pb Ende c. 3 ber 
Eth. Eud. in einem ähnlichen Falle. 

4) Bei Alb. Magn. ed. Lugd. t. V. p. 52 beginnt de memoria et 
reminiscentia [djeinbar mit den Worten des Arift. 449 b 3 “τῶν δὲ λοι- 
πῶν κτλ.: Reliquorum autem primum considerandum est de memoria, 
cum agimus de communibus animae et corporis animati et dicturn sit 
qualiter sensibilia veniunt ad animam, relinquitur considerandum qua- 
liter anima etc. Aber bie aud) für Albertus ungebeuerfidje Bildung des 
Sates bemeift, daß Reliquorum autem — de memoria mod) zum pore 
bergefenben Buche gehört. Bgl. bie Ausgaben ber int. vet. 

5) Bgl. Ende de part. anim. und Anfang von de gen. an., Ende 
Metaph.l. V und Anfang I. VI. Schwerlich ift aber die Echtheit von Eth. 
Nie. 1. ΙΧ Ende mit Giphanius, Zwinger, Zell gegen Lambinus a. 2. auf: 
recht zu erhalten; ebenjo wenig wie die Echtheit von den Endworten des I. VII. 
Bol. übrigens aud) Ende von 1. I der Rhetorik, und Spengel Arift. Rhet, 
vol. I, p. V. llebrigen8 iff es in vielen Fällen gewiß nicht im Sinne des 
Ariftoteles, bie logiih und grammatijd) zufammengehörigen Cäte mit μὲν 
οὖν und δὲ zu zerreißen und den einen am das Ende, den andern am ben 
Anfang eines Gapitel8 zu ftellen. Dieſe Sätze wieder zu vereinigen, dürfte 
um [ο weniger Bedenken erregen, als die Eintheilung in Gapitel erft aus 
ber fpäteften Zeit des Mittelalters herrührt, weder Handichriften nod) Aus— 
gaben in der Stellung und Verbindung biejer Güte übereinftimmen, und 
der Sinn oft ernfilid) unter ber Trennung leidet. Die Belege giebt jedes 
Bud) ber ariftotelifchen Schriften. 
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[Φτείθει BE, unb Bu. mit A: τῶν δὲ λοιπών πρῶτον σκεπτέον 
περὶ µνήµης καὶ τοῦ μνημονεύειν. Dafür haben AI. 125 b, 
Mi. 127 a: — περὶ μνήμης καὶ ὕπνου, Darauf meift aud bin 
Al. zur Topit (Schol 296 b 1), Gellius VI, 6, ber z. ὕπνου 
unter bem Titel m. µνήαης citirt. B ftreiht καὶ τοῦ μνημονεύει», 
wofür καὶ ἀναμνήσεως καὶ ὕπνου [ejen P Ma (oem nod et vi- 
gilia beifügt Q), und bloß καὶ ἀναμνήσεως Sc. J. Bon viejen 
' Lesarten erllürt καὶ τοῦ μνημονγεύειν am wenigſten bie 9[bteidun: 
gen ber andern, und bie 39 ift mieber ber von B vorzuziehen, 
weil aus ihr alle übrigen fid) leicht erklären [απεπ. Weil man ben 
Sujammenbang, ber zwijhen ben Abhandlungen π. µνήµης unb 7. 
ὕπνου bejtebt, überjab, ftrib man 7. ὕπνου oder erjegte es durch 
n. ἀναμνήσεως ober Aehnliches. 

449 b 18 ὅταν δὲ — 21 ἢ ὅτι τοιοῦτον. Wie die Worte 
lauten, jagt Arift.: Man erinnert fib, daß ein Dreied zmei rechte 
Mintel babe, bald „weil man eà gelernt ober erſchloſſen, bald weil 
man e8 gehört, gejeben, ober ſonſt wie finnlib wahrgenommen Dat." 
Über bap man einen mathematifhen Sag nidt Περί, fühlt ober gar 
ihmedt und τίοΦὶ (7 ὅτι τοιοῖτον), braudt nicht gejagt zu werben. 
gl. Anal. post. I, 30, bejonberá 87 b 35. Tb. parapbrafit: 
Ürav ὁ) ἄνευ τῶν ἔργων &yr, τὴν ἐπιστήμην καὶ τὴν αἴσθη- 
σι», Tor’ ἄν ἁπλῶς µεμνῆσθαι λέγοιτο. οὕτω µέμνηται τάς 
τοῦ τριγώνου γωνίας, ὅτι δυσὶν ὀρθαῖς ἴσαι καὶ τὸν Σωκρά- 
την ὅτι λευκὸς, τὸ μὲν ὅτι ἔμαθέ ποτε κτλ. Daraus könnte 
man ben Zert des Arift. etwa in folgender Weife ändern: ὅταν Ó' ἄνευ 
τῶν ἐνεργειῶν ϐ) ἔχη τὴν ἐπιστήμην καὶ τὴν αἴσθησιν {τότε 
µέμνηται). οὕτω µέμνηται τὰς τοῦ τριγώνου, ὅτι δύο ὁρ- 
θαῖς ἴσαι (καὶ τὸν Σωκράτην ὅτι λευκὸς), τὸ μὲν ὅτι ἔμα- 
Jev κτλ. Aber unjerem Paraphraſten darf man e8 zutrauen, daß et 
denjelben verborbenen Tert vorfand, ben wir heute lefen, und daß er 
ihn in ber angegebenen 9Beije zu ergänzen verftand. Uns bleibt ba: 
ber nichts übrig al& b 20 τὰς τοῦ τριγώνου ὅτι δύο ὀρθαῖς ἴσαι 
ju ftreihen und das harte οὕτω b 19 nad Krüger Spradl. ὃ 65, 
9, 1 zu erllären. Wer [fid erinnert, wie häufig fid Arift. dieſes 
Beiſpiels bedient, ber fiebt feine Schwierigkeit darin, daß es aud hier 
ein Halbgelehrter an den Rand ſchrieb. Auch 449 b 23 ift wohl 
ἤκουσεν mit Th. Sylb. zu ftreichen. 

449 b 25 τοῦ δὲ — 28 µνήµη. Hier bat BE. xai πρὀ- 


6) ἔργων in B. unb Th. Mi. entftand aus ἐνεργειῶν, weil ἐν- 
wie häufig in B (vgl 449, 17 451,8. 23.) in Compofttis ausfiel. δύο b 20 
ftatt δυσὶν gebraucht Arift. häufig; vgl. bie hier bei Sylb. und Waitz 
Organon ind. s. v. angeführten Stellen. Bei unferm Beiſpiel findet fidj 
freilich immer duci» Anal. post. I, 31. 87 b 36. Top. II, 3. 110 b 6. 22. 
Phys. IV, 11. 220. 18. De part. anim. I, 3. 643, 29. 80. Eth. Nie. 
VI, 5. 1140 b 15. 
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τερον b 25 mit Unreht auà E Y aufgenommen; benn καθάπερ 
εἴρηται καὶ πρότερον kann fid ummóglid auf ben unmittelbar 
vorliegenden Gegenftand ber Unterſuchung beziehen. So (don Sauppe 
Bedeutung der Anführungen aus Nriftoteles 9ibetorif etc. (Gött. ael. 
Anz. März; 1863 p. 64). Zumeilen meijt es fogar auf frühere Schrif— 
ten, bie aber immer berjelben πραγματεία angehören, zurüd. Val. 
außer ben von Vahlen Zur Kritif ariftotel. Schriften p. 40 citirten 
Stellen nod) de gen. et corr. I, 6. 323 (zu beziehen aufl.V unb VI ber 
Phyſik); ib. II, 9. 336, 13 (auf 1. II ber Phyfit); Meteor. I, 1 338, 
25 (aufl. I. II von de ccelo); delong.et brev. vit. 6. 467, 18 (auf 
de an. I, 6. 409, 9. I.9. 411 b 19. II, 8. 418 b 16); De 
an. motu I. 698, 9 (auf l. VIII ber Phyſik). Weift es auf einen 
unlängft behandelten Gegenftand bin, fo ift eine andere Grörterung 
dazwiſchen getreten. So bezieht fib de an. II, 11. 423 b8 auf a 2; 
ib. III, 3. 428, 16 auf a 7; de sensu 437 b 24 auf b 12; Me- 
taph. I, 1. 981 b 29 auf a 14. 


Aber man muß fid fragen, ob nicht der ganze 9lbfag zu [trei: 
den ift. Jedenfalls ift er eine nichts jagenbe Wiederholung be8 nad 
ben verfjchiedenften Seiten don erfannten Gedankens, die zudem 
ben Sujammenbang unterbridt. Nah b 25 ὅταν γένηται χρόνος 
nämlih ijt ber Schluß volllommen beredtigt: Jio μετὰ χρόνου 
πᾶσα µνήµη, nicht aber nad b 27: τοῦ δὲ μέλλοντος ἐλ- 
nic, τοῦ δὲ γενοµμένου ανήµη. Denn Zulünftiges ift ohne Zeit— 
beftimmung ebenjo wenig benfbar mie Vergangenes. Gäbe es aljo 
aud) Erinnerung an etwas Zulünftiges, jo müßte fie bod) ebenfalls 
mit Beitmabrnebmung verknüpft fein. 

Nah Allem aber, was über eine doppelte Bearbeitung ber ari- 
ftoteliihen Schriften, über Zufäge und Dittographien in venjelben in 
neuerer Seit gejagt worden ift"), brauden mir feinen Anftoß zu neb: 
men, ben Abſatz b 25—28 τοῦ δὲ — γενυµένου µνήµη zwar 
nidt dem ?lriftoteleà abzufprehen, aber al& andere Faflung des oben 
b15f. Gefagten aus biejem Zufammenhang auszuſcheiden. 


7) Zrendelenburg, de an. p. 115. Brandis Ueber bie ariftot. Me- 
tapb. p. 66 f. Sbeler Meteor. vol. I p. XII f. p. 415. II p. 314. £rijdje 
Forſchungen ρ. 2121. Prantl symb. crit. p. 58—64. Spengel Ueber bie 
Politik des Arift. p. 47 f. erf. Ueber bie Rhetorik des Arift. p. 51. Arift. 
Phyfit von Prantl zu III, 2 g. €. IV, 8 g. €. IV, 9. 217 b 12 (die let 
ten zwei Stellen ídjon von BE. ausgeichieden). V, 6 g. €. VI, 2. 255 b 7. 
VI, 4. 235, 18—22; daſ. 25—28. Roſe a. a. ©. p. 137. 142. Bran- 
dis a. a. O. p. 1075 f. Zeller a. a. O. p. 62. Bonit Arift. Studien II p. 110. 
Sauppe a. a. DO. p. 48 ff. p. 66. PVahlen Zur Kritik arift. Schr. p. 65 f. 
p.71; berj. im Rh. Muf. 1867 Bd. XXII p. 108; insbejondere aber Ehrift 
studia in Aristot. metaph. collata und Xorftrif in jeiner Ausgabe von 
de anima. 
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449 b 30 ἐπεὶ δὲ — 450, 14 αἰσθητικοῦ. Diefer Abfap, 
ber offenbar ein einziges amafolutbijde8 Sapgefüge bibet, leidet an 
mehreren kleinen Schäden, die mit leiten Mitteln geheilt werden 
fönnen. 


449 b 31 καὶ νοεῖν οὐκ ἔστιν κτλ. Die Gonftruction ift far 
und bei Nriftoteles häufig; Val. de ins. 1. 459, 15; de iuvent. et 
sen. 1. 467 b 13. SBolltommen unnüf ift baber vie Gorrectur von 
Ald., Gam., Sylb. καὶ ὅτι νοεῖν κτλ., die aud) in J. Sc. einge: 
brungen ift. 


450, 3 Th. unb E (nad Bu.), jomie Ald, Gam. und Bu. 
baben bie prädicative Stellung τοῦ τριγώνου, bie fion an fid) bier 
vorjugieben ijt, ba εδ ganz gleichgültig ift, ob man „die Größe eines 
Sreiedé" ober einer andern Figur jeidjnet. Da [omit die Hauptver: 
treter ber beiden Familien übereinftimmen, ift τοῦ ftatt τὸ ober τὸ 
τοῦ zu jchreiben. 


450, 6 ἀὐριστον [dreibt BE. mit E pr., Sc. E ſchreibt 
häufig o ftatt c. Vgl. 436, 6. 438 b 13. 439, 17. 445, 12. 
451, 9. b 17 9). 702, 28 unb fonft. Man wird daher unbedenklich 
bie Lesart aller übrigen Qanbjdrijten, die aud) bie Gonftruction er= 
fordert, aufnehmen. 


450, 8 τοῦ in E Y BE. Bu. ift zu ftseihen; E Y aber 
ſetzen ben Artikel zu, weil fie συνεχῶς lefen. 

450, 8 τὰ μὴ ἐν χρόνῳ ὄντα, daß in E fehlt, ift unent: 
bebrlid). Gà bezeichnet nad Phys. IV, 12. 221 b 3 ff.; de coelo 
I, 3. 270, 13. b 1. 11. II, 1; de an. II, 7. 418 b 9; Me- 
taph. VIII, 4. 1044 b 7 und fonft die Himmelskörper unb emigen 
Gejege, bie ebenfalls im ber Zeit und mit Beit behaftet gedacht mer; 
ben. Wie bie Lüde in E entitanden ijt, ift oben p. 92 bemerft 
worden. 


450, 9 μέγεθος — 10 Χοόνον. Dem Arift. ijt befannt: 
lich bie Zeit µέτρον ober ἀριθμὸς τῆς κινήσεως. 9er fie ift 
eine continuirlihe Größe, µέγενος und daher feine Zahl im eigent: 
lihen Sinne Phys. IV, 12. 220 b 24 f. cfr. Phys. IV, 11. 
219, 13. 16. b 15. 220, 26; de gener. II, 10. 337, 17 f. Ca- 
teg. 6. 4 b 23. 5, 6. Phys. VI, 2 232, 24: μέγεθος ὁ) ἐστὶν 
ἅπαν συνεχές ὃ). Mit vollem Sete ipridt daher Ariſtoteles ben 


8) Hier aljo mit Bu. von ber Lesart aller übrigen Handſchrif⸗ 
ten zu Gunſten von EY abzuweichen, liegt nicht ber mindeſte Grund vor; 
denn αἱ πρότεραι κινήσεις ift doch ebenſo zuläſſig mie «f πρότερον 
αιγήσεις. 

9) Damit rechtfertigt fidi aud bie Lesart de an, III, 1. 425, 17; 
ὥστε καὶ Gy"ju«' μέγεθος γάρ τι τὸ σχῆμα, Hier will Torftrit jur 
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für die arift. Lehre von ben κοιναὲ αἰσθήσεις unb von χρόνος bisher 
nicht verwertheten Gebanten aus: „Größe und Bewegung muß aber 
der Dorjtellen, der Zeit vorftelt.” Auf das vorhergehende alle Be: 
griffe begleitende 70009 darf man aber μέγεθος bier nicht beziehen 
unb bemnad) nicht überfegen: „Größe und Bewegung muß man aber 
notbmenbig mit demjelben Organe vorjtellen, mit meldem man bie 
Seit voritellt". Denn in biefem Falle wäre καὶ κίνησιν durchaus 
überflüfftg, ja gar nicht EL erklären. 

450, 10 καὶ τὸ φάντασμα — ]1 ἐστιν. Diefen Caf 
muß man auf ben erften Blid απ diefer Stelle für unpafjend halten. 
Denn dad — 9 voraufgehende μέγεθος ὁ) ἀναωγκαῖον κτλ. jpridt 
von ber Grinnerung, καὶ τὸ φάντασμα aber führt zu bem eben οτ[ί 
Gejagten zurüd, daß der Begriff, nicht etwa die Erinnerung an einen 
Begriff (von ber — 12 5 δὲ μνήμη κτλ. bie Rede fein wird), mit 
einem φάντασμα als πάθος τῆς κοιγῆς αἰσθήσεως verbunden 
fein müffe. Der Sort[dritt von — 11 πάθος τῆς κοινῆς αἰσθήσεως 
zu — 19 τῷ πρώτῳ αἰσθητικῷ τούτων n γνῶσίς ἐστιν iit 
überaus gering, mübrenb Πώ — 11 ὥστε φανερόν κτλ. jebt 
pajjienb απ — 10 ᾠ καὶ χρόνον unb — 10 καὶ τὸ φάντασμα 
an — 13 qavrdouatóg ἐστιν anjhließen würde. Der Sufammen: 
hang wäre dann folgender: Jede Erinnerung ift mit einer Beitwahr: 
nebmung verbunden, jeder Begriff von einem φάντασμα begleitet; 
Beit voritellen beißt Größe und Bewegung voritellen, geſchieht alſo 
vermittelſt des πρώτον αἰσθητικόν. Erinnerung aud) an einen Bes 
griff ijt aber nicht ohne φάντασμα und dies ift eine Affection des 
Gemeinfinned. Folglih kommt fie (die Erinnerung) dem πρῶτον 
αἰσθητικὸν zu. Diefe ‚Aenderung [eint aud) Th. zu empfehlen, ber 
den Gag 450, 10 καὶ τὸ — 11 ἐστιν an bie gewünjchten Stellen 
fegt unb aud Ba. jdiebt ihn hinter — 12 γνώσίς ἐστιν. Beide 
haben außerdem mod) andere Heine Abweichungen in der Stellung bet 
Säge. Bezeihnen mir diefe Cágden von 450, 9 μέγεθος — 14 
αἰσθητικοῦ mit Sablen, fo bat Th. folgende Orbnung 4,2, 5, 3. 
(1 unb 6 fehlen); Va. 1, 3, 2, 4, 6, 5. Aud vie Urſache der 
Verderbung ließe ſich unſchwer in dem Homoiotel. — dg ἐστιν fin: 
ben, das guerjt ben Ausfall von — 10 καὶ τὸ φάντασμα κτλ. 
unb ſodann die Wiedereinfügung dieſes Satzes vor ὥστε — 11 ftatt 
vor Sorte — 13 veranlafte. Wie oft ferner in Ariſtoteles eine fofde Um— 
ftellung die Heilung einer verzweifelten Stelle ermöglicht 19), ift hinläng: 


Stelle µέγεδος in μεγέθους ändern, weil jedes μέγεθος eine Figur fei. 
Aber aud) κίνησις und χρόνος find μεγέθη, ohne σχήµατα zu fein; nicht 
alle continuirlichen Größe en find aljo Figuren. 

10) Sd) meije hier bloß auf die für bie Lehre des Arift. von der xou, 
αἴσθησις nicht unmidjtige Stelle de an. III, 7. 431, 17 f. Bin, von ber, 
wie Πε jett lautet, Torſtrik nichts Befjeres zu jagen wußte (zu de an. 
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ih anerfannt. Nun aber ift meber Th. nod Ba. in folden Dingen 
eine zuverläffige Stüge. Th. jagt in ter Einleitung zu feinem Gom: 


p. 199), als daß bier Arift. ben Nachſatz abfichtlich ausgelaffen habe, weil er 
beim Schreiben gemerft habe, das Beifpiel paffe nicht recht. Ich leſe fol. 
gendermaßen (431, 20): τένι 8’ ἐπικρίνει τί διαφέρει γλυκὺ xal θερμό», 
εἴρηται μὲν καὶ πρότερον, λεκτέον δὲ καὶ ade‘ ἔστι „yag ἕν τι. (481. 
17) ὥσπερ δὲ ὁ dro τὴν xopnv τοιαγδὶ ἐποίησεν. αὕτη à ἕτερο», καὶ 
ἡ «xoi ὡςαύτως, τὸ δὲ ἔσχατον fv, καὶ µία µεσότης, τὸ ὃ) εἶναι αὐτῆ 
πλείω, (431, 22) οὕτω δὴ καὶ ταῦτα, ἓν τῷ ἀνάλαγον xal τῷ ἀριθ φ 
ὄν, ἔχει πρὸς ἑκάτερον «ἐναντίον) ὡς ἐκεῖνα πρὸς ἄλληλα" τί „yag α- 
φέρς τὸ ἀπορεῖν πῶς τὰ μὴ ὁμογενῆ κρίνει 7 τὰ ἐναντία, οἷον λευκὸν 
καὶ ειέλαν; ἔστω δὴ ὡς τὸ A τὸ λευκὸν πρὸς τὸ B τὸ µέλαν τὸ T 
πρὸ μτὸ 4: ὥστε καὶ ἐναλλάξ. εἰ δὴ τὰ Γ4 ἑνὶ εἴη ὑπάρ οντα, οὔ- 
τως ἕξει ὥσπερ καὶ τὰ AB, τὸ αὐτὸ μὲν καὶ Éy, τὸ d’ εἶναι OU τὸ 
αὐτὸ , καχεῖνο ὁμοίως. Die wenigen MAE n find unabhängig von ΄ 
ber Umftellung des Satzes 481, 20 τίνι —22 ἕν τι vor — 17 ὥσπερ 
δὲ und bedürfen feiner fangen Rechtfertigung. —22 leje id mad) dem, 
ba E fehlt, beften cod. L unb V (S zweifelhaft) οὕτω δὴ καὶ ταῦτα (43 
ftatt δὲ), welche Form des 9tadjjage8 nad) Bonitz Arift. Stud. II p. 48 
feine Schwierigkeit hat. Wer mit bem jchlechten codd., bie zudem nicht 
übereinftimmen und, nadjbem die Lücke dur bie Verfchiebung der Sätze 
eutftanben mat, diefe Lücke nad) Gonjectur taliter qualiter auszufüllen jud 
ten, καὶ ὡς ὄρος ober Aehnliches beibehalten ober mit Torſtrik corrigiren 
will, wird bieje Worte an das Vorhergehende anjhließen und ben Nach— 
[αρ mit — 22 καὶ ταῦτα beginnen lafjen: ἔστι γὰρ Ev τι, οὕτω δὲ xai 
' ὡς ὄρος. ὥσπερ δὲ.. επλείω, καὶ ravra Ev x12, Dagegen ift — 22 ἓν τῷ ἀγά- 
λογον καὶ τῷ pug ὃν ἔχει πρὸς ἑκάτερο», ὡς ἐκεῖνα πρὸς ἄλληλα 
nicht zu halten. Denn für ἀριθμὸν ἔχειν πρὀς τι im Sinne von διάστηµα 
„einen Abftand haben von Etwas,” mie es mod) am beften To. erflärt, 
dürfte man ſchwerlich ein Analogon bei Ar. finden. Ev τῷ ἀριὸμῷ ijt 
vielmehr nad unabänbderlidem ὑμτώ unzählige Stellen verbürgten Ge- 
braudje zumal neben £v τῷ ἀνάλογον „das Eine in Bezug auf die Zahl“ 
„Das Individuum“ Qv n ὕλη µία Metaph. 4 6. 1016 b 32 oder „das an 
einem Subipibuum Befindliche“ Metaph. «4, 6. 1015 b 19. 21. 31. Bgl. 
VI, 8. 1029, 22. Auch ift nad ber bisherigen Lesart ὡς ἐκεῖνα προς 
ἄλληλα ſchlechterdings nicht zu verftehen, von To. audj in der That ge 
frichen. Zu ber Alfimilation ταῖτα ἓν ὄν vgl. de sensu 1.436, 12 τυγ- 
χάνουσι τὰ μέγιστα τέτταρες οὖσαι συξυγίαι Krüger, Sprachl. 5 63, 6 9t. 
— 93 óv ift feine Aenderung und findet fid) aud) itbereinftimmenb in Q., 
J., Sc., die auch —24 mit L ridjtig un ὁμογενῆ lejen.. ἐναντίον ift mit 
To. nad) ἑκάτερον einzuſchalten. ἐκεῖνα bezieht fid) nad) befanntem Sprach⸗ 
gebraud) auf — 22 ταῦτα. — 26 à ὡς ἐκεῖνα πρὸς ἄλληλα ift eine Φίοῇε 
zur Erflärung von τὸ T πρὸς τὸ «{ beigefügt unb verräth ftd) als [οίώε 
ſchon burdj den Umftand, daß eine Proportion bod) nicht ſechs Glieder 
haben kann 4: B — Γ: 4, nicht aber nun noch — ἐχεῖνα πρὸς ἄλληλα, 
was wieder = 4: B wäre. (Dagegen jei e8 nur erwähnt, daß aud Soc. 
bieje Worte fireidjt. Damit find denn aber diejelben Worte —23, von 
wo fie hierhin übertragen find, gefichert. Statt einer Erflärung ber jchwie- 
rigen Stelle, die zugleich die S9tüdfebr zur Weberlieferung — 28 unb 29 
gegen To. rechtfertigen mag, diene folgende parapfrafirenbe Weberjegung : 
„Womit man aber unterfcheide, mie Süßes von Warmem verjchieden ift, 
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ment. zu Anal. post. p. 2, 7 Sp. auébrüdlid: oo ἡμῖν dvay- 
xy συγγινώάσκειν εἰ ..., τὰ δὲ μεθαρμοττόμενοι καὶ µε- 
τατιθέντες 1), 


ift zwar [djon früher (de an. III, 1. 425, 13. 2. 426 b 12 f.) befprocen 
worden, [εί aber Bier nochmals folgendermaßen gejagt: 66 ift nämlich 
ein einziges Organ, das dies unter[djeibet. Denn wie bie Luft biejen 
Augapfel da afficirt, biefer ein andres Organ unb fo fort und dafjelbe beim 
Gehör ftattfindet, das egte aber, in dem alle Wahrnehmungen zujammen- 
treffen, nur Eines ift und das Gentralorgam (µεσότης. Zeller a. a. O. 
„Einheitspunft ober Gentraforgan" p. 395. 401. „Mittelpunkt des See⸗ 
lenfeben8^ p. 417. µεσότης ift hier bafjelbe, wie ὁ µέσος τόπος 
[de iuv. et sen. 3. 469, 25 f. de resp. 8. 474, 30 f. de an. part. III, 
4. 666, 15 u. öft.] Anders de an. li, ll. 424, 4 ὡς τῆς αἰσθήσεως 
οἷον µεσότητός τινος οὔσης τῆς ἓν τοῖς αἰσθητοῖς ἐναντιώσεως. 
6ο aud) baj. b 1, IH, 13. 435, 21. Bgl. II, 12. 424, 27.) nur Gi» 
nes, bem Begriffe nad) aber ein Mannichfaches, jo find nun aud) dieje 
Sinneswahrnehmungen (Süßes und Warınes) Eines der Analogie und der 
Zahl nad) — (der Analogie nad), weil pofitiv gegenüber den negativen: 
Saurem, Saltem; der Zahl nad, weil in Einem und demjelben Gentral- 
organ), und fie verhalten ſich zu ihrem jedesmaligen Gegenſatz, wie eben 
ſie zu einander (Süßes zu Saurem wie Süßes zu Warmem). Denn es 
iff bod) feine ſchwierigere Frage, mie man Ungleichartiges (. B. Süßes 
unb Warmes), als mie man Entgegengeſetztes (4. B. Weißes unb Schwar- 
zes) unterſcheiden könne. Wie fid) A (Weißes) zu B. (Schwarzes) verhält, 
jo verhalte fih num T (Süßes) zu 1 (Warmes). Folglich ift aud) bie 
Umftellung richtig. A (Weißes) zu Z (Süßes), mie B (Schwarzes) zu 4 
(Warmes). Wenn nun 7° 4 (Süßes, Warmes) in einem und demjelben 
Organ vorhanden fein jollen, [ο muß diejes fie ebenjo enthalten, wie εδ 
AB (Weißes, Schwarzes) enthält, nämlich als Ein und bajfelbe Digan, 
das aber dem Begriffe mad) nicht dafjelbe ift. limb jenes Berhältnig (bie 
Umftellung) findet in derjelben Weife ftatt (dafjelbe Organ enthält aud) 
B 4, wie AT). Ganz daffelbe Verhältniß beflebt aber, wenn 4 das Süße 
ift unb B das Weiße (wenn man alfo davon ausgeht, daß man leichter 
Ungleicyartiges als Entgegengejettes unterjdjeiben könne).“ Da der Sak 
431 b 2 burd) μὲν οὖν zu bem a17 Behandelten nad) einer Unterbrehung 
zurüdzufehren ſcheint, und dieſe ganze Erörterung ſich ungezwungen an 
ben Begriff des zd unb λυπηρὸν und des Begehrens « 12 — 17, αεί, 
ches immer eim linterfcheiden vorausſetzt, anj[djlieBt, jo ift biefer Abſatz 
nicht mit 9o. auszujheiden. Auch E hatte ihn, jo gut wie bie übrigen 
größeren Zufäße, in biejem Capitel; denn jede feiner Seiten füllt 41—43 
Zeilen bei Bf. Sn E fehlt aber bier 1 Blatt mit 88 Zeilen BE., folglich 
muß er unjern Abjag 431, 17—431 b2 nothwendig enthalten haben, 
wenn nicht gerade hier auf jeder Seite weniger als 40 Zeilen gejchrie- 
ben waren. 

11) Stan kann daher mit Prantl zur Phyſ. V, 3. 226 b 32 eine 
Umftellung des Sages ἐπεὶ δέ für nothwendig halten, darf fid) aber nicht 
auf die Autorität des Th. berufen. So will Th. 3. 9. bie ſchwie— 
rige Stelle de an. III, 3. 428, 8 burd) Umftellung bejeitigen (Xo. z. St.), 
ohne daß er mit Einem Worte von ber früheren Lesart fpridjt. Der Vor— 
Ihlag To.'s übrigens (Sabrb. für Phil. 1867 p. 246 αἴσδησις μὲν 
ἀεὶ (τοῦ) παρ(όνιος) ἐστί, ift — HERE Deun ere muß einen neuen 
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Ba. aber ift, mie [don oben ermábnt, für ſolche Dinge gar 
feine Autorität. Zudem mürbe bie Umftellung beà Satzes — 10 nod 
eine anbre Henderung nothwendig maden. — 12 τούτων n yvaoız 
fónnte nur auf χρόνος bezogen und müßte in τούου 7 γνῶσις 
geändert werden. Da aber meber in ben $anbjdrijten mod in ben 
alten Ueberjegungen unb Ausgaben fid eine Spur findet, bie auf biefe 
Aenderungen fübrte, baltem wir bie lleberlieferung, die nod) immerhin 
vertbeibigt werden kann, aufrecht und überjegen demnach folgenberma: 
Ben: ,GroBe und Bewegung muß erkennen, wer Seit. erfennt nnd das 
Borftellungsbild ift eine Affection des Gemeinfinnes; die Erfenntniß 
Beider, ber Zeit und des Vorftellungsbildes fommt aljo bem eigentlich, 
urfprünglid) mabrnebmenben Organe zu. Nun aber ift die Erinnerung 
an Gebadte8 nicht ohne Vorftellungsbild (mie nicht ohne Zeiterinne: 
rung), kommt folglih per accidens ber Dentthätigkeit zu, an und für 
fi aber ber urjprüngliden Wahrnehmungsthätigteit.“ 

Der ganze Abjag 449 b 30—450, 14 bildet fomit eine Kette 
von Sägen, bie logijh und grammatifh zujammenhängen, deren Ber: 
ſtändniß freilich weder BE, nod) Bu. burd) richtige Interpunktion für: 
dern. Alles drängt auf bie Folgerung 450, 13 bin, melder Caf 
nad Bonig Stud. ΠΠ P. 106 aufgefaßt werden muß, während 450,7 
διὰ τίνα μὲν οὖν αἰτίαν κτλ. nah Analogie ber von Kriſche 
jen. Lit. 3. 1835 Bd. IV p. 404 Bonitz a. a. O. p.74 f. bebam 
belten Säße zu erfláren it Gà ijt aljo zu I&reiben: 

449 b 30 eme δὲ περὶ φαντασίας εἴρηται πρότερον 
ἐν τοῖς περὶ ψυχῆς καὶ νοεῖν οὐκ ἔστιν ἄνευ φαντάσµατος 
(συμβαίνει γὰρ τὸ αὐτὸ πάθος ἐν τῷ vosiv ὅπερ xat ἓν τῷ 
διαγράφειν' ἐκεῖ τε γὰρ, οὐθέν προσχρώµενοι τῷ τὸ ποσον 
ὠρισμένον εἶναι τοῦ τριγώνου, ὅμως .γράφομενι ώρισμένον κατά 
τὸ ποσόν, καὶ ὁ vod eicad roc, xv µη ποσον „von, τίνεται 
πρὸ ᾽ὀμμάτων ποσόν, νοεῖ ὁ) οὐχ ᾗ ποσόν’ ἂν ὁ ἡ φύσις 
5 τῶν ποσῶν, ἀορίστων δέ, τίθεται μὲν ποσὸν ώρισμένον, νοεῖ 
ὁ) ᾗ ποσὸν μόνον): διὰ τίνα μὲν οὖν αἰτίαν οὐκ ἐνδέχε- 
ται νοεῖν οὐδὲν ἄνευ συνεχοῦς οὐδ' ἄγευ χρόνου τὰ un ἐν 
χοόνῳ ὄντα ἄλλος λόγος" μέγεθος ὁ) ἀναγκαῖον γνωρίζειν xai 
κίνησιν ᾠ xat χρόνο», καὶ τὸ φάντασμα τῆς κοινῆς αἰσθήσεως 
πάθος ἐστίν' ὥστε φανερὸν ὅτι τῷ ngo αἰσθητικῷ τού- 
των n γνώσίς &ot(v* ἡ δὲ μνήμη καὶ m τῶν νοητῶν οὐκ ἄνευ 
φαντάσματός ἐστιν ὥστε τοῦ νοουµένου κατὰ συμβεβηκὸς 
ἂν Ein, καθ’ αὑτὸ δὲ τοῦ πρώτου αἰσθητικοῦ. 

450, 30 τὸ πάθος, οὗ φαμὲν τὴν ἔξιν µνήµην εἶναι 


Grund einführen, biefev fo geänderte Sat jagt aber genau baffelbe wie 
ber vorhergehende. Ich bleibe bei meinem Vorſchlag (a.D. p. 12) ILACI 
a. .. zu [efem, glaube aber jet, daß aud) παάρεστει in ὑπάρχει 28 
ändern i 
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ſchleppt als ein láftige8 Anhängjel bem Sage nad und ijt entmeber 
mit 2b. bei welbem feine Spur davon zu finden ijt, zu ftreichen, 
oder nad) τοιοῦτον — 28 einzufügen. In dieſem Falle bafer man 
annehmen, daß das Auge des Schreiber von τὸ πάθος πατῷ τὸ 
γινόμενο» abirrte, daß in des Th. Gremplar eà nod gar nit und 
in den übrigen $anbjdrijten an unredter Stelle wieder eingefügt ward. 
Aus 451, 14 τή μὲν κτλ, aber darf man nicht ſchließen, daß biejer Gat 
vorherging, denn das fann jebr wohl auf den ganzen Abſatz 450, 30 
—451, 2 zurüdweijen. Nach bem eben über bes Ba. lleberjegung 
Gejagten ijt es bloße lleberjegerjteiDeit, menn biejer den Sag an bie 
gemünjite Stelle jegt. 

450 b 16 τούτου αὐτοῦ ἡ αἴσθησις ſchreibt Bf. mit E Y 
gegen M. und corr. U.: 7 τούτου αὐτοῦ und Mi. LS: εἰ τούτου 
αὐτοῦ. Andere Varianten zeigen bie edd. Bei ber Lesart von BE. 
bleibt die hier ganz unnàtbige Hervorhebung von τούτου auffallend, 
die erjt in ber folgenden Zeile am Orte ijt. Th., der übrigens dieſe 
Worte mit lintebt zum Vorhergebenven zieht, bat ἡ τούτου αἴσνη- 
σις, das in jeder Beziehung genügt. Die attributive Stellung des Akt. 
ijt bier notbmenoig, αὐτοῦ übeiflüifig und die Varianten ο [άτεπ fid 
hieraus leiht. Aus τούτου ward «cron, wie das bäufig geichiebt; 
damit mußte der Art. in EY feine redte Stellung verlajjen; obgleich 
τούτου nod beibehalten ward; in M blieb 7 an jeinm Orte, in 
LS marb eà in εἰ verwandelt. 

450 b 24 οὕτω καὶ τὸ —25 ἄλλου φάντασμα. Mit 
ben Worten «cro τι καν) αὐτὸ ειναι δεώφημα bilden die Worte 
—25 1, uiv οὖν καθ αὑτὺ Sedona 5 φάνταρμµά εστι» eine 
Zautoíogie, mit ben Worten καὶ ἄλλου φάντασμα einen Widerſpruch; 
das letztere, weil dort — 25 φάντασμα ‚bezeichnet wird als άλλου 
φάντασμα, bier — 25 als ᾗ καθ’ apro, Auf die ſeltſame Ver: 
binbung τὸ &v ἡμῖν φάντασμα dei ὑπολαβ εἲν 2... ἄλλου (File 
zaoua (εἶναι) genügt eà eben binzumeifen. Die eine Schmierigteit 
beben Th. Mi., B, die —25 Yewonum ſtreichen, die andere grö— 
Bere wird bejeitigt, menn man —25 au 4 άντασµα ausjcheidet. Daß 
bie [o emendirten Worte «cro τι καὶ) αὑτὸ εἶναι καὶ ἄλλου die 
urfprüngliben find, bemeijen die nachfolgenden Worte, die das Vor: 
aufgegangene nad, Ar. 9Beije aufnehmen: — 25 5 μὲν οὖν καθ) 
αὑὐτό unb — 26 75 Ó' ἄλλου und die Barallelen — 28 J xu Gro 
ἐστι und — 30 5 ἄλλου, fomie 451, 7 δεωρῶν ὡς αὐτὸ unb 
— 8 ὡς ἄλλου. Daß aber pie fablen Worte αὐτό τι καθ’ αὐτὸ 
εἶναι καὶ ἄλλου einen Qalbmifjer zur vermeintlihen Gmendation 
berauéforbern mußten, bejonders nadbem in ber A und B gemeinja: 
men Quelle zu ἄλλου jdon φάντασμα hinzugeſchrieben mar, ijt ein: 
leuchtend, während Feworum in B, menn der Schreiber e3 vorgefunden 
hätte, ficberlih nicht meggelafjen worden wäre, ebenjo wenig wie das 
geradezu unfinnige φάντασμα bejeitigt worden ijt. 

Muf. f. Philol. 9t. F. XXIV. 96 
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450 b 27 οἷον εἰκῶν καὶ μνημόγευμα, ‚Hier bat καὶ 
feinen Einn, denn οἷον bezieht fib nicht auf μνημόγευμα. Man 
würde ἐκεῖ für καὶ lefen wollen und 451, 2 vergleichen τὸ ὁ) ὡς 
ἐκεῖ ὅτι (dafür ijt wohl zu lejen &oriv) exer urnuovevua, menn 
nit Ih. καὶ einfad) ftrihe !?). Der Interpolator glaubte bier ein 
unertráglideà Aijyndeton burd) ein binzugefügtes καὶ befeitigen zu 
lónnen, gerade wie dies aud) in Y 451,2 aejdeben ift. 

450 b 31 ἐνιάιθα  —451, 2 μνημµύγευμα. Daß biejer 
Sag in barter unllarer Yaflung wiederholt, maà von b 14 an [don 
viel [ίατετ entwidelt worden ijt, leudtet ein. Ja es ift geradezu 
unmdalic, dab Ar. bier fo gejchrieben have. Zunächſt nämlich ift εδ 
Mar, daß die Lesart Bk.'s unter den bisherigen die annähernd rid: 
tigfte iit. Mit LM 450 b 30 Sewon ftatt Φεωρεῖ zu lejen, mit M 
—31 τε wegzulafjen und dann mit Hepner lleberjegung von de mem. das 
Ganze 450 b 29—451, 2 für Einen Sag zu halten, dazu liegt fein 
Grund vor. Der Sinn und die Gonítruction erfordern folgende Ueber: 
fegung, b 29: „Wenn aber bie Seele die innere Affection, injo: 
fern fie NAffection eines andern Objectes ijt, wahrnimmt, dann be: 
trachtet man fie wie bei einem Gemälde als Abbild, und als Roritel: 
lung be8 Koristos 1. B., aud) menn man ben Korisfos nicht jiebt. 
Und ſowohl bier findet bei dieſer Art der Betrachtung ein anderes 
Verbältniß ftatt, als es der Fall wäre, menn man eine Malerei eben 
bloß alá gemaltes Zbier anjiebt, mie aud) in der Seele bald eine 
bloße PVorjtellung, bald aber (mie dort ein Abbild) eine Grinnerung 
entsteht.” — 31 errandı tónnte fib nur auf die Betrachtung eines 
Gemäldes beziehen; der vorhergehende Sag aber enthält die Anmen: 
dung biefe — 20 erwähnten Beiſpieles auf bie Affectionen in bet 
Seele. Und ἐνταῦθα auf die Sarentbeie — 30 ὥσπερ ἓν τῇ γραφή 
ὡς εἰκύνα θεωρεῖ zu beziehen, geht bod) aud) nicht an. Man muß 
baber annebmen, bab aud biejer Sag, menn er überhaupt von Ar. 
berrüfrt, bod nicht an diejer Stelle gejhrieben worden ijt. Freilich 
läßt fi an biejem Orte fein Plag finden, mo er ohne meiteres eim: 
zufügen märe. 

cap. 2. 

jm gewöhnlichen Spradgebraud waren die Bedeutungen von 
ἀναμιμνήσκεσθαι unb μινημονεύειν ober μεμνησθαι zujammen 
gefloffen. So Herod. IT, 151. Thut. IT, 54, 1. Xen. Anab. V, 9, 23. 
Platon Phaedr. 249 c. 254 b. de rep. I 329 a. 

Sd bat jhon Platon den linterjóieo zwiſchen μνήμη und 
ἀνάμνησις fejtzuftellen geſucht. Zunächſt beveutet ihm ἀναμνησθη- 
ναι „von Syemanbem an Etwas erinnert werden.“ Phädon 73 b 


12) Spengel zu Th. 240,13. Mit Unredt emenbirt er aber ib. 15 
x«9' avro für αὐτόν. (Gà genügt, nad) 451, 7 αὐτοῦ zu jchreiben. 
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τοῦτο δέοµαι μαθεῖν . . ἀναμνησθῆναι καὶ oytÓov γε ἤδη 
µέμνημαι, ma8 $einbor[ 3. St. ungenau überjegt: reminisci 
cupio quamquam vel ex iis quae Cebes dixit reminiscor iam. 
Gr mi(l aber offenbar jagen: commonefieri cupio . . quamquam 
fere memini. 

Cobann bebeutet ἀναμιμγήσκεσθαι unb ἄναμγησθηναι bem 
Platon ,fib ſelbſt bei Etwas an Etwas erinnern", ,fid befinnen ober 
entfinnen“: daher ἀνάμνησις abfibtlide ober unabfichtlihe Grinnerung 
burd Ideenaſſociation, Rüderinnerung. So mirb Phäd. 72 cff. 75e 
ἀνάμνησις als Erinnerung bejtimmt, bie zu Stande fommt, menn man in 
Folge einer Wahrnehmung nicht bloß das eben Wahrgenommene, jonbetn 
aud früher Grfanntes, das man vergeſſen batte, wieder erkennt. ib. 74a 
wird angegeben, daß ἀνάμνησις von Gícibartigem und Ungleicharti- 
gem ausgeben fónne und menn biejen Stellen zufolge und nad Phädr. 
249 cf. ἀνόμνησις alà Folge äußerer Anregung angejeben erben 
könnte, jo wird fie dagegen Meno 85 d 86 b als innere Bewegung von 
einer Affection zur andern beftimmt. 85d: τὸ δὲ ἀναλαμβάνειν 
«vtov ἐν αὑτιῇ émorguny οὐκ ἀνάμνησις: Πένυ γε, Als ein 
ζητεῖν wird fie aufgefa&t Meno 81 d. Phäd. 73 d. Hiermit mar ber 
Grund zur Lehre von der Rüderinnerung gelegt, ibre Ginzelbeiten find von 
Platon nicht erfannt worden; bier begann aljo die Aufgabe des Ari: 
ftoteles. Zu einer Polemik gegen Platon feblt aber dem Ar. ber An: 
laß. Denn daß Platon als das Wifjen felbft Wiedererinnerung an: 
gejeben batte, verduntelte freilich diejen Vorgang, ftörte aber bie 
rihtige Auffaffung nidt. So ftimmt denn aud) Ar. oft fait wörtlich 
mit οί. überein: Bol. Plato Meno 81d. Phäd. 73 d mit Arijtot. 
453,3. 451,8. Pl. Meno 85d mit Arift. 451, 2. Pl. Phädon 73 ef. 
mit Arift. 451 b 19 1. 

Ungenauigkeiten im Gebraude der Austrüde αναμιμνήσκε- 
σθαι und μνημονεύειν läßt fib Ariſt. nicht minder zu Schulden 
fommen ala Platon: 451, 6 freilih it ἀναμνησθῆναι durchaus 
jabgemäß gewählt. Man überzeugt fid burd Befinnen, bab, mas 
mir für eine Wahrnehmung bielten, eine Erinnerung iit. Dagegen 
wird zeurnzodur für ἀναμιμγήσκεσθαι gebraucht 451 b 26. 452,7 
und in der Compofition εὐμγηιύνευτα 452, 3. aurnuwv 453 b 1. 
Gine folde Ungenauigfeit aber miib man dem Ar. unmóglib da 
zutrauen dürfen, mo e3 gerade auf den Gegenfag jmijden weuvn- 
σθαι und ἀναμιμνήσκεσθαι oder auf ſcharfe Beariffsbeftimmung 
anfommt. — Sd muß daher eine frühere Vermuthung 19) bier wieder: 
holen, vaß 452, 10 mit Th. und Mi. gejdrieben werden muß: το 
γὰρ dvanınvmorsodal ἐστι τὸ ἐγεῖναι δύναμιν τήν κινοῦσαν. 
Dagegen läßt fib. 452, 7 ἀναμνησθῆναι vettbeibigen, menn man 
eine aud) fonft bejjer verbürgte 9esart ftatt ber Vulg. in den Tert auf: 


13) a. a. ©. p. 14. 
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nimmt: πολλάκις ὁ) ἤδη μὲν ἀθυνατεῖ ἀναμγησθῆναι ζητεῖν δὲ 
ὁύνγαται καὶ εὑρίσκει, Qieft man mit Ib. A. int. vet. ζητῶν ftatt 
ζητεῖν, jo gewinnen wir folgenden volltommen Haren Sag: „Zuwei— 
len fann man ji nit gleih entfinnen, mobl aber, menn man judht 
und dann findet man." 

Um jo weniger darf man aljo in den eríten Worten unjere3 
Gapitel& eine Bolemit gegen Platon erbliden, mie fie mande Gommen: 
tatoren gemittert haben !*). Die febre des Platon, eine gegenwärtige 
GifenntniB fei im Grunde aub ἀνύμγησις follte freili im eriten 
Gap. 449 b 9— 30 jtillibmweigend widerlegt werden, indem feitgeftellt 
wurde, daß Grinnerung nur auf Bergangenes fid) beziebe — und 
mobl um de3 Gegenjages zu Platon millen ift diejer felbitverjtändliche 
Gag in jo ermübenber Breite behandelt morben —; aber nirgends 
finden wir, dab Platon die arüurgcic eine Antig oder «γάληψις 
τῆς µνήµης genannt babe, melde Anfıbt allein von Ar. bier be: 
fämpft wird und ſchon bem γάρ 451, 21 zufolge in des Ar. &i- 
χειρημιατικοῦ λήγοι " betämpft morden mar. 

Der ganze Abjag, in welbem Ar. feine Definition ber ὀνάμνησις 
bemeift, 451, 18— b 6 ijt in böfer Verfaſſung auf unà gekommen. 
451, 19 δει θιεί ift mit nidt mehr Grund von BE. und Bu. mit 
A geichrieben worden, als τιδέναι von B, denn Ar. verwendet in 
diefem Sinne jomobl das Act. a[$ das Med. Val. τιθέναι de an. 
1, 5. 410, 26. Metaph. 1063, 23. b, 9. 11. 1053, 1 uud dafjelbe 
ij offenbar zu lejen 1053, 23 τὸ ὁ) εἰς dóiaiotto πρὸς τὴν 
αἰσθησιν € ἐθέλει. Da died unerträglib ijt, ſchlägt Sonig 1. et. 
por état adırngerov. Biel näher liegt aber 7 [0€ ACT ftatt 
GOELEI. Ebenſo häufig ijt das Paſſ. und Medium. 

451, 24. Offenbar iit bier bie Lesart vonB 7 ftatt καὶ porgu: 
zieben, (don wegen — 27 τὴν Eiiw 7 τὸ πάθος. Ungemein häufig 
wird aber gerade x«/ und 7 in A verwecfelt. Val. de sensu 441 b 
13. 446 b 19. 20. de mem. 451 b 19. Vergebens bemüht fi Mi. 
131b aus bem Abjag 451, 25—31 einen andern Gebanten heraus: 
zubeuteln, ale in 451, 20—95 entbalten mat. διαφέρει dà τὸ 
δεύτερον ἐπιχείρημα, τοῦ προτέρου" ἐν ἐκείνῳ μὲν γάρ ἔλε- 
γεν ὅτι οὔκ έστι μνήμη οὐδὲ μνημονείειν λεγόµεθα, ὅτε τὰ 
πάθη καὶ τοὺς τύπους λαμβάνοµεν, οἴπω δὲ τελέως ἐλάβο- 


14) Hepner, ?inmfg. 14 p. 34. 

15) Diog. Laert. führt 1. V $ 23—24 zwei Werke an, auf bie 
fid) dies Gitat beziehen fónnte ὑπομγήματα ἐπιχειρηματικὰ y und ἐπι- 
χειρηµάτων « 8, wogegen ſchwerlich am bie dajelbft erwähnten θέσεις 
ἐπιχειρηματικαὶ πέντε καὶ εἴκοσι zu benfen ift. Th. verfteht darun- 
ter wohl bieje Werke nebft ben Problemen, was bem Mi. zu weit ijt 
und ihn veranlaßt, εδ bloß auf bie Probleme ‚zu beziehen, in denen, me: 
nigften8 wie fie uns heute vorliegen, über ἀνάμνησις nicht derart geipro- 
den wird, daß man, jelbft wenn fie echt wären, hier an fie benfen dürfte. 
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µεν' ἐν τούτῳ δὲ λέγει ὅτι οὐδὲ ἐν τῷ νῦν, ἐν ᾧ ἤδη te 
λέως rov τύπον ἐλάβομεν, μνημµογεύειν λέγομεν , . . Diefer 
Unterſchied zwifchen einer halb vergangenen unb einer ganz vergangenen 
Vergangenheit ift jo fpigfinbig, daß mir ibn dem Ar. nicht aufbürden 
dürfen. Zudem mar aud) in bem voraufgebenden ?(bjag 451, 23 von einem 
eben empfangenen Ginorud gejagt worden, daß in bemfelben Augen: 
blid, da er vorüber ijt, urrjum eintritt. Nun bier abermals zu 
tbeilen und die Aifection, menn etwa eine Minute vergangen ijt, 
zu unterjdeiben von einer Affection, die vor vielleicht zehn Minuten 
entftanden ijt unb mur bie legte zerzun zu nennen, dazu berechtigt 
unà Ar. nit. Che man zu folden Deuteleien feine Zuflucht nimmt, 
erfenne man lieber an, daß aud bier zwei Fafjungen für benjelben 
Gebanfen vorliegen, bie einfad neben einander zu ftellen fimo. Als 
die Säge a 25—21, die mabrideinlid wegen ihres unklaren Aus: 
drudes von Ar. felbit umgearbeitet wurden, neben den an eriter Stelle 
ftehenden Abjag gejchrieben wurden, mußte natürlib eine künſtliche 
SRerbinbung gejcaffen werden, und das geſchah burd ἔτι δὲ, gerade 
wie in de an. III, 3. 428, 22, vielleit bem klarſten Beifpiel einer 
folben doppelten Bearbeitung in ber arift. Pſychologie. Th. inter: 
pretirt bier jo frei, ba& man aus feinem Schweigen über diefen Sag 
faum vermutben darf, er babe bier anders gefejen, als unjre Zerte 
lauten. 

451, 25. Ein τι muß vor τὸ oder r(? eingefügt werden, ba 
fonft ἐγγέγονε, aud) mie ber Sag jet lautet, fein Subj. bat. Wie 
häufig dies Wörtchen ausgefallen ift, zumal vor bem Art., bedarf fei 
ner Belege. 

451, 31 ἔτι —b2 παθόντα 19), Diefen Sag erklärt Th. 
gar nidt; Mi. und Geaner 11) 1. €t. halten ibn für fo verborben, 
daß fie zu den verzweifeltiten Mitteln ihre Suffudt nehmen. Sie ba: 
ben mit A, was das Verftändniß freilich erſchwerte, ἀλλ) geftrichen; 
Mi. idlágt barum vor, bl ὅτι wie Ti, μγημυονεύειν wie ava- 
vrodnvaı, ἀναμγησθέντα wie uvguortovre zu fafen, nad ἐστὶ 
b 1 einen neuen Sat zu beginnen, und das Ganze zu erklären, als 
ob Ar. geſchrieben hätte: φανερόν τοίγυ) Ti εστιν ἀνάμνησις . 
ἐστι το/νυν τὸ ἀναμιμνήσκεσθαι un νῦν ἐξ ἀρχῆς alodo- 
µενον κτλ, 

Gesner bütet fid) vor folden 9Ragniffen, mill aber ebenfalla νη- 
µογείύειν in ἀναμιμνήσκεσθαι und ἀναμνησθέντα in urnun- 
νεύοντα verwandelt wiffen. Ich glaube, daß es, mie die Worte in 
A lauten, keiner Veränderung bedarf. Ar. will bemeijen, daß «va- 


16) Nach ben Auth. Bk.'s ift ἔτι δὲ Lesart von LU (nidt von LS 
wie bei 381). 3n EMSY fehlt es. 

17) Scholia et annot. in Arist. de mem. in den phys. medit. 
l. V. Tiguri 1586. 
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µνησις verfchieden fel von μνήμη unb weder alà Anwıs nod) als 
ἀνάληψις τῆς mrruns gefaßt werden dürfe und bemeift dies, indem 
er faat: „Ferner ift e8 klar, daß man fid erinnern fann, obne daß 
eine ἀγάμνησις jegt voraufgebt, bloß weil man früher im Anfang 
eine Wahrnehmung oder Affection gebabt hat.“ Wäre nun avaurn- 
σις eine Anwıg της µγήµης und dies obne weitere Einſchränkung, 
[ο müßte natürlib aud jede λῆψις τῆς µνήµης eine ἀγάμνησις 
fein, was bod nicht ber Fall ift. Bei diefer Erklärung braucht man 
bloß ἐστὲ in εστι zu verwandeln. 

Soweit batte Ar. bloß Beweiſe dafür gehäuft, daß ἀνάμνησις 
feine ληψις τῆς µνήµης fei; die Behauptung aber, die er nat a 20 
bod aud) widerlegen mußte, ἀνάμνησις fei keine ἀνάλγψις τῆς µ., 
beftreitet er mit feinem Morte, während das bod viel nothwendiger 
unb fdmieriger gemefen wäre. Co fdügt aud die Verweiſung auf 
bie ἐπιχειρηματικοί λόγοι unfere Stelle nit vor bem SSerbadit, 
daß nad παθόντα 451 b 2 eine größere Lüde fei, bie eben bie Wi: 
berlegung jener Behauptung entbielt. Daber dürfen mir unà denn 
aud nicht wundern, Όαβ dem ἀλλὰ 451, 2 jede beftimmte Beziehung 
feblt. Dies fehlende Ctüd wird aud den Unterjbied Hlarer haben 
bervortreten lafjen, der jmijden ber hier beftrittenen Meinung avu- 
µνησις [εί ἀνάληψις τῆς µνήµης und der Definition beà Arift. 
451b2f. beftebt. Für unà iit er ziemlich gering. Ariſt. ſagt: ἀλλ) 
ὅταν ἀναλαμβώνη ἣν πρότερον ειχεν ἐπιοτήμην p» αισφησιν 
5» οὗ ποτε τὴν ESıv ἐλέγομεν μνήμη» (se. πάθους), τοῦτ) ἐστι 
καὶ τότε τὸ ἀναμιμνήσκεσθαι τῶν εἰφημένων τι, ‚Alfo eine 
ἀνάληψις ἐπιστήμης n αἰσθήσεως r πάθους ijt bie ἀνάμνησις 
niet aber κ ήμης: b. b. fie ift fein einfahes Wiederergreifen einer 
μνήμη, denn bie Gegenitände ber ἀνάμν ησις können längit bem Ge: 
bádtnife entimunben fein. Sie in uns rubenden Affectionen er: 
meden in Wirklichkeit eine die andere und burd dieje ihre Verkettung 
unter einander erzeugen fie bie avauvnoıs, melde dann erjt wieder 
eine bleibende Erinnerung an ben Gegenftand, befjen mir uns entfinnen, 
zur Folge bat. Das legte follen bie Worte b 5 τὸ δὲ urnuovevcw 
συμβαίνει καὶ μνήμη ἆκολοι θεῖ bejagen. Nur können fie jo, wie 
fie bier gejchrieben fin, unmöglich richtig ſein. Denn hiernach wäre 
zu unterfheiden 1) ἀνάμνησις als ἀνάληψις ἐπιστήμης ] αἰσνή- 
σεως, 9) μνηµονεύειν, 3) μνήμη. Jedes „Entfinnen” it nun 
aber bod ein „Erinnern”. µμµνηµονείειν ift aljo mit ἀναμιμνή- 
σκεσθαι verbunden; ein ἀγαμιμνήσκεσθαι ohne μνημογεύειν giebt 
ed nidt. Auch das abjolut ftebenbe συμβαίνει ift in diefem Sinne 
ungemwöhnlib. Auf das Richtige führt cod. L, der mit Ald. Cam. 
μνήμην azoLorYeiv lieft und Ε9ίδ. Ma, Q, die μνήμην [fen 
Das ift Alles fo unfinnig, daß es feine bloße Gorrectur fein kann. 
Wie häufig nun aber o unb c vermweclelt wurden, das ift für A 
[don oben belegt worden. Man wird aljo wohl mit Recht vermuthen 
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dürfen, daß bie richtige Lesart fei: τῷ δὲ μνημονεύειν συμβαίνει 
καὶ μνήμην ἀκολουφεῖν, Gesner muß eine ábnlide Lesart gefun- 
ben haben, er „Sagt: Apud Aristotelem scribitur το δὲ μνημυ- 
νεύειν (pro ἀναμιμχήσκεσθαι) συμβαίνει καὶ μνήμην καὶ axo- 
λουθεῖν. So haben übrigens jdon Th. 242 28, Sp. unb Mi. ges 
lejen. Th.: ἔπεται δὲ τῇ ἀναμνήσει εξ ἀνάγχης ἤ μνήμη und 
Mi. 132 a: τῷ δέ μνημονεύει συμβαίνει καὶ μνήμην ἄκο- 
λουνεῖν 

451b 14 συμβαίνει — 16 πολλάκις. SaB man fid hier: 
mit nicht einverftanden erklären könne, haben [don die Berfertiger 
und Correctoren der alten Qanb[driften und Ausgaben gejeben, die bier 
auf bie perjdiebenfte Weiſe fib zu belfen fudten. Ar. batte b 10—14 
angegeben, in melder Weiſe bie Affectionen unter einander jujammen: 
bángen, ba fie balv notbmenbig, bald nur nad) Gemobnbeit auf ein: 
ander folgen. Dann lejen mir bie Worte: συμβαίνει ὁ) ἐνίους 
ἅπαξ ἐθισθῆναι μᾶλλον 5 ἑτέρους πολλάκις κινουµένους und 
aus biejen Worten wird bann gefolgert: „daher (9:0) entfinnen mir 
und mander Objecte nah einmaligem Sehen befjer, als anderer, bie 
mir häufig geleben haben.“ Soll dieſe Folgerung richtig fein, fo muß 
ber Gedanke porbergegangen jein: Einige Affectionen prägen fid beſſer 
ein alà anbere (mie Ipäter gejagt wird 452, 2 f. καὶ ἔστιν εὐμνη- 
µόνευτα ὅσα τάξιν τινά ἔχει ὥσπερ τὰ µαθήµατα) und das 
würde in ben Sujammenbang am beiten pafjen, denn nidt von leich— 
ter oder ſchwerer fid) Grinnernben, ſondern von ben Affectionen ift die 
9tebe. Würde man nun mit E Y Bu. b 16 ἕτεροι jchreiben, maà 
jebenjallá eine befjere Gorrectur wäre, als ἔγια und ἔτερα, dag b 14 
und b 15 U corrigirt, fo verlöre ἔγια b 15 feine Beziehung, bie e8 bod 
aud abgejehen vom vorhergehenden ἐγίους b 14 haben muß unb 
. wäre ganz überflüjfig. Denn mer ein beſſeres Gedächtniß bat, ber et: 
innert fib nicht bloß an Einiges beſſer als der andere, ſondern an 
Alles. Th. ed. Aldus 97 b bat 7 ἑτέρας πολλάκις κιγουµένης, 
welches legtere, ba man ἑτέρας für einen Genitiv hielt, nichts ander 
τοῦ ift al3 κινουµένας. Nimmt man dies auf und fdreibt man aud, 
b14 ἐνίας sc. κινήσεις ftatt ἐνίους, jo jdeint Alles in befter 
Ordnung zu jein: Sie Affectionen — ſagt A. — folgen einander 
notbmenbig oder τῷ EI. „Mande Affectionen gewöhnen fid jchnel: 
[er ein, nämlich bie eine beftimmte Ordnung haben. Diefer Affectionen 
aljo erinnern wir unà bejfer ald anderer,” Die Berderbung entjtand 
baburd, daß ἐθισθηῆναι b 14, welches auf Affectionen zu beziehen 
nad b 13.18 feine Shwierigfeit madt, mißveritanden, babet ‚auf 
Menſchen nicht auf Affectionen bezogen und daß ἑνίας daher in ἐνίους 
geändert wurde. Die Worte von Alb. Magn. t.V. 59a ed. Lugd. ver: 
dienen noch erwähnt zu werden! Accidit enim in nobis quosdam 
motus simul ([. semel) sumptos velocius meminisse etc. Doch 
braudt bie int. vet., mie fie ibm vorlag, nod) nidt das Richtige ent: 
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balten zu baben. Denn aud nad ber gewöhnlichen Lesart erklärt es 
fib, mie Alb. zu der richtigen Auffafjung tam. Ma. Q haben: Ac- 
cidit autem quosdam semel consuevisse velocius quam alios mul- 
totiens motos, was denn ebenjo qut auf homines wie auf motus 
besogen werden fonnte. ° Zu diejer Erklärung Περί fi zulegt aud 
Mi. gezwungen, ver fie freili mit ber Vulg. vereinigen zu fünnen 
glaubt: 7 τὸ ἐνίους ἐπὶ τῶν ἐν τῇ Wvyr τύπων Elonrau' τι- 
vig dà τῶν τύπων γίνονται εὐμνημόνευτοι, τιγὲς ὁ' ov. Bal, 
aud Prisciani Lydi μετάφρασις ταν Θεοφράστου πεοὶ αἰσθή- 
σεως καὶ φαντασίας καὶ vor 9) p. 268, 13 f. Wim. ἀλλ) 
ἐπειδὰν ἅπαξ κιν” (L κινῆται sc, ἡ φαντασία) δύναται aq? ἕαυ- 
τῆς ἐγείρεσθαι καὶ προβάλλειν τὰ φαντάσματα κατὰ τὴν πρὸς 


18) Dies ift ber richtige Titel ber Paraphraſe. Theophraft fdjlofi 
πώ in jener Pinchologie, bie befanntfid) im 4. unb 5, ιά feiner Phyſik 
enthalten war (Priscian p. 261 Wim. Th. zu de an. 91a ed. Ald.), 
aufs Gngfle bem Gange der Ariftot. Piychol. an. So entipridjt nun aud 
Frisc, π. αἰσθήσεως 232—261 Wim. Ariftot. m. ψυχῆς II, 5—III, 2; 
Prise. 7 φατασίας ift. ib. HIT, 8; unb wie auf die Abhandlung über 
die φαντασία bei Arift. bie über den vous folgt, fo aud) bei Prisc. 265 
|l. 19— Ende. Hier 265 1. 19 beginnt alio ein neues Gap. περὶ νοῦ unb 
darnach ift ber Titel zu berichtigen. Nun find aber bie Sätze 265, 15 f. 
τοῦτο μὲν und — 19 οὐ γὰρ ganz umverftändlid.. Zu ἀλλ ἐπειδὰν 
ἐγερθή 1.18 vermifjen wir den Nachſatz, zu οὐ γάρ ovro . . 1.19 ein 
Glied, auf das fid) γὰρ beziehen fünnte und das tm die folgende ganz 
unvermittelte Abhandlung über bem vous hinüberleitete. In der Abhand- 
lung περὶ φαντασίας find einzelne wichtige bei Arift. erwähnte Punkte 
von Prisc. nicht befprocdhen worden und and) dem Cafe, daß ber vous 
ὡς ὑποκειμένη τις δύναμις anzufehen fei (1. 20) wird Einiges poraufgt 
gangen fein, das die audj von Ar. zurückgewieſene Anficht enthielt, νοεῖν 
fei ein παθεῖν. Bei der behaglihen Breite aber, in ber fih Prisc. ge 
fallt, ift es febr wohl denkbar, daß zwiidhen κορφῆς und ov γὰρ — 1.19 
eine ganze Zeite ober gar ein Blatt vom nachläffigen Schreiber überſchla— 
gen worden ift. Am diefer Füde ftand denn aud) der Titel des neuem Ga: 
pitel® ΠΕΡΙ ΝΟΥ, deſſen Wegfall nun aud) die Aenderung der aligemei- 
nen Weberfchrift peranfafste. Der Gebanfengang verlangt übrigens etwa 
folgende Ergänzung der» defecten Süße 1.18: ἀλλ) ἐπειδὰν ἐγερδῇ καὶ 
ἐν τῇ προβλητικῇ τῆς τοιᾶς μορφῆς (τὰ ὅμοια εἴδη προτείνεται .. 
Περὶ voU . . . . ἐπεὶ δὲ τὸ νοεῖν ἀνάλογον ἐστι τῷ αἰσθάνεσθαι, na- 
σχειν τι εἶναι «αίγετα. ἄτοπον δὲ, &l πάθος ὁ νοῦς) οὐ γὰρ οὕτω, 
φησὶ, ληπτέον κτλ. Das ridjige Sachverhältniß bat übrigens ſchon 
Hicinus im feiner lleberjetung Baſ. 1576 p. 1816 zum Theil erfannt. 
Auch er fudjt die lüdenbaíten &üte zu ergänzen: („nam emendare 
hoc atque resarcire diligentissime studui^ epist. dedic. ad Phil. Va- 
lor. ib. p. 1801. Gr [djreibt : sed postquam semel experrecta est 
atque in talis formae partu iam enititur sibi ipsi sufficere. 
Pergamus ad reliqua. "Theophrastus ubi posthac agi— 
tur de intellectu ait. non ita etc, Der Inhalt des [fetten Frag 
ο ift bei ihn wie bei Philippfon ὕλη ἀνθρωπίνη p. 254 richtig att 
gegeben. 


* 
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τὰ εἴδη κιγήσαντα ἀναφορᾶὰν, ἐνίοτε δέ ovy ἅπαξ 5 dis ἀλλὰ 
πλεονάκις κινηνθῆναι δεῖται κτλ. 

451b 19. Mit Tb. Pa. ift offenbar bier für τινα n lefen 
τινας. Perionius 3. St. ſchlägt vor: πινούμεθα ἕως ἂν zıvn- 
Houev τῶν προτέρων τιγὰ κινήσεων μεθ nv κτλ. 

451b 23. Statt d’ οὕτως ift wohl mit G. A. Beder z. St. 
ὁ) ὅμως zu leſen. 

451 b 25 οὐδὲν — 29 τήνδε. Ar. will offenbar fagen, daß 
eine Aifection, bie burd) eine größere Jleibe von Momenten von einem 
beftimmten Anfangspunfte der Erinnerung getrennt ift, in berfelben 
TReije ins GebádtniB zurüdgerufen wird, mie eine näher liegende, da 
alle Affectionen ja τῷ ἔνει mit einander perfnüpft fino. Man varf 
aljo τὰ ποθῥω καὶ σύνεγγυς nit mit Th. und Mi. bloß auf das 
ber Zeit nad) Gntferntere und Nähere beziehen. 

451b27 λέγω dE— 28 ἀναμνησνθείς ijt offenbar ein Gloſ— 
jem. Es verrátb fib als folbes durh die ungrammatifche Anknüp— 
fung der Partic. ποοζητήσας und ἀναμγησθείς, vie natürlich 
nicht auf λέγω "bezogen werden fünnen. nd’ ἀγαμνησθεὶς ferner 
ift geradezu unfinnig. Denn eà handelt fid ja bier bei den entfern: 
teren Affectionen (τά nógóm) ebenfogut um eine Rüderinnerung, mie 
bei ben πάβετεπ (τὰ σύγεγγυ c). Offen tritt bie Interpol. hervor in 
ber Lesart von Th. Mi. B λέγει b 27, dad dad urfprüngliche ift. 
Der Interpolator hat ὁ αὐτός ἐστι τρόπος erflären wollen und 
hinzugefügt λέγει δὲ (sc. Ariftot.) το ἐ[εξῆς κτλ. Th. extfárt 
λέγει mit συγείρει unb ſcheint dann ὥσπερ ζητήσας für οὐ προ- 
ζητήσας gelejen zu haben: ws γάρ ἐπὶ τῶν σύνεγγυς ἀπὸ της 
ἐνούσης aoyns ζητήσας τις συγείρει xot ἀνάμιμνήσκεται τὰ 
«Enc (ἀκολουθοῦσι yao τῇ ἔθει αἱ κινήσεις ὡς εἴρηται [καὶ 
SI ἦδε μετὰ τήν δε): οὕτω καὶ ὅταν τις ἀναμιμνήσκηται ov 
πάλαι τὴν ἐπιστήμην ee ζητήσει yao κτλ. (So ijt gegen 
Ep. zu interpungiren.) Aber λέγει für συλλέγει läßt fi) tei Ar. 
jchwerlih nachmeifen und die fpradmibrige Verbindung ber Bart. ift 
nidt gehoben. Man muß aljo bie Worte λέγω — ἀναμνησθείς ein: 
fad ftreiben, auà B und Ma. Q aber πως nad τρόπος einfü: 
gen. A ließ πως megen des voraufgebenben πος meg. Mit Ma. 
"y haben übrigens aud) Sylb. unb du Bal bie Φεδατίεπ von A und 

B zugleich. 

452, 19. διὸ ἀπὸ τόπων ῥοκοῦσιν ἀναμιμνήσκεσθαι ἐνίυτε, 
66 iit natürlich biermit das von Simonides zuerft angemenbete Ber: 
fahren, beftimmte Grinnerungen an Oertlidjfeiten zu fnüpfen und fo 
zu firiven, gemeint. Don biefer zur Seit des Ar. längjt ausgebilde— 

ten Methode kann er aber nicht jagen doxoroiv ἐνίοτε, weldes leg: 
tere gar feinen Sinn bat. Lieft man τάχιστα ftatt ἐνίοτε (ein 
biplomatijd) befjer begründetes Wort fann id) nicht finden), [ο find 
alle Schwierigkeiten gehoben. Beides zugleih jcheint Th. gelejen 
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zu haben 247, 6 Sp. ὅθεν τάχιστα ῥοκοῦσιν ἀπὸ τόπων ἐνίοτε 
ὀναμιμνήσκεσθαι. Auf τάχιστα führt aud) das unmittelbar b 14 
folgente ὅτιταχὶ un’ ἄλλου επ’ ἄλλο ὄρχονται und bie Parallelitelle 
b31 ὁιὸ τάχιστα χα κάλλιστα γίνονται an’ «4 0X c αἱ ἀναμγήσεις. 

452, 17—26. Um die grenzenlofe Sertüttung des Tertes mit 
Einem Blide überfhauen zu fónnen, mag bier ausnahmsweiſe ber 
Bekkerſche Text nebít ben für vie folgende Erörterung nothwendigen 
Varianten der Handjchriften, Gommentatoren, lleberjeget und Heraus: 
geber einen Plag finden. 

452, 17 EDIXE ön καθόλου Π. τὸ καθύλου mit BY Tp.] 
407 καὶ 10 µέσυν πάντων" εἰ γὰρ μὴ πρότερον, | ὅταν. eni 
τοῦτο ἔλθη, μνησθήσεται, n οὐκέτ οὐδὲ ἄλλοθεν, οἷον & τις 

20 νοήσει εν ἐφ᾽ ὧν ABTAEZHO- εἰ | αρ μὴ ἐπὶ τοῦ E ué- 
µνηται, ἐπὶ τοῦ EO ἐμνήσθη" ἐντεῦθεν γὰρ, en άμφω χι-- 
νηθῆναι ἐνδέχεται, καὶ ἐπὶ τὸ 4 καὶ ἐπὶ τὸ E εἰ δὲ um 
τούτων τι ἐπιζητεῖ, ἐπὶ oT P Sor μνησθήσεται, εἰ τὸ H 
η τὸ Z ἐπιζητεῖ: εἰ δὲ un, éni τὸ A. καὶ οὕτως der, 

25100 à' ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἐνίοτε μὲν μνησθῆναι ἐγίοτε δὲ | μή, 
αἴτιον ὅτι ἐπὶ πλείω ἐνδέχεται κινηδῆναι ἀπὸ της αὐτῆς 
ἀρχῆς, olov ἀπὸ τοῦ D ἐπὶ τὸ Z 5 10 4. 

Barianten: 20 ἐπὶ om. Ald. Gam. Lemma Mi. Geàn.|| E] 


Φε Ald, Gam. Geön. ἐπὶ τοῦ E µέμνηται om. A. | EO] 79 Y, 
»9 E 9 L int. vet. Th. Mi. Bu. || £uv o9] — Th. 
bis Mi.||21 4] « EM Ma. Q, 9 Gam. Sylb. Z 9mi.|| 22 E] 
Z J. Sc. Ba. Bu. © Th. c. 247 25 f. Sp., E Mi. || 23 Post μνη- 
σδήσεται add.J. Sc.: si D aut C inquirit, quemadmodum in G 
veniens reminiscatur; si D aut C vestiget, quemadmodum * 
G' profecta meminerit δα. [| Z] 9E Y Bw, 5 Gam. [εἰ] 7 

ἐπὶ EY || ἐπιζητεῖ om. EM (58Η) om. M (Bu). 

Ariftoteles erläutert in biefem Abjage bie in den Anfangsworten 
aufgeftellte Behauptung ἔοικε δὴ κτλ. „Es jdeint nun überhaupt 
aud) bie Mitte (in einer Neihe von Affectionen) und nicht bloß die 
Gnbpunfte berjelben Ausgangspunkt (9X7) ber Erinnerung zu fein." 
Als bloße Nachläjfigkeit ijt εδ anjufeben, menn N. als Beijpiel einer 
folben Reihe eine von adt Momenten ABTIJEZHO annimmt, die 
aljo entweder gar feine oder zwei Mittelpunfte bat und bloße Screib: 
fehler find eà, wenn — 19 in Q. das adte Glied H in Pa. das 
zweite B febft. Nah — 20 betradtet Ar. E als den Mittelpuntt. 
Bon E aus wird man aljo fid eben[omobt an bie smijden E und 
e liegenden Borftellungen ZH, wie an bie zwiſchen E uno Z lie: 
genden BT’ erinnern können. Erinnert man fi aber nidt von E 

. aus, jo fann εδ nur nod von © aus aejdeben, menn eine Grinne: 
rung an ZA überhaupt ftattfinden foll. 

So [abt εὔ aud Th. 247. 15 f. 21 f. Sp. καὶ enti µέ- 
σον τὸ &, ὁ τοῦτο σας bat bier feinen Sinn und veranlaßt Sp- 
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mit Unrecht zur Arnderung von ἐπεὶ in ἔστω) εὑρών, εἰ um aua 
τῷ εὑρηκέναι αὐτὸ εὑρήσει xai ὅπερ εζήτει, ἐπὶ τὸ 9 ἐλθὼν 
μνησθήσεται: ἅπαξ γὰρ τοῦ µέοου λαβόμενον καὶ ἐπὶ τὸ 
έμπροσθεν καὶ ἐπὶ 10 ὄπισθεν xir ηθήηγαι ἐν δέχεται. (6ο ijt 
zu interpungiren, [omie 247, 17 Sp. ftatt des Komma ein Punkt zu 
fegen.) οὐδὲν δὲ κωλύει καὶ ὑπερβωτῶς τὰς γοήσεις καὶ ἆνε- 
στραµµένως ποιεῖσθαι καὶ μετὰ 10 E τὸ 9 νοῆσαι καὶ ἀπὸ 
τοῦ 9 τὸ 4 εἶτα τὸ Π. εἰ μὲν οὖν ἐν τοῖς ὄμπροσθον τὸ ζη- 
τούµενον e, οὕτως εὑρήσει Jan ἐπὶ τὸ 9, ὥσπερ εἴρητοαι" 
εἰ ὁ) ἐν τοῖς ὄπισθεν, ἐλθωὼν ἐπὶ τὸ à. Gà "bebaif faum biejet 
Gitlárung des Zb., um zuerſt als richtige Lesart für Ar, feſtzuſtellen 
—19 εἰ γὰρ un ἐπὶ τοῦ E µέμνηιαι, End τοῦ O µνησθή- 
σεται" ἐντεῖνεν γὰρ En’ ἄμφω κινηθηναι ἐνδέχεται, καὶ ἐπὶ 
τὸ 4 καὶ ἐπὶ τὸ Z. 


Mehr Schwierigkeiten madt ber jolgende Sap 22 εἰ δὲ — 24 
καὶ οὕτως dei. Was ift zunächſt unter τούτον — 22 verftanden? 
Weder dad unmittelbar vorhergehende «4, nod viel weniger EO 
fann damit gemeint fein. Ar. mußte nothwendig die Momente ZA 
damit bezeichnet und burd 47 ausgeſchloſſen baben. Sod mas be: 
deutet bann das darauf folgende ἐπὶ τὸ T ελθῶν urnodmostuu 
κτλ. Das wäre ein offenbarer Widerfprub mit bem Vorhergebenden ; 
denn von der regelmäßigen Aufeinanderfolge ber Vorftellungen ijt bier 
die Rede, nicht von ben fogenannten Sprüngen ber Einbildungskraft, 
die erſt 452, 30 f. erwähnt werben. Mie kann alſo Ar. ſagen — 22 ἐπὶ 
τὸ T ἐλθὼν μνησθῄσεται, εἰ τὸ Ἡ ἢ τὸ Z ἐπιζητεῖῇ Sod der 
Unfinn tritt nod offener ‚hervor, wenn man ben erften Bedingungs: 
ja —22 εἰ de un τούτων τι ἐπιζητεῖ (ο, b. menn man nicht 
H over Z judt) neben ben legten ftellt εἰ τὸ H ἢ τὸ Z ἐπιζη- 
tel und es ijt faum zu begreifen, mie man jolde Ungebeuerlichteit jo 
lange bat ertragen können. So ijt εδ überflüflig zu bemeifen, daß 
ebenjo — das folgende ed dE un, eni 10 A ijt. Ergänzt 
man zu εἰ δὲ un {τούτων (nämlich H dber 2) τι énil met, fo 
würde Ar. jagen: An H unb Z könne man zwar von ©, von E und 
von I’ aus, nibt aber von «4 aus fid erinnern. Der Grund bierfür 
bürfte ebenfo [det zu finden fein, wie was Ar. Jagen mollte, menn 
man zu εἰ δὲ um etwa ἐπὶ τὸ I ἐλθών μγησθήσεται binzudentt. 
In biefer Noth fdeinen J., Sc. und Va. eine vortrefflibe Hilfe zu 
gewähren. Cie jegen — und dafjelbe erlaubt fid Hepner ohne An— 
gabe ber Quelle — die oben angeführten Sägen ein: si D aut C 
inquirit, quemadmodum in G veniens reminiscatur. Damit iji 
ber Gebanfengang vollfommen burdfibtig: „An H ober Z erinnern 
wir ung bei E oder ©, an Z/ oder T bei [ober bei A, mie bei 
H an H ‚oder Z." Auch der Anlaß zur Verderbung liegt nahe. 
εἰ τὸ zl 5n τὸ E ἐπιζητεῖ κτλ. fiel aus, lois das Auge des Schrei: 


4123 Zur Kritik unb Gregefe 


berá nab εἰ τὸ H n τὸ Z κτλ. abirrte, Trogdem fann man fid 
bierbei nicht berubigen. Denn 1) fennen bie älteften Ausgaben ber 
int. vet. biejen Zufag nit, 2) kann Ar. unmöglich gejagt baben: 
man erinnert fib an I’ bei Z’ und bei H an Η, venn er unter: 
ideibet immer die gefudte Borftellung von ber, bei melder man fid 
jener. erinnert, 

Ale Schwierigkeiten aber find gehoben, menn man ben Gag 
εἰτὸ H 7 ra Z ἐπιζητεῖ ftatt nab μγησφήσεται —23 nad dem: 
felben Worte (der richtigen in ib. Mi. enthaltenen Lesart zu: 
folge) — 20 einfügt und lieft: εἰ γάρ un ent τοῦ E µέμνηται 
ἐπὶ τοῦ €) µνησνθήσεται, εἰ τὸ H ἢ τὸ Z ἐπιζητεῖ: ἐντεῖ εν 
κτλ, Die ganze zweite Hälfte be Sages —19 εἰ y«o κτλ. — ἐπι- 
ζητεῖ mar im Archetypos unjrer Handſchrift ausgefallen, ein Theil 
derfelben ἐπίτυῦ  ἐμνήσθη tam in B wieder an feine rechte Stelle, ein 
andrer 8° — én iL ret murbe in allen Handſchriften an einen faliben Platz 
geitellt. 3n EY erhielt er fogar eine dem eriten Theil ähnliche Feſ— 
fung ἐπὶ τὸ H N τὸ © ἐπιζητεῖ (ἐπιζητεῖ fehlt nah Bu. und 
ben Autb. nicht, mie BE. fälſchlich zu 452, 23 angiebt, in E!. Nur Th. 
jheint die Worte bier — 23 nod nicht gelefen zu haben. Val. oben. 
Der Gebanfenaang ift Ὀεπιπαώ folgender: „Erinnert man Πώ nidt 
bei E, jo geſchieht es bei © 19), wenn man H over Z fudit. Denn 
von dort (von E aus) kann man fib nad 4 und nad Z bin beme: 
aen. Sucht man aber nicht eine8 von biefen (fonbern B), jo erin: 
nert man fib bei / und wenn nit bei Γ fo bei A.“ 

452, 26. Hier ift nad ber berictigten Lesart zu a 21 E ftatt 
Γ zu ſchreiben. Dafjelbe ift ſchon in J. Sc. unb [ο aud) von 33a., 
Pacius und Hepner conjicirt worden. 

452, 26—27 éar οὖν un διὰ παλαιοῦ κιγῆται ἐπὶ TO 
συνηθέστερον κιγεῖται. Die Lesart Ὦ δ mit der Th. Mi. int. 
vet. übereinftimmen unb ber BE. unb Bu. folgen, giebt ebenjomenig 
einen Sinn, wie bie Verbeſſerungsvorſchlͤge Bu. 's z. OL: Eur οὖν 
un de’ ἃ — χιγήται vel ἐὰν οὖν dv ἃ πάλαι οὐ Yo nat, 
Das fónnte bod nur bedeuten: „Wird man aber nicht bur Affectionen 
bindurchbemegt, die man vor Alters gehabt hat” oder „wird man nun 
burd) Affectionen binburdbemegt, bie man vor Alters nicht gehabt bat," 
fo bewegt man ſich bem Gemobnteren zu.“ Aber ijt nicht eben τὸ σι}- 
ηΦέστερον ebenfalls eine Affection, die man vor Alters gehabt hat? 
Und handelt εδ fid bei ber NRüderinnerung um etwas Anderes, als 


19) Die Vermuthung mag hier nod) erlaubt fein, daß ἐπὶ τοῦ E 
(ober wie 9ifb., Gam. und andre edd. lejen GE) µέμνηται nur eine Sit: 
tograpbie für ἐπὶ τοῦ EG ἐμνήσδη, das bie meiften codd. und edd, lejeu 
und daß das richtige ἐπὶ τοῦ E μνησφήσεται demnach in allen Handſchriften 
ausgefallen iſt. Man müßte dann leſen: εἰ γὰρ un ἐπὶ τοῦ © ἐμνήσθη, 
ἐπὶ τοῦ E µνησθήσεται, & τὸ H n τὸ Z ἐπιζητεῖ' ἐντεῦθεν γὰρ κτλ. 
Dadurch gewinnt ἐντευθεν eine nähere Beziehung. 
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die Bewegung burd alte [ángft gehabte Affectionen, bie entweder ἐξ 
avayang oder T() ἔθει mit einander verknüpft find? Aber die Les: 
art von A ergiebt obne Veränderung das Nichtige. zur οὖν dım 
παλαιοί κτλι, Ὁ. b. bewegt man fib nun dur frübere 9Iffectionen 
bindurb, jo wird man zu den Affectionen bingejogen, die man bàu: 
figer empfangen bat. Denn die häufige Wieverbolung von Affectionen 
in einer bejtimmten Folge bewirkt ebenso febr mie bie natürlide 
Verknüpfung berjelben, daß, menn die eine meiter erregt wird, aud 
die andere zum Bewußtſein fommt. ὥσπερ γάρ φίσις ἤδη τὸ 
&Jog — 27. | 

452 Ὁ 4 διὰ τοῦτο καὶ ὅταν den ὄνομα μγημονεῖσαις 
παρήµοιον μὲν, εἰς ὁ) ἐκεῖνυ σολοικίζοµεν. Auf eine PVerder: 
bung läßt jbon A idlieBen, mo ὡς μὲν εἰς ftatt μὲν εἰς 9" gelefen 
wird. Ma. Q. baben dissimile quo scimus in illud soloecizamus 
(solo erramus Q). So unjinnig das ijt, fo fann man vod bie 
Uebereinftimmung mit A und damit ben Weg zur richtigen Lesart 
nicht verfennen. Der alte lleberjeger las παρόμοιο d &rvoorutr* 
εἰς ἐκεῖνο κτλ. Auf ein ſolches Verbum nah παρόµμοιον μὲν 
fübrt aud 3b. 249,1 Sp. ἄλλου. μὲν παφοµοίηυ urnuovelouer, 
εἰς 0’ εκεῖνο ookoızılouev. Jh halte dafür, daß zu lejen ijt z«o- 
όμοιων μὲν ἐννοοῦμεν oder urnunvevouer, εἰς 0’ ἐκεῖνο σολ. 
Wie oft ein folbes Homoiot. mie bier μὲν — μεν eine ähnliche Qüde 
in Ar. erzeugt bat, ift befannt genug. 

Nachdem Erinnerung uno Entfinnung an unb für fid betradtet 
morden find, folgt eine Grörterung über die Voritellung ber Zeit, die 
mit Grinnerung und Entjinnung immer verbunden ijt 452 b 7— 
453,4.  $icran ſchließt fib bie Beitimmung des Unterjchiedes 3mi- 
[ben Grinnerung und Entjinnung in Bezug auf die Wejen, denen dieje 
Thätigkeiten eigen find 453, 14 und bierauf folgt eine Erörterung über 
die burdjau$ finnlide Natur ber Entjinnung — 453 b 7. 

Nur bie Stelle 452 b 17—22 bietet &dwierigfeiten bar, die 
bisher von feinem Erflärer gehoben morben find. Th. erlaubt fid 
die größte Freiheit ber interpretation. Don b 19 an interpretirt er 
ganz unabhängig vom arijtot. Texte. Was er jagt, ijt richtig, trägt 
aber zum Berjtänpniß des Wortlautes nidtà bei. Wer [είπε Erklä— 
rung auf des Arijtoteles Worte beziehen mill, begeht mie Hepner p. 24 
einen argen Berftoß gegen bie Lehre von ben ἀθπίίώεῃ «14. Nach 
ibm verhält fid) in folgender Figur 

af kl p 6 kh 
ab km οὗ km 
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Daß dies faljd) ift (da cf—— hl), ift Mar. So ift denn Mich. Gpbef. 
gezwungen, gerade bier, mo ein Mann mie er am meiflen eines kun— 
digen Führers bedurfte, fid) von ibm zu entfernen. Gr judt ten Zert, 
ber ibm in ber Faſſung te8 cod. L vorlag, durd bie gemaltjamften 


Deutungen zu erklären, natürlich obne Grfolg, Ju fol nibt allein 
durch 9, fondern aud durh Jc bezeichnet fein, I bald Su, bald 


x3 bezeichnen 30). Es ift daher unmöglich, nad) feinen Angaben eine 
geometriiche Figur zu conftruiren. 

Das Licht, das mehrere auf den eriten Blid vortrefflibe cà: 
arten ber int. vet. und des Wa, über die verzweifelte Stelle zu ver: 
breiten fbeinen, ijt ein Irrlicht. Die Zufäge find zum Theil über: 
flüſſig, zum Theil ungenügend und ermeifen íi als bloße inter: 
polationen aus Mi. Sie jtimmen nämlib durchgängig mit dem 
überein, was diejer conjicirt, aber in feinen Texten nicht vorgefuns 
pen batte 31). 

Der oft recht nügliche Blancanus ??) bejleipigt fib bier, mo Re— 
den fo notbmenbig wäre, eines beredten Schweigens. Gesner, obgleich 
er ausdrüdlih anerkennt: locus est obscurus et ut videtur a The- 
mistio dissimulatus, begnügt fib bod) im mefentlihen damit, den 
Tb. anzuführen, zu überjegen unb ben Jac. Scegt zu widerlegen. 

Schegt’3 Gommentar zu ben κοινά ἔργα babe id mir nicht 
veríbaffen können und nad) ben Proben, bie Gesner mittbeilt, ift bier 
menigiten8 auch nichts dabei verloren. Den eriten Fehler läßt fid 
3b. und ihm folgend Mi. unb natürliÓ aud Gesner ju Schul: 
den kommen in der Crflärung _ von 452 b 12, mo BE. und Bu. jo 
Ihreiben: τήνι o?» διοίσει ὅταν τὰ µείζω vor; m ὅτι ἐκεῖνα 
νοεῖ, ἢ τῷ ἑλάττω:; das beziehen fie auf das Berbältniß des Gan- 


20) 134b 3. 17 von unten ftebt λ für x9 und aud) fonft fehlt es 
nicht an ftörenden Drudfehlern. 

21) Vatablus jcheint aus derjelben unlauteren Quelle gejdjópft zu 
— — ber bie Interpolationen in J. umb So. gefloſſen find. Bgl. 
452, 2 

22) Blancanus Aristotelis loca mathematica ex universis ipsius 
operibus collecta et explicata Bonon. 1616. 
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zen zu feinen Theilen und erffürem, daß, da die Theile im Ganzen 
enthalten feien, εδ feinem Unterjhied made, ob man das Ganze oder 
den Theil vorftelle, 

Daraus geht denn mit Nothmwendigkeit ein zweiter Fehler ber: 
vor, daß man aud) —b 17 an ὈαΠείθε Berhältniß benft unb die Zeit 
alá das bie Objecte umfafjende Größere [αβί, in bejjen PVorftellung 
denn aud) bie Vorjtellung de3 Kleineren enthalten fei. Des Th, Worte 
find 249,26 f.: ἐπεὶ δὲ ἐν τῇ uveia τῶν περιεκτικῶν κα xado- 
λου λόγων καὶ οἱ καν) ἕκαστα και περιεχόµενοι συ λλαμβά- 
γονται καὶ ὅταν ὅλην τινά περικοπὴν ἀπὸ βυβλίου καὶ μα- 
xy περίοὺον ἀπομνημονεί "WUEV, ἐνγοοῦμεν καὶ τὰ µέρη (τὸ 
γὰρ oXov éx μερών, μέφη δὲ ἐνταῦθα χωλα καὶ κόμµατιε) tivi 
διοίσει ἡ διὰ πάντων ὁμοῦ ἀνάμνησις καὶ κατὰ κοινὸν τῆς 
ἐν μέρει. Bol. 251, 15 f. 

Aber wenn aud) in dem Größeren das Kleinere enthalten ijt, 
jo bod nicht in dem fleineren das Größere. Und das würde bod, 
menn man das fübne Bild, mit bem Arift. diefe Verhältniffe Har zu 
maden judi, beibehält, mit den Worten gejagt jein b 14: πάντα 
γὰρ τὰ Ειτὸς Burro, ὥσπερ αἀνάλογον zul τὰ ἐχτός. 

Des Nriftoteles Worte geben zu dieſem Mißverftänpniß feinen 
Anlaß. Nirgend jagt er, daß, meil die eine Größe in ber andern ent: 
halten jei, eine ftatt der andern gedacht werden fónne, jonbern immer, 
weil fie ähnlich (0440) oder analog [είεπ. Mi., ber dieſe Schwierig: 
teit fühlt, erklärt daher bódjt gewaltjam: zn ἔχεσθαι ὕστερον Sa- 
τέρου εἶπεν αὐτὰ ἀνάλογον, ἔσον λέγων τῷ ὅμοια ἀλλέλοις 
5j ἔχεται τόδε τοῦδε. 

In Wirklichteit jagt Arift. 452 b 7 f. Folgendes: „Das Wichtigſte iſt, 
daß wir bei jeder Erinnerung oder Entſinnung die Zeit hinzudenken, 
welche ſeit der Wahrnehmung verſchwunden ift. To δὲ µέγιστον 
γνωριζει δεῖ τὸν yoovov. Die längere oder kürzere Seit ſtellen 
wir uns aber vor, nicht indem wir die objectiv verſtrichene Zeit, als 
Größe der Bewegung außer uns erfaſſen, ſondern die Affection vor— 
ſtellen, welche dieſe Zeit in uns erzeugt hat. Dieſe Affection verhält 
ſich zu dem Maße der Bewegung, wie jede Vorſtellung zu ihrem Ob— 
jecte. Denn wir ſtellen ja keinerlei Größe uns vor durch das Beziehen 
der Vorſtellungsthätigkeit auf die äußeren Objecte, ſondern auf die 
inneren Affectionen und Bilder, die in der Seele vorhanden ſind. 
ἔστι γὰρ ἐν αὐτῇ τὰ όμοια Welchen Unterſchied fönnte ed abet 
σχήματα καν κινήσεις" τίνι  maden, menn man baà Größere 
οὖν ὁιοίσει, ü ὕταν τὰ µείζωνοῃ, benft ober menn man jenes das 
5n ὅταν & eiva von τά ἐλάττω: Kleinere bentt? Denn alle bie in« 
πάντα γὰρ τὰ ἐντὸς ἑλώτω neren Affectionen find Heiner als 
καὶ avi λόγον (ἀνάλογον 51.) bie äußeren Objecte, aber ihnen 
καὶ τὰ ἐκτός, ἔστι ὁ) ἴσως analog. Wie man aber für bie 
c0ntg καὶ τοῖς εἶδεσιν ἀνά- Begriffe eim anderes ihnen Ana: 
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λογον λαβεῖν ἄλλο ἐν αὐτῷ, loges im Innern annehmen muß, 
οὕτω καὶ tolg αποπτήμασιν. jo aud) mobl für bie Entfernungen. 

Die aufgenommenen Aenderungen bedürfen faum eines ausführ: 
[ien Bemweijeds. 30. mabrideinliÓ und Mi. fiberlib haben —b14 
n nicht gelejen; eà ijt nichts als eine nacträglibe Verbefjerung des 
vorbergebenden — εἰ von νοεῖ und ward, anítatt den Indic. zu wer: 
drängen, binter ro&£ von allen Handjcriften und Ausgaben mit Aus: 
nabme von Sc. und Ald., von M neben von in den Zert aufgenom: 
men, Der jo gewonnene Gonj. erfordert bann b 13 ὅταν ftatt ὅτι. 
Die Terberbung -jcheint in Folge der aud) bei Ar. ungewöhnlichen 
Gonitruction τν ὁιφέοει, ὅταν, 5 ór«v. entitanden zu fein. n 
einigen anbfdriften ward daher ὅτι mit Indic., in andern der bloße 
Infin. φε[ώτίεθει. «νανοεῖν yo, U ijt die Spur einer fonft vet: 
ſchwundenen Lesart bei Mi. ὅτι ἐκεῖ «νανοεῖ. —b15 fhreibt BE. 
bloß mit EY ὥσπεο, das mabrídeinlid aus —b16 ὥσπερ καὶ 
bierber verſchlagen worden ijt. 

Schmieriger ijt die folgende Stelle, in melder ?9[rijt, was er 
vorber gejagt batte, burb eine matbematijde Conftruction erläutert. 
Die Figur, die Th. in feinem Gommentar giebt, kann er unmöglich 
in feinen Handjchriften vorgefunden haben, denn fie weicht gänzlich vom 
ariſtoteliſchen Terte ab. 

Nah längerer Prüfung be8 Tertes ergab fib mir bie beigefügte 
von ber bei 30. hauptjählih in ber Stellung der Buchſtaben ab: 
meichende Figur, die nicht ben Anſpruch madt, bie einzig mögliche zu 
fein, auf melde des Arift. bódbjt untlare Angaben pajien, jondern das 
Verſtändniß des Tertes mejentlih zu erleichtern. 


£z 





Man befhreibe um {αζ η ein ibm ähnlibes 49ιμ und ziehe 
x ^ || 9t (alfo aud) || 57) fo, taf 
B ux 


BLU x9 
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dann ziehe man von einem beliebigen 3Buntte ber Seite «T aus Linie 
y9 || ζη. Dadurch erhält man unter anderen folgende von Aritt. απ: 
gegebene Proportionen: 
apo uy αὖ Ferner — ο.) Ferner lm ως 
βε = Em ad un) Pe κλ Bu 
Man denke fib nun unter «p, de die inneren Affectionen, un: 
ter «C, In vie äußeren Objecte, unter «y, yd die Begriffe, unter 
49, 9i die objectiv verjtrichene Seit, unter sr, xA die Borftellung 
diejes Zeitraumes, jo ift es Ear, was Ariſt. mit den obigen Propor— 
tionen bezeichnen mill. 


9i Ca 


«B αγ ul 

Be yà ζη 
beißt: die Vorftellungen verhalten fid) zu einander, mie bie entjpre: 
chenden Begriffe. 


up ul 
Be ἕ 
beißt: bie Rorftellungen verhalten fid) zu einander, mie die äußeren Objecte. 
«aL οὐ ζη — 391 


— Ξ — oder --- 
«p u Be u. 
beißt: die äußeren Objecte verbalten fid) zu ben Affectionen berjelben, 
mie bie objectio verftrihenen Zeiträume zu den Affectionen derjelben. 
3m Terte des Arift. find zwei unbedeutende Nenderungen vor: 
junebmen. b 17 ijt mit M, ben älteren Ausgaben, ver int. vet. 
unb Eylb. yd | ftatt αὁ zu reiben, don wegen b 19 τί οὖν 
μᾶλλον τὴν yo nornv Un noit; „ferner it b 19 αξ gu lejen 
ftatt «y. Der Gag b17 ὥσπερ οὖν εἰ κτλ. 19 ποιεῖ ijt nad 
Analogie ber von Bonig Studien II p. 59 behandelten Sätze gebildet 
Dal. bei. S. 73 f. 

Die Linien find bald burd) zwei, bald durch Einen am End: 
punfte der Linie ſtehenden Buchſtaben bezeichnet worden, eine bei Arift. 
jelbft da nicht ungewöhnliche Nacläffigleit, mo daraus ein Mißver— 
ftändniß entíteben fann. ®gl. Meteor. III, 5. 6. 7. 8. 9. 11. Phys. 
VIII, 10. 266,6 und fonft 23). Der Plural beà Artikels bei mehreren 
Buchſtaben (αἱ OI) Τοβίε eigentlib 2 Punkte bezeichnen, oder 2 Li: 
nien nad dem eben erwähnten Gebraude Meteor. IIT, 5, 9 u. oft. 
Doch ftebt er aud zur Bezeichnung einer einzigen Linie Phys. IV, 8. 
215 b 23. VI, 1. 232, 13 (Meteor. III, 5, 5 Idel. Dagegen ilt 


nad) BE. daf. «i κη verjdrieben ftatt ἡ xz). Vgl. aud) de coel. 
272, 13. 18. 


23) Ihm folgt Th. zumeilen, 3. 99. Phys. VI, 2. 273, 16. Sehr 
häufig bezeichnet auch Euklid Linien durd Einen Buchſtaben, 3. 38. im 
10. Bud der Elemente jehr häufig, aber nie wenn εδ einen Irrthum ver» 
anlafjen fónnte. 


Muf. f. Philol. N. 5. XXIV. 27 
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Das Ganze lautet bemnad) (val. bie Figur ©. 416): 


7 
ὥσπερ οὖν εἰ την AB BE κι- 
γεῖται, notti την IA (uva λέ-- 
yov γὰρ ἡ AT καὶ Ta) τή 
οὖν μᾶλλον τὴν L4 ἢ τὴν ZH 
* n € € ^ * 

ποιεῖ; 5n Oc ἡ AZ πρὶς την 
AB ἔχει, οὕτως ἡ τὸ o πρὺς 
την M εχει. Ταιτας ovv ἅμα 
κιγεῖται, ἄν δὲ τὴν ZH βοί-- 
ληται vonoaf τὴν uiv BE 
« , — * * x - 
ὁμοίως voti, arıı δὲ τῶν Οἱ 
* - LI w 
τάς KA voti, avrai yap &y0v- 


Φ[εἰΦποίε man, menn man fid 
ἰάπᾳδ AB, BE bewegt, zugleich 
Linie P, «{ («y und y9) durdläuft 
(denn «y und yÓ find proportio: 
nirt den Linien αἵ und 05); jo 
durcläuft man ebenfogut mie Li: 
nie 7,4 Linie Z, H (αἴ unb 
In). Ober wie AZ zu AB fid 
verhält, [ο € zuM (u9 zu x). 
Auf diefen Linien bewegt man fid 
nun zu gleier Seit. Will man aber 


ow ὡς ZA πρὸς BA. ZH venten (ein äußeres Object), jo 
denkt man nad) dem entiprechenden Verhältniß BE (vie entſprechende Bor: 
ftellung). Für OL (die Zeitobjective) bentt man KA (das Bild ver Zeit in 
und). Denn tiefe (bie Zeitobjective und das Bild ber Zeit in uns) ver: 
halten fid) zu einander wie ZA zu BA (vie Objecte zu den Vorftellungen). 


* c 





^A 


Zieht man aber bie handſchriftlich befjer verbürgte Lesart b 20 1 
ftatt M vor (welches aus τη NI gar leiht corrumpirt werden fonnte; 
L Ald. Gamot. Lemma Mi. haben in ber That τὸ 7M), [ο ergiebt 
fi Fig. 2, bie von Fig. 1 (6. 416) nidt nur in der Stellung ber Bud: 
ftaben, jonbern aud) darin abweicht, bap um 4 αζη zwei ibm àbnlide 
AA gelegt und daß τρ || 9o jo gezogen werden muß, daß 

uB__vh u 

Bt ie ιδ 
Ferner bezeichnen 9: unb xA bann je zwei Linien, [ο daß bie Pro: 
portionen entſtehen 


ο(ὃμ). (xv) Ca : t (αζ) g («9 
=. _-ınmd - = - 


ee 
Alles llebrige mie in Fig. 1. 
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452 b 30 ὁτὲ μὲν γάρ μέτρῳ οὐ μέμνηται αὐτό, oiov 
ὅτι τρίτη» ἡμέραν ῥόήποτε ἐποίησεν, ὁτὲ δὲ καὶ µέτρῳ. Wie 
die Varianten zeigen, ijt die Stelle arg verborben. Bf. ſelbſt bat 
diefen Text aus ben Lesarten verjdiebener Handſchr. zufammengejtellt, 
ohne die fahlihen und ſprachlichen Schwierigkeiten der Stelle gehoben 
zu haben, Ungeſchickt wäre es von Ar., wenn er dafür, daß man ſich 
zuweilen nicht an einen beſtimmten Seitraum erinnere, das Beiſpiel 
mäblte ὅτι τρίτη» ἡμέφαν odnnott &noi mor, jelbít wenn man’ dies 
τούτη ἡμέον auf pé o μη Unertlárlid ift ferner ὁδήποτε, 
Denn nicht bie Unbeftimmtheit de3 Objectes, fondern des Zeitraumes 
ſoll ‚erläutert werben. Mie ferner aus Bk.'s Lesark bie Variante in 
B ὅτι (9 U) μέντοι ποτὲ entjtehen Tonnte, ift ein Jtátbjel. Tb. 
ertlárt : ὁτὲ μὲν γὰρ μέτρῳ οὐ μέμνηται αὐτοῦ, οἷον ὅτι τρί- 
την ἡμέραν τύδε ἔχω πραξας 5 ngon µηνός, ἀλλ) ἁπλῶς ὅτι 
πάλαι ποεὲ Tode ἐποίησα" τὸ δὲ καὶ pérorm. (Gr bat aljo wie 
B gelefen und vo(lfommen richtig erklärt: „Zuweilen erinnert man 
fi nidt einer beftimmten Zeit, mie 1. B. daß man vor drei Tagen, 
jondern {ή cB, daß man einjtmals dies ‚gethan bat. " &o ift aljo aud 
ju lejen: o1 μὲν γὰρ uero ου) μέμνηται αὐτό, οἷον ὅτι τοί- 
Την ἡμέραν, ni μέντοι ποτὲ énoirnoty* ὑτὲ δὲ καὶ μέτρῳ. Die 
Lesart von A iſt folgendermaßen entſtanden: ὅτι δὲ ποτὲ ward für 
ότι μέντοι noti gejhrieben und mie U 9 μέντοι aus ὅτι μέντοι 
madte, jo A 0 δέ ποτε aus ὅτι δὲ nor: und daraus entitand 
bann ὀθήποτε. Nah μέντοι noii übrigens rode aus Th. einzu: 
ſchieben, das ift durchaus nidt notbmenbig. 

Breslau. ο. Sreubentbal. 
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Dritter Artikel. 
(Bgl. Bd. XXII ©. 517 ff.) 


Mir fahren mit unfern Bemühungen fort, ben Nachweis voll: 
ftändig zu maden, daß die Zeit der S"oramibenlónige bte Zeit ber 
Hykſos, und daß diefelben ihrem Urfprunge nad babyloniſche Chal- 
büer gemefen find, melde einen übermáltigenben Einfluß auf bie Um: 
geftaltung des Aegypterthums geübt baben, Wir haben von ber Stadt 
Groß: Hermupolis oder Ajhmunain aefproden und gezeigt, welche mid: 
tige Stellung fie in jenen Beiten eingenommen, und mie fie ber Hauptfig 
der Sejennu, b. i. Chaldäer, unb Ausgangspunkt einer Gejeggebung 
gemejen ift, melde bem alten Staate des Ofirià eine ganz andere Jorm 
gab. Als ben großen Gefegaeber, melder mythiſch al& ber jogenannte 
zweite Thot oder Hermes erfdeint, haben wir einen balbafiatijdben 
Fürften fennen gelernt, meldet ber Zeit des Pyramidenkönigs Cnefru 
oder Cenepbre& angebört, und es wurde madgemiejen, daß dieſer 
mit bem erften Hirtentönige Ealatid aleihgefegt und ihm ver Zeit: 
raum um 2150—2120 angewieſen werden müſſe. 

66 banbeft fi barum, ben angebabnten Nachweis jo zu ver: 
ftärlen, daß er zulegt unanfedtbar wird, und dies kann am beiten 
geſchehen, wenn mir unfere nun vielleicht hinreichend verftändlich ge: 
madte Grundanfiht nad und nad im Einzelnen burdfübren und 
zeigen, wie treffli fidó barnad) das erbaltene Material fihtet und 
ordnet, und mie einfach bie ágpptijde Geſchichte wird. So möge denn, 
nadbem unà die Gejdidte von Groß:Hermupolis den Weg aebabnt, 
, eine andere berühmte Priefterftadt, die in demjelben Zeitraume ge: 
gründet worden ift, an die Reihe kommen, und ed möge gezeigt 
werden, daß aud fie eine Stiftung von Fremblingen und zwar von 
Leuten ift, melde aus Arabien und ben Gegenden am unteren Euphrat 
bottbin gelommen find. 
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Die Sonnenftadt On oder Heliopolis, 


Diefe alte berühmte Stadt lag einige Meilen nördlih von 
Memphis am Ausgange de3 zum Delta fid ermeiternben Nilthales 
auf der Ebene zwijhen dem öjtlihen Nilarme und dem Gebirge in 
einer fruchtbaren, leicht zu bewäfjernden, zu Ader: und Gartenbau 
wohl geeigneten Gegend. Schöne Getraidefelver, Tamaristen, Alazien, 
Syfomoren une Gummibäume, jo mie lieblihe Gärten voll reizenden 
Blumenflors, erfreuen dort nod heut das Auge, und lafjen ahnen, 
mie es bier einjt im grauen ?l[tertbum, in ber Blüthezeit des Phara: 
onenreiche® ausgejehen haben mag, als biet eine große, volfreidbe unb 
Ihöngebaute Stadt mit ihren Tempeln und ihrer reihen und gelehr: 
ten Prieſterſchaft ſtand. Jetzt ijt nichts mehr von biejem Gfíanje er: 
halten, unb nur jpáríide Refte bei bem Dorfe Matarieh, das man 
von Kairo aus in einem Ritte von faum zwei Stunden erreicht, be: 
zeichnen die Stätte, wo einft der prachtvolle Sonnentempel ftand, von 
melbem die Stadt ihren Namen ta-ra, hebr. Beth-schemech ober 
Heliopolis trug. — Gin nod erhaltener Obelisk zu Ehren von Gejur: 
tajen oder Veſurſaſen I (12. Φυπα[ίε) errichtet, der heute mitten in 
einem jehönen Garten fteht, bezeichnet den ehemaligen Haupt-Cingang 
des Zempelà, fo mie ein großer vierediger Wall von Schutthügeln, 
melder das genannte Dorf umgiebt, bie alte Umfafjungsmauer δε]: 
jelben. Die wenigen bieroglypbiihen Reſte, die fi finden, geboren 
ben Zeiten von Gejurtafen, Zbutmoje8 III, Ramjes II, Pſammetich 
u, f. m. an, unb bezeugen bie große Chrfurdt, melde bieje berübm: 
tejten der Pharaonen bem Gott von Heliopolis und feiner Priefter: 
jbaft entgegenbradten. Araber des Ortes erzählen von unterirdifchen 
Güngen mit befchriebenen Mauern, zu denen man von dem Obelisten 
aus hinabgelangen könne. Sie find ohne Zweifel vorbanden ; denn 
folhe unterirdifhe Bauten gehörten, mie das Labyrinth bei Herafleo: 
polià, dag Serapeum bei Memphis, und fonftige Nachrichten bemei: 
fen, zu dem Haupterforderniß ägpptiiher Tempel, indem bajelbft man: 
nigfade Ginmeibungen, geheime Opfer unb Geremonien begangen wur: 
den. Sollten früher ober jpäter diefe Räume aufgebedt werden, jo 
fteben midtige Aufſchlüſſe über die Religion des Phönix, ben Kult 
des Stiered? Mnevis u. f. w. zu erwarten. — 98abrfdeinlid würde 
and über die 12. Dynaftie (Amenenhe, Sefurtafen) viel 9ibt ver: 
breitet werden, und fib herausitellen, daß fie eine beliopolitanijche 
unb von der ΦυπαΠίε des Qirtenfónigà Apopis nicht verſchiedene ijt. 
— (Gin ſchöner Garten in der Nähe biejer burd) das Alter‘ gemeibten 
Stätte umfließt einen uralten, aus drei in einander gemadjenen 
Stämmen beftehbenden Syfomorenbaum, der von oben bis unten mit 
Namen und Zahlen in den verſchiedenſten Cpraden und Alphabes 
ten bebedt ijt. Es ift ber Baum der heiligen Jungfrau, melde auf 
ihrer Flucht nad) Aegypten mit ihrem göttlichen Kinde und feinem 
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Pflegevater bier gerubt haben foll. Diejer Garten liegt jüblid von 
Materieh auf Kairo zu. 

Um ohne vorgefaßte Meinung zu verfahren und um allmählig 
den Geift mit den PVorftellungen zu bereichern, melde unà die Grün: 
bung und den Charakter biejer Stätte erllärbar machen fönnen, wollen 
mir von ber gejchichtlih und näher liegenden Seit anfangen unb ftu: 
fenweije immer bóber hinauf in die Vergangenheit zurüdgehen. 

Noch zu Macrobius Zeiten (gegen 400 m. Chr.) beitand ein 
Kultus des Gotte8 von Heliopolis. — Gr ſchildert, mie das Bild def: 
jelben nebft vielen andern in einer den circenfifben Spielen ähnlichen 
Proceffion von den vornehmen Leuten der Provinz, bie fid) durd lange 
Falten und fonftige Gebräuche dazu vorbereitet, umbergetragen werde, 
und melde göttlihe Begcifterung dabei herrſche (Macrob. Saturn. I, 
ο. 23). Orakel gab ver Gott nod zu Trajan’s Zeiten, und zwar 
ließ er fi dabei ein, auf verfiegelte Briefe zu antworten. Doc dies 
Alles war neuplatonifber Ajterfult oder germerblider Schwindel von 
Leuten, die fib ben alten Ruf des Ortes zu 9luge madten. Strabs, 
der mit bem Pıäfecten Aelius Gallu3 unter Auguft jelbft an Ort 
und Stelle war, giebt über den Stand ver Dinge jebr bejtimmten 
Auffhluß. „In Heliopolis, jagt er, fahen wir aud) (außer dem Tem: 
pel) große Gebäude, in melden einft die Priefter wohnten; denn diefe 
Stadt joll vor alten Zeiten ganz bejonders ein Sig von Prieſtern, 
b. b. von Philojophen und Cternfunbigen gemejen fein. Aber heut: 
zutage ijt auch dieje Körperfhaft und ihre Disciplin (ἄσκησις) aus: 
geitorben. Daber wurde uns dort Niemand als Borjtand des Ordens 
nambajt gemadt, ſondern es gab nur Opferpriefter und Leute, melde 
ben Fremden Alles im Tempel erklärten,” 

„Als ber Präfect Aelius Gallus von Alerandrien nad) Aegyp— 
ten binaufjhiffte, war unter jeiner Reiſegeſellſchaft ein gemifjer 
Chäremon, ber fid) eine derartige Wiſſenſchaft beilegte; er murde 
aber großentheild ausgelaht als ein Windbeutel und Summtopf. Da: 
jelbjt wurden unà aljo bie Häufer der Priefter und die Hörſäle (dıu- 
rodar) des Plato und Eudoxos gezeigt“ u. ſ. w. (Strabo XVII, 1). 
Auch fpáter nod) werden Leute ähnlichen Schlages, wie diefer Gbà: 
remon, erwähnt, 3. 98. J(famatio3 von Heliopolis, ber fib Doctor 
Ibimpfen ließ (ἠξίου καλεῖσθαι φιλόσοφος) und feines Zeichens 
„Horoſkopos“ (Amanuenſis der Sternwarte) jeim wollte (Cuib. s. v. 
"Aruuatıos), Lepte Spuren alademifcher Würden der hohen Schule 
von Heliopolis | 

Dies ijt gar fein Scherz! Man bemerfe wohl, der rituelle Opfer: 
dienft mar zu Strabo’s Zeiten nod) nidt eingegangen; fungirende 
Tempelpriefter (ἱεφοποιοί), melde den heiligen Dienft beforgten, gab 
es nod; ebenjo Tempeldiener und Küjter; denn die alten Stiftungen, 
melde die Könige gemadt, beftanben wohl zum Theil nod fort; aber 
die großen Gollegien, die Schulhäufer unb Priejterwohnungen, welde 
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Strabo an anderen Tempeln, zu Memphis u. f. w., nicht gefeben, 
jtanden leer; die Profefjoren, Doctoren, bie alte ägyptiſche Gelehrjam: 
keit (ἄσκησις), welde mit Möfterliher Askefe und ftrengem fano: 
nijden 9eben verbunden gemejen, war au8geftorben; fein Schuloberfter 
(προεστὼς τῆς ἀσκήσεως) mar mehr angeftelt. Deshalb waren 
aud Goctoren, mie Chairemon und Alamatius, leicht ihrer Prablerei 
und Windbeutelei zu überführen. Die Aegypter bejaßen zahlreiche 
Priejterfige mit gelehrten Schulen; aber Heliopolis hatte in mifjen: 
[Φα[ηίώει Beziehung den eríten Jiang, unb menn wir jeine Schulen 
als die Landesuniverfität von Aegypten bezeichnen, jo dürfte dieß bie 
Cade mit einem Worte Har und beutíid) machen, ohne im Wejentli: 
den faljó zu fein. „Die Heliopoliten, jagt Herodot (II, 3), haben 
ven Ruf die Gelebrtejten ber Argypter zu fein.“ Natürlich find unter 
Heliopoliten bier vor Allem bie Priefter zu verjtehen, mit denen ja 
Herodot in perjönlide Berührung trat. Die Stadt ftand im ftaatlis 
den Range den beiden Hauptitädten Memphis und Theben glei. 
Denn das oberite Landgericht, an Würde dem Areopagos von Athen 
und dem Senate von Sparta vergleihbar, wurde flet3 aus dreißig 
würdigen, rebtéfunbigen Männern zuſammengeſetzt, von denen bie drei 
Städte Heliopolis, Memphis und Zbeben je zehn zu ftellen berechtigt 
waren (Diod. I, 75). Sollte es bemnad in Heliopolis feine Rechts: 
aelebrten und feine Suriftenjchule gegeben haben? Wir haben eine 
Menge Nachrichten, daß feit uralter Seit (von Thales ab ijt es nicht 
zu bezweifeln) mißbegierige Hellenen nah Aegypten famen, um dort 
die einbeimijdbe Weisheit zu ftudiren. Hierbei wird al3 Ort des Un— 
terridtà Heliopoli3 am bjteiten und zwar allein neben Memphis und 
Said genannt; ja οὗ werden Profejjoren nambaft gemacht, die aljo 
damals jid) eines großen Rufes erfreut haben müjfen. Pjenophis nnd 
Ὀώίαρί waren Lehrer des Solon, Dinuphis des Pythagoras, Sehnu: 
pbià des Plato, Ichonuphy des Guboro8 — lauter Heliopoliten (bie 
Stellen bei (9. Barthey, Plutarh über Iſis unb Ofiris. €. 183—185). 
Man bat dieje Studien der Grieen in Aegypten in Zweifel gejogen 
und bie Neijen dahin vielfah verdächtigt, indejjen ſehr mit Unrecht 
und aus höchſt oberflächlichen Gründen. Die Hauptjahe dabei IDar, 
daß man gar feine Vorftellungen von der Colibitàt und ungebeuren 
Ueberlegenheit ber ágyptijen Schulanitalten hatte und fib von der 
Außenfeite, ber Abgejhmadtheit des Zbierbienjte8 und bem Aberglau: 
ben be8 großen Haufens verführen ließ, den inneren, mit Abfiht ver: 
ftedten Kern ver ägyptiſchen Religion und Gelebrjamfeit zu unter: 
ihägen. Gà mirb nod große Mühe tojten, ihn aus bem Wufte von 
$ieroglypben und Symbolen herauszuſchälen; aber er ijt vorhanden ; 
das Περί Schon jet binreihend feit und Thales, Pythagoras, Colon, 
Plato, Eudoros konnten in Aegypten jebr viel lernen. Man glaube 
aud) nicht, daß bie ägyptiihen Priefter, namentlid) ihre Gelehrten, 
den blöden Hab und bie Bigotterie des gemeinen Volles gegen bie 
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Fremden theilten. Das Todtenbuhb entbält Stellen, mo von einer 
Propaganda des Glaubens, vom (Ginfangen der Adepten, von aus: 
ländiſchen 3rieftericbajten bie Rede ijt — Allee im Geheimen. — 5e: 
tobot war fein *Bbilojopb, fein Theologe vom Beruf, und pod giebt 
er an verjdiebenen Stellen zu verjteben, daß er ein Gingemeibter des 
Düriéglaubenà fei, daß er gebeime Geremonien gejeben und fid zu 
gewifjen Objervanzen verpflichtet babe. Ueberall in den ägyptiſchen 
Städten unterhielt er fid mit den vornehmen Priejtern ganz ohne 
Zwang über gelehrte und wiflenjchaftlibe Dinge Gà ijt feinem Zwei— 
[εί unterworfen, daß die ägyptiſchen Propheten und Sculvorfteber 
aud Fremdlingen unter gemifjen Bedingungen Aufnahme in ihre Schu: 
(en, melde etwa den Zufhnitt von Seminarien gehabt baben  müjjen, 
gewährten, und ihnen bis zu einem gemwiflen, nicht zu überjóreiten: 
den Grade ihre Weisheit mittheilten. Die Disciplin mar jebr ftreng, 
das Studium jebr lang und eine fortjchreitende Askeſe, bie nach Ent: 
fernung einer Menge von Hüllen und Masken mit ber Grfeuntni£: 
per Einheit und ber Myſtik (her fent an maa: das idt lebend 
im 9tdtídauen) endet. Das Zobtenbud — das Ritual ber &dul: 
prüfungen und Prieſterweihen — giebt hierüber volllommenften Auf 
ſchluß. Dreizehn Jahre, giebt Ctrabo (a. a. Ὁ.) an, hätten Ῥίαίο 
und Guboroé in Aegypten jtubirt. ($8 werden aber nod) meit höhere 
Zahlen angegeben. Die volljtändige Schwärze ober Dinte (τὸ τέ- 
λειον cher), b. b. ägyptiſch chemi (niger), die Alchymie, ber höchſte 
Grab der Schriftgelebriamteit, welde Zbot der Iſis mitgetbeilt hatte 
(Eu: καὶ τῷ τελείῳ μµέλωι ἐτίμησε jagt Iſis Stob. Ecl. I, 
c.52,40) war etwas ungemein ſchwer zu erreishendes. Leute, mie By: 
tbagoraé, ber 22 Jahre ftubirt haben fol (amb. de vit. Pythag. 
c. IV, p. 15), denen bie Grforjóung des Religionsgeheimniſſes die 
Sauptjabe mar, nahmen ohne Zweifel — die eríte Bedingung bet 
Sulajjung — Die Beſchneidung an, -fügten fib gänzlich ber beili: 
gen &dulorbnung, ben Cpeijegejegen, dem Stillibmweigen, ber Stun- 
beneintbeilung, und trugen die Zonjur und das weiße oſiriſche Ordend« 
leid — „das Kleid der Wahrheit,“ wie e8 jo häufig genannt wird. 
Was ijt denn das ganze Pythagoräertbum anders, als ein Berjud, 
das ägyptiſche Ordensweſen unter den Grieden einzuführen und da: 
burd die Religion zu veformiren? es ift durch und burd ägyptiſch in 
der Lehre, mie in den Aeußerlichkeiten. Männer mie Thales, ea: 
täos, Plato, Eudoro3 u. a. mögen allerdings in einer freieren Weiſe 
zu Heliopolis gelebt und den Unterricht mehr als Gaſtfreunde (Hos— 
pitanten) im Privatverfehr genofjen haben. Denn dies waren vornehme 
und wohlhabende Leute, melde weniger Theologie und mehr allgemeine 
pbilojopbijibe Anfıchten, praktiſche Kenntnifje und Künite fennen lernen 
wollten. So trieben Thales und Cudoros vorgugámeije Phyſik, Aftro: 
nomie und Geometrie, Colon jedenfalls Jurisprudenz und Geſetzkunde, 
über melde Hermes-Thot eine Menge Bücher verfaßt hatte, Demokritos 
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von Abdera Grammatif, Anaragoras, Plato u.a. 3Bbilojopbie. Denn 
daß bie Aegypter eine Encyllopädie ihrer Wifjenfhaften lehrten, ift 
eine bezeugte und felbjtverftändliche Sache. 

Eie hatten Philoſophen, Grammatiter, 9Boetiter, Phyfiter, Ma: 
tbematifer, Mediciner u. j. m. Die Philoſophen wurden nad ihrem 
angeblihen Schußgotte genannt Arnebeschenis (Aoreßeoyyvı; Stob. 
Ἐν]. I, c. 52, 61), was man deuten fann aus ar neb syai-ni „ma: 
dene das Gejammte ber &drijt.^ Die Grammatiter bieben Alrjepe: 
donapten (4οσεπεδύνγαπται oder ἀαπεδόνωπται Φεπιοῖτ. bei Eu: 
jeb. Praep. ev. X, 4), was fid erklären läßt aus ar-sepetu-nab-tau, 
„machend alle Articulationen (wörtlich Lippen) des Wortes.” De: 
molritoó rübmt jid in der angegebenen Stelle, indem er jagt: „Ich 
bin von meinen Seitgenojjen am Meiteften in der Welt 
berumgelommen, babe am Weiteſten berumgefragt, die 
πείτε Himmelsſtriche und Länder gejeben, und bie mei: 
ten gejdeibten Leute gehört, und was bie S3ujanmen: 
jegung ber Buchſtaben mit Beweisführung (Tertkritit und 
Interpretation) betrifft, jo bat mid Niemand übertroffen, 
jelbft nit bie jogenannten Vrfepedonapten der Aegyp— 
ter, bei denen ib über alle Dinge (emı πᾶσι) an fünf 
Sabre hospitirt habe (ἐπί ξένης ἐγενήν). Man las aljo 
in Heliopolis (mo denn fonft?) grammatijche Encyklopädie: üb.r bie 
Bucftaben, Zufammenfegung der Schriftzeiben, Ausjprade, Erklärung 
von Zerten u. j. m. Die bieroglypbiihe Wiſſenſchaft wäre ohne alte 
Scdule, feite Tradition und gelehrte Disciplin aud) gar nicht zu be: 
wältigen gemejen. Die Andeutungen, bie mir nod) von den geheimen 
bermetifden Urſchriftzeichen (Schlüffeln, οτοιχεῖα), von den drei Dei: 
ligen 3Budftaben a, i, u, ben fieben zur Octave gejungenen Bocalen 
baben, führen auf eine myſtiſche Theorie, mie Τε Pythagoräer, Brah— 
manen, Rabbinen u. f. m. aud) lebrten. „Pythagoras hielt dafür, daß 
der, welcher den Dingen die Namen gegeben, nicht blos ver gelebrtejte, 
jondern aud) ber áltejte ber Weijen geweſen“ (Glem. Aler. fr. $ 31. 
©. 348 Eylb.). Gewiß meinte er damit den ägyptiſchen Hermes:Thot, 
den Herrn ber Octave. Poetik lehrte merkwürdiger Weiſe Imuthes 
(Ἰμούθης, b. i. Imhotep) ober Asklepios (Stob. Eclog. ebd. 61), 
mabrjdeinlib, weil man die Krankheiten mit Gejángen beſchwur und 
das 3Imuletjdreibe:, das heute nod Muhamedaner, Juden und Gbri: 
ſten (3. 3B. in ber Türkei) als eine große Kunft üben, unter ber e: 
give ber mebicinijen Facultät von Memphis (denn bier waren vor: 
nehmlich die Aerzte zu Haufe) ftanb. 

Wir haben diejen Heinen Abjteher φεπιαΦί, um die Stelle bei 
Strabo zu erfárem und beutlid) zu machen, was er unter ἄσκησις 
(Askeſe, Zubt, Orden) verfteht, zugleih aber aud, um eine Vorſtel— 
lung von ber Bedeutung diefer Stadt zu meden, die zwei Jahrtauſende 
hindurch das idt der Welt war, und gewiß nicht bloß von Griechen, 
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fondern ebenío aud) von [forijden, babyloniſchen unb arabifhen Yün- 
gern der Weisheit bejucht wurde. Geben mir aljo nun weiter in bie 
Vergangenheit zurüd, 

Pſammetich (von 663—609 v». Chr.) bat, mie bie Refte ber 
Dentmäler bemeijen, am Sonnentempel gebaut. Bei ber Bildung ber 
Dolmetſcherkaſte dürfte bie gelehrte Prieſterſchaft von Heliopolis nicht 
unbetheiligt geblieben fein. Unter der Regierung eines feiner Nach— 
folger, des Apries oder Hophra (von 588—569) nad) ber Zerftörung 
Jerufalems burd) Nebukadnezar (587) warnt der Prophet Feremias 
jeine Landsleute, nad Aegypten zu ziehen unb dort eine Stüße zu 
juden. Denn Nebufadnezar „wird zerbreben die Säulen (Obelisfen) 
von Beth-Schemeſch in Aegypten unb mit Feuer verbrennen die Göt: 
tertempel" (Syerem. 43, 13). Beth-Schemeſch — Sonnentempel — ijt 
ber Name von Heliopolis, welches nod beute bei ben Arabern der 
Umgegend ben Namen Beth—-el-ſchems führt. 

Gine meitere jehr interefjante Nachricht über bieje Stadt fällt 
vielleicht in die Zeit ber 22. Dynaftie (Taniten von 031—815 v. 
Ebr.), deren Haupt Gejondià ober Schiſchak mar, verjelbe, melder Sa: 
lomons Sohn Rehabeam befiegte. Der affprije König Delebor, wird 
berichtet (Macrob. sat. I, 23), fibidte einen Gefandten, Namens Opias, 
an den ägyptiſchen König Senemur, „der vielleicht mit Senepo3 der: 
jelbe ijt," mit der Bitte, ihm gelebrte Priefter für feine Sonnenftadt 
zu jenden. Hiermit ijt jedenfalls Heliopolis in Cölefyrien, Phoenice 
Libanesia, da3 heutige Baalbed unfern der Orontesquelle gemeint. 
Eine Anzahl ägyptiſcher Priefter, an deren Spitze ein gewiſſer Ῥατίε; 
metis ftand, gingen mit einem Götterbilvde dahin ab, Das fegtere 
blieb lange Zeit vafelbit, wanderte aber jpäter wieder nah Heliopolis 
in Negypten zurüd, mo e3 zu feben mar und mit mehr aflyrijchen 
als ägyptijben Bräuchen verehrt wurde. — G8 mar aus Gold und 
ftellte einen ftebenben bartlojen Mann mit erbobener Geifel (nad) Art 
eines Fuhrmanns) dar, ber in der Linken Donnerkeil und Aehren hielt. 
Es mar aljo mit Ausnahme des Donnerkeils, ber aſſyriſche Sutbat ijt, 
ganz ber itbopballijbe Ammon:Menti, ben, mie angegeben wird, Die 
Aſſyrer von Baalbed als Yuppiter Sol (Baal) von Heliop,lis mit 
den größten Geremonien verehrten. Die genannten Prieſter waren ohne 
Zweifel nad Baalbed gegangen, um dort den Götterdienft der neuge: 
gründeten Stadt zu ordnen und hatten Aufnahme in dem dortigen 
Priejtercollegium gefunden. Wieder ein Beweis, mie berühmt bie ägyp: 
tiibe Stadt mar und mie Priefter und Gelehrfamfeit ſchon damals 
von den Schranken ber Cyprade und des Volksthums frei waren. 

Der a[fprije König Delebor ift jonft unbefannt; tod) mill 
Rawlinſon einen affyrifhen Gottesnamen Dala entbedt haben, ber aud 
im ben Namen «ελεφάτ (Stern ber Venus, Φε].), «/ελαιάσταρτος 
(Sofepb.), Dalpon (Sohn Hamans) und in unferem Delebor („von 
Dala geliebt“ erklärt 91.) enthalten jei. Ein ägyptiſcher König Sene: 


Die älteften Seiten ber ägyptifhen Geſchichte. 427 


mur ift unbetannt, Senepo3 (Senepos, Sesechos?) erinnert an Sen- 
secoris, Sensecorus, Senscoris, Sohn be8 ,Siparis,* mie Sefon: 
dofià in verjciedenen Handſchriften heißt (Müll. fr. hist. gr. II, 
p.591 a zu Manetho). Jedenfalls ijt ber Name verderbt. In bie 
affyriihe Zeit von 1273—747 v». Gbr., melder vie bekannten Reil: 
idriften angehören, fällt Deleboras gewiß; unter Seſonchis aber er: 
lebte Aegypten nad langem Verfalle eine Periode, menn nicht ter 
Blüthe, fo bod von Macht unb Anjehen. 

Um 1240 v. Gbr. regierte ber König Ramjes III mit dem Ti: 
tel Hak-An, /d. i. Sürft von Heliopolis, melder nad) neuer Zeit ber 
Machtloſigkeit das 9[njeben des Reiches miederherftellte, eine Flotte 
baute unb Siege über die Afiaten, wie über bie Libyer und die 98e: 
mobner der Inſeln und Küjten des Mittelmeeres erfocht. Der genannte 
Titel, ben aud andere Könige trugen, 3. 3B. Tutmos III (um 1580 
v. Chr.), bezeichnet ohne Zweifel ein näheres Verhältniß zur Prie: 
fterjchaft jener Stadt; denn bie faf oder Hyk (3. B. in Hykſos) find 
das, was die Grieden mit Nomarchen überjegen, bie Fürjten ver 
einzelnen Städte und Landſchaften, bie aus bem herrſchenden Stande 
bervorgingen, v. b. an ber Epige der örtliben Priefterfchaften jtan: 
den. Sie müjjen felbft einen priefterlihen Charakter gehabt haben ; 
denn das ent[predenbe foptijde Wort (hak commilito, proiaptus, 
sapiens, doctus, intelligens, hagö magus, praestigiatur, hik 
magus, magia) deutet auf Gelehrjamteit und Magie. 

Der Hat von HeliopoliS mar wohl ber Oberſte des dortigen 
Prieftercollegiumg, der Obermagus, oder wenigitens der weltliche Schuß: 
berr und Patron befjelben. Das Emblem des $at ijt ein verhältniß: 
mäßig kurzer Stab, ber oben wie ein Biſchofſtab gekrümmt ijt. Schon 
Dfiris, der erjte Landeskönig, trägt ihn neben der Geifief, bem Embleme 
der väterlichen Gewalt, der Disciplin und der Gittengudt. 

Bon dem erften Yahre ber Eothisperiode 1321 an bis 1281 
regierte ein Negppter, der Sohn des großen Ramſes IL, SWenepbtba 
Hotephima, ein jrommer König, ber auf den Nath eines boben uie: 
fterá ba8 Land von ?[uéjag und Beflerfung reinigen wollte und des: 
balb bie „ausjägigen,” d. b. zuctlofen und irrgläubigen Prieſter zu: 
jammentreiben und zur Ctrafarbeit in bie Cteinbrüde führen ließ. 
Gr rief dadurch eine furdtbare Empörung hervor, bie ihn zur Flucht 
nad ?[etbiopien nöthigte, und dreizehn Jahre lang das Land in bie 
Hände der Gottlojen und ber von ihnen herbeigerufenen Aftaten gab. 
In biejer felben Zeit entzogen fid) aud) bie Hebräer dem ägyptiſchen 
Neichsverbande und wanderten nad Sanaan aus. Als Anftifter und 
Leiter der genannten Revolution wird ein Priefter aus Heliopolis 
Namens Orjarfipb genannt, ein Seitgenofje des Mojes, aber ber Per: 
jon nad fiber von ibm verjdieben. Die ägyptiiche Prieſterherrſchaft 
ſcheint damals überhaupt ſtark erjchüttert worden zu fein, und zwar 
durch Uebelſtände, vie in ihr felbft ihren Urjprung hatten. Djarfiph 
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und fein Anhang hatten ohne Zweifel den Plan, bie Religion zu 
vereinfahen und große Gebreden abzuſtellen. Ofarfipb jtijtete in 
Avaris eine neue Neligionsgemeinfhaft, verwarf die Anbetung ber 
Götter, b. b. der einzelnen lofalen Gógen, Kultusformen und Gotte!: 
prädifate, bob den Thiervdienft, bie Speifer und ftojdergejepe auf, in: 
bem er erlaubte, Alles ohne linterjdieb zu ejjen und zu opfern. Na: 
mentlih auf die beiligen Thiere und ihre reichen Pfründner hatten es 
vieje aufgellärten Männer abgejehen. Als ber Aufitand ein drohendes 
Anjehen gewann, und der König auf bem Nile flüchtete, war ed jeine 
Hauptjorge, den Apis und bie übrigen beiligen Zbiere mit in Sicher: 
beit zu bringen; als aber die Sekte Aegypten zn ihrer Gewalt hatte, 
äjcherte fie Städte und Dörfer ein, plünderte die Tempel, verjtüm: 
melte bie Götterbilver und fchlachtete bie heiligen Thiere, um fie ju 
verzehren, wobei man [id ber gejtürzten Gögen als Brennholz be: 
diente. Dabei zwangen fie die Propheten und Priejter, das Sclad: 
ten und Braten zu bejorgen, und jagten fie dann nadt und bloß ins 
Glend (Joſ. c. Apion. I, 26). 

Aehnliche Verſuche, bie reihe unb durh ben Aberglauben des 
Volkes mächtige Hierardie zu ftürzen, waren bereits etwa 200 Jahre 
früher unter Amenophis IV gemacht worden, ber bie Symbolik ver: 
εἰπ[αΦί und bódjt mabrjdeinlid einen rein monotbeiftiihen Kultus 
durchzuſetzen verſucht hatte, aber daran gejdeitert war. Wie das aber 
alle Zeit geſchehen ijt, modte die unterdrüdte Partei im Stillen fort: 
wuchern, und die Sekte des Ojarfipb, jo mie die dee des Moſes, vie 
man deshalb eben nicht von ihrer Höhe berabzuziehen braudt, beruhen 
auf dem damals lebendigen Streben einer ftarten Partei unter der 
Priefterihaft, das Gejeg und ben Kultus zu reformiren und die Macht 
des Aberglaubens zu breden. Es ijt aljo nidt ohne Bedeutung, 
menn Djarfiph aus dem Collegium von $eliopofi8 hervorging. Denn 
gerade bier mar ber Cip ber gelebrteften und geiftig regſamſten Prie: 
fter, und menn Mojes al$ fóniglider Prinz, mie kein Smeifel ift, 
[είπε Studien gemadt bat, jo haben mir als feine Schule vor Allem 
die berühmte Sonnenjtadt anjujeben. 

Der Vorgänger beà unglüdliden Menephthes mar der glän: 
jende unb prunfliebenbe Ramſes II (von 1362— 1321), ein fráf: 
tiger Despot, melder die Priejterihaft mit Ehren überhäujte, zahl 
reihe Tempel baute, Bilder meibte, aber jiib von ihr ſchwerlich gän: 
geln ließ. Wie bie Denkmäler bemeijen, batte er aud) bem Sonnene 
tempel [είπε Gnade zugewandt. Der nod erhaltene ſchöne Obelist, 
defjen Inſchriften Hermapion insg Griedijde überjegt bat, mar feine 
Stiftung (Ammian, Marc. 17, 4). Es beißt darauf: „NRamefjes — 
den Helios liebt und Apollo (Hor), der Starke, ver Wahrheitsliebende 
u. f. w. bat verjdónert bie Sonnenftadt.... . bod) geehrt bie darin 
errichteten Götter... daS Tempelhaus des Phönir mit Ge 
ſchenken erfüllt... . Bildſäulen in biejer Hauptfladt (Er rrr τῇ 
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βασιλεία) errichtet, auch Heliopoli® unb ben Sonnengott, den Herrn 
des Himmels felbft, geſchmückt.“ 

Thutmoſes III, König von Zbeben unb Oberägppten 1597— 
1548), welcher im Jahre 1574 da3 Heer der Hirten aus Όσα, 
ri3 vertrieb und fid dadurh nad einem langwierigen Kampfe zum 
Dberberrm von ganz Aegypten machte, bat Bauten in Heliopolis auf: 
geführt. In den Anfcriften, melde bie Reſte von ein paar Zbür: 
pfoften des ehemaligen Sonnentempel3 tragen, erweist er [είπε Ehr— 
furdt den beiden Geftalten, in denen fid der Sonnengott darftellt, 
dem $aremdu, b. i. ber Tagesfonne, bem geoffenbarten Lichte, und 
bem Zum, ber SJtadtjonne, dem verborgenen Gotte des Todtenreiches. 

Gr nennt fid) darin af von Theben unb dann Hal von He: 
Πιορο[ίᾶ. Dieß mirb bald näher erflárt werden. 

345 Jahre vor bem Anfange ber Sothisära, aljo 1666 v. Gbr.. 
batte des Thutmofes Vorgänger unb Ahnherr Amofes bereit? Avaris 
einmal eingenommen und fid bie Oberberrfchaft erlämpft; fie muß 
aber wieder eine Zeitlang verloren gegangen fein. Er batte die Dy: 
najtie des Hirtenkönigs Apophis geftürjt, melde in Heliopoli3 ihren 
Sitz gehabt. Denn in bem Grabe des Flottenführers Aahmes zu 
El Rab oder Glitboia erzählt der Gefdiebene, melder fib bei der Gin- 
nahme von Avaris bejonber8 beroorgetban und mehrere Gbrengeicben 
davon getragen hatte, fein Water fei ein Beamter des Königs Na]: 
fenen von Zbeben gemefen; in bem bald zu befprechenden Fragmente 
einer tbebanifhen Chronik aber wird berichtet, zu der Zeit, ala Raſ— 
lenen Hak von Theben mar, babe ganz Aegypten bem Gebote de3 
Apophi3 unb den Unreinen gebordt, mele in ver Sonnenftadt On 
ihren Siß gehabt. Staffenen unb Apophis müſſen baber 
etwa um 1700 v. Chr. angefegt werden. Nun batte Ma: 
netbo von Amofes Folgendes erzählt: „in Heliopolis opferte man ber 
Hera einft Menfhen, melde, mie bie au&gejudten reinen Kälber, ap: 
probirt und durch Schädterteftat abgeflempelt (σισφρσγιζύμενοι) 
murden, und zwar des Tages (? an einem beftimmten Tage) drei. Als 
Amofis die Herrſchaft erobert, ſchaffte er das Gefeg des Menſchenop— 
[ετᾶ ab, und befahl [αι ber lebendigen Menjchen ebenfo viel Wachs: 
puppen zu verbrennen (Porpbyr. de abstin. p. 139, R. Gufeb. Praep. 
ev. IV, 16). Jedenfalls geſchah damals in El fab, mo jener Aahmes 
beftattet ijt, ein Gleiches, und aud dieſe Stadt war ein Sig ber 
Hykſos und ein Ort gemefen, den Amoſes benjelben damald entriflen. 
„In ber Stadt Gleitbpia, erzählt Manetho, verbrannte man eint 
lebendige Menſchen, bie man tppbonijde nannte. Ihre Aſche machte 
man durch Worfeln unfidtbar und verftreute fie in die Winde. Dies 
geſchah öffentlib und in einer beftimmten Zeit in den Hundsta— 
gen” (Plut. de Isid. c. 73). Manetho ſcheint aljo febr auéfübr: 
lib über ben Kultus des Apophis unb die Anordnun— 
gen, bie Amofes nad feinem Siege über diellnterägyp: 
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ter traf, gebandelt zu haben. Die Heliopoliten und die 
Priefter von Eleitbyia waren aljo ohne Zweifel frem: 
den Urjprungs; man bemerte aber wohl, daß Amojes 
ibren Kultus feine8megs abjhbafft, fonbetn nur mil 
bert; ibn aljo der Hauptjabe nad unangetajtet läßt. 
Bon einer Vertreibung der Priefterfcbaft ijt alfo gar nidht die Rede, 
fondern nur von der Vertreibung eines ftebenben Heeres [rem 
der Nomaden. Wir werden weiter unten jeben, daß der Eonnen: 
gott von Heliopolis von Haus aus ein Fremdling, ein afiatifcber Baal, 
ijt, der mit dem Stiere Mnevis, dem Vogel Phönir aus Arabien ge: 
fommen. Wenn fib aljo Thutmojes III als Hat von Theben aud 
jum Hat von Heliopolis madte, jo ijt darin weiter nichts al& die 
&batjade einer frievliben Ausgleibung mit der mádtigen Briefterfchaft 
diejer legteren Stadt gegeben. Die Könige Thbebens wurden 
dadurch zugleih legitime Könige von Deliopolió, und 
folglib von ganz linterágopten. Der Hirtentönig Apophis, 
der vor Amojis aan; Aegypten beberrídt hatte, mar eben ver frühere 
Hat von Heliopolis gemejen, und die ganze Gejdidte von der Ber: 
treibung ber Hirten reducirt fi auf einen Kampf um die Ober: 
berrjdaft, ber 3mijden den Thebanern und Heliopoli- 
ten geführt wurde, unb nod die ganze Zeit von Amojis 
bi3 Thutmofis (von 1666— 1574) fortbauerte!). 

Nab unferer Grundanfiht von ägyptiſcher Gejhichte kann dieſe 
Hirtendynaftie des Apopbis keine andere fein, als vie 
moblbefannte zwölfte Dynaftie, an deren Spige Ame— 
nenbe I und Sejortajen I jteben. Das liegt jo Har am 
Tage, mie nur etwas; denn menn Snefru, Chufu und Chafra, die 
Pyramidenbauer, die eriten Hirtenfürften find, jo müfjen naturgemäß 
diefe Könige der zwölften Dynajtie bie legten fein und am Ende ber 
etwa 500jährigen Herrſchaft ber Hylſos ftehen, folglih, ba zu glei 
ber Zeit in Aegypten nicht zwei ganz verjbiedene Ov 
naftie die Dberberrjdaft gehabt haben können, zujam 
menfallen. 


1) Mit Haren Worten findet fid) diefe Anficht in einem ägyptijchen 
Terte ausgejprochen, ber fidj in Dümichens „Hiftor. Infchriften‘ (IV, col. 
39) findet. Herr 6. de Rouge (Les Attaques dirigées contre l'Egypte 
par les peuples de la Méditerranée. Separatabdrud aus der Revue 
Archéolog. 1867), der eine Ueberfegung der Erzählung vom Einfalle der 
Libyer unter Menephtha II (um 1320 v. Gfr.) giebt, jagt darin, „Aproͤs 
une nouvelle lacune, le narrateur, appréciant le danger auquel l'Egypte 
venait d'échapper, reporte ses souvenirs à une epoque fatale qui me 
parait évidemment celle des pasteurs. On n'avait rien vu de sem- 
blable au temps des rois de la Basse-Egypte, quand ce Ρ878 
d'Égypte était en leur pouvoir, et que la calamitó persistait 
dans le temps oü les rois de la Haute-Egypto n'avaient 
pas la force de les repousser.“ 
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Hier ift ber Prüf: unb Schlußftein des ganzen Syſtems gelegen, 
und ich bitte, wohl Acht zu geben; fid dabei aber aller vorge 
fapten Meinungen möglichft zu entfchlagen. Hält berjelbe feft, jo 
mire allerdings die ägyptische Gefdidte um 2 bis 3000 Jahre ber: 
abgerüdt, aber es dürfte barum nicht befonberé Schade fein; denn 
anftatt biefer gefpenftifben Trugbilder, diejer leeren Räume, in mel; 
den ein paar Königönamen, wie bie Broden in einer Wafjerjuppe 
herumſchwimmen, gewinnen mir die Möglichkeit, die ägyptiſche Ge: 
ſchichte feſt und verlaßbar binzujftellen, mie nur irgend eine απ: 
dere. Die ganz leere, öde Hykſoszeit ift ein bobles Gemádt unmij: 
[εποετ Gbronofogen jpätelter Seit, melde den Manetho zerjtüdt und 
zurechtgeflidt haben. Wie id weiter unten ben Beleg geben werde, 
giebt man dies bereit8 von einer Seite zu, bie hierin maßgebend 
jein dürfte. 

Zuerſt ift die Frage, was biefer unferer 9(nfibt für Bedenken 
entgegenfteben, — Wenn man fid nicht von vorgefaßten Meinungen 
und ganz irrationalen Vorftellungen beeinfluffen läßt, jo wird man 
fid) jehr bald überzeugen, daß [οίώε Schwierigkeiten gar nicht beite: 
ben. Die Könige ver mobíbefannten zwölften Dynaftie, fann man ja: 
gen, find ächt ägyptifche Pharaonen gewefen! — Woher weiß man 
denn das? was ijt ádt ägyptiſch? ohne Zweifel ift das ächt Ae— 
guptiihe ein unbefannteà X, das erjt ausgerechnet werden joll. Aller: 
dings haben diefe Könige fi Bart und Haare nad ἀροριί[ώει Weiſe 
geftugt und gepugt, ägyptiihe Hauskleider und Prunfgewänder getra: 
gen, haben ägyptijche Titel geführt unb fid) in ber einheimischen Sprache 
und Schrift verherrlihen laffen. Aber was beweist das für ihre Ab: 
ftammung? für ihre Religion ? Beweifen nit neuerbing8 aufgefundene 
Denkmäler, daß Leute einer fremden Race, mit fremder Gefichtzbildung 
und fremdem Haarpuge (Frauen) àdt ägpyptifche Titel und Namen 
führten? Man febe hierüber: Zeitjchr. f. ägypt. Spr. u. Alt. 1866 
p.38 in einem Artifel von Prof. Lepfius. Trägt nicht bie bei Jtem: 
pbis entoedte Portraititatue be8 Königs ftepbren einen Typus, bet 
entjdieben ſemitiſch ijt? ?) mill nidt Herr Mariette neuerdings dur 
DVergleihung ber Mumienfchädel gefunden haben, daß in jener älteſten 
Periode die Dolibocephalen unter den vornehmen Aegyptern vormal: 
teten, jpäter bie Brachpcephalen?  bemeijen nicht bie Gemälde in den 
Gräbern diejer Periode, daß damals eine hellfarbige, bellbaarige, blau: 
äugige Race im Lande ftark verbreitet war (Lepj. Briefe C. 99), wer: 
den nicht Ginmanberungen fremder Nomaden in den Gemälden dar: 
gejtellt ? 


2) Siehe die Abbild. in ber genannten Zeitfchrift, Anhang 1864. 
„Die Gefidjtslinie ift etwas vorgejdjoben, bie 9taje länger als gewöhnlich 
bei ben Aegyptern; die Lippen nur mittelmäßig Πατξ ausgeprägt, die Baden 
vol” — beſchreibt Qr. Mariette. Ebd. 6. 60, 
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Die zwölfte Dynaftie des Amenenbe ift aljo, wenn man unbe: 
fangen eie Xbatfaden reden läßt, eines fremden Urfprungs dringend 
verdächtig. Aber wird man jagen, ver betreffende König heißt ja nicht 
Amenenhe ober Sefurtafen, jonbern Apapi ober ?[popbió. Das iit 
gewiß richtig; aber eà mürbe mid febr wundern, menn ibn die Ober: 
ágopter mit den Titeln genannt, die er fid felbit beigelegt batte. Der 
Name Apapi Περί in einer Gbronif, bie offenbar in Theben gejcrie: 
ben ift, unb ben Aufftand des thebanifchen Fürften 9Raffenen verberr: 
licht. Sie nennt die Anhänger des Apapi ?latu, b. i. Näudige, ftro: 
Lobile (odsi). Nun mwiffen mir aber aud, was Apapi bedeutet. ?[papi 
ift hieroglyphiſch die mit Spießen burdbobrte bollije Schlange, deren 
Name jtetà mit τοίθεπ topbonijden SBudjtaben geſchrieben ift, und 
eigentlihb Empörer, Rebell bedeutet. 

Nun ijt es aber eine ganz augenfällige, offenbare Thatjace, 
daß bie zwölfte Dynaftie nad Heliopolis gehört, von dort 
ausging und dort ihre Stüße batte, — Qeliopoli8 mar, wie mit f[aren 
Morten gejagt wird, eine Stiftung von Mraberr, und ber dort ver: 
ebrie Phönir fam ftets aus Arabien; die Hykſos aber follen Araber 
gewejen fein Was ift aljo einfaber al$ bie Annahme? Ame: 
nenbe I ift der Hak biefer Stadt und feiner Prieiter: 
fhaft gemefen, und bat fib unter Umftänden, mie fie 
die Zeiten mit jid bradten, zum Könige von ganz Ar 
gypten gemadt; bie Diospoliten haben dieje Herrſchaft 
mit Widermillen ertragen und das Joh abzuſchütteln 
gejudt, bis es ibnen unter Amoſes tbeilmeije, unter 
Thutmofes III vollftändig gelang. Aus $af und Grbit 
terung baben jie während des Sampfes ihre Gegner 
„Räudige,* Ungläubige, Fremde, und ibren Anführer 
einen Rebellen, Empörer, Teufel (Apopis)’) genannt, 
jpäter aber, als der Feind bejiegt und bie Oberberr: 
ſchaft erfämpft mar, ibn und feine Borgänger als ret 
mäßige Bbaraonen anerkannt, und, um bur bie 9tedté: 
continuität ihre eigene Herrfhaft zu fidern, nad Au 
aleidung des Zwiftes die Verföhnung mit der befieg 
ten Partei geftrebt. Aus biejem Grunde nahm Thutmofes III 
den Titel Hak von Heliopolis an, unb ließ fih in Rarnal bar: 
ftellen, wie er ben Manen ber Hirtenkönige, an deren Schlufje eben 
die Amenenhe, Sefurtajen, Sebelnofru fleben, die gebräuchlichen Ab: 
nenopfer bringt. Daß jmijóen Thutmofes III und Gebefnofru, Per 


3) Eine Statue von Ramſes II (zu Tanis gefunden) trägt auf 
ber linken Schulter eine Fegende mit dem Königenamen Apapi nuter ne- 
ἔτι ra-en-a-tam-ta si ra Apapi. Dies fann ein Beiname des Kriegsgotted 
ber "egppter, ber dafelbft verehrt wurde, ober jelbft ein Fahnenname bré 
Sefoftris fein. Apapi-Typhon ift dann als gerftórenber Mars aufgefaßt- 
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legten dürften ber XII Dynaſtie ein ganz leerer Zeitraum von etwa 
600 Fahren liegen follte, ijt eine Zàujbung und ein gefdidtlide8 
Unding; εδ giebt aber aud) noch andere Gründe, melde verbieten, die 
XII Dynaftie vor die erite Hpkiogzeit zu ſetzen — Gründe, bie von 
der Stiftungsgejhichte von Heliopolis Dergenommen find, über bie mit 
jpäter jprechen werden. 

Der Hauptgrund für bie Gleihftellung des Apopis mit ber XII 
Dynaftie liegt aber darin, daß beide in aleider Weife nad» Heliopolis 
gehören, das in biejer Zeit Gif ber Regierung und Hauptitadt beà 
Reiches ijt; ferner, daß bie erjten Könige berjelben, namentlih ber 
große Sejurtajen 1, im enaíten Verhältniſſe zu ber ádten Hykſosſtadt 
Tanis und zu Avaris, bem großen Heerlager des Landes, ftehen. Sie 
baben dort Bauten errichtet, Statuen und Inſchriften geweiht. Dies 
bemeijen ihre neuerdings an Ort und Stelle gejundenen Dentmäler ; 
ja man rechnete damals, mie ib in meinem legten Auflage gezeigt, 
nad ber Nera oder Gründung von Zanié. Das Jahr 400 fällt um 
1750 v. Gbr. in die Negierunggzeit Amenembe des erjten. Der in 
der betreffenden Inſchrift genannte bobe Würdenträger, Feldoberſt unb 
Feltungstommandant mar ein Oberfter „der Pferde” Geitſchr. f. 
ἄρορι. Epr. 1865, ©. 36). Sejurtajen I ift, wie mir bald [eben 
werden, der üdte Sejoftris, ber erite große Erobererfönig Aegyptens. 
Von ibm (Seionhofis nennt er ibn nad) einer gemóbnliden Verwech— 
jelung) batte Dikäarch berichtet, er babe, um der Habjubt Schranken 
zu fegen, das Gejeg gegeben, daß Niemand das väterlihe Gewerbe 
verlafjen jolle, aub zuerst Leute auf Pferde aejegt und die 
Neiterei erfunden‘) (Müll. hist. graec. fr. II. p. 235, 236). 
Nun behauptet man aber, daß das Pferd in den ägyptiſchen Dent: 
mälern erjt mit der 18. Dynaftie, d. b. feit Amojis auf 
tritt, und es tit demnach alle Wabrjcheiniichfeit vorhanden, daß Sejoitris 
mirffib der Schöpfer einer ägyptiſchen Neiterei, mie überhaupt eines 
ftarten ftebenden Heeres war. Er foll ganz Vorderaſien erobert und 
namentlib mit den Safen viele Kämpfe beftanden haben. Gerade um 
jene Zeit aber hatten fib die Saken des aſſyriſchen Reiches bemüdtiat. 
Ron ihnen batte er wahrjceinlich die Neiterei entlehnt, und Saken 
find εδ, bie als jenes rotbbaarige, belle, blauäugige Volt in ben 
Dentmälern abgebildet find 5). Die großen Groberungen des Gejoftrià 


4) Difäard) je&t den Seſonchoſis 2500 Aahre vor Neilos, den er 
436 Sabre vor Olymp. I, alio 1212 v. Chr. anjetst. Nimmt man 2000 
Sabie als hinziugelogen weg, fo ftimmt die Rechnung. Zejondofis-Sejo- 
fris regiert dann um 1712. Grobe Lügen find eim nicht unbebeutenber 
Faktor in der ügyptiidjen Chronologie, und Yügen zu vermuthen, ift oft 
eine bejjere Kritit, als fid) in gutmüthigen fritijdjen Grübeleien zu εἰ, 
ſchöpfen. 

5) Das fremde Volk ber Mat'ai, das ſeit Amenemhe I, wie ſpäter 

Muſ. f. Philol. N. s. ΧΧΙΥ. 28 
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gehören bem 18. Yahrbundert v. Chr. an. Wenn 1. B. Thutmoſes 
III in unjmeibeutigen und umfangreiben Dentmälern ala Herr von 
Affyrien und Babylonien (Retennu, 9labaraina) erſcheint, fo ift dies 
nad dem bisherigen Syſteme unerllärbar unb ein gejhichtlicher Wider: 
finn, weil man ſchwerlich annehmen fann, daß ein eben erft von fünf: 
bundertjäbriger Fremdberrfchaft, von Qual und Unterbrüdung durd 
langwierige innere Kriege befreite Land jofde ungeheure Kräfte ent: 
widelt haben würde, um jofort große Groberungen zu maden. Han: 
belt eà fib aber nur um einen Wechſel zmeier nebenbublerifcher Sv: 
naítien, fo wird Alles leicht verftánbli. Thutmoſes bat bie ausmär: 
tige Herrihaft ald Erbe des Seſoſtris angetreten, und nur Kriege ge: 
führt, um aufftändiihe 9'ajallen wieder zum Geborjam zurüdzjuführen. 
Daß Sefurtafen Kriege gegen ätbiopijbe Völkerſchaften geführt bat, 
bemeijen die erhaltenen Denkmäler; um uns cinen Begriff von ber 
Größe feiner afiatiihen Groberungen zu geben, müßte der Sonnentem: 
pel zu Heliopoliß erhalten jein, ver leider ganz vernichtet ijt. Ohne 
Zweifel waren dafelbit jeine Thaten in ähnlicher Weije abgemalt und 
verberrlicht, wie die der Zbutmojen, Sethos, Ramſes in Theben. Denn 
der Connengott von Heliopoli® war jein väterlicher Gott, und er bat 
den Zempel ὈεΠείθει geſchmückt und verjchönert, mie ber nod) erhal: 
tene, oben erwähnte Obelisk beweist. 

Des Sefoftris Sohn mar Amenembe II Nubkera. Auch er bat 
- Obeli&éfen in Heliopolis jegen laffen. Plinius nennt ibn nad feinem 
Beinamen Nub-ke-ra oder Nub-keu-ra, Nuncoreus. „Tertius (obe- 
liscus) est Romae in Vaticano Cai et Neronis principum Circo, 
ex omnibus unus omnino factus est imitatione eius, quem fece- 
rat Sesostridis (Sesosidis, Sesodis) filius Nuncoreus (h. n. 36, 
15, 7). Herodot nennt diefen König, ber Ὁμτώ feine Verfündigung 
gegen den Sonnengott und jeine Erblindung kenntlich hervortritt, Pbe: 
ton unb Eohn des Sejoftrie. Zum Danke für feine Heilung weibte 
er zwei jteinerne, hundert Gllen hohe Obelisten am Tempel zu Helio: 
polis, Herod. II, 111). Diodor ermábnt ibn als Sejoofis I, Sohn 
des Eejoofis unb erzäblt ziemlich bajjelbe von ibm, mie er erblindet, 
burd) das SBajden mit Urin genejfen und zwei Obeliäten nad Helio: 
polis geweiht babe (I, 59). Herodot rüdt ibn dronologifh herab in 
die Stelle des Menepbtbes, Sohn Ramſes IT, ben man mit Unrecht 
jum ädten Sejoftris bat machen mollen, und in ber That ijt die Ge’ 
legenbeit zur Verwechſelung ziemlich verlodend. Menephthe3 und Ame: 
nembe II waren ven Berichten zufolge beide unfriegerijde, ſchwache 


[eit Menephtha II die libyſchen Maſchuaſch, in einem befonderen Corps 
von Miethötiuppen vertreten erjcheint, find wohl jedenfalls die Madai, 
Meder. Am Bapyr. Sallier II, pl. 11, 10 jagt Amenembe I in feinen 
Ermahnungen an feinen Sohn: anena Mat'aiu (Indeterminirt: fremdes 
Bolt, Mann, Frau), „ich habe hergeführt (unterjodjt) die Meder.” 
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Regenten, melde thatkräftigen unb friegerijen Vätern folgten, beide 
viel Unglüd im Lande erlebten und ben Sturz ihrer Herrſchaft bet: 
beifübrten. Amenembe II ijt unzweifelhaft derjenige, unter deſſen 9te- 
gierung Amofes ji) erhob, fid die eríte Stelle, d. i, das Oberfónig: 
tbum, eroberte, und die Kriegskaſte beà Sejoftris — das find bie 
Hirten — aus Avaris verjagte, mobin Πε indeß, da Zbutmoje8 bie 
Stadt abermals erobert, nod) einmal zurüdgefehrt fein müjjen. Von 
einem Auszuge (angeblib des Moſes) unter einem Könige fendereà 
(Κεγχέρης), ἵ bei Gujebiuà bie Jlebe, und außerdem wird im Later: 
culus be8 Syncellus von einem Könige Kondaris gelproden, der zur 
16. Dynaftie des Hunpdjternkreijes gehört und 25 Jahre lang regiert 
babe. In jeinem 5. jahre [εί das 700. Jahr nach Menes voll ge: 
mejen. iyd nehme nun an, dab Kencheres uno Kondaris eine und 
Ὀἱε[είθε Perſon find, nämlih Nuncoreus:Amenembe Nubtera. 
Allerdings bat ber legtere länger, nämlib 38 Jahre (Manetho 
XII Dyn.) regiert, aber οὃ ijt far, daß bieje8 Yabr 25 des Koncha— 
ris eine midtige Gpode madt und in feine Negierung einjchneidet. 
Gà ijt eben bie Einnahme von Avaris, ber llebergang ded Ober: 
fónigtbumà an bie Oberägypter, welche dieje Gpode madt. Da nun 
die erjtere nach beftimmtem Zeugniffe 345 vor ben Anfang ber So: 
thisperiode 1321 (richtiger al& 1322) fällt, [ο trifft der Auszug ins 
Jahr 1666, das fünfte Jahr des Amenemhe 1686, und Menes, bet 
erfte König ?leapptene, 700 Jahre früher — aljo 2386 v. Chr. Das 
ift ein ffare8, unzmeideutiges NRejultat, weldes cine 
Probe zuläßt Joſephus rechnet von Menes bis Salomo mehr 
alà 1300 Sabre (Ant. Iud. VIII, c. 6, 2). — Sarnad mürbe aljo 
Salomo etwas jpäter als 1086 v. Gbr. zu regieren angefangen ba: 
ben. in ber That veriegt Yojepbus ibn in diefe Zeit; er läßt ibn 
1056 zur Regierung kommen. Ferner beträgt barnad) das ntervall 
zwiſchen Mene3 und Amajis (569), bis auf melden die Aegyp: 
ter ihre einheimiſchen Könige (Herodot) rechneten, 2386—569 — 1817 
Sabre. Was jagt Manetbo? menjdlide Könige regierten 
1817 abre), — Nun abbire man vie 13900 Jahre (Manethos) 
zu der Zeit des Amaſis (vom Anfange der Götter bis Amajis red: 
net Pomponius Jefa in runder Zahl 13,000 Jahre) und man er: 
bält 14,469 v. Chr. al$ Anfang der Götter. Bleiben aljo zwi: 
ſchen vemjelben und Menes (14469—23806) 12,083 Jahre. 


6) Freilich folgen darauf andere menſchliche Könige mit 1790 Jah» 
von; aber es find diejelben, wie ic) bereits gezeigt habe. Im den Quel— 
fen Stand : 

Bon Menes I bis Amofes x Könige 1817. 

Bon Menes II bis Amofjes x —I Könige 1790. 
Bleiben alfo für Menes 27 Regierungsjahre, die ihm im der That eine 
Quelle giebt. 
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Nun nehme man Manetho's Angaben ohne kritiſche fünfte, mie fie 
baíteben : 

Hepbäftos . . . 9000 Fahre 

DUE. uv ovv IA... 

Agathodämon . . 700 „ 

Ktonos. . . . 501 „ 

Ofiris unb Iſis. 433 „ 

Aypbon. . . . 359 , 

Dom: v ο ο Σο 

Summa . . 12,085 Nabre. 

Sind das vielleicht Selbfttäujchungen ? man made bod) die Pro: 
ben au8 ben Cotbiéperioben uno ſehe zu, ob die cykliſche Zahl 
von 1461 Jahren darin fiedt. Neun Sothisperioden von 1461 
Jahren betragen 13,149 Jahre. Dieje abbire man zu der befannten 
Aera der erjten gejcichtliben Sotbisperiodre 1321 — dies wird 
geben 14,470 als Anfang der Gótterjeit; aljo nur 1 Jahr mehr, 
als bie übrigen Rechnungen ergaben, jo daß demnach bie genauejte 
Zahl der Dauer von Hephäftos bis Amafıs 13901 Jahr betrüge. 
Warum dies megfel, ijt evflárlid. Die Aegypter jaben aljo bie mitt: 
libe, geſchichtliche Sothisperiode für die zehnte an. 

Diejes ijt tie mahre Rechnung Manetbod. Denn menn ber 
vieffad) irrlichternde, zu rieſigen UWebertreibungen geneigte Joſephus, 
wenn ber Verfafjer be& läppijchen Laterculus nod) bie einfachen, Dis 
reften, bis aufs Jahr gehenden Angaben über Menes Regierungsan: 
tritt gelannt baben, fo ift es Kar, daß Manetho, falls er nicht ein 
ganz verächtlicber Lüaner war, dies ebenfalls angegeben haben muß. 
Die jo peridiebenen Gbronoloaien, bie alle den Manetho als Gewährs— 
mann angeben, find ein vollitändiger Unfinn, von Ginfaltspinjeln zu: 
jammengeflidt oder von Leuten zmeideutigen Charakters (Alexander 
Polyhiſtor, Apion, Artapanos, felbjt Joſephus, find mehr oder minder 
ſolche Leute?)) ganz einfab meg zujammengelogen, um den 
Aegpptern ein rect bobes Alter zu geben und πώ midtig zu maden. 
Die chriſtlichen Gbrenoqrapben haben daran gefünjitelt und gedreht umb 
bie Epuren ber Wabrbeit noc mehr perbuntelt, aber das Gebäude 
jelbjt gewiß nidt gezimmert. Denn Πε batten ein nterefje, die Ge: 
ſchichte möglichſt hinter die Sündfluih binabgubringen. Ginen Menes, 
der 1000 Jahre vor Adam Lebt, bätten fie fiber nit beiausgetlit: 
gelt. Sie batten aber offenbar alle ridtige Spur verloren und mwaren 
nidt im Etande, ben llujinn, ren fie fertig vorfanden, zu widerlegen. 


7) Apion, ein anerfannter Prahler und Pügner, hat dag efte An» 
edit, al8 Kompilator verichiedenfter Quellen und als chronologiſcher Schöp— 
fer dieſes Manetho zu gelten. Gr ift das Drafel der Glronofogen, er, 
der Gegner des Joſephns, ber ihm mit eben nicht febr würdigen Suiffen 
zu widerlegen jucht. 
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Wie berfefbe entftanben ift, dürfte nicht fdmer zu etfennen fein, Wenn 
man die Regierungszeit ber beutfden Kaifer, ber preupijdem Könige, 
ber Churfürften hübſch durdeinander mijdt, sujammenabbirt, und eine 
Brühe von cykliſchen Zahlen darüber madt, melde den Wuſt einiger: 
mafen gliedern Sollen, fo fann e& mobl aud gerathen, baf man Karl 
ben Großen 2000 Sabre v. Gor. Geburt zur Regierung kommen läßt. 
So bat denn aud) der neuejte Bearbeiter des Manetho im guten, aber 
ihon etwas erjdbütterten Glauben, daß fid auf dem arammatijó:triti: 
iden Wege obne aefdidt[ide Ideen die ,llrgeita(t" Manethos 
ausrechnen läßt, berausgebrabt, am 27. Juni 5613 v. Gbr. fei Me: 
neà zur Regierung gelommen 9). Aus einer Beiprebung diefes Buches 
im literarifben Gentralblatte erfebe ih  inbep, daß Profeſſor Lepſius 
(oer Verfaſſer berjelben) und A. von Gutjdmib von ihrem Glauben 
an einen derartigen Manetho abjeben und zu Anſichten gekommen find, 
die den unjrigen gar nicht mehr fremd gegenüberfteben. Daß viel: 
leicht meine ſchwachen Bemühungen darauf einigen Einfluß gehabt, 
mage id faum zu boffen ; jedenfalls aber fann ἰώ, wenn man das 
morſche Schiff biejer Chronologie verläßt, einigen Anſpruch darauf er: 
beben, ber erfte gemejen zu fein, ber bie Cad beim rechten Namen 
genannt bat. 

Kann man fid zu der Vorftellung erheben, daß die Dpnaftien 
13—18 nichts als ein fünftlihes Gemädt und in Wahrheit nur Doppel: 
gänger der Dynaftien 4—12 (incl.) find, hat man erkannt, daß bieje 
leere €üde von etwa 500 Jahren eine eng zufammenhängende, ganz 
geibichtliche Periode auseinander reißt, jo tritt auf einmal ein durd bie 
geſchichtliche Pragmatik, bie fid nun berftellt, febr einleuchtendes Gad: 
verbältniß in fein Redt. 

Amenembe I und Sejurtafen I find bie Schöpfer 
des eigentliden ägyptijben Staatäwejens, v. b. Be: 
gründer eines vorwiegend mweltlidben, auf ein ftarfe& 
ftebendes Heer und ein moblaeorbneteà Beamtenmwejen 
gegründeten Despotismus, melder die Macht ber klei— 
nen örtliben Fürften gebroden und bie Prieſterſchaft in 
ftrenge Abhängigkeit gebrabt batte, nad Außen bin aber 
erobernd aufgetreten war. Bon 2(menembe I an bis Ramſes II 
(incl.), b. b. von 1756—1321 mar Neappten die erite Macht ver 
damaligen Welt, und diejfer gebietenden Stellung tbaten felbft vie Gr: 
jhütterungen im Innern, bie Rämpfe der Thebaner und Heliopoliten 
um die DOberberrjdaft, nur vorübergehenden Gintrag. Thutmoſes III 
übernahm, mie mir oben erörtert, die Groberungen beà Gejoftrià in 


8) Chronologie be8 Manetho von Georg Friedrich Unger. Berlin, 
MWeidmann 1867. Wir verfennen dabei bie Trefflichleit des Buches, als 
fleißigfter Zufammenftellung des angefammelten Diateriald und Führers in 
ben [püterem Zeiten in feiner Weife, 
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Aſien, unb alle folgenden Könige bebaupten dieſelben mit größerer 
oder geringerer Ctárfe, bis diefe Weltmabt unter Ramjes Miamuns 
Eohne Menephtba zufammenbrab. Daß von ber 12. Dynaftie an 
eine ganz neue Periode der ägyptiſchen Geſchichte eintritt, daß das 
Land aus einer Menge einzelner Fürftentbümer mit ſchwankendem, ab: 
bängigem Oberfönigtbume zu einem ftarfen Ginbeitsjtaate geworden ijt, 
baben aud Anvere bereits erfannt. Denn von biejer Zeit ab find 
die bieroglypbijchen Köniasliften feft und zuſammenhängend, die Ueber: 
einftimmung geſichert. Die Großen des Landes erjiheinen al3 abhän— 
gige Statthalter, die Angaben von Ctrombóben aus bieler Zeit, bie 
Grwäbnung fönigliber Strombaubeamten und flanalmádter bemweifen, 
daß das Bewäſſerungsweſen damals nad einem allgemeinen, durch— 
greifenden Syſteme geregelt worden ijt.  NHerodot berichtet von Seſo— 
ftris, vderjelbe babe bie Aegypter gezwungen, die Kanäle zu graben, 
von denen jegt das Land voll fei; fie hätten eà jehr ungern gethan: 
feit diejer Seit fei das Land, dad man vordem überall frei durchreiten 
und burdfabren fonnte, wegen ber vielen Kanäle dazu untauglich ge: 
worden. Er babe ferner das fàmmtlide Land vermejjen 
und in gleibe Theile tbeilen lafien, jedem Bauern ein 
gleibeé, vierediges Ctüd gegeben und darauf eine 
jábrlibe Steuer gelegt. 9luffeber und Feldmeſſer bätten bei 
einlaufenden Klagen, menn 3. 9B. der Ctrom einem von jeinem Ai: 
tbeile ein Etüd mweagerifien, eine Ausgleibung berbeifühbren müflen; 
jo fei die Geometrie erfunden worden (Herod. IT, 108, 109). Es iit 
leit nadgumeijen, taß von den Königen nad Amoſes feiner dieſer 
Sejoftris fein fann, fondern eben mur Cejurtafen I. — Gbenfo hatte 
Dikäarchos von biefem Könige berichtet, derjelbe babe das Kaſtenweſen 
eingeiübrt und geboten, um unzuträglicen Ehraeiz zu verhindern, jeber 
Sohn jolle das väterlibe Gemerbe weiter treiben. Gr [επί aljo 
ben ägyptiſchen Zjdin eingeführt zu haben, und eine Art Peter ver 
Große gemejen zu fein. Daß er ein gemaltiger Kriegsfürft war, ift 
befannt. Dies erllärt aud) jeine Bauten in bem großen ftehenden 
Heerlager von Tanis und Aparis, jeine Nerebrung des Hykſosgottes 
Gerh: Ares, die von ihm berichtete Schöpfung der Kavallerie, bie er 
jedenfalls ben Saken entlebnte, mit denen er viele Kriege geführt ba: 
ben joll. Seine Kriegsheere modten zum großen Theile aus ben frie 
geriihen ariiben Nomaden Aſiens befteben, bie er in und um Avaris 
campiren ließ, mie früber Salatis feine Schaaren. 

Hieraus erklärt fid ber Abzug der Hirten aus Avaris. — Sie 
Regierungsmeife und das ganze Spitem dieſes Königs marem, mie 
deutlich gejagt wird, im Lande verhaßt. Die gefnechteten Aegypter 
ſchlugen fih auf bie Seite der tbebanijiben Unterfönige, und alà bem 
kräftigen Seépoten ein Schwähling folgte, jo erbuben bieje dad Ban: 
ner der Empörung, ohne Anfangs indeß ganz durdzudringen. Von 
Amoſis bis Xbutmoje8 III wurde ein langer Krieg mit wechſelndem 
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Giüde und durch öftere Friedensperioden unterbroden geführt, bis eà 
bem legteren endlich gelang, bie barbarijche Rriegerfafte der unterägyp— 
tijben Nachfolger des Sejoftris (Sesurtasen II und III, Amenemhe 
III und IV, Sebeknofru) ganz aus dem Lande ju jagen und damit 
pieje Dynaſtie zu befeitigen. 

Amenembe und Sefurtajen I find obne allen Zwei: 
fel bie Bbaraonen, unter denen ber ägyptiſche Joſeph 
feine umfaffenben Maaßnahmen ins Werk jegte, und 
Salob mit feinem Stamme in Gojen einmwanderte Der 
430jäbrige Aufenthalt ber Séraeliten in Aegypten entipricht fait genau 
der ebenjo langen Dauer ber ägyptiſchen Weltmacht. Denn trifft ber 
Auszug in die Zeiten des Djariipb 1314, jo fällt bie Ginmanberung 
Jakobs 1744 v. Gbr. ins 12. Yahr Amenembe I, melder laut Ma: 
netbo 16 Jahre lana regierte; des Seſoſtris Regierungszeit (48 3.) 
fällt ὈεπιπαΦ von 1739—1691 v». Chr. Bleiben bis zum Auszuge 
aus Avaris unter Amoſes 1666) 25 Jahr — die Zeit des fon; 
Φατίδ ober Nunkoreus (JImenembe Nubkera). Oroſius (I, 8) fept bie 
große Hungersnotb, melder Joſeph Abbilfe zu ſchaffen fudte, 1008 
Sabre vor die Gründung Roms unter den Zbebaner Amoſes, als in 
Afiyrien Baleos, in Argos Apis regierte, an. ie fiel bemnad) ums 
Sab: 1760 v». Ebr., was unjerem Anjoge febr nabe fommt. „or 
Amojes als vierten und legten der 17. Sypnaftie (de3 Qunbfterncé) 
batte Gujebius ben Apbopbis gelegt, unter dem mad allgemeiner lle: 
bereinftimmung (πάντες ὁμολ” γοῦσι) Syojepb. über Aegypten geherrſcht 
bat“ Syncell. p. 69, Ο). Eben beríelbe giebt im Laterculus an: 
Apbopbig regierte (Dynaftiezabl) 61 Jahre. Dieſer mar, jagen einige, 
ber Grite, meld er Bhurao?) (der Alleinberrijber!) genannt wurde, 
und Joſeph fam im vierten Sabre feiner Herrſchaft als Sklave nad 
Aegypten Diejer machte den Joſephh zum Herrn Aegyptens 
und feineö ganzen Reihbes im 17. Sabre feiner Herr: 
ſchaft. Alle ftimmen darin überein (επὲ πᾶσι oruns- 
yarntaı\, daß Joſeph unter Ypopbià über Aeaypten ge: 
herrſcht bat (Syncell. p. 62, A). Der Syncellus polemifirt näm— 
[id gegen Eujebius, welcher fid mit ber Einordnung des Apopbis 
große Freibeiten genommen, unb will ibn durch bie Zbatjade wider— 
legen, daß er eine gefiberte, ſelbſtverſtändliche Sache verunjtaltet babe. 
Nah bem Papyrusfragmente (Brugib, hist. d'Égypte p. 78) iit 
Apapi Seitgenojje Raskenens, des Vorgängers von Amoſes, und über 
ganz Aegypten gebietender Herriher von Qeliopolia. — Gà iít Elar, 
daß Joſeph in jeine Zeit fallen muf. Nun merke man wohl, 


9) Bei Herodot a. a. D. ift der Name Pheron, den Amenemhe TI 
führt, auffällig. Dan bat ihn durch Pharao gedeutet, und wohl mit 3tedjt. 
er > eigentliche abfolute Königthum trat offenbar erft mit Amenemhe 

ins eben. 
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im 17. Sabre feiner Regierung macht diefer Appphis den Joſeph zum 
Herrſcher Aegyptens. Amenembe I regierte nad) Manetho’3 Angabe 
16 Sabre, folglib fam Joſeph genau zu berfelben Seit zur 
Herrſchaft, als Sefoftris den Thron beftieg — mit am: 
dern Worten, gewiſſe Leute (Juden?) haben aus gemiffen 
Abjibten ben Joſeph für den König Seſoſtris Ee pi 
ben. Kara τούτους (Npophis, Arhles) «γυπτίων βασιλεὺ 
’Ivonp δείκνυται (Syncell. p. 61, D), wo Bödh ohne erfihtlihen 
Vortbeil βασιλεῖσαι conjicirt. Gar fo einfältig ift bie Cade nit; 
denn mie bereit& Prof. Lepſius erfannt bat, ertlären fib. bie Nachrich— 
ridten der Bibel über Joſeph unb Herodots über Sefoftris gegenfeitig. 
Die Verſtlavung ber bis dahin freien Landbauern durch Joſeph von 
einem Ende Aegyptens zum andern (I. 98. Mof. ο, 41, 33 
flad. 47, 13— 27) ift eine fo gewaltige und großartige 
Maafregel, daß fie nur unter einem Despoten möglid 
mar, ber bie Mittel befaß, der allgemeinen Erbitte: 
rung zu trogen. Dieje Mittel befaB& der König in dem Heerlager 
zu Avarid, ben ftarfen Militärpoften zu Menat:Chufu (Minieh), zu 
Gleitboia, Glepbantine u. f. m. Der Pharao machte Joſeph zu feinem 
Alter Ego (I. B. Mof. c. 41, 41) une Gemaltbaber, Fürſten Aegyp: 
tens (42, 6). Der aebraucte Ausdrud us, schallit, ift Ὀοτ[είθε 
Titel, ben der erjte Ου[[οῦ (Σάλατις, Σάλιτις) trug, und fommt vom 
jelben Stamme, mie baé arabifdh(türfife) Mort für König (Sultan). 
Der Sinn barter Bedrückung liegt darin. 

„Die Näudigen waren in ber feften Sonnenftadt und ihr Ober: 
haupt Apapi zu ᾧασατ (Nvaris). Das ganze Land mar ihm zins: 
pflibtia, indem e3 vollfommenen (Φεβοτίαπι leiitete und alle quten Er: 
trägnifje nad Unterägypten bradte. Der König Ra Apapi As er: 
mábíte fib den Gott Suteb (den Mars) zum Patron und diente fei: 


nem andern Gotte, ber im ganzen Sande war...... er baute ihm 
einen Tempel in guter, bauernter Arbeit“ (Brugſch, hist. d'Égypte 
Ρ. 78). 


Dies Ῥαβί fo vollftändig auf Syofepb, feinen Pharao und den 
Amenembe ober Sejojtris, mie nur etwas pajfen fann. Die Räudigen 
maren in Heliopolis — aud der Pharao Joſephs berridt in $elio: 
polig; denn bier diente Joſeph dem’ Putiphar, bem Oberften der Leib: 
made, bier lag er im Gefángnifje, wurde von bier aus vor ben Ῥψα: 
tao gebradt und heiratbete nad) feiner Erhebung Asnath, die Tochter 
eineà Sonnenprielter8 Betephre zu On; ber demnach ſelbſt, mie alle 
übrigen Priefter von Heliopolis, ein ,9táubiger", b. b. ein Aägyptifirter 
Cemite war. Joſeph mar aljo unter Stammgenofjen und beging lei 
nen Abfall von feiner Religion, menn er felbit, wie kein Zweifel ijt, 
dur jeine Heirath in die Körperſchaft ver beliopolitijiben Sonnenprie- 
[τει eintrat. Denn bet Gott, bem fie dienten, war vom Aeußerlichen 
abgejeben, berjelbe väterlihe Gott, dem Abraham diente. Der Ber: 
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fafjer der Erzählung weiß es redt gut, daß „jeder Viehhirt ben Ne: 
apptern ein Gräuel ift^ (L 98. Moſ. 46, 34). Der damalige Pharao 
ijt aber, obgleih die Aegypter an feinem Hofe es verihmähen, mit 
ben Hirten an einem Tifhe zu eſſen (43, 32), entweder jelbft ein 
Hirt von 9(bfunft ober über alle nationalen Vorurtheile erhaben und 
dabei ein großer Freund der Nomaden. — Gr ftößt fid nicht an Jo— 
fepbà Abfunft und madt einen Unreinen zum oberiten Verwalter des 
Landes, er nimmt freundlichen Antheil an deſſen häuslichen Angeles 
genbeiten, empfängt febr qnábig ven alten Jakob, (übt fi von ibm 
fegnen unb weist ſeinem Stamme einen der beften Theile de3 Landes 
zum Bemwohnen an. Der Beit nad ift ver Pharao Joſephs nod Amenemhe 
I (von 1755—1739). Da Jakob 430 Yahre vor 1314 (Auszug), 
alfo 1744 in Gofen einmanberte, fo fällt Joſephs Erhebung minbeftenà 
10 Sabre früber um den Anfang ber 9legierung von 9(menembe; feine 
Saupttbátigfeit muß aber unter Cefurtajen I fallen. Der allgemeine 
Ausdrud Pharao bedt ebenjo mie Apopis mindeftens zwei Berfonen ; 
denn aus den Denkmälern (bem Bapyrus und ber Ctatue in Tanis) 
find zwei Apapi, I Suten Apapi as, ber König Apapi ver Aeltere 
und Ranatanta si ra Apapi (Brugſch, Hist. d'Égypte Anhang, Pl. 
X1,236 B) nabmweisbar, bie aljo ben beiden Kriegsfürften Amenembe I 
und Cefurtajen I entiprehen. Wenn es oben hieß, Apapi babe fei 
nem andern Gotte gedient, alà dem Euteb, fo heißt das foviel, er 
mar ein Anhänger des Kriegsgottes, ein Freund des 
Krieges unb madte Eroberungen. Der Tempel, den er dem 
Suteb in Avaris baute, fällt zujammen mit den Bauten und ben 

tatuen des Gejurtajen, bie man in jüngerer Seit in Tanis ent: 
bedt bat. 

Der Hebräer Joſeph ift demnach aí[8 einer ber Haupt: 
belfer anzufeben, durch melde Amenembe I vie fo fenn: 
bar bervortretende Macht diefer Dynaftie, die Ginbeit 
des Reiches unb jenen militärifh-büreaufratifchen Mu: 
fterftaat aefdaífen bat, ven Amojes fertig überfam und der 
fib απ 350 Jahre lang aufredt erhielt. Die Macht des Kö: 
nigs wurde auf bie Unterjohung des Volles und auf ftrenge Gin: 
ſchränkung der Prieſterſchaft gegründet und burd ein wirthſchaftliches 
Syſtem herbeigeführt, welches in dem Hugen und tbátigen Kopfe Joſephs 
Form und Geftalt gewonnen. Beim Antritte feiner Regierung, der 
fib aleid) durch Kabalen und Hofcomplotte (der Mundſchenk und Mund: 
bäder) verrätb, trug fid der neue Pharao mit großen Entwürfen — 
Träumen — aber es fehlte ihm ein fübiger Mann dazu, fte auszu: 
führen. Er baite Gedanken: wie benugt man die Schwankungen der 
Fahresfruchtbarkeit, um Mobithäter oder um unumſchränkter Herrider 
be& Volkes zu werden?, aber er wollte nicht burdfdaut fein, er wollte, 
miBtrauij und verfchloffen, wie Despoten zu jein pflegen, fid) erra: 
then laffen. Daher legte er ben gelebtten. Leuten feines Hofes, ben 
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Doltoren und Theologen feine Pläne in Form etne8 Traumes, eines 
Räthſels nad ägyptiſchem Gefdmade vor. Sieben magere Kübe frei: 
fen fieben fette; Sieben magere Aehren fieben reihe, obne felbit fett 
ju werben. Niemand verjtand den König: die Abhandlungen über bie 
fieben atborfübe und ben zeugenden Stier de3 Todtenbuches trafen 
ven Geſchmack des Königs nicht. Alle Traumdeuter und Meijen e: 
gopten$ balien ibm nicht aus bem Zraume. Da empfabl ber begna- 
digte Obermundſchenk als [febr guten 3raumbeuter den Debrüiiden 
SHaven, der jedenfalls jdon ale $auébojmeifter bei 3Butipbar Gele: 
genbeit gehabt, [είπε Verwaltungstalente zu bewähren. Der kluge He: 
bräer durchſchaute jolort bie gebeimen Abfichten Seiner Majeſtät, und 
legte ihr ebenfallá unter der Form der Traumdeutung einen Klaren, 
runden, netten Sinanjpfan vor, der zur Aufhebung alles Pri— 
vateigentbumg in ganz; Negypten und zur fónigliden 
Allmacht führen mußte. „Nun jebe Πώ der Pharao nah einem 
veritändigen und gejdeibten Manne um, und fepe ibn über Neaypten, 
und geítatte, daß er Beamten anítelle im Lande und den Fünften eim 
nehme in Aegypten in ben fieben reiben Jahren u. f. m." 

Der König wollte nur durchſchaut fein; mer ibn durchſchaute, 
wer den praftifben Inhalt feines Traumes erkannte, ber war fein 
Mann, und desbalb griff er zu unb erbub den Eflaven von Gejtern 
(adt türfijb, würden mir jagen) zum eriten Manne in jeinem Reiche, 
zu jeinem Öroßvezier, bem er bei feinen kriegeriſchen Plänen vie Ci: 
vilverwaltung des Landes überlaffen konnte. Eine neue Phönirperiode 
war angebroden, ber neue Phönix wurde dem Volke vorgefübrt: das 
ijt der Mann, ben der König ehren mill! aprek „Kopf nieder!" — 
ber Name, ben ibm der König aab, mar „Zophnat-Paneach,“ der 
Netter des Jahrhunderts, Phönir Man erinnere fib, daß die Ge 
jhichte in Heliopolis vor fi geht. Joſeph berechnete die Sutunit, er 
wußte aud, daß die fette Stub bie magere, das aroße Kapital (um 
volfémirtbidaftlib zu reden) das Heine auffrißt. Er organilirte 
ein Steuerbeamtentbum über ganz Aegypten, legte grobe 
Magazine an und ließ fid in quten Jahren, mo das Getraide mobl: 
jeil und dem Landmann entbebrliÓ mar, ven Zins (ben Fünften) in 
Naturalien entrichten, und Jedermann lobte die Treiflichfeit und Milde 
diefer Ginridtung; als aber ber Hunger fam, war die Krone reid, 
das Volt arm; fie bejab das Getraidemonopol; fie hatte das Leben 
der Untertbanen in der Hand und konnte den Preis maden, „Und 
Joſeph bradte alles Geld zujammen, das in Aegypten und Kanaan 
(gebörte alio damals politiib zu Aegypten) vorhanden gemejen, für 
dad Getraibe, das fie kauften; und Joſeph legte alles Geld im Haufe 
Pharaos nieder“ (8. 47, 14). Der Ῥαίαβ in Heliopolis iil 
jomit allgemeine Landesbanftgeworden, und fann Dar: 
leben maden. Da vie Aegypter fein Geld haben, kommen [ie zu 
Jojepb und [preden: „Gieb unà Brot, marum läſſeſt du uns verhun: 
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gern, weil wir ohne Geld find?” — Joſeph antwortet: „ihr babt nod 
Dieb; menn ihr fein Geld babt, jo mill ib Gud für das Vieh — 
für Eure Pferde, Cdafe, Rinder und Gfel. Getraide geben,” — Und 
da das Qabr um mar, famen fie zu ibm, wie das Jahr vorher und 
fpraben: „Wir wollen unferem Herrn nicht verbeblen, dab nidt allein 
das Geld, fonbern aud Alles Vieh fortgegangen ift zu unjerm Herrn; 
und ijt nichts mehr übrig vor unferm Herrn, denn nur unfere Ceiber 
und unjer Feld. Warum láffeft vu uns und unfer Feld verderben ? 
Kaufe uns und unferen Nder für Brot, fo dab wir und un: 
jer Land Gigentbum feien bem Pharao; aieb und Camen, 
damit mir [eben und nicht fterben unb ber Ader nit veróbe." 

Sojepb mar am Ziele, er kaufte alfo das ideale Gut bet pet: 
fönliben Freibeit für das reale Gut des Lebene, "und fo iji c8 von 
dort an bis auf den heutigen Tag aemejen. „Alfo kaufte Joſeph dem 
Pharao ganz Aegypten . . . unb alfo wurde das Pand des Pharao 
Gigentbum. Und er vertheilte das Nolt nad) den Ortfchaften von 
einem Ende Meayptens bis zum andern. Nur das Land 
ber Priefter nicht; denn e& mar ibnen vom Könige überlafien; und 
biefe befamen ibren feitgefegten Unterhalt auà den königlichen Maga: 
zinen, jo daß fie nicht gezwungen waren, ibre Güter zu verkaufen. 
Da fprad Joſeph zum Volke: Sehet, Ihr und Euer Land gebört bem 
Pharao, mie Ihr febet. Hier babt Ahr Samen und befäet bie leder. 
Den Fünften gebt Ihr dem Könige, bie vier Theile follen Euer fein 
zum Eamen, zum Unterbalt für Euer Haus und Eure Kinder. Und 
fie antworteten: Unfer Leben ijt in Deiner Hand, laß unà nur Gnade 
finden vor Dir, unferm Herrn, fo mollen mir gerne dem Könige leib- 
eigen fein. So machte Joſeph ihnen das Gefeg bis auf dieſen Tag, 
vom Ader den Fünften tem Könige zu geben, die Güter ber Priefter 
ausgenommen, melde frei von den Abgaben blieben.“ 

Died geſchah aljo unter dem Könige Apophis, „dem das 
ganze Land, mie das Papprusfragment fagt, alle guten Erträg: 
nijfe nad Unterägppten lieferte“, zur Seit des Raſkenen, Vor: 
gängers von Amojes, alá das Land in ber Hand ber Unreinen (aatu) 
in Heliopoli8 wor, um 1750— 1740 v. Gbr. Was πιαΦίε nun To: 
jepb aber mit bem Gelbe ber ?legppter und Sanaaniter, das er zu 
Heliopolis aufgehäuft? obne Zweifel unternabm er eine um: 
fajfenbe Stromregulirung und jene einheitlibe Orga: 
nijation ber Strompolizei, die feit der 12. Dynaftie zum 
Borjbein fommt. Die Mafregeln, die Herovot von Seſoſtris be: 
ribtet, waren thatſächlich erft moglió, menn das, was 
Moſes von Joſeph erzäblt, vorangeqgangen und alles 
Land Gigentbum des Pharao mar. Gbe er Aegypten in 
lauter vieredige gleibe Stüde ſchneiden fonnte, die er 
den anbbauern anwies, mußte bie allgemeine Erpro: 
priation vorangegangen und das Bejigreht des Gim 
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zelnen aufgehoben fein Bor Sefoftris eriftirte nod tein 
durdgeführtes fanalfoftem ; feit biefer Zeit fommt es zum Vorſchein. 
Von Amenembe I beißt e8 in dem Grabe des Ctattbafter8 Nebera, 
Sohn des Numbotep zu Beni-Haſſan (Brugſch, Hist. d'Égypte p. 58): 
„Er ließ beftimmen jede Stadt unb ibre Gränze 
bis zur andern Stadt, jegend ibre Grángen feft, 
wie den Himmel!); er ließ beftimmen ibre Wäſ— 
fer, damit man in den Liften beredne, melde 
Steuer fie zu zahlen babe nad der Größe fet 
ner Geredtigfeitsliebe.“ 

Auf einer Leivdener Gtefe vom Jahre 33 Sejurtafen I (alfo 
1707 v. Gbr.) wird erwähnt „ein Sekretär des Heles:Sees und Auf: 
feber der Kanäle” und „ein Sekretär der Nilkanäle des Thinitiſchen 
Nomos“ (Zeitjchr. f. Aeg. Spr. 1865, €. 41). Die älteften Angaben 
der Ctrombóben zu Elepbantine u. j. v. ftammen aus diefer Synaftie 
und es ijt demnach für jeden, ber eine Vorftellung von gefdidtlider 
Pragmatit bat, fonnentlar, daß derdie Meder theilende 
Sejoftris in die Periode Joſephs fällt, mit: 
bin daß bie Dynaftie des Apopbis und voie 12. 
Dynajftie ein und dieselbe find. 

Apapi verehrte nur ben Kriegsgott Suteb, den Typhon von 
Avaris. — Das muß Amenembe I und Gejurtafen 
I aud getban haben. Man böre, mie Champollion nad den 
zablreihen und ſchönen Gemälden diefer Gpode das Kriegsweſen be: 
jhreibt (3rugid, ebend. 6. 60, 61): „Die Erziebung der Kriegerkafte 
unb alle ihre Leibesübungen werden in mehr als 200 Bildern darge: 
ftellt, mo alle Lagen und Stellungen abgemalt jind, melde zwei ge: 
Ibidte Ringer annebmen fónnen: Angriff, Dedung, BSurüdmeiden, 
Vorgeben, Aufrectiteben, Fall... . Etwa ſechszig Figuren ftellen dar 
Soldaten von jeder Waffe, jebem Range, ben feinen Krieg, das Schirm: 
pad) unb den Widder, bie militárijben Strafen, ein Schlachtfeld, Vor: 
bereitungen zu einem mifitárifben Male; endlich bie Fubrikation von 
9anjen, Wurffpießen, Bogen, Pfeilen, Keulen, Streitärten u. f. m." 
Dies fiebt jedenfalls aus, als ob das Heerla 
ger von Avaris damals beftanden und jener 
Gefoftri8 geberrfht babe, meldet eine Krieger 
kaſte ſchuf, NReiterei ervridtete, 600,000 Zub: 
sänger, 24,000 Neiter und 27,000 (?) Wagen. 
gefdirre bejaß (Diod. I, 54). In TanissAvaris hat Cejurta: 


10) Die ägyptifchen Nomen liegen in zwei regelmäßigen Striden zu 
beiden Seiten des Fluſſes, jo δαῇ jeder Nomos eine Strede Flußufer zur 
freien Berfügung und zur Bewäfjerung erhält. Jeder bildet fomad) tt 
mehr oder minder regelmäßiges Biered, deſſen Flächeninhalt und Grtrag?* 
fähigfeit mithin leicht zu beredjmen und zum Steuerbeitrage abzuihägen mar. 
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fen 1 nachweislich Bauten erridbtet. Im Jahre 400, am 4. Mefori 
beà Königs GCet:aa-pebupebu (des großen, jebr ftarfen Typhon), b. b. 
nad ber Hyljosära von Tanis, mie id bereits gezeigt (2150 v. Gbr.), 
aljo im Jahre 1751 v. Gbr. (bem 6. Jahre 9[menembe I) wurde 
Tanig:Avaris infpicirt von dem „hochedlen Fürften, Schirm: 
träger zur Rechten des Königs, Oberftem ber Hülfs— 
truppen, Inſpector der fremden Provinzen, Gouver: 
neur der Feſte Zor (Tyrus?), General der Meder, tónig: 
libem Gebeimratbe (Grammateus), Inſpektor der Reite— 
rei, Piramſes“ (Beitfer. f. ágopt. Epr. 1865. ©. 86). Das 
Datum würde ungefäbr in diefelbe Zeit fallen, mo Joſeph eben zum 
€tattbalter erhoben worden mar, 7 Jahre vor der Einwanderung Ya: 
foba. Diefer vornebme Herr dürfte alſo Joſeph (Zophnat:Paneadı), 
den Anführer der Leibwahe in Heliopolis Putiphar und feine Ge: 
mahlin jebr mobi gefannt haben. Daß man damals fehr ftrenge 
Gränzpolizei gegen die Kanaaniten übte, beweist die Anrede von io: 
ſeph an jeine Brüder: ,Cpione jeib br, und gefommen, bie Vlößen 
des Landes zu eripäben“ (c. 42, 9). Diodor erzählt: „au befejtigte 
er (Sejoftris) die nad Dften gewendete Eeite Aegyptens gegen bie 
Ginjälle von Eyrien und Arabien ber, von Peluſium (Avaris) bis 
Heliopolis, mitten durch die Wüſte in einer Strecke von 1500 Cta: 
dien“ (I, 57). Auch berichten Herodot und Diovdor von der Unmajje 
fremder Leute, bie Erjoftris als Kriegsgefangene in’s anb gebradt 
unb zu den Bauten verwendet babe, jo mie von Aufitänden, bie unter 
benjelben ausgebrocen [είοπ. Natürlih genug. Das Land mimnieíte 
damals? von Fremden. Eine offenbar arishe Race von heller Geſichts— 
farbe, hellem Haare mit blauen Augen — jedenfalls Salen, mit denen 
Sejoitrig viele Kriege aeführt haben foll, erjceint in den Denkmälern 
al& Wertfämpfer, als Sklaven im Xrojje ver Vornehmen u. j. m. 
Auch find diefe Könige feine Feinde fremder Völker. Amenembe 
nimmt den Jakob mit feinem Stamme auf; etwa bundert Sabre jpäter 
im 6. Sabre Sefurtajens II (1048 v. Gbr.) empfing der Statthalter 
von Minich bie Huldigung eines [jemitijbben oder arijben Stamm: 
bauptes Namens Abſcha, der mit jeinen Leuten fih bem boben Herrn 
vorfteilte. — (à ijt dies jene berühmte Darjtellung in einem Grabe 
von Seni: Hafjan, bei deren Entdedung man jojort an Jakobs und 
feiner Familie Ginwanderung aebadt bat, und die aljo wirklich dieſer 
Zeit angehört, nidt 500 oder 900 Jahre früber fällt, Der mürbige 
€tattbalter von feinem Canbalentráger und drei Hündchen begleitet, 
breitet aus dem Haufe hervor und nimmt ben mit dem Datum ver: 
febenen Buß in Empfang, den ibm ber Sefretär überreidbt, Der 
Solmetiber führt die Gefelliaft der 37 Fremdlinge ein. Der in eine 
bunte Matte gelleivete bärtige Häuptling (bak) Abſcha, ber zwei 
Steinböcke zum Geſchenke vocführt (einen hält er jelber, ben andern 
fein Hintermann), macht eine tiefe Neverenz. Hinter ihm ftehen bärs 
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tige, in geftreijte8 Beug gelleivete Männer mit Bogen, Keulen, 9an- 
zen; dann kommt ein mit Waflerihlaub und zwei Kindern bepadter 
Gjef, ein Knabe mit einer Lanze, vier Frauen in bunten, [ώδπ ge= 
mujterten Kitteln, und bereit3 mit ägyptiſchem fopipupe, wieder ein 
Eſel mit Sattel und Lanze, ein bärtiger Mann mit Lendenſchurz, der 
mit bem Plectrum eine abtjeitige Lyra (ober Phorminx) jdlágt, zu⸗ 
legt ein Krieger mit Bogen, Köder und Streibfolben gerüjtet. Als 
Gefdenf, um fid) würdig einzuführen, bringen fie ein Erzeugnik ihres 
Landes — da3 Mineral Meitem — Augenſchwärze, Stibium. Dies 
befagt die Beiſchrift. Jedenfalls verpflichten fid) diefe Leute für An 
meijung eines MWohnortes bem Pharao zum Gehorſam und zum Kriegs— 
vienfte, ober fie find Gejanbte eines mächtigen Barbarenfürjten, ber 
dem Könige ein Bündniß anträgt. 

Daß der König Sefurtafen I Kriege geführt, beweijen einige Sent: 
mäler, 3. 9. ein Stele aus Wadi Halfa in Nubien, in der feine Siege 
über acht Negerftämme jener Gegenden erzählt und dargeftellt werden, und 
wodurch er jene Herrfchaft über Nubien und Abyſſinien (Kuſch) errungen zu 
baben ſcheint, die feit jener Zeit bis zur 20. Dynaftie gedauert bat (Brugſch 
ebend. 57). Das herrliche Grabmal von Beni:Hafjan, von bem jon 
die Rede mar, das jchönfte von Allen, die Aegypten befigt, gehörte 
ven langen Inſchriften zufolge ben erbfiden Statthaltern des Hermo— 
politijiben Nomos (Gab), von meldem wir im vorigen Aufjage ge: 
zeigt, dab er ein ſtarker Militärpoften gegen Oberägppten mar. Unter 
Sejurtajen I war einer der Verftorbenen Ameni mit dem Beinamen 
Amenembe (zu Ehren von Sejurtajens Vater jo genannt) Statthalter 
zu Sab, und πιαΦίε „als Sohn eines Häuptlings, Anführer des Fuß: 
volfeà u. j. m. im Jahre 43 des Königs (1697 v. Chr.) den Feld: 
zug gegen bie Natu (die Ausjägigen) 11) und vie Aethiopen (Kaſch) mit. 
Er zeichnete fi auf biejem Feldzuge febr aus, und erhielt den Auf: 
trag, mit einem auserlejenen Gorpà von 400 Maun den Ertrag der 
ütbiopijden Gofominen und den älteften Sohn des Königs nad Kop— 
to3 zu ἸώαΠεπ. Mit 600 Mann zog er bann zum Könige zurüd. 
Ferner erzäblt er, mie er als Statthalter von Sah regierte: „Ale 
Arbeiten für das föniglibe Haus wurden aetban von meiner Hand..... 
300 Stiere mit ihren Küben. Dankjagungen wurden mir zu Theil 
vom fönigliben Haufe für den Tribut in großem Bieh.....- Nichts 
wurde mir geitoblen in allen Werkitätten. Ich babe gearbeitet und 
der ganze Nomos mar in voller Thätigfeit. Kein feines Kind murbe 
von mir gekränkt, keine Wittwe gemißhandelt von mir; ich habe tei: 
nen Fiſcher geftört, feinen Hirten bebinbert, Kein Fünfherr kann iid 
beklagen, daß id feine Leute zu Arbeiten gezwungen. Nie war Qum 
gersnoth zu meiner Zeit, fein Hungriger unter meiner Regierung, 


11) Das find bie rebelliihen Thebaner, SRajfenem u. [. m. Das 
Schimpfwort war ein gegenfeitiges. 
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menm es ſchlechte Sabre gab. Denn ib babe bearbeitet alle 
Felder des Nomos Gab big an [είπε Gränzen im Norden und Cüben. 
36 ließ leben feine Bewohner, indem id den Ertrag ver: 
wandte und es gab feine Hungrigen darin. Ich gab gleicherweije 
der Wittwe und ber verbeiratbeten Frau; id babe nicht vorge 
zogen den Großen dem Kleinen in Allem, was ich gegeben. Und 
menn der Nil im Sodmajjer war, und die Gigenthümer von 
EN babe id nicht die Verzweigungen des Kanals ab: 
geitochen.” 

Hieraus erjieht man, daß ber Gouverneur nicht? ald ein fónig: 
lider Oberbeamter ijt, und ibm die väterlihe Sorge für ein ganz und 
gar abhängiges Wolf obliegt. Er leitete den Aderbau im ganzen No: 
moà, jdeuerte den Ertrag im Ganzen ein, vertbeilte ihn gleihmäßig 
an das Volk, deſſen ſämmtlichet Gejchäjtsbetrieb in feiner Hand lag, 
und benugte die Nilfluth nad) ben beftebenden Vorſchriften. Das 
Syitem Joſephs, der damals lebte, die Landeseinthei: 
lung des Seſoſtris ift bier unverfennbar. — Bon ben gro: 
Ben Feldzügen diejes Königs in Afien melden allerdings die Denkmä— 
[er bià Περί nichts; aber was beweist das? wäre ber Sonnentempel 
in Heliopolis jo gut erhalten, wie die Bauten vom Sethos, Ramjes 
Miamun und Ramfes III in Tbeben, jo würden mir ohne Zweifel 
[είπε Feldzüge dort abgebildet finden. Diefer mar aber, mie e8 ſcheint, 
bereit3 im Alterthm einmal zerftört worden !?), und deshalb fonnte man 
den Seſoſtris, der ganz erfennbar ein unterländiſcher König ijt, fo 
leicht mit den Oberländern verwechſeln. Wir haben jdon gejagt, 
Thutmoſes des III große Macht in Afiyrien und Babylonien erklärt 
fi nur burd die Annahme, daß er bieje Groberungen von den Un: 
terágoptern überfam, und durch feine Züge nur aufs Neue zu fibern 
braudte. Was Herodot und Diodor von Seſoſtris und GCejoofi8 er- 
zäblen, ijt ein allgemeines Bild jener böciten Machtftellung Aegypten 
und ein Gemijd von Zügen, melde den verjchiedenften Groberertónigen 
entlehnt find. Nicht alle Nachrichten paffen auf Cejurtajen I, einige 
darunter gehören bem Seti : Menephtba (Sethos), Ramjes II und 
Ramjes ΤΙ]. 

Co Περί aljo eine ber midtiaften Perioden ber alten Gefdidte, 
ihrer Sabelbaftigfeit enttfeibet, runb und abgeſchloſſen vor und — bie 
Seit ber ägyptiſchen Weltmacht von etwa 1750— 1320 v. Gbr., melde 
faft genau von bem 430jährigen Aufenthalte ber Israeliten von Ya: 
fobá Einwanderung in Gofen 1744 bis zum Auszuge 1314 v. Gbr. 
gededt wird. Die Gründe diefer genauen Entjprehung liegen far 
vor Augen. Der Cobn Jakobs bat allerbina8 eine ungeheure Rolle 
geipielt. Er gehört zu den Männern, welbe die gewaltige Militär: 
madt und den ágpptifden Beamtenftaat baben gründen helfen. Die 


12) Vielleicht bereits von Amojes. 
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Verfnebtung der ágpptijben Canbbauern ift grünbfid germefen und 
währt bis beutigen Tag. Die Jiedtéverbáltnifje, unter denen die Fel: 
lab3 leben, ſind nod) bie alten pbaraonijien, und bieje datiren von 
der genannten Zeit ber. 9Jejonberen Grund, den Joſeph und feine 
Stammgenofjen zu lieben, hatten die Aegypter nicht, und menn ihnen 
„jeder Viehhirt ein Gräuel“ mar, jo batten fie wohl aud) anbere 
lirjaden dazu, als blos religióje. Das Werk Joſephs dauerte zmei 
Menjhenalter, und dann brad ber allgemeine Unmwille und die Gm: 
pörung aus; das verfnechtete Bolt ließ bie Nachfolger des Seſoſtris 
im &Ctide und begrüßte die oberüggptijden Könige ala Netter und 
Befreier. Der Pharao mar da, melder „nihts mebr von Yo: 
jepb” wußte, und mijjen wollte, 

Der Hammer mar zum Amboß geworden. Die Oberägypter 
braten indeß die erwartete Freiheit nicht und hätten οὗ aud) ſchwerlich 
getonnt, da die alten Beſitzverhältniſſe volllommen vernichtet waren. Die 
Aegppter blieben Leibeigene des Pharao und in ihre von Sejoftris 
aufgejtellten Gilden oder Kaſten cingepferbt. Denn mo die natürliche 
Gliederung ber Geſellſchaft zerjtört wird, muß eine fünjt(ide Schienung 
an die Stelle treten. Als der Militär: und Beamtenjtaat nah Ram— 
ſes Miamuns glänzenvder, aber jbon den Verfall verrathender Regie— 
rung juiammenbrad, fommen fofort wieder bie in der Zwiſchenzeit 
unterdrüdt gewejenen Hirten in Oeliopolis und Umgegend zum Bor: 
idein. Ein beliopolitanijcber Briefter ijt ed, der die Revolution am: 
zettelt, die Hirten ins Land ruft und ben bigotten und bejdránften 
König vertreibt; und alte befiopolitanijche Bajallen — die Hebräer — 
find es, welde die Schwäche der Negierung benugend, fib unter Mo: 
jes Sübrung dem üágoptijben Untertbanenverbande entziehen. Wie 
wäre das in der ganzen, vorangegangenen Periode, mo Kanaan jelbit 
ägyptifches Lebensland war, möglich gemeien? Durch Joſeph und jeine 
Söhne Gporaim und Manafje find vie Hebräer mit der Priejterjchaft 
von Heliopolis vervettert, und man kann jd ſchwerlich denken, daß 
Moſes bier ein Fremdling aemejen fein jollte, 

Menn Safob im Jahre 1744 nac Aegypten fam, fo fällt nad 
der bisherigen Chronologie Abrabams Ginwanderung in Kanaan 215 
Sabre früher, aljo 1959, [eine ?(nmejenbeit in Aegypten etwas [ρᾶ: 
ter, man fann annehmen um 1950, gegen 400 Jahre nad ver Flutb. 
In bicje Zeit miro die Cinwanderung eines chaldäiſchen Prieſters 
(mit feiner Gefoigjbait) nab Heliopolis gefeBt, ben man für Abra: 
bam gebalten hat. Im zehnten Geibfebte nad ver Fluth (erzählt 
Gupofemos) joll in ber babglonijben Stadt Samarina, melde einige 
litie, d. i, Chaldäerjtadt nennen, Abrabam ein durch edle Geburt und 
Weisheit alle übertreffender Mann gemejen fein 19), ber aud) die Ajtro: 

13) «{εκάτη δὲ γενεᾷ, φησὶν 2v πόλει τῆς Βαβυλωγίας Καμαρίνῃ, 
nv τινας λέγειν πόλιν Οὐρίην, (εἶναι δὲ µεθεραηνευομένην Χαλδαίων 
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logie und bie dal[bàijde Kunft (ber Cternbeutung) erfunden, unb fid) 
eines frommen, gottgefälligen Lebens bejleipigt babe. Auf Gottes 
Befehl wandert derjelbe nad) Phönicien aus und lehrt den Phöniciern 
bie Sonnenwenden, ben Mondlauf u. a. kennen. Endlich lebt er in 
Heliopolis mit den ägyptiſchen Prieftern 3ujammen, und unterrichtet 
fie in der Cternfunbe und ábnliden Dingen, angebend, vie Babylonier 
und er ſelbſt hätten diejes erfunden und führten bie erfte Erfindung 
befjelben auf Gnod) zurüd, ber die Ajtronomie zuerft geübt babe, nicht 
die Negypter u. j. m. (Gujeb. praep. ev. IX, 17). Welhen Werth 
bieje J'adribt aud haben mag, darin jtimmt fie mit andern überein, 
daß fie bie lleberlegenbeit ber Chaldäer in der GCternfunbe über bie 
Aegypter behauptet. Auch nad) Joſephus und Artapanos fam vie 
mifjenjdaftlide Ajtronomie aus Chaldäa nad) Aegypten (Sof. Antiq. 
I, 7, 9) und ber Qirtenfónig Ajjes Calati8 — b. i. der Pyramiden: 
fónig Senefru, trat damit auf, bab er zugleih mit bem Apispienfte 
(aud) bem des Mnevis im Heliopolis u. f. m.) ben Kalender verbef: 
jerte und das Jahr von 365 Tagen einfübrte. — In der angeführten 
Erzählung bat Gupolemo8 ofjenbar zwei Berichte, den biblifhen und 
einen ägyptiſchen aus Heliopolis, verfdmolgen, indem er einen chalväi- 
iden Briefter aus ftamarina, ber mit [einem Anhange im 13. Ge: 
jchlebte nad der Fluth unter mannigfahen Scidjalen über Phönicien 
nad Heliopolis 309, wo er Aufnahme und llnterfommen fand, mit 
Abraham, deſſen Gefjdidte ähnlich lautete, gleicitellte. Hieraus ergab 
fid dann vie Nothwendigfeit, Kamarina und Ur Chasdim für eine 
und biejelbe Stadt zu halten. Ganz ableugnen fónnen mir bie Mög: 
lichkeit nicht, daß jene berühmte Gbaloáer aus Kamarina und Abraham 
ein und diejelbe Berfon gemejen jeien. Denn Abraham und [είπε Wan: 
derung, aus ber eine Menge Heiner Bölfer, raeliten, Gbomiten, Is— 
maeliten u. j. m. bervorgingen, war ohne Zweifel bedeutend genug, 
daß aud) die Negypter ibn ber Beachtung mertb halten fonnten; id 
glaube jogar, daß diefe Wanderung weit bedeutender mar, alà ber 
mojaijóe Bericht, ber nur mehr das ‚innere des Stammes im Auge 
bat, vermuthen läßt. Auch Abraham war, wie die Ysraeliten jelbft 
angeben, unb mie fein Gejdledtéregijter außer Zweifel Περί, ein Gbal: 
däer aus bem fóniglien Blute des Noah (Xijutbro8) und jedenfalls 
nicht nur ein Fürft, ein frommer Mann und Prediger des reineren 
Gottesglaubens, jondern aud) jelbjtverftändlih als Chalväer ein großer 
Gelehrter und Ajtronom. 

Die Bibel übergeht das vielleiht nicht ohne Abfiht, weil Moſes 


πόλιν. ) ἐν τρισκαι δεκάτῃ γενέσθαι [Mock γενεᾷ, εὐγενείᾳ καὶ σοφίᾳ 
πάντας ὑπερβεβληκότα u. j. w. Sm. 10. Gefdjedite und bann im 13. 
Geſchlechte — ift, eiu Widerjprud). Vielleicht ift ein ἄλλοι einzufchieben : 
Φεκάτη δὲ Υενεᾷ, φησὶν (Γὐπόλεμος) x. τ. À, ἄλλοι ἐν τρισκαιδεκάτῃ. 
Abraham ift in der V bat ber zehnte nad) Noah und wandert 367 Sabre 
nad) ber Fluth aus. 

Muf. f. Philol. t. F. XXIV. 29 
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aus nabeliegemben Gründen den Sterndienft verabſcheute. Da Hebron, 
mie mir bereit3 gezeigt, die Mutterftadt der ágoptijen Hirtenftädte 
war, unter denen Heliopoli® als Priefterfig in Unterägypten ven erften 
Rang ei nnabm, [ο ift εδ fogar jehr wahrſcheinlich, daß Abraham von 
Hebron aus nah $eliopoliá 3og und fi dort der Gaftfreundfcaft 
feiner balväifben Stammgenofjen erfreute, daß er ihnen feine Lehre 
und feine bóberen Stenntnifje mittbeilte, während er umgetebrt Mandes 
von ben Aegyptern — die feit Senefru eingeführte Beſchneidung — an: 
nehmen mochte. 

Wann die Stadt Heliopolis geftiftet worden, haben mir (bon gezeigt, 
nämlich bald nad dem Einfalle der Hirten um 2150 ο. Gbr., damals zur 
Zeit, ald Balmanothes regierte, welcher den Tempel zu Heliopolis von 
ben Hermiuth bauen lieb, zur Zeit des Senefru (Senephres), der ben 
Apisdienſt einfübrte, gleichzeitig bem Thiniten Kaiechos, unter bem ber 
Apis, ber Mnevis in Heliopolis unb ber Bod in Mendes zum erften 
Male Verehrung fanden — mit andern Morten in der Zeit ber gro’ 
ben Gejepgebung unter Seneftu, bie unter dem Namen des zweiten 
Thot befannt ijt. Die Hykſos waren Araber ober Phöniker, mie Ma: 
netbo angiebt. Nun aber jagt Plinius auébrüdlib, bap die Gründer 
von Heliopolis Araber gemefen feien. Solis quoque oppidum, quod 
non procul Memphi in Aegypti situ diximus Arabas conditores 
habere (Plin. h. n. VI, c. 34). 

Da nun die bejagte Stadt nad ven Denkmälern bereits der 
eriten Pyramidenzeit angehört, fo folgt wieder daraus, mas mir [εί 
behaupteten, nämlid, daß die Pyramidenerbauer die Hykjos find, umd 
daß bie Dynaftien vor ber Hirtenzeit Manetbos, mit Ausnahme der 1. 
tbinitiiben und ber 1. mempbitijDen, in dieſe Hirtenzeit eingereibt 
werden müjjen. Ueber vie Araber und Phöniker wäre mod) viel zu 
jagen; dies kann aber bier nod nicht geſchehen, jonbern muß einer 
weiteren Arbeit aufgefpart bleibem morin mir über die Religion von 
Heliopolis, über ben arabiſchen Dionyjos (Ofiris), ben ftetà mit Ara 
bien in Berbindung gejegten Bhönir, den Mnevi3 und bie Aftronomie 
der Heliopoliten zu banbeln gedenfen. 


Gíogau. N. Anötel. 
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Im Juli des vergangenen Jahres wurde von dem Direktor der 
Ausgrabungen in Sicilien, Prof. Cavallari, eine 63 Centimeter große 
unb 34 Gent. breite mit zwei Inſchriftcolumnen bedeckte Marmortafel 
aufgefunden, meíde nad Anhalt und Schriftchharafter unmittelbar zu: 
jammengehört mit ben vier befannten jest in bem Mujeum von Mei: 
fina aufgeftellten Jnicrifttafeln, melde Rechnungsablagen verjdiebener 
Behörden des alten Tauromenium unà fennen gelehrt haben, indem 
fie monatlide Abrechnungen von Ginnabme und Ausgabe bei $iero: 
mnamonen, Tamiai, Sitopbylafen u. j. f. entbalten, und melde ſchon 
im Sabre 1833 gefunden und burd Franz zuerit 1838 im 10. Band 
der Annalen des römischen Inſtituts publicirt, bann in feinem Buch elem. 
epigr. Gr. 6.221. theilweife wiederholt, zulegt im Corp. Inser. Gr. III 
N. 5640 auf'à Neue abgebrudt wurden. Die burd jene vier Inſchrif— 
ten gewonnene Kenntniß wird nun theild beftätigt tbeif8 ergänzt burd) 
bieje jegt zum Vorſchein gefommene fünfte Tafel; und εδ ijt daher 
mit Sant anzuerkennen, daß berjelbe Nicolo Gamarda, der neuerdings 
ſchon wiederholt Nova ſicilianiſcher Gpigrapbifa mittheilte (f. Ritſchl, 
op. philol. I 6. 779. 781. 784), [ο raid aud) vieje nicht unmichtige 
Inſchrift zur allgemeinen Kenntniß gebrabt bat durh Publikation in 
dem fürglid) erjdbienenen Februarheft des erjten Bandes des eriten Jahr: 
gang3 der rivista Sicula di scienze, letteratura ed arti 1869 ©. 
140 ff. unter bem Titel la quinta tavola Taorminese, meldeà id) 
durch Freund $artmig8 Gejálligfeit zur Einfiht erhielt. 

Diefe nun bier gleih nochmals aboruden zu laffen, ‚veranlaßt 
mid nicht bloß der bod nur wenig Philologen zugänglide Ort, an 
bem fie juerjt das Licht der gelehrten Welt erblidt bat, jondern nod 
mebr die Art der Publikation, die ihr ber ficilianishe Herausgeber bat 
zu Theil werden [afjen Denn Ὀετ[είθο bat fib im Allgemeinen me: 
der, bie3 ,,a' ragionieri, a’ matematici ed agli statisti, a cui si addice 
fare i ragguagli delle monete e calcolare la richezza dei populi 
antichi e moderni, per vedere se quella sia cresciuta ο diminuita‘ 
(6. 147) überlafjend, der einfaden Mühe des Nachrechnens unter: 
zogen, moburd) er mannigfache Jrrthümer vermieden haben würde, nod) 
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burd das noch einfachere Mittel der Vergleihung ber vier bereits befannten 
Taorminer Tafeln den Zert feitzuftellen aefudt unb fid) dadurch das 
Verftändniß berjelben oft entgeben lafjen; und im Einzelnen bat er 
niet felten unmögliches ΘτίεΦί[ώ, insbefondere in „neuen Wörtern” 
zugelaffen. Die von Camarda conftituirte Faſſung der Inſchrift und 
bie beigefügte italiánijte Weberjegung fónnen jo von dem Inhalt 
nur ein in faft allen Hauptpunften verjchobenes Bild geben. 

Bevor id) auf das Einzelne eingebe, lafje id die Inſchrift jelbft 
folgen und zwar glei jo bergeitellt, mie fie aelefen werden muß, in= 
bem id die Abweichungen von Camarda's Fafjung immer unter dem 
Tert notire, Sie lautet folgender Maßen: 


Golumne I. 


τριάκοντα [τριακόσ]α τρισχίλια !) μύρια τάλαν 
τα. σιτωνίῳ Εὐκλείδα [λο]ιπὸν 2) δέκα ἑκατὸν λιτραι, τέσ 
σαρα ἑβδομήκοντα ἑπτακόσια χίλια διομύρια τά 
λαντα" τούτου τριςχίλια τάλαντα ἐν ἀργυρωμά 
5 τοις. σιτωνίῳ παρὰ τῶν ἐπαγγειλαμένων λοιπὸν 8) 
τεσσαράκοντα λίτραι, τρία τριόκοντα πεντακό 
σια τριςχίλια τάλαντα. 
Ἰ]τωνίου ϐ) πρ.) Νικίας 4υσία Tau. ἱερομναμόνοις ϐ) 
ἔςοδος ὀγδο 
ήκονια λέεριει, ἐνακόσια τάλαντα" ἔξοδος δύο ἑκατὸν λί 
10 τραι, ἐννέα ἑξήκοντα ὀκτακόσια τάλαντα" λοιπὸν TEo- 


σαρες 

W , , M , , , » 

εικοσι λιτραι, Οκτω τριάκοντα τάλαντα. ταμµίαις εσο- 
dog ὀκτωῶ 

δέκω λίτραι, πέντε ἑξακόσια διςχίλια τάλαντα * ἐξοδος 
μία δέ 


κα ἑκατὸν λίτραι, 0xTO ὀγδοήκοντα ὁιακύσια τριςχίλια 
τάλαντα" λοιπὸν ἑβδομή ήκοντα λίτραι, πέντε τάλαντα. σιτο 
15 φυλάκοις κνάµων λοιπον) KAÁAT AAILXION ὀκτὼ ἥμι- 
£xte, ἑπτὰ ἐβδο 
µήκοντα µέδιµνοι. σιτωνίῳ Φφρύνιος λοιπὸν 8) τεσσά- 
ράκοντα Al 


1) τριάκοντα . . . [τ]ρία τρισχίλια Gamarba. 

2) τάλαντα σιτωνίῳ Εὐχλείδα. λοιπόν Gamarba. 

3) ἀργυρωμάτοις σιτωνίῳ παρὰ τῶν ἐπαγγειλαμένων. λοιπόν Ga: 
marba Bier unb V. 20 unb 35. 

4) Toufov Gamarba. 

5) τρ[ιακάδι] bier unb 93. 23 Gamarba. 

6) ταμιερομγαμιόνοις ober παμιερομανόνοις Camarda. 

7) τάλαντα σιτοφυλάκοις κυάµων. λοιπὸν Camarda. 


20 


50 


35 
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τραι, τρία τριάκοντα τριακόσια τριςχίλια μύρια τά- 
λαντα, σι 

των/ῳ Εὐκλείδα λοιπὸν 9?) δέκα ἑκατὸν λίτραι, τέσσαρα 
ἑβδομή 

κοντα ἑπτακόσια χίλια διεμύρια τάλαντα * τούτου τρισχ{λ ux 

τάλαντα ἐν ἀργυρωμάτοις. σιτωνίῳ 19) παρὰ τῶν ἐπαγ- 
γειλαμένων 

λοιπὸν τεσοαράκοντα λιτραι, τρία τριάκοντα πεντακό- 
σια τρις 

Χίλια τάλαντα, 

Καργείου πρ. Φρῦνις Φρύνιος «αμ. ἱερομναμύνοις 11) 
ἔςοδος 

τεσσαράκοντα λίηραι, πέντε ἑβδομήκοντα τάλαντα" ἔξο- 
doc ὀγδο 

ήκοντα λίτραι, ἐνγέα ὀγδοήκοντα τάλαντα" λοιπὸν τέσ- 
σαρες ἓ 

κατὸν λ/τραι, τρία ἴκοσι 1?) τάλαντα, ταµίαις ἔσοδος 
τρεῖς δέκα A 

τραι, ἑπτὰ ἐνενήκοντα πενιακόσια διςχίλια 18) τάλαντα * 
ἔξοδος 

ἑπτὰ ἑξήκοντα λίτραι, ἓξ ὀγδοήκοντα πεντακόσια ὅις- 
χίλια τά- 

λαγτα" λοιπὸν ἓξ δέκα λίτραι, ὀκτὼ δέκα τάλαντα. 
σιτοφυλάκοις 

κυάµων λοιπὸν 14) K AT AALXION ὀκτῶὼ ἡμίεκτα, ἑπτὰ 
ἑβδυμήκον 

τα µέδιμνοι. σιτωνίῳ Φρύνιος Aoınov 15) τεσσαράκοντα 
λίτραι, TO 

α τριάκοντα τριακόσια τριςχίλια μύρια τάλαντα. σιτω- 
νίῳ Ev- 

κλείδα λοιπὸν 16) δέκα ἑκατὸν λίτραι, τέσσαρα ἑβδομή-- 
κοντα ἕπτα-- 

κόσια [χίλ]ια διομύρια τάλαντα" τούτου τριςχίλια τά- 
λαντα &v 

άρ]γυ gay a [roc]. «[σιτ]ωνίῳ 17) παρά τῶν ἐπαγγειλα- 
µένων λοιπὸν 


ϐ) µέδιμνοι σιτωνίῃ ορύνιος. λοιπόν (amara. 

9) τάλαντα σιτωνίῳ Εὐχκλείδα. λοιπόν Gamarba. 
10) σιτωγίῃ Gamarba. 

11) δαμιερομναμόνοις Gamarba. 

12) τριακὀσι[α] Gamarba. 

13) διςκέλια Gamarba, 

14) τάλαντα σιτοφυλάχοις χυάµωγ. λοιπόν Gamarba. 
16) µέδιμνοι σιτωνίῳ ἀρύνιος ' λοιπὸν Gamarba. 
16) τάλαντα σιτωνίῳ Εὐκλείδα:. λοιπὸν Gamarba. 
17) [σιτ]ωνίῃ Gamarba. 
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τεο]σ[αράκοντα] λίτραι 19), τρία τ[ριάκ]οντα 19) πεντα-- 
κόσια τρις- 
[χίλια τάλ]αντα, 


Golumne II. 


4α[λίου ng.9) ....... κ λεν εν ᾿4σ]σις, ἵ[ε- 
eouva | uóvotc S) 

ἔςοδος ὀκτώ τ[ριάκο]ντα 33) λάραι, ὀκτω ὀγδοήκοντα 28) 
ἑπτακόσια 

τάλαντα " ἔξοδος ὀγδοήκοντα λίτραι, ἕἓξ ἑξήκοντα ἑπτακόσι 

a τάλαντα" λοιπὸν Óvo ἑξήκοντα Ara, πέντε τεσσα-- 
ράκον 

τα τάλαντα. ταµίαις ἐἔςοδος τρεῖς τριάκοντα λιτραι, 
τρία []xo 

σι 34) διακόσια ἑπτακιςχίλια τετράχιομύρια τάλαντα * ἔξο 

δος τέσσαρες ὀγδοήκοντα Arat, τρία ἑβδομήκοντα dıaxo 


σια ἑπτακισχίλια τετρᾶκιςμύρια τάλαντα  Όὕπερο- 
χὰ *) néy | 

τε τριάκοντα 39) λίηραι, δύο τριάκοντα 21) τάλαντα" σι- 
τοφυλά 


κοις κυάµων λοιπὸν 1) K AT AJ4I XION oxıw ἡμίεκτα, 
ἑπτὰ εβδο 

µήκοντα µέδιμνοι. σιτωνίῳ Φρύνιος λοιπὸν 15) τεσσα- 
ράκοντα 

λίτραι, τρία τριάκοντα τριακύσια τριςχίλια μύρια τάλαν 

τα, σιτωνίῳ Εὐκλείδα λοιπὸν 1) δέκα ἑκατὸν λίτραι, 
τέ[σσα 

ρα ἑβδομήκοντα ἑπτωχόσια χίλια διομύρια τάλαντα τού 

του τρισχίλια τάλαντα ἐν ἀργυρωμάτοις. σιτωνίῳ 59) πα- 
[pà τῶν 

ἐπαγγειλαμέν ων λοιπὸν ) τεσσαράκοντα λίτραι, τρία |roıa 

κοντα πεντακόσια τριςχίλια τάλαντα. 


18) . . . σια . Arocı Gamarba. 

19) toa . . . τριάκ]σντα Gamarba. 

20) «4α[ρομίου] Gamarba. 

21) ὀιτ[ιερομα]μόνοις Gamarba. 

22) τά[λα]ντα Camarda. 

28) τάλαντα, λίτραι ὀκτὼ, ὀγδοήκοντα Camarda. 
24) τριακόσι[α] Gamarba. 

25) σιτεροχα Gamarba. 

26) τάλαντα Gamarba. 

27) τάλαντα" λίτραι ‚vo, τριάκοντα Gamarba. 

28) τάλαντα σιτοφυλάκοις κυάµων λοιπόν Gamarba. 
29) τάλαντα σιτωνίῳ Εὐχλείδα". λοιπόν Φαπιατδαι 
30) ἀργυρωμάτοις σιτωνίῳ Gamarba. 

31) ἐπαγγειλαμένων' λοιπὸν Gamarba. 
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Απολλωνίου πρ. 33) Ὀλύμπις Ἡρακλήτου OIT. ἱερο- 
μναμόνοις 88) 
ἐσοδος ἑπτά λίραι, τρία ἐξήκοντα τριακόσια τάλα[ντα " 
90 ἔξοδος ἑπτὰ τετρακόσια τάλαντα” λοιπὺν ἐνγέα ἑξήκο[ι ]r« 
λιτραι, τάλαντον. ταµίαις ἔςοδος τρεῖς ὀγδοήκοντα λ/τραι, 
πέντε ὀγδοήκοντα ἑπτακόσια τετρακιςχίλια τάλαντα" ,&&o 
dog πέντε ἑξήκοντα λίτραι, ἑπτὰ τριάκοντα ἑπτακόσια 
τετρα 
κιςχίλια τάλαντα" λοιπὸν τρεῖς ἑκατὸν λ/τραι, πέντε δέκα 
25 τάλανια" σιτοφυλάκοις κυάµων λοιπὸν 54) KAT AAI- 
XION ὀκτὼ nuc 
εκτα, ἑπτὰ ἑβδομήκοντα µέδιμνοι. σιτωνίῳ Φρύνιος 
λοιπὸν 95) 
τεσσαράκοντα λίτραι, τρία τριάκοντα τριακόσια τρισχίλια 
μύρια τάλαντα. σιτωγίῳ Εὐκλείδα λοιπὸν 99) δέκα ἕκα- 
τὸν λί 
τραι, τέσσαρα ἑβόδομήκοντα ἑπτακόσια χίλια διςμύρια τά 
30 λαντα" τούτου τριςχίλια τάλαντα ἓν ἀργυρωμάτοις. σι- 
τωνίῳ 9— 
παρά τῶν ἐπαγγειλαμένων 38) τεσσαράκοντα λίτραι, τρία 
τριά 
κοντα πεντακόσια τριςχίλια τάλαντα, 
4υωδεκατέου no. Φιλιστίων ᾿Απολλωνίου Χαλκ. itgo- 
μναμό, 
νοις 99) ἔςοδος µία πεντήκοντα λίτραι, δύω τριάκοντα πεν 
35 τακόσια τάλαντα" ἔξοδος πέντε ἑξήκοντα τριακόσια τά- 
λαντα" λοιπὸν ἐγνέα εξήκογ[τα] ἑκατὸν τάλ[αντα]. ταµίαις 


Die Zufammengehörigkeit dieſer neuen Zauromenijden Inſchrift 
mit den bereits befannten vier wird beutlid) durch bie Identität der 
Anlage im Ganzen, das Vorkommen verjelben Getreidejpeicher des Phry— 
ni3 unb Eukleidas ermiejen. Unmittelbar berührt fid ihr Inhalt 
(Erwähnung des σιτώνιον παρὰ τῶν ἐπαγγειλαμένων, „berer bie 
fid) dazu erboten haben”), bie genauere Fafjung, unb mie im Laufe ber 
Grörterung erhellen wird, bie Rechnungsweiſe, aud) die Paläographie 
und Orthographie mit der dritten und vierten Tafel, melde letztere 
burd eine unten zu motivirende ?lenberung nod) näher tritt, ja in 


32) τρ[ιακάδι] hier und 88. 33 Gamarba. 

33) οἴτιερομναμόνοις Gamarba. 

34) τάλαντα σιτοφυλάχοις κυάµων. λοιπὸν Gamarba. 
35) µέδιμνοι σιτωγίῳ Φρύγιος, λοιπὸν Gamarba. 

36) τάλανία σιτωνίῳ Εὐκλείδα. λοιπὸν Camarda. 

37) ἀργυρωμάτοις σιτωνίῳ Gamarba. 

38) Daß hier λοιπόν ausgefallen fei, bemertt Gamarba. 
39) χαλκιερομναμόγοις Gamarba, 
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ber Angabe ber Gelobeflánbe der Getreibefpeider polltommen mit ber 
jegt gefundenen Inſchrift übereinjtimmt, mas fier, menn aud) nicht 
ba(felbe, jo bod) ein febr nabe8 Büpgetjahr anzunehmen zwingt. 

Dagegen haben bie eríte unb zweite Tafel, melde offenbar dem: 
[είδει Jahr angehören, ba fie beide als vorjährige Beamten die ἐπὶ 
ἀρίστωνος nennen, mehrere Befonderheiten ; fie haben eine abmei: 
chende Rechnungsweife, geben genaue Rechenſchaft über das Geld δν 
ἀργυρωμάτοις und lennen das σιτώνιον παρὰ τῶν ἐπαγγειλα-- 
µένων gar nidt. 

Ueber den Schriftharalter babe id kein Urtheil, ba Gamarba 
ben Tert nur in gemóbnlider Schrift publicirt bat; jebod behauptet 
er €. 140 bie Form des Omega © (melde fid beiläufig aud) auf 
ber dritten und vierten QTaorminer Tafel findet) und einige andere 
paläographifche Eigenthümlichleiten laffen vermutben, daß bie neue In— 
ídrift an Alter ben andern etwas vorangehe. Jedoch fügt er felbft 
gleich hinzu, daß jene bejonbere Form beà Omega nur in dem zweiten 
Theile berjelben fid) zeige, nämlich bem, ber von Gol. II 3. 18 ans 
bebend von einem andern Steinmegen eingebauen fei a[8 ber frühere, 
in welchem aud das in der früheren Partie immer geſetzte Jota ab 
feriptum fortgelaffen fei. — 

Sicher ift fchließlih aud) dem inhalt nah, daß biefe mie bie 
übrigen fBübgetinfdrijten nicht unter das erfte Jahrhundert v. Chr. 
berabgeben: midt nur daß feine Spur von Römiſchem in ihnen fid 
findet, wie fie nad ber Verjagung der alten Einwohner und Ginfüb- 
rung einer rómijden Kolonie dur Dftavian nicht fehlen könnte; jon: 
dern e8 tritt unà bier ein Bild wahrhaft großartigen Reichthums einer 
blühenden und nicht unbebeutenben hellenifchen Stadt entgegen, melde 
Tauromenium nur in ben beiden oder drei legten Jahrhunderten v. 
Gbr. war. 

Was bie Grbaftung unjerer Inſchrift betrifft, fo ift fie offenbar 
viel beffer al3 bie der zweiten, dritten und vierten Tafel, obwohl id) 
nicht zweifele, daß eine Nackollation biefer nod Mandes ergeben 
würde, ba fie Franz nur nad einem Gypsabdruck obne Ginfidt der 
Originale publicirt bat, Gejchrieben ift viefelbe gleichfalls mit großer 
Sorgfalt, wie aud) Gamarba C. 146 hervorbebt. Fehler in ber Ned: 
nung babe ich (mit einer einzigen Ausnahme) nur gefunden, wo fie 
nad fiheren Indicien Gamarba durch falſches Lefen bez. Ergänzen 
binein gebraht bat. Dak bie Abſchrift Camardas nicht in allen 
Punkten zuverläffig ift, wird bie Einzelbetrachtung ergeben. 

Den fideríten Prüfftein der Richtigkeit ber Leſung, beziehentlich 
ber Genauigkeit de3 Steinmegen giebt die Zufammenftellung und Vers 
rehnung ber einzelnen Posten der Ausgabe und Ginnabme, melde id 
zunädft folgen laſſe. Zu bemerken ift dabei nur nod, daß befannter: 
maßen da3 ficififbe Talent 120 Litren enthält, und baf bei dieſen 
Rechnungen die Reſtbeſtände des vorhergehenden Monat3 immer zu 
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den Ginnabmen beà laufenden hinzuaddirt merben müſſen, damit fie 
vermindert um bie Ausgaben das λοιπόν beffelben ergeben 4%). Dem: 
nad haben wir aljo: 


Hieromnamonen. 
1. Monat Γτώνιος. 


Neftbeftand des vorigen Monats 7 Talente, 46 Litren. 
(ομτώ Rüchſchluß beftimmt) 
Einnahme . . . . — 900 =. 80 u 
€. €. 908 Talente, 6 Litren. 
Ausgabe . . . . . . . 869 &. ος, 
Reſt 38 Talente, 24 Litren. 


9. Monat Καργνεῖος, 


Reftbeitand des vorigen Monat? 38 Talente, 24 Litren. 
Einnahme . . . . . . . 75 „40 uu 
€. €. 113 Talente, 64 Litren, 
Ausgabe . . . . . . . . 89 =... 
Reit 23 " 104 " 
Bei Gamarba  erídeinen freilich ftatt ber 23 Talente vielmehr 
300, τοιακήσιας allein das Schlußalpha fehlt nad feiner ausdrüd: 
liten Bemerfung ©. 146 in der Inſchrift; er fchiebt das auf Nach— 
läfjigfeit des Steinmegen. Gà bedarf nur einen Blid in bie Rechnung, 
um zu erkennen, daß bei bem infchriftliben TPIAKOCI nicht am 
Ende ein 24 ausgefallen, fondern nur von dem Lefer gerade in ber 
Mitte des Mortes, vor K, ein einzelner Strich überfehen ift, fo daß mir 
TPIAIKOCI haben, b. b. mit ber aud) bur bie dritte und vierte 
ber Tauromenifchen Inſchriften verbürgten Form ἔκοσι bie notbmen: 
digen 23. 
3. Monat «{άλιος. 


Reſtbeſtand des vorigen Monats 23 Talente, 104 Litren. 
(durch Rüchſchluß — 
Ginnabme . . . 788 38 , 


"€. & 812 Talente, 22 itren. 
QtSgdbe . . . . . . . . 766 » 80 , 
ει — 45 Talente, 62 Litren. 
Hierbei ift nur bie Ziffer ber Litren in der Einnahme nicht ganz 
fiber; bei Camarda Περι ὀκτῶ τά[λα]ντα, wobei nicht ganz klar ijt, 


40) Dies ift bei den offenbar einer anderen Zeit angehörigen Tafeln 
I und II nicht der Fall; hier wird vielmehr iede Monatsrehnung für fidj 
abaefdifoffen, alfo find bie Neftbeftände wahrfcheinlich im folgenden Monat 
als Einnahmen eingerechnet- Dagegen ift bei Zafel III und IV  biefelbe 
Rechnungsmethode angewandt wie hier. 


458 Gine neue Inſchrifttafel von Taormina. 


ob Gamarba nad τα ein paar SBudftaben unleabar fand, ober ob ei 
obne folde Qüde nur ein Verſehen be8 Steinmetzen bemerkte und bie 
beiden Buchſtaben ergänzte. Lebteres anzunehmen, ift man verjudt 
auf Grund feiner Ausfage auf €. 146 »una sola volta al τάλαντα 
manco il primo τάς, melde íd mur auf biefe Stelle zu beziehen 
wüßte, obwohl fie freilih mit feiner Schreibung nidt ftimmt, indem 
er dann ja [τά]λαντα hätte geben müfjen. ft letzteres der Fall, jo 
wäre alfo in ber Infchrift zu finden OKTWAANTA. Dann läge 
wohl näber zu fehreiben OT’ 40H KONT A: und εδ müßten dann als 
Reftbeftand des vorigen Monats 24 Talente 26 Litren angefept mer: 
ben. Denn daß man nicht mit Gamarba τάλαντα [dreiben und bie 
daran fib anſchließende Verwirrung ftatuiren 4!) darf, ift bei ber feit: 
ftebenben Faffung biefer Rechnungen nicht nöthig bervorzubeben. An: 
deren Falls, menn bier fib eine unlesbare Stelle im Stein fand, 
wird bie Ergänzung ὀκτω τριάκοντα als die einfahfle ετ[Φείπεπ. 
Und diefe Alternative vorzuziehen, räth die Erwägung, daß 7 Zeilen 
weiter unten bafjelbe Verlefen von τριάκοντα in τάλαντα beftimmt 
nachweisbar ift; f. die Rechnung ber Tamiai im Monat Dalio3. 


4. Monat ἀπολλώνιος. 


Reftbeftand des vorigen Monats 45 Talente, 62 Litren. 
Einnahme . . . . . . . 3063 P T- "u. 
€. €. 408 Talente, 69 Litren. 


Ausgabe . . D . B . B 407 " — " 
Reft 1 Talent, 69 Litren. 


5. Monat «/υωδεκαταῖος, 
Steftbeftanb des vorigen Monats 1 Talent, 69 Litren. 
Ginmabme . . . 20000. 532 ) 61 .,. — 
€. €. 534 Talente, — Sitren. 


Ausgabe . * . » . . . 365 " —— ” 
Reft 169 Talente, — Litren. 


1. Tamiai. 
1. Monat Irwrıoc. 
Neftbeitand des vorigen Monats 689 Talente, 43 Litren. 
(durch Rückſchluß beftimmt) 
Einnahme . » . .. . .? 
€. 6. 3294 Talente, 61 Litren. 
Ausgabe . . . . . . . 3288 ». AIL 5 


Met 5 Talente, 70 Litren. 


605 " 18 „ 


nn —À 


41) Gr überfeßt: introito otto talenti ........ otto libre, sette- 
cento ottanta talenti. 
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2. Monat Kuoveiog, 
Reftbeftand des ο. Monats 5 Talente, 70 Litren. 


Einnahme . . . 2.2597 2 ro 
6. &. 2602 Talente, 83 Sitren. 
Ausgabe . . . . . . . 9586 " 6. 


Nett 18 Talente, 16 Litren. 

Hierbei ift zu Eonftatiren, daß bier irgendwo ein Fehler fteden 
muß, fei es burd Schuld des Steinmegen oder be8 Schreibers des 
Concepts, ober burd) Verſehen Gamarba'à ; denn die 9teftjumme müßte, 
menn fámmtlide Poften richtig wären, 16 Talente betragen, nicht 18. 
Am  mabrjdeinlidften ift eà mit, daß die Ginnabmejumme um 2 et: 
höht werden muß, indem ftatt ἑπτά das nabe liegende ἐγγέα gejchrie: 
ben mar ober wenigſtens gejchrieben werden [olífte. Doh kann man 
aud) daran denken, daß bie Reſtſumme des vorigen Monats nicht fünf 
(πέντε), fonbetn fieben (επτά) Talente betrug, mo dann ber ARefts 
beftanb de3 Monats vor bem Itonios mit 691 Talenten angelegt 
werden müßte. 

3. Monat Jakıog, 


Reitbeitand des vorigen Monats 18 Talente, 16 Litren. 
(durch μή μη) 
Ginnabme . . . ο 47923 κ. 3 „ 
©. &. 47241 Talente, 49 Litren. 
Ausgabe . . 2 . . . . 47273 ώ 84 u 


Ueberſchuß 32 Talente, 35 Litren. 


Hierbei iſt zunächſt die Einnahmeſumme in den Talenten erſt 
durch Gonjectur, aber mit Sicherheit reſtituirt. Camarda ſchreibt τρια- 
κόσια διακόσια und überſetzt dementſprechend ganz ruhig cinque- 
cento, was denn bod) eben πεντακόσια wäre. Auch bier ſteht das 
Schlußalpha von τριακόσια nicht in der Inſchrift; auch hier iſt 
durch dieſelbe Aenderung zu helfen wie oben, und zu ſchreiben 
τρία ἴκοσι. 

Weiterhin ijt ὕπεροχά was bier allein fteht ftatt des fonjt 
übliden λοιπόν nur Vermuthung, allein ich hoffe gleichfalls eine zu: 
vetlájfige. Camarda fdreibt σιτερόχα, wozu er ©. 150 Anm. 1 
nod binjufügt: »parola nuova, forse da σίτον αἱρέω o ἐρέοµαι. 
Nell' un caso sarebbe il ricevitore del grano, e nell' altro il 
ragioniere«, und, welches er S. 145f. fo beſpricht: »Né minore diffi- 
coltà mi presenta il σιτεροχα vocabulo anche nuovo, di cui non 
saprei ripescare altrove la radice, che da στον αἱρέω ο ἐρέο- 
µαν dandogli il significato di ragioniere del grano, come il 
moderno logot eta, purché non si voglia suporre, che lo scar- 
pellino l'abbia inciao invece del σιτάρχα«, Er überjegt das Ganze: 
dal Siterocha cinque etc. Das Richtige ijt leicht zu finden. Stehen 
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muß bier der faffenbeftanb, ber nach Abzug ber Ausgaben von ben 
Ginnabmen in biejem Monat verblieb. Rechnet man nun im nächſten 
Monat nad, wie groß diefer war, fo ergiebt fib, daß er — O mat 
ober vielmehr, daß bie Rechnung im vorigen Monat mit einem Defizit 
von 32 Talenten unb 35 Litren abgefdlofjen haben muß. Deßhalb 
ftebt alfo am Schluß der Rechnung bei unferm Monat nicht λοιπόν, 
Reit, fondern ein Wort, was Defizit, Ueberfhuß bedeuten muß. Und 
man braudt in der That bei ben von Gamarba gelejenen Zeichen 
CITEPO X.4 nur an dem erften vorn links oben ein Häfen bin: 
zuzutbun und ben Querbalten des Tau ein wenig nad) linf3 zu ver: 
längern, fo bat man YI] EPO X A, v. f. ὑπεροχά, bie in biefet 
Inschrift nötbige borijde Form für ὑπεροχή, das gewöhnliche arith: 
metbijde Mort für Differenz, Ueberſchuß. 

Endlih die Summe diefes Defizit muß auf 32 Talente und 
35 Litren angegeben jein; das lehrt, wie gefagt, eine Nahrehnung beim 
folgenden Monat, deſſen Ziffern alle volltommen ftimmen. — Gamarba 
liest bier nun freilih πέντε τάλαντα, λίτραι δύο, τριάκοντα τά- 
λαντα. Ich braude wohl bloß auf bie Cogit der Sabfen und bie 
ftebenbe Faſſung ber Formeln hinzuweiſen, um die Aenderung πέντε 
τριάκοντα λίτραι, δύο τριάκοντα τάλαντα zu motiviren. 


4. Monat πολλώνιος. 


Defizit des vorigen Monats . . 32 Talente, 35 Litren. 
Ginnabme . . . . . . .4785 ^ 83 " 


©. ©. 4753 Talente, 48 Litren. 
νε ο κ ο ο os 2107 ii 65 2 


Net 15 Talente, 103 Litren. 
IH. Sitophylafes. 


Bei diefen find in unferer Tafel in Monat Itonios, Karneios, 
Dalios, Apollonios aleidmáfig als λοιπόν notirt 77 Medimnen und 
8 Hemielta Bohnen: mir haben bier alfo obne weitere Ginnabmen 
und Ausgaben einen Reſtbeſtand aus früherer Zeit, der immer miebet 
gewifjenhaft mit vollen Zahlen aufgeführt wird, nicht wie das j. 8. 
in ber dritten Zauromenijden Tafel geſchehen ijt, nur mit τὸ {σον 
angegeben. 

In ber eriten, zweiten und vierten unfrer Budgetjchriften mir? 
bei den Gitopbylafes immer über ein doppeltes Rechnung abgelegt, 
1) über χαλκοῦ ἔσοδος und ἔξοδος, Ginnahme und Ausgabe an 
Geld; 2) über ben Beltand ber Bohnen (κυάμων), in ber erften 
Tafel aud über ben Betrag der Hirfenmenge (µελήύνας). Der Geld: 
poften fehlt in unſerer Inſchrift, gleichwie in ber dritten Tafel ganz. 
Gigentbümfi ift bier mur, dak zu κυάµων λοιπὺν [οι hinzutritt 
KAT AALXION, was Gamarda ©. 145 fo erllärt: »Io sospetto; 
che possa nascere da xaradeynuaı e che significhi ricevuto 
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o tenuto in serbo, perché si caverebbe un senso della frase 
λοιπὺν καταδ/χιον ἡμίεκτα spesse volte replicata e significhe- 
rebbe residuo tenuto in serbo mezzo sestario.« Das 
ift nun fo freilih untbunlib ; ο müfte bod 1) entweder κατάδεκτον 
ober καταδόχιον heißen, und fónnte 2) nicht tenuto in serbo, fon« 
dern unr eta ricevuto bedeuten, b. b. übernommen von den Vor: 
gängern. In attijden Inſchriften ijt für ſolche Inventarübernahmen 
der offizielle Ausprud befanntlid παραδέχεσθαι, wofür alfo bier 
Χαταδέχεσθαι ftünbe, was an fid. zuläjfig erideint. Kurudırıor, 
woran man zunäcft denkt, ij bod ganz unmöglich. Sod mage id, 
ba Gamarba an vier Stellen gleihmäßig KAT 44L NION giebt, 
bier nidtà zu ändern unb halte e3 für das fiderite, x«ra«dryiov 
beizubehalten unb dies — mie mein Detebrter. Gollege Hr. Prof. Sauppe 
vorfchlägt, bei bem ich jelber rathlos Rath judte und fand — von 
dry berzuleiten unb zu erklären „Abgejondertes, bei Seite gelegtes”, 
was das regelrecht gebildete, bisher unbefannte Wort füglic bedeuten 
" Tann und was in biejem Sujammenbang ganz gut paßt. 


IV. Getreideipeiher des Phrynis, Eukleidas 
und „der Freiwilligen”. 


3m Monat Ytonios, Karneios, Dalios und Apollonios ijt gleich: 
mäßig der Gelvbejtand des Getreidejpeichers des Phrynis auf 13333 
Talente und 40 Litren, der des Speichers des Gufleiba8 auf 21774 
Talente und 110 Litren und davon 3000 Talente Ev «ργυθωματοις, 
und enblid) ber des Epeichers „ver Freimilligen“ auf 3533 Talente und 
40 Litren angegeben. Dieje Summen jtimmen aud überein mit denen 
in dem Monat vor bem Itonios, die vollftändig erbalten find bis auf 
die Angabe über ben Speicher des Phrynis, von deſſen Summe nur die 
&alentengabl und aud) fie im Anfange verjtümmelt unb in ber Mitte 
lüdenhaft ftebt. Daß aber Gol. I 8. 1 τριάκοντα... [τ]οία τρις- 
χίλια in τριάκοντα [τριακύσ]ια τοισχίλια ergänzt werben muß, 
erhellt durch bieje Goncorbang eben fo febr von [elbit, als dab Gol. I 
3. 36 die Angabe der Summe des Speiders παρὰ τῶν ἐπαγγει- 
λαμένων Το bergeftellt werden muß, mie e$. oben aejdeben ijt, und 
nicht mie e$ Gamarba that, indem er die Uebereinftimmung gar nicht 
bemerkte, weil er ja überhaupt nicht nachrechnete. 

Auch muß das nod) hervorgehoben werden, daß bieje jámmtliden 
Ziffern genau übereinftimmen mit denen im Monat Eukleios der zwei— 
ten Golumne ber vierten Tafel und wohl fider aud ber zwei vorber: 
gehenden Monate (f. oben). Ya, menn nicht Alles täufct, ijt aud 
bei dem Sitonion des Gufleiba8 in der zerjtörten 3. 20 der erjten 
Golumne derjelben Inſchrift die Angabe der 3000 Talente ἐν £oyvgo- 
µάτοις zu erkennen; wenigjtend zeigen die Trümmer, mit denen 
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Franz (C. I. G. III, ©. 644) nichts anzufangen wußte, deutlich 
APITYPQMATOIC. 


Meine fonftigen Abweibungen von Camarda werden faum εἶπεν 
redhtfertigenden Wortes bedürfen. Am menigften bie gänzlich andere 
Geftaltung der Faſſung dur veränderte Interpunktion: ein  furger 
vergleibender Blid in bie bekannten vier Tafeln hätte Gamarba vor 
all den Abenteuerlichleiten ſchützen können, bie er fif bier verftattet 
bat unb bie ibn immer weiter verftriden 42), bie aber im Einzelnen zu 
widerlegen er jelbjt mir erlaffen wird. 

Aub daß id feine Deutung der Sigle ΤΡ — denn fo mit 
verbindendem Querbalten giebt Franz in den elem. epigr. Gr. ©. 228 
ausdrüdlib bie Form an, trop des entjdiebenen Widerfpruch3 von 
Gamarda C. 141 — nicht angenommen babe (er erklärt τοιακάὸι), 
fondern bei ber Franziſchen Deutung fteben geblieben bin, welche bie 
von den folgenden Gigennamen im Nominativ erforderte Beamtenbe— 
zeichnung πρύτανις ergiebt, genügt e3 wohl zu fonítatirem. 

Sehr eigentbümlid iſt bie Camarda'ſche Schöpfung mehrerer 
neuer Beamten: Tauıegourauovorg (Col. I 8.8), da UEgOKLV@UO- 
νοις (Col.13.23), οἰτιερομναμονοις (Col. II 8. 1), uregouvauo- 
νοις (Gol. II 8. 18), χαλκιερομναμόνοις (Col. II 8. 33). Was 
er darunter verftebt, jagt er felbft €. 146: »(la quinta tavola taor- 
minese) . . altre non meno interessanti (novità) ci porge sui 
nomi di autorità altresi nuove. Ed infatti il ἱερομνήκων ufficio 
noto .... nella nostra tavola é scritto in altra forma per cui si 
trovano i ταμιερομγαμονοι, δαμιερομναμονοι, gli οιτιεροµνά- 
uovoı ed i χαλκιερομναμονοί , ν . . . . . or io suppongo che 
quando furono istuiti i capi dell' collegio de' questori, de' fabri, 
de' miserabili non essendo ancora noto al populo la nomenclatura 
di loro l'avessero scritto per intiero, e che poscia allor, che tutti 
ne compresero il valore, si contentarono accenarlo colle sigle ταµ, 
δαμ, etc.« Das Wahre liegt auf ber Hand und ift natürlib aud) 
von Franz nicht überjeben. Gà find pieje Abbreviaturen zu den vor: 
bergebenben Eigennamen binzugefügte Demotifa, mie Πε nicht bloß auf 
ben vier Xauromenijden Bupgettafeln, jonbern aud auf einer anderen 
dortigen Inſchrift (C. T. G. IIT, N. 5641) mieberfebren. Daher babe 
id Gol. II 3. 1 24ootr. bergeftellt, was aud) ſonſt miederbolt wot: 
fommt (j. $ranz in C. I. G. III, ©. 644), während Gol. II 8. 18 
OIT ſchwerlich richtig gelejen ift. 

Hinfihtlih ber Monatdnamen endlih bin ich zwei Mal von 


42) So in ber Ueberfegung bon σιτωνίῳ παρὰ τῶν ἐπαγγειλαμέ- 
vwy burd) per la compra del grano giusta gli ordini und in der Erläu- 
terung, bie er ©. 144 f. hiervon giebt. 


Gine neue Sníidrifttafel von Taormina. 463 


Gamatba abgemiden. Einmal ſchreibt er nämlih Col. I 8. 8 Τωμιου 
und leitet dad ab von réuvo »perche in luglio si taglia il granos, 
was bod) minbeftena Τομίου lauten müßte. Es ijt derfelbe Monat, 
ber in ber dritten Zauromenijen Tafel Gol. I 8. 17 (gleichfalls als 
Vorgänger des Karneios) auftritt als 7(01OY und vereinzelt aud 
in der zweiten Gol. I 3. 20 fi findet, TWNIOY von Franz gele: 
fen (f. 6. 640). 

Bon biejem Lejungen, bie fib alle zu TS2NIOY vereinigen, 
weicht das von Franz C. I. G. III, S. 640 vermuthete Βωμίου 
(womit mir einen au3 Lamia befannten Monatönamen erhielten), zu 
ftart ab; nod weniger ift Ilox/ov, was Franz früher vorſchlug (in 
d. Annal. a. a. DO. ©. 75), oder das an fib ventbare Τομµίου mög: 
lib, da gerade das Omega ganz fiher ijt. Da der Name des Monats 
immer am Anfang ber Zeile Περί und zumeift gerade an bejchäpdigten 
Stellen, balte ib es für das leichtefte, überall vor T ποώ einen 
Strib hinzuzufügen, und damit ben "roto; zu gewinnen #). Sefini: 
tive Gntjdeibung über diefen JRonaténamen fann jevod nur eiue ge: 
naue Befichtigung ber Originale geben. 

Und zweiten? bat Camarda den am Anfang ber zweiten Go: 
[umne ftebenben, dem Apolloniod vorausgebenden Monat “Παρομίου 
getauft, indem er mabrjdeinli an ben Budonuıoz dachte. — Gelejen 
bat er bloß AA, und dies mar zu AAATOY zu ergänzen, genau 
mie ber Name des Monats, ber vor dem Apollonios auf der zweiten 
Golumne der dritten Tafel von Zaormina gelefen ijt, indem an beiden 
Stellen natürlich zu [dreiben ijt JAAIOY, o. i. Jahror. 


Zwei Punkte find e3 namentlich, in denen unjer Wiſſen burd 
bie neue Tafel bereichert wird, erjten3 bezüglib be8 Bankweſens des 
griechiſchen Altertbums und zweitens betreff3 des Kalenders von Tau: 
romenium. 

Mas das Critere anlangt, jo jdeint mir burd) unjere Tafel 
unzweifelhaft feitgeítellt, daß bie „Bank“ bei den Griechen, mwenigftens 
bei ben ficilifhen Grieben, aud ἄογιίρωμα bie. Denn jo ijt na: 
türlih das Wort im Nom. Sing. zu nehmen, nidt ald aoyıgwWue- 
τος, mie Camarda ©. 145 will; ἀργυρωμάτοις ijt nur eine durd 
analoge Beifpiele in ven Sauromenijden Tafeln (ἑεφομναμύνοις, 
σιτοφυλάκοις) und fonft binlánglid) belegte heteroflite Bildung von 
ἀργύρωμα (f. Ahrens de dial. Dorica ©. 230f.). Das Wort felbit 


43) So [άΐπῃ ſchon K. δ. Hermann, über griehifche Monatsfunde 
S. 115 vor. Der Itonios ift nicht bloß ein thefjalifcher Monat (j. Her 
mann ©. 64), jondern vielleicht aud) ein bóotijdyer (j. Bergk, Beiträge zur 
griedj. Monatsfunde ©. 10 [.). 
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erſcheint απ fid finnentjpredenb gebildet, vergl. άργ:θαμιοιβός und 
ἀργυρογνώμων. 

Daß aber ἀργύρωμα bier in ber That nur von einer , Ban" 
zu verftehen ijt, ergiebt eine Vergleihung ber über diejen interejjanten 
Punkt in anderen Tauromeniſchen Inſchriften, nämlich der erjten Bud: 
gettafel **) und der jnfdrijt über ben Haushalt des Gymnafiums 
(C. 1. G. IIT, 91. 5641) erhaltenen Notizen. Ich [telle fie zunächſt 
turz zufammen, um dann bie [id ergebenden Nejultate weiter zu 
verfolgen. 


Erfte Budgettafel. 
Sieromnamonen. 


I. Monat Artemifiod (Gol. I 8. 5—11. 
a) bei ben jährigen Hieromnamonen 
Jieftbeftanb: 538 Talente, — Litren. 
τούτου ἐν ἐπιμονα Παυσανία #5); 71 : 40 " 
b) bei ben Hieromnamonen τοῖς ἐπὶ ᾿4ρίστωνος 4°) 
Reftbeitand: 14110 Talente, 94 Litren. 


τούτου ἐν ἐπιμονᾷ Παυσανία: 4844), 80 u 


II. Monat Dionyfios (Gol. II 3. 4—5. 3. 11— 15). 
a) bei ben jährigen Hieromnamonen /8) 
Seftbeftanb : 71 Talente, 40 Litren. 
ἐν Enıuova Παυσανία . . : 7o 4 5% 


44) In der zweiten Tafel, die ftarf zertrümmert ift, genügen bie 
erhaltenen Fragmente eben nur, um zu erkennen, daß aud) bier wiederholt 
Summen ἐν 2z:40vq Παυσανία gegeben waren (Gol. I 3.2, Col. II 3.25), 
aber aud) nicht mehr. 

45) Er ift immer mit vollem Namen angegeben Παυσανία ITav- 
σαγία A089. 

46) Das find offenbar die des vorigen Jahres ; die diesjährigen find 
ἐπὶ Απολλοδώρου. 

47) Daß Gol. I 3. 11 nad λίρα ein τέσσαρα durch Berjeben 
be8 Steinmeßen ausgefallen ift, febrt Gol. II 3. 14. Franz hat es in den 
Ha en ſchon jelbft eingejetst und nur im C. I. G. meggelajfen 
( 2 

48) Diefe Anjegung bedarf einer Erläuterung. gn ber Inschrift 
ftebt nur λοιπὸν τεσσαράκογτρα λίτρα, ἓν ἑβδομήκοντα ἐν ἐπιμονᾳ 
Παυσανία Παυσανία ρεδ. (Franz interpungirt vor ἐν ἐπιμονς) tad 
Abzug ber Ausgabe von ber Einnahme bleiben 71 Zatente, 40 Yitren 9teft. 
Desgleidhen waren 71 Talente, 40 vitrem im vorigen Monat 2v ἐπιμονᾷ 
Παυσανία ποτ. omit ift eim Doppeltes müóglidj. Einmal fann, ba 
aud) 3. 9 die bei Paujanias ο. Summe nad) bem Reſtbeſtand in 
diefer Weiſe angegeben it: ἐν Zmuuorg Παυσανία Aot. τεσσαράκοντά 
λίτραι, τρία τεσσαράκοντα διακόσια τάλαντα, aud) hier angenommen wer» 
ben, die Angabe ber betreffenden aus vorigem Monat ftammenden Summe 
habe nad) Παυσανία 4089. geftanben und [εί — was leicht begreiflich, 
weil ber Keftbeftand des Monats gerade glei groß war — durd Ber- 
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b) bei den Hieromnamonen τοῖς ἐπὶ 4ρίστωνος 
Reitbejtand: 14110 Talente, 94 Litren. 
τούτου ἐν Enıuova Παυσανία: 484 | 80. z 
III. Folgender Monat (Col. III 8. 12—14). 
a) bei ben jährigen Hieromnamonen 
Reſtbeſtand: 101 Talente, x Litren. 
Alſo ſind die 71 Talente, 40 Litren bei Pauſanias, deren An— 
gabe fehlt, in dieſem Monat eingezogen. 
b) bei ben. Hieromnamonen τοῖς ἐπὶ «4ρίστωνος 
Reſtbeſtand: 13626 Talente, 14 Litren. 
Eine Angabe, was davon ἐν ἐπιμονᾷ Παυσανία ſteht, fehlt 
auch hier und auch aus dem nämlichen Grunde: denn der Reſtbeſtand 
der vorjährigen Hieromnamonen erſcheint gegen die beiden früheren Monate 
in dieſem geringer und zwar genau um die Summe verkürzt, bie ἐν 
enıuova Παυσανία ſtand, nämlich 14110 Talente, 94 Litren. 
484  , 80 „ 


13626 Talente, 14 Litren. 


Mit anderen Worten: in diefem Monat ijt aud) die Summe, 
melde von ben vorjährigen Hieromnamonen ἐν Enıuova Παυσανία 
gegeben war, eingezogen worden. 








Tamiai, 
I. Monat Nrtemifios (Gof. I 3. 15—24). 
a) bei den jährigen Tamiai 
9ieftbeftanb : 243 Talente, 40 Sitren. 
καὶ ἐν ἐπιμονᾷ Παυσανία . : 4 , 40 , 


b. b. aljo, da ber ?lrtemifio8 ber erfte Monat des Jahres ijt (f. 
unten), mithin eine llebernabme der Summe aus bem vorigen Monat 


[eben des Steinmeten ausgelaffen; dann wäre vor ἐν ἐπιμονῷ fürfer zu 
interpungiven. Es ift dann aud nicht nöthig, bie etwas Fünftliche Suppo- 
fition. von Franz (6. 642): videtur Pausanias qui ex residuo primi 
mensis habuit 71 tal. 40 litr., sub finem secundi mensis quum sum- 
ptus viderentur maiores ingruere quam pro Σσόδῳ magistratuum reddi- 
disse ac deinceps denuo recepisse, bie er für den gweiten Fall ausgebadjt 
bat. Man fann nämlich zum Andern aud) ftatuirem, ἐν ἐπιμονᾷ Hav- 
σαγία jei einfad ohne jede Interpunktion bem Vorhergehenden hinzugefügt, 
jo daß damit der ganze NReftbeftand des Monats gleich ala bei Baujanias 
deponirt bezeichnet fei; und man kann dafür als Parallele anführen, daß 
aud von Seiten ber Zamiai im Monat Artemifios (T. unten) der gejammte 
Qteftbeftanb ἐν ἐπιμονᾷ Παυσανία gethan Aft. Allein dort it ausdrüdlid 
hinzugefügt καὶ ἐν ἐπιμογᾳ Παυσανία τόσαι λίτρα, τόσα τάλαντα, unb 
in ber anderen oben citirten Stelle (ber einzigen in unferen Inſchriften), 
mo ἓν ἐπιμονᾳ ohne jede Verbindung burdj καὶ ober rovrov hinzugefügt 
ift, handelt es fid) gerade um eine aus dem vorigen Monat ftammenbe 
Eumme bei Paufanias. Deshalb ziehe ich das Erftere vor. 


Muſ. f. Philol. N. ty. ΧΧΙΥ. 30 
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nicht möglih ijt, der gefammte Reftbeftand des Monats wurde bei 
Pauſanias beponirt. 
b) bei den Tamiai τοῖς ἐπὶ "Aoravovog 
Reſtbeſtand: 164294 Talente, 88 Litren. 
τούτου Ε» ἐπιμονᾷ Πανσανία: 730 un —  , 
καὶ Ev avOoxt/a Zorixos #) : 1666 „ 80 , 
IL. Monat Dionyfios (Gol. II 3. 85—11, 3. 15— 21). 
a) bei den jährigen Zamiai 
Reitbeftund: 2 Talente, 104 Litren. 
ἐν Enıuor« Παυσωία . . : 943 „ 40 2 
Alfo blieb bieje Summe aus dem vorigen Monat auch diejen 
ἐν ἐπιμονα bei Pauſanias fteben. 
b) bei ven Zamiai roi,; ἐπὲ Aurorwvoz 
SReftbeftanb: 164294 Talente, 88 Litren. 


τούτου ἐν Enıuove Παυσανία : Ίου  , σ - 
καὶ Ev ἀνδοκείᾳ Ζωτικοῦ , : 1666  , 80 » 
II. Folgender Monat (Col. III 3. 11 und 3. 14 — 18). 


a) bei den jährigen Zamiai 
Reſtbeſtand: 324 Talente, 28 Litren. 
Alſo ſind die 243 Talente, 40 Litren des vorigen Monats von 
Pauſanias dieſen Monat eingezogen. 
b) bei ben Tamiai τοῖς ἐπὶ 4οίστωνος 
Reſtbeſtand: 158631 Talente, 48 Litren. 
τούτου ἐν ἀνδοκείᾳ Ζωτικοῦ: 1666  , 80 u 


Alfo find von dem Reftbeftand in der Kafje ber Zamiai δὲ 
vorigen Yabres in biejem Monat nicht bloß die 730 Talente, melde 
Paujanias ἐν ἐπιμονά gegeben waren, eingezogen, jondern auch von 
diefem je[bjt 4933 Talente, 40 Citren, bie man nämlih aufer jenen 
730 Talenten von 164294 Talenten, 88 Litren abziehen muß, um 
obige 158631 Talente, 48 Litren alà Refibeftand zu erhalten. Nur Die 
Summe ἐν ἀνδοκείᾳ Ζωτικοῦ wurde aud jegt nicht angetaftet- 


Sitopbylafes. 


L Monat Artemijios (Gol. I 8. 28—32). 
Bei ben Gitop9olafe8 τοῖς πρότερον 
Reitbeftann: 5537 Talente, 14 Litren. 
τούτου ἐν ἐπιμονά Παυσανία: 720 150 -ὺ- , 


49) Diefer ift in der Infchrift immer voll als Ζωτικοῦ Eb govi(da 
Ασσιτ. aufgeführt. : 

50) In ber Infchrift (3. 32 Anfang) giebt Franz nur Errraxodıe, 
aber mit Bergleihung von Col. II 3. 30 wage id) e$, aud) hier 720 anzuſetzen, 
und das Rorhandenjein ber εἴχοσι am Ende der vorigen Zeile, wo eine 
!üde im Stein ift (denn aud) von 4084. find die drei fetten Bud 
ftaben ausgefallen), zu vermuthen. 


Eine neue 3nfdrifttafel von Taormina. 467 


IL Monat Dionyfios (Gol. II 8. 27—31). 
Bei den Gitopbplafeà τοῖς πρότερον 
Neftbeftand: 5537 Talente, 14 Litren. 
τούτου ἐν ἐπιμονᾷ Παυσανία: 790 — 


III. Folgender Monat (Gol. III 8. 23— 26). 
Bei den Sitopbylafes τοῖς πρότερον 
Neftbeftand: 4683 Talente, 94 Litren. 
Gà jind aljo in diefem Monat die 720 Talente von Baujanias 
eingezogen und außerdem nod) 133 Talente 40 Litren von dem Reit: 
bejtanbe des vorigen Jahres entnommen. 


Rehnungsurfunde des Öymnafiumd zu Zauromenium. 


(C. I. G. III, R. 5641.) 

66 wird am beiten jein, aus biejer bie betreffenden Theile des 
griehifhen Textes jelbft bergujegen, ba bier überall vie nöthigen Her: 
ftellungen, die Franz, ba er nicht nachrechnete, verjáumt bat, erjt απ: 
zugeben find. 

65 jind drei aufeinander folgende Abjchnitte, bie bie Rechnung 
ber Kaſſen der Gymnaſiarchen aus drei aufeinander folgenden Jahren 
geben, melde bier in Betraht kommen. Gà ift dabei nod) ju bemerken, 
daß immer bie nad gefihehener Berichtigung der Ausgabe (aljo nad) 
Abzug biefer von ber Ginnabme) bleibenden Beftände zum Theil als 
9teft (λοιπόν), zum Theil ale ῥαγειζόμενα χρήματα aufgeführt 
werden, moburd) die einzelnen betreffenden Summen immer alà richtig 
garantirt find (j. Franz ©. 649). Nur mit der zweiten Partie, , ben 
ausgeliehenen Geldern“ haben wir e8 zu tbunm. 

Und zwar üt dieſe Summe ſelbſt wieder zerlegt in je zwei 
Poſten, erſtens den ἐς τὸν ἀγῶνα καὶ τὸ deinvor, wozu alfo Bor: 
ſchüſſe gemadt worden jein müjjen, und zweitens den ἐν ἀγδοκείᾳ, 
melde beide Poften zufammenaddirt natürlich die Gejammtjumme ber 
ausgeliehenen Gelder ergeben müjjen. Denn Franz irrt offenbar, menn 
er meint (6. 649), daß bieje beiden Poften ſowohl aus ber Reft: 
jumme (dem λοιπόν), ald von den δανειζύμενα beftritten feien, was 
tbeilà an fid) wenig [ogijd) ijt, tbeilà burd) bie erhaltenen Angaben zur 
Genüge miberlegt miro, wie fid Jeder ber παΦτεώπεί überzeugen kann; 
oder foll eà ein Zufall fein, daß bie zum Theil qut erhaltenen Ῥο[ει 
vollfommen zu meiner Auffaflung ftimmen ? 

G rfteà Sabr (Seite I 8. 48— —53). 
καὶ χρήματα δανειζόμεν[α] | ἓξ πεντήκοντα 

λ]έτ[ρ]αι, θύο τριακύσια χίλια δισμύρια τάλαντα” τούτοΓυ 
50 ἐς τὸν ἀγῶνα καὶ τὸ δεῖπνον dio [Argaı, ἓξ ὀγδοή 

κοντα ὀκτακόσια τρισχίλια τάλαντα [καὶ ἐν ἀνδο- 

κε[(ᾳ] τέσσαρες πεντήκοντα ἡλ]ά[ρ]αι, τέσσαρ[α δέκα 

τετρακόσια ἑπτακισχίλια μύρια τάλαντα, 
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Alfo au&geliebene Gelder: . . . . 21016 Talente, 56 Litren. 
Und jwar: 
1) ἐς τὸν ἀγῶνα καὶ τὸ δεῖπνον: 3886  , ο. 
2) ἐν urdoxeiu:. . . . . . 11414 „ 54 " 
©. 6 21016 Talente, 56 Litren. 
Qaf die Summe ἐν ἀγδοκεία fo berzuftellen ijt, wie oben ge: 
heben ift, ergiebt die Vergleihung des zweiten Jahres, wo Diejelbe 
Summe mieberfebrt (1. unten); das Ende von 3.52 bietet dazu voll: 
fommen Raum. Demnach ergiebt fid) von jelbjt bie Ergänzung ber 
Summe de3 eríten Poſtens in 3. 50. 
Zweites Jahr (Seite I 3. 66-73). 
| χρήματα δαγειζόμει[α τέο 
o[«]osc πεντήκοντα []'[o] ens ἓξ δέκα 
Χί]λια δισμύρια τάλαντα «τούτου ἐς 
τὸν ἀγῶνα καὶ τὸ δεῖπνον dio ἑξακόσια 
70 τρισχίΊλια τάλαντα καὶ [ἐν] ὠγδοκειτα τέσσαρες 
πεντήκοντα [α]π[ρ]αι, τέσσαρα ῥέ[κα τετρ 
ακύσια ἑπτακιςχίλια μύρια τά 


λαντα. 
Alſo ausgeliehene Gelbe: . . . . 21016 Talente, 54  Citren. 
Und zwar: 
1) ἐς τὸν ἀγῶνα καὶ τὸ deinvov: 3602 „ — 0s 


2) Ev avdoxt/a: . . . . . .M744 „ 54 , 

S. ©. 21016 Talente, 54 Litren. 

Die Ergänzung der Summe ἐν ἀγδοκεία ift durch bie im 

Ihriftlihen Spuren, die 3. 71 TEXRAPAAE geben, durch bie 

Vergleichung des vorigen Jahres und die erhaltenen Ziffern des Po— 

ſtens ἐς τὸν «γῶνα καὶ τὸ Φεῖπνον gleichmäßig geboten; Franz 

giebt 3. 71 τέσσαρα [τ]ε[τρ. Und bana ijt aud) evibent, daß 8. 70 

im Anfange nicht mit Franz χί]λια, fondern τρισχί]λια zu er 
gänzen ijt. 





Drittes Jahr (Seite I 8. 86 -- 93). 

doa noA qr κά ο [x«i] χρήματα δανειξόμε 
»[«] é&v[véa ἑβδομήκοντα Arat, δύο πεντήκοντά 
&E] ακόσια χίλια Ιδισμύρια τάλαντα * τούτου 
ἐς τὸν ἀγῶνα καὶ [τὸ dein]vov [πένιε εἴκοσι 

90 λ]ή[ρ]αι, [9x1 τριάκοντα [διακόσια τετρακις] χίλια 
τάλαντα [καὶ ἐν ἀνδυκείᾳ τέσσαρες 
πεντήκοντά [λέτραι, τέσσαρα δέκα τετρα 
κόσια ἑπτακισχίλια [κύρια τάλαντα. 

Alfo ausgeliehene Gelber: . . . . 21652 Talente, 79 Litren. 
Und zwar: 

1) ἐς τὸν ἀγῶνα καὶ τὸ δεῖπνον: 4238 „ 35 u 
9) ἐν ἀνδοκείά:. . . . . . 1744 „ δ4 , 


€ 6 21652 Talente, 79 79 Litren, 
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Da die Summe ἐν ἀνδοκεία nah ben erhaltenen Reften mit 
Sicherheit ber ber beiden vorigen Jahre gleich angefegt werden kann, 
ergiebt fi die Herftellung der fajt ganz verfhwundenen Summe beà 
erften Poſtens von jelbft. 

Nehmen mir nun bie verfchiedenen ficheren Refultate, die fid) aus 
diejer Zufammenftellung ergeben, zufammen, und fombiniren fie, fo wird 
e$ boffentlid) gelingen, bier einen Heinen Beitrag zu der höchſt midti- 
gen und interefjanten Kunde des antiken Bankweſens zu gewinnen, und 
beftimmtere BVorftellungen über das Ganze zu erlangen, als fie Franz 
erjóienen, dem Ginjigen, ber meines Wiffens auf biefe Seite ber Cade 
eingegangen ift und ber meiter nichts zu jagen wußte als (©. 642): 
ex summis residuis aut superioris aut novi anni pars occupa- 
tur et rursum redditur a Pausania quodam (ἐν ἐπιμονᾷ Hav- 
oarr«); cui quum negotium sit cum tribus simul magistratibus 
rationes reddentibus, videri potest fuisse trapezita. Similiter 
ex summis residuis apud quaestores superioris anni partem asser- 
vare solet alius homo Zoticus, cuius formula haec est: &r «vóo- 
χεία ζωτικοῦ, Videtur utique et hoc referri ad institutum ali- 
quod, quo fenori dantur pecuniae residuae: sed qua potissimum 
re differat ἀγδοκεία ab ἐπιμονᾷ non liquet. 

Aus einer lleberfidt ber einſchlagenden Poſten erhellt: 

1) Die ἐν «γδοκεία gegebenen Summen find auf Zins auégeliebene 
Gelder, χρήματα δανειζόμενα, wie bie Gymnaſialinſchrift zeigt ; 
baffelbe wird aud für die ganz parallel geftellten Gelder &» 
ἐπιμιονᾷ angenommen werden bürfen. 

2) Die ἐν ἀγδοκεία gegebenen Summen find immer größere, im 
Betrage von 1666 bià 17414 Talenten, und bleiben längere Seit 
bei bem, bem fie gegeben find; die Inſchriften ergeben fein ein: 
ziges Beifpiel, daß fie zurüdgezogen feien, felbft in bem dritten 
Monat des Budgetjahres ber erften Tafel, mo viel Gelb ge: 
braudt worden fein muß (f. oben bei allen drei Behörden), 
bleibt die Summe ἐν ἀγδοκεία unberührt. 

3) Dagegen find die Summen ἐν ἐπιμονᾷ Heinere, 71 bis 730 
Talente, unb fie werden nad) furgen Friften wieder eingezogen; 
[ο ftanb die Summe der vorjábrigen Hieromnamonen in diefem 
Jahre nur zwei Monate bei Paufaniad ἐν ἐπιμονα, wurde 
im dritten eingezogen (f. oben); desgleihen murbe nad) derjelben 
Frift wieder zurüdgenommen die Summe ber Tamiai, mie ber 
Sitophylafes des vorigen Yahres, und endlich wurde bie erft 
im erften Monat ausgeliehene Summe der jährigen Tamiai im 
dritten gleihfall3 wieder in Anſpruch genommen; 

4) Soldye 9(nfequng der GCtaatàgelber bei Privaten wird im ber 
neuen Inſchrift von QTaormina beim Speicher be8 Eufleivas als 
ἐν ἀργυρωμαάτοις geſchehen bezeichnet; diefe Private find aljo 
Banquiers, ihr Gefdájt heißt ἀργύρωμα. Diefe Gombination 
wird jept nicht mehr zu gewagt erjcheinen, 
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Dir haben alío in Tauromenium zwei Banken von Privaten, 
Paufanias und Sotifoé, bie mit der Gemeinde oder einzelnen Staatd- 
bebérben in bauernber Geídüfteperbinbung fid befinden. Und zwar 
giebt ihnen der Staat überſchüſſige Gelder entweder zu Heinen Summen 
in Depofiten auf fürzefte Frift fündigbar (εν ἐπιμονᾶ, in Verbleib); 
aud in biejem Falle wird zinsbare Anlegung anzunehmen fein 51), 
aber fider werden bie Banken nur geringere Vortheile gewährt haben, 
mie etwa in unjeren Ctaatébanfen derartige Depofiten nur mit zwei 
Procent verjinft werden. Oder aber die Gemeinde ober die betreffende 
Behörde legt größere Kapitalien in das Geſchäft ein, indem fie ſolche 
dauernd ἐν ἀνόδοκεία „in Bürgihaft” giebt. Daß in biejem Fall 
der Staat bóbere Procente bezog, ift jelbitverftänpfih, menn aud) lei: 
ber das Genauere feftzuftelen nod) nidt möglich ijt. 

So gewähren unjere Inſchriften, irre id) nicht, mit genügenber 
Ciderbeit einen inftruftiven Ginblid in eine bisher unbelannte Seite 
eines griechiſchen Staatshaushaltes aus fpáterer Seit 52), zu der id als 
einzige Parallele aus bem ariecifden Altertbum nur die burd) C. I. 
G. I 91. 159 3.12 bezeugte geibäftlibe Beziehung beà deliſchen Hei: 
ligtbumà zu einer Wechjelbant 59) zu ftellen wüßte, mie denn bei ben 
Θτίεώεπ bie namhaften Heiligthümer viel ausgedehntere Geldgeſchäfte 
betrieben, alà der Staat 54). 

Die Cade weiter zu verfolgen und eine Revifion unferer Kunde 
von bem Bankweſen ber Alten vorzunehmen, iít bier nicht der Dirt. 
Nur eine Frage, bie fid gerade bier von felbjt aufprängt, darf nicht 
unbeantwortet bleiben. 

ΠΠ bie dnuoora τράπεζα von ber in ber vielbejprodenen 
athenifhen Inſchrift (C. I. G. IN.123 — Böckh Staatsh. v. Ath. 
II, ©. 3561.) 3. 4 und 3.29 bie Rede iſt, ein ähnliches Geſchäft, 
wie das des Paufaniad und Zotilos in Tauromenium, etwa- „ein 
Wechſelkomptoir, mit bem ber Staat amtlid oder vertragsmäßig in 
Abrehnung oder finanzieller Geihäftsverbindung ftand“? So fate 
bie Cade Hermann zu Becker's Charifles II €. 157, während Andere, 


51) Wozu wäre bie Einlage biejer Summen fonft auch erfolgt? 
Jede andere am jid) möglide Eırflärung berfelben, die Annahme ander: 
weiter geichäftlicher Verbindungen 1. Ῥ. bloßer Depofiten zum Umfchreiben, 
hält fo viel ich jehe ben fidjerm Daten ber Infchrift gegenüber nicht Stid). 
Und man muß bei biefen Berhältniffen immer fid) gegenwärtig halten, 
mie außerordentlich einträglich Geldgejchäfte im Altertum waren. 

52) Freilich wird bis auf Weiteres eine Verallyemeinerung diejer 
Inflitution einer fpäteren ftcilifchen Gemeinde auf frühere Zeiten und απ» 
ee helleniſche Staaten, insbejondere Athen nicht zuläffitg ericheinen 

ürfen, 

53) ©. Böckh Staatsh. b. Ath. IT 6. 323; vergl. audj S. 98. 

" 54) 6. Curtius gr. Gefdjidjte I? S. 470f. unb Büchſenſchütz in 
jeiner jüngsten höchſt verdienftlichen Arbeit, ejit unb Erwerb im 
gried. AlterthHum 1869 ©. 506f. 
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aud) Bödb, felbjt an eine eigentlihe Staatsbank zu denfen, für mög» 
[id bielten. 

Ich geftebe, dab mir bie Inſchrift hierzu nicht genügenden An: 
balt zu bieten ſcheint. Daraus, daß die Gelder, bie vom Verlauf 
(wegen be8 Gebraude8 von [α[]ώεπι Maß und Gewicht) confiscirter 
Güter gelöft werden, in diefe ὁημοσία τράπεζα eingezahlt werden 
follen von ber zuftändigen Behörde (bod) mohl ben Poleten), erjebe 
id nur, daß eine öffentlihe Kaffe ba mar, an die folbe Beträge 
abzuliefern waren 55), 


Das zweite Gebiet, auf dem unfere Runde jebt weſentlich be: 
. reihert und berichtigt wird, ift Όαδ memologif be. 

Durch die erfte Tafel von Taormina haben mit als Anfang des 
Kalender von Tauromenium (der hierin bem forforáijden und wohl 
aud) bem korinthiſchen gleicht) den Monat Artemifios kennen gelernt, 
melder in ber erítem Zeile der erften Gofumne ftebt und als erfter 
Monat burd Hinzufügung des eponymen Beamten (ἐπὶ ἀπολλοδώρου 
τοῦ πολλοδώφον) gekennzeichnet ijt. Auf biejen folgt im derjelben 
Inſchrift als zweiter Monat ber Dionyfios und ein dritter, beffen Name 
leider zeritört ijt. Hiermit mar ber Yahresanfang in diefer ficilijben 
Stadt feitgeftellt. 

Set lernen wir nun durd - unfere Tafel eben fo ficher ben 
Jahres⸗Schluß fennen burd) das Erſcheinen des Dyodekatäos, ber fib 
ja eben jelbft alà ben zwölften des Jahres nennt; beiläufig eins ber 
feltenen Beifpiele 59) einer von der bloßen Ordnungszahl entnommenen 
Bezeihnung eines griechiſchen Monats, da die Hellenen ihre Monate 
im Gegenjag zu ben Italikern und namentlich ben Latınern fonft überwie: 
gend von Göttern oder Bötterfeften, je[tener von Yahreszeiteigenfchaften 
benannten 57). Da nun Dalios unb Apollonios in unferer Inſchrift 
bem Dyodefatäos unmittelbar vorausgeben, fo können mir jegt Dalios, 
Apollonios, Dyodekatäos als Schluß des tauromenijden Jahres binftellen. 


55) Auch Büchſenſchütz a. a. DO. ©. 506 Anm. 2 hält, wie aud 
Böckh ©. 35 Ff. das als Möglichkeit aufftellt, diefe δημοσία τραπεζα gleich 
der ber Sinopiten, die Yaert. Diog. VI 20 erwähnt, für die „Hauptftaats- 
fajfe", und vergleicht febr pajfenb bie von Gicero pro Flacco 19 ange- 
führte mensa publica im Temnos im Neolis; audj bie im C. T. G. II 
N. 3599 unt 3660 aus Sion und T N. 903 aus Tenos erwähnten Tra- 
peziten bringt er damit in Zufammenhang. Anderer Anficht in Betreff 
biejer ift Marquardt röm. Alterth. TII 2 ©. 53f. 

56) Nur Phofis zählte durchaus feine Monate (f. K. F. Hermann, 
über griech Monatsfunde ©. 106); jpäter find gezählte Monate häufiger, 
mie im fyprifchen Salamis, fHeinafiatiichen Städten u. f. vo. (f. Hermann S. 19). 

57) S. Mommfen römifche Chronologie €&. 222.  llebrigeus ifl 
«Πυωδεκατέου bod) wohl nur zufolge einer gewöhnlichen durch bie Aus— 
fpradje herporgerufenen Verwechſelung für «{υωδεχαταίου geſchrieben; δω- 
Φέκατος heift er zu Tithora uud Daulis (j. Hermann a. a. D.). 
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Gà fragt fib nun junádjt, welcher Monat ging bem Dalios 
voraus, ober anders gefaßt: ging ber farneio8 unmittelbar bem Dalios 
voraus oder lag ein Monat bajmifden? 

Für das erftere fpridt ein gemichtiges Moment. Die Reftjummen 
der faffen ber Hieromnamonen und Tamiai aus dem Karneios auf 
ber neuen Tafel geben, mie meine obige Grläuterung, wenn dieſe begrün: 
bet ift, zeigt, zu den Ginnabmen des Dalios hinzugefügt genau die 
Summe, welche erforderlib ijt, damit nad Abzug der betreffenden 
Ausgaben die in diefem Monat angegebenen Reſidua berausfommen. 
Sollte das ein Zufall fein, follte ber dazwijchen liegende Monat genau 
mit derfelben Reſtſumme abgeſchloſſen haben als der Karneios ? 

Nun bórt freilih in unferer Inſchrift die erfte Gofumne gerade 
mit dem Ende der Berechnung für den Monat Karneios auf, und bie 
zweite Golumne beginnt ebenjo unmittelbar mit ber für ben Dalios: 
weder bier nod) dort ijt eine Spur, dab die Angabe für einen zwi: 
fdenliegenben Monat ausgefallen jei. Aber Gamarba fagt ausprüdlid 
€. 140, beide Golumnen feien am Anfang und Ende verftümmelt 
unb fügt am Ende von Golumne I ausprüdlib binzu (6. 149): 
manca il resto. Und fernerbin bat bie dritte Tafel von Taormina, 
deren erjte Columne zufällig gerade aud) mit ber mie ed fcheint ferti- 
gen Nehnung für ben Karneios aufhört, nad) der allein vorliegenden 
Abjhrift von Franz am Anfang ber zweiten Columne ein paar Zeichen 
TOISONS, und vorher Spuren einer anderen Seife, welche zu ber 
Annahme nótbigen, daß bier in der That. die Rechnung eines anderen 
Monats ausgefallen Τε, wonah aud) Franz ergänzt bat. G8 kann 
aud) bier freilich möglicher Meije bie Cade fid fo ftellem, daß der 
Satzreſt τὸ (oor in ber eriten Zeile der zweiten Columne als Schluß 
der Rechnung des Karneios jtanb, unb dem entjprechend bie betreffende 
Angabe bergeftellt werden muß. — Obne nodmalige Befihtigung vieler 
wie der jüngft gefundenen Tafel von funbiger Seite läßt fid) babet 
diefe Frage faum entjcheiden. 

Sonftituirt man nad) diefen beiden Möglichkeiten den Kalender 
fomeit als tbunlid, jo bat bie zweite Alternative ben Vorzug, daß ber 
Schaltmonat (Apelläos II) an das Ende des erften Semefter3 kommt, mie 
in Athen; und es wird, fo lange das Gegentheil nicht ermiejen if, 
(τοῦ Hermann (gotte8b. Alterth.? €. 295 Anm, 13) immer ala das 
mabrfdeinlidfte betrachtet werden müfjen, daß ber Schaltmonat entwes 
ber am Ende des Jahres ober am Ende des Semefters lag. 

Mir haben nämlih auf unjerer, gleihmäßig mie auf ber dritten 
Tafel von Taormina vor bem Karneiod nod) den Monat Itonios und 
Apelläos ; legteren in der dritten Tafel als ᾽πελλαῖος πρότερος 
und δεύτερος: außerdem auf ber vierten Tafel einen Monat Eukleios, 
für ben nur im eríten Semefter Plag bleibt, ohne daß fid) feine Stelle 
bier firiren ließe. Nun darf man ben allen Dorern mie e3 fcheint at 
meinfamen Karneios, ber aud) in Gefa nad) ber Inſchrift C. I. G. 
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ΠΠ N. 5475 in das zweite Eemefter fiel, wohl mieben ſyrakuſaniſchen 
Monat gleiben Namens (j. Plutarh Nikias Kap. 28), dem attijcben 
Metageitnion ungefähr gleich fegen, alfo etwa gleih Auguft ober aud) 
September (j. Grote gr. Gef. Bd. IV ©. 268). Es iſt damit zu: 
gleich alà gefichert anzufehen, daß das QTauromenifhe (ob überhaupt 
das ficilifhe?) Jahr, wie das ber Böotier, mit dem Neumonde nad 
ber MWinterfonnenwende begann ?5). Damit geftaltet fid) der Kalender 
von Zauromenium nad) ben beiden vorliegenden Möglichkeiten ent: 
weder fo: 


Erſtes Semefter: Zweites Semefter: 
1 Artemifiod — Januar 59). 7 Apelläos — tuli. 
2 Dionyfiod = Februar. Apelläos II (Schaltmonat). 
: März, April, 8 Itonios — Auguft. 
Eulleios — Mai over Juni. — 9 Karneios — Geptember. 
10 Dalios = Oftober. 
11 Apollonios — November. 
12 Dyodefatäo — Dezember. 
oder folgendermaßen : 
Grites Semefter: Zweites GSemefter: 
1 Artemifiod = Januar. 7 Itonios — Sun. 
2 Dionyfios = Februar. 8 Karneios == Auguft. 
: ο März, April 9 Unbelannt — Geptember. 
Guileio$ = per Mai. 10 Dalios — Oktober. 
6 Apelläos == Juni. 11 Apollonios — November. 
Apelläos H (Schaltmonat). 12 Dyodelatios == Dezember. 
Göttingen. Gurt Wahsmuth. 


58) Die Kombinationen Hermann’s ©. 113ff. und aud) die von 
franz a. a. O. werden damit aljo wegfällig. 

59) Die Gleihung mit den Monaten des julianijdjen Jahres ift natür- 
fid) nur approrimativ, insbefondere in Echaltjahren und gewöhnlichen 
wefentlich verjchieden. 


Miscellen. 


Epigraphiſches. 


Die Juſchrift Corp. Inser. Graec. HIN. 5773. 


Aviagitet Κολλύρα τᾷ θε καὶ τ]αῖς πφοπόλοις 
τὰς δεῶ. TO ἑμεάτιυν τὸ] πελλὸν, τὸ ἔλα 
Bev ὁ δεῖνα καὶ o]éx ἀποδέδωτι xat 
E μα κέ χρηται καὶ ἴσατι 
Bo us ἀγθείη τα] den δυωδεκάπλουν 
iv ἡμεδίμη[ῳ. λιβάνω, e] πόλις νομίζει. 
μὴ πρότερον. δὲ τὰν Vvy av ἀγείη &y[o]v 
τὸ ἑμάτιον, ἔστε ἀνθείη τᾷ 9εῷ, 
Ανιαρίζει Κολλύρα ταῖς προπύλαις τᾶς φεῶ. 
10 τῶς τοῖς γχρυσέως, τῶς έλαβε. Mta 
καὶ ovx ἀποθίδωτι, avden a 9em 
δυωδεκαπλόως aiv [ues λιβάνω, 
e πόλις νομίζει. un πρύτερον δὲ τὰν 
Vryàr avein, ἔστε ἀνθείη za em. 
15 εἰ δὲ σι νπίοι n συμφάγοι quot, σάως [x]«[/ 
d[9]qoc εἴην, 7 ὑπὸ τὸν αὐτὸν ἀετὸν ὑπέλθοι. 


Den Sinn biefer Inſchrift auf einer in Bruttium gefundenen 
Bleiplatte bat Franz (6. 692) mefentlid) verfehlt, und deshalb aud 
in einigen Hauptpunften diejelbe falih umgejchrieben und ergänzt. Est 
recensus donationum sacerdotibus lunonis factarum, glaubt 
Sranz; aber baben bie Griechen, menn fie ihren Priefterinnen etwas 
fbenften, bie Geſchenke aebeiligt, geweiht (άνιαμιζειν) Und ver: 
idenft man Dinge, die man nicht mehr hat, an andere Perfonen, wie 
e8 bier φε[Φίεῦί, mo εδ fid nur um Saden handelt, bie ben Be: 
treffenden entwendet find ? 

Die mabre Bedeutung ergiebt die PVergleihung der zahlreichen 
Bleiplatten mit Verflubungen, welche in dem Temenos des Heiligthums 
ber Demeter in fniboà gefunden find, und die Newton neuerdings 
publicirt hat (f. meine Beiprehung in diefem Mufeum XVIII €. 568f.). 
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Gà enthält offenbar aud dieſe Bleiplatte eine Verfluchung einiger 
SBerfónlicfeiten, melde ber Verwünſchenden Gegenftände ihres Befiges 
geitohlen baben und nicht wiedergeben, mie ganz ábnlide Formeln dort 
wiederkehren (3. B. N. 83 8. 5ff. τοὺς λαβόντας, .. παραφήκαν 
καὶ μὴ «ἐποδιδόντας). Die Verfluchung ift im erften Sage ausge: 
fproden und zwar abfolut ) ohne beftimmtes Objeft, das fid) aber 
von felbít ergänzt, ebenjo wie daS auf ben Knidiſchen Bleiplatten wie— 
derholt geſchehen ift, vergl. j. 8.9.81 8. 1f. ἀνιεροῖ "Αντιγόνη 
Φάματρι, Κούρᾳ, Πλούτωνι 9toiz τοῖς παρὰ «{άματρι ἅπασι 
x«t πάσαις, Dort erfolgt die Weihung immer an Demeter unb ftora 
und ihre beifipenben und zugehörigen Gottheiten (bie ὁαήμογνες πάοε-- 
ὁροι und πρόπολοι f. MWelder gr. Götterl. III ©. 4); bier erjcheinen 
in 8. 9 als Gottinnen, denen geweiht wird, nur bie zugehörigen 
Begleiterinnen der Göttin (b. b. Demeter ober mie Janarra wollte, bet 
uno 9acinia); in 3. 1 erlaubt das Spatium die Göttin ſelbſt mit: 
junennen; bod ijt eben [ο möglich, dab aud) bier nur die umgebenden 
Gottheiten genannt find. 

Neu und nicht übel ijt bie Art, mie die Verwünſchung bier 
genauer gefaßt wird; ber Dieb joll nämlich den zwölffachen Betrag des 
Merthes ber geitohlenen Saden ?) nebft einem halben Medimnos Weib: 
rau der Göttin zu πείθει gehalten fein. Die Abfiht war aber 
wohl aud) bier, daß der Betreffende, ber biefe Platte las, fid) bewogen 
füblen follte, um dieſer ungleid größeren Ausgabe zu entgehen, das 
geftoblene Stüd ber Gigentbümerin zurüdzuerftatten. 

Die Schlußformel bat Franz mißverftanden und beébalb falic 
ergänzt 3); er fagt: in fine formula imprecationis, si Melita cum 
Collyra convenerit antequam solverit dedicationem. Damit hätte 
ih Kollyra einer febr beſchwerlichen und gefährlichen Verpflichtung 
ziemlich verwegen unterzogen ; denn mie fonnte fie e8 immer vermeiden, 
daß die verfluchte Melita mit ihr einging in dafjelbe Heiligthum, ὑπὸ 
τὸν «rTOY ἀετόν (ben Giebel eines Seiligtbumà, in meldem Sinne 
das 9Bort gerade aud) in ber von Franz angezogenen Stelle, Sionyj. 
Halit, antiq. IV 61 ftebt)? 

Vielmehr ift ja bei ſolchen Verfluchungen die Regel bie, daß bie 
verwünjchende Perfon allen Schaden, der ibr aus der Berührung mit 
dem Verfluchten erwachſen kann, ausprüdlih von fid abmebrt. Das 


1) Demnad) habe id) 3. 1 und 3. 8 nod) τᾶς 9ec interpungirt, wäh- 
vend Franz die folgenden Akkuſative Dingusiebt, bie mir vielmehr zu dem 
Bolgenden zu gehören feinen. 

2) 3. 19 fdjreibt Franz δυωδεκάπλοα; das burd) das vorausgehende 
τὼς τρὶς χρυσέως erforderte δυωδεχαπλόως, was ich ftatt deſſen eingeſetzt 
habe, ift in der Abſchrift von αππίοα (AYQNAEK ATI A0 AZ) zu erkennen. 

8) ram ichreibt nümlidj: ed dà ouumío 7 συμφάγοι, un σαὼς 
(jo!) {μπὸ'] | ἀ[ό]φος εἴην. 
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liegt in der Natur ber Eade, und das zeigen aud die ganz ver: 
ianbten dormeln in den Knidiſchen Platten, z. B. N. 82 2. 15 ff. 
ἐμοὶ δὲ ὅσια κα ἐλείθεσα κα σι μπιεῖν καὶ συμφαγεῖν καὶ 
ἐπὶ τὸ αιτὸ στέγος ἑλοεῖν oder N. 85 3. 61. ἐμοὶ δὲ ein 
ὕσια καὶ ἐλεύθερα ὁμοστεγησάσῃ 5n ῴ ποτε τρύπῳ ἐπιπλε- 
zouerr. Dementfprehend babe id) mit Anlehnung an Franz die Gr: 
aänzung aemadt, melde die gelefenen Bucftaben zu geftatten jcheinen: 
MYH2AOXA bei Panofta, MH * 1403.4 bei Hamilton. 


Gurt Wachsmuth. 


Horosinihriftand Yauriom 


Ton dem Umfang und großartigen Grtrage der laurifchen Berg: 
metfe zeugen ποώ 1εβί die bedeutenden Halden von Eilberfchladen, die 
von Thorikos an fid meit binein ins Land erftreden. Seit diefelben 
von 8. ©. Fiedler (Neife durch Griedenfanb I p. 36 fola.) im Auf: 
trage der griechiſchen Regierung gründlich unterſucht morben maren, 
fonnte e8 Wunder nehmen, bafi man auf eine Ausfchmeljung verfelben, 
wie fie fon zur Zeit Strabos (TX p. 399) betrieben wurde, nicht 
weiter Bedacht nabm. Erft in jünafter Seit hat eine Geſellſchaſt 
franzöſiſcher, italiánifder unb griechiſcher Actionäre bei Thorikos in 
ber nod heute τὰ ἐργωστήρια genannten Gegend eine Fabrik ge 
gründet, melde bie in ben Schladen nod enthaltenen Metalle, nament: 
lib das im PVerhältniß von 14 9/5 durdfcnittlich vortommenbe Blei 
ausſcheidet. Seit Yahren find vier und zwanzig große Schmelzöfen 
ununterbroden thätig, melde täglich für 60,000 Fres. Blei probuciren; 
ein ganzes Dorf bat fi rings um diefe neue Niederlaffung gebildet, 
unb bie Gefellfichaft berechnet ihre Thätigkeit, wenn id mid) redt er: 
innere, auf nod ungefähr zehn Jahre. 

Bei dem Abgraben der Halden und den fonftigen mannigiaden 
Terrainveränderungen, zu denen die Arbeit der Fabrik Anla giebt, 
find nad und mac verfciedentlihe Alterthümer zu Tage aefommen, 
melde gegenwärtig in einem Saale de3 Directorialgebäudes Aufnahme 
gefunden haben. Gin bei ber Fabrik angeftellter griechischer Ingenieur, 
Herr N. Korvella, ifl mit Eifer und Sachkunde auf die Erhaltung bet 
Alterthümer bebadt, und beichäftigt fid zugleih mit technischen und 
topographiſchen Unterfuhbungen über das antife Hüttenwefen, melde 
demnächſt in einer bejonberen Schrift erjcheinen follen und wie zu er: 
warten Περί, mertboolle Ergänzungen bieten werben ju bet Abhand⸗ 
[ung von Boech über bie lauriſchen Silberbergwerke in Attika (Ab: 
handl. b. Berl. Akad. 1815 p. 85 f.) Auch ohnlängſt bei dem Bau 
einer Ὁμτώ bie Gbene von Thoritos angelegten Straße find antile 
Gegenftände zu Tag gefördert worden, unter denen beſonders bie Ouf: 
form einer bakchiſchen Maske genannt wird, und ebenda fam mad 
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Herrn Kordellas Beriht am ἡ ος. Februar b. J. in ber Nähe einer 
verlafjenen Silbergrube und Schladenhalde eine „Marmorplatte“ mit 
folgender gut erhaltenen Schrift zum Vorſchein, bie id nad einem 
mir vorliegenden Abklatſch miebergebe: 


OEO! 
O POZEP[ Ax 
THPIOYKA IAN 
APAT'OAOQNPE 
MPAMEN ΩΝΕΠΙ 
ΛΥΞΕΙΦΕΙΔΑ ON 
ΙΑΙΞΩΝΕΙ ΙΤ 


Das Monument gehört in eine nicht eben zahlreiche Klafje hypo— 
tbefarijder in Form von Verkauf auf Wiederkauf ausgeftellter Ur— 
funden, wie fie der Gläubiger zum Schuge feines ausgeliebenen Ka: 
pital3 auf Grenjfteine fegen lieh (vergl. Boedh Staatshaushalt I p. 180, 
6, Weiher revue archéol. 1867 vol. 15 p. 36f., Stölzel über die 
ὅροι des attiihen Rechts in Rudorff's Seitidv. f. Rechtsgeſchichte VI 
p. 96f.). Hier hat ein Pheidon von Airone (Rob und Meier Demen 
von Attita p. 57) einem Ungenannten auf fein Oüttenmert (ἐγραστή- 
oror) und die in demfelben arbeitenden Sklaven ein Talent geliehen. 
Die faurijden Silbergruben, melde wie betannt Gigentbum de3 Staates 
waren, wurden um eine bejtimmte Raufjumme und gegen jährliche 
Abgaben des vier und zwanzigften Theils der Ausbeute vom Ctaate 
in Grbpadt gegeben; Τε fonnten vom Beliger veräußert und ver: 
pfändet werden. Nach ungefäbrer Berebnung von Boedh war der 
gewöhnliche Kaufpreis einer Grube — Gruben bei Thorifos finden 
fich erwähnt in der dıeyoupn μετάλλων bei Soedb C. I. G. I n.162 
— ein Talent oder etwas darüber, aljo gerade jo viel al8 bier aus: 
geliehen wird. Beifpiele einer gleichen oder ähnlichen Ginleitungsfor: 
mel bat Stan; elem. epigr. gr. p. 378 zujammengeftellt. 

Die Inschrift würde eigenthümliches ntereffe gewinnen, wenn 
fih ihre Zeit genauer feitftellen ließe, ba fie, mie ſchon ver Inhalt 
andeutet, nicht mehr der Blüthezeit des attifchen Bergbaues angehört, 
und es an einer beftimmten Angabe fehlt, wann die laurifchen Silber: 
gruben verlafjen worden find. So weit Vergleihungen von athenijchen 
Inschriften für Semeninjdriften maßgebend fein können, würde fie bem 
Schriftcharalter nad, menu ich nicht irre, etwa nod) in das vierte 
Jahrhundert zu fegen fein. 


Göttingen. Otto Benndorf. 
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Das Curtiusrelief im Capitol. 


In bie linfe Treppenwand des Conſervatorenpalaſtes iſt ein 
Relief eingemauert, welches einen ſchwerbewaffneten Reiter darſtellt, 
deſſen Roß auf das eine Knie zuſammenbricht; der Reiter ſucht es 
aufzurichten; allerlei um bie Figur angedeutetes Schilf und Röhridt 
weiſen darauf bin, daß bie Handlung in einem ſumpfigen Terrain 
vor ſich geht. Das Relief wurde um die ſiebziger Jahre des 16. 
Jahrhunderts gefunden in der Gegend des Forums zwiſchen dem Bogen 
des Septimius Severus und dem Caſtortempel „in foro Romano 
inter arcum Septimii et tres columnas medio spatio ad dextram 
eunti Palatinum versus, ubi olim lacus Curtius puteal et praet. 
peregrini tribunal, mie der Cover Pighianus f. 160 angiebt. (Vgl. 
D. Jahn, Ber. ver ſächſ. Gej. ver Wiſſ. 1868 p. 184 n. 45). Mit viejer 
Provenienznotiz ftimmen die Berichte von Flaminius 3Bacca !), meldet 
Schreibt, das Relief [εί in ber Gegend ber fire von S. Maria Liberatrice 
gefunden, und von Urjinus?), welcher im Allgemeinen das Forum als 
Fundort angiebt. Was die Zeit der Entdedung betrifft, jo meift auf die 
fiebziger Jahre des 16. Jahrhunderts bin die Angabe des Urſinus, mwelder 
in feinem 1577 publicirten Buche ,,familiae Romanae quae referuntur 
in ant. numismatibus' p.172 [dreibt, e8 fei „proximis annis in 
foro Romano“ gefunden morben. Pighius wird baber das Relief nicht 
bei feinem erjten italienifhen Aufenthalte, meldet von 1547 big 1555 
dauerte 9), jonbern bei feinem zweiten, zu Ende de3 Jahres 1574 
oder Anfang 1575 34), gejeben und gezeichnet haben; denn, wollte man 
bis auf den eriten ita(ienijben Aufenthalt des Pighius zurüdgehen, 
dann würde fid) ein zu langer Zeitraum ergeben, auf melden vie An: 
gabe des Urfinus ,,proximis annis'  faum anmendbar fein könnte. 
Wollte man vie Möglichkeit zulaffen, daß Urfinus fid) ungenau aus 
gedrüdt babe, und bie Gntoedung des Neliefs bis in die Mitte beé 
Jahrhunderts hinaufrüden, dann würde man auf die Jahre von 1551 
bis 1555 geführt werden. Die auf ber Nüdjeite des Reliefs einge: 
grabene Inſchrift, über melde weiter unten die Rede fein miro, findel 
πώ nämlich nicht bei Smetius, welcher in den Jahren von 1545 
bis 1551 in Stalien und namentlih in Rom mit Sammeln von 3n 
ſchriften beſchäftigt war und jene Inſchrift, wäre fie damals entdedt 
gemejen, fier berüdfichtigt haben würde. Das Relief ijt abgebildet 
im Gober Pighianus fol. 160, ferner bei J. B. be Gavallerii antt. 


1) Πίαπι. Bacca mem. 2 bei Fea misc. I p. 52. 

2) Urfinus fam. Rom. p. 172. 

3) Vgl. ©. Sabn Ber. b. f. jüdjj. Gef. b. W. 1868 p. 163. 
4) 33gl. DO. Safn a. a. O. p. 165. 
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statt. III, IV tab. 5, bei Boiſſard Topogr. III, 801, in einer mir 
ungugüngliden im Jahre 1740 publicirten Abhandlung von Tonetti, 
melde von Righetti cititt wird, unb bei Nighetti Campid. I, 189 5). 
Abgejehen von Flaminius Vacca, welcher in ber Daritellung des Re— 
(iefá ben M. Eurtius erkannte, wie er Πώ als freimilliges Opfer in 
ben Schlund hinabjtürzt, beuteten die Erklärer bi8 auf unjere Tage 
herab ®) ben Reiter auf den Sabiner Mettius Curtius, melder bei 
dem jmijden Capitol und Balatin gelieferten Treffen von den Römern 
in den damals in jener Gegend gelegenen Sumpf gedrängt wurde; 
mit Mühe gelang es bem Sabiner fein Pferd aus dem Sumpfe ber: 
auégureipen ; als 3mijden Römer und Sabiner Friede gejchlofjen mor: 
ben mar, wurde zum Andenken an jenes Creigniß der Sumpf lacus 
Curtius genannt, In der That jtimmt die auf dem Relief dargeftellte 
Handlung vollftändig mit diefer Erzählung, namentlih mit ber Form, 
in πείώει Livius das Creigniß?) berichtet. Außerdem trägt die Pro: 
venienz; be8 Nelief3 aus der Gegend des Forums, mo man ben la- 
eus Curtius annahm, dazu bei, die Wahrjcheinlichkeit der Erklärung 
auf Mettius Curtius zu vermehren. Wir bejápen bemnad in dem 
Relief ein Monument, welches unter den erhaltenen antifen Bildwerfen 
einzig in feiner Art jein würde, nämlich die bi[ofide Darftellung eines 
bei ben Römern für biftorijd) geltenden Greignijje8 aus der Königszeit. 
Unter ſolchen Umftänden ijt eà geboten, genau zu unterjuchen, ob daſſelbe 
mirffid) einer antifen Künftlerhand zugejhrieben werden fann. Und in ber 
Abat weiſt Alle darauf bin, baf dies nicht ver Fall ijt. Ginmal findet 
ber Styl des Werkes in feiner Entwidelungsepodbe der claſſiſchen Kunſt 
einen entjpredenben Platz. Zwar erinnert das Relief mit feiner jebt 
Παώεπ Behandlungsweile an ardaijde, griedijde und etrusfijde Ne: 
lies. Dagegen ijt die Sarftellungémeije der Figuren, wie Die bes 
landſchaftlichen Hintergrundes, ohne Analogie auf bem Gebiete ber 
alten Kunft. Die Stellung des Reiters und des Pferdes ijt im All: 
gemeinen richtig gedacht und lebendig angelegt; vod) jteben hierzu pie 
Mängel in der Durchführung ber Einzelheiten in mertmürbigem Ge: 
genjage. Der Kopf des Reiters erjcheint unfórmlid) groß, ber Hald des 
Pferdes zu vid; das rechte Vorderbein des Thieres ijt verzeichnet ; die 
Musculatur des Pferdekörpers ijt in harter, man möchte fait jagen 
rober Weiſe zum Ausdrud gebradt. 

Da eine auéjübrlide Analyje ber ftylijtiichen Gigentbümlidfeiten 
des Reliefs, bei melder eine beträchtlihe Neihe von Monumenten zur 
Vergleihung herangezogen werden müßte, allzuviel Raum erfordern 


5) Bgl. Beſchr. Noms ΤΠ, 1 p. 113. Braun Ruinen unb Mu- 
jeen p. 128 n. 11. 

6) So aud) Braun Nuinen unb Mufeen p. 128. 

7) iv. I, 12. Bgl. Piſo bei Varro, de 1. 1. V, 82 p. 149. Dio- 
πο]. Hal 11, 42. 
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würde und die Verſchiedenheit deſſelben von der in der antiken Kunſt 
üblichen Behandlungsweiſe Jedem einleuchten wird, der einmal darauf 
aufmerkſam gemacht worden iſt, wende id) mid) ſofort zu einer ambe: 
ren Erſcheinung, aus welcher der moderne Urſprung des Monumentes 
mit gleicher Sicherheit abgeleitet werden kann, wie aus bem Style. 
Auf der Rückſeite ber Reliefplatte nämlich ijt eine Inſchrift eingegra: 
ben, melde nad) ber am Beſten beglaubigten Lesart des Gober Pighia— 
nu$ folgender Maßen lautet: 


L:NAEVIVS-:L : F-SVRDINVS 
PR 
INTER - CIVIS-ET : PEREGRINOS *) 


Dieſe Inſchrift findet fi, mit einigen Varianten, in mehreren 
Schedenjammlungen und bei Urfinus ?), Boifjard 1%), Gruter 1!) unb 
Muratori !?), ift aber gegenwärtig, da das Relief mit der Nüdjeite 
in die Treppenwand eingelafjen iít, nidt mehr fichtbar. Selbft Braun 19) 
bradte nod) biefe Inſchrift unb die Neliefvarftellung mit einander in 
Sujammenbang und nahm an, daß bie Inſchrift a(8 Dedicationgin: 
Ichrift des Neliefs zu betrachten jei. Jedoch ijt es volljtànbig gegen 
ben antiken Gebraud, eine Dedicationsinfchrift auf die Rückſeite eines 
Reliefs zu ftelfen. Wir finden die Injchrift ftetà auf verjelben Seite 
wie die bilblid)e Darftellung und gewöhnlid unter berjelben angebradt. 
Während bieje Grideinung, daß die Injchrift und die bilblide Dar: 
ftellung auf verſchiedenen Seiten der Marmorplatte angebracht find, 
bei der Annahme des antifen Urjprunges des Reliefs unerklärlich und 
ohne Analogie ijt, jo erklärt fie fid) in der natürlid)jten Weife, wenn 
wir den häufig vorflommenden Fall vorausfegen, daß ein fünjtler ber 
Renaifjanceepohe zur Anfertigung einez Reliefs eine antite Inſchrif— 
tenplatte benugte. Jedenfalls widerjpricht der Styl des Monumentes 
keineswegs der Annahme, daß eà in ber Gpode ber Frührenaifjance 
gearbeitet ſei. ch überlafje e8 Anderen, melde das einfchlagende 
Material beffer beherrichen als id, die Zeit, welcher dieſe Arbeit ange 
hören könnte, genauer zu beftimmen unb made nur darauf aufmett: 
jam, wie es, namentli in der Behandlung des Reliefs, eine gemifie 
Sermanbtjdajt mit bem Relief des Donatello verräth, welches ih 
unter der Statue des heiligen Georg von bemjelben Künjtler an der 
Kirhe Orfanmidele zu Florenz befindet; nur find hier alle Ginjelbei: 


8) Cie ift aus dem Gober Pighianus publicirt von Beger spi- 
cil. p. 104. 

9) Urfinus, fam. rom. p. 172. 

10) Topogr. III, 101. 

11) 441, 1. 

12) 2024, 2. 

13) Ruinen unb Mufeen p. 128 n. 11. 
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ten in viel feinerer und verſtändnißvollerer Weiſe durchgearbeitet, als 
in bem capitoliniſchen Relief, welches keinesfalls von einem bedeuten: 
ben Künftler berrübrt. 

Merkwürdiger Weiſe findet fid) ber berittene Krieger unjeres Ne: 
lief? aud) auf einer im Houbenjchen Antiquarium zu Xanten befinbli: 
den Lampe, welhe von Houben und Fiedler, Denkmäler von Castra 
vetera und Colonia Traiana (Xanten 1839) Taf. VIII, 4 publicirt 
ift. Die Anlage be8 Heiters ftimmt auf den beiden Monumenten 
derartig überein, daß man notbmenbiger Weiſe einen Zufammenhang 
zwiſchen dem Relief und der Lampe anzunehmen und vorauszujegen bat, 
daß bie Gompojition von bem einen Monumente auf das andere übertragen 
worden ift, wobei εδ fid) von jelbjt veritebt, bab bie Lampe die Gom: 
pofition nur in den cdharakteriftiihen Motiven und ohne eingebenbere 
Stylifirung miebergiebt. Um diefe Uebereinftimmung der Gompofition auf 
ber 2ampe von Xanten und auf bem capitolinischen Relief zu erklären, 
defjen moderne Arbeit id) hinreichend nachgewieſen zu haben glaube, 
dafür liegen nah meinem Dafürhalten zwei Möglichkeiten vor. Ein: 
mal fonnte εδ gejdeben, daß ber rómijde Bildhauer, melder das Ne: 
lief arbeitete, bei feiner Darjtellung eine in Rom befindliche Replit 
ber 9ampe benupte. Sit bieje Annahme richtig, dann würde fif er: 
geben, daß die Gompofition antifer Erfindung und daß nur die Vor: 
tragsweife nad dem Style der Frührenaiffance umgeftaltet if. Da 
befanntlich gerade in ber Frührenaifjance vielfah nah antifen Motiven 
gearbeitet wurde, fo ſteht vom kunſthiſtoriſchen Standpunkte diejer Ans 
nahme nichts im Wege. Andererſeits liegt aber aud) die Möglichkeit 
vor, daß bie Darftellung der Lampe nad) bem capitolinijden Relief 
gefäljht wurde, ba bieje8 burd bie Publication von de Cavalleriis 
und Boifjard hinreichend befannt war und bei ber Neigung, melde 
man im 16. unb in ber erjten Hälfte des 17. Jahrhunderts batte, 
auf den antifen Denkmälern Scenen auà der römijchen Gejdidte zu 
erfennen, wegen feiner Darftellung in bobem Grade zur Nahahmung 
reizen fonnte. Herr Map machte in der nftitutfigung vom 5. März 
1869 darauf aufmerfjam, daß Pighius vom September 1575 an in 
Xanten lebte und daß jein Gober, worin fid eine Zeichnung des ca: 
pitolinifhen Nelief3 befand, bià zum Jahre 1646 in biejer Stadt 
verblieb, ein Factum, welches eine derartige Fälſchung gerade in Xan: 
ten veranlafjen konnte. Jedenfalls wäre e3 banfenàmertb, menn einer 
der in Xanten rejidierenden Herren Gollegen die Lampe einer genauen 
Unterfuhung in Betreff ihrer Nechtheit unterwerfen und das Reſultat 
jeiner Prüfung mittbeifen wollte. Wer dieſe Unterfuhung vornimmt, 
bat vor Allem genau zu prüfen, ob das runde Thonftüd, auf welchem 
πώ die Darftellung befindet, mit dem übrigen Körper der Lampe ein 
Ganzes bildet ober ob bieje8 Stüd eingejegt ijt. Gà kommt nämlic, 
[omeit meine auf italiihem Boden gejammelten Erfahrungen reichen, 
bei ber 9ladabmung von antifen Lampen jehr felten vor, daß die 

Muf. f. PhiloL N. 5. ΧΧΙΥ. 31 
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aanze Lampe gefälicht mirb. Gewöhnlich benutzt ber Fälfcher eine am 
tife €ampe, deren Mittelftüd zerbrodhen oder bedeutungslos ijt, und 
jegt in bieje[be ba8 von ihm gefälihte und mit einer interefjanten 
Darftellung verjebene Mittelftüd ein. Die Fälfhuug ift in biejem 
Falle zu erkennen an ben Fugen be8 eingejepten Ctüdeà, die nidt 
immer durb Serpugen vollftändig unfihtbar gemadt werden können, 
an ber verjhiedenen Beichaffenheit des Thones und bem verfchiedenen 
Grade beà Brandes der beiden Beltandtheile der Lampe. 
Rom, März 1869. W. Helbig. 


Grammatiides. 


Curae secundae 
zu Heft I. der Neuen Blautinifhen Ercurje'. 


Was fid dem PVerfaffer einer Drudihrift unterfuchenden Cha: 
rafter3 zuerft aufjudrängen pflegt, oft [don nad Moden, immer nad 
Monaten, das läuft meift auf Vervollftändigung, Beitätigung, Erwei: 
terung des Gejagten binaué. In einem fpätern Stadium treten, ge 
wöhnlich burd) Widerſpruch anders urtheilender hervorgerufen, Berid: 
tigungen oder aber Nechtfertigungen bingu. Sei e8 mir gejtattet, bier 
zunächſt unter dem erften Gefichtspunfte einige 9tadtráge zu geben. 6 
benfe denjenigen, die fid) überhaupt für bieje Fragen interefjiren, mit? 
εδ am bequemften fein, menn ich einfah bie Reihenfolge ber in der 
Srudjdrift ſelbſt behandelten Gegenftánve feftbalte. 

G. Hermann’s Abneigung gegen das auslautende d in med 
ted, vie id) p. 8 hervorhob, konnte nod) auébrüdlider belegt werden 
burd) feine eigenen Morte in ber Vorrede zu den Bacchides p. VI f.: 
‘Ego quidem id egi, ut verba poetae ita exhiberem, quemad- 
modum ab eo vel scripta esse vel potuisse scribi videbantur: 
quae si tibi et paucis illis, qui harum rerum aliquem sensum 
habent, non displicuerint, non quaeram quid illi sentiant, qui 
aut devoratas cum omni squallore sacras membranas aut procu 
sos ab sese confragosos numeros omnipotentemque d litte 
ram sine cruditate concoquunt', — 

Nach Grotefend's ſchöner Gntbedung vom eigentlichen Wejen dei 
aué[autenben d, bie id) p. 9 f. bejprad, hätten zwar aud) ablehnendt 
Auffaffungen erwähnt werden fónnen, wie namentíid) bie von Dfann 
in feiner *Commentatio de pronominis tertiae personae formis 
(Gottingae 1845), in ber er fid) mit lebbafter Polemik für ein völlig 
zwed» und bebeutungs[o8 angebüngte8 d ereiferte. Ich kannte dieſe 
Abhandlung febr wohl, überging fie aber mit Stillſchweigen, teil id 
eritend den darin verfochtenen Standpunkt für völlig antiquitt pie, 
und zweitens Oſann's in der Regel jo ftumpfe und verſchwommene 
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Erörterungen überhaupt nicht ohne Noth citire. Daß ich jept bod 
darauf zurüdfomme, gefchieht einzig um darauf aufmertjam zu machen, 
mie jchlagend jene Sfadbeiten jhon damals von ©. Curtius in einer 
Recenfion, bie mir allerdings entgangen mart, jutüdgemiefen wurden in 
Beitjhr. f. b. Alterthumswiſſ. 1846 p. 754 ff. — 

Neben F. Büheler mujjte p. 19 aud 29. Gbrift genannt 
werben, ber, groBentbeilà mit [don von Bücheler beigebradbten Beiſpie— 
len, biejem mejentlih beiftimmte im Rhein. Muſ. f. Phil. XXIII 
p.564. Meinerjeit3 babe id) leider biefen Auffag nicht nur erft nad 
Abfaffung, jonbern ſelbſt erft nad) ber Drudlegung meiner Schrift ge: 
lejen, barum meder auf angeblibe Belege, mie Curc. IIT, 59 und 
Cas. II, 3, 20, bie meines Gradtenà nicht bieber gehören, nod) auf 
bie Anmerfung 2 zu p. 564 Rüdfiht nehmen können, der id) bebauere 
in jedem ihrer Sätze von meinem Standpunkte aus miber|preden zu 
müjjen. — 

In bem Gnnianijden Berje p. 33 hatte fid) be$ med ego esse 
mit Recht ſchon Bahlen im Rhein. 9tuj. XVI (1861) p. 582 ange: 
nommen gegen Erneſti's flade 9[enterung memet esse. — 

δι ben p. 35ff. aufgeführten Beijpielen eines berzuftellenden 
med ober ted läßt fid — vorbehaltlih anderer, die ohne Zweifel 
nachfolgen werden — für jegt hinzufügen Capt. II, 3, 9 (369): 

Ad téd atque illum: pró rota me uti licet: 
mo Ad te átque ad illum eben fo wenig nótbig ijt wie 3. 9. Truc. 
I, 1, 26 áb re atque ab animó ftatt áb red atque animó, oder 
in ähnlihen Stellen mehr bie neuerdings empfohlene unb jelbft auf: 
genommene Wiederholung ber Präpofition in doppelten GCafaliebern 
biejer Art. 

Der ebenda beigebrachte Vers Curc. V, 2, 21 (619) blieb bier 
befier fort, ba er, mit Hiatus in ber Diärefid alfo gemefjen: 

Quam όρο pecuniám quadruplicem äbs te et lenone aüferam, 
allerdings fein ted erforberlid) macht. Seine Stelle fonnte er nur 
allenfallà in ὃ 13 finden, mo bie größere 9Babrideinlidfeit ermogen 
ward, daß aud in jener Diärefis der Dichter ben Hiatus lieber ver: 
mieden a[8 gefucht ober zugelafjen habe. Unbedingt miro wenigſtens 
diefe Auffafiung zu gelten haben für ben p. 36 mit aujgegüblten Vers 
Aulul. II, 2, 55: 

Et te utar iniquiore et méus med ordo inrideat, 
wo ein etmaige$ iníquióre ét meus me órdo doppelt vermerflid) 
wäre: erftlich weil in biejer beliebten pronominalen Zufammenftellung 
die Betonung méus me u, dgl. bie gewohnheitämäßige ift (mie gleich 
Aul. III, 4, 6 méus med intus); jmeiten8 weil, wenn man aud 
in der Zulafjung jenes Hiatus noch fo liberal gefinnt jein maa, bod 
„der bájjtide Zufammenftoß zweier kurzer e an diejer Stelle jedes fei: 
nere. Obr verlegen muß“, gerade mie in supréme ét Capt. V,2, 
23 (076), wovon p. 41 gehandelt wurde (vergl. aud) p. 47. 88). 
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Der erfte Grund allein ift εδ, der aud ein (an fid) febr wohl mög: 
lies) iníquióred ét meus me órdo abweiſt. 

Etwas unfiderer ijt ein anderes ted in Capt. II, 1, 43 (240), 
mo id aber bod, im engíten Anſchluß an die lleberfiefertung, glaube 
zwei iambijde Septenare anerkennen zu müfjen: 

Audio:: 'Et propterea saépius ted üt memineris möneo: 

Non égo erus tibi, sed sérvos sum. nunc ópsecro te hoc ánum. 
In fortlaufenden iambijien Septenaren ganzer Scenen wäre zwar 
eine Spnijefe wie audio fiber unftattbaft; aber ein anderes iſt 
e3 mit jolden, bie in einem Ganticum inmitten andermweitiger Metra 
eingeftreut werden und bann aud bie freiere Profodie der Octonare 
u. ſ. v. ganz anjtandlos theilen. — 

P. 40 war in bem ®erje Most. III, 2, 126 (813) nicht [ο 
wohl ein ausgefallene® has, al8 vielmehr hasce zu vermutben: 

Nóli facere méntionem te Aásce emisse:: Intellego: 
gemäß ber überzeugenden Beobahtung Fleckeiſen's in Jahrb. f. Phil. 
u. Päd. Bo. 60 (1850) p. 245, wonach es faít immer haec(e) 
aedes, illaec aedes, nicht hae ober illae beißt. — 

P.41 mar mit einem Worte zu bemerten, daß in bem Trinum— 
muéverje II, 4, 181 (582) vie Tilgung ber Worte Quin tu ſchon 
von Hermann in ber Vorrede zu feinem Trinummus p. XIX vorge: 
ihlagen war, menn man aud im llebrigen mit ber dortigen Behand: 
lung des Verſes nicht einverftanden fein kann. — 

P. 49 Anm, babe id verjäumt den [ει mögliben Fall zu 
erwähnen, daß ber ganze Vers Aul. II, 4, 26, ben id mit Hinzus 
fügung eines Ibi fo [ώτίεῦ: Ibi néquid animae fórte amittat dór- 
miens, nur bie irrtbümlide Wiederholung von Ber5 24 jei, ba aud) 
ohne ibn bie Wechſelreden des Strobilus und des Gongrio vollfommen 
verftändlid) fortjchreiten. Wiewohl anberjeit8 aud die abfichtlihe Wieder: 
bolung berjelben Morte bem Humor der Stelle gut genug entjpricht. — 

Su ben p. 52 erwähnten Beilpielen eines für se in die Hſſ. 
eingebrungenen faljhen sese ließ fid) weiter anführen Trin. arg. 7 
ferre se[se] á patre. Auch Zeren; Adelph. II, 3, 10 (263) wird 
mit Sledeijen Diebergugieben fein. — 

Das p. 54 neben prófiteri anerkannte profiteri hatte ebenfalls 
jóon Vahlen a. a. O. p. 482 in Schuß genommen. — 

Derjelbe fügt ebenda ben p. 551. jujammengeitellten, außer: 
plautinijden handichriftliben Spuren eines alten d den bei Appulejus 
erhaltenen Vers der Gnnianijden Hedyphagetica (p. 166 93. 6 feiner 
Ausgabe) hinzu, in meldem der Florentiner Archetypus mit [einem 
surrenti telopem allerdings [ο deutlich wie möglid auf ein Surrentid 
elopem binweift. An fid fónnte man zwar jebr zweifelhaft jein, ob 
nicht [don febr frühzeitig das verirrte Cpradgefübl eine urfprünglide 
€ocatipjorm mie Surrenti für einen reinen Genitiv nahm unb dem: 
gemäß mit einem angehängten d nicht erweiterte; aber ba8 Gegen: 
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tbeil ift bod) gerade eben fo qut móalib und erhält burd Formen mie 
rurid lucid eine Art von Beglaubigung, bie, menn aud nicht alles, 
bod mehr al3 nichts bemeijt. Läſſt man aber Surrentid mit localer 
Bedeutung gelten, [ο ijt natürlih aud gegen ba8 obne handſchriftlichen 
Anhalt in Ber 2 von Vahlen gejegte Aenid aspra nichts Stich— 
baítige8 mehr einzuwenden. — 

Wichtiger nod für ben Plautus find zwei mir von D. 9tibbed 
brieflib in Erinnerung gebrachte Stellen des Titinius, in denen 
afeidfallà bie banbfdriftlide Ueberlieferung felbft ein ablativifches d 
Härlich gerettet bat. Grftens in Vers 16531.: 

Obstrüdulenti [da] äliquid, quod pectäm sedens, 
mie ihn (abgejeben von bem zugejegten da) Feſtus p. 193, 17 gibt. 
Denn daß bier im quod fein Accufativ zu [eben fei, entging meder 
Scaliger'n, nod 9teutir Fab. tog. p. 144, nod) Hermann Opusc. V 
p. 276. — Die andere Stelle itt $3. 46 R.: 

Desuévi ne quod ád cenam iret éxtra consiliüm meum: 
mo quod ftatt quo bie maßgebende Autorität ber Qeibener, iret jtatt 
exiret bie der Bamberger und ber Wolfenbütteler Handſchrift des 
Nonius p. 94, 3, letzteres zugleih ben Cpradgebraud) für fid bat, 
iambifches Metrum aber febr mit Recht von adymann zu Qucr. p. 277 
behauptet urbe. 

Verhält fid das aber mit diefem Verſe alfo, fo leiftet er ung 
ferner ben jchäßbaren Dienft, bem p. 57 aus Most. I, 4, 20 (334) 
beigebraditen Seugnif für adverbiales quod = quo einen gmeiten 
Beleg hinzuzufügen, jo daß bie hiervon p. 79Π. auf bie gleichartigen 
Adverbialbildungen gemadten Anwendungen jegt auf einem doppelten 
Grunde ruben. 

BZugleih gewinnt dur dieſe beiden Titiniusverje, wenn fie vor: 
ftehend richtig aufgefafft worden find, bie ſchon früher (Parerga p. 194, 
vgl. Mommjen Röm. Gejd. I? p. 906, I* p. 920) aufgeftellte an: 
nähernde Seitbeftimmung, monad) ber genannte Dichter älter a[8 Terenz 
zu benlen, eine erwünfchte Beftätigung. — 

Unter den p. 57f. aufgeftellten Seugniljen für die Schreibung 
nequiquam ftatt nequicquam war ber Será Persa IV, 3, 46 (515) 
bejjer zu ítreiden, ba für ihn bie einleuchtende Wahrjcheinlichkeit, daß 
er mit bem Palimp ſeſt fo zu fdreiben fei: 

Néque quam tibi Fortüna faculam lücrifica adlucére volt, 
ſchon von Büͤcheler in Fledeifen’s Syabrb. Bd. 87 (1863) p.783 em: 
pfunden murbe, menn aud mit unnótbiger Veränderung be8 im vor: 
angehenden Verſe jtebenben instet in instat, da ber Moduswechſel von 
quid instet und quam volt von Haupt im Hermes III p. 337 mit 
Recht in Schug genommen ijt. — 

Das bier zur Cprade gelommene nequidquam ladet aber 
zugleih zur Grörterung einer anderweitigen Formel der Umgangsſprache 
der Komödie ein: einer Erörterung, die aud) in dem Falle, daß Πε 


486 Miscellen. 


nur ein negatives Reſultat ergäbe, nicht unnüglich fein wird. πώ 
meine bie jo häufige Verbindung quid iam? melde in dem Ginne 
von 'mie jo’, aljo — qui = quomodo, fomit als Ablativ aufzufaflen, 
nicht aber als ‘was nun’, ‘was denn’ in nominativer ober accujativer 
Bedeutung zu erklären, die Mehrzahl der Beifpiele febr verführerifch 
fein fann. Für diesmal würde mich inbeB diefed Thema — bei gu: 
fällig beſchränktem Raum — zu meit führen, al8 daß ich feine Aus: 
führung nicht lieber für bie Fortſetzung biefer Curae secundae auf: 
fparte, für bie (don jegt mancherlei Stoff vorhanden ift. — 

Den p. 62 gejammelten Beifpielen eines im nominalen Gebiet 
berzuftellenden ablativijhen d molle man zuvörderft bie nachſtehenden 
binzufügen: 

Amph. I, 2, 36 (498): Cum 'Aleumenad üxore usurária 
oder aber: Cum 'Alcumena uxöred usurária: 
zwifchen melden beiden Möglichkeiten bie Gntjdeibung, wie in [ο man: 
dem äbnliben Falle, frei gegeben ijt, während ber Qiatuá nad Cum 
einer ganz bejonbern Unterfuhung vorbehalten bleibt. Ferner 

Amph. I, 3, 47 (545): Prius tuad opinione hie ädero: ha- 

be animüm bonum: 
wo bie Umſtellung bes überlieferten bonum animum habe unter allen 
Umftänden feinem Einfluß auf bie erfte Vershälfte hat. Desgleichen 

Rud. ID, 5, 38 (818): Et übi ille servos cüm erod huc 

advénerit. 

Smeifelbafter Auffaffung fönnen zwei andere ebenda mit aufge: 
führte Berfe jcheinen, obwohl fie jedenfal3 an einer von zwei móg: 
[iden Stellen ein d unmweigerlih erfordern: nämlih Amph. prol. 149 
und Curc. II, 3, 61 (340), menn fie nicht fo, wie dort geſchehen 
und mie e3 mir aud) nod) jegt dad mabrjdeinlidere ijt, gemeſſen 
würden, fondern vielmehr in diefer Weije: 

A pórtud illie nünc cum lanterna ádvenit 1). 

Dico me illo vénisse animi caüsa: ibi med interrogat: 
ber leptere ganz ähnlich wie fid) aud) ber p. 63 Anm. *) erwähnte Vers 
Poen. V, 2, 98 jo lejen läfjt: 

Surrüptus sum illim: hic méd Antidama hospés tuos. — 

Sn der Benthbemimeres des iambifhen Senars fónnte 
man p.72 die Mefjung des Verſes Asin.1V, 2, 16 (825) Cum suó 
sibi gnätod ünam ad amicam dé die aufechten, wenn man Cum 
suó sibí gnato ünam vorziehen mollte: aber mit einem fo in ber 
dbefi8 verjd)mminbenben gnato und zugleih einem [o wenig flüjfigen 
Rhythmus, daß hoffentlich niemand biejen Weg ernftlih einſchlagen wird. 

Einen Zuwachs würden die Diefigen Beijpiele des burd d aufs 
gehobenen Hiatus in ber Ῥεπίβειπίπιετεδ erhalten durch Casina prol. 73: 


1) Gerade mie aud) Bacch. II, 8, 70 (304) p. 78 zwiſchen extóm- 
plo a portud {το und extémploda portu {το bie Wahl frei blieb. 
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Maióreque opered íbi serviles nüptiae?) 

Quam líberales étiam curarí solent, 
menn das nicht jo gewiß mie möglich ein nachplautiniſcher Prolog 
wäre, Und bod häufen fi allmáblid) die aus folden Prologen ent: 
nommenen Beifpiele eines durch einfache Hinzufügung des d verjdmin: 
benben Hiatus dergeitalt, daß man fid) mehr und mehr zu ber Annahme 
verfucht fühlt, eg möge im Anfange des fiebenten Jahrhundert b. St., 
als jenes d im lebendigen Gebrauch bereits nicht mehr eriftirte, das— 
jelbe bod nod nidt [ο ganz aus der Erinnerung unb dem Plautus- 
terte jelbjt geſchwunden jein, daß nicht Plautinifsde Nachahmung 
εδ gelegentlih zur Anwendung bringen ἴοππίε,  lleberlajjen wir bie 
Θπι]Φείομπα darüber ber reifern Grfenntni& der Zukunft, und zwar 
in diejem Falle um jo mehr, als ja bod aud) als beabfidtiate 
Meſſung ein (menn aud für Plautus ſelbſt nicht eben wahrjdeinliches) 
Maiöreque ópere ibí s. n. denkbar wäre, ganz ent[prebenb ber in 
ben Gefegedurfunben des 7. Ihdts jo gewöhnlichen Cdreibung ser. — 

Will man bie Aoverbialverbindungen, in denen eine fpäter nur 
mit bem Nccufativ conjtruirte Präpofition fi nod) mit dem Ablativ 
verband, ganz vollitändig haben, jo füge man ben p. 82 zujfammenges 
ftellten Formen nod hinzu erjtlih postillae, [οῦαππ aber neben qua- 
propter hacpropter unb propterea das dort zufällig vergeljene 
eapropter, menn ed aud meines Wiffend nur ein einziges Mal 
erhalten ijt in bem Gitat des Servius zu Virgils Ecl. VII, 31 aus 
Terenz Andr. V, 5, 3, mo eà Bentley mit feiner gewohnten Einficht 
zu Ehren gebradt bat. — 

Das bieber gehörige praeterea mit d (p.83) wird aud) nod 
Trucul. II, 4, 91 berzujtellen fein: 

Praetéread opsonári dumtaxát mina; 
das gleichartige propterea vielleiht (j. o.) jelbit in bem Prologverfe 
ber Gafina 59: 

Proptéread una cónsentit cum fília. — 

Das in ber Anm. zu p. 85 f. nur furz berübrte quae res? 
ohne est (aljo ben Opusc. phil. II p. 609 befprodenen Fällen bei: 
zuzäblen) wird wohl in diefer Geftalt ala ausjchließlih üblide Formel 
anzuerkennen jein. Handſchriftlich beglaubigt haben mir εδ zunächſt 
in ben [don beigebradhten vier Beilpielen: 

Poen. V, 4, 29: Quae res? iam diud edepól tuam sapien- 

tiam haec quidem abüsast. 

Asin. II, 4, 71 (477): Pergín precari péssumo? : : Quae 

rés? tun libero hómini —. 

Cas. III, 6, 8: Quae rés? : : Haec res : : Etiämne adstas? 

Enim véro πράγματά µοι παρέχεις 9). 


2) OPERE ftatt opera ber Palimpfeft. 
3) Die Berje find anapüftijde Dimetri, wenn man fie nicht etwa 
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Mil. IV, 8, 34 (1343): Quom äbs te abeam :: Fer aéquod 
animo : : Séd quid hoc? quae rés? quid est? 4) 
Zu ihnen aefellen fid aber nod) folgende neue: 
Aulul. IIT, 2, 9: Sed quíd tibi, mendíce homo, nos tác- 
tiost? quaé res? 5) 
Qu. IL 8 18: -. .., . . . vix reprimó labra, 
Ob istánc rem quin te deósculer, voluptás mea. 
: Quid? deósculere? quaé res? quae voluptás tua? 9) 
Nichts anderes ald quae res geben aud) Casina IV, 4, 7 vie ff. mit 
bem PBalimpfeft, was demnach feftgubalten ijt, mie mcn aud fonjt über 
die Herftellung biejer ziemlich verderbten Verfe denke: vgl. Brir in Fled: 
eiſen's Jahrb. Bo. 91 (1865) p.65. — Wenn mir nun, allen biefen 
fihern Beifpielen gegenüber, in ben fff. des Persa III, 1, 32 (360) einen 
Senar [efen, ber gar fein Vers ijt: Ne fiat:: Quae hae res (oder 
heres, ober im Palimpfeft -zaerres) sunt? :: Cogita hoc verbum 
pater, unb menn bier feinem Berftändigen verborgen bleiben fanm, daß 
sunt aus Interpolation ftammt:! wird fid berjelbe bann wohl nod 
fträuben, auf biejelbe Interpolation aud) ba8 hae (ober eae) gurüd: 
zuführen unb den Vers in biefer Geftalt als Plautinifh anguerfennern: 
Ne fíat:: Quae res?:: Cógita hoc verbüm, pater — ? 
So gut mie einmal, fonnte aber aud) nod ein ander Mal das 
ber Folgezeit fremd gewordene quae res durch quae haec res est et: 
Härt werden, wie es gejdeben fein wird im Persa V, 2, 65 (846), 
wo zwar dad Metrum in bem trodaijden Dctonat Hicinest, qui fuit 
quóndam fortis? : : Quae haéc res est? ei, cólapho me icit nichts 
vermifjen lafft, aber doch mit großer Wahrfcheinlichkeit ber Dichter piel; 
mebr gejchrieben hat 
‘ Hícinest, qui fuit quóndam fortis? :: Quaé res? ei ei, có- 
laphum mi icit. 7) 


lieber zu einem Oetonar verbinden will. Das haeo res als Antwort ift 
gerade ſo geſagt wie bei uns Warum?' Darum'. 

4) So glaube ich aud) jetzt nod) bie ſchlimmen handſchriftlichen Wirr⸗ 
ſale der Stelle am wahrſcheinlichſten zu beſeitigen; aber auch wer darüber 
anderer Meinung iſt, wird wenigſtens in bem zweiten Halbverfe (mie aud) 
berjefbe durch andere Perjonenabtheilung möglicher Weiſe nod) zu verbefjern 
fein mag) das in bem handſchriftlichen queris unverfennbar liegende quae 
res unangefochten lafjen müſſen. 

5) Mit einziger Umftellung be8 nos nad) Reiz bei Hermann de 
metris p. 172. 

6) So ift der Vers durch Hinzufügung eines einzigen e hergeftellt, 
während bie Hff. mit dem Vetus nur deosculer geben. Aus bem letter 
ift istanc für istam. 

7) Da bem handicriftlihen colaphum icit ein colaphum mi icit 
nod etwas näher liegt af8 colapho me icit, wird man jene Gonftı uction 
vielleicht wagen dürfen im Hinblid auf das Terenziſche colaphos infregit 
mihi in bem Adelphen IT, 1, 45 (199): wie ja aud) bei uns im gemeinen 
Leben Redensarten vorfommen wie ^er faut ihm eine Ohrfeige'. 
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So ift denn, wenn mir nidtà entgangen, nur nod) eine Stelle 
übrig, in ber man heutigen Zage8 quae haec res lieft: in Truculen- 
tus II, 7, 50, aber mohl zu merfen nur aus Gonjectur für ein über: 
lieferteà, jebod) unbraud)bare8 quae (ober que) hercles. Darin wird 
nun zwar in ber That nichts anderes fteden a[8 eben jenes jdon von 
den Ginquecentiften vermuthete quae haec res, aber ächt braucht barum 
natürlich da3 haec ganz und gar nicht zu fein, läßt fid vielmehr eben 
jo wie in ven beiden Verſen des Perfa alà nachplautiniſcher Zufag 
anjeben. — Für men ein Inductionsbeweis diefer Art feine Leber: 
zeugungsfraft bat, nun der muß fid eben damit begnügen, neben adt: 
maligem quae res aud) ein einmalige® quae haec res und ein eben: 
fall8 einmaliged quae haec res est anzunehmen: [o wenig ba8 aud 
einleuchtender Maßen bem 98efen ber in formelhaften Wendungen fo 
zäben Umgangsſprache entjpridt. — 

Mit ben p. 89 erwähnten (localen) Ablativen ruri, peregri 
Περί ganz auf einer Linie aud luci, bem fein altes d zurüdzugeben 
ift in Gafina V, 2, 7: 

Tandem üt veniamus lucid: ego cras híc ero. — 

Für ein notbmenbige8 sed — sine habe id zwar aud) jebt 
nod eben jo menig, mie früher p. 99, einen Beleg; aber menigftenà 
für bie Form se bietet fi eine Stelle bar, bie wohl faum einem 
Zweifel Raum läfit: im Pjeudulus I, 3, 144 (378): 

Séd se argento früstra's qui me tuí misereri póstulas: 
to bie Handſchriften (mit A) sine argento geben, die Verfürzung 
der Sylbe arg- zwar nicht fdfedtbin unbenfbar, aber bod) jedenfalls 
jo außergemöhnlih wäre, daß bann immer nod) größere Wahrſchein— 
lichkeit eine Bertaufhung von argento und nummo hätte, mie fie 
II, 2, 49 (644) tbatjádblid) ftattgefunden hat. — Sonft kenne id im 
Plautus feinen Vers, in welchem bie Form sine das Metrum ftörte, 
außer menn man bie von mir Proleg. p. CXXXII ff. nachgewieſene 
Verkürzungsfähigkeit ber eríten Sylbe von omnis leugnet, mie das 
ohne weitere Begründung *) Bergk getban hat im Index schol. aest. 


8) Daß ich das bon ihm im Borübergehen Beigebrachte nicht für 
eine Begründung’ anſehe, nimmt er gewiß ſelbſt nicht übel. Es beſteht 
nämlich nur in den am 'Wasii senarius' erinnernden Behauptungen, daß 
quod omnes, quid omnes al® quo omnes, qui omnes, ita omnis als ta 
omnis, Dr al® pr, desgleichen quia, sibi, ego einfylbig geiprochen worden, 
αἴ[ο 3. B. bie Verſe Quíd hoc negötist, quöd omnes hómines it. [. w., 
oder Ita omnís de técto u. f. w. zur lefen feien: 

Qui Ἀόο negotist, quo’ ómnes homines fábulantur pér viam: 

'tà omnís de tecto déturbavit tégulas. 

Wobei man fid) mur über ben unnützen Umweg wundert, unb fid) fragt 
warum nicht lieber gleich das omnes jelbft für einfilbig erffärt wird, um 
entweder als mnes oder nad Befinden auch etwa aí8 omn geiprochen zu 
werden? — Den Werth der Neuheit hat übrigens [oídje Auffafjung nicht, 
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Hal. a. 1866 p. VI. Denn in diefem Falle träten nod zwei neue 
Belege eines mit se zu vertaufdenben sine hinzu, bie id als an 
Γι jehr wohl möglid feine&megeà beftreiten mill, ohne bod) die Noth: 
wendigfeit zugeben zu können: 
Αα]. IV, 1, 20: Nünc se omni suspítione in ára hic adsidám sacra. 
Trin. III, 1, 20 (621): Quoí tuam quom rém credideris, se 
ómni cura dórmias. — 

Tie p. 99 ein dreiſylbiges mehercle geleugnet wurde, genau 
jo urtbeilte (gegen €admann zu Lucr. p. 152) über ein vermeintlich 
vierjylbigeá mehercule ober mehercules Luc. Müller in der Vor» 
rede zu feinem Phädrus p. XI, und corrigirte banad) mit Recht ben 
Vers fab. Perott. 12, 3. — 

Wenn in Fällen, mie in ben p. 105 f. kurz zufammengejaflten, 
ein altes Schluß-d zufällig einmal aud) vor folgendem Gonjonanten 
urlundlih erhalten iít, fo ijt εδ felbftverftändlih ganz rationell, daß 
wir folde einzelne Reſte der vollftändigen Form jhügen und jorgjam 
bewahren, fo febr aud) in der großen Mafje der analogen Fälle ber 
Abfall des d das überwiegende geworden ijt, und daß wir in folder 
Beziehung jedem Streben nad abjoluter Gleihförmigkeit entjagen. Bon 
biejem BVerfahren wird aber conjequenter Weile aud) auf eine Worts 
form Anwendung zu maden fein, bie man fid) nadgerabe gewöhnt bat 
anders zu behandeln: das ift haud (erft in jüngerer Screibung 
haut). Seit dafür die abgeftumpfte 9tebenform hau and Licht ge: 
zogen unb namentlih aus ben Plautiniſchen Handjchriften in zahlreichen 
Belegen nadgemiejen ijt (vgl. Opusc. phil. II p. 691 {.), ift man 
immer geneigter geworden, überall vor conjonantijdem Anlaut hau zu 
jhreiben. Aber daß bieje8 hau in fpáterer Zeit Όαδ jeltnere 
geworden, dagegen das urjprünglide haud mieder zur Herrſchaft ge: 
langt ift, iff bod) offenbar fein Grund, um für Plautiniſche Seit bem 
eritern [Φ[εΦιθίπ ben Vorzug zu geben. Berftändiger 9Beije werden 
mir aljo nidt umbin können vor Gonjonanten haud oder hau zu 
ΙΦτείδεπ, ganz je nadbem baà eine oder ba8 andere das handſchriftlich 
überlieferte ijt: während natürlih vor Vocal haud eben [o notbmenbig 
wird, mie (menn nidt ber Fall ber Glifion eintritt) med unb ted und 
alles ábnlide. Uebrigens kenne ih aud) fein Beifpiel, bap vor Vocal 
in den ff. hau aefdrieben wäre. — 

Was ih p. 1071. über bie zur Vergleibung  berangegogenen 
gutber'fden Bibelüberfegungen gejagt, babe ih mir mübjam 
genug alles jelbit zufammenjuchen müjjen. ch hätte dad nicht nöthig ges 
habt, wenn mir [rüber ein paar Schriften befannt gemejen wären, bie erft 
jeitbem in meine Hände gefommen find: 'G. Opig, über die Sprade 
Luthers’ (Halle 1869), und *G. 19. Hopf, Würdigung der Luther'ſchen 


ba (nad Waſe) ſchon der Quedlinburger Weiſe gar mandes gleichartige 
Borbild geliefert hat (man erinnere fid) z. B. des *einfilbigen' Philippis u. ſ. w.). 
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Bibelverdeutſchung' (Nürnberg 1847). Beide, namentlich aber bie erft: 
genannte, geben majjenbafte Belege, bie in treffenpfter Analogie mit 
ben Wandelungen des alten Latein e8 überaus anſchaulich maden, wie 
fi — um bier gerade diefen einen Gefihtspunft befonberà hervorzu: 
beben — die vollern GCpradformen des 6. Ihdts b. St. mehr und 
mehr abjdmüdten, kürzten, verbünnten. — Wenn id aber p. 107 
a. G. ben unverbältnißmäßig großen Abſtand betonte, durch melden 
die Altern SBibelorude vom 3. 1524 [genauer [don von 1522] an 
von ber Gejammtausgabe [egter Hand beà %. 1545 fid entfernen, fo 
babe id von Opitz gelernt, daß biefe 9Banbelung bod nicht blos 
Ὀμτώ bie juccejfiven Wandelungen ber Sprache ſelbſt bebingt mar, 
jonbern durch bie bejtimmte Abfiht Luther's, munbartlide Ber: 
jchiedenbeiten, bie im damaligen Deutfjh mit unb neben einander 
bejtanben, durch Tilgung oder Aufnahme paralleler Formen au&ju: 
gleiden, um dem Verſtändniß und Gebraud) feiner lleberjegpung mög: 
lihjt meite Kreije zu öffnen. — 

Den p. 108 bervorgehobenen Wandelungen ^umbe umb um’ 
ließen Πώ paffenb, neben prode prod pro, aud) posted (postid) 
poste post (nid t pos) zur Seite ftellen. — 

Die p. 114 nadgemiejenen 3Beifpiele des auf is ausgehenden 
Pluralnominativs der zweiten Declination fann id. burd 
ein neue3 vermehren aus Rudens V, 2, 26 (1313): 

Nummi öctingentis aürei in marsüppio infuérunt. — - 

Desgleihen die für ben Genitio auf as (p. 115) burd Am- 
phitruo III, 1, 12 (872) nad 9admann'à (ju Lucrez p. 161) Her 
ftellung, über bie ich ebebem nicht3 meniger alà richtig urtheilte: 

Si id 'Aleumenas ínnocentiae éxpetat: 
ganz abgejehen von ben in den Hſſ. jelbit, und zwar vor einem con: 
jonantifh anlautenden Worte, erhaltenen Alcumenas im acroftihifchen 
Argumentum des Stüds, ohne Zweifel aus bemujjter und gemwollter 
9tadabmung des Dichters. Aber aud) in bem von Lahmann burd 
Umftellung geheilten Verſe Mil. glor. IV, 5, 12 (1211) wird das 
einfachfte fein ohne Umftellung zu fchreiben 

Sáltem id volup est quom éx virtute fórmas evenit tibi: 
mo id nicht mit volup est, jondern mit evenit zu conjtruiren ijt, ein 
(von Guyetus empfohlenes) doppeltes id aber jogat jehr lájtig máre. — 

Selbft ber Bluralnominativ erfter Declination auf as 
(p. 118) erhält einen Nachtrag, menn nidt aus Plautus [e[bft, [o 
bod aus feinem BSeitgenoffen Nävius, der gewiß nicht, ‘ut versum 
faceret’, bódft unnótbiger Weife einen Hiatuö wie oneráriaé onüstae 
zugelajjen hat in feinem Bellum Punicum ($8. 62 bei Vahlen‘, wenn 
er [dreiben konnte, mie er ohne Zweifel getban hat, 

Oneráriás onüstae stäbant in flüstris: 
(oder immerhin 3ugleid onustas). — 
Die p. 128 befprodene römijche Inſchrift mit Aumracıa - cEPIT 
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ijt feitbem facfimilirt erſchienen im Bullettino des ardüáologifden In— 
ftituts, Jan. u. Febr. 1869 ρ.8. Nach biejem Fachimile, menn es, 
wie bod vorausjufegen, treu ijt, ftebe ich feinen Augenblid an auf 
Mommſen's Seite gegen de Roſſi zu treten, indem ich in den Schrift: 
jügen den reinften Typus ber bejten Seit, b. b. minbeftenà der Culla: 
nifden, zu erfennen glaube, keinesweges den Charalter des fechiten 


Jahrhunderts 9), 
8. f. 
F. R. 


Vorto, verto. 

In ben fo viele Spuren archaiſcher Latinität bewahrenden Gloſſen 
des Vulcanius findet ſich S. 67, 8 folgendes. deortae: ἁπατραμμεναι 
(Bulcanius αποτετραμµέναι). Dafür wird oben S. 302 vermuthet 
dehortatao', unter Bezug auf Cyrillus p. 393, 10 Vulc. ἀποτρέ- 
ποµαι abhortor. Allein dies *abhortor' iſt ſelbſt verderbt, da man 
nicht ſieht wie es dazu kommt, als Paraphraſe von ἀποτρέπομαι 
gelten zu können. Ohne Zweifel ift zu leſen abortor gleich avortor, 
unb danach oben devorsae. o. k. 


Litterarhiſtoriſches. 





Pindarus Thebanus. 

Bekanntlich hat man ſeit langer Zeit alle möglichen und unmög— 
lichen Vermuthungen darüber angeſlellt, woher ber befannte hexametri— 
ſche Auszug der Ilias des öftern in jungen Handſchriften, übrigens 
ſchon um 1100 bei dem Abt Benzo und um 1300 bei Hugo von 
Trimberg bem Pindarus (ber Beijag Thebanus ift wie es jdeint ohne 
banbfdyriftlie Gewähr und jedenfalls ganz irrelevant) zugejchrieben 
wird, Mer fid für bie verfchiedenen Anfichten ber Gelehrten binfidt: 
[id) ber Bedeutung jenes Namens intereffirt, möge in der Vorrede 
Wernsdorfs ober meiner Ausgabe oder in bem Auffap Phil. XV, 475 
das weitere nadjjeben. Jh kann die früheren Erflärungen um [o eher 
übergeben, a[8 biefelben ſämmtlich ber Brobabilität entbebren, id ferner 
jegt den mirffiden Urfprung jenes litterarifdben Pfeudonymums gefun: 
ben zu haben glaube, und zwar einen fo einfaden, daß id mid 
wundere, mie nod) niemand darauf gekommen ijt. 

Bekanntlich galt im Altertbum wie Homer für den größten epi: 
(den, [ο Pindar für den größten Iyrifhen Dichter, Diefe Anficht 
ijt von Grieden mie Römern öfter ausgefprodhen worden; gelegentlid 


9) Bon Drudfehlern wolle man mod) verbeffern p. 9 3.2 v. u. 
COVENTIONID (mie e8 p. 102 richtig fteht) ftatt CONVENTIONID; 
— p. 74 Aum. senóotad ftatt sónectad. 
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werden auch beide bei biefer Gelegenheit 3ujammen genannt. Befon: 
der3 find mir aus {πεί im Mittelalter viel gelejenen lateinifhen Au: 
toren Stellen gegenwärtig, bie in eigentbümlider Weife :Binbaru8 und 
Homerus zujammenbringen. Bei Horaz ο. IIII, 9, 5 ff. beißt e8 be: 
fanntlid folgendermaßen: 
non si priores Maeonius tenet 
sedes Homerus, Pindaricae latent 
Ceaeque et Alcaei minaces 
Stesichorique graves Camena e. 
Und bei Petronius im zweiten Capitel: ‘nondum umbraticus doctor 
ingenia deleverat, cum Pindarus novemque lyrici Homericis 
versibus canere timuerunt. 

3d frage nun jeden, ob fid nidt einem mittelalterlihen Mas 
gifter, menn ein folder, ber ja in feinem Falle ein befonberer Kenner 
ber griedijden Litteratur mar, dergleichen Stellen las, der Verdacht 
aufpringen fonnte, daß bie Pindaricae Camenae zum Homer und um: 
gelehrt bie Homerici versus zu Pindar in ganz anderer Beziehung 
ju einander ftänden als Horaz und Petronius gewollt hatten, mit 
andern Worten, daß beide auf nichts anteres als auf ben Verfaſſer 
unjerer epitome Jliados binmiejen. Das Mißverſtändniß lag bier für 
mittelalterlihe Gelehrten [ο nahe, daß id faum nöthig babe auf viel 
ärgere zu verweilen, melde in $anbjdriften und alten Ausgaben eine 
Menge Namen ber berühmteften lateinifhen Autoren entitellt haben. 
Jeder weiß 3. B., mie Properz zu feinem Nauta, Martialis zu bem 
Coquus gefommen ijt, mie Plautus Sarsinas in Plautus Asinius 
oder gar nod) ſchlimmer verderbt wurde Ritſchl par. Plaut. zu An: 
fang]. Daß gerade aus Horaz ber Yrrtbum gefloffen fei, wird mabrs 
[Φεἰπίίώ durb die von mir bereit3 im Philologus angeführte Stelle 
aus des Abt Benzo Banegyricus auf Kaijer Heinrih IV [mon. Germ. 
XIII, 599]: 

Maro, vates Mantuanus, Lucanus et Statius, 

Pindarus seu (Il. be8 Berjes wegen sive) Homerus 

et noster Horatius, 

Grillius, Quintilianus, comicus Terrentius 

formidassent regis opus, quo nil excellentius. 

Denn daß dort wirklich unfer Homerus Latinus zu verjtebem, 
ergibt fid) theil3 aus ber Partikel *sive', tbeilà aus bem Umijtande, 
daß übrigens in viefem- Verzeihniß nur römijche Scribenten genannt, 
aud) einige Verſe vorher der Grecus Demostenes auébrüdlid von 
bem Tullius Romanus gejdieben wird. Daß Benzo unjern Pindarus 
(denn jo wollen mir ihn zum legten Male nennen) unter ben Sternen 
erften Ranges genannt bat, fann bei den bejdeibenen Anforderungen, 
melde er an [iterarijde Größe ftellte — dies bemeift die Erwähnung 
des Grillius — niemand auffallen. 
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Handſchriftliches. 


Zu Properz. 

In bem eben erſchienenen Heft des Philologus (XXVIII, 3 €. 450) 
wird behauptet, daß bei Properz IV (V), 7. 57 vie Hſſ. ‘Die echte 
Form Clytaemnestra fdüfgten, während fie eben dajelbit (63. 67) in 
dem minder befannten Hypermnestra ba$ n ausſtießen'. Dem Schrei- 
ber beà Auffages ift entgangen, daß III (IV), 19, 19 vie beften ji. 
Clytaemestrae ober Clytemestrae haben; auferbem bejeug' id, daß 
der Sleapolitanué, ber vor mir liegt, aud) IV, 7, 57 'Clytemestre' 
gibt — melde Form befanntlih bie guten cdd. [aft durchweg zeigen. 
— In Bezug auf bie Lesart des geringern Groninganus wird aus 
dem Schweigen ber frühern Bergleiber nidt ganz fider gejchlofjen 
werden können. 

Bonn. Q. 3m. 
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Zu Sophokles. 


Trach. V. 55—57: 
avdoog κατὰ ζήτησιν οὐ néuntig τινά, 
μάλιστα Ó' ὄνπερ εἰκὸς “Ύλλον, εἰ πατρὸς 
νέµοι τιν’ ὥραν τοῦ καλῶς πράσσειν δοκεῖν; 

Daß in bem legten biefer Verfe ein Fehler verborgen ift, wird 
wohl jeder Unbefangene zugeben; nur ba8 ift unklar, in welchem Worte 
wir ibn zu fuchen haben. Scneidemin mollte μολεῖν für doxeiv, 
Naud πεπραγέναι für πράσσειν doxeiv ſchreiben. Ich nehme eine 
viel einfahere VBerverbniß an und leje mit Veränderung nur eines 
einzigen Buchſtabens: „Tod κακώς πράσσειν doxeiv ;“ b. i. menn 
er fib. um den Vater kümmert, dem eà fdledt zu geben jcheint. Hin: 
fihtlih der Gonftruttion füge ich den fon von Schneidewin aejammelten 
fBeijpielen aus dem Dindorf'ſchen Commentar hinzu bie mod) vollftän: 
biger übereinftimmende Stelle bei Demofthenes de pace 22: οὐ μᾶλ- 
λόν γε ταῦτ) ἔμελεν ἀυτῷ 7j τὰς παρόδους λαβεῖν nBoukero 
καὶ τὴν δόξαν τοῦ πολέμου τοῦ δοκεῖν δι αὐτὸν κρίσιν εἰ- 
ληφέναι, 

Leipzig. W. Roſcher. 


Zu Galeuns. 
Galenus comment. Il in Hippocr. epidem. III vol. XVII A 
p.643: Eit’ 49ήνῃσιν &v τῇ vov Κερκώπων ayoga κατέκειτο 
τοῦτο 10 γύναιον εἰτ ἄλλῃ πύλει ζητεῖν ἑτέροις παρέντες 
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σκεψώμεθα τὰ συμβάντα δι ὕλου τοῦ «νοσήµατος, ἐφ᾽ οἷς 
ἀδύνατον ἦν αὐτῇ ζῆσαι. Hier kann εἶτ᾽ ἄλλη πύλει unmöglich 
richtig fein. Ich ſchreibe einfach εἰτ᾽ ἐν ἄλλη πύλει. 

Bei Galen in derjelben Schrift 6. 678 heißt es: ὁ γάρ τοι 
τοῦ Ἡρακλείδου υἱὸς Ἱπποκράτης, οὗ καὶ τοὺς ἀφορισμοὺς 
καὶ τὸ προγνωστικὸν εἶναί φασι, φαίνεται συνηθεστάτοις τε 
καὶ διὰ τοῦτο σαφέσι τοῖς ὀνόμασι κεχρηµένος, ἃ καλεῖν ἔθος 
dor! τοῖς ῥητορικοῖς πολιτικά. In biejen Morten ijt erftlich ein- 
mal ber Artikel vor ἐνόμασι auffallend, ba bieje erft im folgenden 
Relativfage genauer beflimmt merben. Dann ijt ber Pofitiv σαφέσι 
nad dem vorangehenden Superlativ συνηθεστάτοις höchſt matt und 
kraftlos. Aus diefen Gründen vermutbhe ib, daß σαφέσι τοῖς ver 
betbt ift und daß dafür σαφεστάτοις gejdtieben werden muß. 

Bonn. % Klein. 


31 des Pacuvins Antiopa, 


Hinter der Erzählung von des Pacuvius Antiopa beim Sco: 
liaften des Perfius I, 77 reiht bie keineswegs werthlofe editio prin- 
ceps (über bie man Jahn ©. 166 f. ber Prol. vergleihen molle) nod) 
folgendes an: ‘sic (vielleicht verderbt aus Pac., objdon aud) ein Adj. 
ju illuvie darin latitiren oder dies unb nod mehr vor unb nad) sic 
ausgefallen fein fönnte) illuvie corporis et coma promissa impexa 
conglomerata horrida'. 

Daß in biefen Worten ein Fragment ber Antiopa ftede, be: 
merkte Jahn in ber ard. Seit. v. 1853 €. 77. — Hr. Prof. Haupt 
ſuchte zugleih das Metrum berzuftellen indem er [drieb: 

illuvie corporis 
coma promissa impexa glomerata horrida. 

Allein bie Aenderung entfernt fid) zu weit von der Ueberlieferung; 
ber Monacensis auà dem elften Jahrhundert [cod. Lat. 14482], bet 
dad commentum Cornuti (denn jo nennt er εδ), in einer von bem 
&ert bei Jahn Πατ vifferirenben, fich vielfach mehr ber editio prin- 
ceps nábernben Form bietet (neue Fragmente der ffaffifer find mir 
jebod beim Durdblättern nicht aufgefallen, in alten gibt er einzelnes 
richtiger als bie ed. pr.), zeigt vielmehr, daß wir trochäiſche Zetrame: 
ter vor unà haben. Denn es Περί bucjtäblib auf Bl. 124 68. 1: ‘sic 

illuvie cörporis 

ét coma prolixa impexa cónglomerata atque hórrida'. 

Noch adte man auf bie jhöne Variante prolixa. Denn pro- 
missa ber Bulgata jdeint mir nicht móglid. Wenn das Haar ber 
Antiopa lang berabwallte, konnte e8 nicht wohl zugleih in einem 
Knäuel zufammengeballt fein. Die Partikel atque am Schluß, mie 
3. 9. im Trinummus 845 R. 

Bonn. L. M. 


496 Miscellen. 


Bu Cicero de leglbus. 

Cicero de legibus 18, 25 fudt zu beweijen, daß zwiſchen bem 
Menſchen unb Gott eine innige Gemein[daft beftebe. Nachdem er 
verjdiebene Gründe dafür nambaft gemadt bat, führt er als dasjenige 
Band, mweldes beide am engften vertnüpfe, ben dem Menjhen allein 
von der Gottbeit perfiebenen Geift unb die daraus in bem Menjcen 
entipringende Grfenntniß feines Urfprunges an, einen Vorzug, welden 
außer dem Menjhen fein anderes Weſen mehr befigt. Nun fährt 
Cicero fort: Est autem virtus nihil aliud nisi perfecta et ad 
summum perducta natura. Est igitur homini cum deo simili- 
tudo. edermann fühlt mie matt biefe legten Worte ald Schluß 
diefer ganzen Deduktion fid) auénebmen, zumal Cicero gleib darauf 
aus der einfahen Aehnlichkeit die ftarte Gonfequen; zieht: quae tan- 
dem esse potest propior certiorve cognatio? Es ift dazu aber nidt 
genug bloß hervorzuheben, daß irgend eine Aehnlichkeit zwiſchen bem 
Menſchen und Gott beftebt, fondern e8 ift ganz weſentlich, daß Diele 
zwiſchen ihnen beftebenbe Aehnlichkeit eine innere in ihrer beiderfeitigen 
Natur begründete ijt. Cs fehlt aljo in biejem Schlußfag der Haupt: 
faftor, die Erwähnung der Natur, Daß diefe bei Cicero aber Feine 
wegs gefehlt bat, ift fiber und bemeifen uns aud) heute nod) bie 
Handſchriften. Gà gilt nur die lleberfiejerung, melde fie bieten, richtig zu 
deuten. In den beiden Leidener Handſchriften Περί nämlib: Est autem 
virtus nihil aliud nisi perfecta et ad summum perducta naturalis 
est igitur homini cum deo similitudo, mas uns auf das Nichtige 
führt. Gà ift daher zu [d reiben: Est autem virtus — ad summum 
perducta natura. Naturalis est igitur homini cum deo similitudo. 
Wie das PVerderbniß in unferen Danbjdriften entjtanbem ijt, liegt zu 
febr auf der Hand, al8 daß man nod ein Wort darüber zu verlieren 
braudte. Nun aber begreift man aud) erft, wie Gicero mit vollem Recht 
die Worte quae tandem esse potest propior certiorve cognatio hat 
anjchließen können, die ſonſt ziemlich unmotivirt bajteben würden. 

Bonn. %. Klein. 


Nachſchrift su €.451ff. So eben geht mir das fünfte Heft der 
Fleckeiſen'ſchen Kabrbücer zu, in bem Gomparetti diefe Inſchrift gleichfalls 
mittheilt unter Benugung der Photographie eines Facſimile's, welches 
meine obigen Nenderungen bireft oder indirekt beftätigt oder roenigftené 
zuläßt. Entſchieden ridtig, mie mir fcheint, fte(It Gomparetti ©. 309 
καταδίχιον neben baà xaddıyov des Heſychios und ber berakleenjer 
Tafeln und gewinnt damit eine Maßbezeihnung; feine fonftigen abmei: 
chenden Anfihten fann id aber nicht für begründet halten. EC. 99. 


Bonn, Drud von €. Georgi. 
(30. Juni 1869.) 


Beiträge zur Erklärung der campanifchen Wandbilder. 


IE: 
Die Berjonificationen von Naturgegenftänden. 
(Bergl. oben 66. 251 Π.). 


Der Gebraud, ber dargeftellten Haupthandlung Nebenfiguren 
beizufügen, welde ben Gindrud, ben ber Künftler burd) fein Werk in 
dem (eifte des Betrachters hervorrufen will, in bem Kunſtwerke jelbjt 
zum Ausdrud bringen, tritt früh in ver Gntmidelung ver griedijchen 
Kunft auf). Um bier nur vie hauptſächlichſten Gattungen dieſer 
Nebenfiguren zu erwähnen, jo finden mir bereit3 auf den Vaſen mit 
Ihwarzen Figuren, namentlih menn die Handlung geeignet ijt, Furcht 
oder Beitürzung zu erregen, weibliche Figuren beigefügt, meiblide 
Figuren bermutblid) beBbalb, weil die zarter angelegte Natur dieſes 
Geſchlechts ſolchen Ginbrüden leichter zugänglih ijt unb fie lebhafter 
zur Schau trägt als bie des Mannes. Auf ben Vaſen mit rotben 
Figuren find im gleider Abfiht unenblid oft Satyrn unb Pane ber 
$auptbanb[ung beigegeben. Auch fie πατε ihrem mythologiſchen 
Charakter gemäß vortrefflib dazu geeignet, die Ginbrüde, melde 
namentlib eine bramatijd bemegte Handlung hervorrufen mußte, in 
lebhafter Weiſe zur Schau zu tragen und konnten außerdem bei 
jeder unter freiem Himmel vorgebenben Scene auftreten, burd welde 
legtere Gigenjdaft fie dem griedijden Betrachter zugleihb das Local 
vergegenmwärtigten, mo er fid) die Handlung vorgehend zu denken hatte, 
Eine entjpredenbe Verwendung haben endlih aud) bie Figuren ber 
Nereiden gefunden, jelbftverftänplib nur bei Handlungen, melde am 
Meereögeitade Statt fanden ?). Cine andere Gattung von Nebenfigu: 


1) B®gl. über bieje Nebenfiguren Stephani Mölanges gréco-romains 
I p. 524 ff. 
. 2) So auf ber Perfeusvafe von Ganofa, mo bie Nereiden in heftiger 
Bewegung zufchauen, während Ῥετ[ειθ ba8 Meerwunder tóbtet, fiebe 
Minervini Mem. dell’ aco. ercol. Vol. IX p. 197, Fedde de Perseo et 
Andromeda p. 50; auf einer anderen unteritafifdjen Vaſe, weiche diejelbe 
Scene barftellt, f. Ῥαποί[ία Arch. Zeit. 1840 p. 222, Fedde a. a. D. p. 53. 
— Häufig beim Raube ber Thetis, ſ. Overbed Gallerie Taf. VIII 

Muf. f. Philol. N. F. XXIV. 39 
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ren fam in einer jüngeren Gntmidefung der antifen Malerei auf, melde 
wir namentlih aus den Gemälden der verjchütteten Städte Gampaniens 
fennen. Es find dies einerjeit3 Figuren aus bem täglichen Leben, 
melde ihrem Charakter gemäß zu dem Locale der Handlung pafjen, 
andererjeit3 Perjonificationen ber die Handlung umgebenden Natur, bie 
᾿ἀκταί, Xxonia( und «{ειμῶνες, melde legtere wir in biejem Aufjage 
einer eingehenden Unterfuhung unterwerfen werden. Obgleich dieſe 
Figuren bemjelben Zwecke dienen, mie bie von ber älteren Malerei der 
Haupthandlung beigefügten Satyın, Pane und Nereiden, bem nämlid, 
einerfeità das Local der Handlung anjubeuten, anbererjeità ben Bes 
tradter auf die Stimmung binzumeijen, melde er angefiht® der bar: 
geftellten Scene empfinden foll, [ο find fie bod) auf anderer Baſis et: 
madfen und ift aud) die Stimmung, welche fie ihrem Charakter gemäß 
zur Anſchauung bringen, eine mefent[id) verſchiedene. Einerſeits find 
fie feine mythologiſchen, in dem Volksbewußtſein lebendige Geftalter, 
jonbern Perjonificationen, melde ber Künftlerreflerion ihren Urjprung 
verdanken. 9[nbererjeità kommt ihnen, entjprehend den unwandelbaren 
Gejegen der ewigen Natur, aus deren Bereiche fie entlehnt find, ein 
gebaltener unb von jeglibem heftigen Affecte freier Charakter zu, 
beffen bildliher Ausprud eine verwandte Stimmung in bem Geifte 
des Betrachters hervorruft. Sie find daher nicht bei dramatijch be 
megten Handlungen am Plage, jondern bei jo[den, melde die darge: 
ftellten Individualitäten mehr oder minder im Einklang mit fid) felbit 
und mit der Außenwelt zur Anjchauung bringen. 

Ehe mir unterfuchen, welcher Gpode und melden fulturbijtori: 
ihen Momenten diefe Berfonificationen ihren Urjprung verdanken, ge 
ben wir eine Ueberfiht der Denkmäler, auf welhen fie vortommen. 

Die ἄκταί, 

Auf einem der in der vaticanifhen Bibliothek befinvlichen 
Landſchaftsbilder mit Darftelungen aus der Odyſſee erbliden mir, 
mo fid Odyſſeus ber Inſel ber Kirke mähert, eine Gruppe von 
drei meibliben Geftalten, melde durch bie Beifhrift alà AKTAI 
bezeichnet find 9). Die eine fteht, die zweite figt, beide mit Kopf 
tüdern verjeben ; die dritte, deren Kopf febr zerftört ift, halb figend, 
halb liegend, meist mit erhobener Linken in die Ferne. Lebtere Figur 
ift von den Schenfeln abwärts mit einem violettgrauen Gewande be 
bebedt, bie figenbe mit blauem Chiton und rotbem Mantel bekleidet. 
Wir erjeben aus biefem injchriftlih beglaubigten Beifpiel, daß die 
Ακταί zu ben Geftalten gehörten, burd) melde die Künftler bie bie 
Handlung umgebende Natur belebten, und find demnach berechtigt, 


3) Bgl. Brunn die philoftratifchen Gemälde p. 286. Arch. Zeit. 
1868 p 117 philoſtratiſch Ρ d. 3 
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anbermeitige entfprechende Figuren ebenfo zu erffüren. Sind diefelben 
nicht, mie die eben erwähnten, inſchriftlich bezeichnet, fo müſſen wir 
mit ber größten Vorficht verfahren. Aeußerlic find nämlich bie Ara 
auf den Odyſſeebildern nahe verwandt ben [onftigen Darftellungen ver 
Nymphen 4), und, läge nicht jene Infchrift vor, würden mir fie mohl 
aud als fole benennen. Wir find bemnad) nur dann beredtigt, mit 
SBeftimmtbeit «4κταί zu erfennen, menn bie diefer ocalitát zulommende 
Charatteriftit mit aller Deutlichleit zum Ausdruck gebradt ijt. Ein 
ſolcher Fall liegt bei zwei pompeianijchen Wandgemälden vor, welche 
darftellen, mie Perſeus bie befreite Andromeda vom Felfen herunter ge: 
leitet 5), Links figen auf einem ſchroffen, jáb in das Meer bineinragenben 
δείτε zwei jugendliche weibliche Geftalten. Auf dem einen Gemälde trägt 
die vordere einen Scilffranz, ein weißliches Gewand, welches die rechte 
Seite be8 Oberförpers bloß läßt, und ein Bruftband; die hintere ein 
graulides Gewand, im Haar mie ed fdeint ein Band. Aehnlich find bie 
Figuren auf dem anderen Gemälde darafterifirt; nur ift bier bie vor: 
dere der Figuren in rötblibem Gbiton, me[der die redte Schulter bloß 
läßt, mit einem bellgelben Mantel über ben Schenkeln und ohne Bruft- 
band dargeftellt. Diefe Figuren enthalten alle Grforbernifje, um in 
ibnen “«ἄκταί zu ertennen. Ja fie befigen dieſe Erforderniffe in 
höherem Grabe, alà bie infchriftli bezeichneten Figuren ber Odyſſee— 
bilder, ba die jähen Felien, auf melden fie figen, recht eigentlich ber 
urjprüngliden und geläufigen Bedeutung ber 4xrao/ ent|preden und 
die rubige Haltung unferer Gruppe dem Charakter be8 zu perjonifici: 
renden Gegenftandes angemefjener ift, als bie lebhafte Bewegung wenig: 
ftenà in einer Figur auf ben Odyſſeebildern. Allerdings erjdeinen aud) 
die Nymphen zeitweife auf Bergeshöhen, um von dort aus irgend 
melde Handlung zu betradyten, mie bei Apollonios Rhodius I, 549 ff. 
die Dreaben von ben Gipfeln des Pelion ftaunend der abjegelnden Argo 
nachſchauen. Da jebodf unfere Figuren burd) die unmittelbare Nähe 
beà Meeres und das Attribut des Schilfkranzes in deutlichen Bezug 
zu bem Meere gefept find, fo ift e8 unzuläffig, fie für Bergnymphen 
zu erflären. Stephani 9) und O. Jahn 7) wollen in unferen Figuren 


4) Das Kopftuch findet fidj bei Nymphen auf einem pompeianiichen 
Wandgemälde, welches den Raub des Hylas darftellt (Muf. Borb. XII, 
46. Rochette choix 15. Helbig Wandgemälde N. 1261), auf einem δη» 
bymionjarfopbage (Braun antike Marmorwerke I), auf einem Relief, welches 
Mars und Sia darftellt (Mon. Matth. III, 32), beinahe regelmäßig bei 
i rna Dinone (OD. Jahn ard. Beitr. p. 335. Helbig Wandgemälde 

1280 

5) Muf. Borb. VI, 50. Zahn bie fchönft. Orn. III, 71. Helbig 
MWandgemälde N. 1187. — Pitt. d'Erc. IV, 7 p. 37. Zahn I, 84. Helbig 
Wandgem. N. 1188. — Eine dritte verwandte Gompofttion ift nur burd) 
eine unzulängliche Bejchreibung befannt (f. Helbig N. 1189). νο, 

6) Mélanges gréco- d RE I p. 579 n. 3. 4. * j^ 

7) &ert zu Zahn III, ος 


Lr 
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Σκοπιαί ertennen. Doc werde id fpäter nachweiſen, daß bie 2xo- 
πιαί naturgemäß in ganz anderer Weife harakterifirt werden mußten. 
Jedenfalls fehlt unjeren Frauengeitalten das weſentlichſte Kennzeichen 
der Zxonuar, der deutlihe Ausdrud der Thätigleit des oxuneiv. 

Diefelbe Berechtigung, "Axrar zu ertennen, haben mir auf einem 
pompeianijden Wandgemälde, melde8 ven Ikaros darjtellt, wie er kopf: 
über in das Meer ftürzt 5). Zwei meiblihe Geftalten in langen 
Gbitonem, bie eine ftehend, die andere liegend, betradjiten von einem 
Felfen ben Vorgang, entídiieben die Perjonificationen ber «ἀκταί. Auf 
bober See fiebt man eine Barke mit zwei Ruderern. 

Schmieriger liegt die Frage bei zwei anderen pompeianijchen 
MWandgemälden. Das eine ftellt bie verlafjene Ariadne dar, mie fie 
trauernd bem im Hintergrunde enteilenden Schiffe des Thejeus nahblidt ?). 
Vor ihr ftebt eine Mädchenfigur in meiBlidem gegürtetem Gbiton unb grü: 
nem Mantel, melde ben τεῴφίεπ Zeigefinger an ben Mund legt unb 
aufmerfjam mad) oben blidt, mo Athene über bem Felſen emporjchwebt. 
Neben biefer Figur figt ein brauner jyüngling, einen blauen Mantel 
um bie Hüften, die Hände um das rechte Knie faltend, und betrad: 
tet, ein langes Ruder zwiſchen den Armen, bie kretiſche Königstochter. 
Bei ber Mädchenfigur fónnte man wohl an die 2ocalgottbeit von Naros 
denken. Indeß liegt der Bezug des Jünglings zum Geftade deutlich 
auf der Hand. Er gehört vermuthlich zu den Figuren aus dem täglichen 
Leben, deren fid) die Maler bisweilen zur Bezeichnung des Locales 
bebienten, und meist mit feiner deutlich hervorgehobenen Gbaratterijtit 
als Fährmann auf das Geftade al& Ort ber Handlung bin. Da die 
mweiblihe Figur in engem Zufammenhange mit ibm auftritt, fo könnte 
man in der That zu der Vermutbung geführt mwerden, daß fie, mie 
bereit? Brunn annahm, eine Ακτή barftellt und das Geftabe auf un: 
jerem Bilde in doppelter Weife charakterifirt ijt, einmal in einer ber 
Mirklihleit entjpredenben 9Weije burd den Fährmann, das andere 
Mal burd) die Perfonification, gerade mie auf den Obyfjeebilbern neben 
ber oben erwähnten Gruppe ber perjonificirten "Axrar ein Fährmann 
vorlommt, ber nad der beigejchriebenen Inſchrift ebenfalls zur Bezeich— 
nung des (Geftabe8 dienen joll, 

Das andere Gemälde 10) ftellt ben jfaro8 bar tobt am Bo: 
den liegend und Daidalos zu ibm herabſchwebend. Im Hinter: 
grunde finden mir bie Gegend in realiftifher Weiſe belebt durch 
einen Nahen mit zwei Ruderern. Links vorn fipt unter einem 
Felſen eine allerdings febr zerftörte, bod) allem Anjceine nad meib: 
lide Geftalt, ein bfáufide8 Gewand um die Hüften, einen Schilf— 


8) Helbig N. 1210. 

9) Helbig N. 1231. Atlas Tafel XV. Vgl. Brunn Bull. dell’ Inst. 
1863 p. 94. 

10) Pitt. d’Ere. IV, 63 p. 317. Helbig 9t. 1209. 
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ftengel in der Linken. Jedenfalls ifi e8 bier vorfibtig, mit ber 
Entſcheidung zurück ‚zu halten, ob dieſe Figur die Localgottheit 
ber Inſel ober eine Axrr, barftellt, Die Vergleihung des oben be: 
jprochenen auf denfelben Mothos bezüglihen Bildes fünnte [εβίετε An: 
nabme empfeblen; dagegen fehlt gerade auf unjerem Bilde das Motiv, 
meldeà auf jenem zur Annahme ver «κταί veranlafte; unjere Figur 
fit nidt auf einem boben Feljen, jonbern auf ebener Grbe. Auch 
tritt fie nicht, wie bie betreffende Figur auf bem Ariadnebilde, in 
unmittelbarer Verbindung mit ber realiftiihen Bezeibnung Artur auf. 

Jedenfalls erhellt auà den oben angeführten Beijpielen, daß bie 
alten Maler die Mittel hatten, bie άκταί des Meeres in deutlicher 
MWeife zu perfonificiren und von myptbologijden Figuren zu unterjceis 
den, deren Erjcheinungsmweije verwandt war. Die Eriftenz diejer Figu— 
ten am Geftade unterjdieb fie von den Nereiden, melde, in ber Regel 
im Meere jelbft und nur ausnahmsweiſe am Geftade des Meeres zu 
Haufe find. In einzelnen Fällen, menn fie auf Felshöhen dargeftellt 
find, fönnte man fie beim erften Anjcheine für Oreaden halten; inbef 
wies dann wiederum ihre Charakteriſtik und die unmittelbare Nähe des 
Meeres auf ihren Zuſammenhang mit diefem Clemente bin und ließ 
fie deutlich ald Perfonification ber ἀκταί beà Meeres erkennen, 

Gé fragt fid nunmehr, ob bie Künftler, mie das Geftade des 
Meeres, jo aud) bie «xrar ber binnenländiihen Gewäſſer durch 
PVerjonificationen zum Ausdruck bradten. Wir feben jofort, daß 
bierbei eine binreihende Deutlichleit unerreihbar war, daß fid) viel: 
mehr bie Berfonification des Geftades des Gewäſſers und die Dars 
ftelung der Nymphe vefjelben in übereinjtimmenber Weife geftalten 
mußte. Die Nymphe des Gemwäfjerd wird entweder neben bem Ges 
wäſſer dargeftellt oder es wird aud) das Gewäſſer weggelaſſen, da fie 
eben ber mptbofogijde Ausprud defjelben ift. Die Berfonification ber 
ἄκταί des Gewäſſers aber konnte nicht anber8 dargeftellt werden ala 
ebenfall3 burd) eine meiblide Figur ober eine Gruppe neben einem 
Gemäfjer. Unter folden Umftänden ijt es febr wahrjcheinlich, daß bie alte 
Kunft auf bie Perfonification dieſer ἀκταί verzichtete unb mad mie 
vor bie Nymphe oder Nympbengruppe zur Belebung ber binnenlánbi: 
[ben Wafjerlandjchaft verwendete. Um [fid alfo nicht in Spigfindig- 
leiten zu verlieren, wird bie Kunfteregefe bei ben betreffenden Figuren 
nad) mie vor die Benennung ber Nympben feftjubalten haben 11). Im— 
merhin blieb ber antifen Malerei, wollte fie das Geftabe binnenlánbi: 
[ber Gewäſſer figürlih zur Anfhauung bringen, ber Ausweg übrig, 


11) Diejer Gefihtspunft fommt namentlich in Betracht bei folgenden 
Denfmälern: Pompeianifhes Wandgemälde, Selene und Endymion Zahn 
II, 78, Helbig 9t. 960; Pompeianiſches Wandgemälde, unerklärte Scene 
aus bem Artemismythos, Helbig N. 253 Atlas Tafel VIa; Endymion- 
farfophage, Gerhard antike Bildwerke 36. 38. 
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dafjelbe burd eine Geftalt aus bem täglichen eben. anzudeuten, melde 
ihrem Charakter gemäß in biejem Locale zu Haufe war. Und in diejem 
Einne fdeint der Fährmann mit bem Ruder aufjufaffen zu fein, welder 
fib auf einem pompeianiiben ZBanbgemálbe neben einem Flußgotte 
und ben Flußnymphen bargeftellt findet 12). 


Die Ixonıui, 


Die σκοπιαί, einzeln ſtehende, weithin fichtbare Berafpigen 
madten ſchon in früher Periode auf das Naturgefühl ber Griecen 
einen bebeutenben Ginbrud, und kommen baber bei poetiſchen Beſchrei— 
bungen von Gegenden öfters vor 13). Wie die Mythologie die Berge 
überhaupt mit Oreaden bevölterte, jo treten in der Dichtung bie Orea: 
den bisweilen aud) alà Bewohnerinnen ber σκοπιαί auf 14). Jedoch 
haben die Figuren, mit denen mir unà gegenwärtig bejdüjtigen, nichts 
mit der Mythologie zu tbun, und find aljo nidt Dreaben zu benennen. 
Vielmehr geht aus ihrer Darftellungsweife deutlich hervor, daß fie in 
reflectirender 9Beije aus ber Etymologie der Bezeichnung des betreffen: 
ben Gegenjtandes heraus geltaltet find. Der ältere Bhiloftratos (II, 4) 
beídeibt ein Bild, welches den Tod des Hippolyto3 darftellte und 
auf meldem Σκοπια ἐν εἶδει γυναικῶν aus Schmerz über ben 
Untergang des Helden ihre Wangen zerfleiihen. Es ift das SBerbienft 
Stephani’s, auf biefe Stelle geftügt, biejelben Zxomia/ auf nod) et: 
baltenen Dentmälern nadgemiejen zu haben. Da bie σκοπιαί bobe 
Felfen find, von melden aus bie Umgegend meit unb breit überfdaut 
werden kann 15), [ο haben mir in der Berfonification berjelben Frauen: 
geftalten zu gewärtigen, melde auf einem boben Felſen befinb[id) und 
deutlich in ber Thätigkeit des σκοπεῖν begriffen find. Dieje Grund: 
jüge müfjen feftgebalten werden, da, mären bierin Abänderungen eins 
getreten, der Charakter der SBerjonification unklar geworden fein mürbe. 
Dagegen fonnten in Attributen und anderen Nebenbedingungen mannig: 
fabe Modificationen eintreten; denn bie Z2xoz:a/ waren feine mytho: 
logiijhen, vom Volksglauben zu bejtimmten Typen entmidelte Geftalten, 
ſondern Schöpfungen ber Reflerion der Künitler, welche, wenn fie nur 
jenen oben beroorgebobenen Grundcharaklter feftbie[ten, gemifje Attribute 
beifügen oder weglaſſen konnten, je nachdem es für bie eingebenbere 


12) Helbig Wandgemälde N. 1018. Atlas Taf. XIa. 

13) Simonid. fragm. 133 Bergf. Sophokl. fragm. 217 Waud. 
Ariftoph. nub. 281. Eurip. Hec. 931. Hel. 769. 1324. El. 445. Phoen. 
232. 3 Πεοῖτ. I, 68. Apoll. 9tbob. I, 1226. 

14) Gurip. Hel. 1824. El. 445. Phoen. 232. Theofr. I, 68. Apoll. 
Rhod. I, 1226. 

15) ®gl. Barro de lingua lat. VI, 82 p. 106 ed. DO. Müller: 
speculum, quod in eo specimus imaginem: specula, de quo prospicimus. 
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Gbarafterijtif ber Perfonification paffenb erfhien. Halten wir viefe 
Gefihtspuntte feft, bann fönnen mir bie Sxonıar mit Giderbeit auf 
folgenden pompeianijben Wandgemälden erkennen: 

l. In einem Thale ſchläft Ganymed unter einem Baume; auf 
bem Baume figt ber Adler, melder zu bem Juünglinge herabblidt. 
Rechts im Hintergrunde ijt auf bem Felfen eine befränzte Ixomı« 
gelagert, welche bekleidet mit weiß und violett ſchillerndem Gemanbe, 
beive Ellenbogen aufítügenb, die Scene überjchaut. 

Zahn die ſchönſt. Orn. II, 32. Helbig Wanpgemälde N. 155. 

2. In einer Berglandſchaft $dmüdt fid Aphrodite unter 
Beihülfe des Eros. Links im Hintergrunde ragt über einen Berg 
eine Zxozia hervor in grünlibem Kopftuhe und weißlichem Gbiton, 
melde bie Gllenbogen auf ein über ben Bergesrand gebreitetes grün: 
lide8 Gewand ftüßt. 

Zahn bie fhönft. Orn. II, 43. Helbig Wandgemälde N. 305. 

3. Adonis unb Aphrodite figen fojenb neben einander. Links 
jhaut eine Ixonıa in röthlichem Chiton, melder die rechte Schulter 
bloß läßt, auf das Liebespaar; vielleiht mar fie beflügelt bargeftellt, 
wa3 fi inbeB gegenwärtig, ba bie Figur fébr gelitten bat, nicht mit 
Beitimmtheit behaupten läßt. 

Helbig Wandgemälvde N. 331. 

4. Cine Mädcenfigur, vermutblid) 9(pbrobite, figt ba und am: 
gelt. Neben ihr ragt über bem Feljen eine beflügelte Ixozı« hervor, 
befrángt, in bläulihem langärmeligem Gbiton, einen großen belaubten 
Alt in ber Rechten, und betrachtet dad Treiben beà Mädchens. 

Zahn bie fdónft. Orn. III, 36. Helbig Wandgemälde N. 354. 

5. Mäpcenfigur, ähnlih wie auf N. 4, umgeben von drei 
‚Groten, melde jubeln über ben gelungenen Fang. Ueber den Felſen 
ragt eine beflügelte Zxoz:« hervor, in grünem ärmellojem Gbiton und 
grünem Mantel. Sie hält in ber Rechten einen ruthenartigen Gegen: 
ftand, fei e8 eine Angelrutbe, [εί εδ, was wahrſcheinlicher ijt, einen 
laublofen Zweig. 

Helbig Wandgemälvde N. 353. 

6. Endymion ſchläft; neben ihm περι Hypnos; Selene [debt 
zu dem Scläfer berab. Rechts ragt eine ὄκοπιά in grünlidem Ge: 
manbe über bem Feljen empor. 

Helbig Wandgemälde N. 956. 

7. Bwei Jünglinge mit Nimbus, vermuthlich Lichtgottheiten, 
und ein Mädchen, welches eine Guirlande hält, ſind ohne deutlich aus— 
geſprochene Handlung zuſammengeſtellt. Im Hintergrunde, an jeder 
Ede des Bildes, fiebt eine Zxozid über bem Felſen hervor, in röth— 
lidem Gewande, einen blauen Nimbus um dad Haupt. 

Helbig Wandgemälde 9t. 971. 

8. Dionyſos, umgeben von Thiafos, naht fid) ber jchlafenden 
Ariadne, Lints im Hintergrunde blidt eine befränzte Ixoruıd, einen 
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Zweig in der Rechten, auf die Scene herab, In den Stichen ift die: 
[είδε unvdeutlih und ungenau wiedergegeben. 

Giorn. d. scav. 1861 Tav. VII p. 87. Bull. ital. I, 12 p. 95. 
Helbig Wandgemälde N. 1240. 

9. Die Geburt des Adonis. Links über einem Felfen fieht 
eine beflügelte Ixonı= mit Haarband unb graulibem Nimbus, in 
grünem langärmeligem Gbiton, auf die Scene herab. 

Gell Pomp. II, 73 p. 42. Rochette mon. in. 48 p. 232. 
Helbig MWandgem. N. 1390. Die unzweifelhaft richtige Erklärung 
des Bildes auf bie Geburt de3 Adonis wurde von Dilthey in einer 
Adunanz des Inſtituts au&gefproden und wird bemnádft von ibm im 
Philologus näher begründet werden. 

10, Verſchiedene Waflergottbeiten find ohne Handlung zujam: 
mengeftellt. Links ragt eine febr — epbeubefrángte Figur über 
ben Felſen hervor, vielleibt eine Zronıa 

Helbig Wandgem. 1019. 

Alle dieſe Geſtalten bringen bie oben erwähnte Grundbedingung 
des Charakters ber betreffenden Perſonification, die Thätigkeit des 
Schauens, auf das Deutlichſte jur Darſtellung unb können baber mit 
Sicherheit für Φκοπιαί ertlärt werden. Sie ftimmen ſogar in höhe 
rem Grade mit bem Charakter be8 Gegenftandes überein, ben fie per: 
fonificiren, al8 tie feibenfdoftlid bewegten Zxozt«/' des Philoftratos, 
über melde weiter unten die Rede fein wird. Die mannigfadje Nüan: 
cirung einzelner Züge zeugt von der feinen Neflerion, mit melder tie 
Künſtler gemiffe charakteriſtiſche Gigenthümlichleiten des zu perfonificiren 
ben Gegenftanbe8 figürlich beoorgubeben tradteten. So bezeichnet bet 
Zweig, melden mir im den Händen einiger biefer Figuren (51. 4. 5. 8) 
wahrnehmen, ohne Zweifel daß Gebüjd, mit meldem derartige Feld. 
bóben bemadjen zu fein pflegen. Ebenso ift ihnen al8 9Berjonificatio: 
nen fturmummehter jyelémarten die Beflügelung angemeffen (N. 3. 4. 
5. 9). Der Nimbus endlih gebührt ihnen (91.7. 9), da die σκοπιαί 
den Strahlen der Sonne auägefegt find und beBbalb unter Umftänden 
felbft Licht ausftrahlen. 

Mährend eà Stephani’s 16) Verdienſt ift, bie Zxomia/ zuerſt 
richtig erfannt zu haben auf den Nummern 1, 2, 4 und 9 beà im 
Dbigen gegebenen Bilderverzeichniffes, fo fann id) ihm in der Grilü: 
rung einiger anderen Monumente, auf melden er ebenfalld bieje Per: 
fonification vermutbete, nicht beiftimmen. Die Figuren auf ben Per: 
jeusbilvdern, melde er für Sxonıar erflärte, babe ich bereità oben alé 
"Artur madgemiefen. Außerdem glaube id, daß es unzuläffig ifl, 
die Eriftenz der Zxonia auf Bafenbildern anzunehmen ; denn dieſe 
Perjonification- ift, wie id im Weiteren nachzuweiſen perfuden merde, 
ein Produkt ber Kunft des Hellenismus, melde befanntlid nur auf 


16) Mélanges gréco-romains I, p. 578 ff. 
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bie allerlegten Ausläufer ber Bafenmalerei ihren Einfluß geltend ge: 
madt bat, Auch ftimmen die Figuren, melde man auf Vaſen für 
Ἄκοπιαί erllärt hat, durchaus nicht mit bem für dieſe Perfonift: 
cation erforberliden Charakter überein. Dies gilt zunächſt von zwei 
Bafen 17), melde koſende Liebespaare darftellen, über denen roten 
ſchweben. Eine in gleiber Höhe mit den ſchwebenden Groten figenbe, 
abwärts blidenbe Frauengeftalt wurde von Ctepbani für eine Ixonıu 
erklärt, Einerſeits jedoch ftebt die zierlibe und reiche Kleidung der 
Figur im Widerſpruche mit dem Charakter einer Perjonification aus 
pem Bereiche ber freien, von menjdlider Kultur unberübrten Natur. 
9)[nbererjeità paßt bie Gegenwart einer Sronıa in feiner Weile zu 
einer jo üppigen Scene, deren reihe Ausftattung an elegenten Sefleln, 
Pfühlen und Zrinfgejbirren einen raffinirten Luxus zur Schau trägt, 
melder in entjdiebenem Gegenjage ſteht zu ber freien Natur, deren 
Gebiete diefe Perfonification angehört. Aller Wahrſcheinlichkeit nad) 
ift die Figur auf den beiden Vaſen vielmehr Aphrodite, die öfters auf 
Vafen neuattijden und unteritaliihen Stils 15) Liebesfcenen mytbo: 
logifden und genrehaften Charakter in ganz ähnlicher Stellung bei: 
wohnt mie bie Geftalt, mit ber mir e8 gegenmärtig zu tbun haben. 
Gbenfomenig ftimmt mit dem. Charakter einer Σκοπιά eine reidbetlei: 
bete Frauengeftalt mit Fruchtichale und Kranz in den Händen, melde 
auf einer Vaſe von Anzi !9) bei ver Niederlage des Marfyas gegenwärtig 
ijt, und bei deren Erklärung Stephani jmijden «θεα und einer Ixo- 
πιά ſchwankt. Die Darftellung einer Amphora des Mufeo Gregoriano 19) 
entzieht fid) bis jegt jeglicher Erklärung. edenfalld aber erfcheint bie 
angebliche Ἔκοπιά vielmehr in Gedanken perjunten, verbüllten Hauptes, 
vielleiht trauernd, alà daß fie bie diefer PBerjonification eigenthümliche 
Thätigkeit des Schauens zur Darftellung brädte, und ift der erhöhte 
Gig, melden ihr ber Maler angemiefen hat, durch einen äußeren Um: 
ftand veranlaßt, nämlih burd) ben Henkel, mefder an jener Stelle 
anjegt. 

Gben[o veríniffe id) bie harakteriftiihen Merkmale einer Zxonıa 


17) Millingen peint. de vases 26. — Stephani Antiquités du 
Bosph. Cimm. 62; Bajen ber Ermitage II, 1794. 

18) Bofeidon und Amymone Mon, dell’ Inst. IV, 14 — El. οὐν. 
III, 29; ÉL eör. III, 27. Die Erklärung ber bie Handlung betradjtenben 
Figur für Aphrodite ift um fo ficherer, ba bieje Göttin auf einer anderen 
Vaſe bei derjelden Scene imfchriftlich bezeugt vorfommt El. cér. III, 17. 
— Spofeibor unb Tyro Bull. nap. (a. s.) II tav.3 — El. cer. III, 30. 
— Pelops unb fippobameia Mon. dell’ Inst, V, 22. — Toilettenſcenen 
Él. οότ. IV, 15 (2al. 71). 

19) El. cér. I p. 95. II p. 235. Michaelis bie BVerurtheilung des 
Marfyas Taf. I, 2. Stephani Compte-rendu 1862 pl. 6 p. 82Π. Bajen 
ber Ermitage I n. 355. 

20) Muj. Gregor. II, 19, 2. 
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auf bem befannten pompeianifhen Wandgemälde ?!), welches ben ver 
mwundeten Adonig von Aphrodite und Groten gepflegt darftellt, bei ber 
lint3 auf dem Steine figenden meiblihen Figur. Weder ber Ausprud 
ftiler Trauer, in melde fie perjentt ift, obne in ausgejprochener Weiſe 
auf die Handlung binzubliden, nod bie reiche orientaliihe National: 
tradt find diejer SBerfonification angemefjen; vielmehr ftimmt dieſe Gr: 
ſcheinungsweiſe vortrefflih mit ber früher von jener Figur gegebenen 
Erklärung überein, der zufolge fie bie Localgottheit der aſiatiſchen Ge: 
gend ijt, mo fid ber fünftler bie Ecene vorgebenb dachte. 

Gin anderes pompeianifdbeà Wandgemälde 33) ftellt Herakles bat, 
an einem Bade gelagert, umtändelt von Θτοίεπ. Daß bie im Hinter: 
grunde figenbe, nur zum unteren Theile erhaltene, meibliche Figur 
feine Sxonıa ijt, fondern Ompbale, melde fid) an bem Anblide des 
durch ihre Reize entnervten Helden weidet, wird unzweifelhaft durch 
zwei neuerdings entbedte Repliken 2°) dieſer Gompofition, mo bie be 
treffenbe Figur vollítànbig erhalten und deutlih als Ompbale djarat: 
terifirt ift. 

Zwei ald Gegenftüde in ver Billa Negroni in Rom gefundene 
MWandgemälde ?*) ftellen in genrehafter 9Beije Groten im Bade bar. 
Auf bem einen Bilde figt links auf einem Steine eine am Oberkörper 
entblößte weibliche Geftalt, melde im Begriffe ijt, ibr Haar aufzulöjen 
oder zu ordnen, eine Thätigleit, welche jedenfall einer Ixozı« unam 
gemefjen ift und bemnad die Erklärung der Figur auf bieje Perſoni— 
fication unmóglid madt. Außerdem jdeint bieje Figur identifch mit 
ber, melde fih auf bem Gegenftüde anjdidt, jelbit im das Waſſer 
binabzufteigen, eine Handlung, melde, falls bie von mir angenommene 
Identität der beiden Figuren richtig ift, jebenfall8 verbietet, bei bet 
entjprecbenden Figur an eine Sxonız zu benfen. Auf beiden Bildern 
wird bie Figur vermuthlih Aphrodite zu benennen fein, mie bereits 
Wieſeler 35) vermuthet hat. 


21) 9(rdj. Zeit. 1843 Taf. 5, 2. Zahn II, 30. 9todjette choix 9. 
Helbig MWandgemälde N. 840. 

22) 9todjette choix 19. Helbig Wandgemälde N. 1138. 

23) Helbig Wandgemälde N. 1137. — Giorn. d. scav. 1862 Tav. 
VII p.14. Mem. dell’ Inst. II, 7 p. 169. Helbig 91. 1139. 

21) Buti parietin. piot. inter Esquilinum et Viminalem detect. 
wr edd Uggeri édifices de Rome IV pl. 291, 1. Denfm. b. a. K. 
I, 424 a. 

25) Denkm. b. a. &. I p. 104. Ich glaube übrigens, daß bie anb 
fung ber weiblichen Figur auf bem Gegenftüde bisher nicht richtig aufge 
faßt worden ift. Mir fcheint es, daß fie fidj mit der rechten Hand am 
Baume anhält, um nicht auf bem fchlüpfrigen Ufer auszugleiten. Der 
Eros welder in das Waſſer herabftürzt, macht allem Anjcheine mad) von 
der hinter ihm befindlichen Bafis den Kopfiprung ober wird von dem ait 
— auf dieſer Baſis ſtehenden Eros von derſelben in das Waſſer 
geſtoßen. 
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Gin pompeianiſches Mofait ?9) ftellt in der Mitte einen Löwen 
bar, melder von Groten gejdmüdt wird. Darunter befinden fib, auf 
Felſen einander gegenüber figend, zwei meiblide Figuren, in melden 
Stephani Zxozia( permutbete, tie eine mit Schilf und Gpbeu befrängt, 
einen Schilfitengel in ber Linken, die andere mit einer Amphora in ber 
Rechten. Da diefe Figuren unter der Haupthandlung dargeftellt find, 
ohne in irgendwelchen Bezug zu berfelben gejegt zu fein, jo fónnen fie 
unmöglih für Φκοπιαί erklärt werden. Allerdings ift e3 febr ſchwie— 
tig, eine beftimmte Erklärung für diejelben aufzuftellen. Das Centrum 
ber Darftellung, die Gruppe des Löwen, melder von roten geſchmückt 
wird, geht mabrjdeinlid auf eine berühmte Gruppe des Arkeſilaos 
zurüd, melde fid in Varros Befige befand 2), Außer auf bem pont: 
peianijden Mojait kommt diefe Scene aud) auf zwei andern Moſaiken 
vor, von denen fid das eine im capitolinishen Muſeum befindet, das 
andere vormals dem Kunſthändler Barone in Neapel gehörte 58). Ber 
traten wir bie Nebenfiguren, mit melden bie Mofaiciiten die Haupt: 
gruppe umgaben, jo find die Compofitionen des capitolinijben und des 
Baronejhen Mojails, menn man von den Fehlern in ber Behandlung 
ber Proportionen und ber Verjpective abfiebt, einfad) und verjtändlich, 
während ber pompeianiide Künſtler ſchwerlich von dem Vorwurfe ber 
gedanfenlofen und medanijden Raumfüllung freizufprehen ijt. Auf 
bem capitolinifhen Moſaik befindet fi im Hintergrunde als geeignetes 
Gegenitüd zu bem von Groten gebändigten Löwen Herakles im Begriff 
zu ſpinnen. Das pompeianifhe Moſaik giebt ftatt feiner eine auf 
einer Bafis ftebenbe weibliche Geítalt mit Thyrſos wieder, melde inbeB 
in ber Stellung lebhaft an jene Figur des Heralles erinnert. Gà liegt 
daher die Vermutbung nahe, daß der pompeianijde Mofaicift den He 
ralles mit der Spindel für eine weibliche Figur mit bem Thyrjos nahm, 
was um [o leichter gejdeben konnte, menn in bem gemeinjamen 
Driginal ber fpinnende Herakles, mie üblih, in MWeibertraht unb 


26) Muf. Borb. VII, 61. Zahn IT, 98. 

27) Plin. h. n. 86, 41. 

28) Mus. capit. IV, 19 = Millin gal. myth. 118, 454. — Bull. 
nap. (n. à.) IV Tav. 2 p. 86. In einem Motive ftebt das pompeianijdje 
Sftofaif ber Gruppe des Arkefilaos vermuthlich näher, als bie beiden anderen, 
bie diefelbe cene barítellem; bod) jcheint auch hierbei eine gebanfentofe 
Modification untergelaufen zu fein. Plinius nämlich berichtet, daß in der 
Gruppe des Arkefilaos Eroten den Löwen nöthigten, aus einem Horne zu 
trinken. Nun hält auf bem pompeianijchen Moſaik ber neben dem Haupte 
des Löwen befindliche Eros ein Füllhorn. Da das Füllhorn in feiner 
Weiſe zu der Scene paßt, fo wird man zu ber Bermuthung geführt, 
daß e8 von bem Mofaiciften in gebanfenlofer Weije ftatt des Trinfhorns dem 
Eroten im die Hand gegeben wurde. Auf den beiden anderen Moſaiken 
ift der ent[predjenbe Eros bejdjüftigt, ein Tuch um ba8 Haupt des Löwen 
zu legen. 
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mit vom Haupt berabfallendem Schleier bargeflellt mar. Die beiden 
mweiblihen Figuren ferner, melde Ctepbani für Ἄχοπιαί erklärt, treten 
vollftändig aus ber Gompofition heraus und find ohne Bmeifel [εοίᾳ; 
lid) beigefügt, um ba$ untere Segment ber rund angelegten Gompofition 
in irgend melder Weile zu füllen. Hierauf weijen aud die Bropor: 
tionen der Figuren bin, melde, unverhältnikmäßig Hein gebildet, zu 
denen ber Groten in feinem entiprechenden Berbältniffe fteben. Ob 
fib der Künftler bei der Darftellung diefer Figuren überhaupt eines 
beftimmten Gebanfenà bewußt mar, ijt bemnad) febr zweifelhaft. even: 
falls ift unà biefer Gedanke nicht Mar. Die Figuren als Localgott: 
beiten aufjufafien, würde eim febr unpaffenbe8 Motiv in die Dar: 
ftellung bineintragen, ba eine derartige tändelnde Scene unmöglich an 
ein beftimmtes Local gefnüp[t werben fonnte. Die wahrſcheinlichſte 
Annahme ift, daß ber Künftler biefe Figuren aus anderen Darftellun: 
gen, wo fie mit beftimmter pafjender Bedeutung auftraten, medanijó 
in feine Gompofition übertrug. Die Figur mit bem Schilfzweig mag 
urfprünglih irgendwo als Nymphe, die andere mit der Amphora in 
einer bakchiſchen Darftellung Pla gefunden haben. 

Endlich vermuthet Stephani eine Ixomı« in der weiblichen 
Figur mit Köcher, Bogen und Pfeil, melde fib im Hintergrunde des 
berühmten bercufaner Gemäldes findet, das Thejeus nad Tödtung des 
Minotauros darftellt 2), Da Stephani Zmeifel äußert, ob die 9lttri: 
bute jener Figur in den Stidhen richtig wiedergegeben feien, [ο kann 
id nad eigener Anſchauung des Ὀτίρίπαίϐ die Glaubwürdigkeit ber 
Publicationen verbürgen. Die Figur ift alfo nad) mie vor al 
Localgottheit von Kreta aufzufafien, worauf ihre Attribute deutlich hin: 
weiſen 3°), 


Die 4ειμῶνες, 


Die Unterfubung über bie SBerfonification der Wiejen, ber λει- 
μῶνες, berubt auf der bereit oben, bei Gelegenheit der Σκοπιαί er: 
mábnten pbilofiratifdben Beſchreibung eines Gemäldes (II, 4), melde: 
den Tod des Hippolytos darjtellt. Hier wird geſchildert, mie bie bie 
Ben umgebende Natur das Schidjal des Jünglings bejammett: 
"Qoare ὠδύρατο κα |] γραφή 9 ϱῆνόν τινα ποιητικὸν. ἐπὶ coi 
Ευγθεῖσα. Φκοπιαὶ μὲν γὰρ ‚woran, di ὧν E3ngas Εὺν ᾿4ρτέ- 
nıdı, ὀρύπτονται τὰς παρειὰς ἐν eideı γυναικῶν. Asıuovig 
ὁ ἐν doc μειρακίων, οὓς ἀκηράτους ὠνόμαζες, μαραίνουσιν 
ἐπὶ 001 τὰ ἄνθη. Νύμφαι τε, αἱ aoi τροφού, TOUTOY| τῶν 
πηγῶν ἀνασχοῦσαι, σπαράττουσι τὰς κόµας, ἀποβλύζουσαι 


29) Pitt. d'Erc. I, 5 p.25. Muf. Borb. X, 50. Helbig Wand- 
gemälde N. 1214. 
30) Bgl. O. Jahn ar. Beitr. p. 240. 
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τῶν μαζών ὕδωρ. elder nahm in bem Gommentar zu Philoftras 
toà 51) an, daß bie Ἄκοπιαί unb bie Nymphen mwirklih auf bem Bilde 
bargejtellt waren, daß dagegen bie «{ειμῶνες ald ausſchmückende Zu: 
that des Rhetors auszujcheiden feien. In ber archäologiſchen Zeitung 53) 
ging er noch meiter und erklärte die ganze Schilderung der trauern: 
ben Natur für Erfindung des fBbilofirato8. Jedoch ijt bie Frage, ob 
bie 2xozia(, «4ειμώῶνες unb Nymphen gerade auf einem Hippolytos- 
bilde und in dem von Philoftratos aefdiloerten Sujammenbange vot: 
famen, vor der Hand für uns von nebenjádlidem Intereſſe. Uns 
lommt eà zunächſt darauf an, zu tmifjem, ob vie «4{ειμῶνες von ber 
antifen Malerei zu einer Berfonification gejtaltet wurden und ob mir 
die Berechtigung haben, vieje Perjonification auf antifen Dentmälern 
vorauszujegen. An und für fi fpridit gewiß nichts dagegen, daß 
bie λειμῶνες  perjonificirt. wurden, vielmehr findet diefe Grideinung 
in den verwandten κταί und Sxonıur“ entjpredjenbe Analogien. 
Gbenjo natürlid) ijt es, menn man ben Charakter des zu perjonifi: 
cirenden Gegenjtandes in Betracht zieht, daß es Jünglingsfiguren waren, 
melde zu diejen Zmeden verwendet wurden. Betrachten wir ferner 
die Worte des Rhetors, jo fheint die Wendung ἐν ὥρᾳ µειρακίων 
in deutlicher Weife auf die Erinnerung an ein wirklich eriltirendes 
fünftleriihes Motiv bingumeijen. Endlich bildet die Scilverung der 
trauernden Natur bei Philoftratos derartig ein abgeſchloſſenes Gan: 
26, dab e8 febr mißlich jdeint, einen Beftandtheil vefjelben als 
tbetorijde Zuthat auéjujdeiben. Da aljo mit Sicherheit nadgemicjen 
ift, daß die antife Malerei die σκοπιαί burd jpábenbe Frauenge: 
ftalten zum Ausprud bradte und Brunn 9?) die au dem Gemwäfler 
emportaudenben Nymphen durch Beijpiele erhaltener Monumente be: 
legt bat, jo ift e8 in ber That wahrjbeinlih, daß aud) bie λειμῶνες 
durh SJünglingsgeftalten perjonificirt murben.  $reifió müfjen wir 
unà davor hüten, alle Ginzelheiten ber Beſchreibung dieſer Geſtalten 
ala auf Anjhauung wirklid vorhandener malerifsher Motive begründet 
zu erachten. Vielmehr find hierbei allem Anſcheine nad Ausfhmüdun: 
gen des Rhetors untergelaufen. Erſtens läßt fid) das Motiv, welches 
SBbiloftrato8 ben Ζκοπιαί zuſchreibt, daß diefelben in troftlojem Schmerze 
ihre Wangen zerfleiihen, ſchwer in Ginfíang bringen mit der gebal: 
tenen Darftellungsmweife, melde dieſe Geftalten erforderten, um ben 
Charakter des Gegenitandes, ben fie perfonificiren, in deutlicher Weiſe 
zum Ausprud zu bringen, und findet dafjelbe in feinem erhaltenen 
Wandgemälde einen Beleg. Gbenjo ijt das von den Brüften ver Nym: 
pben herunterfließende Wafjer zum Wenigften ohne Analogie auf bem 
Gebiete de3 vorliegenden monumentalen Materiald. Noch miflider 


31) p. 421. 
32) 1865 p. δ6Π. 
33) Die philoftrat. Gemälde p. 289. 
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fteht εδ mit dem Motiv, welches Philoftrato® den Sriftjünglingen zu: 
[Φτεῖθι, daß biefelben aus Trauer um Hippolytos ihre Blumen melten 
laffen. Man könnte annehmen, dab dieje Gribeinung an den Kränzen 
ber Sünglinge ober etwa an Blumenbüjheln fidtbar gemefen märe, bie 
fie in ben Händen bielten. Jedoch würde es, aud) bei ber vollendet: 
ften Durbführung, gewiß febr fdmierig gemejen fein, eine derartige 
Gríbeinung in flarer und allgemein verjtändliher Weife zur Dar: 
ftellung zu bringen. Vielmehr [prit alle Wahrſcheinlichkeit Dafür, 
daß die fünftelnbe Tendenz des Rhetors diefen Zug in die Dar: 
ftellung ber Triftjünglinge, welche ibm bei jeiner Schilderuug vor: 
ſchwebte, bineinbidtete, und daß dieſe Darftellung felbft nichts Der: 
artiges enthielt. Pbiloftratos fonnte zu diefer Ausfhmüdung durd 
9teminiécengen aus ber aleranbrinijden Ῥοε[ε beftimmt werden, melde 
mit Vorliebe ähnlihe Züge verwendet, wie u. a. in bem Klageliede 
auf Bions Tod 34) bie Bäume aus Trauer über den Tod des Dichter? 
ihre Früchte abmerfen und die Blumen vermelfen. 

Eine andere Frage betrifft die ganze Gompofition, mie fie von 
Philoftratos bejdrieben miro. Da fiher nachgewieſen ift, daß ber 
Rhetor ſowohl bei der Schilderung des geſchleiften Hippolytos mie bei 
ber Beichreibung ber trauernden Natur Motive benugte, mie fie in ber 
That in antiken Kunſtwerken vorlagen, fo geftaltet fib bie Frage dahin, ob 
Philoftratos dieſe Motive auf einem Gemälde vereinigt fal oder ob er bie 
Schilderung der Natur anberámober entlehnte und aus eigener Erfindung 
mit der Hippolytoscompofition vereinigte. Man bat an ber Fülle ber Fi: 
guren Anjtoß genommen, melde bie die Handlung umgebende Natur dar: 
ftellen und gemifjer Maßen in ihre 3Beftanbtbeile auflójen. Daß jedoch bie 
Häufung derartiger Figuren in der antifen Malerei wirklich vorlam, 
lehren die Odyſſeebilder ber vatifanifden Bibliothef. Um biefe Figuren 
anbringen zu können, mar ein ausgedehnter landjchaftliher Hintergrund 
erforderlih. — Siejer mar aber bei einer fo reichen Compofition, melde 
das PViergejpann be8 Hippolyt und feine berittenen Begleiter darftellte, 
beinahe unvermeidlib. Man braucht nidt an ein Landſchaftsbild mit 
Staffagefiguren zu denken; vielmehr gab e8 im Altertbume biftorifche 
Bilder mit auéfübríid bebanbelter Landſchaft, wie das große pom 
peianifhe Gemälde 55) mit ber Schleifung ber Sirfe bezeugt, vefjen 
Hintergrund ret gut mit einer Fülle von Berfonificationen hätte be: 
lebt werden können, mie fie in der Schilderung des Hippolytosbildes 
bei Philoſtratos vorfommt. 

Während auf bieje Weife bie räumliche Anlage be8 von Philo— 


34) Incert. idyll. I, 52 Π. (Moſch. II). Bgl. Anthol. Pal. V, 144: 
"tip oves τί μάταια χόμαις ἔπι φαιδρὰ γελᾶτε; 
ἆ γὰρ παῖς κρέσσων ἀδυπνόων στεφάνωγ. 
ài — Muſ. Borb. XIV, 4. Zahn III, 91. Helbig Wandgemälde 
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ſtratos be[driebenen Bildes entiprehende Belege findet auf bem Ges 
biete erhaltener antiker Denkmäler, jo ijt dagegen ein Umſtand ohne 
Analogie und wohl geeignet, Verdacht zu erregen gegen bie Ginbeit 
ber von Philoftratos betriebenen Gompofition, Die Zxonıar nämlich, 
melde gegenwärtig in einer anfehnlihen Reihe von Beifpielen auf er: 
baltenen Wandgemälden nadgemiejen find, finden fid, fomeit unjere 
Kenntniß des Denfmälervorrathb3 reicht, [ebigfid) bei Scenen, melde 
einen ruhigen Eindruck in dem Geifte beà Betrachters hervorrufen. 
Gà find Scenen ohne bewegte Handlung, bie größtentheild von einem 
Geiite burdbrungen find, melden id) dem des Idyll in der Poefie ver: 
gleiben möchte. Und in ber That ift die Gegenwart der Ixonıad, 
entjpredeno der unbemeglihen Ruhe des Gegenitandes, ben fie per: 
jonificiren, von Haus aus lediglich bei derartigen Scenen am Plage. 
Wenn fie a[8 Zeugen auftreten von dramatifch bewegten ober gar pa: 
tbetifchen Vorgängen, fo ergiebt fid) entweder eine Diffonanz zwiſchen bem 
Charakter der Haupthandlung und bem ber beigefügten Berfonification, 
oder aber, um den Einklang berzuftellen, muß in die Berjonification 
eine affeftvolle Bewegung hineingetragen werden, melde bem Gbarafter 
des zu perjonificirenben Gegenftanbe8 von Haus aus fremd ift. (Gà 
leuchtet ein, daß fid in Betreff ber «Τειμῶνες das Verhältniß in 
ganz ähnlicher Weiſe geftaltet, Geben mir mit bicjen Gefidtépuntten 
an bie Beurtheilung ber pbiloftratijiben Bejchreibung. Angenommen, 
bab in ber That dieſer Befchreibung ein Gemälde zu Grunde liegt, 
welches, wie Philoftratos fhilvert, den Untergang des Hippolyt und 
die figürlide Darftellung ber trauernben Natur vereinigte, jo enthält 
bieje Gompofition einen der beiden [ο eben auseinander gejegten Män— 
gel. Nehmen mir an, daß bie lebhafte Zbeilnabme ber Naturperfoni: 
ficationen an der Handlung ber Erfindung des Rhetors zuzufchreiben 
ift und daß fie auf dem Gemälde in der unbemegliden Ruhe dargeftellt 
maren, in melder fie gemóbnlid) auftreten, bann ergiebt fid ein um: 
erträgliber Gegenjatg 3mijden bem ſchrecklichen Vorgang, bem obe 
de3 Hippolytos, melder den Hauptinhalt des Bildes ausmaht, und 
ben rubig gelagerten Φκοπιαί und «4ειμῶνες, Halten wir dagegen 
den Affelt, melden der 9ibetor biejen Geftalten beilegt, für wirklich 
dargeftellt in dem Bilde, dann find fremde Motive in die Berjonifica: 
tionen bineingetragen und läßt fi ſchwer benfen, mie ihr Charafter 
nod hinreichend ffar zum Ausdrud gebracht werden konnte, Wir be: 
finden unà aljo vor der Niternative, entweder annehmen zu müfjen, 
daß das Gemälde, meldeà Philoftratos bei feiner Beſchreibung zu 
Grunde legte, eine nicht in jeder Hinficht den Anforderungen bet Kunft 
entfprechende Schöpfung war — mas, da nichts dagegen [pridt, daß 
die Entftehung ber von dem Rhetor be[driebenen Gemälde bis zu feiner 
Seit, aljo bis in bie Verfallsepoche hinein, herabreicht, recht mohl 
möglih ift — oder aber mir müfjen ung zu der Annahme entjchließen, 
daß das Bild, meldeà er befchreibt, Feine einheitliche, in ber Malerei 
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mirtíid eriftirenbe Gompofition mar, fondern daß mir εδ mit einer 
poetiſchen Fiction zu tbum haben, melde Philoftratos geftaltete, indem 
er künſtleriſche Motive, bie in verſchiedenen Kunftwerten vorlagen, zu 
einem Ganzen zujammenfügte. 

Mag man bierüber urtheilen, mie man mill, foviel jdeint mit 
Sicherheit vorausgefegt werden zu können, daß die Perfonification der 
λειμῶνες von Philoſtratos aus wirklich eriftirenden Gemälden  entlebnt 
wurde. Aljo haben wir das Net, dieſe Berjonification auf erhaltenen 
Gemälden anzunehmen. Dies bat bereits Stephani 3%) gethan um 
auf einem berühmten pompeianifien Bilde 37), welches mad frühere 
Erklärung den in ber Ylias gejhilverten Bejuh ber Hera bei Zeus 
auf bem da, nad meiner Anficht bie Hochzeit des Götterpaares bar 
ftelt, in ben drei unter bem Felfenfige des Gottes befindlichen Jüng— 
lingsgeltalten «{ειμῶνες ertannt.. Die Darftellungsweije ftimmt vor: 
treffli mit dem Charakter des zu perfonificirenden Gegenftandes: 
eine Gruppe von drei febr zart gebildeten Jünglingen, zwei mit grüner, 
ber eine mit rotben Chlamys befleibet, alle drei am Haupte mit früm 
zen von Laub und Primeln geihmüdt. Gegen Stephani’s Erklärung 
bat Welder 58) Ginfprud) erhoben. „Aber angenommen“, fchreibt er, 
„dieſe philoftratiihen Triften mit verwelften Blumen feien als Yüng: 
linge gemalt gewejen, jo find λειμῶνες in unbeftimmtem Plural nod 
keineswegs drei Zünglinge, ba die Dreizahl durd die Menge ber darin 
gefaßten Dämonen daratfteviftij für Dämonen geworden it^". E 
genügt, um vdiefen Ginmanb zu befeitigen, an die den «{ειμῶνες 
verwandten «ἄκταί zu erinnern, melde auf ben vatikanifchen Odyſſee 
bilvern burd) eine Gruppe von drei Frauengeftalten perjonificitt find. 
Möglich, daß aud Bilder zu Tage kommen, mo bie λειμῶνες burá 
zwei Jünglinge zum Ausdrud qgebradt find, gerade wie bie Auxrdi 
in den pompeianiſchen Perſeusbildern zu zwei auftreten. Wie bereits 
oben bemerft wurde, lag es in ber Natur ber Sache, daß bie Maler bei 
der Darſtellung ſolcher Perſonificationen, deren Erſcheinungsweiſe nicht 
auf mythologiſcher Tradition, ſondern auf Künſtlerreflexion berubte, 
febr. frei verfahren durften; eà fam vor Allem darauf an, daß bit 
Darftellung in ffarer und den Eigenschaften beà zu perjonificirenden 
Gegenftandes entjpredenber Weife erfolgte. Daher ift bie Perjonif- 
cation ber σκοπιά, entjpredenb bem Charafter der burd) ihr einjames 
Emporragen imponitenben Bergipige, burd eine Frauengeftalt, nicht 
durch eine Gruppe zur Darftellung gebracht 99). Die ἀκταί dagegen, 
das vielfach zerflüftete Meeresgeftade, und die fid lang hinftredenden 


36) Mélanges gréco-romains I p. 580 Anm. 80. 
- 37) Helbig Wandgemälde N. 114. 
38) Ar. Zeit. 1865 p. 56. 
39) Vgl. Simonid. fragm. 133 Bergk: 
Όσσα, Kıdagpwvos 7’ οἱονόμοι σκοπιαί. 
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Wieſen merben in pajffenber Weije burd) eine Gruppe perfonificirt; ob 
bieje Gruppe aus zwei ober drei Figuren bejtehen follte, darüber 
fonnte der Künftler nad) den Bebürfnifjen feiner Gompofition die Ent: 
jheidung treffen. 

Welcker erflärt bie drei Jünglinge für die ibáijden Daltylen, 
eine Anficht, melde auch von Förfter 4%) angenommen unb meiter ent: 
mideít worden ift. Jedoch fonnten bieje metallurgiihen Daimonen 
be8 Waldgebirges unmöglib durch zarte Yünglingsgeftalten dargeftellt 
werden. Alle über Dbiejelben vorliegenden Andeutungen, vor allen die 
Derje der Phoronis bei Schol. Apollon. I, 1129, wo ber eine Daktyl 
µιέγας, der andere ὑπέρβιος genannt wird, meijen vielmehr darauf 
bin, daß man fid) bieje Daimonen als gewaltige Kraftgeftalten dachte, 
etwa in ber 9Beije ber ihnen verwandten Kyflopen. Hiermit ftimmt 
aud die Grjdeinunasmeije einer Figur auf der Marſyasvaſe von 
Anzi *), in welcher Stephani mit großer Mahrfceinlichleit einen Dal: 
tylen erfannt bat. 

Stephani verfuht aud) zwei jyünglingéfiguren, die fi im Hin: 
tergrunde eines pompeianifden Wandgemälves 43) befinden, welches ben 
Raub des Hylas darftellt, für «{ειμῶνες zu erflären. Doch ftimmt 
ibre GbaratteriftiE nicht mit den Eigenſchaften, melbe man bei vieler 
Perjonification zu gemártigen bat. Die Yünglinge find kräftig und 
dunfelbraunen Goforità; ber eine fipt, der andere Περί daneben und 
hält beutlid) ein Pedum. Letzteres Attribut und die PVergleibung 
eines der vatifanijden Odyſſeebilder, wo ein Hirt vorfommt mit der 
beigejhriebenen Inſchrift NOM AI #), [aen vermutben, daß bieje 
Figuren Hirten find, melde in realiſtiſcher Weiſe auf bie vog hin: 
meijen, bie man fid) oberhalb des Felſenthals, wo die Handlung vor 
πώ gebt, liegend zu benfen bat. Sie wären aljo in ganz ähnlicher 
Weiſe aufzufafen, mie der jchlafende Hirt, melder im Hintergrunde 
eines berculaner Gemäldes beigefügt ift, während im Bordergrunde 
Perſeus bie Meduſa tödtet **). 

Bergleihen mir den Charakter ber Perfonificationen, — wir in 
dieſem Abſchnitte behandelt haben, mit dem der Figuren, welche die ältere 
Malerei ber Haupthandlung beizufügen pflegte, fo tritt zunächſt ber 
Unterſchied hervor, daß die letzteren in dem mythologiſchen Bewußtſein 
des Volkes wurzeln, während die Perſonificationen, mit denen wir 
uns gegenwärtig beſchäftigt haben, Produkte der Künſtlerreflexion ſind. 


40) Die Hochzeit des Zeus und ber Hera p. 35 Anm. 2. 
41) El. céramogr. I p. 95. II p.235. Stephani Compte-rendu 1862 
pl. 6 p. 169. Bajen ber Grmitage I n. 355 p. 175. 
42) Muf. Borb. XIII, 46. Rochette choix — Helbig Wandge- 
mälde 1261. Vgl. Stephani Mél. gréco-rom. I p. ὔ 
48) Matranga città di Lamo Tav. V. Arch. Bei. 1852 Taf. 46. 
44) Muf. Borb. XII, 48. Helbig N. 1182. 
Deus. f. Philol. 9t. iy. XXIV. 33 
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Da dieje Perjonificationen an der Stelle verwendet werben, mo früber 
mythologiſche Figuren auftraten, fo fann man als mabrjdeinlid am: 
nehmen, daß, bevor bieje neue Gattung von Figuren in das Leben 
gerufen murbe, eine Abſchwächung des mptbologijben nterefjes im 
griebijchen Bewußtjein Statt fand. Betrachten wir ferner die Gegen: 
ftände, melde perfonificirt werden, jo läßt ibre Wahl auf eine eigen: 
thümlihe Abwandlung des Naturgefühls ſchließen, mie fie meines Er: 
adtenà erft in der Epoche nad Alerander dem Großen in der Ent: 
widelung des griedijden Geiftes nadmeiébar ijt. Ich glaube daher 
annehmen zu müjjen, daß dieſe Berjonificationen Erfindungen der Kunſt 
des Hellenismus find, eine Annahme, mit welcher außerdem bie ganze 
reflectirende Art ihrer Charakterijtit auf das Schlagendjte übereinjtimmt. 
Allerdings bin id mir mobi bewußt, daß, um meine 9Infit in er: 
ſchöpfender Weiſe zu begründen, eine ausführlibe Unterfuchung über bie 
verſchiedenen Phaſen notwendig wäre, in melden ji das Naturgefühl 
der Griechen entmidelte; denn meines Wiſſens ijt nirgends jene Um: 
manbíung des Naturgefühls, melde in ber Epoche des Heilenismus 
im griebijchen Geifte vor fib ging, genügend beadtet und be: 
bandelt worden. Doch muß ich mid vor der Hand, auf den engen 
Raum diejer Zeitjchrift bejchränft, begnügen, die midtigíten Gefidté: 
punlte, melde bei biejer linterjudung in Betraht kommen, bervor: 
zubeben. 

Gine lebhafte Empfindung für die Natur war ben Hellenen zu 
allen Zeiten eigen und findet ſchlagende Belege in ber Poeſie der ver: 
ſchiedenen Perioden und in mehrfahen Schöpfungen der bildenden Kunit, 
wie namentlich in ben Wafjergottheiten des Stopas. Dod) [tano der Grieche 
bis zur Epoche des Hellenismus vermöge jeiner ganzen Lebensweiſe in 
engem Bezuge zur Natur; fie mar ibm ein gegenmürtigeé, nicht ein 
fern gerüdtes Gut. Anders in ber Gpode des Hellenismus. Das 
Sujammenmobnen in ben gemaltigen Städten, mie diefe Gpode Πε 
bervorrief, die überfeinerte Civilifation und die Goncentration auf be: 
ftimmte Berufszweige, alles dies bildete eine Scheidewand zwiſchen 
dem Menſchen und der Natur und mußte in der Bruft des gebildeten 
Menſchen ein Gefühl ber Sehnfuht nad der Natur hervorrufen, ähn- 
[id) bem, meldeà heut zu Tage den Grunbton in der Naturempfindung 
namentlich beà gebildeten Norvländers zu bilden pflegt. Ich bin weit 
entfernt, zu behaupten, bab [ιά diefe Ummandlung in ber ganzen belle: 
niſchen Welt volljog. Vielmehr fann fid auf bem griebifhen Felt: 
[anbe, meldeà aud) in anderen Hinfichten erft allmählig von ben Gin: 
flüfjen der bellenijtijdben Gipilijation berührt wurde, nod) lange Beit das 
alte Naturgefühl erhalten haben. ($8 genügte, daß bie Ummandlung 
in den großen Städten des Hellenismus Statt fand, um derjelben, 
ba bieje Städte in jener Gpode die Brennpunkte der Kulturentwide: 
[ung bildeten, aud in litterariicher unb fünjftlerijder Hinficht einen 
bedeutenden Einfluß zu fidern. 
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Bunádft tritt das reflectirte Streben, den Menſchen mit ber 
Natur in Verbindung zu jegen, in der äußeren Geftaltung des Lebens 
zu Zage. Bei den Anlagen ver belleniitiiben Städte fand dieſer 
Gefihtspunft eine eingehende Berückſichtigung. Antioheia am Oronteé 
mit feinen großartigen Promenadenanlagen und Wafjerkünften und bie 
benachbarte Daphne mit ihren $ainen *9) liefert einen fbfagenben 
Beleg, mie man bejtrebt war, bem Menſchen neben dem Getümmel 
ber volfreiden Stadt den Genuß der freien Natur zu ermöglichen. Die 
παράδεισοι, künftlib gepfleate, gewöhnlich mit Wild bepólferte Parts, 
melde bereits jrüber zur Erbolung ber perfiiben Großen gedient hatten, 
werden nunmebr aud ein Bedürfniß für die bellenijtif:ben Herrſcher. 
Wir mifjem durch Zbeopbrajt, mie Aleranver der Große fid) für bie 
babpfonijden παράδεισοι intereffirte und mie er ben Harpalos beauf: 
tragte, darin aud) Bäume griechiſcher Herkunft zu pflanzen *6). Solche 
παράδεισοι werden dem Demetriod Poliorketes, als er von Seleukos 
in ber forijden Cherſonnes internirt mar, zur Verfügung geitellt #7). 

Mie in der äußeren Geftaltung des Lebens, jo tritt die Um: 
wanblung des Naturgefühls aud in ber Poeſie zu Tage. In der 
Dihtung vor Alerander ift von der Natur ungleid) weniger bie Rede 
al8 in ber bellenijtijdben, wie der Menſch überhaupt an Güter, an 
deren Vollgenuß er gewöhnt ijt, wenig denkt unb fid menig darüber 
äußert. In der beileniftiichen Boefie dagegen nimmt die Schilderung 
der Natur einen bedeutenden Pla ein. Das Idyll beruht zum Theil 
auf ber in unjerer Gpode volljogenen Umwandlung des Naturgefühls. 
Die Schilderung des lanbídajtlien Hintergrundes mwird ein beinahe 
unumgängliches Erforderniß und mit feiner Neflerion wird ber Gbaratter 
ber Landjchaft ber darin vorgebenben Scene angepaßt. n manniafaden 
Zügen ertenit man dag Ctreben, dad Denfen und Treiben des Men: 
iden mit der umgebenden Natur in Verbindung zu fegen. So fingt bei 
Theofrit Menalfas, indem er feinen geliebten Daphnis umfaßt bält 
und dabei jeine Blide über bie vor ibm mweidenden Heerden und das 
ficutijde Meer jchweifen läßt 15). Akontios entweicht aus der Stadt 
und geht auf das Land, um dajelbft den Bäumen jein Yiebesleid zu 
Hagen 49). iym engen BZujammenhange mit biejer Hingabe an bie 
Natur fteht εδ, wenn die Dichter diefer Gpode Naturgegenftände 
belebt und mit beftigem Affelte an der Handlung tbeilnebmenb ein: 
führen. Co beklagen bei Bion 99) Berge, Eichen, Flüſſe und Quellen 
den Tod des Adonis. In bem Stlageliede über ben Tod des Bion 51) 


45) Ygl. DO. Müller ant. Antioch. p. 45 ff. 

46) Theophraft. bei Plut. quaest. conv. JIl, 2 p. 648 c. 
47) Plut. Demetr. 50. 

48) Theokrit. id. VIII, 58ff. 

49) Bgl. Dilthey de Callimachi Cydippa p. 78ff. 

50) Bion I, 81 ff. 

51) Incert. idyll. (Moſch. III) I, 1f. 
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werden Thäler, Flüffe, Wälder und Blumen aufgefordert, ben Tod des 
Dichters zu beweinen. In bemjelben Gedicht 52) heißt ed, daß aus 
Trauer die Bäume ihre Früchte abmerjen und die Blumen ver: 
melfen ®3). 

Betrachten mir enblid die bildende Kunfi, [ο tritt uns als das 
ältefte beftimmt datirbare Werk, welches dag helleniftiihe Naturgefühl 
vorausjegt, bie Tyche von Antiodeia, ein Werk des Eutychides, eines 
Schülers des Lyſippos, entgegen. Selbft in ber nur decorativ behan: 
belten vatitanijden Gopie 54) dieſes Werkes erkennt man das reflecti: 
rende Bebagen, mit meldem der Stünftler den anmutbigen Anblid ver 
an den Hügeln des Orontes gelegenen Stadt auf fid mirfen ließ und 
in feiner Statue wiederzugeben beftrebt war. 3n bem farnefischen 
Stier aus rbobijder Schule und ber Statue des Nil, deren Erfindung 
vermutblib ber helleniftiihen Kunft der Ptolemaierepohe angehört, 
bat das Streben die bie Haupffiguren umgebende Natur zu vergegen: 
märtigen fogar die Einführung von Motiven veranlaßt, melde mit ben 
Gefegen der Sculptur in Widerſpruch fteben. 

Dieje Stimmung des Naturgefühlse, wie fie fid) in der Gpode 
des Hellenismus geftaltet batte, mußte enblib in organisher 9Beije 
zu Berjonificationen von Naturgegenftänden führen, mie vie, melde 
wir in diefem Aufjage behandelt haben. Alle jonftigen Bedingungen, 
melde erjorderlih waren, um dieſe Perjonificationen in das Leben zu 
rufen, find in belleniftiiher Gpode zur vollendeten Entwidelung ge 
bieben, und es bedurfte nur jener Nüancirung des Naturgefühls, um 
fie als allgemein beliebte Motive in bie Kunft einzuführen. Neben 
ben bramatijd) bewegten Hantlungen, melde die frühere Malerei mit 
Vorliebe zum Gegenftano ver Darftellung erwählt batte, trat in ber 
belleniftijhen Epoche eine Richtung ber Malerei beroor, melde ben 
Menſchen nicht im Gonflifte, foubern im Gint[ange mit ber Außenwelt 
unb mit fid) jelbft varzuftellen trachtete, eine Richtung, melde ber das 
Idyll beberrfchenden Stimmung geiftesperwandt ift und vielfach gerade: 


52) 32 ff. 

53) Allerdings fegen aud) frühere Dichter die umgebende Natur, 
namentlich duch Anrede an diejelbe, im Bezug zu ber vorgehenden Hand- 
lung. Jedoch ift dann von den mejentfidjften Beftandtheilen der Natur die 
Rede, von Erde, Meer, Flüſſen, Aether. Vgl. Euripid. Ion 1078. 1445. He- 
raelid. 748 (wo allerdings auch eine mytBologijdje Auffaffung zuläffig ift). 
Hereul. fur. 367.1295. Niemals dagegen findet in vorhelleniftiicher Epoche 
ein Eingehen in die einzelnen Naturgegenftände Statt, wie bei den oben 
angeführten Dichtern, welche fefbft Bäume und Blumen an der Handlung 
theilnehmen laſſen. 

54) Visconti Mus. Pio-Clem. III, 46. Denkm. b. a. 8. I, 49, 220. 
Mit Michaelis, welcher Arch. Zeit. 1865 p. 255 diefen Typus bem Gu. 
tychides abjpricht, ihm dagegen einen Fortunentypus zuzufchreiben verſucht, 
deſſen Geftalt alle Kennzeichen ſpätrömiſcher Erfindung trägt, fann ich nicht 
übereinftimmen. 
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zu durch biefe Dichtungsgattung bedingt gemefen zu fein fdeint. Da 
diefe Rihtung in ihren Gompofitionen eine harmoniſch-ruhige Stimmung 
zum Ausdrud zu bringen trachtete, [ο fonnte die Einführung von Satyın 
und Panen al8 Nebenfiguren nicht mehr [ο zmwedentiprechend fein, mie 
in ber älteren Malerei. Die Beifügung biejer Figuren hatte den Smed 
gehabt, den Ginorud, melden die Scene auf den Geift des Betrachters 
maden follte, im Bilde ſelbſt zur Sarftellung zu bringen. Sollten aber 
biefe naiven und beweglichen Kinder des Waldes in einer ihrem Charakter 
angemefjenen unb mirtjamen Weije auftreten, dann mußten fie Zeugen 
fein von bramatijd bewegten Handlungen, bei melden ihre in febbafter 
Weife die Ginbrüde zur Schau tragende Natur zur Geltung tom: 
men konnte. Und in der That, mo fie in der älteren Wafenmalerei 
einer Handlung beimohnen, ba ijt diefelbe in ber Regel jo bejcaffen, 
daß fie lebhafte Bewegung, geipannte Aufmerkjamleit, Neugier, Furcht, 
oder Schred bei den antvefenben Satyrn ober Banen hervorruft. Erft in 
der jpäteren Vafenmalerei, namentlih der unteritalijcben, erjcheint bie: 
fe8 Princip weniger ftreng durchgeführt und treten die Satyın und 
Pane bisweilen alà rubigere Betrachter auf. In ber in belleniftifcher 
Gpode auffommenden Rihtung der Malerei, melde einen idyllifch 
rubigen Gindrud durch ihre Bilder hervorzurufen beftrebt war, waren 
diefe unrubigen und beweglichen Geifter nicht mehr am Plate, Außer: 
bem jtanden fie dem ungläubigen und reflectirenden Publicum ver 
belleniftiichen Epoche ferner, al8 den Griechen der früheren Beit, melde 
ein frifcheres und unmittelbareres Intereſſe für die Geftalten ber Mytho— 
[ogie bewahrt hatten. Endlich mußte auch bie reiche Entwidelung, melde 
bie Darftellung der Fiquren des bafdijden Kreiſes namentlih in ber 
jüngeren attiſchen Schule gefunden hatte, eine Abwechſelung und bie 
Einführung neuer Motive wünſchenswerth maben. Aehnlich mie mit 
ben Satyın und Banen verhält e8 fid) mit den Nereiden, melde bie 
ältere Malerei bei am Meeresufer vorgebenben Scenen beizufügen 
pflegte. Allerdings fonnten fie ihrem Charakter gemäß in ruhiger und 
gehaltener Weije zur Darftellung gebracht werden. Dagegen war ihre 
Anwendung Ἰώοπ befbalb eine bejdránftere, weil fie, al3 einer Mehr: 
beit angebörig, notbmenbig burd) mehrere Figuren zur Daritellung ge: 
bradt werden mußten und jomit nur für größere Compofition geeignet 
maren, Die neue Richtung der Malerei dagegen producirte in bet 
Hegel Kleinere, auf wenige Figuren beſchränkte Bilder. 

(à bleibt ung noch übrig einen Blid zu werfen auf bie 9ocal: 
gottheiten, mie fie in den [epten Ausläufern ver Wafenmalerei al8 
Zeugen ber bargeftellten Scenen auftreten 55). In ver älteren Zeit 


55) Thebe auf δει Berliner Kadmosvafe, Gerhard etrusf. und came 
pam. Bajenbild. b. Mujeums zu Berlin Taf, e; Thebe, Ismenos und 
Kıenaia auf der Kadmosvaje des Aſſteas, Diillingen an. uned. Mon. I, 
27 = Muf. Borb. XIV, 28; Nemea auf der Archemorosvaje Overbed 
Gallerie Taf. IV, 3. 
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waren die Pocalgotibeiten wenigftens an bem Orte, für welches das 
Kunftwerk zunächſt bejtimmt war, Figuren von deutlicher mythologiſcher 
Subftanz, [ο ver Iliſſos im Giebel des Ῥατίθεποα zu Athen, fo ber 
Kladeos und Alpbeios im olympijchen Tempel. Dies läßt fib dagegen 
nicht vorausjegen von der Thebe, bem Ismenos, der Arenaia, ver 
Nemea, melde auf unteritaliiben VBajen vortommen. In bem Be: 
muptjein des unteritaliiben Publicums maren bieje Figuren gewiß 
nicht alà mytbologijche Geftalten lebendig, jonbern fie maren nicht viel 
Underes als Localperjonificationen, welche obne beigefügte Inſchrift 
jhmwerlib immer ein deutliches Verſtändniß darboten. Wiewohl vieje 
Gejtalten ihrem Charakter gemäß in ruhiger und gebaltener Meije zur 
Darftellung gebracht werden fonnten, jo eigneten Πε fid) bod nicht als 
Staffagefiguren für bie in belleniftijcber Epocde auftommende Richtung 
ver Malerei, Cinmal bat bie Localgottheit an und für fid ein be: 
ſchränktes Intereſſe und konnte daher mur unter gewiſſen Umftän: 
den einer jo losmopolitiſchen Kunſt genehm ſein, wie der des Helle— 
nismus, welche mie eine κοινή ὁιάλεκτος bem ganzen gebildeten 
Publicum faßlich ſein ſollte. Jedenfalls aber waren dieſe Figuren 
unzuläſſig auf Bildern der in Rede ſtehenden Richtung, welche in απ: 
ſpruchsloſer, man möchte faſt ſagen, genrehafter Weiſe Scenen ohne 
tiefen Inhalt, getragen von einer allgemeingültigen Stimmung, zur 
Darſtellung bringen. Denn die beigefügte Localgottheit giebt der Dar— 
ſtellung den Anſpruch eines hervorragenden, gewiſſermaßen monumens 
talen Intereſſes. Sie mag daher am Plage jein bei bem Siege des 
Theſeus über ben Minotauros 5°), bei ber Auffindung des Telephos 51), 
vielleicht auch bei bem Tode des Adonis 99). Dagegen würde es 
widerſinnig ſein, eine genrehafte Handlung, wie Aphrodite ſich ſchmückt, 
mie fie angelt, eine Handlung, melde ihrem Chatakter gemäß allent: 
halben ſtattfinden konnte, durch Beifügung einer Localgottheit an eine 
beſtimmte Gegend zu knüpfen. 

Faſſen wir ſchließlich dieſe Geſichtspunkte zuſammen und ver— 
gegenwärtigen wir uns die Situation, wie ſie vorlag, als in helleni— 
ſtiſcher Cpoche jene genrehaft idylliſche Richtung der Malerei auffam. 
Die Künſtler empfanden das Bedürfniß, wie früher geſchehen war, den 
Eindruck, welchen die dargeſtellte Scene hervorrufen ſollte, durch bei— 
gefügte Figuren im Bilde ſelbſt vor Augen zu führen. Jedoch ſtimmten 
die bisher angewendeten Staffagefiguren nicht mehr mit dem Geiſte der 
neuen Richtung. Es galt, neue entſprechendere Motive an ihre Stelle 
zu ſetzen, und in ganz naturgemäßer Weiſe wählte man zu dieſem 
Zwecke Perſonificationen. Die Malerei, feit Auflommen des Tafelbildes 
vorzugsweiſe auf fein durchgeführte Charakteriſtik gerichtet, fand für 


66) Helbig Wandgemälde N. 1214. 
57) Helbig N. 1148. 
58) Helbig N. 340. 
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viefe Tendenz vortrefflibe Vorwürfe in Geftalten dieſer Art. Wir können 
es mit Hülfe ver fchriftjtelleriichen Ueberlieferung und ber Bafenbilver 
verfolgen, mie fib feit dem Demos des Parrhafios die Perjonification 
aller pentbaren Seiten des menjdliden Seins und Treibens bemádtigte. 
Als dann in belleniftiiber Gpode jene Mopdification des Naturgefühls 
eintrat, dann mar e$ der bisherigen Entwidelung gemäß, daß-die Per: 
fonification aud) bei Gegenftánben ber Natur zur Anwendung fom. 
Für die Compofitionen aenrebaft idylliſchen Charafters lieben fid) feine 
paſſenderen Staffagefiguren venfen als die neu erfundenen Ῥετ[οπίῇ: 
cationem. War bod) dieſe ganze neue Richtung der Malerei aus ver: 
wandtem Geijte ermadjen; denn aud, um fie in das Leben zu rufen, 
wirkte jene Veränderung des Naturgefübls al8 wichtiger Factor mit. 
Alle Bilder diefer Richtung haben die freie Natur zum Schauplag ber 
Handlung 5°) und, mie im Idyll, ift ber landſchaftliche Hintergrund 
mit feiner Neflerion dem Charakter der darin vorgehenden Handlung 
angepaßt, eine Grjdeinunag, melde jelbjt in ven leicht bingeworfenen 
campanijden Wandbildern bervortritt und auf eine hohe Duchbildung 
der Originale jdlieben läßt. In Gompofitionen diefer Art übertragen, 
pafjen bie Perfonificationen zu der Stimmung des Ganzen, unb eine 
einheitliche äſthetiſche Wirkung macht fid angeſichts dieſer Bilder auf 
ben Betrachter geltend. 

Daß die Artur, Zxonia(í und «Τειμῶνες Erfindungen ber 
griechiſchen Kunft, nicht ber römischen find, ijt nad der ganzen Runft: 
entmidefung an und für fib mabrídeinfiÓ und findet in jpradlichen 
Gefihtspuntten einen weiteren Beleg. Dieſe Perjonificationen nämlich 
fonnten nur auf ber Bafis der griedijden Cprade geftaltet werden. 
Die lateinische bat für die betreffenden Naturgegenftände feine Bezeich— 
nungen, melde zu einer Berjonification berjelben hätten führen können, 
Meder aus ben litora nod) aus ben prata, Bezeichnungen jächlichen 
Geſchlechts, fonnten Gejtaíten entmidelt werden wie die Axıar und 
“ἄειμῶνες, Das Wort specula ward in der Bedeutung ber einfam 
emporragenden Bergipige zu jelten angewendet 99), ala bab e3 zur 
Perjonification hätte anregen können. Wiederum alfo werden wir bei 
der Unterfuhung einer Gattung von Motiven der campanijden Wand— 
gemáloe auf die griebifhe und zwar beftimmter vie helleniftifche 
funjt alà Urquelle bingemwiejen. 


59) Wenn die Handlung eine dramatijch bewegte ift, dann erjcheint 
in ber campanijden Wandm alerei der Hintergrund in der Regel ardjitef- 
touiid) behandelt. Ginevjeità mochte bie Gewohnheit, derartige Handlungen 
auf der Scene, aíjo vor einer ard)iteftenijc; behandelten Theaterdeforation, 
vorgehen zu feben, bie Maler zu einer derartigen Darftellungsweife veran- 
lafjen. Andererjeits empfahl biejelbe fid) aus äfthetiichen Rüdfichten, indem 
ber unbemwegliche architektonische inte grund der im Vordergrund ftattfin- 
benbem heftig bewegten Scene gemijjermafen das Gegengewicht hielt. 

60) 3. 33. Vergil. Aen. 10, 454. Ecl. 8, 59. 
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Ueber bie campanifden S9Bangemálte hinaus können wir bie 
Gntmidelung biefer Geftalten weder aufmürtà nod abmärt3 verfolgen. 
Gà [fei bier nur bemerft, daß bie Darijtellung der Naht auf einer 
der von Mai publicirten Miniaturen des Mailänder Sliascoder 51) 
febbaft an eine Σκοπιά erinnert, bergeftalt daß die Möglichkeit wor: 
liegt, daß bei Bildung biefer Figur der Typus jener Perfonification 
ju Grunde gelegt mwurbe. 


TII. 
Aphrodite und Ares. 


9tadbem neulib Hind in ven Annali dell’ Instituto 1866 
p. 821f. bie Entwidelung des Mythos von ber Liebe ber Aphrodite 
und beà Ares einer genauen Unterfuhung unterworfen und auf einigen 
campanijden Wandgemälden eine Verfion nachgewieſen bat, von welcher 
in der vorhandenen Litteratur nur dürftige Spuren vorliegen, eine 
Verfion, der zufolge das Verhältniß ber beiden Liebenden zeitweife 
οιτώ Zwift unterbroden war 92), bleiben mir nur wenige Bemerfungen 
über die Gemälde dieſes Kreifes zu machen übrig. Meine Bemer: 
tungen beziehen fib auf bie am häufigsten wiederkehrende Compofition, 
auf bie Bilder, melde Aphrodite und Ares fi umarmend darftellen 63). 
3b glaube aud) bier gewiffe Züge nachweiſen zu fonnen, melbe auf 
die dichteriihe Behandlung dieſes Mythos zurüdgehen und unà fo: 
mit einen inblid geftatten in die Weife, mie die Poefie den vor: 
liegenden mythiſchen Stoff ausjhmüdte und erweiterte. Auf einigen 
diefer Bilder 6) námlid ift der Hauptdarftellung ein Motiv beigefügt, 
für welches bis jegt nod) feine entjpredenbe Erklärung aufgeftellt mor: 
ben ift. ch meine den Hund, melder fid) bald ftehend, bald liegend 


61) lliadis fragm. ant. cum pieluris Fig. 34 und 35. Die επί» 
fpredjenbe Kiaur auf einer panathenätfchen Preisvafe von Vulei (Mon. 
dell’ Inst. VI, 10. Welder alt. Dentm. V Taf. 21. Noel des Vergers 
l'Étrurie et les Étrusques pl. V) ift befanntlid) von Frangois gefälſcht, 
mabrídjeinfid) mit Benutzung der oben erwähnten Mintature. 

62) Den von Hind behandelten Bildern habe ich eim weiteres des» 
[είδει Inhalts beigefügt, welches fid, leider jer zerftört, in der Casa del 
eignale befindet. &. Wandgemälde N. 326. Die von mir im Bull. dell’ 
Inst. 1867 p. 116 ausgefprocdhene Vermuthung, daß ein Medaillon auf 
Strada dagli Augustali N. 21. 22. (Ann. dell’ Inst. 1866 Ταν. d'agg. 
EF, 3. Wandgemälde N. 1247) die Büften der Aphrodite und des Ares 
darftelle, habe idj Bull. 1867 p. 101 zurüdgenommen und bie Darftellung 
auf Phaidra und Hippolytos gedeutet. Unabhängig von mir ift aud) 
Michaelis Arc. Zeit. 1867 p. 66 zu demjelben Stejultate gelangt. 

63) Wandaemälde 90. 316ff. 

64) Muf. Borb. I, 18. Gell Bomp. II, 82 p. 159. Wandgem. 
N. 316. — Wandgem. N. 317. — Wandgem. N. 323. 
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neben dem Liebespaare bargeftelIt findet, Keiner Wiverlegung bebürf: 
tig ift bie Bermuthung von Raoul Rodette 5), monad) der Hund burd 
eine Art von etymologishem Rebus auf ben finnliden Charakter bet 
Scene hinweiſen joll. Beritändiger, aber keineswegs haltbar ift eine 
andere von bemjelben Gelehrten vorgeichlagene Erklärung. Er beruft 
ih auf Vafenbilder und Grabjtelen, auf melden reifige SYünglinge 
vielfah von Hunden begleitet auftreten, und jchließt daraus, daß dies 
Thier aud) dem Ares, bem mythologiſchen Prototype biefer Yünglinge, 
beigegeben werden könne. Jedoch mar εδ unftatthaft, bieje8 aus bem 
täglichen Leben entlehnte Motiv auf einen Gott zu übertragen; denn 
den Göttern waren beftimmte Thiere gebeifigt, melde aud) vielfah in 
ber campanijden Wandmalerei alà Begleiter der betreffenden Gottheiten 
vottommen; mie die Taube bei Aphrodite 66), ber Hahn bei Hermes 67) 
u. |. m. Das dem Ares zulommende Thier war aber nicht ber Hund, 
vielmehr das Gtreitroß 65). Der Hund gehörte der Jagdgöttin Arte: 
mis und findet fid) aud) einmal auf einem Wandgemälvde von Hercu: 
[anum 99?) ftatt des fonft vorlommenden Hirſches neben ben Attributen 
diefer Göttin. Das Streben, mweldhes in den Wandgemälven er: 
fihtlih ijt, die Götter in Situationen darzuftellen, melde dem All: 
tagsleben entiprechen, eritredt fid) nidt auf die Gbaratteriftif ber 
äußeren Grjdeinung der Götter und auf ihre Attribute, zu denen bis 
zu einem gewifjen Grade aud) bie ihnen zufommenden Thiere gehören ; 
vielmehr ijt in biejer Hinfiht bie mythologiſche lleberlieferung ftreng 
beobadtet, Die Weije, mie Raoul Rocette bie Gegenwart des Hundes 
bei Ares und Aphrodite erklärt, würde im Widerſpruche mit dieſem 
Principe fteben. Alſo miro bieje8 Motiv in anderer Weiſe aufzufaflen 
jein, und nichts liegt näher als die Annahme, dab es einer im ber 
PVoefie gegebenen Ausjhmüdung des mythiſchen Stoffes feinen Ur: 
jprung verdankt. Vergegenmärtigen wir ung ben Charakter ber bat: 
geftellten Situation: Ares und Aphrodite find in heimlicher Buhlſchaft 
gejellt; eà droht ibnen bie Gefahr, von dem beleidigten Hephaiftos 
entbedt zu werden. Was fonnte einem Dichter, melder diefe Situation 
ausmalte, näher liegen al3 die Berliebten Vorfihtsmaßregeln treffen 
zu lafjen, um bei berannahender Gefahr gewarnt zu merben? Daß 
vie Dichtung in der That derartige Züge in den Mythus bineintrug, 
bezeugt die Erzählung von Alektryon, einem Jüngling, melden Ares, 
als er die Aphrodite bejudte, als Wächter anftellte und, als Hephaiftos 


65) Choix p. 236 not. 1. Heſych. κύων Φηλοῖ καὶ τὸ ἀγδρεῖον 
καόριογ. 

66) Helbig Wandgem. N. 152. 294. 318. 

67) Wandgem. 97. 361. 

68) Wandgem. N. 214. Ber Statius Theb. VII, 31 jagt Jupiter, 
irber Mars erjürnt: Reddat equos ensemque mihi. Vgl. Stephant 
Compte-rendu 1864 p. 24. 

69) Wandgem. N. 245. 


522 Beiträge gur Erklärung 


fie bennod überrafchte, wegen feiner Fahrläſſigkeit in ben. Hahn ver: 
wandelte 70) — eine Verſion, melde in ihrem ganzen Charakter und 
namentlich in ber mit ihr zufammenbängenden Berwandlungsgefhidte 
beutlid) ein aleranbrinijdbe8 Gepräge zur Schau trägt. Auf unieren 
MWandgemälvden ijt der Liebesvereinigung der beiden Gottheiten das 
wahjamjte Thier, der Hund, beigefügt. Es liegt daher febr nahe zu 
vermutben, dab irgend melde poetijche Bebandlung des Mythos viejes 
Thier von den Liebenden als Wächter beitellen ließ und daß viefes 
Motiv, nadbem es durd die Poeſie belannt geworden war, in 
den künſtleriſchen Darftellungen des Mythos Cingang fand. Die bild: 
[ide Gbaratterifti der Situation gewann bierburd an Schärfe unb 
Deutlichleit; der Betrachter wird daran erinnert, daß der Umgang 
des Ares und der Aphrodite ein unerlaubter und mit Gefahr ver: 
bunbener ijt. 

jn bemjelben Sinne, glaube id, find bie beiden Jünglinge auf: 
zufaffen, welde auf einem anderen Gemälde ?!) bei der Vereinigung 
der Liebenden gegenwärtig find. Die realiftifhe Gbaratterijtif, melde 
in ihrem Gefihtätypus und in ihrer Tracht bemerkbar ift, mweift darauf 
bin, daß man fie als Nebenperjonen niederen Ranges zu betrachten hat. 
Der eine figt ba, allem Anjceine nad) ſchlafend; der andere fteht unt 
richtet feine Blide auf die Gruppe der Liebenden. Auch bier haben 
wir e3 obne Zweifel mit Zügen zu thun, melde vie poetijde Be: 
handlung de3 Mythos vorgearbeitet hatte. Bei bem fchlafenven Jüng: 
ling könnte man wohl an Alektryon benfen; über bie Art dagegen, 
in melder die unjerem Bilde zu Grunde liegende poetijde S'erfion die 
Gegenwart [είπε Genofjen motivirte, darüber fünnen wir, da und 
alle Anhaltspuntte fehlen, faum eine VBermuthung wagen. Bielleict 
darafterifirte fie die beiden Mächter in verfchiedener MWeife und lieh 
ben einen aus träger Schlaffuht, ben anderen, weil er allzu jehr 
ergriffen mar von dem Anblide ber Liebesgöttin, des 9Bádteramtté 
vergeſſen. Jedoch führe ich jelbftverftändlic diefe Motivirung lediglid 
al eine Möglichkeit an, um ein 3Beifpiel zu geben, wie bie 


70) Bgl. €uciam. ὄνειρος 7 ἀλεκτρυών 706. Scol. zu Ariftopb. 
av. 835. Euftath zur Odyſſ. ©, 302 p. 1598, 61 Π. Aufonius Griphus 
26 (Wernsdorf poet. lat. min. VI p. 586). — Bon einer anderen Aus 
ihmüdung des Mythos, welde vermuthlich ebenfalls auf bie aferam 
drinifche Poeſie zurücdgeht, finden fid) Spuren bei. Euftath zur Odyſſee Y, 
8 p. 1880, 65 unb 6, 302 p. 1599, 1. 68 ift daſelbſt von einem aphro- 
dififchen Daimon Gingron bie Nede, welcher bei der Liebſchaft des Ares 
und der Aphrodite Kupplerdienft verridjtete. | 

71) Wandgem. N. 323. Cine gelungene Photographie bicfe8 leider 
gegenwärtig zerftörten Bildes, bie mir meulid) zugegangen ift, zeigt die 
Blide des ftehenden Siüngling8 in gejpanntefter Weiſe auf bte Gruppe der 
Liebenden gerichtet. Ich habe diefen Zug in meiner Bejchreibung nicht mit 
ber nöthigen Schärfe hervorgehoben. 





ber campanifhen Wanpdbilder, 523 


alerandrinifhe Dichtung ihrem Geiſte gemäß jene Situation geftalten 
konnte, nicht als eine auf fiberen Indicien begründete Vermutbung. 

3d bemerfe jhließlib nod, daß, wenn auf ben meiften diefer 
Bilder die Liebesvereinigung der Aphrodite und des Ares in ber 
freien Natur, nicht in einem geſchloſſenen Raume vor fi geht, daraus 
nicht auf eine von der gewöhnlichen Ueberlieferung »erjdiebene Verſion 
geihloffen werden darf. Dieje Darjtellungsweife beruht auf bem in 
dem vorhergebenden Kapitel angedeuteten Principe der helleniftifchen 
Malerei, Scenen, melde einen ruhigen Ginbrud auf den Geijt des 
Betrachterd mahen und einer bem Idyll verwandten Geiltesrichtung 
angehören, womöglich in ber freien Natur vorgehen zu lafjen, während 
der ardjiteftonije Hintergrund vorzugsweije bei dramatisch bewegten 
Scenen Verwendung fand. 


Rom, April 1869. Wolfgang Helbig. 


Bur frage über die Stichometrie der Alten. 


Für bie von Ritſchl früher eindringend und erfolgreich behan: 
bete Frage mad dem Weſen der antiken Stichometrie ijt jeit dem 
Grídeinen jener Abhandlungen (über die aleranbrinijdbe Bibliothel, 
1838, und Disputationis de stichometria deque Heliodoro sup- 
plementum, 1840; f. Opusc. philol. I. p. 74— 112. 173—182; vgl. 
190—195. 830—834) nod mandeé neue Material zu bem von 3. 
[ο forgfáltig zufammengeitellten bingugefommen, fo daß es fid mol! 
verlohnt, mit Hülfe defjelben die immer nod) nicht ganz aufgeklärt 
Cade von neuem zu unterfuchen. 

Sinnzeilen ober Naumzeilen — da3 mat und ijt ber Gegenftand 
des Streited. Oder um die Frage genauer zu fafjen: wir wiſſen aus 
Hieronymus, daß man aud) bie Profanfriftfteller, nicht etwa blof 
das Neue Teftament, vielfah in Sinnzeilen fdrieb, und fehen andrer: 
jeit8 jelbft, daß dies keineswegs immer der Fall mar; darum alle 
handelt e3 fi, ob jene Handjchriften, nad denen die Alerandriner den 
Umfang Haffiisher Schriftfteller in Zeilen berechneten, jo gejchrieben 
waren, daß jeder Satzabſchnitt, ob fur; oder lang, eine eigene Zeile 
bifoete, oder fo, daß ohne Rüdficht hierauf alle Zeilen ungefähr gleide 
Länge hatten. Denn das wird niemand mehr behaupten mollen, bof 
die Alerandriner zwar in leßterer Weile fhrieben, dann aber vod mit 
ber endlofeiten Mühe in jener berechneten. Sie mußten vielmehr Hand: 
ichriften vor fid haben, nad) denen durch einfabe Multiplikation der 
Golumnenjabl mit der Zahl ber Zeilen in jeder Columne fid das Re 
fultat rajd) ergab. In melder Weife aljo waren jene Handſchriften 
gejchrieben ? 

Zuerft wird nun zu ermitteln fein, ob der στ/χος, nach welchem 
gemejjen wurde, burd) bie verfchiedenen Werke eines Schriftftellerd un? 
burd) verſchiedene Scriftfteller hindurch eine conftante Länge beſeſſen 
hat. Ergibt fid dies und ergibt fid) zugleih damit die Länge dieſes 
Maßes, jo haben wir eine fefte Grundlage für die weitere Unterfuhung, 
ob bieje Länge als conftante aller Zeilen, oder ob fie alà durchſchnitt— 
[ide angujeben fei. (G8 find nun aus bem von Ritſchl gejammelten 
Material alle bie Belege al8 bierfür unbrauhbar auszuſcheiden, mo 
entweder nicht auf bie aleranbrinijde Zählung ber πίνακες Bezug 
genommen, ober wo bie betreffende Schrift, deren Zeilenzahl angegeben 
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wird, verloren ift. In die erfte Kategorie fallen die Stellen des 
Dionylios, mo derjelbe für einzelne Heinere Abjchnitte des Thukydides 
die Zeilenzahl bemerkt; denn Dionyfios zählte offenbar jelbjt mad) ber 
ibm vorliegenden Handſchrift, mie ibm das für feinen Smed genügte 
und mie er aud) nidt umbin fonnte zu thun. Ferner von Galen’s 
Angaben über hippokratiſche Schriften gilt ganz bafjebe; denn gerade 
die Unbeftimmtbeit darin (τὸ ὅλον βιβλίον — σύγκειται σχεδὸν 
eig ἑξακοσίους στίχους ἢ βραχύ τι ἧττον ἐκτειαμένον) beweilt, 
daß er nicht die alerandrinifhe Zahl vor fid) batte, fonbern felbjt 
nachrechnete ober überjchlug. Auch die Zahlen in den Volumina Her- 
culanensia müfjen wir ausjcließen; denn menn fie mirflid auf 
Pinakographie zurüdgingen, jo wäre bod ein Jtadrednen keinesfalls 
möglid. — Gà bleiben aljo die Zahlangaben in den Gobice8 des 
Herodot, Iſokrates, Demofthenes, unb zwar bei bem [εβίετεπ [εί für 
:44 Sieben und Briefe, indem nad R. nod) vieles aus dem Goo. 
zum Vorſchein gefommen ijt. Ich vergleiche nad) ben Teubner’ichen 
Tertausgaben, indem id die 9üden im Drud bei Abjägen und jonit, 
die in jenen $anbfdrijten nicht anzunehmen find, einigermaßen in 
Rechnung bringe. 
Herodot lib. IV (nad bem cod. Bafjioneus) 3253 3.; b. Teub- 
ner 2764; Berhältniß 10 : 8,49. 
" „ VII 2322 3.; b. Teubner 1952; Verh. 10: 8,40. 
» "EE rt 2208 , m " 1849; „ 10:8,42. 
$iermad) ift man mobl berechtigt, bie für V angegebene Zahl 
3200 für verjdrieben zu balten, indem jenes Buch menig länger ala 
IX ift; fegt man für XXXHH XXHH 2200, jo ergibt fid zu ber 
3. Ἰώεπ Zahl (1866) das Verhältniß 10: 8,45. 
Iſokrates Bufiris (n. b. Urbinas) 390 3.; b. €. 362; Verb. 10: 9,28. 
Bei Demoſthenes gebe id) bie Beijpiele nicht alle, indem id 
namentlih bie Reden für jegt au$jdlieBe, mo bedeutende Zujäge, vie 
in > fehlen, ober eingelegte 9(ftenjtüde die Zählung ſchwankend maden; 
die berborbenen oder mir verborben jcheinenden Zahlangaben ver anb: 
ſchriften ftelle i$ and Gnbe. 
Olynth. I (nad B und 2) 265; b. X. 230; 9b. 10:8,68 
„ HI  (vesgl.) 325; „ ο „ 10:9,07 


de pace (desgl.) 206; „ 184; „ 10:8,95 
Cherson. $ 590; „ 535; „ 10:9,07 
adv. epist. Phil „ 196°: 5 1701 302887 
π. συντάς, n 330; , 9298; , 10:8,84 
π. συµµορ. — 390; „ 327; „ 10:8,38 
Rhod. 3947; „ 285; „ 10:8,21 
adv. Leptin. (nad =) 1608; , 1413; , 10:8,78 
c. Androt. " 780; , 6096; , 10:8,92 
c. Aphob. II J 940: » 900; , 10:8,33 


ο. Onet. II * 140; „ 117; , 10:8,35 
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Diefelben Berhältnifje kehren wieder bei den Reden gegen 9taufi: 
πιαΦοῦ (270 :232 — 10: 8,6), gegen Boeotos I (380:330 — 10: 
8,63); II (570:490 = 10 : 8,6); genen 9eodare8. (540: 544 — 
10:8,5); gegen Kallippos (8,3), Konon (8,76); beim Epitaphios 
(8,1), bei den Prooemien (8,46) und beim 2. 4. 5. Brief (8,57; 
8,7; 8,9). 

Bei anderen Zablen finden Differenzen zwiſchen den  Gobiceé 
ftatt. So beim Philipp. I bat B HHHHf^l4. 5 ΝΝΗΝΙΣΙ4, 
unb bei Phil. I # HHYAZ249, > HHILAZZ4, Ferner 
unter ber IV. Philippica ftebt in > IN AAYJISHL, in B an Stelle 
ber 1111. HH, Hier ijt die eine Φεδατί, melde gar keine Zahl be: 
zeichnet, offenbar aus der andern verberbt; aljo: 

Phil. I 460: 411— 10: 8,93 
„ M 290 :252 = 10:8,69 
„ IW 634:560 = 10:8,83 

Offenbar bat auc bei Olynth. II 2 das Nihtige: HHISLZ 
ddl li, wo B [5] und 114I wegläßt (295:257 — 10: 8,7); 
und ebenjo bei ber Rede über Halonnejos, mo in ábnlider Weiſe > 
HH4444I1, B HHzzcz bietet (345:310 — 10:9). Sodann 
menn bei ber Nede für bie Megalopoliten > und B HH[A]227 
IIIMH haben, jo ijt jelbftverftändlih mit Sauppe an Stelle der fegten 
Zahlen ΠΠ ΠΠ zu jegen (298: 245 = 10:8,26). Weiter ijt mit dem: 
jelben Gelehrten zu emendiren: bei der Jiebe über den trierard, Kranz 
HH für HHIIH, beim Grotitos ſin MPA für [n] [u] SI, 
bei Epist. I H./2/24H. für NdSITN: Verhältniſſe 8,55; 8,26; 
8,58. Da nun das 3ablenverbáltniB fib überall fo conftant erweilt, 
jo können mir weiter geben und es zur Grundlage motbmenbiget 
Eniendationen machen. Die 1. Rede aegen Aphobos foll. [u] HIT {44 
Zeilen enthalten; Sauppe will entweder [n] 7 H 444 over [ud AA 2 f. 
Die erítere Zahl (730) gibt zu 587 das Verhältniß 10:8, vie [ερ 
tere (680) 10:8,6; aljo ift die {εβίετε vorzuziehen, menn man nidt 
etwa lieber 112/2474. aus [AN] 7 ableiten und 670 berítellen will. End— 
[i aber fann man aud getrojt ben legten Schritt tbun unb einige 
ganz unb gar widerftrebende Zahlen mit Gewalt jo ändern, daß fid 
gleihe BVerbältnijje ergeben. Der 3. Brief foll 870 Zeilen enthalten, 
bei Teubner bat er 320: ich ftreiche alfo [M] und jtelle 370 her, Ber: 
bältniß 10:8,65. Mir ſcheint, daß in einem Arhetypus im ber por: 
bergebenben Unterfhrift: περὶ τῶν «{υκούργου παίδων, das legte 
Mort abgekürzt gefchrieben mar; daraus πιαΦίε der Abichreiber [η]. 
Die Rede gegen Nitoftratos bat nab > 206 Zeilen, bei Zeubner 
252; Sauppe emendirt daher AHHIII, woraus mir das Verhältnif 
8,23 gewinnen. Drittens jtebt unter der Nede gegen Gubulibeà bie 
Ziffer 590; da biefelbe gegen die Teubner'ſche Zahl 584 zu Πείπ ift, 
jo wird aud bier ein Al eingujdieben und das Verhältniß 10 :8,46 
berzuftellen fein. — Die Reden mit eingejhobenen Aftenjtüden und 
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die 3. Philippika übergebe id) einftmeifen; läßt man jene Stüde fort, 
fo ergeben fid faſt ftets ohne weiteres die gleihen Verhältniſſe. 

Aus dieſen Darlegungen ziebe ih bie Folgerung: die Zeilenzabl 
der πίνακες war nicht etwa die zufällige einer beliebigen Handſchrift, 
fondern die Rollen be$ Herodot, Iſokrates, Semoftbeneà und jo aud 
der übrigen Proſaiker, nad) melden die Zählung angeltellt wurde, 
waren alle in möglichſt gleihmäßiger Weiſe geichrieben, [o daß 10 
στίχοι ebenfoviel mie 8—9 Teubner’she Zeilen enthielten. Wenn 
nun in Sinnzeilen gejdrieben war, [ο fonnten bieje weder volljtändige 
Säge, nod ganz fleine Kommata, wie in den Handicriften des Neuen 
Zejtaments, enthalten. Aber Hieronymus’ Angabe führt uns aud) gar 
nidt auf eins dieſer beiden Grtreme, fondern auf das Mittlere, bap 
bie rhetorifhen Glieder ber Periode, die fola und Kommata, ebenjo 
viele Zeilen αιδπιαΦίεπ: quod in Demosthene et Tullio solet fieri, 
ut per cola scribantur et commata. Nun ijt bieje Gintbeilung der 
Periode zwar nicht in allen Fällen unbedingt gegeben, aber bod) aud 
nidté durchaus milltürlibes, und baf aud die Alerandriner fie kann: 
ten und berüdfichtigten, bemeijen unwiderſprechlich die Handjchriften 
de3 Hyperides, in denen das Ende eines Kolons mie das der Periode 
ſelbſt durch einen ffeinen Raum innerhalb und bäufig aud durch einen 
Strih unterhalb der Zeile bezeichnet ijt. Freilich beides ohne Gonje: 
quenz; inbefjem find dies ja feimeémegó Mufterbandicriften, ſondern 
von dritter und vierter Qualität. Verſuchen mir nun die Rechnung 
zunädit jo, daß mir die Alten jelbit eintbeilen faffen. Der Anfang 
von Sbufpbibe?' Provemion (bis c. 2 οὐ χαλεπῶς ἀπανίσταντο) 
zerfällt nach Dionyſios (de comp. p. 169) in „nidt weniger als 
30 Kola“ ; bei Teubner find e8 24 Zeilen; Berhältniß 8:10. Den 
Anfang der Ariftofratea (S 1) zerlegt derfelbe Rhetor (ebd. p. 199 f.) 
in 9 Αοΐα; bei Teubner nimmt dieſes Stüd nicht ganz 8 Beilen ein. 
Und menn man nun, in der von Dionyfios vorgezeichneten Weiſe, ben 
40 στίχοι enthaltenden 5. Brief des Temoftbenes in Kola zerleat, 
[ο ijt obne Schwierigkeit ein ſolches Reſultat herauszubringen. — Gà 
müßte alébann der Anfang befjelben in folgender Weiſe geſchrie— 
ben geweſen jein: 

Ayuooderns Ἡρακλεοδώρῳ εὖ πράττει». 

ov9' ὅπως ren nıoreleiv οἷς απ ἡγγειλέ μοι ΙΗενεκρότης 
009 ὅπως ἀπιστεῖν ἔχω. 

ἔφη γάρ Ἐπίτιμον ὀνδεδεῖχδαι μὲν καὶ ἀπῆχθαι ὑπὸ 4ράτου 
σὲ δὲ ἀγωνίζεσθαι καὶ ἁπάντων αὐτῷ χαλεπώτατον εἶναι, 
δέομαι δή σου πρὸς ἄιὸς Ἐενίου καὶ πάντων τῶν θεῶν, 
un µε καταστήσχς ande καὶ δεινῷ underi περιπετή- 

Desgleihen habe ih beim 1. Brief gleich beim eriten Verſuch 139 
Kola berausgerednet; er enthält 135 στίχοι; beim 4., für ben 101 
angegeben jind, zählte ib 98. Weitere völlige oder fait völlige Weber: 
einjtimmungen ergaben fid) bei folgenden Beijpielen: 
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Dem. Olynth. 1 265 στίχοι 268 ftola; 
,  . 2 295 , 2991 , 


de pace 206  , 206 ,, 
Philipp. I 460  , 464 „ 
Philipp. II 290  , 294 ,, 
adv. Epist. 196 ” 191: 5 
ο. Aphob. II 240 „ 240 „ 
c. Onet. II 140 T 144 „ 
de cor. trierarch. 207 W ο ο, 


Isocr. Busir. 390  , 399 „ 

Allerdings zeigten fi bei einigen weiteren Beijpielen größere 
Differenzen (bei der Nede über Halonneſos zählte ih 388 Kola 
gegen 345 στ/χοι); inbefjen die weit überwiegenden Beiſpiele des 
Bufammentreffens baben bod mid jelbit zu der Annahme genö: 
tbigt, daß dies bie mirllide Art des Sàblená mar. Denn mo eine 
Verſchiedenheit fid) berausftellte, konnte bod einmal die antife Zahl 
verjchrieben, jobann meine Zerlegung falſch gemejen fein; denn wenn 
aud für die Alten felbft die Gintbeilung faft immer unzweifelhaft 
mar, [ο ijt bod) für und Neuere, bie mir bie Eäße mehr nad) gram: 
matijden als mad) rhetoriſchen Gefidtépuntten eingutbeilen | gemobnt 
find, bei bem Mangel an llebung bie Cade viel jhmwieriger. Meine 
Eintbeilungsprincipien waren etwa folgende: ein Kolon muß einen 
jelbftändigen und ferner einheitlihen Sinn umfafjen; e$ darf zmeitens, 
mo dies nicht unbedingt gegeben ijt, nicht allzu furz genommen wer: 
den, und wiederum auch nidt allzu lana, mo fid) ber Sag nur einiger: 
mafen in jelbftändige Theile zerlegen läßt. Selbjtänvig aber meine 
id bem Einne nad, nit ber Gonítruftion: ἄνθρωποι τῶν rro 
ἁπάντων πονηρότατοι [ann ein eigenes ftolon bilden, falls das 
Prädikat fid) wiederum al3 eine größere Einheit darftellt; denn ginge 
εἰσὲὶ γὰρ vorher, jo bliebe natürlich alles zufammen. Endlich nob: 
ein Gegenfag im Gedanken fordert unbedingt die Trennung 1). Ich 
jelbjt aljo befenne mid) bierburd) überzeugt und umgeftimmt; amber 
freilich diefe Ueberzeugung mitjutbeilen möchte jdmierig fein, ba fd 
ja aud) die Art und Weiſe, wie das 9tejultat in jedem Falle ermittelt 
worden, nicht vorlegen läßt. Als Beifpiel folge ποώ ber Anfang der 
Friedensrede: 

'Opdà μὲν ὦ ὄνδρες ᾿4θηναῖοι τὰ παρύντα πράγματα 
πολλὴν δυσκολίαν ἔχοντα καὶ ταραχή», 

οὐ µόνον τῷ πολλὰ προεῖσθαι 

καὶ μηδὲν εἶναι προύργου περὶ αὐτῶν εὖ λέγει, 


1) Cur de perfugis nostris copias comparant contra nos ift nad 
Cicero (Orat. 223) eine zweigliedrige Periode; Πείε nostris ober contra 
nos und baburd) ber Gegenja meg, jo bliebe nothwendig mur eim einziges 
Kolon übrig. 
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5 ἀλλὰ καὶ τῷ περὶ τῶν ὑπολοίπων 
κατά ταὐτά μηδὲ καθ ἓν τὸ συμφέρον πάντας ἡγεῖσθαι, 
ἀλλὰ τοῖς μὲν ei τοῖς Ó' ἑτέρως δοκεῖν. 
δυσκόλου 9) ὄντος φύσει xat Χαλεποῦ τοῦ βουλείεσθαι, 
ἔτι χαλεπώτερον ὑμεῖς αὐτὸ πεποιήκατε ὦ ἄνδρες 4θηναῖοι" 
10 οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι πάντες ἄνθρωποι 
πρὺ τῶν πραγμάτων εἰώθασι χρῆσθαι τῷ βουλεύεσθαι, 
ἡμεῖς δὲ μετὰ τὰ πράγματα. 
8. 1 enthält ben Gedanken: „wenn ih die gegenwärtige 9age be: 
tradte"; in 3. 5 ijt ausgebrüdt: ,jonbern aud) mo e3 fid um das 
Uebrige handelt” ; enblid in 3. 10: „ſonſt ift e3 allgemeine Sitte”. 
Sm übrigen rechtfertigt die Gintbeifung fid) felbft. 

Auf bieje ZBeije ift e8 móglib, mit Sinnzeilen bie überlieferten 
Zahlen zu erreihen. Die Zeilen find mitunter lang, aber jelten län: 
ger als ein Qerameter; bie Naumverfhwendung ift nicht größer ala 
bei [prijden Gedichten. Wenn aud die Eintheilung nit abjolut 
fiber, und bie durchſchnittliche Größe ver Kola bei verjdiebenen 
Schriften und Schriftftellern nicht ganz biejelbe ijt, jo war bod) bie: 
je Maß viel jahgemäßer und viel juperlájfiger, alá menn .man, was 
meine urjprünglihe Annahme war, in Raumzeilen von ber Länge eines 
Herameter3 jchrieb, was mie man leicht Περι biejelben Stichenzahlen 
ergeben fonnte. Wenn für bie [εβίετε Annahme der antife Ausdruck 
ἔπος für στίχος (bei Diogenes, Lucian, ja ſchon Zbeopomp bei 
Photius) zu fpreden jdeint, jo muß man andrerjeit3 aud) oie cicero: 
rijde Stelle nicht vergefjen, mo das Kolon in Bezug auf jeine Länge 
mit bem Herameter verglihen wird (e quattuor igitur quasi hexa- 
metrorum instar versuum quod sit, constat fere plena compre- 
hensio, Orat. 8 222); mie denn aud) ber 9[ugenjdein und bie Be: 
rehnung lehrt, daß die burdjdnittlibe Länge der fola feine andre 
ift, als dieſe. 

Meine Anſicht iſt demnach, daß die Handſchriften, auf welche 
dieſe Zahlangaben zurückgehen, in Sinnzeilen und zwar in der von 
Hieronymus beſchriebenen Weiſe abgefaßt waren. Das überall ange— 
wendete alterthümliche Syſtem der Zahlbezeichnung deutet auf ein hohes 
Alter der Zählung, und am natürlichſten iſt es jedenfalls, an die 
Alerandriner unb ihre πίνακες zu denken, aus melden [εβίετοι bie 
Zahlen febr leicht in die Hundfchriften aufgenommen werden konnten. 
Mir vermutben alfo eine gemeinjame Quelle für bieje Angaben unſrer 
Handſchriften unb für bie bei Diogenes und jonft fid finbenben offenbar 
pinafographijchen Notizen, und nebmen ferner an, daß biet überall eine 
gleihe Art ver Zählung zu Grunde liegt. Weiter aber darf ber Schluß 
feinesfalld ausgedehnt werden. Mögen jene aleranbrinijden Qanbjdriften 
in Sinnzeilen gejdrieben gemejen jein: mir willen und jeben, daß dies 
teinesmegs allgemeine Sitte mar, unb nidté berechtigt uns von vorn: 
berein zu glauben, daß die Zahlangaben des Dionyfios, Galen, Yojephus, 
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bie von ben π/νακες und ihrer Zählung unabhängig find, auf Sinnzeilen 
und nicht auf Raumzeilen fid) bezögen. ϕὙτήχος unb versus heißen Zeile 
und nicht Sapglied, und je nahdem nun die Handſchrift, die ein Schrift: 
íteller vor fid) batte, geichrieben war, verband er mit στίχος ven Beariff 
von Sinnzeile unb Sapglied oder von gewöhnlicher Naumzeile. — Sie 
erítere Schreibweife fegt eine weit größere Sorafalt voraus, umb e$ 
ift baber nicht einmal alaublib, daß die große Maſſe ber Handfchriften 
diefe Form batte, während anbrerjeità dafjelbe für die alerandrinijchen 
Handſchriften nichts befremdendes bat. Das rhetoriſche Kolon entjpridt 
bem poetifhen Verſe, wie denn ja aud) bie Ausprüde Periode umd 
folon aus ber Mufit und Dichtkunft berübergenommen find, und wenn 
nun bei poetijden Werten der Vers eine eigene Beile ausmachte, 
warum micht auch bei projaijhen das Kolon? Für die Gedichte des 
Simonides und Pindar bat Ariftophanes, mie uns Dionyfios bezeugt, 
eine Gintheilung in Kola und Verſe durchgeführt ;. bei profaijcben 
Merten mar dafjelbe viel leichter und am Ende fo qut. motivirt mie in 
jenem Salle. — Doch ich wende mid zurüd zu jenem erften Reſul— 
tate, daß der στίχος im ganzen eine conftante Größe hatte, um daran 
nod weitere Folgerungen anzuſchließen. 

Wenn, mie angenommen, die Zahlen beà Diogenes unb Athenäus 
ebenjo aufzufaffen find mie bie unjrer Handſchriften, jo laffen πώ die 
eriteren num leicht verftehen und in unjere Zahlen umjegen. Diogenes 
gibt ven Umfang ber projaijdem Schriften des Epimenides zu 4000 
ἔπη an; die wären etwa 3500 Teubner'ſche Zeilen oder ungefähr 
115 Teubnerſche Seiten. So aud die übrigen Beiſpiele: — 


Speuſippos' Schriften . . . . 224,065 8. 1 
Xenotrates' " "D 224,239 = 6250 Ceiten. 
Krantor’3 5 . . gegen 30,000 — 940 a 
Ariftoteles’ m «o... 4. 445,270 — 19000... 

d beopbraftoé' = . . 232,850 — 6500 RA 
JAtinvov des Chairephon (Eith. ) 375 =. 10 4 
Νόμος αυσσιτικός ber Gnatbaina (Ath.) 323 — 0. τν 


Die Nichtigkeit biejer S3leju(tate läßt fih bei Ariftoteles nod 
einigermaßen prüfen. Da diefem 400 Bücher oder Rollen zugeſchrieben 
werden, jo ergiebt bie Divifion für jedes Buch im Durchſchnitt etwa 
1100 στ/χοι-- 30 Geiten. Nun enthalten die 8 Bücher Phyfit bei 
Beller 175 Seiten, bie indefjen etwas größer find als die Teubner‘: 
(ben; aljo Surdjdnitt etma 22. Ebenjo die 8 Bücher Topit 150 
©.; Surd[bnitt 29. Aber das Buch Kategorien 50 Seiten; bie 
4 p. Analytik 3ujammen mit dem B. περὶ ἑρμηγείας und den 
ἔλεγχοι 255 Seiten, Dutdjdnitt mehr alà 42, und faft man alle 
logiihen Schriften zufammen, fo fommen für jedes Buch gerade 30 
beraus. Nicht anders aud bie Thiergeihihten: 319 Seiten auf 10 
Bücher. - Es hindert alfo von diefer Seite nidtà, der obigen Be: 
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rebnung gemäß anzunehmen, dab die Schriften des Ariſtoteles, werm 
fámmtlid) erhalten, 24  Zeubuer'jde Bände zu 500 Geiten füllen 
würden. 

Für die Kritif des Demofthenes bat ſchon Sauppe die Ctiden: 
zahlen der Handfhriften in ber Weiſe benugt, daß er daraus mad: 
wies, wie jomohl die in der Rede de corona eingelegten Dokumente 
alà aud die Erweiterungen der dritten SBbilippifa, die im Cod. I 
fehlen, in jener llrbanbjdrift gleichfalls gefeblt baben müßten. Was 
nun die Dokumente betrifft, jo ergiebt eine einfache Rechnung, daß 
fie mindeftens nicht mitgezählt wurden; daß fie fehlten, ijt daher mehr 
alà mabrideinli. Die Reden, mo die Handjchriften beides, jomohl 
Dokumente als Ctidengabl enthalten, find ſechs an ver Zahl, und bie 
Rejuitate der Berehnung folgende: 


De corona 2758 στίχοι; ohne Dot. 2458 3.; Verb. 10:8,91; 
mit Sot. 2841; 

adv. Mid. 2003 " " 1846 " Verh. 10: 9,2; 
mit Dot, 1957; 

" 348 , Serb. 10: 8,1; 
| mit Sof. 449; 


adv. Lacrit. 430 * 


adv. Macart. 670 „ " 583 , Serb 10:8,7; 
mit Dof, 786; 
c. Stephan. I 793 Ü 4 678 , Serb. 10:8,55; 
mit Dok. 727, 
c. Neaer. 1451 á „ 1057 , Verh. 10:7,28; 


mit Sof. 1185; 


Hiernach ijt bie Cade überall klar mit Ausnahme des legten Falles. 
vo allerdings bei Weglafjung ver Dolumente das Refultat zu ven 
übriaen nicht flimmen mill. Aber aud bier bleibt ung immer ber 
Ausweg, eine Berderbniß der Zahl anzunehmen; die Dokumente in 
diefer 9iebe geben feinen 9(nlap für fie eine Ausnahme zu ftatuiren. 
Bei der Rede gegen Lakritos babe ich aud die fola nadgegáblt und 
424 berausbelommen; bie Dokumente würden minteftens 100 dazu 
ergeben. 

Indeſſen für die Dokumente haben mir nod) andere entjdei: 
dende Kriterien; wichtiger iít die Frage mad) den Erweiterungen der 
3. Philippila. Sauppe (Praef. Demosth. in ed. Turic. p. III) 
rechnet unter Bergleihung mit ber Stichen- und Beilenzahl ber Rede 
über den Cherjones heraus, daß mur durh Weglaſſung ver Zuſätze 
fid entſprechende BVerhältniffe geminnen [afjen. Meine Rechnung ijt 
folgende: 

στίχοι 580; mit den Sujágen 549 3.; Verb. 10:9,45; 

ohne die 3ujáge 508 3.; „ 10:8,76. 

Alſo aud biernah muß die Frage in gleicher Weiſe beantwortet 

werden. lud vie Kola babe id nachgezählt, und erhielt ohne die 
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Zuſätze fdon 627; mitgezählt würden biefelben bie Zahl nod um 
50 vergrößern. Alſo burd) jede Weiſe ber Nehnung mirb das Re: 
ſultat bejtätigt, daß die Sujáge bem alten Berechner der Sticbenzahl 
nicht mit vorlagen. 

Und biermit unterwerfe ich die Refultate, bie id) vorgelegt, ber 
Prüfung und Begutachtung folder, bie auf biejem Felde befjer zu 
Haufe find als id. 


Naumburg a. ©. 5 Blaß. 
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I. 
Brennende Fragen. 


Sei e8 gejagt! Wir zünftige Vhilologen verdienen wirklich zu 
oft den Spott, mit πείώεπι unà die Laienwelt tractirt, Iſt e8 nicht 
mabr, daß mir uns über das Tüpfelhen auf bem J zanten? Diefer 
Sant ift zwar glüdlicherweife, menn aud) nicht ohne miberftrebenbeà 
Murren, dahin erledigt, daß bie 9ibmer ποώ fein Pünktchen über 
das J' gejegt haben, aber zumeilen ein Hälchen, daß dieſes Häkchen 
nun eben fein Pünktchen fei, fondern eine befonbere Bedeutung babe, 
nämlib J als langen Vocal bejeidme. Gemifjenhafte Grammatifer 
werden jogar meiterhin lehren, daß das Häkchen eigentlih überflüjfig 
gewejen jei, weil die Römer aud) burd) andere Seiden bie Länge des 
Docal3 hätten anbeuten fönnen, unb ein Unzufrievener wird finden, 
daß alle Zeichen derart gänzlih unnöthig gemejen feien. 

Sole Kleinigkeiten tragen immer etwas zur richtigen Erfenntniß 
in ber Sprachwiſſenſchaft bei, und menn fie mit ber rechten Beſcheiden— 
beit und Werthſchätzung vorgebradht werden, jo find fie gewiß wertb, 
Deifall zu finden. Und bod finden fie ibn nicht immer. Nicht meil 
die Menge der QGrammatifer über folhen Geringfügigfeiten ftände, 
fonbern meil fie fürchtet, burd neue Beobahtungen werde ihr Buch 
ftabenjpiel gejtört ; denn unfere landläufigen Spradunterfuhungen find 
mie ein Brettjpiel, in meldem ein Stein an den andern gejegt wird 
“ mit ruhiger Abzählung der Augen. Gà fügt fid fo hübſch Einer an 
Einer, Zweier an Zweier u. ſ. f., mögen bie Steine au8 einer oder 
vielen Sprachen bergebolt fein, aber ein auftauchender Gedanke Πδτί 
da3 Spiel und mirft bie Steine durcheinander. Wie fchwer ijt es, 
Ordnung wieder herzuftellen ! | 

Nicht allein bie Grammatif, aud) die Eregefe und fitit. der 
Schriftfteller ift in neuerer Seit zuweilen burd) einen Gedanken aus 
ihrem ruhigen Spiel aufgejhredt worden. Ein folder (Sebante bringt 
allemal viel Schreden und Streit unter die Spieler, die meiften jegen 
fid zur Wehre, und nur menige lajfen fid) von ihm faſſen und tragen, 
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dann juden fie ihn felbit zu meiftern und maden ihn eine Zeitlang 
zur Tagesfrage. Hitzige Leute nennen eine ſolche Frage aud wohl 
‘brennend’, aber finden mit diejer Bezeihnung nicht überall Zujtim: 
mung, weil es die Philologie nie jo eilig haben jol, als menn e$ 
brennte. . 

Geben überhaupt die Studien einen langjamen Gang, jo gibt 
e$ feine Tagesiragen. So hatten die älteren Philologenjchuler ta: 
liens, Frantreibs und Hollandd nur dann brennende Fragen, menn 
eine große Zugkraft in die Neigungen fam. Das geídab wohl 
einmal in ber ſtiliſtiſchen Nichtung der Giceronianer und ihrer Gegner, 
aud) in ber griechiſchen Grammatik, als es fib um Etacismus bar: 
velte; aber in der guten alten Zeit, wenn man aud noch jo febr auf 
Vielwifferei ausging, blieb bod ein gewiſſer Gewohnheitätrieb über: 
wiegend, unb ver große Zug großer Köpfe wirkte nur febr. langjam 
nad. Auch ein Scaliger und Bentley, melde an Gedanken, mie fie 
heutzutage brennenve Fragen hervorrufen würden, reich waren, erregten 
mebr Heinen Streit, als großdenfende Naceiferung. 

An Meinem Streit feblt es ber Philologie niemals. Aber die 
Neigungen haben bod) im legten Jahrhundert ji anders gewendet. 
Gà Liegt offenbar in ber ganzen Zeitrichtung jeit der franzöſiſchen 
Nevolution, daß Gedanten ſchneller aufgefaßt, ausgeführt, tritifit, 
fortgepflanzt werden. Seit dem Ende des vorigen Jahrhunderts gibt 
e8 daher bei ums mehr brennende Fragen, als in den drei früheren 
Jahrhunderten zujammengenommen. Homer, Metrit, pbilologijdbe Me 
tbobe, Spracdvergleibung, Yaut: und Schreiblehre des Lateiniſchen, 
Reſponſion in ben ariedijden und römischen Dichtern bejchäftigten 
der Reihe nah alle Köpfe und erregen zum Theil aud) jegt nod all 
jeitige Aufmerkjamteit. Die Gegner ber auftaudyenben Gedanfen bleiben 
entweder principiell in Oppofition, oder bijputitem breit und αππιαβίί 
über [είπε Häfchen, ojt um weniger als das Tüpfelhen über vem J. 
Legtere verfallen mit Recht dem Geládter der ankerphilologifchen Zu: 
bauer; mir Philologen find darin toleranter. Es gibt aud) noch 
ſolche, die nicht wifjen, maà fie wollen, und dieſe find die jchlimmften. 
Weil fie verprüßlih find, find fie perbrüflid. 

In den brennenden Fragen wird gemöhnlich von feiner Sparte 
Maß gehalten. Aber das jchadet nichts, es ſchält fib αεπιαώ die 
Wahrheit heraus. Nur die Verdrüßlichen faffen fid) auch hierdurch 
nicht tröften. Ihnen find die Vorkämpfer lieber, als das WMejultat; 
denn gegen jene läßt fid) gemóbnlib mehr ſcheinbar begründetes 
jagen, a[8 gegen dieſes. Sind fie jung, fo fino fie unbefonnen und 
fed oder unbejcheiden, find fie alt, jo find fie eigenmillig und huldigen 
bem Fortfhritt zu wenig. 

Einer von ber eriten Sorte wagt fib an die methodologiſche 
fitit. einer brennenden Frage, ber lateiniſchen Schreiblebre. 

Bergk behauptet in einem Philologiſchen Briefe’ (Philologus 
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XXVII, 1869, ©. 438), bab man alle Tage hören und leſen 
fönne, mie erit jet die Philologie zur rechten mijjenjdaftliden Methove 
gelangt jei; aber dicje fogenannte Methode fei ein Dogmatismus ber 
jtarrften Art, die Dogmatiler blidten mit Beratung auf jeden Anders: 
gläubigen herab, fie fónnten feinen Zweifel, feine Kritit dulden. Cine 
[ο offene Zurechtweijung bet Dogmatiter läßt mid) fdlieBen, bap Bergk 
Πώ nicht dazu zählt, und ermuthigt mid, meine Zweifel an der Rich— 
tigkeit feiner orthographiſchen Methode zu äußern. 

Neulich fragte bei mir ein älterer, emeritirter Schulmann in 
Baiern über Ortbearapbiides an, und äußerte Bedenken gegen vie 
Aufnahme von cottidie in oie Schullehre wegen der Etymologie, melde 
für quotidie ſpreche. In jefden Bedenken jcheint er mit Bergk über: 
ein zu fommen, denn diejer will aud) bie Etymologie zur Hetftellung 
richtiger Formen verwendet mifjen (6. 445). Ich bege Zweifel gegen 
die Jlugbarfeit unjerer etymologijben Reſultate. Nicht weil fie an 
fib häufig unficher find, denn fie gewinnen namentlich dur vie 
Spracdvergleihung von Tag zu Tag an Gemipbeit, jonbern weil Πε 
uns zwar bie Entitehung des Wortes, nicht aber bie Stufe anzugeben 
vermögen, auf melder die Laute dejjelben in der gebildeten Sprade 
eines bejtimmten Beitalters fid) befanden. Dies jebod) verlangt Der 
Otthographiker, ber feines Zieles bewußt ijt. So jpridt die Etymo— 
(ogie nicht mehr für quotidie, al8 für eottidie: venn beide Formen 
reprájentirem nur verjchiedene Lautftufen gleiger Gtyma. Was Bergt 
von Gtymologie vorbringt, bat für die Orthograpbie feine Bedeutung, 
ob für die Sprachgeſchichte, das mögen die Spracdvergleicher enticei: 
den. 3. 9B. leitet er jept cena won bem Stamme ab, aus dem auch 
caedo gebildet ijt: caedina — dars, 'mit Lautwechſel coedina (ent: 
jprechend bem macevonijihen σκοῖδος): d wird dann durch ben Gin: 
fluß des nachfolgenden © in s ermeidt, und s gebt jpäter in x über 
(mie meridies au3 medidies) : fo erflären fid) einfad) die verſchiedenen 
Formen scesna im Sabiniihen, silicernium im Lateinischen, cesna 
unb cersna tm Umbriſchen . . . Im Lateinifchen ward ber conjonanti(dje 
Auslaut des Stammes ganz unterotüdt; im Vocal ber Stammfilbe 
zeigt fid dafjelbe Schwanfen mie anbermártà, man jdrieb caena, 
coena, cena; dieſe legtere Form behauptet in der Kaiferzeit das 
Uebergewicht'. Zugegeben, dieje Ableitung fei richtiger, als bie frühere, 
von Berge auch jept nod) mit vielen Worten erörterte (con-edere), 
jo jagt uns die Etymologie nicht, melde von den drei Formen in ber 
gebildeten Sprache irgend einer Periode auftrat. Aus Inſchriften ijt 
jener Schluß in Betreff der Kaiſerzeit gebildet (Fleckeiſen 50 Artikel 
€.10). Der Schulmann fragt, wie [οί ih nun aber fdreiben? Die 
Etymologie weiß feine Antwort; denn drei Formen wird Niemand für 
die Schule praftifh finden, zumal wenn e8 mit bem Nachmeis ihres 
Vorkommens in guter Gejellihaft und guter Seit ſo ſchlecht beftellt 
ift, mie bei coena unb caena. 
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Mer ein vorfichtiger und methodiſcher Gtomolog ift, ber wird 
πώ wohl hüten, eine Lesart für bie Schule aus nur etymologijhen 
Gründen zu empfehlen; er wird bie jhulmäßige Orthographie an an 
bete, übrigens lange anerkannte umb aud) von Bergk nicht verjchmähte 
Quellen verweilen, an die antifen Spradlehrer, Inſchriften und Hand: 
fchriften. Jedenfalls wird er von feinem Standpuntte unter nur laut: 
[id verjbiebenen Formen nit bie eine vor ber andern vorziehen. 
Mober Bergl weiß, daß promunturium eine bäuerifche Form war 
(€. 461), alfo promuntorium oder promontorium den Borzug ver: 
diene, bat er nicht verratben; er müßte ed denn von einem Feldmefier 
erfahren baben, in deren Kreiſen er fo ſprechen läßt. Gr glaubt 
nämlib offenbar, daß bie officielle Jnfchrift von Delphi C. I. Gr. 
I71IB im bäuerifchen Dialecte einiger Agrimenforen abgefaßt fei, mo: 
von freilib andere bià jetzt nod nichts gemerkt haben. Fleckeiſen 
jog folgende Bemweisführung vor (50 Artikel 6. 25): promunturium 
ift burd die beiten Handſchriſten und eine, nebenbei bemerft, unter 
einem faijerfiden Legaten der Trajanifben Zeit jorgfältig concipitte 
Inſchrift beglaubigt; promuntorium und promontoriwm  entbebre 
einer gleich haltbaren Ctüfge. Damit bat die Ortbographie genug 
getban; fie zieht einfad hieraus ihre Regel. Der Etymolog aber 
bat nun erit ein Fundament gewonnen, er vetjudt fid an der Er 
Πἄτιπᾳ der drei Formen, die ihm, weil vorhanden, alle drei gleich lie 
find. Daß Fledeifen nod an die Etymologie appellirt, war für feinen 
Smed eigentfid) überflüjfia. Nichtig wäre e8 geweſen, wenn er etmo 
gejagt hätte: mons unb promunturium fteben nicht in birecter Zu: 
fammengebóriateit, fondern geben unabhängig von einander !) wahr: 
fdeinlid auf benfelben Stamm zurüd, ber aud in mineo, promineo 
zu Tage tritt. Von den vier möglichen Lautftufen ver Stammfilbe 
ο, V, E, I ift in ber gebildeten €prade O im einfaden Subitantiv 
mons, V in bem zufammengefegten promunturium, endlich I im Ber: 
bum jelbft firirt worden. Etymologiſch wären alle, orthographiſch fin 
nur biefe jufegt angeführten Q9autftufen berechtigt. Fledeifen ift bod 
jebenfallá der 9(nfibt, daß in ber legteren fubftantivijden Form ein 
boppelconjonantijd) ausgehender Stamm zu Grunde liege munt, wäh: 
rend im Verbum das legte Element nicht erídeint. Daher theilt (t 
wohl promunt-urium und nimmt aljo das Suffir mit kurzem Vocal, 


1) Fledeifen erffärt: “Das Wort hat nichts mit mons zu thun, ſondern 
ift von promineo gebildet. Wenn er damit jagen wollte, die beiden Worte 
feien verjchiedenen Stammes, fo hat er höchft wahricheinlich Unrecht; wolltt 
er aber nur furz anbeuten, daß nidjt pro und mons zu promontorium 
jufammengefett feien, jo ift das richtig. Die gefpreizte Emtgegnung Vergls 
(S. 462) hätte ſich alſo auf die einfache Frage reduciren können, wie Fled· 
eiſen ſeine Aeußerung verſtanden wiſſen wolle; und das hätte in der 
mündlichen Disputation, für welche bte Artikel geſchrieben find, leicht ge 
ſchehen können. Bergk zieht εδ vor, dies zu ignoriren. 
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wie in Zugurium, an. Darüber läßt fid ftreiten; denn die beige: 
braten poetijden Beifpiele beweijen nicht durdjchlagend die Kürze 
in promunturium. Das Suffir wrium jdeint fein jelbjtändiges, 
[onbern ein zufammengejegtes zu fein, ober die adjectiviihe Weiter: 
bildung eine8 auf ur ausgehenden Stammes. Demnah wäre zu theilen 
(pro)munt-ur-ium und munt alà radicaler, muntur al3 erweiterter 
Stamm anzunehmen, mie Zugur vom gleihen Stamme mit tego, zu: 
rüdgebt auf die Wurzel fug ober den Stamm /ugur, woraus das 
Nomen tug-urium durch adjectiviſche Bildung entjtand. 

Wie gejagt, das alles ift ja controverd und fann aud) anders 
fein, εδ Εὐππίε ja aud promon-torium, wenn bieje Form fid) als 
urjprüngfid) ermeijen ließe, mit bem  befannten Suffir tor-ium zu 
Stande gebradt werden (Gorfjen Nahtr. 80 ff.). Aber jollte man es 
für móglid halten, baf wegen der anderen, zwar nicht auabrüdlid 
angeführten, aber gewiß vorausgefegten Ableitung einem Manne, mie 
Fledeifen, das jchülerhafte lleberjeben eines Buchſtabens zugemuthet 
werde? Und bod) glaubt Bergk fib bier al8 Schulmeifter geriren zu ' 
dürfen. Er ruft aus: In der That eine feltfame Sujammenitellung 
(promunturium und tugurium) ; Fledeifen bat ein weſentliches Element, 
ba8 T, ganz überjeben. Tugurium jtammt nicht direct von tego ab, 
[onbern von fegus, fegoris. Jedenfalls ift bier die Ortbograpbie — 
die etymologiſche Erklärung mag ausfallen mie fie will — durd That: 
faden binlánglid) gefihert. Bergk ijt über diefe nothwendige Arbeits: 
tbeilung vervrüßlich, zeigt aber durch fein eigenes Beifpiel, zu melden 
Verirrungen eine unklare Vermiſchung zweier verjdbiebener Arbeitäziele 
führt. Gewiß werben zwar bie meijten Ortbograpbifer aud Sprad: 
foríder im höheren Sinne jein, menn fie etwas Gelbjtändiges leiften 
wollen, müfjen fie e8 fogar fein; aber menn fie fidi vor ben gefähr: 
lichſten Jrrungen hüten wollen, müfjen fie verftehen, bie Fragen zu ftellen, 

Daran leidet die ganze Epiftel Bergk's, daß er die notbmenbige 
Frageftellung nicht verftanden bat. ledeifen hat das praktiſch viel 
befjer gemadt, wenn aud er hin und mieber über die Grenzen ber 
Orthographie hinaus gegangen ijt, oder anderswo nicht alle Gonjequengen 
[darf genug gezogen bat. Aber immerhin ijt feine Leiftung febr απ: 
erkennenswerth, und dies ftellte πώ mir erft recht deutlich heraus, als 
id Bergk's Raifonnement dagegen aelejem batte. Die Artikel, welche 
beide erörtern, find ja an fid) von geringer Bedeutung, fie laufen auf 
bloße Silbenjteherei hinaus, Aber Fledeifen ift fid deſſen bewußt, 
und trägt bie notbmenbigen llnterjudungen im  bejdeibenen Zone 
richtiger Wertbihägung vor. Anders Herr Bergk. Er behandelt vie 
Dinge mit einem llebermutb, welcher im läderlichften Gontraft zu ihrer 
Geringfügigfeit Περι. Die ὕβρις verblenbete ihn im Ganzen, wie im 
Einzelnen. Selten bat er die Wahrheit getroffen. 

Einen Barbarismus' fol Fledeifen verjchuldet haben, als er 
fi unterfing convitium, jtatt convicium, anzunehmen, und die 
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ibm *'treufid folgen, find das imitatorum servum pecus. Gin Ctüd 
aus biejer Heerde tbut biermit den Mund auf, um jid) zu verantworten 
unb — zu entjdufbigen. Ya, menn id vor anderthalb abren jo 
gedacht hätte, mie jebt, jo würde id) auf Seite 219 meiner Ortbograpbie 
das Wort convitium aus ber Zahl ver fiberen Beifpiele ausgejchlofien 
und im einer Anmerkung etwa Folgendes gejagt haben. Das Schwanten 
zwijchen 7’ und C tritt aud) in convitium ein. Die etymologijden 
Gründe, wenn fie überhaupt in bem jpeciellen Falle in Betracht kämen, 
würden für 7' meines Erachtens ebenſo jehr, wie für C jpreden. Denn 
die aus Feitus in unfere landbläufigen Wörterbücher übergegangene 
Grllärung: convicium appellatur quasi convocium it zwar nidt 
geeignet, Vertrauen zu erweden, weil der Uebergang des langen 0 
in langes I verdächtig ift ?); aber bie Directe Bildung aus com und 
voc (vox) ift. nicht ohne Analogie (3. B. postliminium, contubernium). 
Ungleich rationeller hingegen ijt die Sledeijen'jde Deduction (50 Ar: 
titel ©. 15). I ift aus kurzem O entjtanben (con unb voco), und 
zwar in bem aud) nicht mehr erhaltenen, aber aud mad) richtiger 
Analogie gebildeten convoc-itium convie-itium. Die Analogie ber 
conjonantijd auslautenden Stammbilvung liegt in den Verbis velare, 
lavare, necare u, j. f., j. B. lavitio, lautio, lotio, lotium. Der 
Ausfall eines C vor 7, den Gorjjen früher befämpfte, wäre im bet 
Uebergangsform convietium durd die Dehnung des Z compenfirt. Hier 
fönnte man verjucht jein, die Granunatiferjeugnijje geringer zu tariren, 
als die Analogie, wenn legtere minder trügerijd) wäre. Fleckeiſen iit 
der Verfuhung unterlegen. 

Man läßt fid) gerne durch vie größere Macht ber Analogie bin: 
reißen. Und bieje neigt auf die Seite von convitium. Nichts efto: 
weniger hätte id) mwohlgetban, gegen Fledeifen zu polemifiren, midt 
wegen DOberflächlichkeit, mie jegt Bergl im Berlaufe feiner ftrafenden 
Gpijtel tbut (6. 418) — wer ijt weiter von Oberflächlichkeit entfernt, 
als Fledeijen! — fondern aus einem andern Grunde, dem einzig ſtich— 
baltigen, ven der böſe Genjor nidt einmal anführt. Bergk begnügt 
πώ nämlich, feine Anklage auf Barbarismus damit zu begründen, dab 
er einerjeità die Seugnifie des Serrius Flaccus bei Paulus und des 
Ulpian für C berbeigiebt, anberjeit8 die Form convocitium al$ will 
kürlibe Erfindung bezeihnet. Nun, legtere$ paßt ja auch mit demſel⸗ 
ben Recht oder vielmehr Unrecht auf convocium und convoz (5.447). 
Sene beiden Zeugnifje hat aber Fledeifen durchaus nicht iguorirt, jon: 
dern durch eine Argumentation zu entkräften gejucht. In biejem 
Worte, jagt er, muß der Zetacismus früh zur Anwendung gelommen 
fein; denn Nonius ©. 64, 3 und Paulus Fefti ©. 41, 20 leiten es ab 


2) In diefem Punkte fomme id mit Schuchardt überein Bola⸗ 
lismus III &. 236), welcher ſich gegen Corſſen ausſpricht. Letzterer hält 
convicium feft (Ausſpr. 2. Aufl. 1 37. 56). 
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α ticis, legterer jebod) mit bem Zuſatz vel immutata littera. quasi 
convocium, und dieſe Anficht tbeilten die roómijden yuriften, wie 
Ulpian Dig. XLVH 10, 15 8$. 4.... In claſſiſcher Zeit jedoch jcheint 
nur convitium geichrieben worden zu jein'. Unbeſchadet aljo ver 
Bildung des Verrius Afaccus und Ulpian, auf melde [fid Bergk's 
Vorwurf mit Jiedt ftügt, konnte ja die Schreib: und Sprachmeije 
controver3 jein, wie nod) ganz andere Dinge, ὁ- DB. die Vocative 
egregie und egregi, unter Gebildeten jtreitig waren. Aber bier ijt 
eben der ?[ngefpunft ver Cade. | C und T mar zur Beit des 
Serrius. unmöglich wegen des Zetacismus controvers; denn der Ziſch— 
laut TI vor Bocal, burd welchen vie Verwechslung der beiden Gon: 
jonanten von jledeijem geftügt miro, machte ſich in den Schulen erit 
jeit dem fünften Jahrhundert geltend und wird daher jeiner Entitehung 
nad) jedenfalls nicht vor das vierte gejept werden können (Neugeitaltung 
der Orthogr. ©. 217). Gibt e$ nod) einen andern Erflärungsgrund 
für bie Verwechslung eon C und T7, außer der ziſchenden Ausjprade 
der Dentalis? Nur die Annahme zweier Barallelbildungen convitium 
und convicium. Niemand wird aber eine jolde Annahme billigen. 
3d bin denjenigen dankbar, melde durb Berührung ber Sadıe 
mich zu erneuter Betrachtung und zur Verbefjerung meiner früheren 
Ausjage veranfaßt haben. Daß mid eine nur mögliche Ableitung be- 
ſtimmt bat, bebauere ih; aljo folge id nun, mie fonjt, auch bier bem 
directen Seugnifje der alten Grammatifer, und jchreibe convicium ?). 
Gegen das widerwärtige' suspitio ijt tein durchſchlagender Grund 
bis jegt vorgebradt; denn die Gorjjen'jden Bedenken gegen ven Aus: 
fall des CI erleiven dadurd einen Stoß, daß der Shwund des C vor 
T gefichert ift (Ausfpr. 2. Aufl. I ©. 37). Aber jogar ver Wegfall 
von CI ijt oollfommen fiber gejtellt dur oie Form selius (sectius 
aus secilius), was aud Corſſen für fünjtlide Erklärungen dagegen 
ausfinnen mag (a. O.) Die Möglichkeit der Lautwandlung, die 
Quantität be I fpricht für suspitio; für die andere Form mit C 
Ipricht bie Bequemlichkeit ber Ableitung, ſchwerlich aber die Analogie 
von conspicio, deſſen Quantität meines MWiffens unficher ijt. Ich 
denke, e8 mar πἰΦί [o unmethodiſch von Fledeifen, fub für 7 zu 
entjcheiden. 
Doch id verfalle zu meinem Schreden in Ὀεπ[είθεπ Fehler, durch 
melden Bergk feinen Lejern läftig wird, Wenn mir fo geringfügige 
Dinge [ο breit und anſpruchsvoll behandeln, werden bald die Ermah: 
nungen gegen “orthographiſchen Schwindel’ überflüjlig fein; vemm ver 
gelunde Sinn muß durch das meitjchweifige Raiſonnement degoutirt 
werden. Wer in der Lage ijt, vergleichen lejen zu müſſen, tbut mir, 


3) Die Form mit C ift von W. &djmit in ben Zironijdjen Noten 
gefunden worden, und biefe toten find meines Erachtens Hochwichtige Zeugen 
(veferirt v. Corfjen Ausjpr. I 37). 
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offen gejagt, leid, aud wenn id jelbft ber Autor bin. Doc id) babe 
ein gutes Gemijfen. Wenigſtens fümpfe id für die gewiß humane 
Ginridtung, daß die fogenannten ortboarapbijden Unterfuchyngen 
über einzelne Bocabeln dahin verwielen werden, wohin fie gehören, 
in bie erifograpbie (Neugeftaltung ber Orth. €. 7). Finden 
fie hier wirklih ein Unterfommen, fo merden fie von felbft auf das 
richtige Maß ihres Werthes bejdrünft, und glüdlicherweife find vie 
Buchhändler fo geſchworene Feinde vidleibiger Qerifa, daß die Autoren 
gewiß nicht mweitfchweifig raifonniren dürfen. 

Vielleibt wird man mir aber eine etwas ausführlidhere Dar: 
legung ber in orthographiihen Dingen erforberlihen Methode ver: 
zeiben. Wir haben in ver lateinischen Sprachwiſſenſchaft 3 uerit notbig 
eine einfade Angabe ber an verjdiebenen Stellen vorlommenden Wort: 
formen.  $iftorijd berechtigt find alle Formen — außer den burd 
Schreibfehler entftandenen. Da die Cerifograpbie eine fo colofjale Auf: 
gabe nicht auf einmal [δῇ, jo ijt ber in vielfaher Rüdfiht begründete 
Wunſch aud bier an feinem Plage, daß in vollftändigen Spe: 
ciallericis furj, und zwar ohne mweiteren Gommentar, die SBort: 
formen nad) ben verjchiedenen Handſchriften angegeben werden *). 

Das ift troden, wird man jagen. Das Raiſonniren ift. lang: 
meilig, und bie Wifjenjchaft kann aus einer trodenen Sammlung mehr 
Geminn ziehen, al® aus dem geiftreichften Apergü, menn es nidt 
einen Πώετεπ objectiven Boden bat. (Gà wird aud uns an [olden 
nicht fehlen, die das Material vermertben, hätten wir e8 nur erft zu: 
jammen! Die Sprabgejhihte würde um ein gutes Stüd gefördert, 
und die klaſſiſche Philologie enbfid) aud mit einem aus den Special: 
wörterbücern rejultirenden  Zbejauruá Latinitatis — bejdjentt — merben 
fönnen. 

Ginftweilen ſcheint eà allerdings eine Liebhaberei zu fein, lerifo: 
graphiihe Quisquilien in SYournafartifefn, Vor- unb Stadreben abju: 
banbe[n. Auch qut, wenn εδ mit ber richtigen Werthſchätzung und 
Präcifion gefdiebt. Allgemein giltige Gefichtspunfte faffen fid aber 
nicht aus einigen Bocabeln gewinnen, und daher ijt εδ unprattijcb, aus 
jedem X und U meitgebenbe Schlußfolgerungen ziehen zu mollen. 

Als Berge feine Epijtel jchrieb, ftand e8 fo, mie er [agt; die 
Ortbograpbie madte anderen beliebten Forſchungen „Concurrenz”. Ihre 


4) Mit Erfolg wird man eben die Sammlung folder Angaben ben 
Editoren und Interpreten von Schriftftellern, den Epigraphifern und Numis: 
matifern überlaffen, bie in fürzefter Korm ihren Wörterbüchern und Regiftern 
die formalen Bemerkungen einzuverleiben im Stande find. Wenn man fid 
aufs Sammeln in allen Winkeln verlegt, fo ift bie nothmwendige Kritif nicht 
durchführbar, man müßte denn eine übermenjchliche Lebenszeit auf das 
Sammeln allein verwenden fünnen. Durd die Unmöglichkeit eigener Kritif 
ift 3. 8. Schudardt ein großer Theil feiner Sammlungen mißglüdt, was 
bei dem auferordentlihen Aufwand von Fleiß febr zu bedauern ift. 
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Neugeftaltung wurde vor ber Philologenverfjammlung des Jahres 1861 
als ‘brennende Frage’ bezeichnet. Jedoch [dien fid) Niemand gefunden 
zu baben, ber bie Kaftanien aus dem Feuer holen wollte, obgleich 
Sledeijen eine gute Portion zurecht gelegt hatte, bis fid) etwas [angjam 
endlich Bergk zur öffentlihen Feuerprobe anjdjidte (1864 — 1868). 
lingefenat ift er nicht davon getommen; denn er hat ben Weg verfehlt. 

Sledeijen jagt in ber 3. Theje (50 Artikel ©. 4), e3 jollte 
den Schülern nidt eine ganze Reihe lateinijsher Wörter in notorijd) 
faljder Screibart eingeprägt tmerben, fie gerietben oft in Gonflict 
zwijchen ihren Grammatifen und Autorenterten. Er münjdt dann in 
der 5. Theje, daß ein mit biejen Studien vertrauter Philolog ein 
Hilfsbüchlein für lateinische Rechtſchreibung abjaBte, das eine überficht: 
lie Sujammenfafjung der Nejultate in alpbabetijdber Folge entbielte. 
Anerfennenswerthb war es, daß berjelbe Gelehrte anſpruchslos, kurz und 
mit richtigem Tacte eine Probe des projectirten Hilfsbüchleins der 
drankfurter Philologenverfammlung vorlegte. Wenn nun in ber Sec 
tionsfigung ein Fachgenofje aufgetreten wäre, und hätte gejagt: "Wie 
oberflählih die Methode ift, melde Fledeijen befolgt, fann man aus 
ben Bemerkungen über oboedio recht deulih erkennen” — jo würde 
Fledeifen, joweit id) ihn kenne, etwas höflicher geantwortet haben: Ich 
babe die 50 Artikel ja bem Gutachten der geehrten Berfammlung 
unterbreitet und bin für gütige Belehrung dankbar’, Wenn bann aber 
Bergk feine jegt veröffentlichte Entgegnung vorgebradbt hätte, jo würde 
-gemiB mander Schulmann den Kopf gejhüttelt haben, und viel: 
leiht hätte fid aud) einer auf die Gefahr eine8 Zanfes hin im 
Snterefje ber Cade aljo vernehmen lafjen: ‘Sie bemeijen uns bier, 
was mir alle mijjen, baB OE mit Ewedjelt 5). Nun ijt unà oboedio 
und obedio in mittelalterlihen Handjchriften überliefert, und zwar 
erfteres befjer, in &erten von Gdrijtitellern aller Berioden; wir müfjen 
für die Schule eine Gdreibmeije ald normal fejtbalten — denn wir 
dürfen unjeren Schülern nidt mit Silbenftecherei die Zeit verderben 
— : aljo ftimmen wir Demjenigen bei, melder vie ‘beit beglaubigte’ 
Schreibart vorjhlägt. Und biejer ift Fleckeiſen'. Wenn Fledeifen bie 
Aufnahme der Form oboedio in die Zerte verlangt, jo hat er in Be: 
zug auf die Schulausgaben unbedingt Recht. Gelehrte Evitionen mer: 
den aber aud) nur zu ihrem Schaden eine inconjequente Miſchung 
verjdiebener Schreibmweifen aufnehmen. Im vorliegenden Falle wäre 
obedio im fritijben Apparat zu notiren, aber ber Tert durch viefe, 
nad) unjerer jegigen Einſicht nicht antike Form nicht zu verunftalten. 
Die ποἰοτί]Φ jüngere Bildung mit E fann erit bann als antik ange: 
jeben werden, menn fie aus einem vdirecten Grammatiferjeugniß ober 
einer gut concipirten Inſchrift nadgemiejen ijt. Dies Verlangen ijt 


5) Sett läßt fid) für viele Beifpiele auf & dudjarbt verweilen 
(Volalismus II 288 ff.). 
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billig, ber Nachweis wird an bem praftiiben Gebrauche vielleicht 
ändern. Wie OE zu E überging, jo wurde AE zu E geibwädt. Wie 
viele Schreiber mögen jeit bem 2. jyabrbunbert n. Chr. tabule u. dal. 
aefdrieben haben, und dennoch fchreibt verftändiger Weife jept fein 
Menſch jo, weil die Schultbeorie jtet8 bie ältere Form feitgehalten bat. 
Wäre jeit Nero etwa 7 in der römishen Schule aufgefommen, fo 
würde alle Nachmwelt dies gejhrieben haben. it es πἰΦί jo mit servos 
unb servus u. a. gegangen? Leider ift der Wechſel von OE um E 
auf zu wenige Beiipiele beſchränkt, als dab fid ein allgemeines Gefet 
ertennen ließe. Wir find aljo auf den eınfahen Schluß angetwiejen, 
daß die in Den beiten Documenten vorlommenden Bildungen dem beiten 
Schrijtgebraub angebören. Wie pomerium in officiellen Inſchriften 
Ποῦί (Neugeftaltung der Orth. €. 330), fo findet fid) oboedio in den 
zuverläjfigiten Handſchriften. Der Sprachforſcher wird aljo jagen, 
pomerium uud oboedio jeien die in der gebilveten Schrift des jungen 
Lateins mafaebenben Formen geworden, er wird es interejjant finden, 
daß in bem einen Worte die jüngere, in bem andern die ältere Bildung 
jb feitgejegt bat. Anders ber Ortbograpbifer, er wählt fi eie ſchrift— 
gemäße Form aus und verwirft bie andere, al8 für feine Zmwede 
unpajjend. 

Sledeifend Behandlung der Orthographie ijt im Princip die 
richtige. Nichts Ὀε[ίο weniger konnte id, als mid Zufall und Neigung 
an bie “brennende Frage’ führten, bie mir an Hige etwas nachgelafien 
zu baben jdien, bis Bergk das Gegentheil bewies, nidt auf dem 
von jenem Gelehrten betretenen Mege fortmanbeln. Ueberall drängte 
fi vie Frage auf, welche Beriovde ber Cpradjentmid(ung für umjere 
DOrthographie maßgebend fein müfje. Gà ergab fid ein beftimmtes 
Beitalter, und [fidere Wege zur Grforjfung feiner Schriftfprade er: 
öffneten fid. 

Qd babe im der Abhandlung über bie Neugeftaltung der lateini- 
(den Ortbograpbie in ihrem Verhältnik zur Schule’ bie VBorfragen er: 
ledigt, von deren Beantwortung die Herftelung einer ſchulmäßigen 
Orthographie auf mijjenjdaftlier Grundlage abhängt. Bon Fledeijen 
weiche id jogar in dem Punkte ab, daß ich ein alphabetiih georbnetes 
Hilfsbuch weder für die Schule nod für die Wiſſenſchaft erjprießlid 
finde. Denn bie Schule muß durch Grammatif und — 9Bórterbud) 
regiert werden, die Mifjenjchaft erfordert zu umfafjenbe Sammlun— 
gen, al3 bap fie in ein handliches Büchlein könnten vereinigt merben. 

Was bie einzelnen Artikel Fledeifens betrifft, jo miro man mit 
den meilten einverftanden fein, jedenfalls mit bem Streben, immer je 
eine Form als die jhriftgemäße der Schule zuzuweiſen, wenn nidt 
zwei als vollkommen gleih gebräuhlihb fib uns aufprängen, Für 
Unzufrievene bätte er bemerken können, dab bie von ihm verworfenen 
Formen bod auc eriftirten, ihre hiſtoriſche Berechtigung in ver Sprad' 
entwidlung — oft erft des Mittelaltere — hätten, von den Forſchern 


-— 
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mit Recht für biftorifhe und comparative Studien gefammelt und bod 
geichägt würden, daß aber bei dem gegenwärtigen Stande der allge: 
meinen Bildung bijtorijbe und vergleichende Cpradforjóung in ben 
Jugendunterricht nod) nit aufzunehmen jei, daß ſogar mander Lehrer 
fub freue, Declination und Gonjugation ordentlih einftudirt zu haben, 
und daß bie Jugend aud) im 19. Jahrhundert mod eine unüberminb: 
[ide Abneigung gegen viele Bocabeln, namentlid) doppelt zu rechnende 
babe. Mit einigen Einzelheiten in ben 50 Artikeln babe id) mid) aber 
nicht befreunden fónnen, }. B. damit nidt, daß bier und da ardai: 
(be Formen nicht von auguſteiſchen oder jpäteren geſchieden find, 
furz, daß zwiſchen den Bedürfniffen der bijtorijben Grammatik und 
der Ortbegrapbie nicht immer eine binfánglid) jdarje Grenzſcheide ein: 
tritt. Auch find einige Annahmen nod) burd) umfafjendere ferifalijcbe 
feobadtungen zu fidern. 

Wenn jedeijen felbit in mehr Einzelheiten, als bis jegt darge— 
tban werden konnte, geirrt hätte — wer von ben Zeiten des blinden 
Heiden Stilo an bis zum Jahre ber Erleuhtung 1869 hat in jolden 
Kleinigkeiten nicht geirrt? Wenn id mehr Urjahe zur Polemit 
hätte, al& ich gefunden babe, jo würde ich al8 Maß und Ziel etwa 
die Norm einhalten, melde die projectirte münblide Discuſſion zu 
Frankfurt a. M. vorjchreibt. Vielleicht würde id mid) als junger 
Mann etwas meiter fortreißen [ajfjen, aber doc hoffentlih nicht ver: 
gefjen, daß id durch bie anjpruchälojen Artikel direct zur Begutachtung 
aufgefordert bin, und daß die Mittheilung entgegenitebender Anfichten 
vom Verfaſſer gemünjbt miro. Den Mafjtab einer ausgearbeiteten 
Abhandlung würde ib nidt an eine Thejfenjammlung legen, vie als 
Subftrat für eine Disputation ausgegeben und meines Wiſſens nicht 
einmal dem Buchhandel übergeben wurde. 

Aber, offen gejtanben, vertragen Fleckeiſens beſcheidene Artikel 
einen firengen Maßſtab beffet, als ber anspruchsvolle Brief Serat'é. 
diedeijen bat eine im Weſentlichen richtige Methode eingehalten, fie 
aber nicht ausprüdlih dargelegt. Was bei ihm nicht deutlich genug 
bervortrat, Scheidung 3mijden ſchulmäßiger Orthograpbie und bijtori 
[ώει Sprachforſchung, davon ijt bei Bergk feine Spur zu finden. Gegen 
Sledeijen macht Bergk einen bedauerlihen Nüdicritt. Diefer beginnt 
mit einem Slaggefang über die Verirrungen unſerer Ortboarapbiter, 
melde ihre neuen Gntbedungen und Erfindungen’ den Schülern ſchon 
in der Unterfecunda vortragen. Bebaglih wird das Glück ber Knaben 
über die Aufhebung der jirengen Negel und das in der Oberjecunda 
unter der Zucht des altmodijchen Glajfenfebrer8 hereinbrechende Unglüd 
geſchildert. Der Director gerätb in Verzweiflung und Παρί Herrn 
Berge feine 9totb. Ich würde andere Stüdlein erzählen, bie ih er: 
fahren babe, menn fie nicht zu ähnlich wären. Leider Περί es mit 
ber beutjden Ortbograpbie aud) jo, ja es ftände miel Schlimmer, wenn 
nidt ein Provinzialjchulrath mit ber Fuchtel die Neformer in Schranten 


514 Kritifhe Streifzüge. 


bielte. Nach andern trüben Grfabrungen, burd) bie Bergk unjere Gr: 
martung nur [teigert, tbeilt er uns mit, daß er vor allen in einem 
Punkte mit den meiften Ortbograpbifern in Widerſpruch ítebe: man 
lafje in ber Negel nur eine Screibmweife gelten, man lege an alle 
Scriftiteller ven gleihen Maßſtab am.  Grjtaunt fragt man fid, mer 
die ‘meiften Ortbographifer’ jeien? Wer wird nidt απ fahmann 
benfen, meldet allerdings beflifjen war, einzig richtige Normen zu 
finden? Doc jcheint diefer nicht jomobl jelbft gemeint zu jein, als 
bie 'anmafliden Hinterjafen, die fid fàáljdjlid rübmen, in ben 
Fußitapfen des großen Meiſters zu wandeln’ (6. 445). Sollte man 
nidt glauben, Bergk ftehe ziemlich vereinzelt mit der Anfiht da, 
daß fid nicht eines für alle fdjide, und daß man ‘beachten müfje, mie 
die Cprade felbit im Laufe ber Zeiten vielfahen Wandel erfahren hat, 
bem natürfi aud) bie Rechtſchreibung zu folgen genöthigt war’? 
Die Cpradmanblungen find fdon lange vor bem %. 1864 groß: 
artigen Unterfuhungen unterworfen worden, [reifi in Bonn, und 
an Bonn jcheint Bergk lieber dann denken zu wollen, menn er 
einen *namenfojen Anfänger’, der übrigens fid) jelbft ſchwerlich zur 
Bonner Schule redet, einer Majeftätsbeleivigung gegen ihn geiben 
will (6. 464) 9). 

Sod) lafjen wir das. Jedermann bat fein Stedenpferd, unb 
das meinige ijt, daß id) mid) nur dann berubigt fühle, menn ich eine 
9autmanb[ung entweder ihrer Gintrittégeit nad firirt jebe, ober mid 
von ber linmóglidfeit temporaler 3Bejtimmungen im einzelnen Falle 
überzeugt babe. Ich mar natürlich jebr befriedigt durch Bergk's Beob— 


6) Wie überhaupt, jo empfiehlt fid) Borficht jpeciell im Beſprechen 
von Perföntichkeiten. Qt. Schöll, den Herr Bergk eine ‘höheren Orts’ 
zu Bonn genehmigte Formel gebrauchen läßt, war, als er die meines 
Wiſſens von Ritſchl geftellte Preisaufgabe über das Zwölftafelgejeg Löfte, 
nnb zwar wader löfte, gewiß weit entfernt, fid) ber Ritſchl'ſchen Schule 
jugured)nem. Als er jenes von Bergk gerügte Verbrechen beging, war er, 
wie id; aus perjónfidjem Verkehr weiß, perjönlicher Gegner be8 Bonner 
Schulhauptes. (Gà wird Herrn R. Schöll, hoffe id, nicht unangenehm 
fein, daß ich ihn von bem 3Berbadjt reinige, al8 Dole er fid) im wifjen- 
ſchaftlichen Dingen, [εί εδ im Bonn oder Halle ober wo [οπῇ, *bóberen 
Drts’ Genehmigung. In Bonn war das aber überhaupt nie Mode, und 
Herr Bergk wird gewiß mit biejer beleidigenden Verdächtigung nirgendwo 
Anklang finden, weil jedermann weiß, wie offen wiſſenſchaftliche Differenzen 
zwiſchen Haupt und Glieberm der Bonner Schule libero ore vor aller 
Melt discutirt wurden und werden. [Einem moralifhen Anerfenntniß 
wie biejem gegenüber, das ja nur erfreulich jein fann, fühle id) mid) außer 
Stande von dem Nedactionsrechte der Streihung Gebraud) zu machen. 
Nicht ich bin εδ übrigens, ber ben Ausdrud Bonner Schule’ erfunden, 
jemals gebraucht, ober aud) nur gedacht hätte. Vielmehr hat ihn niemand 
mehr — wenn aud) wohl jehr gegen [είπε Abfiht — in Umlauf gejegt ats 
gerade Herr Bergf mit feiner bis zum lleberbruj wiederholten Betonung 
diejes ibm [ο ſeltſam antipathijchen Begriffe. 5 οἱ. 
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adtung unb gejpannt auf bie Ausführung. od id fab mid) bald 
enttáujdt; denn id) hatte etwas folidere Seitbeftimmungen ermartet, 
alá da find ſpäter', ‘älter’, 'flaffij). Aber man kann ja hierüber 
verjchieden denken. Im Allgemeinen [dint Bergk eine Verwilderung 
der Orthographie feit bem vierten Jahrhundert anzunehmen (6. 444), 
allervingd eine Annahme, die nidt falſch und nidt richtig ift; fie 
ſchwebt in ber Luft. Verſteht nämlich Bergk unter Drtbograpbie die 
in einer beftimmten Zeit, etwa in ber 'flajfijden', üblide Schreiblehre 
unb Schreibart, jo täuſcht er fid) nicht; denn im vierten Jahrhundert 
ſchrieb das Volk gar nicht mehr fíajfij, und bie Gebi[beten nicht mehr 
ganz. Berfteht aber Bergk unter Ortbograpbie die richtige Bezeichnung 
der vorhandenen Laute, jo ſchrieb das Volk in jener Zeit [eine Sprade 
richtig, die Gebifbeten die ibrige wenigftens annähernd, 

πώ babe mid) vergeblich bemüht, zu erjeben, was Bergk unter 
Orthographie verftebt. Unrecht mill id ibm nicht tbun, aber jagen 
muß id, daß εδ mir menigiten8 fo vorfommt, als ob er über das 
SBerbáltnig zwiſchen Lautlehre' und Orthographie' volllommen im 
Dunkeln fei. Er behauptet ba8 Vorkommen von obedio, suspicio, 
die Möglichleit von buccina (6. 451), coena (6. 457), promonto- 
rium (€. 461); Sledeijen foll fid einer oberflählihen und gefähr: 
[iden Methode bebienen, menn er biejen SSortommnijfen nicht Rechnung 
trägt. Man madt fid) gerne eine Borftellung von bem wiſſenſchaftlichen 
Handeln eines Mannes, unb nad) derjenigen, melde id mir von bem Fled: 
eijen' iden made, glaube id, daß ber 3Berfafjer der 50 Artikel in einer 
Unterfuhung über Lautwandlungen nit nur obedio und coena, jonbern 
aud) die Formen obaudio, obidientia und caena berüdfichtigt, beſprochen 
und in ihrer hiſtoriſchen Berechtigung nadjgemiefen haben würde. Keine 
der Formen ijt ja [α[ώ. Was man zu Gicero'é Zeiten jchrieb, bat 
ganz diejelbe hiftorifhe Berechtigung, mie die Schreibweife im Zeitalter 
des Conftantin, be8 Chlodwig und Karl b. Gr. Bin ich, Spradpver: 
gleicher, jo kann ich jogar ben Lautwandlungen ber fränkiſchen Zeit mehr 
Geihmad abgewinnen. Bin id) aber Ortbograpb, jo handelt es fid 
nidt um alle 2autmanb[ungen, fonvdern id) fude auf, was ber Ges 
bilbete oder bie Sprachſchule des eiften, zweiten, dritten Jahrhunderts 
u. f. f. αἴδ maßgebend aufftellte, id) entſcheide mid) für ein beftimmtes 
Syabrbunbert ober eine noch kürzere Zeit und [dreibe fo, mie ber ge: 
bilvete Mann biefer Zeit fchreiben lernte ober lebrte. Steht zufällig 
eine recipirte Screibart im Widerfpruh mit meiner etymologijchen 
Einfiht, jo (prede ih mit Cicero: 'usum loquendi populo concessi, 
scientiam mihi reservavi’. Abgejehen davon, daß meine Gtomologien 
faljd fein können, ift es eine wiſſenſchaftliche Verirrung, befjer latei: 
nijd jchreiben zu tollen, al8 die Alten je[bft, Habe id Zeit und 
Grenzen einer gebildeten Schreibmweife befinirt, [ο halte id mid) an bie 
einbeitlihen Formen berjelben, jo meit id) fie zu erkennen vermag. 
Allzu ſcharfe Regeln werden freilih pebantijd, mie ich anberámo be» 

Muſ. f. Philol. 9t. (y. XXIV. 35 
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merft Babe, aber vor einer ganz uniformirten Ortbograpbie fürdte id 
mid nidt. Berechtigte Schwankungen merben immer bleiben. Jedoch 
von ber Zulaffung zweier gleichberechtigter Formen, mie fie Fleckeiſen 
in den Artifeln aenus, Brittii, Cerealis, defatigo, lagoena, linter, 
nactus, paelex, Thraz vorzuſchlagen midt vergefien bat, bis zur 
millfürliden Aufnahme einer in beliebigem Wintel ober nur möglicher: 
meije vorfommenden MWortform ift ein Sprung, und zwar ein Eprung 
von ber Kritik in die Willkür. 

Darin liegt der 9üdfdritt Bergk's gegenüber Fledeifen, daß er 
den Unterfhied nicht beachtet Dat, melder zwifchen ber ortbographi- 
fben und lautliben Berehtigung einer Schreibart beftebt. Gà 
dürfte nicht ſchwer fein, ſolche fpradgefdidtlide, aber nidt ortbo: 
graphifche Briefe, mie ber Bergk'ſche ijt, nod in größerer Anzahl gegen 
Fledeifen zu fdreiben. Die Lautlehre mirb vielleiht οἴπαδ daraus 
lernen, die Ortbograpbie aber wird die Bergk'ſchen Belleitäten auf fib 
beruhen laſſen. 

Den richtigen Weg bat Bergk in der Unterfuhung über quid- 
quid, quicquid?) und über die Wörter auf ela eingefhlagen (665. 451. 
454 vgl. Neugeftaltung ber Orth. S. 254. 258Π.). Einiges würde 
er aud) mob befjer gemacht haben, menn er nicht πώ eingebilbet hätte, 
daß bie einjchlagenden Studien von 1864 bis 1868 nichts an feiner 
Ueberzeugung zu ändern vermöcten. it das Selbſtkritik oder Dog: 
matismus? 

Sé mill bie methodologiſche Kritik nicht fdlieben, ohne ein Un: 
recht qut zu maden, meldeà ich ohne Arg gegen Ferdinand Schul 
begangen babe. Zwar ift cà mir bi8 jegt nicht vergönnt geweſen, mid 
mit eigenen Augen davon zu überzeugen, daß biejer Gelehrte verbefjert 
bat, was er in ber quaestionum orthographicarum decas verfeblte. 
Aber i babe doc mit Freude dur die Gentbe'jde Recenfion meines 
einſchlägigen Buches (Berliner Stjdr. für Gpmnafialmefen XXIII, 1869, 
©. 306), die fihtlih in dem rechten Streben nad Wahrheit geſchrieben 
ift, erfahren, daß Schulg im echt wiſſenſchaftücher Weife fo gehanvelt hat. 
Ehre einem Manne, elder fid einer ftrengen Selbſtktitik zu unterwerfen 
meiB! Hätte ib davon Kunde gehabt, ich würde meine Bemerkung 
über tie decas (Neugeftaltung der Orth. €. 62) unterbrüdt haben. 


W. «SBrambad. 


7) Kür nequidqam, nequicquam, nequiquam findet man jeßt eine 
jutreffenbe Erklärung bei Ritihl, Neue 3plautinijdje Grcurfe I, 57. 


Bu Arifiophanes. 


— 


Thesmoph. 101 
iegav χδονίαις δεξάµεναι 
λαμπάδα κοῦραι Evv ἐλευθέρᾳ 
πατρίδι χορεύσασθε Boa». 


Gingebenb bat über diefe Stelle Enger im 4. Bande biejer 
Zeitſchrift €. 62 ff. gehandelt. Die Schwierigkeit Eu» ἐλευθέρᾳ πα- 
τρίδι bat er nicht gehoben und nur bie Vermutbung von G. Her» 
mann Ei» ἐλευθερίᾳ πατρίδι gurüdgemiejen. Dindorf hält ohne 
genügenben Grund die Stelle für interpolirt. Meineke jdreibt πά- 
τριά »more a patribus accepto« und Por (vindic. Aristoph. ©. 146). 
Menn man mit Pete βοάν bie Nevensart χορείαν αἰόλαν 
ἐφθεγξάμεσθα (Ran. 247) vergleiht, wird man Bedenken tragen 
gerade aus biejem parodierenden Gejange eine folhe Redensart zu 
entfernen. Gà ift einfad) mami δι für πατρίδι zu ſchreiben. Man 
vgl. Pind. Pyth. II 112 «sve πραπίδι, frgm. 230 στάσιν ἀπὸ 
πραπίδος ἐπίκοτον ἀνελών», Eur. Bacch. 497, cogo» δ) ἀπέχειν 
πραπίδα φρένα τε, 998 µανείσᾳ πραπίδι, παρασκόπο) δὲ 
λήµατι. In demfelben Gejange 5. 107 ἄγε νῦν ὅπλιζε Ἰήοῦσα 
χρυσέων ὀύτορα τόξων Φοῖβον möchte id ὅπλιζε nicht in ὄλβιζε, 
wie Bentley nad V. 118 vermuthete, ober in ὦ κλῇζε, wie 
Meinefe nad 9. 117 gejhrieben hat (vgl. vind. Aristoph. €. 146), 
fonbern. in μόλπαζε ändern. Vgl. Ran. 377 ἀλλ ἔμβα χώπως 
ἀρεῖς τὴν Σώτειραν γενγαίως τῇ ge µολπάζων und Gleg. 
des Hermefianar bei Athen. p. 598 f. ®. 77 Βιττίδα µολπάζοντα 
Sony. — 

Ran. 1435 : 

ἀλλ) ἔτι µίαν γνώμην εκάτερος εἴπατον 

περὶ τῆς πόλεως ἥντιν) ἔχετον σωτηρία», 
Die Vergleichung von Ecel. 396 f. ἔδοξε τοῖς πρυτάνεσι περὶ 
σωτηρίας yvouac προθεῖναι τῆς πόλεως fann zeigen, bap εδ 
bier heißen muB: περὶ τῆς πόλεως ἥντιν ἔχετον σωτηρίας. 
Die Stellung der Worte, für melde id auf Vesp. 29 περὶ τῆς πὀ- 
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λεως γάρ ἐστι τοῦ σκάφους ὅλου vermeije, ift bie Veranlaſſung 
ju der Correptel gemefen. 

Nub. 209 

ὡς τοῦτ) ἀληθῶς ἀττικὸν τὸ χωρίον, 

Der Schüler, melder bem Strepfiades ein Gebiet auf ber Karte 
als Attila bezeichnet, darf nicht fagen „dieſes Land ift attiſch“, fonbern 
„dieſes ift Attita, unfer atlifches Land“. Dobree bat vefhalb ᾿4ττι- 
κή vermutbet, In den Handſchriften des Ariftophanes ift die Ver: 
nadlájfigung ober Verkennung ber Krafis häufig die llrjade der Ver: 
berbniB gemorben: Ὀεπιφεπιάβ ifl aud hier τάαττικὀν zu fchreiben. 

Ebd. 9. 282 

καρπούς T’ ἀρδομέναν ἱερὰν χθόνα. 
Hier foll das Medium ἀρδομέναν für das Aktiv gebraucht fein; 
von dem Boden foll gejagt werben ἄρδειν καρπούς, Beides ijt 
undenkbar. Die Lesart geringerer Handicriften ἀρδομέναν 9" ift 
bie [dade Abhilfe eines Gorreftorá. Die Lesart der beiten Hund: 
Ichrift ἀρδομένην ijt vielmehr ein Fingerzeig, daß mir im agdouernv 
ein Glofem von ὅιεράν haben, welches den pafjenden Ausdrud 
verdrängt bat: 

καρπούς 1... διερὰν χθόνα. — 

γεερ. 606 

xdi εἰσήκοντά με πάντες. 
Mag man κάπειθ' ἥκοντα oder xdi" εἰσήκοντα ſchreiben, Die 
Lesart ber beſten Handſchrift εἰσήκονθ' ἅμα πάντες ift beizubehalten 
unb nur in εἰσήκοντι u ἅπα γτες zu Ändern. — 

Ebd. 3. 733 

coi δὲ νῦν τις Θεῶ», παρὼν ἐμφανῆς 

ξυλλαμβάνει τοῦ πράγματος 

καὶ δήλός ἐστιν εὖ ποιῶν. 

σὺ de παρὼν δέχου. 
In diefer Stelle gibt daß erftere παρών einen pafjenden Sinn, nicht 
ebenjo das zweite; vielmehr verlangt ber Sinn ftatt beffen µα9 ών 
„ertenne e8". — 

Pax 316 

οὔτι καὶ νῦν ἔστιν αὐτὴν ὅστις ἐξαιρήσεται, 

Ly ἅπαξ εἰς χεῖρας ἔλθη τὰς ἐμάς. 
Für das fehlerhafte καὶ νῦν bat Bergler οὔτι κείνων, Dobree 
οὔτι νῦν y' ἔτ', Richter οὐδ' ἐκεῖθεν, Meinele οὔτι χαίρων 
vermutbet. Offenbar liegt eine Beziehung auf τὸν xdro9eecer Keoße- 
gov 3, 313 darin. Dieje gibt uns der Vers Equ. 1030 φράξεο 
Ἐρεχθείδη κύνα Κέρβεφον ἀδραποδιστὴν, ὃς κέρκῳ σα(- 
voy — ἐξέδεταί gov τοῦψον, mo gleichfalls Kleon gemeint ift. 
Ich glaube barum, baf οὔτι καὶ νῦν unter Ginmirtung des Metrums 
aus οὔτις κύων entftanben ift, nadbem, foie fo häufig bei Ariſtopha⸗ 
nes, die Worte umgeftellt waren (οὐ κύων τις ἔστιν κτὲ). 
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Plut. 255 
iv! ἐγκονεῖτε, σπεύδεθ᾽ ὡς 0 καιρὸς οὐχὲ μέλλει». 
Bu tiefer Stelle und Thesm. 661 ὡς ὁ καιρὸς um µέλλειν ἔτι, in 
melden Meinete vind. Arist. 6. 210 Anftoß an bem Artifel nimmt, 
vergleihe man Aeſch. Choeph. 710 ἀλλ’ 809" ὁ καιρὸς ἡμερεύον-- 
τας ξένους — τυγχάνειν͵ woraus man erfennt, daß n] καιρός 
ἐστι eine gebräuchliche Redensart gemefen iít. 
Ebd. 3. 347 
ἔσομαι μὲν οὖν αὐτίκα μαλ nv δεὸς gen. 
ἔνι γάρ τις Evı κίνδυνος ἐν τῷ πράγματι. 
Man findet feinen genügenben Grunb für bie Wiederholung von ένι, 
dagegen erwartet man die Angabe einer Zeitdauer als Erklärung ju 
den Worten ἔσομαι μὲν οὖν αὐτίκα µάλα; εδ ift batum ἔτι 
ftatt de3 einen ἔνι zu fegen. 
Gb». 33. 586 
empfieblt ber faft conftante Gebrauh ver Qnjdriften στεφανῶσαι 
χρυσοῦ, θαλλοῦ στεφάνῳ bie Lesart κοτίνου στεφάνῳ. 
Lys. 180 
πάντα y' ἔχοι καὶ τάδε γαρ λέγεις καλῶς. 
Ueber die Verſuche diefen Vers herzuftellen, gibt. Enger in der 
Anmerkung z. d. St. Auskunft. Schäfer hat πάνε εὖ x’ έχοι 
vermutbet, παντα, wie man nad Brund für πάντα Ihreibt, wird 
von Enger burd SBermeijung auf ®. 1013 und 1096 vai TO σιῶ 
παντᾷ γα geihügt. Es ift aljo dad erforderliche κά in καί zu 
fuden und ju j&reiben: παντᾷ y! ἔχοι κ᾿ &)* τᾷδε (fo B für 
τάὺε) γὰρ λέγεις καλῶς ober vielmehr: 
παντᾷ y' ἔχοι x! εὖ' καὶ τάδε γὰρ λέγεις καλῶς. 
Gb». 3. 499 
ὡς σωθήσει κἂν un βούλῃ. — δεινόν γε λέγεις. — ἀγανακτεῖς. 
Diefer Vers it im R von fpäterer Hand nadgetragen, ganz fehlt er 
in der Juntina. Er muß wegbleiben, denn nach den Worten ἡμεῖς 
ὑμᾶς σώσομεν unb σχέτλιόν γε ijt er unnüg und für bie fol: 
genden Worte σωστέον ὦ -üv. — κεὶ μὴ δέομαι; ijt er geradezu 
ftörend. Weil man nicht erkannte, ba ὅμως im folgenden Verſe fid 
auf σχέτλιον beziehe, bat man biejen Vers hinzugedichtet. Die Worte 
deıvov γε λέγεις find aus V. 529 genommen. 
Equ. ®. 385 Wn 
καὶ τὸ noayu’ 
ἦν ἄρ᾽ οὐ φαῦλον ὧδ᾽... ἀλλ) ἔπιθι καὶ στρόβει, 
Wenn eà je geítattet ijt am die Ausfüllung einer Lüde zu denken, 
gibt uns bier das Wort ode, welches man mit Unrecht zu φαῦλον 
zieht, andrerjeits die Stelle Pax 856 εὐδαιμονικῶς y' ὁ πρες- 
βύτης, ὅσα y' wo’ ἐδεῖν, τὰ νῦν τάδε πράττει Grund unb In: 
balt ber Ergänzung. Dem Gedanken, bem Versmaß, bet paláograpbi: 
ſchen 9?Babrjdeinlidfeit genügt volltommen die Ergänzung: 
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καὶ τὸ noäyu’ 
ἦν ap’ οὐ φαῦλον ὅσα y' ὦ ὁ) {ὁ εἴν' ἀλλ ἔπιθι καὶ στρόβει. 
Gb». 3. 400 
ei σε un μισῶ γενοίµην ἐν Κρατήον κῴδιον. 
Flor. «4 unb e haben ἄν, © mit yg. ἓν. Weder àv Koarıvov 
κῴδιον nod ἓν Κρατίνου κῴδιον gibt einen erträglichen Sinn; 
man fiebt nicht ein, warum eà ἓν Ko. x, beißen foll. für Κρατύον 
xwdıov. Offenbar ift ἐν eine Gorreltur von ἄν, welches ganz an 
feiner Stelle ijt, wenn man κάν [Φτείθι. Wir fagen „wenn e3 aud 
dad des Kratinus fein müßte”. — 
Eccles. 115 
οὐκ oida* δεινὸν d’ ἐστὶν ἡ μὴ ᾽μπειρία. 
Wenn οὐκ oldu ridtig wäre, fo wüßte folgen: δεινὸν γάρ ἐστιν. 
Gà muß δείβεπ: rour’ οίδα „das weiß id) wohl, aber —". 
Ebd. $3. 603 
καὶ un καταθεὶς ψευδορκήσει' κἀκτήσατο γὰρ διὰ τοῦτο, 
Durch diefen Caf wird bie richtige Gebantenfolge geftórt: Blepyrus 
muß eine neue SSebenllidfeit und Schwierigkeit vorbringen, er muß 
aljo jagen: xti μὴ καταδεὶς ψευδορκήσει; κἀκτήσατο γὰρ διὰ 
τοῦτο. Dal. DB. 641 τί 959" ὅταν ἀγνὼς ; πῶς οὐ τότε Xü- 
πιχεσοῦνται; — ἀλλ᾽ Ó παρεστὼς οὐκ ἐπιτρέψει κτὲ. ---- 
Gbo. 3. 794 
χαρίεντα γοῦν πάθοιμ᾽ ἂν εἰ μὴ "you ὅποι 
ταῦτα καταδείην. — μὴ γὰρ ov λάβης ὅποι" 
Φάρρει, καταφθήσεις, xay» ἕνης ἔλθης. 
Die Interpunktion in ben Ausgaben zeigt, dab bie Erklärung von 
S rund Beifall findet, melde aud Sinborf zu ber feinigen. gemacht 
hat. Brunck ſchreibt: Concisa phrasis est et elliptica, sic sup- 
plenda: ἀλλὰ δέδοικα un οὐκ ἔχης ὅποι λάβης: timeo ne 
habeas ubi deponas: at ego tibi timeo vel time potius ne habeas 
ubi capere possis. Weber der Gebante nod ‚die Grammatik geftattet 
eine olde Erklärung: vielmehr entjpricht λάβῃς ü ὅποι bem vorauegebenben 
ἔχοιμ) ὅποι καταθείην unb μὴ γάρ οὐ λάβῃς ὁ 0n01; ijt alà Frage 
zu nehmen: »,δέδοικας um οὐ λάβης ὅποι xata 5c : wie? bu 
fürdteft vu módteft feinen Pla finden? — tröjte bid) u. f. m." — 
Ebd. V. 834 
Ofisim mir in cie ενας jore, Di d 
Dffenbar haben mir darin eine conventionelle Formel. Mit Unrecht 
nimmt man barum an biejer Anrede Soph. Ant. 1183 Anftoß. — 
Ebd. $5. 1105 
ὅμως à ἐάν τι πολλὰ πολλάκις πάθω, 
θάψαι u’ En’ αὐτῷ τῷ στόµατι τῆς εἰσβολῆς. 
SRielleiót bat Ariftophanes für ὅμως — θάψαι geſchrieben ὅπως 
— δάψετε. 8 ergt bat αὐτα für ὅμως vermuthet: mir ijt das 
Aktiv air in biejem Sinne bei Ariftophanes zweifelhaft; die Stellen 
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Plut. 156. 240 find anderer Art; wenigſtens habe ich bemerkt, baf 
Ariftophanes mit dem Imperativ in der Bedeutung »quaeso« immer 
αἰτοῦμαι oder ἀντιβολῶ, niemal& αἰτῶ verbindet. Wenn darum 
Velſen Philol. XXII 701 Π. ju Av. 663 ἐκβίβασον αὐτοῦ πρὸς 


θεών αὐτήν, ἵνα — vorſchlãgt ἐκβίβασον αἰτῶ πρὸς θεῶν, fo 
müßte e3 menigftenà heißen ἐκβίβασον αἰτοῦμαί σε πρὸς θεῶν ἵνα, ---- 
Ach. 313 


οὐχ ἁπάντων, οὐχ ἁπάντων - ἀλλ) ἐγὼ λέγων 001 
nóÀA! ἂν anoprvaı ἐκείνυυς ἔσθ᾽ ἃ xadixovuévovc. 
Auf feine Weife fann πολλά mit £09" ἃ verbunden werden, der Sinn 
όν a vielmehr ἄλλα für πολλά, Gà ift klar, wie leidt nad 
οὐχ ἁπάντων jenes ἄλλα in πολλά übergeben konnte; e& ilt aber 
aud) Har, um mieviel, ohne Rüdfict auf 809° à, ἄλλα pafjender ift 
als πολλά, Mit ἄλλα — ἔσθ' & tann man vergleichen Gur. Hel. 310 
καὶ τἄᾶμπαλίν γε τῶν Ó ἀληθείας «Qr, ‚welches id (ars 
Soph. emend, 6. 183) richtig in καὶ τάμπαλύ y £03" ὧν ἆλη- 
Φεία σαφής verbefjert zu haben glaube. 
Gbb. V. 1156 
ὃν &r' ἐπίδοιμι τευθίδος 
δεόμενον n ὁ) ὠπτημένη κτξ, 
πώ vermuthe τευθίδα δαινύμενον „mit dem Stable be: 
ihäftigt”. — 
Αγ. 94 
τίς 7| πτέρωσις; τίς Ó τρύπος τῆς τριλοφίας; 
Gà fdeint nod) Niemand bemerkt zu haben, daß wir in biefem Verſe 
eine Anjpielung an Soph. Oed. R. 99 ποίῳ καθαρµῷ; τίς ὁ 
πρόὀπος τῆς συμφορᾶς; haben. Man möge darum aud) aufhören, 
diefen Vers des Sophokles ändern zu mollen. — . 
Ebd. 9. 316 
κοινὸν ἀσφαλῆ δίκαιον "LIT, ὠφελήσιμον. 
Schon’vie Verſe 2561, καινὺς γνώμην καινῶν ἔογων i' ἐγχειρη- 
τής maden e8 mabrjdeinlid, daß ver Dichter aud) bier καινόν ge: 
Ihrieben hat. Diejes wird jo zu jagen beftütigt durd Die Wahrnehmung, 
daß fid bann bie paffenben Gegenjáge ergeben καινὸν ἀσφαλῆ — 
„neu und bod gefahrlos", denn das neue pflegt gefährlib zu er: 
ΙΦείπεπ, — ὁίχαιον rdv ὠφελήσιμον — „gerebt und nüplid zu 
gleicher Seit", — 
Ebd. 35. 334 
γένος ἀνόσιον ὅπερ ἐξότ᾽ ἐγένετ) En’ &uol 
πολέμιον ἐτράφη. 
Die Form ἐξότε fern von ber Cprade des Ariftophanes (vgl. 
Meineke vind. Arist. ©. 8710. Der Vers fann verbejjert werden aus 
Plut. 85 ὃς οὐκ ἐλούσατ᾽ ἐξ ὕτουπερ ἐγένετο. Gà ijt zu crei⸗ 
ben: ἐξ οὗπερ ἐγένετο. Wahrſcheinlich ijt abſichtlich ἐξοῦπερ 
nad ὅπερ corrigit worden. — 
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Ebd. V. 447 
εἰ dà παραβαίην, &vi κριτῇ νικᾶν µόνον 
ſcheint nicht vom Dichter herzurühren. Anftatt fid nah herkömmlicher 
Weiſe (vgl. Gur. Iph. Taur. 750 ff.) etwas Schlimmes zu wünſchen 
im alle der Untreue, bentt ber Gbor jderjbaft nur an bie Belohnung 
feiner Treue (πᾶσι vırav τοῖς κριταῖς). Mit aller SBeftimmtbeit 
belráftigt biefe8 Pithetärus: ἔσται ταυταγί, mozu ber Schol. richis 
bemertt: ἐποιωνιζόμενος δὲ αὐτῷ τὴν νίκην ταῖτα λέγει. © 
ausgemacht nah ber Meinung des Chors ſein Sieg iſt, ſo ſicher iſt 
ſeine Treue. Dieſer ſinnige Scherz des Dichters wird geſtört durch 
den Zuſatz jenes Verſes. Auch müßte auf dieſen Vers ebenſo eine 
Antwort des Pithetärus folgen, mie vorher auf ὄμνυμ᾽ ἐπὶ τούτοις 
— n LV. — 
Ebd. V. 823 
καὶ λῴῷστον μὲν οὖν 
τὸ Φλέγρας πεδίον κτὲ. 
Die Ueberlieferung bed Scholiaften λῷον und bie Lesart ber beiten 
Handſchriften μὲν οὖν läbt fid vereinigen und gibt einen. pajjenben 
Sinn, menn man x0" für καὶ ſchreibt: xo? λῷον μὲν οὖν. Wegen 
bet Form Aqov vermeije id auf meine curae epigraphicae etc. 
e. 37. — 
Ebd. V. 1081 
τοῖς τε κοψίχοισιν εἰς τὰς óivac ἐγχεῖ τὰ Ππτερά. 
Man kann veríteben εἰς τὰς ῥῖνας ὄξος ἐγχέων Ran. 620, nidt 
aber τὰ πτερά ἐγχεῖν. DBgl. Steinete vind. Arist. €. 108. Es 
it ἐγχεῖ τά πτερά entitanden aus ἐγχρίπτει NTEOG, wofür éy- 
χρίµπτει πτερά zu ſchreiben ijt: ἐγχρίμπτειν, instringere, bim 
einftreifen, bezeichnet recht eigentlih das Gefühl jener Quälerei. — 
Ebd. $3. 1441 
τοῖς μειρακίοις ἐν τοῖσι xov ψείοις ταδ. 
Man erwartet für τοῖς µειρακίοις vielmehr τοῖς xt got £v0L6 
menn ber Fehler nicht tiefer liegt und nach Plut. 327 f. καίτοι λύ- 
γος y ἦν πολὺς ἐν τοῖσι κουρείοισι τῶν καθηµένων zu [ejen 
ift ἐν τοῖσι κοτρείοισι τοῖς καθηµένοις, 
Gb». V. 1757 
πτεροφὀρ᾽ ἐπὶ πέδον «ιός, 
Meineke fdreibt ἐπὶ ὁάπεδον «ιός. Da aber in ben Handſchriften 
be8 Ariſtophanes fein Fehler häufiger vorkommt al$ Wortverftellung, jo 
dürfte fid) bie Aenderung πτεροφύρα 4ἴον ἐπὶ n&dovdurd größere 
TRabrjdeinlidteit empfehlen. «ἴον für Frog braudt gar nicht al? 
Aenderung betraditet zu metben: Soph. Ant. 1149 bat Jm. Seyffert 
Αἴον für z/ioc bergeftellt. Auch ijt zov πέδον bem Einne nod 
angemefjener al8 4ιὸς πέδον (vgl. 1753 Jia δὲ πάντα κρατήσας). 


Münden. N. Wedlein. 


Mer Dichter Sueius. 


Belanntlih bat zuerft Ritſchl [parerga ©. 29] den Dichter 
Suevius, deflen Macrobiu3 an mehreren Stellen der Saturnalien ge: 
bent, aus langem Winterfchlaf zum Leben zurüdgeführt. Ich glaube 
ibm nad allen Regeln metbobijder Kritik nod) ein anderes Werl, als 
bie dort erwähnten, jedenfall drei neue Gitate zuweilen zu fónnem. 
Zunächſt gilt εδ freilich, den Namen des Autors zu berichtigen, da er, 
an fid verdächtig, durch bie lleberlieferung menig aefdüpt wird. in 
funbiger Freund, Karl BZangemeifter, fchreibt mir, daß ibm bet Ge: 
[Φ[εΦίδπαπιε Suevius nicht befannt fei; und jdymerfid) wird Jemand 
denjelben mit dem Wölfernamen der Sueven in Beziehung bringen: 
das verbietet [don bie Zeit unferes Dichterd. — Macrobiu, um von 
Nonius zunächſt zu ſchweigen, gebentt beffelben an fünf Stellen. IIT, 
18, 11 lautet die Bulgata: 'huius rei idoneus adsertor est Sue- 
vius vir longe doctissimus in idyllio quod inscribitur Moretum. 
nam cum loquitur de hortulano faciente moretum, inter cetera 
quae eo mittit et hoc pomum mitti ait his verbis! u. j. m. — 
Weder ber Parifinus nod ber Bambergenſis, um von geringen HN. 
zu ſchweigen, bietet ‘Suevius’, jener Sueius, biefer Suetius (mit Ab: 
fürzung des et).- Sueius findet fid mehrfach auf Inſchriften. So 
im C. I.L. In. 1183 (val. 1380) und I. R. N. n. 4227. Aud 
Suetius bejüglid) Suettius begegnet öfters, wird aber im vorliegenden 
Falle burd) die Hfj. zu wenig geftüpt. Denn IIT, 19, 1 bei Macr. 
bat ber PBarifinus suevis, mad ent[dieben auf Sueius meift, mie denn 
aud) im Bambergenfi3 cum (oder tum) eius ftebt. Für das fechfte Buch 
lápt unà. B im Stich; dort 1, 37 liest P allerdings nad) Eyfjenhardts 
Stillſchweigen *Suevius'; allein ber Gantrabrigienfià (saec. XIIT) und 
ver Neapolitanus (saec. XI ober XII) haben mieber 'Sueius'. Daß 
Suevius im Par. nur Schreibfehler, zeigt 5, 15, mo derſelbe Gober 
an ber zweiten Ctelle Sueius, an ber erften dafjelbe mit Raſur eines 
Buchſtabens vor i, ber u gemejen zu fein [deint, bietet, Daß bie 
Berbefjerung von erſter Hand oder bod mit Benugung ber im Pari— 
finus copirten Urhſ. gemacht fei, erídeint nad) bem dargelegten Sad: 
vetbalt unzweifelhaft. Auch jtebt Sueius an beiden Stellen im Gan: 
tabrigienfis unb ben Mündener Qf Zufällig fam mir, als id) dies 
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gefunden, ein rätbjelhafter Autor ins GebádtniB, in bem man früher 
den freilih oft genug verfannten Laevius wiederzufinden gemeint hatte, 
eine Anfiht, bie ib d. r. m. 76 unentjdieben ließ. Bei Nonius 
p. 72, 23; 139, 24; 513, 21 bieten nämlid die Handſchriften did: 
terijde Gitate unter den Titeln 'Vaeius Pullis, Veius Pulis, Suis 
Pullis’. Was nun zunädft bie Vermuthung betrifft, bier fei ber Name 
be8 Laevius zu fubftituiren, [o entbebrt diefe jeder inneren Wahr: 
jheinlichleit. Allerdings haben die Schreiber ben Namen des Q. jo 
oft verderbt, mie vielleiht im WVerbältniß bei feinem anderen Autor 
des Alterthbums ähnliches vorgelommen ijt. Sieht man aber das was 
fie fubjtituirt haben genauer an — man vergleihe meine Ausgabe auf 
€.77 —, [ο ergibt fid leicht, daß fie überall mit geringer 9lenberung 
ftatt beà fo jeltenen Namens ihnen geläufigere eingejegt haben: Lae— 
lius, Laevinus, Naevius, Novius, Livius. Wenn einmal bei Non. 
121, 17 Pacuvius ftatt Laevius gejdrieben jteht, jo beweiſt dies 
nidtà dagegen; denn eà ging eben ein Gitat des Tragiferd voraus, 
und jo wurde ben Schreibern bier, vermittelt vurd das gleiche Wortende, 
ber fonft fern liegende Name zum Stein des Anſtoßes. Andernfalls 
würden mir an bejagter Stelle wie fonft immer bei Nonius (denn aud 
120, 16 hat der zweite Leidenfi3 mit bem faft durchweg übereinjtim: 
menden Bambergenfis Naevius) vielmehr des Naevius Namen lejen. 
Daß aljo die Schreiber des Nonius nidt au3 dem ihnen unbefannten 
Laevius einen nod) viel unerbórteren Suis oder Veius fabricirt haben 
werden, leuchtet ein. Nun verdient Beahtung, daß an ber Stelle, mo 
Suis Pullis citirt wird, keineswegs ein s vorberging: das Lemma 
beißt *morsicatim'.  Gombiniren wir aljo die eben angeführte Ber: 
berbniB des Namens mit der zweiten Vaeius ober Veius, jo erhalten 
wir totidem litteris ben eben bei Macrobius erfannten Sueius! — 
Auch ergibt Πώ leicht, mie biejer [o [feltene Name burd) Reminiscenz 
an bie aus Pivius unb anbermeit befannte Stadt Veii in Veius 
übergeben konnte, unb aud) bie Gorruptel Sius bedarf feiner tieffinni- 
gen Erflärung. Belanntlih haben die Mönde des Mittelalter ben 
Diphthong ei mit einem wirklich einer befjeren Cade würdigen Haſſe 
jo blind verfolgt, daß fie oft ibm i fubftituirten, aud) wenn die beiden 
Bocale gar nicht zu derfelben Silbe gehörten. Co entjtand bier suius, 
und daraus gleidfallà more solito, um nur ein lateinifches Wort zu 
machen, suis. 

Erhalten wir aber bei Annahme biefer Befjerung ein neues Werl 
be8 Sueiug oder nur neue Fragmente eines alten? Man könnte nàm: 
[id verjudt fein ftatt des Titel pullis, mit Hinzufügung eine8 und 
Derlängerung eines andern Aper (weitaus die meiften Buchftabenfehler 
bei Nonius entfpringem befanntlih der scriptura quadrata) einzu: 
jegen idullis, aljo mutatis mutandis id ylliis. Diefer Gonjeftur würde 
nicht miderjprehen das Factum, daß in bem einen der erhaltenen 
Fragmente das Wort pullus vorfam [72, 23]: wohl aber könnten ihr 
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zur Betätigung dienen bie beiden übrigen, mo offenbar von erotifchen, 
alfo ächt idylliſchen Verhältnifien bie Rede ift [139, 24; 513, 21]: 

sic incedunt et in labellis morsicatim lusitant, 
oder mie be8 Cinneà uud beà Metrums regen zu [dreiben ijt [d. 
r. m. 76] 

Sic incedunt et labellis morsicatim lusitant; 
unb ferner 

ubi tu nequaquam cubares asperiter, 
in melden Worten übrigens aspriter berzuftellen fein dürfte, ba L 2, 
B unb Guelf. in ben Worten de3 Nonius wie des Cueiuà aspiter 
baben (diejer eigentlid) aspiciter, aber ci beidemal burdjtriden von 
derfelben Hand, bie das Lemma aspiter am Rande hinzugefügt Dat). 
So geht ber Vers, bem nod) ein Diiambus zur 3Bolljtánbigfeit abgeht, 
in leidterem Fluſſe. Das r ift in ber scriptura quadrata hinter p 
ausgefallen. Priscian fteilid) citirt p. 1010 aus unferer Stelle aspe- 
riter. Aud bei bem Frgm. s. v. assulatim lajjen fid) bie trochaiſchen 
Rhythmen nicht perfennen; unb e$ miro jelbít, bei genauer ftenntnif 
ber Art mie im Nonius emendirt werden muß, gelingen, dafjelbe ziemlich 
feiner Integrität zurüdzugeben. In den Hfj. lautet es folgendermaßen : 

escam hic iure inobs (ober inops) pullo da ad scintille 

simul assulatim visaias sumit cibum. 
Wir etfennen bier zunächſt daß ad, meldeé an ber Ctelle, bie es 
jegt einnimmt, Sinn unb Metrum gurüdmeijen, durch einen Irrthum 
eine Beile zu bod) getommen ijt, weil das Mort, ju bem εδ am Rande 
als Correctur beigejegt mar, sumit, gleichfalls mit s begann: 

scintille simul assulatim visai adsumit cibum. 
Machen mir nun aus visaia mit nicht allzu ſchwerer Aenderung vi- 
scus, [o bleibt nur nod) scintille zu emendiren, Guten Sinn mwürbe 
geben *miculas': 

miculas, simul assulatim viscus adsumit cibum. 
Sod) liegt vielleidt eine andere Vermuthung näher. Ich entjann 
mid bei Betrachtung ber vorliegenden Verſe einer Stelle im Arnobius 
adversus nationes, mo Bud Il €. 72 Dehl. für Kinder bie ber Bruft 
entwöhnt find, aljo für jolie, wie bie bier erwähnten, folgende biüteti: 
ſche Regel gegeben wird: 'ipse autem qui infertur cibus sit unus 
atque idem semper — aut fitilla de milio aut sit panis ex farre' 
etc. Man fiebt, die Stelle empfiehlt fid) jebr zur Gmenbation ber 
unjern. Danach wäre ba8 ganze Fragment, mit Benugung von Mer: 
cier8 SBejjerungen, ber für hic iure inobs gejdrieben 'si e iure in 
os', folgendermaßen herzuſtellen: 

escam ec iüre in os pullö date 

fitillas, simul ässulatim víscus adsumit cibum. 
Die zweite Silbe in ‘date’ ijt nämlich durch das, wie wir gejeben, an 
untedten Ort verjchlagene ad verdrängt worden. Denn daß date 
(oder allenfalls dato) aus metrifhen Gründen nothwendig fei, fiebt jeder. 
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Ueber die Quantität der erften in fitilla (jo 6. 72 u. 305 
bie Qf. bei Arnobius) ftebt zwar nichts Beſtimmtes feft, bod) da das 
Wort vermutblid mit fio fitum (bei Livius Andronicus) zufammen: 
bängt, fo dürfte bie Verlängerung nicht zu beanjtanben fein. 

Ob nun der Titel ber nad) Kräften wieder bergeftellten drei 
trodjaijden Fragmente Pulli mar, ob fie zu ben Idyllen des Sueius 
gehörten, (denn nad bem oben gegebenen Gitat des Macrobius darf 
man annehmen, daß jener nidt bloß ein Idyll geídrieben, was aud 
an fid) febr unmabrideinlid), wird fid nie auf'é Reine bringen lafjen. 
Auch das fann man nur ald Vermuthung binftellen, bie freilich ziem: 
[i& probabel ift, vaß bie hexametriſchen Ἁτιώ[ῆάε 'redeunt referunt 
rumore petita secundo' unb 'volucrumque volatile telum' (vo- 
lucrum ift vielleicht verderbt), bie Macrobius als bem fünften Bud 
beà Eueius entnommen erwähnt, einem Epos angehört. Belannt ift, 
mie biefe Dichtungsgattung erſt, nad) langer Bernadläjfigung, [eit 
ber Mitte des 7. Jahrh. der Stadt Rom in frijder Eleganz auf 
lebte. — Selbft die Zeit des Dichters kann nicht ganz genau beftimmt 
werden, bod gelingt eà leicht fie auf die Jahre 100—50 v. 601. 
zu firiren. Daß Sueius vor Virgil lebte, fteht burd) beà Macrobius 
Beugniß [V], 1, 37; 5, 15] feit. — Bu ben eigentlihen “cantores 
Euphorionis’ oder *poetae novi', mie Cicero fie im Orator Cap. 48 
nennt, [dint er nicht gehört zu haben: darauf meijt bie Apocope 
be8 s im Idyll Moretum: finibu’ Grais, mortalibu' dantes. Auch 
die Form tetulere fpridtt dagegen, va biefe Gatull nur im Attis und 
der coma Berenices anmenbet, in denen er, wie überhaupt in bem 
größeren Gedichten archaiſcher Gravität des Ausdruds nachſtrebt. Ueber: 
haupt zeigt das interefjante Bruchſtück in feinen adt Zeilen durchaus 
Berwandtfhaft mit Lucrezifber Diction und Verskunſt. Wir werden 
ibn alfo fügli mie Lucrez, «Barro und wohl aud) Laevius zu ben ältern 
Zeitgenofjen des Dictator Caeſar rechnen können. — Freilih hindert 
aud) nichts, höher hinauf zu geben, in bie Seiten des Sijenna, uta: 
liuá Gatuluà, Porcius Licinus oder 2, Attius, — SYebenfallá darf man 
aber Sueius nicht früher anjegen : denn der Umftand, daß er aud) Gro: 
tifer war, nicht gelegentlib, mie Gnniuà vermuthlid in feinen Satiren, 
fondern in der Art des Laevius, forie Titel und Inhalt des Idylls 
Moretum zeigt deutlich, daß er [don in jener neuen Richtung ber 
Poefie ftand, die burd Attius eingeleitet in den cantores Euphorio- 
nis ihren wenigftens vorläufigen Abjchluß fand. So mag denn aud 
ber fhmeichelhafte Titel *vir longe doctissimus', den Macrobius dem 
Sueius jpendet, zu erklären fein, eben daher, daß er mie feit Attius 
Seit alle Dichter eifrig feine gelehrte griehiihe Bildung zu zeigen be: 
flijjen mar. 

xm Uebrigen tritt Sueius neu bingu zu ben Dichtern, bie von 
Ennius bià Barro neben bem daltyliichen Herameter aud — außerhalb 
vramatijder Werle — unreine Jamben unb Zrodaeen verwendet baben, 
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natürlid) voerjdieben von ben fcenifhen nad) Bublicum und Thema, 
aljo — außer den ſchon genannten — zu Lucilius, Attius, Porcius 
Qicinua, M. Cicero, beffen Yugendgediht Glaucus Pontius nad plu: 
tarchs Vita c. 2 in trochaiſchen Tetrametern verfaßt mar, endlich Laevius. 

Um nod einen Augenblid bei dem Idyll Moretum ftehen zu 
bleiben, mag an bet Notiz, bie Iſaac 3Boffiuá in einem Gober Am: 
brofianus gefunden zu haben berichtet, daß Birgil in dem Gedicht 
aleiden Namen ein griechiſches Vorbild feines Lehrers Parthenius 
nadgeabmt babe, fo viel wahres oder faljches fein al8 ba mill, jeden: 
falls leuchtet εδ ein, bap [don gleichzeitig mit Parthenius oder früher 
berjelbe Stoff von einem Römiſchen Dichter behandelt war, ber freilich 
dem Birgil perjónlid) ferner [απο al8 Parthenius. 

Michtiger aber eriheint mir das folgende. Es wird dur beà 
Cueiuá Moretum gewiß, daß ibpllijde Darftellungen des Landlebeng, 
wie fie in den pirgiliihen Gclogen [ο mie in feinem Moretum vor: 
liegen, (don in dem Zeitraum Römiſcher Poefie, ber dem Augufteifchen 
zunädjft vorbergina, eine Stätte gefunden haben. Danach haben An: 
nianus in feinen Falisca carmina und biejem folgend Serenus in ben 
opuscula ruralia (denn dies ijt — etwas abmeidenb von Lahmann 
in bem Vorwort zu bem Terentianus Maurus 6, XIV — das Re 
jultat meiner Unterfuhung, die id) anderweit näher begründen werde) 
aud) in ftofflicher Hinfiht Vorbilder aus ber Zeit des Sulla, Bompeius 
unb Gaejar gefunden. Gbenjo bietet bie Berüdfichtigung be8 Moretum 
von Cueiuà ein ermünjdteà Supplement zur GrlenntniB der Motive, 
bie bei Sammlung des angeblib virgiliſchen liber iuvenalis ludi maf: 
gebenb waren, worüber gleidjfallà an einem andern Orte. 


8. Müller. 


Dontifche Briefe. 


An F. Ritſchl. 
L 


Gnblid, verebrtefter Freund, fomme id) dazu mein im vorigen 
Sommer Ihnen gegebened Wort zu lófen. Ich verfprah Ihnen näm: 
lid tbeifà Mittheilung von dem Neuen zu maden, was von ben 
Stätten der nahegelegenen alten griehifhen Handelscolonien an uns 
nad Odeſſa gelangt und meift fogleid) in ruffifher Sprache bier bear: 
beitet wird, tbeilà wollte ih aud) in freierer Briefform eine Reihe von 
Fragen behandeln, bie ben Pontus betreffen, zumal auf Grundlage bet 
Stellen der alten Gdári[tfteller, in denen unjerer biefigen Gegenden und 
ihrer Anfiedler Erwähnung aefdiebt. 

36 [fagte Ihnen ſchon damals, daß id das boéporijde Reich 
unb bie feythifchen Königsgräber am Dniepr nicht in meinen Bericht 
einzufchließen hätte, ba über die großartigen Schähe jener Gegenden 
bem gelehrten PBublitum des Weſtens regelmäßig die Comptes rendus 
de la Commission Impériale de St. Pétersbourg zufämen, mie mod 
jüngft die inbaltéreiden, herrlich ausgeftatteten Jahrgänge 1865 und 
1866. Bon einem Meifter wie Stephani erflärt, befommen jene Kunfl« 
ihäße erft die Bedeutung, bie fie in vollem Maaße verdienen. So 
beſchränke id) alfo einftmeilen mid auf bie nad Often und S9Beften in 
einer Entfernung von 14 unb 7 Meilen von Obefja gelegenen Städte 
D[bia und Tyras, in ber Abficht erft allmälig meinen Kreis zu 
erweitern, bi3 id) mit ben Jahren den ganzen Pontus umſpanne. 
Bon ben ebengenannten alten Handelsftätten am Hypanis und gleich: 
namigen Tyras mat ohne Zweifel aud) im Altertbume die erftere bie 
größere und michtigere, bod beruht der Grund, weshalb nur jo febr 
wenig Alterthüner in Tyras fid) bieten im Vergleih zu Olbia, haupt: 
jählih wohl darauf, daß leptere8 [eit bem 6. Jahrhundert m. 601, 
Geb. eine ganz verfafjene Stätte ift, auf den Ruinen von Tyras aber 
fid) erft bie italienifhe Golonie Moncaftro, bann die türlifhe Feſtung 
9(fferman erhob. Während auf bieje Weife Tyras’ 9tefte tief unter 
der neuen Stadt liegen unb außer Münzen und menigen andern Ge: 
genftänden ber Kunft höchſt felten ein fiheres Denkmal ber alten griedis 
[ώεπ Gofonie zu Tage fommt 1), find die Steine der Gebäude Olbia's, 


1) Bor zwei Jahren fand man in Alferman beim Umreißen eines 
alten Ofens im Fundamente beffelben unter Badfteinen ein Fragment einer 
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[omeit die Trümmer aus der Erde hervorragten, wohl nad) allen Seiten 
fortgefchleppt, ift fomit die Stätte der alten Stadt ganz leer und um: 
bebaut, jebod) in ber Tiefe der Erde müfjen fid) nod) bie lleberrefte 
der Fundamente und Mauern finden. Hier können gewiß planmäßige 
Grabungen nod) viel Intereffantes bieten, namentlid ben genauen Nach— 
weis be8 früher größeren, ſpäter bejchränfteren Umfanges ber Stadt. 
Auch würden gewiß gar viele Platten mit Inſchriften fid) ergeben; find 
bod) nod) in-ben legten Jahren bei flüchtigem Suchen mehrere an ben Tag 
gelommen, namentlich erfi im vorigen Jahre eine größere in ber Art 
der Protogenesinſchrift, von ber ib 23 Zeilen fdon in der Abjchrift 
gefeben; doch ift εδ mir bis jegt nicht gelungen berfelben babbaft zu 
werden, aud haben meine Freunde die H.H. Buratichlom und Kuris, 
die feine Koften fcheuen, um ihre ſchönen Sammlungen zu bereichern, 
bi8 jegt nod nicht ben intereffanten Stein erreichen können. ch 
erwähnte gegen Cie, lieber Freund, daß im Jahre 1867 viel pie 
Rede davon gemejen [εί in Olbia größere Grabungen vorzunehmen, daß 
ber eifrige Förderer ber ardüologifden Studien in Rußland ber Graf 
€. Stroganomw ſchon eine namhafte Summe aus den Mitteln. der 
Kaiferliben Arhäologifhen Gommiffion dazu angewiefen und mid auf: 
gefordert hatte biefe Grabungen zu leiten, e bedurfte nur nod der Zu: 
ftimmung des Befigers be8 Grafen Kuſchelew-Besborodko. Hof: 
fentlih wird aud) biefe nicht lange mehr auf fi warten lafjen, und 
wird e8 mir dann eine große Freude fein mit gejpannter Aufmerkfam: 
feit den erften fyitematifhen Grabungen an jenem interefjanten Orte 
zu folgen. Möchte id redt bald Ihnen die Verwirklichung dieſes 
Ihönen Planes melden können. Ich mar in jenem Jahre, begleitet 
von Freund Buratjchlom, ein paar Tage lang in Olbia und jab mir 
die Dertlichkeit an. Damals fdrieb id an Ort und Stelle einen Brief 
an den treffliben Gerhard, der leider nicht mehr den tbeuren Mann 
erreichte. ch theile Ihnen fpáter einmal benfelben mit, ba er, wie 
ih glaube, allgemeines Imterefje hat. Heute nun möchte id Ihnen 
von ber wichtigften ber legten Steinſchriften ſprechen, die mir von dort 
erhalten unb bie id Schon in rujfijer Cprabe im VI. Bande ber 
„Memoiten ber Odeſſaer Geſellſchaft für Gejdidte unb Alterthümer” 
©. 1— 29 veröffentlicht babe. 

Dieſe Inſchrift enthält eine SBetanntmadung ber Siebenmänner 
(οἱ ἑπτά). Den Stein, auf meldem fie fid befindet, jhidte mir 9. 


Marmorplatte mit einigen Buchftaben einer fateinijdjen Infchrift, — der 
erften, bie in jener ‚Gegend gefunden; denn bie vor 19 Jahren von Prof. 
P. Beder iu den Memoiren ber Odeff. Bei. Band II unb banad) von 
Merdlin in der „Archäologiſchen Zeitung‘ 1853 p. 161—166 veröffentlichte 
Snídrift fand fidj nicht auf ber Stelle des alten Tyras, fonbern in bem 
ungefähr 8 Meilen nördlich davon gelegenen Dorfe Korotnoje. Weber bie- 
[είδε theilte jüngft mein verehrter College Ph. Bruun dem $. Prof. Th. 
Mommfen in einem längeren 9tuffage feine jegige Anficht mit. 
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Buratſchkow in Cherfon, der ihn bald nah feiner Gntbedung erwarb, 
freundlichft zur Anfiht. Es ift eine vieredige Marmorplatte, 13,0 
Par. Zoll lang, 11,1 breit und 3,8 lang. Die Inſchrift ift volljtàn: 
big erhalten, wenn aud) an einigen Stellen lädirt; die Buchitaben find 
nicht tief und ziemlich flüchtig eingefragt. Auf der Platte ftebt Folgendes: 


FETTAAAEYCAN TEE 
EMTEMENHO HC ANGER 
OHCAYPOY | 
Ηροβοτος ΠΑΝΤΑΚΛΕΟΥς) 
SE IT(XAPHC 610 NTCOQANOYO 
procE 1A 9 NIOCEY Κρατογί 
A^ EIMAN TO CATLADK ooY PIG 
(Codi un peevpPpY 
^ rzOnN7r a5? uH cpeeevt iT 
ΗΡΑΚΛΕΙΘἩΜςΕΤΡΟΙ ΦΥ: | 
A { | 

— T AC ATA PX ECOP 
cT oNoNCAT POM u | 
Bo oc MEN XJ I9rcallagocrom. 
qEPETox GEkAlAIr ocTPpAkoCIQU 
tu oYCAEE SHk Qr DM 
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Ἑπταδεύσαντες ἐπεμελήθησαν τοῦ Inoavpov Ἡρόδοτος Ilarv- 
τακλέους, Ἐπιχάρης Αιονυσοφάνους, Ποσειδώνιος Εὐκράτους, 
᾿Αδείμαντος ᾽ἁπα(τ]ουρίου, Ioz,..v Μητροδώρου, “Σεοντομέ- 
γης Ἡ ροσῶντος, Ηρακλείδης Εὐβίου, τοὺς Φύοντας ἀπάρχε- 
oda (ε)ὲς τὸν An)oavgov βοὸς μὲν χιλίους διακοσίους, i ἱερείου 
δὲ καὶ αἰγὸς τριακοσίους» e... 0vc δὲ ἑξήκοντα. 

Aus der Reinheit ber in be Anschrift vorkommenden griechiſchen 
Namen (vgl. Bödh C. I. T. U, p. 123 A. med.), aus ver Einfach— 
beit und Gorrectbeit des Stiles, enblid) aus ber Form der Budjtaben, 
jomeit.fid) aus ihr eine Zeitbeftimmung machen läßt (val. Franz Elem. 
Epigr. Gr. p. 231 Π.), mödte id jchließen, daß biefelbe den eriten 
Sabrbunberten vor Chr. Geb. angehört. Wir lernen mun aus dieſer 
neuen Inſchrift zuerft die nur einmal früher, im Beginne des Proto⸗ 
genespſephisma (C. IN. 2058 Ἔδοξε βουλῇ καὶ ὁήμω, εἰκάδι , 
vi ἄρχοντες καὶ οἱ ἑπτά εἰπαν") erwähnten Siebenmänner 
etma3 näher fennen und find fomit aller bisherigen vagen Bermuthun: 
gen überboben. Die Siebenmänner hatten bie Aufficht über ben Schag 
und waren in biejer junction. um die Vergrößerung der Einkünfte des— 
jelben bejorgt. Ohne Zweifel mar dies ber Schag der Stadt, da pie 
Vorſteher beffelben eine jo wichtige Rolle neben ven ?[rdjonten [pielen. 
Zugleih fónnen wir vielleiht aus der interefjanten Notiz, bie id dem 
H. Buratſchkow verdanke, bap die Inſchrift zuſammen mit einem iyu: 
pitertopfe gefunden ward, den Schluß ziehen, daß dieſer Schatz im Tem— 
pel des Jupiter geweſen, welchen Dio Chryſoſtomus Orat. Borysth. 
XXVI. $17, T. II p. 506 (Emp.) mit ben Worten erwähnt: ὡς 
δὲ τοῦτο εἶπον, εὐθὺς ὥρμησαν ἅπαντες εἰς τὸ τοῦ Zlióc 
iegov, οὗπερ εἰώθασι βουλεύεσθαι. καὶ οἱ μὲν πρεσβύτατοι 
καὶ oL γνωφιμῶώτατοι xii οἱ ἐν ταῖς ἀρχαῖς κύκλῳ καθίζοντο 
ἐπὶ βάθρων, τὸ δὲ λοιπὸν πλήθος ἐφεστήκεσαν. ἦν γὰρ εὖρυ- 
χωρία πολλῆ πρὸ τοῦ vé, Möglicherweife befand fid dieſe In— 
ſchrift an der Vorderwand des Tempels beim Eingange in der Art 
einer Bekanntmachung, wie ſolche προγράµµατα aud) ſonſt, erwähnt 
werden, z. B, von Lucian de sacrific. c. 13 xci τὸ μὲν πρόγραμμα 
quot μη παρι: ναι εἴσω τῶν περιθῥαντηρίων, ὅστις un κά- 
φαρός ἐστι τὰς χεῖρας, ſ. Hermann, Qebrbud) b. gottesd. Alterth. 
p. Θτίεώ. S 19 a. 5, p. 83. Sit dieſe Vermuthung richtig, jo ent: 
ſprechen bieje Siebenmänner ganz den 10 ταµίαι τῆς 9600 in Athen, 
wo ber Schatz der Stadt fid auf der Akropolis im Parthenon befand. 
In welchem Verhältnifje ftanden nun wohl vieje Sieben zu ben Neun: 
männern des Protogenespjephismas A. 1. 38 αἱρεθεὶς τῆς τῶν 
ἐγγέα ἀρχῆςλ Böch jagt darüber folgendes T. II p. 89: Νο; 
vemviri videntur rem pecuniariam curasse et locasse ea, quae 
per redemptores facienda erant. Vtrum unus ex his fuerit 0 ἐπὶ 
τῆς κοινῆς οἰκονομίας καὶ ταµιείας (ibid. B. l, 64), an is ab 
illis diversus, nescio: Protogenes hoc munus tres continuos annos 

Deus. f. 3Sbitol. N. F. XXIV. 36 


562 Pontiſche Briefe, 


gessit«. In feinem Gommentar zur Inſchrift felbft fügt er p. 124 A 
binzu: »Quae inde a verbis πρανέντος δὲ dicuntur usque ad 
v. 58 videtur Protogenes ut Novemvir et ipsa fecisse: haec 
enim per particulam δὲ prioribus annexa sunt, quum ibi, ubi 
res prioribus non conjuncta memoratur, particula τε utatur au- 
ctor, nisi quod inde a B. v. 41 non accurate inter utrumque 
distingui potest. Itaque v. 50 οἱ ἄρχοντες latiore vi vocabuli 
Novemviri esse videntur, non archontes proprie«. Meines Gr: 
achtens wird ber Kreis ber Thätigleit biefer Männer bier zu meit ge: 
fabt; er ſchließt fi wohl am natürfidjten in folgenden Worten jener 
Inſchrift ab, A. 1. 38 jj. αἰφεθείς τε τῆς τῶν ἐνγέα ἀοχῆς, 
οὐκ ἐλαττόνωμ μὲν y χιλίων καὶ πεντακοσίων χρυσῶν πρό- 
Όεσιν ἐποιήσατο ἐπὶ ταῖς μελλούσαις προσόδοις' ἐξ wu πολ- 
Ani μὲν σκηπτοῦχοι ἐθεραπεύθησαν εὐκαίρως, οὐκ ὀλίγα δὲ 
ὁῶρα παρεσκευάσθη τῷ βασιλεῖ λυσιτελῶς, In ber Erklärung 
der darauf folgenden Zeilen [Φείπί bem hochverehrten Herausgeber des 
Corpus Inscriptionum eine Heine Záujdung begegnet zu fein. Wir 
lefen nämlib auf dem Steine A. 1. 45 folgendes: πρανέντος τε 
(nit ὁὲ, mie Bödh in ber £ranéjcription gibt und mie aud) 99. N. 
€. Schmidt in feinem Aufjage über diejes 3Bjepbiáma im Rhein. Muf. 
Br. IV ©. 359 wiederholt) τοῦ στόλου εἰς βασίλεια 3) κατὰ τὸ 
ψήφισμα, ἐν ᾧ ἔδει τοὺς ἀγοράσαντας λαβεῖν παρὰ τῆς nà- 
λεως χρυσοῦς τριακοσίους καὶ ἀγοράσαντος Kovovog, dia r0 
δὲ τὰ χρέµατα un δύνασθαι δοῦναι τοὺς ἄρχοντας, ἀλλ 
εἶναι παρὰ τοῖς τελώναις, διαλυσαμένων τὴν ὠνὴν πρὸς τὴμ 
πόλιν, καὶ διὰ ταῦτα τρὶς ἀναπραθείσης τῆς (vno καὶ τὸ 
τρίτον ἀγοράσαντος Φορμίωνος, συνιδὼν Πρωτογένης, διότι 


2) Köhne vermuthet im Muf. Katchoubey p. 24 und in feinem Auf- 
jage „über Münzen ber Sfythen‘ in den Berl. Blätt. für Münz-, Siegel- 
und Wappenktunde Bd. II Hft. II (1864) &. 133, daß die S8udjftaben BAK 
auf dem Dichalkos des Königs Kanites βασίλειον Kavirov zu erklären 
fei, alfo das fóniglidje Schloß nicht weit von Olbia bezeichne, wo dieje 
Münze geichlagen. Damit ließe fid) dann diefe Stelle des Protogenespie- 
phismas vergleichen, zu der Böckh p. 124 ſchreibt: ,,Πασέλεια Saitaphernis 
haud dubie sedes regia est; sed nomen est quasi proprium.'' «olde 
βασιλεια aftatiicher Fürften fehen wir oft im ber Anabafis des Xenopbon 
erwähnt (vgl. I 2, 7. 8. 28. 26. 4, 10. III 4, 24. IV 4, 2. 7). 3d 
mache bei diefer Gelegenheit auf bie Injchrift aus Odeſſos (Baona) im 
C. 1. 9t. 2056 1. 4. iyrauj ΕΙ. Ep. Gr, p. 242 aufmerfjam, deren Anfang 
folgendermaßen lautet: Ἔδοξε τῇ βουλῇ καὶ τῷ dnup' Κρατισθένης Ζωΐ- 
λου εἶπεν: ἐπειδή Ἑρμεῖος σκληπιοδώρου Αντιοχεὶς διατρίβων παρά 
βασίλεῖ Σχυθῶν y Kavita [EKYORNTKANITA) εὔνουν καὶ πρὀθυµον 
ἑαυτὸν τῷ δήµῳ διατελεῖ (παρέχω»). Zft hier nicht derſelbe Skythenfürft 
gemeint? Was bedeutet aber das DP? Man vermutbete Τρανίτᾳ, Γρανίτᾳ, 
Γλαναᾳ; das find aber gänzlich unbefannte Namen. Franz [djreibt bie 
Snjchrift bem 1. Jahrhundert v. Chr. Geb. zu, unb [o ungefähr fett aud) 
den Kanites Köhne a. a. O 
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µεγάλοις διαπτώµασι περιπεσεῖται ᾗ nokıg, αὐτὸς παρελθων 
εἰς τὴν ἐκλησίαν ἔδωκε τοὺς τριακοσίους χρυσοῦς. ($8 wird 
bier aljo vermitteí[t der Gonjunction τε ein neues Beijpiel des Gbel- 
muthes unb der aufopfernden Vaterlandsliebe des Protogenes beigefügt, 
jedoh nidt in ber Gigenjdaft eines Mitgliedes ber Neunercommijfion, 
fondern in ber eines PBrivatmannes, ber bei der Nachricht von der 
Berlegenheit, in ber fid) feine Vaterſtadt befinde, in die Voltsverjamm: 
lung eilt und Hülfe verſpricht. Wie es hier heißt: αὐτὸς παρελ- 
ών εἰς τὴν ἐκλησίαν ἔδωκε, jo lejen mir in demijelben tapar 
A. 1-19 u. 22 enıxindeiz Uno τοῦ δήμου ἔδωκες l. 97 καὶ 
(δήμου), tig ταῦτα παρακαλοῦντος τοὺς ἔχοντας, πρὠτος παρ- 
ελθων ἐΕπηγγείλατο, vgl. l. 37. 66. 71. 87. B. 1. 29, 52. Außer: 
bem muß man nad meinem Dafürhalten unter οἱ ἄρχοντες A.1. 50 
nidt diefe Neun, ſondern die eigentlihen Archonten jelbft verftehen. 
Sie vollführen alà die höchſten Civilbeamten bie Beſchlüſſe der Voll: 
verjammlung (1. 45), fie verjegen zum Beten ber Stadt das heilige 
Tempelgeräth für 100 Golpftüde bei bem Ausländer Bolyharm (1. 14), 
fie kaufen zu einem billigen Ῥτεί[ε ben (bei Stadtfeften nöthigen) Wein 
für 300 Gofoftüde (1. 20), fie verjammeln das Volt, benahrichtigen 
e8 von der Ankunft des Königs Saitaphernes, berichten, bab fein Geld 
in der Gtaatéfajje, um die Forderungen des Königs zu befriedigen 
(l. 85). Der König ſchickt, unmillig über das verädtlibe Gejdent 
von 900 Golpftüden, mad den Archonten (1. 94). So jdeint mir 
denn der Auftrag, ben die Neunercommilfion hatte, nur darin beftanben 
zu baben, daß fie die, wohl jährlich zur beftimmten Frift, den [fotbi: 
iden Königen und Zbeilfürjten zu fendenden Geſchenke anzuridhten 
batten (A. 1. 42 ff.), für deren lleberjenbung bie Stadt allein 300 
Gofoftüde ausgab (1. 45 Π.). 

Noch ſchwieriger möchte εδ zu bejtimmen jein, in mefdem Ber: 
hältnifje zu diefen Sieben Protogenes geftanden habe, als ibm. die Dbet: 
aufficht über die ‚Staatsfafje übergeben war (B. b 64 ἐπὶ ‚uns κοινῆς 
οἐκονομίας καὶ ταµιείας γενόμενος καὶ χειρίσας τὰς µεγίστας 
τῆς πύλεως προσόδους). War er nun in diefer Gigenjdaft Vor: 
fipenber in jenem Collegium? Ober mar e8 ein außerordentliches Amt, 
ba8 bem um die Vaterſtadt wohl verdienten reihen Bürger in [dmie: 
rigen Zeiten auf 3 Jahre gegeben worden mar, damit er mit feinem 
Neihthum und Einfluffe die manfenbe Vaterſtadt unterftüge. Soviel 
id) verjtebe, weder diejes, nod) jenes. Diefer Oberfinanzrath, in Olbia 
aleidt gänzlih bem atheniſchen ταμίας ober ἐπιμελητῆς τῆς κοινῆς 
noocodov, Gbenjo mie Aeſchines περὶ παραπρεσβείας p. 315 von 
bem Aphobetos fagt, daß er x « c xai δικαίως τῶν — ngna- 
όδων ἐπεμελήδη, ebenjo beißt e8 von Protogenes B. 1. 72 
πλεῖστα δὲ χειρίσας τῶγ. κοιγῶν, τρία δὲ ἔτη συγεχῶς, πάντα 
Ó Lx nosv ὀρθῶς καὶ δικαίως. Auch Protogenes batte die 
Aufficht über alle Staat3einnahmen, wie der Redner Lylurg dieſelbe 
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Mürde 12 Yahre nacheinander mit feltener Umfiht unb Uneigennützig— 
teit beffeibete, vgl. Bödh Staatsh. v. Ath. I 6. 222. Wir können 
unà aber über bieje ?febnlid)feit der Olbiaſchen Stadteinrichtung mit 
der Athens nicht wundern, menn mir bedenken, dab Olbia Golonie 
SRilet8 mar und diejes wieder von Athen betftammte. Sd batte ſchon 
im Borbergehenden die ἑπτά mit ben ταµίαι τῆς 9εοῦ verglicen. 
Gbenío meist jdon Bödh zu C. I. N. 2067 auf die gleiche Verehrung 
des Apollo Proftates hin, und mie Olbia in feinen Münztypen bie 
atbenijden zum Vorbilde fid) genommen, bemerkt nod) Köhler sur les 
iles et la course consacree, à Achille dans le Pont-Euxin p. 640. 
Köhne Muſ. fotdoub. p. 7. 

Mas nun das Einzelne in diefer Inſchrift anlangt, jo ift ſchon 
gleich das erſte Wort feiner Neuheit wegen intereffant. “Ἑπταδείειν, 
septemvirum esse, ift gebildet wie φιγαδεύειν, λαμπαδεύειν, 
στιβαδεύειν (j. €obed zu Buttm. Gr. Gr. II 2, p. 384 N. 3) und 
ſchließt fih ber Bedeutung naf an pryouder ειν (exulem esse, |. 
ob. zu Soph. Aiax p. 385 X. 21), βακχεύειν, δημοσιεύει», ngto- 
βεύειν, am nädjten aber an τριτεύειν 3) (triumvirum esse), deflen 
Particip τριτεύσαντα mir auf jmei Inschriften von Thyatira 
Anden: C. J. N. 3491 1. 6 ff. xut ἐκπονήσαντα 7r piv τρι- 
τεύσαντα πολλὰ πάρεργα ἀποδύντα σῶα χρήματα τῇ πόλει, 
καὶ ἀγορανομήσαντα λαμπρῶς xt πολυ δαπ άνως δεκα- 
πρωτεύσαντα; N. 3495 1. ΤΠ. τοιτεύσαντα καὶ ay0- 
ρανομήσαντα κατὰ τὸν SES ἐνιαυτὸν καὶ πρεσβεύσαντα. 
Das Verbum δεκαποωτεύειν in ber eríten Stelle, ba8 mie πρω- 
τεύειν, δευτερεύειν u. j. m. gebildet, tommt wieder vor N. 2929, 
7. 2980, 8. 3490, 6. 3496, 8. 4415b, 5; vgl. ben Aufſatz meines 
Gollegen Jurgiewicz über zwei Amorgosſche Snjdriften in den „Mem. 
b. Odeſſ. Gef. f. Geſch. u. Altherth.“ Bo. VI, €. 36. Es fehlt die 
jes Verbum in unjern Lericis, mie [ο mandes andere Wort, jo viele 
interefjante Jiebemeifen, bie in ben Anjchriften enthalten. Selbft bet 
neuefte Stephanus bietet nur: „Jeran gwrew Astrampsychus in 
Theor. Astror. Ms. ap. Ducang. οὐ dexangwreis or^. Möchte 
bod) bald ber jeit Jahren ſchon unter Kirchhoffs Leitung vorbereitete 


3) Ic kann die Meinung Böckhs zum C. I. N. 3490. 5. T. I 
. 828 nicht theilen, daß diefes Verbum von bem Maaße τριτεύς, bent 
dritten Theile eines Medimnus herzuleiten jei, das durch jene Beamte 
unter bie armen Bürger vertheilt ward. Die Sitte, einer aus einer be 
flimmten Anzahl von Gíiebern beftehenden Gommijfion einen fofdjen zeit— 
weiligen Auftrag zu geben, finden wir in ben griechiſchen Städten und 
ihren Gofonien, ebenjo wie in Rom und bejjen Municipien und Pflanz— 
ftädten. Ebenjo entipricht dem griehiihen Φεκάπρωτοι (C. T. N. 2264. 3) 
das [ateinijdje decemprimi (f. 9tiebubr 9t. ©. II, p. 51), wie in Nom 
beim Staatsfchate die erftem der Schreiber sexprimi hießen (f. Beder 
Hdb. b. 9t. ?iltertb. II. 2, p. 357. 9t. 90). 
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Sinder zu bem Corpus Inscriptionum Graecarum erjdeinen! — Noch 
möchte id die Frage aufmerfen, ob mit vielen Siebenmännern in 
Olbia nidt die Aufihrift EFTT A auf ver Olbiafhen Münze bei 
Blaramberg choix de medailles antiques d'Olbiopolis (Paris 1822. 8) 
N. 148 in Verbindung Περι. Köhne im Muſ. Kothoub. T. I p. 56 
ſchreibt IEFTT A; aljo vielleiht OIETYT A ? Chen dahin gehört 
aud vielleicht die Münze bei Blaramberg N. 150, mo unter bem Bogen 


und Pfeile des Schügen nur mod) bie Buchftaben ITA ſichtbar fino. 
Morin nun die Bemühung biejer Sieben um den Gdag (έἐπε- 
ιελήθησαν τοῦ θεσαυροῦ) beitanden, das lejen wir in ben 5 legten 
Beilen ber Inſchrift. Sie hatten feſtgeſetzt, es jollte jeder Opfernde 
nah Berhältniß be8 Werthes des Opferthieres eine Abgabe an ven 
Schag entridten, und zwar von einem Rinde 1200, von einem 
&daafe ober einer Ziege 300, von einem (neugeborenen 
&biere?) 60.  Obne Zweifel muß Hier vie gewöhnliche Ginbeit 
der Kupfermünze, ber χαλκοῦς, fupplirt werden. Wenn wir nun 48 
Chalten Ὁ. b. 1 Sradme — !/, Thlr. rechnen können, (i. Bödh Staats: 
hausbaltung I €. 25; Hultſch, Gried. u. Röm. Metrologie 6. 173), 
[ο war für ein Nind 61,4 Thle., für ein Schaaf ober eine Siege 
ungefähr 1 Zbfr. 17 Sor., für ein neugeborene8 Thier 93/5 Gar. zu 
bezahlen. . Gemif eine bedeutende Abgabe, die da beweiſt, daß bie 
Gtaatéfajje. damal3 in ‚großer Berlegenheit fid) befand und ihre Zu: 
fluht zu außerorventlichen Auflagen nehmen mußte. Freilih gab es 
aud in anderen griechiſchen Städten berartige Gebühren. So mar in 
Athen das. Hautgeld (τὸ ὁερματικόν) ein Poſten unter den Ginnab: 
men ber Staatskaſſe. Unter bem Arhonten Kteſikles beſtand dafjelbe 
nad) ver Finanzabrechnung für 12 Jahre aus mehr als 5000 Drad: 
men — im Ganzen bod) nur eine geringe Summe für dag reiche Athen, 
wo jo viele Opfer gebraht wurden, j. Bödh C. I. T. I p. 250 ff. 
Staatsh. I 6. 450. II 6. 119Π. Gewöhnlich. hatten bie Priefter ober 
Priefterinnen ihren Gewinn bei den Opfern; weshalb denn auch bieje 
Stellen ben Meijtbietenden überlafjen wurden. So ward in-Halitarnaß 
die Stelle der Priefterin der Pergäiſchen Artemis öffentlich pettaujt ; 
dafür ward ihr folgendes geftattet (C. I. N. 2656, 9f): καὶ λήψε- 
ται τῶν 9v ᾽ομένων δημοσίᾳ dq ἑκάστου ἱεφείου x mn xai 
τὰ ἐπὶ XOT VELO EVO. καὶ τεταρτημορίδα σπλάγχνων. zul τὰ 
δέρματα (val. die Deliſche Inſchrift N. 2265, 13), τῶν δὲ ἔδιωτι- 
xov λήψεται κωλῆν καὶ τὰ ἐπὶ κωλῆ νεμόμενα καὶ TETROTN- 
μορίδα σπλάγχνων. Ferner wurde bet Priefterin geitattet J 26 8qq. : 
ἐν ῳ δὲ. un 5n Φυσία συντελεῖται Ji δηµοτελής, ἀγειφέτω 
πρὸ νήσου τὰς ἡμέρας τρεῖς, Em’ οἰκίαν un πορευοµένη" o 
de ἀγερμὸς ἔστω τῆς ἱερείας. Am müdften aber fommt bem in 
unjerer Inſchrift Mitgetheilten das, was in ber Halifarnaffrchen 1. 
28 ff. beigefügt wird: κατασκευασάτω δὲ U ἱέρεια καὶ τὸ ἱερὸν 
οὗ àv βούληται. κατασκευασάτω δὲ καὶ Φησαυρὸν τῇ Jéq, 
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ἐνβαλλέτωσαν 0? οἱ Φύσαντες ἐπὶ μὲν τῷ τελείῳ ὀβολοὺς 
dvo, eni δὲ γαλαθεινῷ οβολόν. Welch' ein Abſtand zivi: 
iden biejen geringfügigen Abgaben und der in Olbia! H. 9ffabemiler 
Naud tbeilt mir eine Bemerkung des H. Profefjors der Petersburger 
Univerfität Chwoljon mit, wonad eine ábnlide Abgabe von ben Opfern 
bei ben Juden vorfam. Eine [οίώε finde fi auf bem in Marfeille 
und Karthago aufgefundenen phönizishen Opfertafeln aufgezeichnet, über 
die außer andern Dr. 6. Meier gehanvelt in der Seitjr. ber Deutſch— 
Morgenl. Gef. Bd. XIX ©. 90—119. Nah ber Marfeiller Tafel 
gehören dem Priefter für einen Stier 10 Gedel Silb. (μι 20 
Obolen), für ein Nind ober einen Hirih 5 6., für einen Schaaf 
bod over Geisbod 1©. 2 Ber, für ein Shaflamm ober Gei& 
bödlein ?/, ©. 2 3., für einen Bogel 9/, €. 2 3. bis 10 Obolen, 
außerdem nod ein beftimmter Theil des Fleifches. 

Mas die einzelnen Wörter ber legten Zeilen anlangt, fo ijt in 
3. 12 ver erſte SSudjtabe E Saft ganz verwiſcht und in Φησαυρόν 
ein N ftatt H aejept. In 3. 13 ijt die Form des erften Jota in 
χιλίους P ver Form ábnlió, mie fie jdon in N. 13 der Theräijchen 
Quidriften bei Fran; El. Ep. Gr. p. 43 erjdeint. 3. 14 am Ende 
iit das C taum bemerkbar. Die Form biejeà Buchftabens ift faſt 
überall auf der Inſchrift diefelbe balbrumbe, nur 3. 9 zu Ende ijt fe 
edig (, vgl. Franz a. a. D. p. 246. Ἱερείου am Anfange ver. 14. Zeile 
babe id Schaaf überjegt, obgleich unfere Lerita bieje [pecielle Be 
deutung nicht angeben. Heſychs Φίοῇε: ἱερεῖον, πρόβατον, βοῦς 
deutet auf die Unbeftimmtheit des Wortes bin, das im Allgemeinen 
ein Opfertbier bezeichnet. Da aber ohne Zweifel (don der Billig: 
leit wegen das gewöhnlichere Opfer Schaafe waren, fo ift εδ fein Wun: 
der, menn unter ἱερεῖον gemeinhin man diejes Thier verftand, wie 
aud) Heſych bieje Bedeutung der andern voranitellt. Daher leſen wir 
im Etym. M. p. 468, 39: ἱερεῖον, τὸ πρόβατο», eig uut 
διά -τὸ ἵεσθαι τὸ ἔριον, und im Etym. Gud. p. 272, 41 ἑερεῖς 
ἐκ τοῦ ἱερεῖον καλεῖσοθαι τὸ πρύβατογ. Saft das Gegen: 
theil jagt Guftatb. zu Il. XXII, 159 p. 1264, 12: ἱερεῖον δὲ 
Αετικῶς ovoualsı τὸ θυύμενον ζῴον, τινὲς δὲ τὸν Bov» 
κατ ἐξαίρετογν. Geht man 3. 93. bie ſämmilichen Stellen in 
Xenopbonà Anabafis Ὀμτώ, mo ἱερεῖα, βοῦς, πρόβατα erwähnt 
werden, [o mirb man erjtere SBemettung volltommen beftätigt finden. 
Val. VI, 1. 4 φύσαντες δὲ βοῦς τῶν αἰχμαλώτων καὶ ἄλλα 
Γερε da und VII, 3. 48 ovvnkodnoan — βόες δὲ δισχιλιοι, 
mo Bera ἄλλα uvola; desgleichen VI, 4. 22 καὶ πρόβατα 
μὲν ουκέτι ἦν, βοῦς δὲ ὑφ᾽ ἆμ ἄξης πριάµενοι ἐθύοντο und 
gleich darauf 6 25 λαβων βοῦν ὑφ' ἁμάξης, οὐ γὰρ ἦν ἄλλα 
ἑερεῖα. In unjerer Snfdrijt nun, wo bie Abgabe für das Rind 
[don vorweggenommen, bleibt einfach die Bedeutung Schaaf nod. 
Die hier ἱερεῖον unb αἲξ verbunden, [ο jagt €ucian de sacrif. ο, 13 
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ἐπὶ πᾶσι δὲ «(θωμοῖς) nvo ἀνακαύσας ἐπέθηκε φέρων αὐτῆ 
δορᾷ τὴν alya, καὶ αὐτοῖς τοῖς ἐρίοις τὸ πρόβατον. Hier: 
nad) wird fid) wohl aud) das Ende ber Mileſiſchen Inſchrift C. I. 
N. 2852 am einfadften jo ergänzen laſſen: προσήγάγεν δὲ (2é- 
λευκος) καὶ θυσίαν τῷ θεῷ ἱερεῖα χιλία καὶ βοῦς δώδεκα. 
Böckh ſchreibt BR, und bemerkt dazu: »Post fo maiorem lacunam 
fuisse probabile ext; aras intellexit iam Chish. Quae arae sive 
portatiles fuerunt, sive ex lapidibus structae, potuit iis verbum 
προσήγαγεν adaptari, quod navi advecti etiam lapides esse pos- 


sunt«, Aber Sherard bot (don ganz richtig BO. Somit hätten wir 
den Gegenjag von ἱερεῖα und βοῦς jdon in ber Mutterſtadt Olbias. 
— 3.15 find die mittleren Buchftaben des erjten Wortes faft ganz 
vermwifcht, deutlih find nur bie letzken . ... OYC. Bom eriten Bud: 
ftaben ift nur die vordere ſenkrechte Linie mit einem Hafen oberhalb 
nad rechts bin erhalten P, vom zweiten der unterfte Theil Co. Vor 
dem O glaube ἰ ein P zu jeben; daher möhte ih vrewgoüg ver: 
mutben, welches Adjectiv freilih nur bei Dichtern uns erhalten, vgl. 
Soph. El. 901 vewon βόστρυχον Oed. Col. 730 φόβον veoon 
Philet. bei Stobäus Floril. T. 104. $ 11 γεωρὲς πῆμα. Gewöhn: 
lid beißen bie neugeborenen Thiere bei ben Griehen νεαροί, γεβροί, 
aud) γεογνά oder γάλαθηνοί, die in der oben angeführten Inſchrift 
aus Halitarnaß (N. 2656) ben τελείοις entgegengejegt werden, mie bei 
Aeſchyl. Agam. V. 1481 τέλεον νεαροῖς ἐπιθύσας Agamemnon 
ben nod nicht erwachſenen Söhnen des Thyeſtes. H. Akademiker Naud, 
dem ich meine Vermuthung über diefe Stelle mitaetbeift hatte, ant: 
mortete mir Folgendes: „Was die legte Seife der Opfertafel betrifft, 
jo bat, wie id) glaube, ber Cteinjdneiber hier bafjefbe Berfahren be: 
obachtet wie in 3. 3, nämlich der Gleihmäßigkeit halber bie Zeile etwas 
eingerüdt, jo daß man zu Anfang nicht ein Wort zu fuchen hat, das 
den Raum ausfüllte, ben in ber vorlegten Zeile die Buchftaben IE P 
EIOY A einnehmen, fonbern mit einem kürzeren Wort austommen 
muß, oder wenigitens auskommen kann; denn etwas ficheres ijt aller: 
dings bei bem Sujtanbe be8 Gteines nidt zu ermitteln. An νεωροῦς 
(ober richtiger γεώρους) kann id) darum nicht glauben, weil das Wort 
nur poetijd) ijt und nirgends von jungen Thieren gebraudt wird; aud) 
wäre εδ auffallend, menn ben im PVorbergehenden nambhaft gemachten 
Gattungen Rind, Schaaf, Ziege bier der Begriff junges Thier 
gegenüber geftellt würde. Meiner 9Infibt mad) gibt e$. überhaupt feinen 

Thiernamen, ber bier benfbar wäre, wohl aber ein anderes Wort, das 
einen pafjenden Sinn geben würde: vous δὲ ἑξήκοντα. Wenn 
id nicht irre, find vor der deutlichen Endung OYC auf dem Steine 
leichte Umrifje eines Y erfennbar. (das unter bem zweiten Jota ber 
vorhergehenden Zeile ftand), bod) ift εδ móglid, dab id mid darin 
táujde. Jedenſalls würde das Wort bier pafjenb fein: 1200 (χαλ- 
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xoi) find zu zablen für eim Nind, 300 für Schaaf und Ziege, 
60 für Räucherwerk. Nah den Zablenverhältniffen muß in ver 
legten Zeile ein Opfer von bedeutend geringerem 9Bertbe als baà bet 
vorlegten Zeile genannt jein". Obgleih id) gefteben muß, daß bie 
Vermuthung meines verehrten Freundes, dem id eine Photographie 
des Steines mitgetbeift batte, geiftreih ijt und feine Bemerkungen viel 
Wahres enthalten, namentlih bie, dab ein Opfer von viel geringerem 
Werthe genannt fein müfje, jo fann id bof nicht zugeben, daß die 
Zeile eingerüdt aemejen, ba mir, wie aud meinem Collegen Bruun 
und $. Buratjófom veutlibe Spuren der beiden erſten unter ben 
erften Buchftaben ber vorhergehenden Zeile ftehenden Buchſtaben übrig 
zu fein jceinen. 

($à bleiben nod) die Namen der Siebenmänner übrig, Die bre 
eriten Paare find in Griehenland gang und gäbe. Der Stein bietet 
ganz deutlich ΠΙαντακλέους, obwohl aud ΠΠ αντοκλέους gebraudt 
wurde, vgl. den Dlbiajben Stein N. 2090. Ebenſo medjeln 1l«»- 
τιελέων und ΠΕ αντολέων, vgl. Lob. zu Phryn. p. 690 und Schneide: 
win zu Herallives Polit. p. 64. — 3. 7 muß man ohne Zweifel 
᾿δεύμαντος «ἁπατοιοίου [εει. Das O in erfterem Namen üt 
etwas entitellt, in der Mitte des zweiten Namens bat ber Stein mabr 
jcheinlih beim Herausgraben mehrere Schläge mit bem Gifen erhalten, jo 
daß jtatt des T jet dort ein unförmliches X entſtanden. Diejer Nam: 
temmt oft auf Olbiaſchen Dentmälern vor, namentlib auf thönernen 
Henteln; vgl. 33. Seder in ven Melanges Gréco-Rom. T.I, p. 513. 
Am meilten aber von allen bat bie 8. Zeile gelitten. Nachdem id 
von $. Buratſchtow das Original erhalten, mujd id namentlich diele 
Stelle jehr jorgjältig, mufterte fie darauf mit meinen Gollegen Bruun 
und Jurgiewicz auf's Genauefte und babe hernad nod wiederholt die 
beiden verjchienenen Photogrophien, bie id von biejem Steine abnehmen 
ließ, unter ber Coupe betrachtet. Gà jdeint uns unzweifelhaft, baf 
per zweite Name ἸἨητροδώρου ift, ber aud; auf einer andern Olbia: 
iden Inſchrift (ſ. Mem. Ὁ. Od. Gef. Bo. II 6. 405. Uwarow 
a.a.D. Taf. XXIV. IT), mie aud auf Mileſiſchen Inſchriften (C. 1. 
N. 2853, 4. 2856, 4. 2885, 24) vorkommt. Aber viel Kopfbreden 
machte mir und meinen Freunden der erftere Name in dieſer Zeile. 
Während mein College Jurgiewic; mit mir ICTIK.N las, was 
feinen gangbaren Namen zu bieten ſchien, meinte Prof. Bruun auf 


ICTPoN ſchließen zu müfjen, melden Namen Beder a. a. D. auf 
Dlbiajhen Henleln nachweiſt; und biejen beiden jtimmte H. Akademilet 
Naud bei. Jedoch dies diem docet, Schon einige Monate nad) ber erjten 
Publifation dieſer Inſchrift fand ich unter den von $. Buratſchlow 
dem Mujeum ber Ob. Gef. gejchenkten Henteln mit Inſchriften folgende 
zwei, die keinen Zweifel über dieſen Namen laſſen: | 
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ΙΣΞΤΙΚΟΝ, END m der Ede 
AETYN( =. ΝΟΜΟΥ | μι 
NEYMI | NEYMHNIoY E. Amphoren. 


Sie find [ώοπ in Beders ruſſiſchem Aufjage über neue Henkelinjchriften 
aus Cübruflano (Mem. b. Odeſſ. Gef. Bo. VII, 6. 57), ber joeben 
in ermeiterter Geftalt in den Jahrbüchern für Philologie und Pä— 
dagogik erjcheint, veröffentlicht. it diefer Name Jorızwr, ὤνος nit 
aud) auf ber Milefiichen Münze bei Mionnet S. VI, 268 zu leſen, 
Ivo angegeben IZTIKA? Der Name kommt wohl von dem ionijden 
ἱστίη ber und erinnert an Koc, Anixowr, Anuoroov, Zavzóor. 
— 3. 9 find beide Namen unzweifelhaft ; in Asovrouerng find bie 


beiden Buchftaben ME febr verblaßt. Der Name Ἡ σοσῶν befindet 
fid aud auf bem Protogenespfephisma; fo hieß der Water defjelben. 
Benfeler führt im Onomafticon p. 472 ein Beifpiel dieſes Namens 
an von einer Grythräifben Münze bei Mionnet S. VI, 217. Er 
findet fib aud) auf einer Inſchrift berfelben Stadt, bie in ben Sitzungs— 
berihten der Baier. Aladem. 1866. I p. 246 publicirt. Verwandt 
mit diefem Namen ift der Name Γεροσῶν, ber auf der Olfbiajden 
Inſchrift N. 2077 vorfommt. Böckh ftellt viefen aud) auf einer thö— 
nernen &derbe N. 2096 d. her und jagt über diefen Namen T. IT, 
p. 1148. fin.: »Compositionem consonarum 419 quum aegre fer- 
rent Graeci, Olbiopolitae inseruerunt labialem mutam ; sie n. 2067. 
2074 est Ῥαδαμψῶν, illata alia terminatione lonilius valde 
een ut Irkooor cuius Olbiae exempla habes "Hooocv 

. 2058. Ἱεροσῶν n. 2077 et ni fallor n. 2096 d., quorum 
μαμα credo posterius, reponendum in Dionis Borysthenitica 
(XXXVI p 87), ubi nunc legitur o φίλε Ῥόσων«. 

Sod genug, tbeurer Freund; in einem nächſten Briefe gebe id 
Ahnen die andern neuen Inſchriften aus Olbia, bei denen ich mid 
kürzer faffen kann. 

Sollten Sie, wie id) vermuthe, im September auf ber bilo: 
[ogenverfammlung in Kiel fein, jo verfäumen Sie nicht, ich bitte, mid) 
den Männern, mit denen ich im vorigen Jahre in Würzburg befannt 
zu werden das Glüd hatte, angelegentlihft zu empfehlen. 


Odeſſa, 20. Mai (1. Suni) 1869. Th. Struve. 


Ueber den Rudensprolog des Plautus. 


Am Anſchluß an meinen Aufjag „Ueber die Plautiniſchen Pro⸗ 
loge. Allgemeine Geſichtspunkte“ (Luzern 1867) gedenke ich im Ein— 
zelnen zunächſt den Rudensprolog zu behandeln. In ihm allein 
nämlich, ſo viel ich jetzt ſehe, findet ſich eine Stelle, welche unmit— 
telbar auf edt plautiniſchen Urſprung für ben Haupttheil des Prologs 
ſchließen läßt. Wolff De prol. Plaut. S. 10 hat ihn ſehr kurz ab— 
gemacht unb ohne an irgend Etwas Anſtoß zu nehmen für „ſehr ſchön“ 
ertlärt; Ritſchl (SBarerg. €. 237 1.) bat fid) jedes beſtimmten Urtheils 
enthalten ; Liebig fobann De prol. Ter. et Plaut. ©. 37. bàlt zwar 
ben Prolog für echt, ift aber ber δίπΠώί, dab das Ctüd überhaupt 
feiner Argumenterzählung, alfo keines Proloa3 bedurft babe; Wilh. 
Wagner De Pl. Aulul. Bonn 1864, 6.29 Anm. 50 ſpricht fid im 
Allgemeinen dahin aus, baf ber Rudensprolog fait ganz echt [εί und 
die unechten Beftandtheile fid mit Sicherheit ausfcheiden faffen; ob er 
bie bereit irgendwo des Näberen ausgeführt Dat, weiß id) nidt; K 
$. Weiſe endlih „Die Kom. b. Pl.“ 6. 184 bemerkt über ben Prolog 
nur foviel, „der Arcturus fei eine erquidlide Perfon und deſſen Er: 
pofition meifterhaft“. Bei Beiprehung ber allgemeinen Gefichtäpunfte 
ift von mir a. O. ©. 14 darauf bingemiefen worden, dab ber Ruden?: 
prolog ju denjenigen Prologen be8 Plautus gehört, welde von einer 
SBerjon des Stüdes oder einem göttlihen Wefen, hier bem Arcturus !), 
vorgetragen werden und im anzen zur Darlegung des Argumentes 
dienen, welche aljo nad) Form und Inhalt ben griehifchen Prologen 
πάθει fteben als ben ſpecifiſch römischen, Daraus hatten wir gejchloffen, 
daß der Nudensprolog fomie die ibm ähnlichen in entjpredenber Ge: 
ftalt jhon im griedijden Originale geftanden babe und jomit bem 


1) Der Rudens ift ein Stüd mit [οβεπαππίει boppelter Can 
lung. Sollten die Zuſchauer über dieſe im einem Prolog gehörig unter 
richtet werden, fo mußte eine Gottheit auftreten, da fein Menſch über die 
Schidjale des Dämones und ber Paläftra zugleich genügende Auskunft 
geben fonnte, 
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Kerne nach auf ben erften Ueberſetzer, auf Plautus felbft, zurückgehe 3). 
In wie meit biejer allgemeine Schluß fid) am Rudensprolog bemabr: 
beitet, joll bie folgende Einzelunterfuhung zeigen. 

Offenbar zerfällt die Rede be8 Arcturus in zwei durh V. 31 
ausdrücklich wunterjdjiebene Theile. Der zweite (8. 32 bis zu Ende) 
enthält die Erzählung des Argument3, ver erfte einleitende Theil 
(8. 1—31) handelt von Dingen, melde dem Argument fern liegen. 
Da mir in jenem zweiten Theile zunäcjt Refte des urjprünglichen 
Prologs erwarten dürfen, will id) ibn aud) im Folgenden 3uerft befprechen. 

Daß Gyrene ber Schauplag der Handlung fei, wird uns gleich 
in den erften Verſen des Arguments mitgetheilt (V. 32 f.): 

Primumdum huic esse nomen urbi Diphilus 

Curenas voluit ?). 
Diefe Mittheilung war durdaus nothwendig, objdon Liebig bemettt: 
De loco spectaculi non disertis verbis edocemur (nàmfid im An: 
fang be8 Stüdes jelbjt), sed non solum de fano Veneris audimus 
et de mari propinquo, verum nominantur etiam Üyrenenses vss. 
615. 712. 740. Wie hätten fi) nämlich bie Zujhauer zurectfinden 
fónnen, menn fie 33. 91 von einem Hafen, B. 152 vom Meere, B. 157 
von der Küfte reven hörten und erſt V. 615 (Pro Curenenses 
populares q. s.) ganz nebenbei Eyrene erwähnt wurde? Auch mußte 
nad dem Inhalt des Stüdes eine Stadt fern von Athen zum Ort ber 
Handlung gemacht werden, da ja Paläjtra früher gerade aus Athen 
geraubt worden mar; jobann mußte es eine Stadt fern von Gicilien 
fein, ba ja dorthin der Kuppler Labrar mit feinen Mädchen entfliehen 
wollte. Auf bieje Ortébeftimmungen wird gelegentlid) im Luſtſpiele in 
einer Weiſe Bezug genommen, daß die Hörer dadurd nicht, wie Liebig 
meint, orientirt werden, jondern um die Bezugnahme zu veritehen [ώοιι 
orientirt fein. müfjen. 

Auch der Gebraud) in den anderen Plautinifhen Stüden ſtimmt 
mit biejer meiner Ausführung überein. Ueberall námlid) ta, mo ber 
Inhalt des 9uftjpielà eine bejonbere Dertlichkeit erfordert, wird Diele 
im Prolog ober in einer Prologjcene ausprüdlich genannt: Amph. 
V. 97, Gaypt. 3. 94 *), Men. 3. 72, Mil. $8. 88. Im Bönulus 


2) Siejer Auffat befand fidj ſchon im bem Händen ber Redaction, 
als Fr. Lorenz „Ausgew. Kom. b. q^ 3B. III Mil. Gíor. Berlin 1869 
erídjiem. Hier wird Einl. S. 49f. ber Rudensprolog dem Plautus nad) 
denjelben allgemeinen Gefichtspunften augefprodjen, welche a. ©. bereits 
pon mir aufgeftellt worden find. Auch im Uebrigen ftimmen meine friiher 
über die Plaut. Prol. ausgeführten Anfichten mit den von Lorenz a. 9. 
©. 44—51 dargelegten im Wejentlichen überein; jedoch nicht in dem, was 
er über bie didasfaliichen Angaben der Prologe jagt. 

3) Der Eod. B, dejien Gollation mir burd) bie Güte meines ver- 
ehrten Lehrers Herrn Prof. Ritſchl zu Gebote ftanb, fat Cirenas. Der 
Gob. A hat unjeren Prolog nicht erhalten. 

4) Für meinen augenblidlihen Zwed bleibt εδ fid) glei, ob man 


^ 
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enblid) Br. 33. 721. (vgl. 33. 94) ift die Ortöbezeihnung allerdings 
feine jo ausbrüdlide, wie in den angeführten Stüden; aber fie. findet 
fi bod im Prolog, und aud) das ijt zu beachten, daß gerade ber 
Pönulusprolog von der urfprüngliden Fafjung wenig bewahrt zu haben 
fdeint "). — In ben übrigen 14 Stüden tommt es auf ven Namen 


$. 93 u. 94 an ihrer Stelle in Act I Sc. 1 läßt ober init Brir (Anm, 
zu 3, 90) annimmt, „fie jeien aus dem urſprünglichen laut. Prologe 
hierher gefommeit, wo fie ebenjo nothwendig waren ais fie bier verjpätet 
erſcheinen“. 

5) Die Scene des Pönulus iff. adj den angeführten Stellen des 
Prologs, mit welchen V 4, 8; III 3, 7 und V 2, 97 übereinftimmen, das 
ütolijdje Kalydon. Höchft auffallend ift daher I 2 93. 159, wo der Sklave 
Milphio im Kamen feines ätolijchen Herrn der Geliebten bejjelben 
verſpricht: 

ac te faciet ut sis civis Attica atque libera. 
Man könnte hierin eine Spur von Kontamination finden, ja wohl aud 
eine einfache Flischtigkeit des Dichters, wenn nicht ‚gewichtige Gründe dafür 
íprüd)en, bafi die ganze Stelle, an welcher jener Bers vorfommt, im Un: 
ordnung fei, Erkannt bat dies auch Geppert, welcher in jeiner Ausgabe 
die Verſe 145— 168 ff. (B. 351— 374 ff. bei ihm) [ο auf einander folgen läßt: 
V. 145. 146. 157—159. 147 — 150. 161. 151. 160. 162. 164 -- 167. 163. 
155. 156. 152—154. 168ff. Cine fo gewaltfante Aenderung (mindeftens 
fünf Umftellungen muß man vornehmen) erregt von vorn herein ftarfes 
Bedenken; e8 fommt inbef Hinzu, daß G. trots der gewaltiamen Mittel 
feinen gejunden Gebanfenguíamumenbang hergeftellt Bat. Erſtens nämlich 
fönnen . die Verſe 147—150 (bei 9. 356—359) nicht auf 35. 157 —159 
folgen, weil fie alsdann an Milphio gerichtet jein müßten, was des Sinnes 
wegen unmöglich ift; ferner wird bie unmittelbare Beziehinig der Worte 
Abscede hine sis, sucophanta in ®. 162 (bei &. 363) auf den vorher: 
gehenden Vers wejentlich verdunfelt, wenn man ®. 151 nnd 160 dazmi- 
ſchen jchiebt, endlich ſchlägt nad) G. der Sflave Milphio, welcher im Ani; 
frage feines Herrn bie erzürnte Geliebte deſſelben zu bejänftigen fudit, 
zwei ganz verjchiedene Weg ein: zuerft ftellt er ihr nämlid) ernfthaft ver- 
ſchiedene Rortheile in Ausficht und geht darauf ohne weitere Motivirung 
zu Piebfofungen über, von welchen er πώ doc offenbar feinen ernftlicyen 
Erfolg verfpredjen fonnte. Diefe Gründe, welche fid: allenfalls nod) ver. 
mehren ließen, werden hoffentlich genügen um zu zeigen, daß es G. nicht 
gelungen ift unjere Stelle von ihren Berderbniffen zu heilen. Daß fie 
mirfíid) verdorben ift, kann Jeden der Augenschein lehren. Ich glaube nun, 
daß man bei Herftellung derjelben von zwei Punkten auszugehen habe: in 
3. 145 nämlid zeigt Milphio deutlich, bafj es ihm um eine ernfte Aus: 
führung feines Auftrages nicht zu thun ift, fondern baf er von Anfang 
απ einen Spaß im Sinne hat, für welchen er Schläge befürchtet; zweitens 
müffen 8. 169 ff. fid) weit enger und unmittelbarer an 3. 152 —154 απ; 
jchließen, als es im der Bulgata der Fall ift. Beide Gründe πιαώεῃ au 
fid) fdjon den 93. 159, um den es fid) hier augenblidlich zumeift handelt, 
verbüdjtig. Man nif aber weiter berüdfichtigen, daß 38. 145—150 ber 
beften Sujammenbang bieten und feine Umftellung verlangen (nur B. 146 
ift nad) ber von G. mitgetheilten Lesart des (ob. A, im welchem mur die 
Perjonenabtheilung fehlt, zu leſen: Ag. Non faciam. JM. Non aequom 
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bet Ctabt gar nicht an: Ort der Handlung fónnte jede beliebige Stadt 
mit griedijden Sitten jein. In jolden Fällen mar jebr begreiflicher 
Weiſe für bie griedifden Luftjpielvichter und darnach für die lateini- 
iden Nachfolger Athen die Stadt κατ) ἐξοχήν (mie Paris für bie 
franzöfiihen Dramatiter), theil3 weil jenes nod) immer als Mittelpuntt 
de3 geiftigen Lebens überhaupt galt ϐ), theils weil wohl wirtlid) vie 
meiften Komödien zuerft in Athen über die Bühne gingen. In ber 
That nun fpielen zwölf won diefen vierzehn Stüden zu Athen (vgl. 
9tfin. B. 793; Aul. V 18. 3; Bach. 93, 235; δα. III 5 33. 24; 
Epid. I 1 9. 24 uf; Merc. 3$, 635. 837; Moft. 9. 30 u. f.; 
Perſ. 88. 151 u. f.; Pſeud. 93.202 un. f.; Ctid. 9. 448 u. f.; Trin. 
3. 1103; &ruc. I 1 9. 74 uw. f.). Daß ba ber Name des Gtüdes, 
auf melden e3 gar nichts anfam, nicht erjt befonders im Prolog er: 
wähnt wurde, fann gewiß nicht auffallen ; erwarteten ja aud) die Zu: 
jhauer nidtà Anderes als eine Palliatlomödie und muften, daß dieje 
in der Regel fid) zu Athen abjpiefe. Eon mird Athen in den faft 
ganz echten Prologen ver Aulularia und des Trinummus gar nicht 
genannt; im Mercatorprolog, bejjen größten Theil ih aud) für echt 
halte, wird V. 67 ganz nebenbei ber Peplos (offenbar ber Athene) 
erwähnt. Auch die PBrologe der Afinaria und Gafina könnte id) als 
Belege anführen, menn nicht jener meiner Anfiht nad) vom einem 
Grammatifer, biejer entſchieden von einer jpáteren Aufführung berrübrte, 
ohne daß in ibm eine Sonderung alter und neuer Bejtandtheile fid 


in me esset. Ad. Te morare et male facis; Ad. hört nämlich bie Per- 
handlung zwilchen ihrem Liebhaber und deſſen Sklaven, und indent fie ihn 
auffordert fid) feine unnöthige Mühe 3i geben, leitet fie mit „male facis“ 
das darauf folgende Sündenregifter ein). Yäßt man jo bie Serje 141—150 
m ihrer durch die Handichriften gebotenen Reihenfolge, jo ift fíar, bafi 
Milphio in feinem Falle no einmal mit dem nad jofdjen Vorwürfen 
albernen Berjprechen (3. 159) fommen fonnte, — Mit minderer Sicher- 
heit wage idj über die Art zu urtheilen, wie die übrigen Schäden zu heilen 
find. Geht man davon aus, baf im (ob. A nad) Seppert B. 163 auf 
$8. 164 folgt, [ο wird man zugeben müjjen, daß 9. 164 fid) auf das befte 
an 9$. 162 anjdjfiet und wiederum 35. 165 ff. au B. 164, daß dagegen 
für V. 163 im biejem Zuſammenhange fein Ῥίας ift. Diejer Bers paßt 
aber portreffíid) vor der mit 93. 168 beginnenden Prügelicene, von welder 
e8 fdjon oben hieß, daß man fie in unmittelbarer Nähe von 38. 152—156 
erwartet. Da mum bie dazmwilchen liegenden Berje 157 — 168 (mit Aus- 
ſchluß von 93. 168) iu fid) ebeujo wohl zujammenhängen wie B. 145—156 
mit δὲ, 163 unb ®. 168 ff., [jo liegt ber Gebanfe nahe, in jemen eine 
parallei gehende Erweiterung der urſprünglichen Faſſung zu erbliden; bod) 
laſſen fid) allenfalls mit Ausicheidung der Verſe 158. 159 unb 165—168 
fowie mit Umftellung von 9. 168 und 164 (mad) God. A) die anderen 
SSerje unverändert halten. 

6) Bergl. Vien. Br. 33, IO f. (Omnis res gestas esse Athenis 
autumant, Quo vobis illud graecum videatur magis), mag aud) bieje 
Stelle nicht unmittelbar aus des Plautus Zeit ftammen. 
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ohne Weiteres vornehmen ließe: in jenem Prolog lommt der Ort ber 
Handlung gar nicht, in biejem V. 82 nebenbei zur Cprade. jm bem 
einzigen Truculentusprolog wird 38. 1—3 und 8. 10 Athen ausbrüd- 
lich genannt; indeß zeigt der ganze Sufammenbang, daß e8 bem Dichter 
weniger um Belehrung der Zuſchauer, al3 um die Gelegenheit zu 
einigen Wien zu tbun mar. Jedenfalls durfte der römische Dichter 
aud ohne Noth ben Namen der griebifchen Stadt mittbeilen, wenn er 
wollte. In ben Terenzprologen finden fid) ebenjo wenig Angaben 
über den Ort ber Handlung; gleihwohl geht in vier Ctüden aus ver: 
idiebenen Stellen (val. Andr. V. 221 u. f.; Gun. V. 110 uf; Bb. 
9. 114; Hec. V. 85 u. f.) hervor, daß die Komödie in Athen jpielt, 
und das Gleide haben wir gewiß aud) für den Haut. unb die Ab. 
anzunehmen. 

Aus all’ bem Geſagten ergiebt fid) zweierlei: zu bem fünf ohne 
Prolog und überfommenen Stüden, Bachides, Epidicus, Moftellaria, 
Perſa und Gtidua, melde in Athen jpielen, obne daß gerade biele 
Stadt Ort der Handlung fein mußte, ijt wenigftens zur Angabe diejes 
Schauplages kein Prolog erforderlich gemejen 7); zweitens aber — und 
dies geht unà bier zunädhft an — ijt ausgemadt, dab im Rubens: 
prolog jene Angabe nicht fehlen durfte und demnach bie Berje 32. 33 
durchaus nöthig find ?). Daffelbe gilt von ben folgenden Angaben, 
ipee in V. 33—35 enthalten find und im Ctüde bei gelegentlichen 
Anjpielungen als bekannt vorausgefegt werben (mit B. 33. 34 ver: 
aleie 3. B. B. 132ff.; mit 93. 35 bie Verſe 605. 740f.). — Die 
folgenden 3 Verſe (36—38) dienen zur Erklärung der im Luftfpiel 


7) Das Gleihe gilt vom Pfeudolus, von beffen Prolog fid) nur 
zwei Verſe erhalten haben. 

8) Zwei Stüde find nodj unerwähnt geblieben, bie Giftellaria und 
ber Gurenlio. In feinem der beiden Fälle erfordert die Handlung eine 
beftimmte griedjijd)e Stadt, und bod) ift nicht Athen, fondern Sifyon und 
Epidaurns ber Echauplat. Plautus ift darin ohne Zweifel jeinem griedji- 
[den Originale gefolgt; bie griechiſchen Dichter mochten aber in Folge 
localer AIntereifen (etwa weil die Stüde in anderen Städten als Athen 
zuerft zur Aufführung famen) zuweilen einen anderen Schauplatz ftatt des 
gewöhnlichen wählen. Der lateinifcye lleberjeger konnte in jolhem alle 
den Ort der Handlung entweder, ba auf ihn midjt8 weiter ankam, umer- 
wähnt laffen, oder, ba er ja nicht Athen mar, im Prolog erwähnen. et: 
tere8 gejchieht in der Prologfcene ber Eiftell. (Act. I &c. 3 8. 8f.; vgl. 
33. 42), nachdem ſchon vorher I 2 3. 11 biejfelbe Stadt porübergefenb ge: 
nannt wurde. — Sm Gurculio wird an mehreren Stellen (93. 13. 61 f. 
216 fi. 260 ff. 389. 699 f.) der Tempel des Nesculap erwähnt, bei welchem 
ein kranker Suppler Hülfe fudjt; bod) ift bicje Krankheit unwejentlich für 
den Inhalt des Stüdes. Die Stadt felbft ift erft 3. 341 ganz gelegent- 
lich genannt. Mir fcheint εδ zweifelhaft, ob dies gejchehen wäre, ohne bafi 
der Dichter vorher im Prolog über den Ort bie nöthige Mittheilung ge- 
madt hätte. Gegenwärtig hat das Stüd feinen Prolog unb bedarf δεῄεί- 
ben aud) nicht für das fonflige Argument. 
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2. 127, 1234 u. f. berübrten Nrmuth jenes Alten. Allerdings 
find fie im Prolog nidt gerade notbmenbig, aber fie fügen fi fo gut 
in den Sufammenbana, daß Niemand fie wird anders behandeln wollen 
alà *a8 Borbergebende und Nachfolgende. Auch ift bier mie bei απ: 
deren Berjen dieſes und der übrigen Prologe zu bedenken, daß ber 
Dichter, welcher zum Verſtändniß des Stüdes eine Prologerzählung 
vorausjhiden mußte oder wollte, nicht die einzelnen unbedingt nó: 
thigen Notizen abgerifjen geben durfte, fonbern biefe zu einer zujam: 
menbángenben, möglichſt gefälligen Erzählung verarbeiten mußte. Das 
Nämlihe ift aud) 3. B. in ben der Erpofition gewidmeten Gingangs- - 
jeenen ber. Terenziſchen Luftjpiele ber Fall. Begreiflih ift e8 dabei, 
daß Manches in folder Argumenterzählung des Zufammenhanges me: 
gen vorgebraht wird, was meit beffer ben Zuſchauern unbefannt bliebe 
bis zur endlichen Löſung des Anotens, oder was der Dichter fie beifer 
nur erratben ließe ?). Diejer Art ijt gleih das in $3. 39— 41 Cr: 
zählte, moburd) ber Erfennungsfcene (Act IV Sc. 4 von 38. 1154 an) 
viel von ihrer Wirkung genommen mird. Gleichwohl haben bieje 
Berje ftet3 ihre Stelle im Prolog gehabt, mie man daraus erfiebt, 
daß bei ber Grfennuna aud) nicht mit einem Worte angedeutet wird, 
auf melde Weiſe Paläftra von Athen nad Gyorene zum Kuppler ge 
fommen fei. Die darüber im Stüde ſelbſt enthaltenen zerftreuten 
Notizen (B. 106; 916Π.; 390 ff.; 736 ff.) genügen ohne Prolog 
durheus nidt. 

B. 42—48 pafjen nit nur auf das befte in den Sufammen: 
bang de3 Prologs, jonbetn find jogar nad dem Anhalt des Stückes 
unentbehrlich: Pleefidippus wird als Athener erjt 8. 1198 [aft zufällig 
bezeichnet ; über jeim Verhältniß zu Baläftra und zum Kuppler finden 
fid in ben 9[nfangéjcenen, mo genug Gelegenheit zu ausführlichen 
Grörterungen mar (jo in I 2; 1 3; 1 5; IL 2; II 3), nur verein: 
gelte Andeutungen (vgl. $8. 89Π., 198, 307 1., 323 Π., mebrere Stellen 
in Act II €, 3, 554f., 861). 


9) Bgl. , ες. b. Plaut. Pr. Allg. Gef." &. 4 und 14. — Leſſing 
Hamb. Sram. I Th. 48. 49 Abſchn. — und ihm pflichteten Viele bei — 
fpridjt das Urtheil aus, daß ,unjer Antheil (an der Handlung) um jo 
febhafter und ftärfer fein wird, je länger und zuverläfftger wir fie voraus- 
gefehen haben’. Dieje Anficht an fich theile ich vollfommen, nur möchte 
id) deshalb nod) nicht mit Leſſing bie Nertheidigung der Guripibeijdjen und 
der biejem ähnlichen Prologe übernehmen. Ein guter Dramatifer foll die 
ídjfieBfid)e Auflöfung ber Berwidelungen von Anfang απ vorbereiten; 
dazu bedarf εδ aber feines Prologs, welcher der Combinationsgabe ber 
Zufhauer gar feinen Spielraum mehr läßt. Nur in dem Falle, wenn 
bie Löſung auf allzu auffallenden, ſchwer zu motivirenden Sufülfigfeiten 
beruht (unb das geídjiebt in vielen Guripibeijdjen Dramen und den meiften 
Stüden ber neuen attifchen Komödie), findet fid) der Dichter be[jer gleich 
Anfangs burd) eine nadte Erzählung mit den Berftande ber 3ujdjauer ab 
unb fucht deren Beifall auf anderem Wege zu erlangen. 
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Höchſt wichtig für die richtige Beurtheilung unſeres Prologs 
find die Berje 49 — 55. Zunächſt können fie ihrem Inhalte nad) 
nicht im Prolog fehlen, ba im ganzen Anfang des Stüdes (j. $8. 91, 
125f., 143 ff. u. f.; bejonders aud V. 356f.) nur vom Suppler 
Labrar bie Rede ijt; das Auftreten feines Freundes Charmides von 
$. 451 an (vgl. bejonberá 93. 491) bleibt ohne ben Prolog ganz 
unmotivirt. — Bisher haben mir unà zu zeigen bemüht, daß die Er: 
jüblung des Argumentes nothwendig und zufammenhängend jei. Da 
ferner im Beſprochenen Nichts jid) fand, was unjerer freilich jubjecti: 
ven Boritellung von plautinijder Kunſt miberjpráde, jo ergiebt fid 
menigitené die Möglichkeit, dab jener Theil des Prologs und was 
damit zuſammenhängt, edt plautinijd) jei. Den höchſten Grab von 
Wahrſcheinlichkeit erreiht dieſe Möglichkeit durd oie hiſtoriſche 
Anjpielung in ®. 50: 

Scelestus Agrigentinus, urbis proditor. 
Offenbar wird bier dem Gajtjreunbe des Supplerá, um ibn in einem 
möglihft ungünftigen Lichte erjcheinen zu lafjen, Theilnahme an einem 
Verrathe Agrigents zugefchricben. Nur ijt es auf den erjten Augenblid 
bei ben wechjelvollen Schidjalen der Stadt fraglid, ob wir eine An: 
jpielung des griechiſchen Dichters auf ein älteres Creigniß — ober 
eine® römischen Dichters auf eine Begebenheit jeiner Zeit vor uns 
haben. Im erjteren Falle mußte natürlich gleich der erjte lleberjeger 
— Plautus — bie Anjpielung in feinen Prolog Dinübergenommen 
haben !9); im legteren Falle — und biejer jdeint mir durchaus ber 
annebmbarere !!) — dürfte man über das Jahr 544 hinaus, in welchem 


10) Mit ber gleihen Argumentation läßt fidj aus ben ſchon be- 
jprodhenen Berjen 32f. „Diphilus urbi nomen Curenas esse voluit‘ fol- 
gern, daß diefe Prologpartie wahrjcheinlich auf Plautus felbft zurückgehe. 

11) Auf die Dt. 95, 3 (405 v. Ehr.) erfolgte Einnahme und Zer- 
ftórung Agrigents burdj bie Karthager kann fi Diphilus nicht wohl be 
ziehen, ba fie ihm jdjon der Zeit nad) zu fern lag und Diodor von irgend 
einem Berrathe der Bürgerfchaft gar nichts berichtet. Auf den Abfall von 
Karthago und bie llebergabe der Stadt an Pyrrhus, welde DL. 136, 1 
(478 n. 9t.) geihah, könnte der Zeit nad Diphilus nod) Bezug nehmen; 
indeß mar bieje llebergabe ja mur von ganz vorübergehender Bedeutung, 
und ferner mußte die Parteinahıne Agrigents für Pyrrhus dem Griechen 
Diphilus gewiß lobenswerth erjcheinen, Im 3. 492 n. Jt. verdrängen die 
Römer im erften punijdjem Kriege bie Karthager nad) Bartnüdiger Gegeu— 
wehr aus der Stadt, jedoch, nad) ben Nachrichten der Alten zu fchließen, 
ohne Berrath. Auch Zeit und Parteiftellung laſſen weder für Diphilus 
nod) für Plautus eine Anfpielung auf diejes Ereigniß annehmen. Nah 
Diodor (Frg. 2. 22; Bip. IX S. 599.) wurde allerdings im J. 499 bie 
Stadt wieder vom Sartfager Karthalo eingenommen und 3erftórt. Da 
indeß Polybius nichts davon erzählt und fpäter die Stadt fid) nodj in den 
Händen ber Römer befindet, muß jene Nachricht mit Vorſicht benutt mer: 
den. Zudem ift aud) in ihr von Verrath feine 9tebe unb fomit von einer 
Berüdfichtigung biejer Eroberung für unjere Prologftelle ganz abzujchen. 
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das Schidjal Agrigent3 für bie Dauer fid entjhied, nicht allzu weit 
vorgeben. Dabei fommt man aber in die Zeit des Plautus und auf 
diefen jelbit; denn es ift kaum glaublich, daß jene bezeichnenden Worte 
»urbis proditor«, melde zur kurzen Charalterifiif des Charmides fo 
trefflih dienen, erft im Anfang be8 7. Yahrhundertö von einem ber 
Ueberarbeiter Plaut. Stüde berrübren, melde fid) in der Negel größerer 
Ausführlichkeit befliffen. Unbedingt aljo fann man aus ®. 50 auf 
PBlautinifhen Urjprung der ganzen damit jujammenbángenben Argu: 
menterzählung jchließen 13). 

Dies GrgebniB wird burd ben Umftand nicht erjdüttert, daß 
in ®. 52 von aliae mulierculae die Rede ijt, während das ganze 
Ctüd (vgl. 3. B. 33. 128, 320, 738, 874) und felbft ver Prolog 
DB. 74 außer der Paläſtra nur nod ein Mädchen fennt. Da e$ zu 
gemaltjam wäre für aliarum — alius und für erant — erat ju 
ſchreiben, jo ift ja biefe Ungenauigkeit auf Rechnung beà Dichters zu 
fegen, welcher bier gerade den Grund batte, ben Mund etwas voll 
zu nehmen. 

Bon 9$. 57—63 19) gilt das Gleide mie von B.39—41: fie 


Hingegen fteht Nichts im Wege bei obigem Berje an die Erhebung ber 
ficififchen Städte (darunter aud) Agrigents) zu denken, welche mad) den 
Unglüdsjahren des 2. punifchen Krieges im 3. 539 vor fid) ging und felbft 
Syrakus ergriff. Marcellus brad im 3. 540 auf „ad recipiendas urbes 
..quae in motu rerum ad Carthaginienses defecerant“ (Liv. 24 c. 35, 1). 
Zunähft wandte er fid) gegen Syrafus, während ber Karthager Himilco 
„adveniens Heracliam intra paucos inde dies Agrigentum recepit; alia- 
rumque civitatium, quae partis Carthaginiensium erant, adeo accen- 
sae sunt spes ad pellendos Sicilia Romanos, ut q. s.'* (tiv. a. O. $6). 
Schon im %. 544 wurde bie Stadt von Muttines, bem Befehlshaber der 
Numider, den belagernden Römern verrathen (Liv. 26 ο. 40), unb ber Gor 
jul Lävinus nahm an ber Bürgerfchaft für ihren früheren Abfall jchwere 
Race. Unſere PBrologftelle ift von denjenigen, welche über den Prolog 
gejchrieben haben, unbeadjtet geblieben; dagegen hat fie Weterjen (Zeitjchr. 
f. Alt. 1836 6. 615; vgl. Naudet Journ. d. sav. 1838 ©. 409) zur Felt- 
ftellung der Chronologie des Rudens benuten wollen. Mit Unrecht haben 
Beide an ben Verrath des Muttines gedacht, ba bei biejem Livius von 
einer Betheiligung der Bürgerjchaft nichts berichtet und ba be. patriotijdje 
Dichter bie Wiederherausgabe der Stadt an die Römer, welchen fie feit 
492 gehört hatte, feinem Agrigentiner zum Vorwurf gemacht hätte. Wenn 
Ritſchl (PBarerg. ©. 353 f.) nad Biffering das Luftipiel wegen der unver: 
büdjtigen Erwähnung Philippiſchen Geldes (B. 1314) dem fetten Secennium 
des Dichters anweift, fo fonnte Plautus gewiß aud) nod) 20 Jahre nad) 
dem Berrath bieje Thatfache im der Erinnerung feiner Mitbürger vor» 
ausjegen. 

12) Nedenfalls hat in Bezug auf ben Rudens Fr. Lorenz Unrecht 
a. O. ©. 49, von ben erzählenden Partien mehrerer Brologe, des Rudens 
und anderer Stüde, zu behaupten, daß „in ihnen feine einzige vómijdje An» 
jpielung vorfomme". 

13) 33. 56, eine unpafjende Wiederholung von ®. 541, hat Fledeijen 
mit Recht eingefíammert. 
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find des Bufammenbanges wegen nothwendig, und das in ihnen Mit: 
getheilte wird im Stüde gelegentlib ala bekannt vorausgejegt (mit 
V. 60 ff. vgl. B.89ff., 128 ff., 141 14), 325, 342 ff. u. f. m.). Nur 
an ®. 63 »Conscendit navem, avehit meretriculas« fónnte Einer 
megen ber großen Mebnlichleit mit 9. 326 »In navem ascendit, mu- 
lieres avexit: ariolus sum« Anſtoß nebmen. Da jetod diejelbe 
Perjon, melde bier eine fo wunderbar zutreffende Vermuthung aus: 
fpribt, in der folgenden Scene (9B. 355) ganz erftaunt ift, als fie 
etwas von einem Schiffe vernimmt, fo ift e& eber wahrſcheinlich, daß 
V. 326 aus unferem Prolog und ®. 377 (occupiamque ariolari) 
interpolirt fei; legterer Vers bat vielleicht den Anlaß dazu gegeben. 

Von den folgenden drei Berfen (64— 68) gilt das 9tàmlide mie 
von $.36—38. — 9. 67— 70 zeigen jebr paſſend, melden Antbeil 
Arcturus am &didjale der jungen Athenerin nimmt unb wie deshalb 
er gerade berufen ift die Rolle des Prologs zu übernehmen. Zugleich 
führen fie uns mitten in die Situation ein, mie fie im Anfang de 
Luſtſpiels gefhildert wird. Da fie aud in ber Eprahe nicht den ge 
ringften Anftoß geben, jo balte id fie unbebentiid mit bem bisber 
Behandelten für edt SBlautinifb. Zu bemerken ijt freilih, daß im 
Stüde jelbjt ber Arcturus nicht weiter erwähnt wird, fondern Neptun 
als Urheber des Sturmes gilt (vgl. V. 84, (160), 358, 373, 486 
u. |. m.). Sob darf man daran bei der Stellung, melde [ώοι in 
ben griedijden Komödien der SRrologfpreder zum Drama felbit ein 
nahm 19), feinen größeren Anftoß nehmen. 

®. 71 Vehemens sum exoriens, quom occido, vehementior 
enthält eine richtige unb im Altertbum ganz verbreitete Beobadtung 
(vgl. nur Horaz carm. III 1 3. 27); inbef kann id) die Bemerkung 
nidt unterbrüden, daß die Worte mir froftig vorkommen und die Hand 
eines gelehrten Leſers zu verratben fdeinen, ábnlid wie ®, 161 
(Palaemon), qui Herculis socius esse diceris einen ſolchen Zuſah 
enthält und deshalb aud) von Fleckeiſen eingetlammert worden iit. 
Jebenjallá ijt das feitzuhalten, daß ver lateinifhe oder griechiſche 
Dichter (an legteren mürde ich nod eher denken) die Worte für eine 
Aufführung gejdrieben bat, welbe in bie Zeit des untergehenden 
Arcturus fiel; fonft hätte ja der Vers bei ben Zufchauern die Por: 
ftellung von ber Macht des A. nur geſchwächt. 


14) Die Verſe 189—146 find gegenwärtig in Unordnung. Es find 
nämlih 9. 142. 143 hinter 93. 139 zu fe&em, jo daß Dämones bit be 
treffende Frage an den Jüngling richtet. Hierauf fällt der Save em 
mit $8. 140. 141. Der 8. 144 fann nur bem Dämones gehören, welder 
entweder in jeiner Herzensgüte den Jüngling beruhigen will ober, weni 
man nad einer Vermuthung meines werthen Freundes Ad. Kiefling für 
multumst — nimiumst lieft, auf den ſpöttiſchen Ton feines Sflaven etm 
geht. B. 145 f. fallen natürlich wieder dem Sflaven zu. 

15) Bgl. „Web. b. Plaut. Pr. Allg. Φε. S. 5ff. 
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Die nàdften 6 Verſe (72—77) ſchildern die Lage, in welder 
fib in Folge des Sturmes die betreffenden Flüchtlinge befinden. Nur 
die zwei erjlen Bere, melde vom Kuppler und jeinem Gaftfreunde 
handeln, find allenfallà notbmenbig. In ven Verſen 148—180 näm: 
lid, bie unà gleichfalls die nächſten Folgen des Schiffbruches vor 
Augen führen, werden jene zwei Perfonen gar nicht erwähnt, jo daß 
man fie für untergegangen balten fann; in der 6. Scene des II. Actes 
treten fie aber auf, obne daß mir von der Art ihrer Rettung etwas 
erfahren. — Anders ftebt εδ mit V. 74— 77, da ja die ganze zweite 
Hälfte von Act I Sc. 2 nur den Zwed bat und bie Rettung der beiden 
Mädchen zu jdilbern und ba von der Wiederholung einzelner Aus: 
drüde abgefeben (vgl. 9. 75 mit 173, 188; 93. 76 mit 165, 173, 
aud 9. 73 val. mit ®. 152) πώ 9. 75 faft mwörtlib in 33. 366 
wiederfindet, Weil aber mad) ber Erwähnung des Kupplers unb feine 
Freundes aud) eine Erwähnung ber Mädchen geboten jdeint und meil 
eius in ®. 79 fid durdaus nur auf ben senex in ®. 77 beziehen 
fann, jo müffen aud) jene vier Verje für echt gelten. Auch erregen 
die angeführten Wiederholungen feinen allzu großen Anftoß, wenn man 
bedenkt, daß ähnliche felbjt bei den beiten griedijden Zragifern vor: 
ommen. 


Für entjdieben unedt halte id) 9. 78 
quoius deturbavit ventus tectum et tegulas. 


Solche Gingelbeiten, auf bie e8 im Gange ber Prologerzählung gar 
nicht anfommt, bleiben bod) ben Prologen bei all’ ihrer Ausführlich: 
feit durbaus fern. Sodann wird durch dieſe Mittheilung ver frifche 
Eindrud, melden der Anfang des Luftipiels felbit madt (93. 83—88) 
bedeutend gefhmädht. Ferner ijt bie Nebnlichkeit unferes Verſes mit 
2. 87 (Ita omnis de tecto deturbavit tegulas) aud in 
ber Form allzu groß. Endlich jdeint aud bie Verbindung »tectum 
et tegulas« (Sad und Ziegeln) nicht ohne Anftoß. Tegulae (im 
Plural) wird allein nad einem leicht erflärliben Sprachgebrauch bei 
Plautus häufig zur Bezeihnung des Daches angewandt (jo Mil. 8. 
156. 160. 173. 178. 284. 308; Zer. Gun. 588 Ph. 707 Fre. 
com. Gàcil. ®. 197); aud) mit imbrices findet e8 fid verbunden 
(Mil. 504 und Moft. 109), niemals aber mit tectum. Dieſes be- 
zeichnet entweder das „ganze Sad", mie Amph. 1008 und wahr: 
ſcheinlich Trag. frg. inc. inc. fab. 93. 943 oder dad „Haus mit 
dem Qade", mie Rud. 574; Trag. frg. 9. Att. ®. 300; ὅπῃ. 
V. 84; Ter. Haut. 968.  llebrigen8 merben im Stüde felbft, jo 
weit bie Bejchädigung des Haufe ba8 Sad) betraf, nur die tegulae 
erwähnt (98. 87. 1001. 1991. 153). | 

B. 79 enthält die Ankündigung ber zu nächſt auftretenden 
Ῥετ[οπ, mie das in den Prologen des Amph., Merc. und Mil., ?lebn: 
lihes am Ende be8 Aul.Prologs geſchieht. Da ferner in ber erftem 
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Scene be8 Ctüde& bald nad bem Sklaven Sceparnio aud) ber atbe 
niſche Jüngling mit einigen Begleitern auftritt, [ο wird füglich aud 
diefer angetünbigt in 33. 80. 81. 

V. 82 enplih (Valete, ut hostes vostri diffidant sibi) tann 
feinem Inhalte nad ebenjo gut von der erften Aufführung ber fid 
erhalten baben, al& bei einer [páteren zugefügt worden jein. Bemer— 
fenémertb ift Dabei, daß ein äbnliher Prologibluß fid nur in bem 
unedten Afinariaprolog, dem fiber nadplautinijben Gafinapr., und 
ben zum großen Theil nicht pon Plautus berrübrenden Gaptivis, Gi: 
ftellaria: und Pönulusprologen findet; an fid) freilihd fann man gegen 
V. 82 nichts einmenben. 

Wir haben jegt denjenigen Theil des Prolog, melder vie Gr 
zählung des Argumentes enthält, bejproden und gefunden, dab er, von 
einzelnen interpolirten Verſen abgejeben (88. 56. 78 und vielleicht 
B. 71), zum allergrößten Theil niht nur edt plautinifd [ein 
fann, fondern wegen ®. 50 aud) wirklich ift. 

So fehen mir zunädft in diefem Prologe ben vorauégejdidten 
Sap beftätigt, daß wir vor Allem in ben erzählenden Partien Refſte 
ber echten Prologe erwarten dürfen. 

Sd wende mid) nun zu tem erften, [ο zu jagen, allgemeinen 
Theile unjeres Prologs (3. 1—31). Hier giebt Arcturus, mie ganj 
natürlich ijt, zuerft Name und Stand an in 9. 1——5, melde nid 
den mindejten Anftoß erregen. ®. 4 und 5 (Signum, quod semper 
tempore exoritur suo || Hic atque in caelo) würden für fi betradtet 
wohl am einjadjten jo verjtanden werden: Er, Arcturus, gebe ftt 
rechtzeitig am Himmel auf, und, menn es noth tbue, mie bei bt 
gegenwärtigen Aufführung, fomme er aud) auf die Erde um da den 
Prolog zu ſprechen. Nah ben beiden folgenden PVerfen (6 unb 1) 
indeß bat man baà »tempore exoritur suo hic« auf fein dämone 
logijdeà Treiben auf Erden überhaupt zu beziehen. Dieſe zwei δεί 
(6. 7) mill id jedoch einftweilen übergeben und mid) zum Folgenden 
wenden. 

Da ift aleid V. 8 »Et alia signa de caelo ad terram acer 
dunt« eine offenbare Synterpofation, bejtimmt um ben allerdings etwas 
[ofen Sufammenbang zwifhen bem 3orbergebenben, mo Arcturus von 
fid allein fpridit, unb dem Folgenden, in welchem von ben Sternen 
überhaupt die Rede ift, zu vermitteln. Kein Gewicht lege ich auf die 
Masculinform alium (9. 10) nad) alia signa in 33. 8; gewiß abet 
wird diefer Vers fo lange für einen höchſt ungefhidten Zujag gelten 
müffen, bis Giner für das ganz unpafjende accidunt 16) ein den 


16) Descendunt eıwartet man etwa. Accidere hat bei Plautus 
entweder die gewöhnliche übertragene Bedeutung „ſich ereignen^ (Amp 
5. 171; Moft. $3. 197; Pfeud. 3. 681) oder die finnlidhe „an Etw. [al 
len, Etw. treffen (Stid. ©. 88: sonitus auris accidit; Pön. II 8. 381: 
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Sinne unb Versmaße entfprechendes Wort ausfindig gemaht und bie 
Aenderung paläographiih empfohlen hat. 

Die Verſe 9—30, in melden Arcturus erzählt, mie auf Befehl 
Juppiters die Sterne bier auf Erden der Menſchen Thaten erforjiben 
und jenem (Gotte berichten, wie biefer in Folge defjen die Schlechten 
beftrafe und fid nicht verföhnen [affe, fcheinen mir im Großen und 
Ganzen einer jpäteren Recenſion anzugehören. Gin fo meitjchweifiges 
und mohlfeiles Moralifiren, ohne allen Wig, ift jonft des Plautus 
Cade nidt, und es würde befonders nicht zur Haltung be8 ganzen 
übrigen Quftipiels pafjen, meldeà durchweg eine lebendige Cprade unb 
ſchlagfertigen Wiß zeigt. Mon kann dergleichen auf jubjectiver Anficht 
berubenbe Gründe nicht ganz von der Hand meijen, und fie find da 
auch berechtigt, mo, mie in unjerem Prologe, ein großer entjchieden 
echter Theil und das ganze übrige Stüd einen beftimmten Maßitab 
gewähren. Liebig freilih a. D. glaubt, daß gerade ber erfte Theil für 
Plautus die Hauptfache gemejen fei. Sodann weiß der zweite Theil 
des Prologs, den mir als echt erfannten, Nichts von der Nolle des 
Arcturus, melde er nad 93, 9—30 fpielt (3. 67—71 miro fein Um: 
berwandeln unter den Menjhen nicht erwähnt). Beachtenswerth ijt 
aud, daß A. nad V. 68 felbft den Mädchen Hülfe bringt und bem 
Kuppler Berderben, ohne vorber bem Juppiter irgend melde Anzeige 
gemadt oder einen Auftrag von ibm erhalten zu haben. Juppiter 
wird überhaupt, objhon er in obigen Berjen bie Hauptrolle jpielt, im 
ganzen Stüde jomie im zweiten Theile des Prologs mit feiner Silbe 
erwähnt. Vor Allem anftößig [eint mir, daß mit ber breiten Dar: 
legung der für bie Böfen in Ausfiht ftebenben jchlimmen Folgen 
die Ereignifje des Stüdes felbft in gar feinem Gintlang jteben. Nach 
ben fchredliben Drohungen, melde namentlib V. 191. 22 ff. entbal: 
ten, müßte man glauben, daß ΙΦΠεβιώ ber Kuppler und fein Ge: 
finnungsgenofje einen jhlimmen Lohn für ihre betrügerijdbe Handlungs: 
meife erbalten oder menigftens entjchievene Zeichen von Neue und 
Beflerung ablegen werden. Dem ijt aber niht jo: Der Kuppler 
fommt fo glimpflib davon, daß er mit den Worten condicio placet 
abtritt; an dona unb hostiae hat er natürlich nidt gedacht. 

Dazu femmen mod verjdhiedene mehr ober meniger anjlößige 
Einzelheiten; ja einige Berje find jo völlig ungenügend (befonders bem 
Inhalte nad), daß ich geneigt bin die ganze Partie nod) für ftatt 
interpolirt zu halten. An Einzelheiten nun find folgende zu bemerken: 

B. 12 ift ber Begriff „Bermögensverhältniffe” etwas ungeſchickt 
burh »ut quemque adiuvet opulentia« wiedergegeben. — Die Berje 


...Tam crebri ad terram accidebant quam pira. || Vt quisque 
acciderat, eum necabam q. s. Hier ift von einem wirklichen Fallen 
bie 9tebe). Es fcheint übrigens Pön. II 98. 38 zu obiger Interpolation 
benutt worden zu jein. 
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17—20 '*) bringen zwar, verglihen mit 9. 13—16, die Erwähnung 
der Strafe ald etwas Neues vor; bod) find ®. 17 unb 18 bis in 
Einzelne binein nur eine Wiederholung von 93. 13 und 14. Uner: 
tráglid) ijt ferner das ?fnafolutb: qui postulant... qui impetrant, 
Iterum ille eam rem (ju beadten iji aud ber Singular!) iudicat. 
Gà lónnte barnad) jdeinen, als jeien einjad) 23. 17 und 18 als Inter— 
polation auégujdeiben; ba fid) aber V. 19 aud) niót gut an V. 16 
anjchließt (megen des jmeimaligen ille und des Cingulatà eam rem), 
jo ift wenigſtens aud) nod) biejer zu entfernen; V. 20 dagegen fann 
wohl auf ®. 16 folgen, — Noch auffallender ift ber Inhalt des fol: 
genden Verſes (9. 21: Bonos in aliis tabulis excriptos habet), 
da von den „Guten“ nidt weiter bie Rede ift (über 93. 26 [. fiebe 
weiter unten) und εδ auf fie in unferm Prologe πἰώίδ antommt. Cs 
liegt daher nabe anzunehmen, diefer Vers jei bem 33. 15 zu Gefallen 
eingefboben worden. — Die Verſe 22—25 bängen unter einander 
eng zujammen; auffallend ijt in ibnen, daß ber an fid) ſelbſtverſtänd— 
[ιώο und deshalb unbedeutende Grund (8. 25) burd) eine fo ftarfe 
und dabei fo fteife Wendung (id eo fit, quia 93. 24) eingeführt wirt. 
Qd finde bieje fonft nur nod Merc. 33. 31 in einer gewiß unedten 
Partie und Curc. 8. 61 an unverbädtiger Stelle, an ber aber eine 
jo ftarfe Wendung gerade paſſend ijt. — Die Verſe 26 und 27 
Facilius siqui pius est a dis supplicans 
Quam qui scelestust inveniet veniam sibi — 

find geradezu [ο albern, daß ich nicht glauben mag, fie feien aud) nur 
aus dem Kopfe eines Zbeaterbireftorá hervorgegangen, welcher ein altes 
Plaut. Stüd für die Bühne bearbeitete. Auch dadurch verrätb fà 
der nterpolator, daß für ben einen Juppiter, von welchem allein im 
Vorbergebenden die Rede ijt, die gejammten Götter eingeführt werden. 
Bugleih fiebt man aber aus ber Zufammenitellung »inveniet veniams, 
baj die 9lebactoren und Interpolatoren die Vorliebe des Plautus für 
Alliterationen kannten und bieje nicht ungefdidt nachzuahmen mußten, 
obwohl fid) diefelben in dem Heinen Prologftüde, dad wir eben behan: 
deln, zu febr häufen (vgl. V. 10. 13. 14. 19. 20). — Gegen ®. 
28—30 läßt fi zwar im Ginzelnen nichts einmenben, bod) gilt von 
ihnen aud) Alles das, was vorhin gegen den ganzen Abjchnitt vot: 
gebrabt wurde. Aus bem idcirco zu Anfang von 33. 28 erfiebt 
man, daß fie an eine Darftellung der üblen Folgen ber Schlechtigkeit 
fi απ]ώ[ίεβοπ, ohne daß fie gerade auf diejenigen Verſe folgen 
müßten, melde ihnen heute vorauégeben. 


17) 93. 17 hat Gob. B pelorio, zunächſt offenbar für peiorio. Hier 
für ohne Weiteres periurio zu ſetzen, ſcheint mir zu gewagt; vielmehr er 
innere man fich ber bereità von Q. Ujener in Fleckeiſen's Jahrb. 1865, 
8b. 91 65.417 aus Plautus (Mil. B.21 Pjeud. 93.975) und anderen Scrift- 
ftellern beigebrachten Beifpiele für den Ausfall des r pori in obigem Worte 
ohne Berfürzung des Vocals. 
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Als Ergebniß des über V. 8—30 Bemerkten ftellt fid) bemnad) 
beraus: 1) daß 5. 8, ©. 26, 27 und mabrjdeinlib V. 21 Inter— 
polationen feien; 2) ba& $3. 17—19 (mit oder ohne V. 20) entweder 
gleichfalls nterpolationen ober neben 93. 13— 16 die zweite Faſſung 
beà nämlichen Gedankens von einer verfchiedenen Aufführung her feien 18), 
Mas bie Verfe 9—16 (22—25) und 28—30 anbelangt, melde 
recht gut mit einander verbunden merben fónnen, jo fommt es haupt: 
jählib auf dag Gewicht an, dag man obigen allgemeinen Gründen 
beimißt, um fie entweder für edt Plautinifch zu halten ober einem 
jpäteren Bearbeiter zuzujpreben. Zu berüdjihtigen ijt bierbei, daß 
man mobí von Arcturus eine Erklärung darüber erwarten fann, mie 
er zu feiner Prologrolle tomme: er febe Alles, nehme Theil am Scid: 
jale der Guten und Böfen und habe vie Macht zu helfen. Diefer 
legte Punkt fcheint [reilid von Plautus im eriten Theile des ro: 
[og8 nicht berührt worden zu jein, da erft ®. 69 ff. darauf Bezug 
nehmen. 

Mit bem Urtbeil, welches man fid über 9$. 9—16, (22— 25) 
unb 28- 30 bilbet, hängt aud) das über bie einleitenden Verſe 6 
unb 7 eng zufammen. Die Worte »inter mortalis ambulans inter- 
dius« verlangen die Angabe eines Zwedes ; diefer kann aber nur der 
fein, daß 9L. am Tage bie Thaten ber Menſchen kennen lernen will. 
Un fib find dieſe Verſe recht elegant. 

B. 31 enblid, welcher den llebergang zur Argumenterzählung 
bildet, läßt feinem Inhalte nad) feine fidere Gntjdeibung über bie 
Gdtbeit zu, zumal bei der verdächtigen Umgebung, in meldet er fid) 
befindet. 

Nachdem ib nun aud) ben erften Theil des Prologs bejproden 
babe, werden diejenigen, melbe mit mir in V. 9—30 (ganz oder 
tbeilmeije) Refte einer nadplautinijden llmarbeitung bemerten, bie 
9tidtigfeit be8 im Eingang berübrten allgemeinen Saätzes menigitens 
für den Rudens zugeben, dab in denjenigen Theilen ver Prologe, melde 
nicht unmittelbar der Ynhaltserzählung angehören, weitgehende Zujäge 
bei jpäteren Aufführungen um vieles leichter zu maden maren als in 
der Darlegung des Argumentes. 

^8um Schluſſe meije ih nod) darauf bin, daß das Ctüd jelbit 
in der 4. Scene des IV. Altes (8. 1065—1126) unzmeifelhafte 
Spuren einer zweiten Recenfion zeigt, objhon Peterfen a. D. ©. 615 


18) Der gegenwärtige Zert des Plautus wie aud) der des Terenz 
(i. Rhein. Muf. 8. XXI ©. 88. 91) zeigt deutlich, baf zu irgend einer 
Zeit ein Medactor des Tertes bemüht gemefen ift, alle ihm vorliegenden 
Faffungen der nämlidyen Stelle (jowie bie didaffaliichen Notizen über ber» 
chiedene Aufführungen) neben einander zu erhalten. Im fpäterer Zeit 
find ſolche Parallelpartien natürlich oft der Anlaß zu weiter gehenden 
Aenderungen geworden. 
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folhe für das ganze Stück ausdrüdlich geleugnet bat 19). Mit um 
fo weniger Bedenken wird man aud) im erften Theile des Prolog3 zur 
gleihen Annahme fid) verftehen fónnen. 


Qujern. Carl 325ia gto. 


19) Die ausführlihere Begründung obiger Behauptung gebenfe id 
bei einer anderen Gelegenbeit zu liefern. Hier genüge die Bemerkung, daf 
neben δὲ, 1065— 1088 die Berfe 1090— 1126 im Großen und Ganzen eine 
zweite Redaction repräfentiven; mur ®. 1094—1101 find ποώ, wie es 
[Φείπί, mittelt ®. 1089 an ®. 1088 amjufnüpfen; 33. 1127ff. können 
ebenfowohl an V. 1088 ober Ῥ. 1101 mie an ®. 1126 fid) anſchließen. 


Bu Apollonios Dyskolos (III). 


— — 


Bei Fabricius VI p. 336 findet fi folgende Notiz: »Eiusdem 
(Apollonii) de passionibus dictionum in codice Barocc. XLV 
incipit: τὰ πάθη τῶν λέξεων«, Diefe ftammt aus bem Catalogus 
librorum manuscriptorum Angliae et Hiberniae, Orford 1667 
p. 45: »Apollonii de passionibus dictionum p. 81 τὰ πάθη τῶν 
λέξεων«, Wenngleich kaum zu vermutben mar, daß bieje Schrift 
irgend melde Bedeutung babe, gejhweige daß fie von Apollonios felbft 
berrübre, jo erjhien e3 bod) münjchenswerth Gewißheit zu erlangen. 
Auf meine Bitte batte H. Profeffior Mar Müller in Orford bie 
Güte Folgendes mitjutbeilen : „Das von Ihnen angezogene Mi. ijt in 
dem gebrudten Catalogus Mss. Bibl. Bodl. bem Apollonios Dystolos 
jugefdrieben. Weßhalb, fann ich bis jegt nicht herausfinden, Die 
in Bekkers Anecd. Graec. p. 567, 15 unb 568, 8 angeführte An: 
fibt, ὅτι καὶ δύο συλλαβῶν ἀποκοπαὶ γίνονται, findet fi in 
unjerem Mf. nicht. 3d finde nur dgulgeoıg μιᾶς συλλαβῆς κατὰ 
τὸ τέλος, oiov (?) ὁάκρυον δάκρυ, σκέπασµα σκέπα, ὀῶμα 
do. Das Mi. bat nur 4 Quartfeiten. .. Anfang: Τοῦ θείου 
᾿Απολλωνίου περὶ παθῶν τῶν λέξεων. Τὰ πάθη τῶν λέξεων 
τὰ μὲν ἀπὸ πλεονασμοῦ συμβαίνει οὗτινός [πλεονασμός del.) 
εἰσιν εἴδη ἐννέα" πρὀθεσις, ἀναδίπλωσις, ἔχτασις, ἐπέκτασις, 
διαίρεσις, παρένθεσις, διπλασιασμός, παρέµπτωσις, προσχη- 
µατισµός”. (Gà ijt alfo eine dürftige Zufammenftellung der gemóbn: 
lihften Bezeihnungen ber πάθη, bie mit Apollonios fiher nichts zu 
Ihaffen bat. Sie aberuden zu laſſen würde zmedlos fein. Ebenjo 
wenig erfüllte fid) die Hoffnung, εδ möchte vielleicht die Ambrofiana 
nod banb[driftlideà Material liefern. Damit aber Niemand dieſe 
fBibliotbet nod) einmal zu demjeiben Zmede vergeblih durchſucht, tbeile 
ih bier die betreffenden Notizen mit, bie id) der Freundlichkeit des 9. 
Profeffors 9B. Studemund verbante. 

„il. Cod. Ambr. R. 44 Sup. chartac. saec. XV, 8° grae- 
cus enthält bie 4 Bücher der Syntar des 9[pollonio8 von mebreren 
Händen de3 15. iyabrbunbertà gejchrieben; eine andere jpätere Hand 
bat offenbar aus einer anderen Qj. ben Gober burdgebenbà an zahl: 
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reiben Stellen corrigirt, ausgelafjene Wörter nachgetragen u. j. m. 
Ferner ftehen von einer andern Hand lateinijóe Inhaltsangaben auf 
ben Rändern ber Seiten. Nah einer Notiz auf dem erften Blatte 
ber Hi. gebörte das Mi. einft einem Z'ominicaner Bertolinus... Je— 
dem der 4 Bücher ber Cpntar gebt ein Inhaltsverzeichniß voran. 
Das 4. Bub fließt mit καὶ ὡς έξωθεν τὸ ἄρῦθρον προσγενή- 
σεται TOY «ἀναγιγώσκοντα (bie zweite Hand verbefjert παραγινώ-- 
σκογτα) τέλος. Die Hi. gebört aljo zur [jdledteren ΔίαΠε. — 2. 
Cod. Ambr. D 486 Inf. chart. 40 (saec. XVI?) enthält Studien 
eines talieners über Apollonios’ Syntax, wie es in bem eríten Titel 
beißt ἐκ τῆς τοῦ Σοφιανοῦ συνουσιῶν; das verftehe id von einer 
Art Gollegienbeit über Apollonios, ba8 ein Staliener nad ben Bor: 
trägen eines aus ber in Padua thätigen Familie ber Sofiani, vielleicht 
des Michael Sofianus nachſchrieb; ferner ven Anfang einer abbreviirten 
lat. Paraphraſe des Apollonios unb einen jynber ber von Apollonios 
citirten Stellen. — 3. Cod. Ambr. C 274 Inf. miscell. chart. fol. 
(saec. XVI?) enthält nad einer anonymen [ateinijden lleberjegung 
be8 Theokrit eine (matürlid) meil moderne, unbraudbare) lateinijche 
lleberjegung ber Syntax des Apollonios mit vielen lateinijchen Inter— 
linearglofjen unb Randjholien. Das Bub war für ven Lehrvortrag 
in einer Schule berechnet, mie eà fcheint. Diefe Gíofjen und Gdolien 
erftreden πώ aber nur über das eríte Buch ber Syntar; bie fateini: 
ſche lleberjegung des liber II—1IIII ber Syntar entbehrt der Scholien 
unb Gloſſen. Das griebijche Original, welches dem lateinijden Ueber: 
jeger vorlag, gehörte zur ſchlechten Hdſſtlaſſe; denn feine Ueberjegung 
endet in lib. IV mit »et tamquam exterius articulus aderit, illum 
praeterlegentem«. Gà folgt in biejem Gober nod) eine lateinische 
anonyme lleberjegung des $efiob unb Theognis und verjdiedener 
ariedijder Sentenzen, ber χρυσᾶ £n» des Pythagoras, Pjeudo:Bhos 
cylides u. ſ. f., alles lateinische lleberfegungen von vderjelben Hand 
gejchrieben und wohl aus verjelben lleberjeperjabrif (des saec. XVI?). 
— 4. Cod. Ambr. D 464 Inf. chart. fol. saec. XV enthält eine 
lateinije anonyme lleberjegung ber 4 Bücher ber Syntar des Apol: 
lonios (in dem griedijden Original bat das 4. Buch als Schluß ge: 
babt τῷ εξαίφνης παρεγένετο) mit auéfübrliden zwifchen ben 
Kapiteln gejchriebenen — lateinijden Abhandlungen vom —lleberjeger, 
»Scholia« betitelt... Am Schluß der Hſ. ftebt von berjelben Hand 
gejchrieben: Posonii 14 dec. die Nicasii 1576. — Bon biejem [dedit 
geſchriebenen Gober ijt eine birefte reinfchriftlihe Gopie 5. ber ſchön 
gejchriebene Cod. Ambr. D 277 Inf. chart. fol. saec. XVI, welder 
früher bem Genueſer Bibliophilen J. 33. SBinelli gehörte !). — 6—7. 
Cod. Ambr. Β 90 Sup. rhiscellan. enthält allerlei mertbloje [ateinijd: 


1) Bgl. Sylburg ep. dedicat. (vor feiner Ausgabe ber Syntar des 
Apollonios) p. I. 
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griebifche Ercerpte au8 Apollonios Syntar von einem Studirenden 
des 16. Ih.“ 

Wenn bemnad neue Hilfsmittel, mie eà fcheint, nicht zu et: 
warten find, jo ift e8 um [o nothmendiger die vorhandenen, bejonders 
die bejte und zum Theil einzige 3Barijer Hj. A, möglichſt genau zu 
fennen. Wie ergiebig eine neue Bergleihung berjelben jei, babe id 
in meinem Programm (Góln 1866) binreihend nachgewieſen. Was 
nod) fehlte, ift von Herrn Dr. 3. Guttentag (bem id außerdem 
eine Reihe Eritiicher Bemerkungen verbanfe) mit ber größten Sorgfalt 
collationirt worden. Dabei bat Πώ, was zunächſt die Schrift über 
das Pronomen anlangt, bei genauerer Prüfung die von mir [rüber 
(a. a. O. p. 8) gemadte Bemerkung beftätigt, daß in dieſer bie 
verbefjernde zweite Hand (A?) fehlt. Wir find aljo ganz auf 
A! ongemiejen; denn mwas bier und da eine dritte Hand (A?) hinzu: 
fügt (befonderd ?lccente u. dgl.), ift obne allen Werth. Dürfen mir 
aljo vorausfegen, bap bem Abjchreiber zu dem Bude über das Pro: 
nomen fein befjerer Gert vorgelegen al3 zu ben übrigen Schriften, jo 
müfjen mir aud) annehmen, daß bieje8 mod meit mehr Lüden und 
Fehler enthält, alà bie andeın und zumal bie Eyntar, melde von 
Anfang bis zu Ende von A? nah einer andern Hi. durchcorrigirt 
ift. Der Gmenbation bleibt alfo ein um jo meiterer Spielraum. Doch 
fann mandes jdon aus ber Hſ. verbefjert werden; jo unter anderen 
zwei Stellen, wo in ber Belkerſchen Ausgabe mehrere Zeilen ausge: 
fallen find. 900 3 αἱ δὲ οὔὗ" [x a i ταῖς μὲν τοῦ α ὖτο ὔ 
προσώπ ου συνταχδήσεται ῥῆμα zur εὐθεῖαν, σὺ 
γράφεις, ἐκεῖνος γράφει, ταῖς δὲ καὶ μεταβατι- 
κῶς, ἐμὸς γράφει, ἐμός ἐστιν] καὶ αἱ μέν κτλ. Dal. 
Prisc. XII p. 582, 6 H. et primitivorum quidem nominativi, si 
cum verbis iunguntur, perfecti sunt: 'ego seribo’, ‘tu vides', "ille 
facit'; posessiva vero transitiva sunt semper: 'meus scribit", 
*tuus dicit. 21C. 149, 24. — 51B9: 5 dıeLeryuero [τοῦ g va- 
TéTGyMÉYOU μέρους λόγου κατὰ τὸ εξης πολλ άκις 
κοινοῦ καθεστῶτος τῷ συμπεπλεγμένῳ n διεζει-- 
yu év q| oiov κτλ. Außerdem ift nod) am einigen Stellen die LA 
von A! anzunehmen, mo fie von Bekker entweder nicht richtig ange: 
geben oder ohne Grund verworfen worden ijt; 3. 9. 7 A7 ἐμοί 
[καὶ οὐ ταὐτό] καὶ. 10 A10 ποίων ftatt των. 11 Α ὃ 
Τελαμώνιος ἄλκιμος Alus (was $8Belfer jchreibt μέγας 
T. A. jtebt weder in ber Hi. noch bei Homer, nod paßt e8 in ben 
Vers). 13 C6 φιλότρω [κλινδέ »]. 18 B6 συσχηµατίζονται. 
180 ὅ ὅτι [x«i]. 94 A6 [ποὺς] παρόντα, 10 ἀποφαίνη- 
ται vgl. Prigc. XII p. 585, 17H. quid igitur quod multi simul 
loquentes dicunt 'nos fecimus' (fo iit natürlich zu ſchreiben). 25 B4 
[ή] oi5 vgl. 7207. 32 A1 nowWrov. 36 Al παράκειται. 
37 Al μυρίων (Ctrgecta I p. 10). 4804 προειρηµένῃ. 51 A9 
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ἀνάειρον cf. 126, 7 (ebenfo 52 A7). 58 C3 ὀρ9οῦ τόνου 
ἐχόμεναι cf. 138, 3. 61 B9 µετάγουσι [rz v y 0a φἠν] 
64 A9 eeyev [75 ἔλεγε] καὶ λέγουσιν. 74 A1 τελέως λέως 
ſcheint geſtützt zu werden durch ‚Et. M. 560, 31 εἰ δὲ βαρύνεται, 
ἀποβολή ἐστι τοῦ τελέως"' ὃν y4o τρόπον προςέρχεται n τε 
ἐν τῷ τέτροµος, ἀφαιρεῖται ἐν τῷ Τελέως λέως. SBetfer θέλω 
λῶ. 74 A6 án a À ó c. 80 A5 moocdnow. 89 C8 y ενήσε- 
ται. 91 B5 τὸ τρίτον [πρόςωπον]. 98 B8 ovrvzitOévra, 
102 A 9 αὐτόν, 109 B4 ἀντί ftatt «νά (Symb. phil. Bonn. 
474) u. f. f. 107 A. poll. will bemeijen, bab man &é accentuiren 
müfje und nicht £c. „Denn fei es, daß das zweite € pleonaftife iit: 
dann muß eà den Accent betommen, mie 7 ἠέ — zu biefer Annahme 
baben fid) námlid Einige verleiten laffen burd ben Spiritus auf bem 
erften ε, melder, mie fie meinen, nur dem Pronomen jelbft zukommen 
fann. Aber bet Aſper ber erften Silbe tritt auf einen bingutretenben 
Pleonasmus jurüd Edra gedre, ἄλλως τε τὸ πλεονάζον & éié- 
πεσεν ἐν ἀντωνυμίαις, ἑός ἐοῦ εοῖ — Sei es baf u. j. f." 
Schreibe ftatt ἐξέπεσεν aus A εξωνεν: „und außerdem tritt 
das pleonaftijde & beim Ῥτοποπιει vorn an,“ 74 C 2. 134, 5. Ueber 
bieje Bedeutung von Eimer val. Skrezeczta IIT, 4; ἐστιν feblt mie 
118 B 9 5 κλίσις ἐντός (sc. ἐστιν). — 109 A 5 ἑκατέρου 
ftatt ἑκάστου (e3 ar mur von Ares und Athene bie Rede). — 109 
Β 6 ὅτι καὶ τὸ Örixov ὄνομα κύριον ἀριθμοῦ ὅμιοιον τῇ 
τέσσαρες N τρεῖς ὄν (f. Symb. phil. Bonn. p. 474; ebenfo Gut: 
tentag); κύριον SSelfer, κυρίου A, Diejes ift das Richtige; 
κύριος ἀριδιός ijt eine eigentliche, beftimmte Zahl im Gegenfat 
zu unbejtimmten Numeralien (36, 9); alfo: „meil aud ver Dual Be 
zeihnung einer beftimmten Zabl ijt, wie brei ober vier". Die von 
Belter angeführte Stelle bemeijt nidtà (143 A 7. 8); dort beißt xv- 
οιον ὄνομα „eigentliche, jpecielle Bezeihnung” ; val. κυριωτέρά 
λέξις 166, 25. x. OX ru 167, 2. — 113A 1 καθὸ ἦν τὸ 
ἐντελὲς now A Seller; καίτοι Lehrs Ariſtarch p. [261] 253: 
»quamquam propria forma erst ἠόα neque ideo mirandi causa 
erat nisi ex reliquorum analogia«. Sollte niht bie LA ber Hand: 
Schrift fid halten fajjen? Der Sinn wäre: „In jo fern babe Ariſtarch 
über den Accent von zo Bedenken gebegt, αἴδ bie volle Form jon 
war, jo daß nad) der Analogie von Antoa Ana Πυθόα Πυδώ 
aud) 5o ben Acut, nicht den Gircumfler hätte annehmen müfjen“. 

110 A7 πρὸς γὰρ αὐτοὺς ὑπὲρ αὐτῶν; ftatt ὑπέρ schreibt 
Naud Arist. Byz. 25 n. οὐ περὶ; diefe Henderung ift ganz falſch; 
Ap. will beweifen, daß es fib bier um die zweite Perſon handele. 
s ἐν δὲ Tq πρὸς ὃν ὁ λόγος ὑπὲρ αὐτοῦ, δεύτερο) 
254, 5. — Schmieder (Brogr. Barmen 1865 p. 11) nimmt Anftob 
an a Sorten 8 C 9 τὰ ἄρθρα ὑποτακτικά ἐστι τῆς εὐθείας, 
αἱ δὲ ἀντωνυμίαι εὐθείας οὖσαι οὕποτε ὑποτακτικαί, befonderd 
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deshalb, weil von ber 43 C lO gegebenen Definition beà Begriffes 
ὑπουτακτικόὸς die zweite den Accent betreffende Hälfte hier nicht be: 
rüdfichtigt fei. Dies ift aber nicht eben auffallend, da ſonſt aud 
Silben (7, 9), Buchſtaben (58, 4), Berfonen (129, 26) als bypotal: 
tijd) bezeichnet werden. Sch überjege aljo: „Die Artikel, wenn fie 
im Nominativ fteben, find [bisweiten] bopotattijd (Ξ- Pron. relat.); 
die Pronomina aber, wenn fie im Nominativ [teben, find niemals 
bopotattijd (menn fie aud ausnahmsweiſe ὑπυτασσόμεγα find)“. 
Nab dem Spradgebraud des Up. kann ein „bisweilen“ hinzugedacht 
werben; fo beißt es 30 A 1 ganz allgemein ὡς καὶ αὐτὰ chreibe 
αὐταί, bie Pronomina ihrerjeits verbrängen bie Nomina, wie 
vorher die Verba den entlitifchen Nominativ des Pronomens überflüflig 
und unmöglih madten 130 B 8.) τὰ ὀνόματα «ποθλιβουσιν art’ 
αὐτῶν παραλαμβαωνόμεναι, während er nur bemeijen mill, daß in 
ber erſten und zweiten Perjon die Pronomina für bie Nomina ein: 
treten. Gbenjo 27 B 5 σύνθετοι λέξεις £v ἁπ]οῦν ὀηλοῖσι 
(bisweilen). — 27 C 3. Ginige hatten ben Sag aufgeftellt, daß bei 
ber Verbindung des Pronomens (ald Subject) mit dem Verbum bie 
Rede ‚volljtändiger [οἱ alà obne das eritere: Eyo δὲ οὐκ οιμαι τὰς 
τοιαύτας φράσεις ἑλλιπεῖς είναι τῶν ἀντωνυμιῶν, όπου 
διὰ ῥημάτων κατὰ TO πρώτον πρόςωπον και δεύτερον n τῶν 
ῥημάτων παράθεσις ἀναπληροῖ τν τῶν» προς ρώπων µετάβασι», 
περισσὸν͵ μέντοι τὴν παράθεσιν ὑπολαμβάνω, εἰ ‚un ὁιαστο- 
λῆς 0 λόγος X01; GOL κτλ. liblig p. 21 fdreibt ovx ἑλλιπεῖς: 
das würde beißen: „ch glaube, daß ώς Säße ber Pronomina da 
bedürfen, mo u. f. f.” Es ftimmt dies aber durchaus nicht zum Fol: 
genden, worin Ap. gerade ben Fall präcifirt, in meldem der Zujak 
ber Pronomina nid t nótbig ijt. Ich halte mid) an die Weberliefe: 
rung und überjege: „Ich glaube aber nicht, daß jolde Säge ber Pro: 
nomina da bedürfen, mo in der erften und zweiten Perſon die (bloße) An: 
wendung der Verba ben (butd) die Veränderung der Form bezeichneten) 
Mechfel ber JBerfonen ſchon binlänglic ausdrüdt (ἀπόλυτα πρόσωπα 
29 B6; ἀπολελυμένη ἐκφορά 118, 26. 14, 15. 15, 16 Ῥτίδς, 
XVII, 118, 13); vielmehr bin id ver Anficht, daß ber Zuſatz (ber 
Pronomina) überflüffig ijt, außer wo die Nede der Diaftole bedarf” 3). 
Dal. 118, 26. Durch μέντοι follen ofjenbar nicht die beiden aufeinans 
ber folgenden Sätze ihrem Inhalte nad, jonbern blos das negative οὐκ 
οίµαι bem politiven ὑπολαμβάνω gegenübergeftellt werden. Uebrigens 
wird Derjelbe Gedante in etwas anderer dorm 28 B7—C5 nod) 
einmal ausgeführt. — 53B9 καὶ σαφές ἐστιν ἕνεκα τούτου, ὅτι 
Belker; σ. ἐν ἔτι ἕνεκα τούτου Uhlig. Schr. o. ἐ., ἕνεκα τούτου 
ὅτι al. mein Programm p. 23. 579, 5. 601, 19. — 40 A 9. H. 
Guttentag glaubt, daß vor 405r γὰρ ein Satz ausgefallen ſei; mir 


2) Skrzeczka VI p. 16 jdjeint derjelben Anficht zu fein. 
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ſcheint nur, mie febr häufig, ein Bmijdengebante zu ergänzen. Die 
zu widerlegende Anfibt lautet: „Wenn ἡμεδαπός vom Pronomen 
ἡμιεῖς abgeleitet und jelbft ein ἀντωνυμικόν ift, [ο mug ἀλλοδαπός, 
das ganz auf biefelbe Weife in ber dritten Perſon eintritt, aud) ein 
ἀντωνυμικόν und das Ctammmort ἄλλος Pronomen fein (und um 
jo mehr ala man gar nicht bieje Ableitung erwarten follte), denn εδ 
müßte eigentlib σφεδαπός heißen“. — Ron p. 15 A an wird bie 
Frage verhandelt, mie bie Perfonalia zu nennen feien. — Gíeid) von 
vorn herein werden die VBezeihnungen ἀσύναρθροι für bie Perſonalia 
und σύγαρθοοι für die Poſſeſſiva alà nicht immer zutreffend vermor: 
fen (15 A—C); dann handelt es Πώ um die Gründe, weshalb aller: 
dings in der Negel die Perfonalia nidt mit dem präpofitiven, Die 
Poſſeſſiva nicht mit bem poftpofitiven Artifel zu verbinden find (16A 
—17 B); bierauf wird bemieíen, daß ber mit bem Poſſeſſiv und einem 
Subftantiv verbundene Artikel nicht zum Ῥτοποπιεπ, jonbern zum Cub. 
ftantiv geböre (17 Β-- 19 B); endlich ftellt fi aud) die Behauptung 
ala jaljh beraus, daß bei ben Perjonalia deshalb der Artikel nicht 
ftehben könne, meil fie das Geſchlecht burd die Endung nidt unter: 
jcheiden (19 C—20 A), unb biermit find alle Fragen erledigt, melde 
burd bie Ausprüde σύναρθροι ἀσύγαρθροι veranlaßt worden waren. 
66 bleibt nur nod übrig, die von Srafon vorgefchlagene Benennung 
dıruosono:r für die Poffeffiva unb µονοπρόςωποι für die Berfonalia 
als nicht pafjend zu ermeijen (20 A—21A). Erſt nadbem vies ge: 
[deben ijt, kann der Schluß gezogen werden, daß Tryphon das Richtige 
getroffen babe, menn er bie Perjonalia πρωτύτυπα, bie Poſſeſſiva 
παρ/γωγα nenne Diefes Gnorejultat in die Mitte ber Grörterung 
bineinzuftellen, märe geradezu miderfinnig: und bod geliebt es in 
unferem Tert: yon άρα καλεῖν, καθάπερ καὶ ö Toipor, πρω- 
τυιύπους τήν τε ἐγώ καὶ τὰς ὑπολοίπους, ὅτι σὐκ an’ ἄλλων 
κτλ. fteht 19 B. Gà ijt wohl kaum zu bezweifeln, daß die Worte 
19 B5 xo» ἄρα bis C3 ὀνομ άτων hinter 21 A2 ‚Euög παῖς zu 
jegen fin. -. 21C9 καὶ σαφὲς ὡς ἐν τῷ 0c (dem Pron. 
pofj.) δύο rote, ἐξ ὧν τὸ xt [x«v un ὁρ/ζηται, οὐ µάχε- 
ται, ἐδείκνυτο γάρ ὡς οὐκ ἁγτωνυμ/α] καὶ ἐπὶ πληθυντικῶν 
(dv τῷ) σφέτεροι πολλά τρίτα. Die Worte κἂν um — ἄντα- 
νυµία find nichts alà ein Gloffem von einem Abſchreiber, ber meinte, 
e8 fei bon bem poftpofitiven ?lrtifel bie 9lebe; es ift mabrideinlid 
aus 8 A 5—6 gemadt. Gager p. 101 n 1 nimmt eine Qüde an, mo: 
duch menig gebolfen wird. Zu ben Worten ἐν τῷ ὃς vo τρίτα vgl. 
27 A. 130 A. 152, 20. 141 A3. — 23 08 τὸ γὰρ τρίτον nár- 
τοτε ἓν τρ/τοις νοεῖται Prisc. XII p. 585, 5H. tertia autem 
tertiam solam. Für γάρ ift δὲ zu [dreiben. — 4] AS. Die 
Rebe ift von ἄλλος und befjen Neutrum ἄλλο: Τοῦτο ἁμάρτημα 
φωνῆς, ὅπερ κατωρδοῦτο ἐν τῷ συ} θέτῳ, τὸ ἀφειλόμενον Y 
προςλαμβάνον’ ἔξαλλον γαρ καὶ περίαλλον. Nicht das 
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ἁιιάρτημια nimmt ba8 ν an, jondern dag σύνθετον; aljo: τῷ τὸ 
0. v» προςλαμβανοντι, — 57B10 ὁιὸ καὶ τὰ τοιαῦτα 
ἀσυγέλευστα κατὰ τὴν παράδησιν.. ὤμγιε δὲ πρὸς Eu αὐ- 
τόν, ἀποστρυφῇ τοῦ A, iv r αὐγθετος ἀπεμφαίμηται. Bei 
Ap. kommt meber ἀποστροφή — Apoftroph nof ἀποσοτρέφειν — 
apoftrophiren vor (aus bem Cpradgebraud) anderer Grammatifer, wie 
Belf. An. II p. 947, 15, folgt für Ap. nidtá; Et. M. 609, 30 
Herod. B 262. Choer. bei Bell. An. 1248 ift ἀποστφέφεσθαι ee 
respuere). Sie Erklärung Skrzecztas (I, 12. 29) Eu’ αὐτόν ita 
scribitur, ut littera 4! a proxima vocali avertatur sive seiunga- 
tur ftügt fid) auf feine Belegitelle. Somit wird eine Aenderung nöthig 
fein. Ap. pflegt in folhen Fällen auf den Accent Bezug zu nehmen 
(s. 8. 58 A 6). Num ftebt ἀποστρέφεσθαι vom Surüdjieben des 
Accents 118 C6 119A79). Ich idreibe: «zoozooqr τοῦ τύ-- 
νου εἰς ro Eg. — 75 À. Up. will bemeijen, bap das € in ἐκεῖνος 
nicht pleonaftifch, daß ἐκεῖγος die volle Form, xtivoc durch Aphärefis 
entftanden fei. To πλεονάζον καὶ ὁιά τοῦ πλεονάσματος καὶ 
διὰ τοῦ ὁλοκλήρου πολύ πρότερον σημ a Cy € t. ‚@dehgeög 
ἀδελφός, ἑός ὃς" πῶς ovr, εἴπερ ἐκεῖ, πῶς οὐχὴ καὶ κεῖς 
Die Worte find nit verſtändlich; σημαίνειν τι xov ἰδίαν Bes 
zeichnet „eine jelbfländige Bedeutung haben“ 543, 22 (Gegenſatz 
συσσηµαίνειν, Ctrcgecgfa II p. 13) und das paßt bier nidt. Was 
bier gejagt werben foll, jheint mit etwas anderen Worten dafjelbe zu 
fein mie 133, 14 οὔτε πλεύνασμά τι ἐπιγοήσειεν οὔτε ἔνδειαν, 
e un πρότερον ἡ φωνὴ ὁλόκληρος ἐπιδειχθείη. (48 A na» 
τὸ ἐν πλεονάσματι n ἐλλείψει πολὺ πρότερον ἐν ὁλοκλήρῳ 
καθειστήκει. 149, 94 παντος πεπονθύότος προυφέστηκε τὸ 
ὁλόκληρον). Wenn man alfo ben überflüffigen Zufag nachweiſen 
mill, jo muß dies baburd gefhehen, daß man die mit einem Zuſatz 
verjebene Form ber einfachen (urjprüngliden) gegenüberftell. Das 
fann man aber bei ἐκεῖ nicht, ba es fein einfaches κεῖ gibt; aljo ift 
in ἐκεῖ fein Pleonasma, aljo in ἐκεῖνος aud nicht. Hiernach 
wäre ju lefen: τὸ πλεονάζον καὶ διὰ τοῦ πλεονάσματος xat 
διὰ τοῦ ὑλοκλήρου πολὺ προτέρου onuulveraı (== ἐπι- 
δε/κνυται). — 100 B 2 ὁῆλον οὖν ὡς τῆς σαυτόν δισυλ- 
λάβου ἀκύλου θον δισύλλαβον τὸ αὐτόν. Go Belle; bie 
Qf. σεαυτὀν, τρισύλλαβον, τρισυλλάβου, ἑαυτό, 
πό glaube, daß fo herzuftellen ijt: cc τῆς [μὲ ἐν σαυτόν ὃι- 
Gv λλάβου ἀκόλουοθον δισύλλαβον τὸ o OY, τῆς ὁ ε] 
σεαυτόν τρισυλλάβου ἀκόλου Sor τρισύλλαβον τὸ ἑαυτὸν vgl. 
99 0ζ---. — 10209 ἐκ τῶν συζυγιῶν ἀρσεγικῶν. In 


3) Wahrſcheinlich iſt auch 134, 18 ἄποστροφ 3 für ὑποστροφ ή 
zu [ejen; denn ὑποστρέφειν ſcheint fidj in biejer Bedeutung nidt zu für 
den; vgl. 31, 11. 109, 28. 161, 6. 308, 3. 
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ber Hi. fteben Punkte über γιων von ΑΙ. Gà wird wohl συζυ- 
yo» zu lejen jein. — 115 A. Gà war gelehrt worden, der Accufativ 
dual. 3 pers. müjje cq, nidt σφωέ heißen. Das erfte zum Ber 
weile bierfür angeführte Argument (115 A2 — 5) mird widerlegt 
Αθ-- 8; das zweite (A8—B3, mo Bellers Aenderung aufzunehmen 
ijt). B3—10. Dann beißt e& weiter „noüg ol; δοθήσεται ἡ διὰ 
τοῦ 6 γραφή ἀκόλουθηος r5 row. Diefe Worte gehören offenbar 
mob zu den Argumenten derjenigen bie Ap. befämpft; jeine Gegen: 
bemertung folgt jogleid: αλλά οὐδὲ ἡ καί σφωιν dog ἄγειν 
παράλογος"' θέμα γὰρ ἰδιόν ἐστιν ὀξύτονον, οὐχὶ ἔγκλιμα τῆς 
σφωῖΐν. Der Cinn kann tein anderer fein als diejer: „Wie fann 
man mit der Analogie von vwı etwas für ein oq bemeijen wollen, 
da ja (mie ſchon oben A6 gezeigt worden) aud σφω(ν gar midt 
nad) einer Analogie gebildet ijt, fonbern ein θέμα ἴδιον ο Daher 
ift wohl C4 ἀνάλογος zu fdreiben. — 118 C5—9 werden bie 
Morte eines Andern „angeführt, der nicht ἁμές, mie Ap., jondern 
ἅμες accentuitt : „aux ἐπίληπτος δὲ ἡ τάσις, καθὺ τὰ πτωτικά 
ἀπέστραπται τὴν εἰς τὸ ες ὀξεῖανα. ($8 ift auffallend, daß bie 
Betonung, um beren Vertheidigung es fid handelt, nicht erft bejeid: 
net wird, etwa 7 [βαρεῖα] τάσις. Sod menn man aud) diejen 
Bufag aus bem Sujammenbang ‚ergänzen fann, fo ift bod fiber ju vet: 
bejjern (in ber Of. ftebt ἐπὶ zo €; ic) ἀπέστραπται τὴν ἐπὶ τοῦ ες 
ὀξεῖαν. — Mit 119 C4 fommt Ap. nod) einmal darauf zurüd, daß 
die Formen ἡμέες ἡμέες zu verwerfen feien; und daß ἡμιεῖς aß 
die bem bialettijen ἄμμες ἁμές zu Grunde liegende betrachtet met: 
den müfje, beftátige fid burd bie aud font vorkommende Ausftobung 
des T (ποιεῖς ποιές); παραπεμπτέον οὖν τοὺς διά τοῦ i 
ἠξιωκότας γράφει. Es üt ju leſen διά τοῦ E, mie aud das 
Folgende Sof: ὡς τοῦ ἓ εἰς τὸ € µεταβαλλομένου» κέρνημ! 

= κίρνημι). — 185 A σαφὲς ὅτι 1 σφίν συστελλομένη ὅ µο- 
λογεῖ un’ Ἰακῆς ἐγκλίσεως. Für ὁμολογεῖ ſcheint ὁ μολο- 
γεῖται zu jegen. — 130C νοείσθω δὲ ὡς n τοιαύτη σύνταξις 
ῥήματα ἀπαιτεῖ σύνταξιν σημαίνοντα. ἐπὶ γὰρ τῶν ἄλλων 
οὐκέτι ἐμός γράφει. Schreibe γράφω ; vgl. 151, 6 οἷόν τε 
y«g ἐστι φάναι ἐμός elut οἰκέτης, 0 πάντως µεταληφθήσεται 
εἰς σὐνθετον. ... ἀοίύτατον δὲ τὸ τοιοῦτον ἐμὸς δεράπων 
γράφω. — Daß ber Plan, den Ap. feinen Schriften über vie eim 
zelnen Nebetheile zu Grunde legte, im Ganjen berjelbe mar, ijt [don 
an fid mabrjdeinlid; unb wird burd eine Vergleihung der Bücher 
über das Adverbium unb über das Pronomen beftätigt. In legterem 
ijt er etwa folgender. Zuerſt handelt eà fid um Feftftellung des Be: 
griffes und des paffenbjten Namens, und des Unterſchiedes zwiſchen 
Pronomen unb Artitel 1—10 A. Dann folgt die Definition, meh 
einer Begründung der einzelnen Theile derfelben (1OA—15 A); weiter 
wird gehandelt über ben Unterſchied zwiſchen Perſonalia und Pofjejfiva, 
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über bie befte Bezeihnung vderjelben, gelegentfid) aud) über bie Ver: 
bindung des Artitel3 mit bem Pronomen 15 A—20C; von 21 A—27A 
über bie Perfonen und hierauf über bie Syntar (27 A—32C). Bei 
einer Anzahl von Wörtern ijt e8 zweifelhaft, ob fie zu den Bronomina 
zu redneu find oder nicht; Dieje werden werden 32 C—43 A be: 
iproden und bieran fließen fid) Regeln über die Nccentuation im 
Allgemeinen jomie einzelner Formen (45 B—61B); [don hierbei 
bietet fid) Gelegenheit über die Refleriva ἐμαυτοῦ u. ſ. f. zu reden 
(53 A—61B). Hiermit ift ber allgemeine Theil beenbigt. Bon 61 C 
an werden dann die einzelnen Formen ber Pronomina Dburd)gegangen 
(natürlih mit allerlei Digreffionen), und zwar in der Weife, daß von 
den SBerjonalia zuerjt bie Nominativa aller drei Perjonen unb in ber 
dritten gelegentlib aud) bie Demonftrativa, bann die Genitive ἐμοῦ 
ἐμεῦ ἐμέθεν aufgezählt werden (81 C—85 C); darauf folgt, an ben 
Genitiv ἐμιαυτοῦ antnüpfenb, die Erörterung über bie Refleriva im 
Allgemeinen, über die ‚fehlenden Nominative berjelben und die Ablei- 
tung der Form ἑαυτούς von ἑαυτόν (85 C—94 C). Jetzt wird ber 
Faden wieder aufgenommen, und nachdem bie übrigen Genitipformen 
der eriten, bie der zweiten und dritten Perſon bejproden find, fommt 
ξαυτοῦ an bie Reihe, wobei natürlich ſchon früher Gejaate8 gelegent: 
lid) wiederholt wird; bann die Dative und Accuſative — 109 B, die 
Duale und Plurale — 128 B, und zum Schluß bie Poſſeſſiva — 
144 Β. Somit iſt das ganze Kapitel vom Pronomen abgehandelt; denn 
was mir hierher zu rechnen gewohnt find, das Fragepronomen, das 
Indefinitum, das die Quantitat und Qualität Bezeihnende fällt bei 
Ap. alà ἐφωτηματικόγ, ἀόριστον unter bie Klaſſe der ὀνύματα: 
das Nelativum ift befanntli ein ἄρθρον ὑποτακτικόν. Gà muß 
aljo höchſt auffallend erjdeinen, daß am Schluſſe ber ganzen Schrift, 
ohne alle Veranlafjung und ohne allen Zufammenbang mit bem Bor: 
bergebenben, auf's Neue die Gründe für das Fehlen ber Nominative 
von ἐμαυτοῦ σεαυτοῦ ἑαυτοῦ aufgejucht werden; und dies um [o 
mehr, ba bie Argumente faft alle jhon einmal, zum Theil mehr als 
einmal, an geeigneter Stelle vorgebraht worden find. Um zu zeigen, 
mie febr felbit die Worte übereinftimmen, [telle id) fie einander ge- 
genüber. 

88 05—9. Εὐθείας ἀμοιρεῖ 144 B 3—9. Της ἐμαυτοῦ 
N, 2 £o γενική: οὐ γὰρ πλαγίου xai ἔτι τῶν ὕπολει-- 
εἰ ἅπαξ εἴρηται, καὶ ταῦτα ποµένων οὔτε ῥητὴ n εὐθεῖα 
ὑπὸ κωμικῆς ἀδείας, ὡς ἐν οὔτε συστατή. καὶ ὅτι οὗ ῥητή, 
ἸΜετοίκοις Πλάτωνος, τοῦτο τουτέστιν ov συνήθης, χωρὶς 
κανών ἐστι τῆς κατὰ quon εἰ μὴ ἐν ἸΜετοίκοις Φερεκρά- 
εὐθείας σιγηθείσης. τους *) ἅπαξ ἐστιν εἐρημένη, 

καὶ ἴσως ἕνεκα τοῦ γελοίου. 


4) Bgl. Meinele Fragm. Com. graec. I, 70. 
Muſ. f. Philol. N. F. ΧΧΙΥ. 38 
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88 07—89 A2. Πᾶσα πλά- 
γιος εἰθείᾳ συντάσσεται µε- 
τάβασίν τινα προςώπου ἐπὶ 
πρόςωπον δηλοῦσα, ἐμὲ Jıo- 

, " 
νύσιος ἔπαισεν. — 

57 A—B. 

89 A3—B2, ἀλλὰ μὴν καὶ 
αἱ διαθέσεις οὐ µόνον ἔκ τι- 
vov ἐπί τινας ἐγίνοντο, ἀλλὰ 
καὶ αὐτοχειρία ὁρᾶσις, καὶ 
ὅσα καὶ ἐν ἄλλοις προςῶποις 
ἐνοεῖτο, ταῦτα καὶ ἐπὶ ταὐτὰ 
πρύςωπα µετηει. ἐμερίζοντο 
γοῦν αἱ μὲν σύνθετοι τῶν 
πλαγίων εἰς τὰ αὐτοπαθῇ τῶν 
προζώπω», al δὲ ἁπλαῖ εἰς 
τὰ αἀλλοπαθῆ, ἐμαυτὸν 
ἔπαισα ἐμὲ ἔπαισας. 


89 Β1 --θ. τῶν ῥημάτων 
τὰς εἰθείας ἐν αὑτοῖς dnkolr- 
τω», εἶγε πᾶν ῥῆμα εὐθεῖαν 
ἔχει ἐγκειμένην κτλ. 

89 C2—90 B1. 

90 B1 — C4. 
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ὡς δὲ οὐκ ἔστι συστατή σαφὲς 
ἐντεῦθεν. 

144B9—C1. ἈΚαθότι αἱ 
πλόγιοι σύνταξιν ποιοῦνται ἐν 
ὁιαβιβασμῷ προςώπω» πρὸς 
τὴν εὐθεῖαν, ἐμὲ Jıov ύσιος 
ἔπαισεν. --- 

144 € 3—8. 

144 C8—145 C1. ἐπεὶ δὲ 
πολλάκις αἱ ἐκ τῶν ῥημάτων 
ἐνέργειαι οὐ μόνον εξ ἑτέρων 
προςώπων εἰς ἕτερα ἀἄπετο- 
λοῦντο, ἀλλὰ καὶ αὐτοπάνειαί 
τινες ἐγύίνοντο, τουτέστιν ὅτε 
£v πρόςωπον 10 τε ὁρῶν καὶ 
τὸ ὀρώμενον, ἀπετελεῖτο dıo- 
οὖν σχῆμα τῶν ἀγτωνυμιῶν, 
τὸ τε σύνγθετον, ὅπερ καλεῖται 
ἀντανακλώμενον, καὶ τὸ ἀλλο- 
παθές, ἐμὲ α ὖτον ἔπαισα 
ἐμαυτὸν ἔπαισα... 

: 146 A1 — 63 καὶ φανερόν 
ἐστιν ὅτι m σύνταξις τοῦ ῥή- 
µατος δυνάμει ἐστὶν 0097 
πτῶσις μετὰ πράγµατυς κτλ. 
146 A 3—9, 
146 B1—147 C3. 


Ueber das αὐτός betreffende Brudftüd 147 C4— 148 verlohnt 


e8 fib nad) einer [ο langen und breiten Augeinanderjegung mie bie 
76C4—81C gegebene faum der Mühe zu reden. — Da nun das 
Ganze weder an den Ort paßt, mo es fid) befindet, ba e8 falt aus: 
[ΦΠιεβίιώ aus Wiederholungen bejteht, da nidt einmal mit einem 
εἴρηται, προείρηται, ἐξεθέμεθα auf eine der früheren Stellen, mo 
fid baffelbe ſchon einmal findet, zurüdgewiefen wird, jo erjcheint εδ 
mindeftens als febr mabrjdeinlid, daß biejer Schluß in berfelben 
Meile, wie es mit dem Ende beà Gpirrbematifon gefdeben ijt, aus 
einer andern Schrift entnommen, und meil er etwas auf die Ῥτοπο: 
mina Bezüglices enthielt, bierber gefegt wurde. Daß aber viele 
Schrift das Ῥηματικόν fei, wird durch folgendes Gitat wahrjcheinlid: 
Choer. Can. II p. 816, 31: περὶ γὰρ τῆς ἐμαυτοῦ δια τί 
οὐκ ἔχει εὐθεῖαν, ἐν τῷ Ῥηματικῷ πολλωνίου, εἰ 
9e φίλον, μανησόμενᾶ. — 

synt. 118, 19 φαμὲν δὲ καὶ vui γράφω, βεβαιοτέραν 
ποιούµενοι τὴν ἀπόκρισιν διὰ τῆς dis παρειλημμµένης 
συγκαταθέσεως Belter aus CDM. Gà ijt aus A ὑπόσχεσι} 
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aufzunehmen; vgl. Prisc. XVII p. 157, 1H firmior enim fit 
promissio duplici confirmatione. — 128, 4 7 ἀπολελυμένη 
σύνταξις αἰτοῦσα ὑποτακτικὴν άντωνυ ίαν µετατιθησι xat 
τὴν τάσιν, τουτέστιν ἐγκλιτικὰς αὖτας καθίστησιν͵, 9 δὲ 
πρός τι ἐν ἀρχὴ παρεδέξατο͵ τὴν ἀντωνυμίαν, 5 σύνεστι 
καὶ ἡ ὁλόκληρος φωνὴ καὶ ἡ παρεποµένη —— Ver⸗ 
befiere 7 m. τάσις (γραφή Ξ φωνή 70 A3. 98, 5. 8. 129, 
17. 167, 15); 131, 3 ταῖς μὲν ὀρθοτονουμέναις —— 
οὔσαις παρείπετο xai μετατ/θεσθαι, καθὺ καὶ ἐν τάσει καὶ 
ἐν τῇ παρεπομένῃ you pi ἀνελλιπεῖς οὖσαι κτλ. — 160, 9 
καὶ τὰ ἐπιφερόµενα κτήµατα ἀδιάφορα κατὰ γένος Better: 
άδιαφερει A; fr. ἀδιαφορεῖ. 161, 19. 67 Α. — 162, 17 
] γαρ 8v πρωτοτύποις κτητικὴ σύνταξις dıa μιᾶς πτώσεως 
τὸ τοιοῦτον ἐπαγγέλλεται, 7 δὲ τῆς γενικῆς κτητικῆς σύν- 
ταξις καὶ τὰ τη ς κτήσεως συμμετατίθεται Bekker; »in A 
quid sit inter γενική et καὶ non liquet«. ytvixng ift als 
Gloſſem zu μιᾶς πτώσεως ju ſtreichen, und für κα ica ju [drei 
ben κατὰ τά, 874A ταῖς κτητικαῖς τα ὑπακουόμενα ὁμοιό- 
σχηµα, ταῖς δὲ γενικαῖς ἀδιαφορεῖ τὸ ὑπακουόμενον. 171, 12. 
170, 18. 20 B. 87 A. 128 C. 132 A B. 137 B. — 173, 9 του 
οὖν ῥήματος συνόντος τῇ πλαγίᾳ πτώσει (bet Siefleria) κατὰ 
τὸ αὐτὸ πρόςωπον, ἀνέφικτον ἦν ET ερον πρόςωπον 8v εὐ- 
Fer πτώσει ἐπιγοῆσαι (vulgo ; το ἕτε gov A; ſchr. τι Ere- 
ϱ o»). . ἤ μέντοι ἐπὶ κτῆμα φερομένη γενική (beà Reflerivs), 
πρόςωπον ὀχουσα τοῦ κτήματος (jor. κτήτορος) ana- 
ράδεκτος ἐγίνετο εἰς τὸ ἐπιδέξασθαι τὴν το UTOU (ihr. τοῦ 
κτήματος) ὀνομασεικήν, καθως ἔμελλεν 1 ἐκ τοῦ xt τ ή- 
d τος (ir. το vr 0 v) ἐνθεῖα ἀνθέλκειν εἰς αὐτὴν τὸ ῥῆμα 
4 20 οὐ δὴ σὺύν ἐδύνατο τὸ μεταξὺ πῖπτον ῥῆμα ἐπαρκέ- 
σαι ἀμφοτέροις τοῖς προςώποις (988 in bem Genitiv beà Reflerivs 
liegenden Beligers und des Beſitzthums) .. 1.28 xai ἔνθεν οὔτε 
10 ἐμα υτοῦ ἔτυψα παῖς συστατόν, οὔτε μὴν τὸ πα Ec 
ἔτυψεν ἐμαυτοῦ N ἔμαυτόν. — 168, 23 "iia 
Geller mg. S. άλλη A; ἀλλ εἰ cet. was wieder — 
φήσει τις, zul (vulgo ; Tıstors A; ihr. τις, &09' ὅτε 
αἱ παραγωγαὶ ἐπικρατοῦ σι», ‚eiye παρὰ τὸ ὀψέ ὀψινός οὐκ 
ἐπίζῥημα, καὶ παρά τὸ ποιῶ ῥῆμα ὄνομα τὸ ποιητής: οὕτως 
εἰ παράγωγον τὸ ἡμεδαπός, δοθείη ἄν τὸ πᾶν ὄνομα εἶναι. 
— 189, 16 (von ἡμεδαπός unb ὑμεδαπός ift nod bie Rede) 
τοῦ τοιούτου Ó' ἀποδειχθέντος καὶ τὰ προειρηµένα συλλη- 
Ψεται τῷ oy oU μὴν GvYEXTIXÓ γενήσεται, καθως 
πρόκειται, ἔτι καὶ τῆς γραφῆς ὁμολογούσης τῷ μὴ ἔχειν τὸ 
έδαφος. "Statt συγεκτικἁ jdv. σύνθετα; über συνεκτικός 
vgl. 593, 27. 594, 24. 552, 5. 42 Bl. — 191, 21 τὰ πρωτα 
καὶ δεύτερα ἕνικ ὰ σύλληψιν εἰς ἑαυτὰ ποιεῖται τῶν κατὰ 
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τὸ τρίτον διαφόρων προςώπων. 0 γὰρ λέγων ἡμᾶς ἑαυτόν 
τε λέγει καὶ τὰ συγόντα ἔξωθεν αὐτῷ πρόςωπα κτλ. ἔνικὰ 
correctus post lituram A; prior scriptura fuit τικα. ceteri &vi- 
zrv. Schr, nàn9vrtixd! — 193, 1 ijt die LA von A! auf: 
zunehmen ἓν καὶ τὸ αὐτό, — 193, 7 κατ οὐ dera λόγον ἄρα 
τοῖς ἀντωνι μικοῖς συζυγεῖ τὸ ἡμεδαπός καὶ ὑμεδαπός, κατὰ 
δὲ ἀναίρεσιν τῶν προειρηµένων. Died würde ber ganzen vor: 
au$gebenben Auseinanderjegung widerſprechen; vgl. 189, 9. 190, 5. 
(20, 20. 40 B3. 5. 8). Gà ift zu leſen —— τῷ (ion Dud.) 
ἡ. κ. ὑ., κατὰ δὲ ἀναήρεσίν ἐστι τῶν προειρηµένων. ἑθνῶν. 
Val. 40 B4 τῶν ὑποκειμένων προρώπων ἀναιφετικὸν ὑπάρχον 
(sc. τὸ ἄλλος). 4008 στέρησις ἄρα ἦν πρώτου καὶ δευτέρου 
τὸ ἀλλοδαπός, — $70, 96 ro ἔγραψα av, οὐκ ἐμφανίζον 
ὁρισμὸν τοῦ πράγματος, καλεῖται ὁριστικόν διὰ τὸ συνηµ- 
μένον oynuu τῆς ἐγκλίσεως, Lies o Ut uévoy: Namen und 
Worm bleiben beide zugleich; vgl. 270, 23 εἰ ἐφυλάσαετο͵ τὸ ἔλα- 
Be; ἐν τῷ εάν ο πρ συγέµεινεν ἂν καὶ ᾗ αὐτὴ. ὀνομασίῳ 
τῆς ἐγκλήσεως. 271, 6. — 310, 1 οὔτε πάντα τὰ πύσματα 
βαρεία ἐστι τάσει, Sr. Ev β. €. r. (35 B 7. 96 A. 160, 6. 
611, 23). — 833, 9 0 γὰρ χρόνος 0 ἐπὶ τὸ τέλος μετῄει 
ἐπὶ τὸ ἄρχον. Q, ἐπὶ τοῦ τέλους. — 341, 23 (in ἐξ dga- 
vic, woraus ἐξαίφνης) συγκοπὴ μὲν διὰ τοῦ & xara μµέσην 
0vÀ Aazrv ἐγ/}ετο κτλ, δια ut zu treiben. 


Köln. Rihbard Schneider. 


Miscellen. 


Handſchriftliches. 


Zu Dionyſins von Halikarnaß. 


Da dem jüngſten und verdienten Herausgeber von des Dionyſius 
epitome τοῦ συνθέσεος ὀνομάτων, Dr. Fr. Hanow zu Küſtrin, 
bei der Textesconſtitution dieſer Schrift (Dionysi Halicarnasensis de 
compositione verborum libri epitome. Lipsiae, 1868) vie Darm: 
ftädter Handſchrift D (bie beiden übrigen in Betracht fommenben 
$anbjdriften find befanntlih bie Mündener [M] unb die Breslauer 
Γο. fog. cod. Rehdigeranus, R]) nidt zur Verfügung ftand und er 
in Folge beffen fid) ber alten, höchſt ungenauen Werfer’ihen Collation 
zu bedienen gezwungen war, mußte er natürli bona fide aud) alle 
lingenauigfeiten, die Werfer fib bat zu Schulden kommen lafjen, in 
feine Ausgabe mit binübergunebmen. — Gin Blid in ben betreffenden 
Gober nun ließ mid erfennen, daß εδ fid) nicht um einige wenige, 
jonbern um [febr viele Stellen handele; burd) eine darauf vorgenom— 
mene neue Vergleihung glaube ich in der Lage zu fein, die wahre Les: 
art der Handfchrift geben zu können und hoffe burd) ben Abdrud ber 
betreffenden Stellen denjenigen, die fid mit ber Dionyſiſchen Tertes- 
feitit eingehender befaffen, einen feinen Dienft zu ermeijen. 

Im Allgemeinen fei darauf hingewieſen, daß ber Schreiber des 
wohl aus bem 15. Jahrh. ftammenben Cover fid nad ver Sitte feiner 
Zeit ber üblichen Abkürzungen bedient bat, die nur bem Ungeübten 
das Lejen erjdymeren. Es gehört dahin aud) das faft ausnahmsloje 
Fehlen be8 ε subscriptum. Im llebrigen ift die Handſchrift ziemlich 
regelmäßig geldrieben. 

Wenn mir nun im Folgenden ein Verzeichniß derjenigen Le3: 
arten de3 Darmstadiensis geben, die in der Hanow'ſchen Recenfion 
entweder gar nicht oder bod) faljd) notirt find, wird εδ ber lleberfidbt: 
lichfeit dienen, zuerft diejenigen Stellen zufammenzuorbnen, wo D, [ei 
eà allein, jei es in llebereinftimmung mit einer der anderen Hand: 
ihriften, vom Hanow'ſchen Terte abmeidt (I); dann aber diejenigen 
Stellen nadgumeijen, an denen bie Lesart be8 D als von des Heraus 
geberà Tert abweichend angegeben mar, εδ in Wahrheit aber nicht 
ift (ID: im Ganzen weit über 150 Stellen. 
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VL 


VII. 


VIT. 


IX. 


: καλιρρήµονα R. 


SRiécellen. 


.«Φεωρίας τοῦ λόγου ταύ- 


τας on. RD., was wohl 
in ben Tert aufzunehmen 
ift. Es bezight | πώ πᾶπι» 
fid) auf 8. ων ἡ μὲν — 
λεχτικοῦ. 


«περὶ τὸν τῆς ἑρμηνείας] 


τῆς om. D. 


.ἔπος om. D. || und’ dx, 


R. und‘ εἶκη D. 


.& δεῖ D. 
.tlai D. 


oa τέ Pari D. 


«συγδέντες δ' αὐτὰ ἡ- 


δέως καὶ D., was viel 
beſſer als Ιδίως sum 
Folgenden paßt. 

x«À- 
Aognuova D. 


Tie TM 


ει 


. Eiua D. 


99, ὑπὸ R. uno D. 


15. 
21. 
27. 


.OrÉ οἱ RD. 


d.d ἄρά of RD. 


«γὰρ ar D. 


:ἀλυάττου D. 

«αὐτὴ rà D. 

εποτέ PH bye D. 
«οὔτε γὰρ τὰ x. D. 
«ποιήσε (undeutlich) φαί- 
veodaı D. 


. (9:0 TE καὶ D. 
. ἐστι D. 
. παραπέχρουχε τινα D. 


. x«t o τε) ἐ χωροφίλησε 
λέγων ἀντὶ τοῦ ἐφι- 
λοχώρησε D. 


«προκατασκευάσαίτε, El 


που τί d £oi σημειώσειΏ 
«πολλάχι D. 

«τὸ τοῦ Govx. Ἰτοῦ om.D. 
:βέβαιοι ήτε D | ὑμεῖς 
τὲ D. 


. λέξεως εἰσίν RD. 
. 10. 


οὐδὲ ἔγραψα μὲν, οὐχ 
ἐπρέσβευσα δὲ om. D. 
un di τοξ. Ὀ. 

καὶ δὴ τὸ τοῦ Aloy.D. 
uve rà D. 


I. 


x 


XII. 


XIII. 


XIV. 


XV. 


9. 


5. 
$ 
29. 
31. 
10. 


10. 
12. 


18. 
21. 
22. 
31. 


22. 
32. 


23. 
25. 


26. 


27. 


13. 


2a nt 


ov γὰρ πανταχη D. 
rig D. 
γὰρ τὶς D. 
καὶ ἐπὶ MD. 
οὐ τῷ διὰ — ἀρξαμένη 
om D. 
τὸ ἡμιτόνιον τὸ] om D. 
ἄλλων τὲ MD. ἄλλων 
τε R. 
βαρείας τε D. 
ano πρόβατε RD. 
ὀξείαν D. 
rid τὰ γευστικὰ 

D || γλυκαίνουσι τιγὲς 
αὐτην D. 
λείπεται ---τῃ ulseı D. 
rioiv D. 

σιτα 


.Ó ro όροις εὐπρόσφορα 


. * άτωντετινῶνΕΏ; 


wohl im den Zert auf 
zunehmen. 

ri σώμα ἢ πρᾶγμα D. 
Φιαφορᾶν δὲ αὐτῶν 
πρῶτα ulv ἀριστ. D. 
o ftand  urfprünglid, 
wurde aber von bem 
Schreiber des  Gober 
jelbft wieder ausge— 
ſtrichen. 


. ὁποίους δή τινας D; 


in marg. ποιοὺς ri 
τινας. 


.& δὲ ἐστιν D. 
τοίνυν D, 

.πληγὴν τὸ πνεῦμα RD. 
«γενομένης D. 
«ἔσχατον δὲ [1] 


(Lüde von einem Wort), 

am Rande πάντων D. 
Ex 

n χρίσις D. 

xci τὴν πληγὴν] τὴν 

om D. 

ἡμέφωναῦ. | o ὀκτὼ γὰρ 

οντων των αριδμῶν 

αὐτῶν D. 

πέντε ἐστὶν ana D. 

ἐν oig φησὶ D. 





XY. 


XVI. 


XVII. 


XVIII. 


XIX. 


14. 
19. 


25. 
32. 


6. 
21. 
27. 
31. 


Handſchriftliches. 


σᾶν κίβδηλον D. 
πιεσθοντος (3) D, un— 
deutlich, vielleicht aud) 
als πιεσθδέντος qu lejen. 
χράτιστα μέν ἐστιν D. 
μακρότεραί τινες εἰσὶ[). 
λόγος om. D || συλλαβῆ 
ytvou£yr D. 
ἄπαυστον fovioutvoc 
ἐκφαίνειν nyov D. 

καὶ κατεσπουδασµέ- 
γην D. 

πολλὰ δὲ καὶ] δέ om.D. 


5. ταύρωντε D, am Rand 


7. 
8. 


13. 


14. 


2]. 
22. 
26. 


bon einer viel jüngeren 
Hand ταύρων µυχήµατα. 
τά à ἐρημίας D. 
τοῦ λόγου MD. 
βούληται D, urjprüng- 
[id wohl βούλεται, dann 
in βούληται corrigirt. 
µαλακωτέροιςΏ) || κατὰ 
πυκνώσει D. 
περικαλέα Ὁ. 
ἔδνα D. 
βλοσυνῶπει D, febr 
undentlich gefchrieben er- 
ſcheint bie lette Silbe 
unter der Soupe am 
mabrídjeinfidjften als ει. 
ον 
συμβάλλεται D. 


1. 
2. γραῖα, D. 
3. 


αὐτὰ ὅμηρος καλῶς D. 


9. Tau Boc* τροχαῖος omD. 


15. 
17. 
18. 


21. 


29. 


ἐπεὶ D. 

ἀμηχάνοισιν D. 

d7 σχήματα x«l ῥυῦ- 
uoi Ὦ | 6 μὲν D. 
uaxoosD || uoAwrrosD. 
flebt nach bem Worte 
χάλλος in Klammern 
(πανὺ σεμνός),οῄεπθατ 
ein Schreibfehler. 
.μοῦσαι τε RD. 


1. εἰσὶ πρώτοι χαταµε- 


ροῦντες ἔμμετρον ᾱ- 
πασαν και D. 


7. εἴτ οὖν D. 


; παρήλασεν ἂν D. 
: ἀλλ) ἐν τοῖς D. 
᾿ γράφουσιν D. 


pag. 
XIX. 


XX. 


XXII. 


XXIII. 


25. 
26. 


14. 


17. 
21. 


22. 
23. 


26. 
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uty£ón τε καὶ σχή- 
µατα D. 

im Contert ἀγαγκαῖον, 
am Rande bie Gorreftur 
ἀλκαῖον D. 


A περιστησιχόρον D. 
.x«i τὰς µελφδίας — 


ποιοῦντες om. D. 
, 


. xoàev om. D. 
. yagırı — λόγων om.D. 


oic 


. παρὰ δὲ ταῖς D. 
; ὥσπερ γάρ ἐστι τίς D. 
. οὐδὲ ὀλοφυρόμενοι D 


|| nad) ὄντες ftebt in ber 

Handſchrift (οὐδὲ ὀλο- 
φυρόμενοι), dieſelbe 
Dittographie mieXVIII, 
29. Uebrigens ift οὐδὲ 
ὀλοφυρόμενοι καὶ φο- 
βούμενοι x. v. é. viel 
natürlicher und einfacher 
aí8 das zum wenigften 
[onberbare οὐ ὅ' ἐν 
ὀλοφυρόμενοι. 


«ὅτε ἀπαγγέλλωσι D. 
«λάαν RD. 


.λάαν RD. 


ετε D. 
. votos ἐστὶν D. 


mel] mit folgender 
Radirung von etwa 2 
Buchſtaben D. 

αὖτις RD | λάας RD. 
Io ἡμιφώνω ἡμέφονον 
7| ἄφωνον παράκειταιΏ). 


X D || περιόδους τὲ D. 


.Φέλει RD || ἀφελὲς D. 
| —— ίως D. 

. €7TOLEY 

«τί D || bu u D 

. χρόνονΏ faft unlesbar. 
. οἷς τὸ 

.συνέγραψεν D. 

. zu ber Anmerkung 3. 5 


fteht im D anftatt wo- 
ριων, wie Hanow απ: 
gibt, μορίων. 

τοῦ τε έ καὶ ἆ D. 

τὸ δὲ εὐεπὲς D. 
πλατεῖα καὶ ἀσφαλη D. 


600 


Miscellen. 


ag. κα 
Kxir. 27. χεχιν////σδαι D. 


XXIV. 


VIII. 


IX. 


XI. 


XII. 


30. 


31. 
l. 


περιλαμβάνουσαί. τξο- 
χέτε b. 

σχιδροῖς D. 

χώλοις D, was ohne 
Zweifel aufzunehmen ift. 


.µέσοις τὲ RD. 

. ano orasuns D. 

. £up0pos τε D. 

. ἄρξομαι δὲ ano τοῦ 


u. D. 
.ποκατ’ D. . 
. ἀπωρανώθερος διὰ D. 


faum zu l[ejem, bod 
glaube ih xo εἰ καὶ 
Φέλεις D. 
ἔνεισιν D. 


χώραν D. 


«τάξεις D. 
. ztooréoay D. 
. Ex) 


η τίς D. 
µεσοτητος D. 


. Φεωρείη τὶς αὐτοὺς D. 


8. µελέσι D. 


„D 


ebenfalls Apadeia 
ἐστὶ. 

» ἔμμετρος. 

» quot. : 

y, Εὐτελεστατωγ καὶ. 
„ πέπλεκται. 

» µενόντων γὰρ. 
„ ὑπαλλάξεις. 

, σύνθεσις. 


, πότερα. 

» ποικιλωιέρας. 
, δύναται. 

» ἐν τῷ τοῦ A. 
„ δέοντος. 

„ ἁρμονίαν || μὲν. 
» ἠδεῖα ἐστὶ. 

„ γεγέσύαι. 

» τέτρασι. 

, ἀλλὰ m. 

» ῥυθμοὺς. 


XXVI. 


XXVII. 


XII. 
XIII. 


«καὶ πάλιν αυτης D | 


ἅπασα ἡ σπουδη D. 
ποιητικην D. 


. uày ἐστὶν D. 

.παρὸ D || A£Ag9ev D. 
.ποοσλάβοι D. 

. μηδὲ was D || δή D. 
. ἔστι _D. 

«τοῦ ἄρα D. 

«οἱ uév γε D. 
.βοστρυχίδω», von jün- 


gerer Hand  perbejjert 
in βοστουχίζων D. 


.nda ποιεῖν D. 


τυπους D. 
ἐχστάσεις τε D. 


.προσελθὠν, von jür 


gere: Hand im προελ- 
θὼν corrigirt D. 


. ἕξει τὲ τάχει D. 

. xxi eis om D. 5 
. παράδειγµα dà D. 
. ot οἱ 29m D. 


. D ebenfalls οὔτε µετα- 


τίθησιγ. 

» Φυλασσομέγοις. 
3 

, 9ὐχ. 

, Ἱαυτοτητα qal. 
” * 

» OVTE ονομα. 

, EE 


„ ταῦτα uby. 

er 
» 0’ οσα. 

* * - 

» μακρὰ τὸ T. 
» TOY nyov. 

, * 
, τούτων dr, 


= yon rns. 

» Όλης. 

„ TOY. 

, ἠδεῖαν διάλεκ- 
τον. 

» Ῥεόχυτα. 

3 ὁ à" ἴαμβος, 

» ασεμνος. 

» δορατοφόρ’. 

» ἐπίκρανον. 

„ σύμβωμοι. 





pag. ; pag. 
XIX 1. D ebenfalls οὗτοι || óbv9- — XXIV. 
wol τε καὶ, 4, 
2. „ στίχοι ri, 6. 
18. „ ἀεὶ καιγὰ. 25. 
XX. b. „ μεταβολῆς. 30. 
7. », ἐπεισοδίοις rà. |. XXV. 4, 
16. „ δέ ἐστι. 18. 
ΧΧΙ. 99.  ,, τοιόςδε ὁ y. 22. 
31. u τραχείαις τὲ, 25. 
XXII. L. 4, δέ nor, XXVI. 1. 
9. is δη xci 13. 
21. » ἀσύμμικτα. 24. 
29. „ προδεδήλωταί 
μοι. 27. 
80. „ πολλά τις. XXVII. 5. 
81. » ἔστω; ber fette 6. 
Buchftabe jehr 21. 
unbeut(idj ge— 28. 
ichrieben, ἴαπι XXVII 3. 
aud) αι jein. 
XXII 9. » δέοµαι. 
18. » τῷ ᾿ἀθηναῖος. 14. 
19. » FE: 17: 
23. , τὸ δὲ εὐεπὲς --- 
— 
Darmſtadt. 


Handſcriftliches. 
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1. D ebenfalls χώλου TR, 


„ ὡς av. 

" σχήµασι ré. 

„ 8mxovro. 

= 3uua. 

" ἤντινα ποτὲ, 

» ἐπὶ τὸ βέλτιογ. 

„ πραεῖαί τε. 

» Χεχέρασται. 

» ἐκεῖνον. 

„ περὶ τούτων ἔστι. 

„ διαπεποίκιλται 
τισὶ. 

„ ἀυτίκα. 

Be: ἐπισκοτούμενο». 

a; &vijo. 


" . 
ὀνομάτων. 
» τὸ περὶ τοὺς 


óvO μοὺς || παρά- 
δειγµα. 

» ὃ of, 

» τραγικοῖς. 


Ferdinand Bender. 


Die ucianifden Handidriften anf ber €t. Marcuf: 


bibliothef zu Benedig. 


(Schluß von ©. 


317 ff.) 


Dialogi mortuorum. 


Ed. Teubn. 


XXIII. c. 1. ἀφεθεὶς 


ο. 2. 


ο. ὃ 


ἔρωτα 

τῆς γυναικὸς 

nv 

καταλιπὼν 

x«i οἶσθα 

τί 

µίαν ἡμέραν ἄνα- 
βιῶναι 


λήψει 

οὗ Φέµις ---πώπωτε 
γέγονε 

παρέδοτε 

λκηστιν 


Cod. 434. 


> : L] 
απολιπων 
om. x«t 


ληψπι 


Cod. 456. 
ἀφεθδηναί με 
ΤΩΟΠΟΝ 
την γυναῖκα 
τὴν 
’ 

’ 
τίς 
om. 


γίνεται 
παρέδωτε 
Αλκίστην 
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Ed. Teubn. 
ῴΦελησεις 
ὦν 


δυναµένη διαγυῶ- 
ναι 


Miscellen. 
Cod. 434. Cod. 436. 
„ Φέλεις 
E ὂν 


διαγνώναι δυναµένη 


ἴασαι ἴσαι supraser. « ü 
ἐν ım ó. om. ἐν is 
Φερσεφόνη ΓΠερσεφογηι F 
συνδοκεῖ δοκεῖ - 
τοῦτον T αὐτὸν 
XXIV. o. 1l. ὅτι ?v 41. om. ὅτι Rn 
—— — -- 

ο. 2. ἐκείνη ἔτι σοι ἔτι σοι ἐκείνη 
λίθοι ES om. 

c. 9. πόντα 2: ovra 
τάφον " τάφρον 
ἔμελεν » ἔμελλεν 
αὑτοῦ τούτου 2 

XXV. c. 1. εὐμορφότερος T εὐμορφώτερος 
πὀτερος οὖν " ὁπότερος. οὖν 
ἤδη τοῦτο - τοῦτο 707 
εὐμορφότερον á εὐμορφώτερον 

ο. 2. ö οια ὅμοιος 
ἄρα - om. 
συνεστράτευον " συνεστρατεύοντο 
βλέπω ἃ ἃ βλέπω 
οκ 5 εὐμορφώτερος 

- om. 
— ἅπαντες " ὅμοιοί ἔσμεν πάντες 
ἐμοὶ μὲν οὖν τν om. 

ΧΧΥΠ.ο.].περιπατήσαντες περιπατήσοντες » 

TÉ τιγές » 

ἂν om. "n 

ἡδὺ τὸ δέαµα és τὸ θέαμα ἠδὺ 
οὐδὲν δέον - om. 
ἔγωγ) οὖν m ἐγὼ δὲ 
ὑμῖν --- διήγησαι » om. 
ἑωρακέναι " om. 
παγγέλοια a παγγέλοια ἐρεῖν 

ο. 2. καὶ ἄλλοι μὲν "^ oí μὲν ἄλλοι 
᾿Ισμηνόδωρος ; μινόδωρος 
Ὀρόίτης T Όρωδης 
ουν γὰρ om. 
Ἰσμηνόδωρος »: µινοδωρος 
γὰρ om. ” 
περὶ v. K. ὑπὸ τ. K. " 
ἐς om. si 
"EAsvoiya Ἐλευσῖναδε M 
TÉ om. pH 
τὰ παιδία » τὰ παιδία τὰ νεογνα 


c. 3. 


c. 4. 


c. 5. 


c. 6. 


Ed, Teubn. 
& νεογνὰ 
ἑαυτῷ 
ἐπεμέμφετο 
ος 


ὑπερβάλλων 


πολέμων 

διοδεύων 

ἐπηγάγετο --- τέτ- 
ταρα 


᾿ἐπηγάγετο 


τέτταρα 

M69" ἑαυτοῦ 

ἔχων 

yap 

md — ἄσεμγος 


ἐς τ. 

ράξη 
προὐπεξορμήσας 
τοῦ 40. 

τὸν κοντόν 
ἐπήλαυνεν 


προβεβλημένοςκογ- 


ἀπεκρούσατο 
προσβολὴν 

καὶ 

αὐτὸν 
Φδιαπείραντα ἑαυτὸν 
ἐκ τοῦ βουβῶνος 
ἄχρι 

μᾶλλον τὸ ἔργον 
à" ὅμως 

τῶν ἄλλων | 

γε Ὀροίτης 

οὐδ) ἑστάναι 
ἐπὰν 

βαίνοντες 
ἀκροποδητὶ 
βαδίζουσιν 

ὥστε ἐπεὶ 
αὐτὸν 

ἐκόμισεν 

ἄχρι 

Ka ῶ 

όποτε 

ουδ’ ἄνεμ. 

ἀλλ) ἀφεὶς 
προσδραμὼν 


ἑαυτ. διαπειρ. 
ἐς τὸν βουβῶνα 


τὸ ἔργον μᾶλλον 


τοῖς ἄλλοι ς 
y’ Ὀροίτης 


μα) 
» 


nv 
ἐπιβαίνοντες 
ἀκροποδιτὶ 
βαδίζουσι 
om. 
αὐτὸς 
ἐκόμισε 
μέχρι 
ἐγὼ 


” 
ουδὲ «yeu. 
’ 


, 


Handſchriftliches. 603 
Cod. 434. Cod. 436. 
» om. veoyva 
αὑτὸν ἑαυτὸν 
ἠτιῶτο A 
ὡς e 
is ὑπεκδραμὼν 
πολεμίων 
om. T 
"n om. 
ὑπήγετο κ 
τέσσαρα " 
» ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
χοµίζων - 
om. a 
» om. lacuna 
εἲς τ. 
ἀρράξη 
προεξορµήσας υπεξορμήσας 
τὸν Αρ. " 
om. TOY » 
ἀπήλαυνεν — 
TE. 4 
χοντ. προβεβλ. 
ὁ δὲ Θρᾷξ " 
LEO ἐπὶ 
παρεκρούσατο 5 
»" προβολην 
" ἐπειδὴ 
αὐτῶ 


om. ἑαυτὸν 
ἄχρις 
δὲ Eu ως 


γε Ὀρώδης, ὁ ἰδιώτης 
οὐδὲ ἑστάναι 


om. 
" 
*! 


^, 
ἑαυτὸν 


ἀλλὰ ἀφεὶς 
lacuna 
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ο. 7. 


ο. 8. 


c. 9. 


Ed. Teubn. 

ἐπὶ 

πλεύσαιμι καὶ 
πλοῦν 

ἐπ᾽ αὐτοῖς 

τῶν 

BÀ. τε 

δανειστ. — Πίσης 
IItons 


ὁ ἄθλιος 

δέ yt 

ἐς un, 

ἐς τὸ 

el τάλαντα 
ὁμοῦ χίλια 
ἐνενηκοντούτης 
σεαυτὸν 

δέον 

ὑπὸ 

ἑαυτοῦ 

τὴν ἄνοιαν 

ὡς τὰ 

οὐδὲν 
κληρονόμοις 
ἐς ἀεὶ 
νοµίων — 
παρέσχον τοτε 


δὲ 

χρὴ καὶ ἀποσκοπεῖν 
πολλοίγε 
χαὶ παντες 
γέροντες 
οὖν 
ἀφιγμένος 
που 

τις 
σατράπης 
οὐδὲ τοῦτο 
«yug σε 
τοιοῦτον 
ἐγεγόνειν 
ἀμφὶ 

καὶ ὁρμιᾶς 
εἶχον 

ἐς ὑπ. 

καὶ προσέτι 
εἶτα --- ναὶ 
ἦν 

w γέρον 
μειρακιεύῃ 
οὖν 


Miscellen. 
Cod. 434. Cod. 436. 
u προς 
πλευσοιµι καὶ lacuna 
: πλοῦν δή 
ἓν αὐτοῖς 
- om. 
E om. TE 
" dwpı 8q. lacuna 
» ΠΠειραιῶς 
o ERI U — — 
om. ó 
3: om. 
εἲς ὑπ. 5 
εἲς τὸ » 
3 ὃς τάλαντα 
- χιλ. ὁμοῦ 
ἐνενηκογταέτης » 
σαυτὸν * 
"a δὲ οὐ 
ἀπὸ » 
2. αὐτοῦ 
τινα ἄνοιαν ^ 
EN Ότι 
" und _ 
"i χληρονοµοις ὑπονοων 
εἲς ἀεὶ om. 
* om. 
παρέσχογτο á 
o e 7 — 85 
om. 
" καὶ ἀποσκοπεῖν χρὴ 
^ πολλοὶ δὲ 
" om. καὶ 
» γεγηρακοτες 
„ om. 
ἀφικνούμεγνος * 
HE ” 
om. . » 
σατ. τις D» 
- ov ὅητα 
σε λυπεῖ » 
" τοιοῦτο . 
" ἔγενομην 
- περὶ. BE. 
» lacuna 
" ἔχων |. 
εἲς ὑπ. dt ^ 
, lacuna. 
" lacuna. | ^ 
» Oman. 
Om. os ' 
3 a 
om. using c C 


Ed. Teubn. 


ἀπόδρασιν 


XXVIII. c. 1. οὐχέτι 


c. 2. 


e. 3. 


ἡμῖν ὁμοίως . 

μόνον δὲ αἱ 

οὐκέτ) ἂν 

τίς ὁ Φιγεὺς qv 

τίς 

Avyxeüs 

xal ἀνὴρ 

ἐπειράθης ἠδίονος 

ὁπότε 

ἀμείνων --- γυναι- 
χεῖος 

γαρ 

ἔπαλξιν 


ovr) 2y ἐκ. 
ἐκχλησίᾳ 
ovr ἐν d. 


µοριον͵ 
ἀπεφράγη 
καὶ -- 
σύησαν 
ἀπεσπάσθησαν 
ἀνέφυ — ἐξήνεγκας 
ἀνεφάνης 


ἀπεσπά- 


XXIX. c. 1. σαυτὸν 


ἐμέλλησας 
τέ 
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Cod. 484. 


1? 


* » 
ἀποδράσειν 


EL 
ras. 
ὁμ ... ἡμῖν 
μόναι, 
οὐκέτι ἂν 


ὅστις Φινεὺς, om. ὁ et nv 


ὅστις 
“Αιγκεύς nv 
καὶ ἄρρην 
nd. ἔπειρ. 
ὅτε 


om. 
, 
ἐπαλξεσιν 


οὔτε ἐν ἐκ. 


ἐκκλησίαις 

ovo" ἐν ὃ. 
οἷον 
om. 
om. 

ποτε (0 Τειρεσία 

om. 

9" ὅμως 


καὶ εἶχον 
χόριον 
» 
om. 


, 
τέ ἔχεις 
om. 
σεαυτὸν 


”” 


om. 


δὲ ὅμως 
χαλὸν 


1 


1? 
ἐνεφράγη 
” 
ἀπετάδθησαν 
lacuna 
ἐφάνης 
om, 
µοι δ) οὖν 
3 
1” 
el 
3* 
et 
«έγουσιν 
ἐμάνθανες 
ἀγαθῶν 
HE 
2) 


ἐμέλησας 


» 
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ο. 2. 


Ed. Teubn. 
ὁπότε ἠκε 
ὑπεροπτικῶς 
μεγάλα 
γὰρ 
ἐπὶ 
ἠξίωσας 
πολυ 
μοι 
σοὶ 
παραδούναι τῶν 

ὅπλων 
κινδύνους ὑπέμενεν 
ἐγώ 


7 


τοῦτ) 


XXX. c. 1. οὗτοσὶ 


ο. 9. 


ὑμεῖς 

ἐς τὸ 

τὰς 

παρὰ 
ἀκούσω 

χαὶ δικαίως 
ὡς 
διακρίνωµεν 


. ὁπόσα — δηλαδή 


ἐπεκέκλωστό 

ὑπὸ τῆς Μοίρας 
ἐδρῶμεν 

ın Κλωδοῖ 

τοίνυν 
φονεύσειέ 
βιαζομένῳ 
— 
ΟΡΥάΝΟΝ OY τοῦτο 
πρώτῳ 

τις 

n 

τίνα 

χοµίσας 


ἐκεῖνό γε 
% > 
τὸ ἀντιλέγειν 
ἴδοις 
γιγγόµενα 
σὺ 
τις 
x e — 
τὰ ὅμοια ἐρωτᾶν 
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Cod. 434. 


* 
ὑπεροπικῶς 
" 
γοῦν 
T Ju 
ηξίους 
om. 
⸗ * 
no. τῶν αθλων 


pr » 
T. οπλ. παρ. 


Cod. 436. 
ὅτε ἥχει 
μέγα 
” 
om. 


SN WT 


» 


om. 
τῶν ὅπλων παραδιδονα 


κιγδυνεύειν ὑπομένει 


PR om. 
— — --.--- _ 
‚om. 
— - — — 
τοῦτο 
C — — -- 
ουτος A 
* ημεις 
εἲς τὸ Er 
”. om. 
” πε ) 
" ακούω 
» om. x«l 
» ὅπως 
" διακρίνοµεν 
om. 2 
» ἐπικέκλωστο 
» om. 
2 δρῶμεν, 
i 7 Κλωδω 
ουν τις u. 
φονεύσειέν 5 
βιαζοµενος " 
” om. 
TOUTO ὄργανον Ov » 
* πρώτως 
» τινα 
» ἥχει 
» om. 
„ ntuqtis 
} om. γε 
om. Τὸ » 
” ἴδης 
γινόμενα s 
η) om. 
" "n- a om. 
ἐρωτᾶν τὰ Όμοια » 
Suliuà Sommerbrobt. 
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Zu Vergil's Fleineren Gedidten. 


9tadbem kürzlih die Kritit der Pjeudovergiliihen Dichtungen 
duch bie Auffindung ber Vatikaniſchen Handſchrift von Seiten Zange: 
meijterá, deren Lesarten zuerft Th. 9abemig in ber neuen Weidmann’ 
hen Tertausgabe (Berlin 1866) mit Auswahl mitgetheilt und dann 
Ribbed vollitändig »ermertbet bat, eine anjebnlide Bereicherung ihrer 
Hülfsmittel erfahren bat, mag e8 nicht unzwedmäßig fein von einer 
anderen Handjchrift biefer Gedichte zu berichten, damit man endlich 
einmal einen lleberblid über das gejammte Material ber lleberlieferung 
gewinnt. Auf ber Ctabtbibliotbet zu Trier befindet fib eine Perga- 
mentbanbjdrift in Folio bezeichnet N. 998 aus bem 11. Jahrhundert, 
welche einjt bem Kloſter St. Matheis bei Trier gehörte und erit im 
Sabr 1821 von bem damaligen Bibliothekar Wyttenbach der Bibliothel 
táuffid erworben murbe. 

Die Handſchrift ift in 3mei Golumnen zu je 46 Zeilen [Φδπ, 
faft elegant gejchrieben, und zwar von einem gewandten, des Griedjijden 
nicht unfunbigen Schreiber, mie dies eine Menge griedjijder Stellen in 
ihr zeigen. Auf eine genauere Beihreibung ihres fonftigen Inhaltes 
ἴαππ ih an diefem Orte um [ο mehr Perzicht leiften, als eine folde 
von Naeke beim Valerius Cato ©. 356 ff. ſchon gegeben worden ift, 
pem zugleich das Verdienſt gebührt zuerit auf bie Vortrefflichkeit diejer 
$anbjdri[t hingewiejen zu haben. Auf eine verkürzte Nedaltion des 
Servius zum Vergil, auf melde aud) zulegt nod) Conrads quaest. 
Vergil. (Trier 1863) 6. XXIV not. 2 aufmertjam gemadt bat, und 
melde am Anfang burd Berluft einiger Blätter [üdenbaft 156 folia 
füllt, fomie des Priscianus’ Schrift partitiones versuum duodecim 
Aeneidos principalium auf 13 Blättern, welche ebenfall3 am Ende 
[üdenbait ijt, folgen die Bjeudovergilifhen Gedichte auf 5 Blättern, auf 
deren [εβίεπι, wie es fcheint, von jpáterer Hand mit jdmürgerer Dinte 
theologiſche Brucftüde (fiebe Naeke 6. 358) anfangend Benedictio 
Ruben zur Blattfüllung nadgetragen find. 

Den Gebidten voraus geht die zuerft von G. W. Müller aus 
zwei Berner Handjchriften veröffentlichte, bann von Reifferfcheid Suetoni 
relig. ©. 5lf. mit Senugung eine$ codex Monacensis und Reginen- 
sis wiederholte vita Vergilii, bei deren Gollation mit ber Trierer 
Handſchrift fid) folgende Abweihungen von Müller’s Ausgabe ber 
Berner Scholien I &. 6 ergaben. 


Vita einfach als lleberjdjrift — uirgilius — aeques — octobris 
— gneo pompeio et marco crasso consulibus — romae — aufereren- 
tur — et ideo ut fer/////tur inueniuntur — uixit uero annos LXII — 
UITA UIRGILII FINIT (rotb). — 

Hieran fließt fid) an UERSUS OUIÓH NASONIS JE UIRGILIO | INCI- 
PIUNT in rother Schrift. Es ift dies bie praefatio ber unter des Dvid Namen 
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veröffentlichten poetifchen Argumente der Aeneis ohne eine Abweichung vom 
Burmann’ihen Tert (anthol. lat. II, 192 ©. 377). Dann folgt 
POETARVO SAPIENTISSIOI PUBLI UIRGILU | ΦΑΒΟΝΙ8 CONJISCIPULI OCTA- 
UIANI CAESARIS | AUGUSTI @UNdI IOPERATORIS IUUENALIS | LUOI LIBELLUS 
INCIPIT. CULEX p. ü. ©. INCIPIT (toth). 

Die Gollation ift nad) ber Ausgabe von Paldamus (Leipzig 1854) 


gemadjt. 
v. 8 docta — 4 omnis et — D notitiaeq. ducum —- 7 feretur — 
10 digna tuo] dignato — 11 Latone — 14 alma — chymereo xanti 


— 15 Asteriae] astrigeri — 16 prepandit — 19 Naides — 20 sca//jl(m ?) 
— at quam — 21 sors si qua est tibi] secura sit — tenentes — 34 


fiducia certis — 25 ceptis — Nach diefem Vers folgender: soe puer tibi 
namque canit non pagina bellum - 26 Phorcique] ponitque — 27 
elegra gyganteo — 28 co///pellit (n erasa?) — 29 erecthonius — 31 


n 
Laeta — querent — uolumina — 32 hellespotus (n v. 2ter $anb) — 


a 
83 Grecia — uenientis — 34 carmina currere — 35 ludere (a v. 
2ter Hand) — 36 memorabilis — 39 felicis — 40 lucens fehlt — 42 
eandidaquae — 44 pascua] pabula — 50 desertis herebant — rupes 
— 54 uel que — 55 at (t au8 d v. 2ter Hd.) — 56 imminet — pre 
stantis. — 58 illis — 63 non tangit — 64 pictureque — 66 referent 
boetique — 67 a pectore — 69 gemmantis — 70 dulcis — 72 invi- 
diae — ac fehlt — 74 Tinolia — 75 capelle — 80 agnouit — 82 non 
spoliis — 83 uectus — transcendat — 84 et fehlt — 85 arte] alta — 
89 huic -- omnis (i aus e) — 92 iocundoque — locet] liget — 94 ama 
driadum — 95 asereo — 96 traducit — 98 aste canores — 99 con 
pacta solidum modolatur harundine — 100 yperionis — 102 qua iacit 
— 108 conpellente — 104 repetebant — lymphae (y aus i) — 105 
cerula — 107 denses — 108 aspexit — 110 niotelium — 111 «cede 
112 bachata — 118 nati se morte futurum — 114 panis -- 115 dria 
desque — choros fehlt — 116 Orpheus] orridus — 117 riuis — 118 


quam te perni graemorantem — chorea — 119 multe — tuo laetae 
fehlt — uultu — 123 aerie — quas erat impia — 124 impia — itachi 
merentis abaegit — 126 at quibus — aequorum — 127 ambustos 


phoeton — 128 amplexe — 130 demophon — 131 perfidiam lamen 
tandi mala perfida multis — 133 date — uite — 134 trip//jtolemi 


(i erasa) — 135 argoe -- 136 hyrsuta — 139 umbroseque manent — 
hedereque ligantis — 140 ipseque — lente — 145 resonancia — 146 
e 
superat — 148 hine illi] et quamquam — auras — 149 querules — 
6 


151 cicades (e aus i b. 2. Cb.) — 152 et circa — fesse — cubure 
(e v. 2. Hd.) — 153 que leuiter — 161 isdem] idae — 163 subsideris 
aestu — 164 aere lingua — 166 omj/j//nia (a im 9tafur) — 168 fulgo- 


ribus et se — 169 supernae — 171 aspectuque — 172 inetabat ^ 
est late fehlt — sese eircum — 173 regis — 175 sepius — 178 flex" 
bus e uersis — 180 paranti — 181 prior humoris conterret alünus — 
184 hac senioris — popula — 185 iacta leui. cum — 189 exanimus 


— 190 ab ore — 191 qui casus sotiaret — 192 tales — 193 draco 
nis (a aus o) — 194 fedeque — 195 timpora cristam/////] — 196 omn 
languore — 197 nec prius] nescius — timor obcecauerat — 198 im- 
plieuit — 200 ereboeis — 207 conuitia — 208 inquid quid meritis — 
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209 mihi] me — 210 Averni] uenntis — 211 iocunda — 212 tetris 
— 213 letheas — 214 preda charonis — tedis — 215 cumlucent in- 
festis — 217 seua — penae — 218 flagranti — 219 unguibus — hic 


narent — 220 sanguine atque micant — orbos — 221 gracia — 222 
leti iam lumine — 223 premia — 224 iure — 225 iustitie prior — 
228 pena fit — 229 offitium 230 cummerios — 231 in fehlt — 232 
quam uictus — othos — 233 deuinctus mestus — 234 condam — in- 
scendere mundum — 235 Tityos] utyas — tuas — iras — 236 im- 


placabilis — aesca — 238 at stigias — amni////// — 239 diuum — 
240 gugturis — 241 qui saxum — auerso — 242 acerbas — 243 
ocia — vos ite] siblite — 244 tedas — erynis — 245 hym prefata — 
connubia — 246 densas — 247 impietate feratu cordam conchida — 
248 uulnera — 250 Ityn edit Ityn] it inedytyn — quod bistonius — 
251 meret uolucres — aras — 252 catmeo — 253 infectaque — 254 


a 
auersatus — 255 impi/////ger (einft impuger) mani — 256 eheu mu- 
tandus — 258 Eridanus] Elisiam — 259 persophone — 260 alcestis 
(ο einft t) — 261 seua — 262 ipsa suis fatis] in calcedoniis — fata] cura 


— 263 iharotis — 264 femineum concepta — procul illam — 265 
telis] teuel — 266 qui misera euridice — 269 haut ulli — 270 phe- 
legetonta — 271 mesta obtentu — 273 obsista — 275 fortu ualens 


— 276 omnes — 277 blando — insiderat — 278 viridis] uiri — 279 
steterant — silueque sonore — 280 rapiebant — 282 currentis — 285 
Euridicenque — 286 inuitam — numen] mortis — 290 tu////]] — 293 


tua grave] graues tuos — 294 manet hercum — 295 Aeades — 297 
conubiis — 298 serva] ferit — 299 sociat de gloria sortis — 300 
alter inexcissum — 301 Phyygios turba felitate — 302 tali — bellis 
— 303 Grai] graui — 804 tum magno — 305 symois — xantique 
— si eaque praetunt — 306 seui duos haectoris — 307 uidi in — 
pelagas — 308 uulnera — necte signas — 309 uagis naida potens 


feritatis et ipsa — 310 daq. faces — prebebat alumnus — 312 lacri- 
mà etedaretur — 313 obpositus — 314 illine — 315 Ha/////tor — 316 
coelo fehlt — edibus in se — 317 tecminibus tellisque — classibus 
Argos] geaque praeter — 318 uulcania — 319 uulnera — 320 eaci- 
des uultu — 321 campis — 322 Haectora lustrauit uictor de corpore 
— 323 russus — fremü — huius] hui — 324 alta] arma — itaci — 
iota — 325 euersos — laeercia uultus — 326 resi — 328 Lam oico- 
nas — lestrigone — 329 seilla — succinta molosis — 330 Aetheneus- 
que ciclops — caribdis — 331 pellenteque — 332 tantalee — gener 


— decus febít — amplis atride — 333 dus flam regente — 334 erech- 
thonias — 335 heu grauius — 336 Helespontiacis — 337 quoondam 


— 338 quisquam] que — 340 decus] dl — 341 argo — 342 erectho- 
i 


niae — 343 ad undas — 344 iacta — 346 caele — 348 supernae 
— 350 laetum — 351 anxias — 352 immoriturque — 358 Aegaeaque] 


ereaque — 354 com — preda — 355 eluctuant — equoreo naufragia 
luctu — 356 sident — 358 omnis — suscipere orbis — 359 est et 
oratio uirtus — 360 numquam morra melli — 362 inunda — 368 
Mutius — 364 facta potencia — 365 currius — clarae fehlt — ocinus 


uirtutis — 366 Flamminius — corpora flantem — 368 istarum piadas- 
que — quorum deuota — 369 quos fehlt —  rapo/////dis Iybicae car- 
thaginis — 372 phlegethon — 373 non stelerata — limina] uincula 


uf. f. Philol. N, iy. xxiv. 39 
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— 374 ergo quam — causam — discere — 375 saeue tegunt ab iu- 
dice — 376 causa maligne conscius — 377 tolerabilius — hec im- 
memor audis — 378 ut uadis — dimitte — 879—381 in folgender 
Reihenfolge: 380, 881, 379. — 383 dimis inaertia — 388 propter aquae] 
praetam quae — viridi] uiri — 3889 horbem — 391 foderet — 394 
creauit in horbem — 396 assiduae — anchantos — 397 crescent — 
colore] terrorem — 398 ispartica — 399 jacintos -— crosus editur — 
400 phebi surgent — rododaphne — 401 rosis — marina — 403 
chrysantus bederaeque — chorimbo — 404 bochus lybiae — 405 pinus 
— 406 abest| abem — 407 igni — 409 lacatur — 410 tacita firma — 
LIBELLUS QUI NO®INATUR CU | LEX UIRGILH ®ARONIS FINIT | EIUSdE® 


OARONIS DIRAE INCPNT (rot). — 

Die Lesarten diefes Theils ber Handichrift hat [djon 9taefe in ben Noten 
zum Balerius Gato mitgetheilt, weßhalb ich diefelben hier übergehen fami. 
G8 folgt die Copa mit folgender Ueberſchrift: P. U. v. JIRE FINIUNT. 
COPA Eid INCIPIT (roth). Bei einem gelegentlihen Durchblättern des 
cod. Parisinus 8093 membr. saec. X | XI ftieß ich auf diejelbe Copa 
und werde bejjen Lesarten, weil Πε von Sillig nicht genau angegeben find, 
mit denen des Trevirensis zujammenftellen. Im Paris. folgende Ueber- 
ídjrift: P. UIRGILIT wARONIS DIRAE (toth) | FINIUNT . COPA (jdwarz) | 
EIUSdE@ INCIPIT (rot). — 


Vergil. ed, Paldamus P(aris.) T(revir.) 
v.1 Copa Syrisca Copasui risca P Copa sirisca T 
(i altera ex a corr.) 
caput graia caput (capud T) greca PT 
mitella metalla PT 
2 crotalo erotale T 
9 ebria hebria P haebria T 
6 quid potum quam potius P quam ptius (sie!) T 
viduo bibulo PT 
toro thoro PT 
7 cupae topia PT . 
calices calibes P calybes T 
cyathi eyati Ῥ oiati T 
tibia chordae tibia corde T tybia corde P 
8 trichila umbriferis triachia umbris T triaclia umbris P 
arundinibus harundinibus PT 
9 Est et Maenalio en et menalio PT 
10 sonans sonat PT 
11 nuper diffusa naper defusa T 
12 crepitans trepitans T  strepitans P 
13 et Cecropio etiam croceo PT 
vinctae uiolae P  uiole T 
coronae corollae PT 
14 Sertaque ' sertaq: P  sertaque (r aus s) T 
mixta mista P  mista//// (e in Rafur?) T 
15 Sunt et virgineo et quae virgineo P et que uergineo T 
Achelois acholois P 
16 quae niveis uimineis PT 
17 caseoli casceoli T 


sirpea fiscina iuncea fiscina P iuncea fiscine T 


Handſchriftliches. 611 


Vergil. ed. Paldamus 


18 autumnalis 
deae 

19 castaneaeque 
rubentia 


22 pendens iunco caeruleus 


25 tuguri custos 
24 sed vasto non est 
25 Hue Calybita 
fessus 
26 Parce illi 
nostrum delicium est 


27 cicadae 
28 etiam in gelida sepe 


29 te prolue 
30 cerystallo 
calices 
31 heia age 


sub umbra 
32 strophio 
33 Formosus tenerae 
34 Ah pereat 
35 ingrato 
bene olentia 
96 anne 


37 pereat 


P(aris.) T(revir.) 
autumnali T  autemnali P 
die PT 
castaneae quae P 
rubencia T 
pendet iunco ceruleus PT 
tuguris ustas T 
sed non et uasto est PT 
huie calibita P huc oalibina T 
fehlt PT 
parece illi T v 
uestrae dilieium est P  urae est 

dilicium T 
cicade T 
uere ingelida sede P uere in ge- 
lida sede T 

nunc prolue T nunc proluet P 
erystalle T  cristalle P 
ea////lices (1 in 9tafur) T 
hia age PT 


sub ura P 

strofio P 
formosum tenere (tenere T) PT 
A pereat PT 

incrato T 

beneolentia P 

anne (e ex o corr.) P 


e 
paratat (corr. ex parata) P 


P. U. €, COPA FIN. UERSICULI EIUSÓEO | DE EST ET NON INCIPIT (rotb) 


T P. VIRGILII OGARONIS COPA FINIT.ÓE EST ET NON EIUSdE UERS. 


INCIPIUNT (rotf) P. 


Burmann anthol. V, 139 p. 418. 


v. 1 monosyllaba 
frequentant 
2 demtis 
volutet 
9 sunt omnia 
4 seu turbae 
5 nonnumquam saepe 


6 studio res 

7 facilis 
difficilis 
nata 

9 controversum 
dissensio 
subiiciet 

10 dissultant 

11 laeta theatri 


monosillabe T 

frequentat T 

demptis PT 

uolutat P 

sunt (omnia fehlt) PT 

seu turbida PT 

nonumquam saepe P nonnüquam 
sepe T 

ut mores PT 

faciles PT 

diffieiles T  difficules P 

nacta T 

contra uersum P 

dissentio P 

subiciet T 

distultant T  dis////ultant P 

leta theatri P leta teatri T 
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Burmann anthol. V, 139 p. 414 P(aris.) T(revir.) 
12 seditio sedicio T 
15 placitis schola placidis scola P placidis stola T 
16 placido placito PT 
18 non febít P 
istuc istio PT 
19 aut fulguribus quoties aut fulgoribus quotiens 
21 quoties quotiens 
fatendum est fatendum ohne est PT 
24 concluso concluse 


P. U. €, UERSICULI dE EST ET NON FIN | EI'Ó QE INSTITUTION UIRI 
BONI INCHOANT (rot) T DE EST ET NON P. U. @ARONIS FINIT | EIUS- 


DEC DE UIRO BONO INCIP rotb) P. 


Burmann anthol. V, 141 p. 417 
y. 


repperit 


Millibus e multis 


proceres 
ferat 


labis 
sidat 


dies quam longus 


1 
2 
4 
5 atque rotundus 
6 
T 
8 


repporit T 

Milibus e cunctis P  Milibus et 
unctis T 

preceres T 

leuis PT 

at rotundas P 

labiis P 

fidat P 

dies quem longus P 


capricorno capricornu PT 
9 examine ex////| anime (a in 9tajuv?) T 
10 protuberet proturberet PT 
aequis equis PT 
11 ut coéat ut eheat P 
12 subter subtus PT 
13 Indicet bi8 ictus fehlt in PT 
14 declinat lumina declinat is lumina PT 
16 quae quo P 
praetergressus pretergressus T 
tompore tempora T 
17 decus abfuit decus afuit T  decusa fit P 
aut ratio illi autra illi T 
18 sententia sentencia T 
21 quid volui quid uolu T 
quod nolle . quid nolle P 
foret furet P 


23 Perstrietus quisquam Perstrictis quisquam P  peristrictis 
quiequam T 

24 sic dicta et . sic dic et T 

26 dat det PT 


P. U. €. EGLOG. FIN. EIUSÓ ÓE ROSIS | NASCENTIB: EG£O INCIPIT T 
FINIT CARMEN DE UIRO BONO P. U. €. | DE ROSIS NASCENTIBUS EIUSDE 
INCIPIT P. 


Burmann anthol. III, 292 p. 701 


v.1 


38 
39 
40 
41 
42 
44 
45 


46 
48 
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mordentia 
frigora 
Eoos 


compita 

in hortis 

vegetare 

olerum 

patulis teretes 
colludere 

Paestano 

candere 

Exoriente bis lucifero 
frutetis 

Aurora ruborem 
tingeret 

Difflatur: spirat 
Paphie 

nascentia 

conparibus dividerent 
spatiis 

Hane tenui folio 


primi 

absolvens 

capitis 

collectos 
exsinuabat 

foliis se numerare 
patefecit 

igne 

collapsis 

defluxit rutili 


tecta rubore 

micat 

variosque 

conficit una dies 
florum est 

ostentata 

illico 

quas pubescentes 
premit 

rutilus conspexit Eous 


vidi anum 
Succedens 


P(aris.) T(revir.) 


mof lenda T 

frigore PT 

aeoos T 

i 

competa P competa T 

in herbis P 

uegitare P 

holerum 

teretes patulis T 

conludere PT 

pestano PT 

gaudere T 

fehlt P 

frutectis PT 

aura ruborem P 

tingueret PT 

Difflos pirat T Diffle spirat P 

paphie T  paphiae P 

nascenda 

comparibus: diuiderent P 

spadis T 

hactenus in folio P actenus et 
folio T 

prima PT 

absolueris T 

capidis T 

colectos T 

exinuabat P 

foliis : senumerare P 

patefacit T 

igna P 

conlapsis PT 

deflusi///f/// trutali (nad) i ein Riß 
im Pergament) T 

tacta robore (o priore ex u corr.) P 

micae T 

variusq. T 

confieit ipsa dies PT 

fehlt in P talis P 

Ostenta T 

ilico P 

cum puhescenti T 

breuis PT 

rutilis conspexit eous P rutilus 
conpexit edus T 

uidit unum T 

succendens T 


P. U. m. EG& ÓE ROSIS FIN EIÓ OURETUO | INCIPIT. (rot) T. P. U. 


MARONIS DE ROSIS FINIT (rotb) P. 
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Die Gollation ift nad) der Ausgabe des Bergil von Paldamus gemadjt. 

v. 1 hibernis quinque (bi fehlt) — 2 predixerat — 3 Similis exi- 
gui — cultorum rusticus — 5 demisso grabatto — 6 inertis — 7 qui 
denique sensit — 9 celebat — 10 admonet his — 12 excita et — 
langentem — 13 tenebrae] sed lux — recedit] recoelit — 15 casulae] 
clause — 17 mengura patebat — 21 geminos tune — 23 praeuertit — 
gremiumque molarü — 24 utrüque — 25 leua — 26 assiduum giris 
— 27 tonsa -- 28 leua — 35 prodigia plante — 36 von einer Sand 
des 17. Ihdts. am Rande beigefchrieben — 37 arsura focis imponere — 
39 impleuit — opus fehlt — iustü uersat ille fine — 41 hac remanent] 
arremanent — 42 ligatur — 43 leui tü — 45 admixtas nunc frondes 
— 48 leuat — 49 equo — 52 uuleanus — 53 Simulus] Sy /////// //1/ll 
— (in hora) nicht mehr lesbar — 55 aescas — 56 ca(rn)aria — 57 
dura(ti) — 62 harundo — 66 ulus opus — 67 caseula — 71 cura 
summittere — 74 porri — 75 fehlt — 76. Nach biejem Vers folgender 
Halbvers quae crescit in acumina — 77 demissa — ventrem radit — 
78 uerum hi — 82 urbem comitatus — 83 caepa — 84 uultus na- 
sturcia — 85 etae uenerem — 87 primam — 88 alia — 89 rutam 
rigentem — 90 uelit — 92 (mort)aria — 93 tunc] tü — nodose — 
95 adicit — seruatum gramine (bulbum) — 96 or(bem) — 97 inspargit 
— 98 haerbas — 99 sitosa sub inguine — 100 fragrancia — 102 
girum. paulatim — 105 uaritur — 107 uultu — 108 terget — 109 


inmereäque — 110 non iam — 111 sen grauior lentus — 112 oliuis 
— 116 distancia — 119 quem laetus] que retus — timor(e) — 120 
in famis — ill(am) — 123 terre. — 

Bonn. S. Klein. 


Zu den versus Scoti culusdam de alphabeto. 


Die 9tüdjeite des 194ften Bandes einer mertboollen, über hun: 
dert Nummern [10615—10729] umfafjenden Miscellanhandichrift der 
Bibliothek zu Brüfjel [vgl. Reiffenberg, Annuaire de la bibl. royale 
de Belgique 1843 p. 51—79 und das Programm des Friedrichs: 
collegiums zu Königsberg i. Pr. 1868] enthält im Anſchluß an die 
Räthjel des Alohelmus Aviani [l. Avieni] versus ad amicos de 
agro, Meyer A. L. 280, ohne $5. 8 und 9, ſodann ein Alphabetum 
von zweiter Hand überjchriebenes Ctüd. Es ift dies das nümlide 
ABE: Buch, welches zuerft Lucian Müller in diefer Zeitſchrift XX ©. 357 
(640) aus Bofj. Q. 33 herausgegeben bat und von meldem berjelbe 
ein Fragment $3, 55—63 in ber Leidener Hd. 190 entbedte und XXII 
€. 500 abbruden ließ. Die Gollation eines dritten Manuferipts, bem 
britiihen Mufeum gehörig (B), bat W. Wagner aleidfallà in biefer 
Zeitihrift XXII ©. 629 veröffentlicht. An Alter fann fid) die Brüffeler 
mit den angeführten Hfj. nicht mefjen, fie ftammt aus bem 19., jene 
aus bem 10. resp. 11. Jahrhundert: von Intereſſe aber ift fie nicht 
nur, weil fie mebríad) Gmenbationen be8 Herausgebers beftätigt unb 
einige Mal allein das Nichtige überliefert, ſondern bejonberà veßhalb, 
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weil in ihr aud) bie in ben anderen fehlenden Buchſtaben Y unb 7 
bejungen merben: u 
Y 

Nomine sum duplex, sed greco robore simplex, 

Ac typica [tipica] in membris tribus, ut bene Samius [sanius] infit, 

Infima dans pueris, at [ac] dextra ac leva sapitis. 

Z 

Littera sum greca, duplex, sed more liquentum. 

Deficio currens per carmina sicuti simplex; 

Sepe etiam sibilans [sibi laus] inter dentes morientum. 
Mit Ausnahme von sibilans 33. 6 rühren bie Verbeſſerungen unb 
Ergänzungen in ben Verſen von Lucian Müller ber, bem ich fie mit: 
getheilt batte. Derſelbe bat aud) gejeben, daß bier Martianus Gapella 
benugt ijt, mas fonjt nicht geſchehen, mie es ſcheint. 9. 1 wird robur 
jomie virtus V. 52 u. 58 gebraudt — potestas ®. 26 oder facultas 
V. 23. — 9. 2 typicus wie typicosus uad Du Gange ‘per ima- 
ginem expressus', ſymboliſch. Samius ift unzweifelhaft richtig, denn 
Y mar der Buchſtabe des Pythagoras. Bol. Perſius 3, 56; Aufon. 
de litt. monos. 9; Burmann A. L. II p. 416; Meyer A. L. 1076 
und Mart. Gapella 28, 22 Eyfjenh., wo jebod) für vim viam ober mit 
Grotius bivium gelejen werden muß. Daß in diefen Stellen immer 
nur von zwei Theilen die Rebe, fann gegen bie Gmenbation nicht 
fpreden, fo wenig wie die Verlängerung des a in Samius. Fraglic 
bleibt infit. Müller ſchlägt inquit vor. Man könnte aud) an eine 
Umftellung benfen, mie fie 3. 35 in unjerer $f. Statt gefunden, 
unb jchreiben ut Samius bene sensit, fo daß bann Samius richtig 
gemefjen würde. — V. 5 vgl. Müllers Anm. zu 61 und de re metr. 
814. 318. sicuti ift nad) Analogie von ibi, ubi bier verkürzt. — 
3. 6 vgl. Mart. Gapella 64, 5. — Ob nun biefe Serje über Y unb 
Z edte, ober ob bie von Müller geltend gemachte llebereinjtimmung 
ber anderen, älteren Hod., bie einander jebr nahe verwandt find, und 
die metrijben Abweichungen hinreichen, diejelben alà Ergänzungen “eines 
jpäteren Magiſters, ber fie, um für feinen praftifhen Gebraud) einem 
deingenden Bedürfniffe zu genügen, auf eigene Gefahr ſchmiedete', zu 
kennzeichnen, laffe ich dahin geftellt. Es ſchließt nämlich ben legten 
Ders ein vierfilbiges 9Bort bei voraufgebenbem plusquammonosylla- 
bum (anders 33. 58) unb V. 4 wird graeca verlängert, während ſonſt 
nur ein Beijpiel dafür mit auslautendem Gonjonanten vorkommt nascor 
3. 47. Die Barianten der Brüffeler Hd. zu ben übrigen Buchſtaben 
find folgende: 

6 uiriditum 7 luna figuris mie M. gefhrieben unb aud 

in B ftebt 8 legeres, aud 19 u. 20 legeres, in biefen beiden 
Berjen aber corrigirt legeris 9 prescripta, ebenío 44, at 


verà 62 10 mox 11 Ompins hns nomuíís bannita uincta 12 
Sum mille et veterum mala nota deorum 13 mutorum 15 vocis 
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pars- quinta latine mie M. 16 semisonus. et jtatt ut 23 per- 
uersa, von 2. Hand peruersus corrigirt facultas] potestas 
wie B 26 mihi et etiam sed, unter bem Seiten für sed ein 
Punkt, fo daß es aljo zu tilgen wäre 28 primos 29 
denique, corrigirt deque. Db meo oder meus zweifelhaft. 
penitus unbeutlid. Gang beutlid aber pepulerunt wie M. 
30 axfrorum. habere 31 totum. sine] si n, ebenfo 43, anders 
47 33 tamen] tam. vertice portant 35 Suade musis tollas me 
non genitrice neatra, Wohl aus bem folgenden überge: 
nommen; denn in V. 36 fehlt neutra 39 pitheo 40 chori 
sensu signata 44 eram p....s; was von eriter Hand zwi. 
jbenp unb s ftand, ift burd bie zweite unlenntlih ge: 
worden. Die Gorreftur ſcheint peplis oder popli zu fein. 
45 piorum 46 uincere 48 respuere moderni, corrigirt man. 
sec. quaterne 50 non] na 52 proprie 54 in origine lucis 56 neci, 
hec 
von zweiter Hand unterfitriden tota] uota 57 Tepr cor , 
legitans hec ijt von zweiter Hand übergejchrieben, aud) die Punkte 
bei r von 2. Hd., aljo Te precor 58 Formaret semper . mihi 
wie V nidt mea 59 sum fehlt 60 scriptum nidt scriptam. 
Außer ben von Müller bereit3 emendirten Worten find aus 
der Brüffeler Hd. in ben Tert aufzunehmen veterum mala nota, 
wofür B veterum quoque nota, M. veterum sum nota; ferner in 
origine lucis ®. 54: in ordine lucis V, inor... B, in cardine M., 
endlih 57 Te precor, woran M. gleichfalls bereit3 badte Rh. Muf. 
XXII, 500. GdlieBlid glaube id) eine Stelle, melde mit Unrecht als 
bereità im Archetypus bejdübigt bezeichnet ift, emenbiren zu können, 
V. 11 ift in V überliefert: Omnipotens habens nomen us banita 
(obet hanita) iuncta, in B: omnitenens nomen & habens us 
bannita iuncta, in ber Brüfjeler Hd. wie oben angegeben. Es ift zu 
ſchreiben Omnipotentis habens nomen cum us bannita iuncta, denn 
bannita ijt eim ganz richtiges Wort unb bedeutet Silbe. Du Gange 
führt dafür, wenigſtens in ber älteren Ausgabe, einen Beleg an, des: 
gleihen Dieffenbah in dem Glofjarium latino-germanicum mediae 
et infimae aetatis. 


Königsberg i. Pr. Emil Grojje. 


o — — —— 


Zuſatz. 
Nachträglich habe ich daſſelbe Alphabet in einer zweiten Brüſſeler 
Hſ. des 12. Yahrh., betitelt Isidorus in genesim 9t. 9799— 9809, 
gefunden. Gà füllt bie zweite Columne von Bl. 137b. Diefe HI. 
(b) ítebt in ihren anderen Ctüden mie in diefem zu der oben be: 
iprodenen (B) im allernächſten Verwandtſchaftsverhältniß: entweder 
find beide Gopien beffelben Originals ober b ijt aus B abgejdrieben. 
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Die dritte Möglichkeit, B fónne aus b ftammen, miro nicht zu ftatuiren 
fein, denn b ift um 2 Halbverje kürzer, 33. 19 und 20 find irrthüm— 
li in einen Vers zufammengezogen. Die fonftigen Abweichungen 
von B mit Ausjhluß des bloß Ortbograpbijden find folgende: 8 la- 


tinis 41 curuo 55 noluit — 11 Oms habens nomus bannita 
uinota b. i. uincta 12 medium fehlt gleichfalls, doch ſteht richtig 
mala nota 26 figura mihi etiam si m. p. Endlich zwei erhebliche 
Varianten: 44 templi anftatt plebis unb ber Gorreftur in B und 
57 Tempore (nicht abgekürzt) adhec cogitans proprio m. n. s. 
Alles Andere ift, von einigen Gorrefturen abgejehen, vollfommen gleich 
mit B, aud) vie offenbarjten Fehler mie 35. 36 

Suade musis tollas me non genitrice neatra 

Fugura etc. 
worin neatra wieder einfad) als neutra zum folgenden Vers zu ziehen 
ift. Bei der vorhandenen Aehnlichkeit ijt jür Y unb Z nichts zu gemin: 
nen, höchſtens fónnte man in b leſen ut bene sanius confit für infit. 
Schließlich möchte id) von den übereinjtimmenden Lesarten nod) piorum 
45 für priorum empfehlen. 

G. ©. 


Onomatologiſches. 


Γν9 άκη. 

Odyſſeus fol nad) Mnajeas eine Schweſter Namens Dax ge: 
habt haben, lejen mir bei Athen. IV p. 158C, aljo (Müller fragm. 
hist. III ©. 152): Οἶδα δὲ x«i τὴν Οδισσέως τοῦ φθονιµω- 
τάτου καὶ συγετωτάτου ἀδελφῆν Φακῆν καλουμένην, jv ἄλλοι 
τινὲς Καλλιστὼ ὀνομάζουσιν, ὡς ἱστορεῖν Ἰήνασέαν τὸν Ila- 
τρέα ἐν τρίτῳ Εὐρωπιακῶν φησι «4υσίμαχος ἐν τρίτῳ Νόστω». 
Sollte eà wirklich eine ΑῶΕΛΦΗΦΑΚΗ gemwefen fein und nicht 
eine AAEAPHIOAKH? Und vie wunderlibe Dax aljo nur 


aus einer früheren Verſchreibung berfommen im Tert des Mnaſeas oder 
des Lyſimachos? — Daß bie Gubemerijten und Mnafeas namentlich 
ihrer Perſönlichkeiten Namen in Conformität zu fegen pflegen mit ben 
geograpbijden Namen, oft zu gegenfeitiger Erklärung, ift bekannt. 

4. Lehrs. 


Ant$vvos, Φιλιώ unb Τυννές anf Vaſen. 


1. Die befannte Münchener Troilosvafe (N. 194 des Jahn'ſchen 
Kataloge, vgl. aud) Gerhard, auserl, 88. Taf. 223 und Overbed, 
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beroifde Gall. Taf. 15 Fig. 12) wird von Jahn folgendermaßen be: 
ſchrieben: 

„Reben einem omphalosförmigen, mit einem gegitterten Ueber: 
wurf bededten Altar (BOMOS) Liegt ber nadte, weiß gemalte Leich— 
nam beà Troilos (TROILOS v. r.) auf dem Rüden ausgeitredt. 
Ueber ihm fteht Achilleus (A T IVEVS v. c.) mit Helm, Schwert, 
auégefdnittenem Schild und gezüdter Lanze, auf melde er ben Kopf 
des Troilos geipießt bat. Hinter ibm ftebt Athene mit Helm, hinter 
diefer Hermes (HEPMES v». r.). Achilleus gegenüher ftehen vier 
gerüftete Krieger mit gezüdter Lanze und vorgebaltenem Schild, voran 
Hettor (HEKTOP v. c), dann Aineas (AINEAS v, r.), hier: 


auf Deiphobos (AEIOVNOS ο. r.); ver vierte ijt nicht näher 
harakterifirt, von feinem Namen find nicht mehr lesbare Spuren da“. 

Alle diefe Namen find Har und deutlich geichrieben, mie man 
aud) aus den bei Jahn Tafel 4 gegebenen Facſimile's erjehen kann. 
Nur das Verftändniß des legten, des vwermeintlihen Deiphobos, ven 
übrigend aud) Gerhard und DOverbed bier annehmen, macht einige 
Schwierigkeit. Jahn nämlih bat bieje legte Inſchrift für fehlerhaft 
gehalten, wie fid aus ber Thatſache ergiebt, daß er im Regiſter ber 
Inſchriften €. 376 δειθυνος mit Heinem Anfangsbucftaben und ohne 
Accent jchreibt, ma8 er bei allen verderbten und unverftändlichen 
Mörtern zu tbun pflegt. Dennoch kann εδ meiner Meinung nad 
durchaus nicht zweifelhaft fein, daß mir eine volfommen richtig gebil: 
bete Namensform 2/5719 υνος vor und haben. Offenbar ift dieſer 
Name etymologifh zurüdzuführen auf dez unb Ivo, das bei Homer 
befanntlid vorzug3mweije von ben über das Schlachtfeld binftürmenden 
Kämpfern gebraudht wird. Wir erhalten bemnad) al8 eine Parallele 
zu Anixoav, Anixodıns, Anipovog u. 9L. aud einen „Kampf: 
ftürmer^, unb tragen gleichwohl fein Bedenken die [ο bezeichnete Perſon 
mit Anipoßog für ibentijd) zu erklären: jeben wir bod) aud fonft 
nicht jelten diefelben mptbologijden Perjonen mit zwei ber Form nad 
mehr ober weniger verjchiedenen, aber ber Bedeutung mad) faft ibenti- 
iden Namen bezeichnet. So heißt 3. B. Polynifes auf einer Nolaner 
Bafe (vgl. Zahn, Einleitung S. CXVI) aud Φιλόμαχος, für Aga: 
memnon eriftirte nad) Guftatb. 3. Il. ©. 289. 35 die Nebenform 
4γαμέδων und ben Gentauren Dorylas (Met. 12. 380), Melaneus 
(3. 306), Dupon (8, 463), Hyles (9. 378) bei Ovib ent[preden auf 
ba8 genauefte die aus anderer llebetlieferung — befannten Dryalos 
(Hej. sc. Herc. ®. 187), Melandaetes (auf ber Frangoisvafe und 
bei Φε]. a. a. O. 38. 186, wo ftatt µελαγχαίτην τε Miuavro viel: 
mehr ΙΜελαγχαίτην τε, Miu. zu lejen ift!), Erigdupos (Siob. 4. 12) 


1) Diefe, aud) von Deiters gemadjte, Bermuthung wird übrigens 
mad) einer Drieffid)en Notiz meines Freundes Dr. ©. Kintel beftätigt 


Metriſches. 619 


und Hylaeos (Françoisvaſe). — Es leuchtet ein, daß die Ueberliefe— 
rung dieſer Namen um ſo flüſſiger ſein mußte, je durchſichtiger ihre 
Etymologie ijt unb je reiner fie ihre apellative Bedeutung gewahrt 
aben. 

: 2. Auf einer anderen Münchener Vaſe (No. 142 bei Yahn) 
find fieben Frauen bargeítellt, welche fid mit der Ernte von Baum: 
früchten bejhäftigen. Leider find die Namen, bie ihnen beigefchrieben 
waren, febr verjtümmelt. Jahn bat mit Sicherheit nur ben erjten 
Σιμύλ[α] entziffern können. Gleihmwohl laſſen fid bei genauer Be: 
tradtuna der erhaltenen Reſte (man vgl. die Facſimile's auf Taf. V) 
nod vier JBeijdriften mit ziemlicher Sicherheit bejtimmen, moburd) wir 
zwei bisher unbekannte griehijhe Frauennamen gewinnen. Bolllommen 
deutlih find bie SBudftaben des dritten Namens TVNIS. Sie 
führen auf ben Namen Tv vv/c, v.i. eine Parallele zum Masculinum 
Tovvrog (auf einer Thafifhen Inſchr. im Philologus Bd. 25 6. 701) 
unb Toövvıyos, Die erhaltenen Weberrefte de3 vierten Namens 
KO .INA KANE (Jahn las KOAIAAKALE) laſſen ſich leicht 
ergänzen zu Kogıyva καλή, während die bi8 auf den Anfangs: 
buchftaben fideren Züge des ſechſten. OAE (Jahn las AOAE, vot 
läßt fid) burd) Verlängerung des einen Strichs von A leicht ein P ges 
mwinnen) mit Wahrſcheinlichkeit auf Podn, die des fiebenten ILIO, 
wie aud Jahn las, auf Φελιωώ, eine feminine Parallele zu Φί- 
Atos, deuten. 


Leipzig. W. Roſcher. 


Metriſches. 


Römiſches Ammenlied. 


Unter den Ueberreſten römiſcher Volkspoeſie, die man um ſo be— 
gieriger zuſammengeſucht hat, je mehr weitaus der größte Theil der 
geſchriebenen Monumente Latiums durch die Hände litterariſch gebil— 
deter Männer gegangen iſt, findet ſich auch folgendes angeblich vom 
Scholiaſten des Perſius zu III, 16 ff. überlieferte Document: 

lalla lalla lalla aut dormi aut lacte. 

Qn diejem bat Gorfjen €. 160 ber Schrift *origines poesis Ro- 
manae' einen Saturnius zu erkennen geglaubt, den er folgendermaßen 
zu jcandiren vorfchlägt: 

lallá lallá lallà aut dórmi, — aut lacte. 


durch bie ältefte befannte Qj. be8 scutum (bibl. Laurent. XXXII. 16), 
injofern ba$ Wort wei. mit einem oberhalb angebrachten Striche verjehen 
ift, wodurd; es als Name bezeichnet wird. 
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Zu den Worten be8 Perſius nämlich 
at cur non potius, teneroque columbo 
et similis regum pueris, pappare minutum 
poscis et iratus mammae lallare recusas? 
geben bie Scholien folgende Anmerkung: quae (nämlich nutrices) in- 
fantibus, ut dormiant, saepe dicere solent lalla, lalla, lalla, aut 
dormi aut lacta (eigent[id) laeta). 

Man Περι nicht redt ein, ma8 es bier tbut und woher 
der Scholaſticus e3 gewußt haben follte, daß die Ammen jedesmal 
außer bem auch heutzutage zur Beruhigung der Säuglinge nicht um 
gewöhnlichen lalla beigefügt haben ‘aut dormi, aut lacta'. Warum 
nidt aud etwas anderes? warum überhaupt jene Worte, melde bie 
Kinder ja bod) nicht verftanden? Der für Voll3poefie wenig empfäng: 
libe Schreiber de3 vorhin von mir repräjentirten beften Cover jener 
Anmerkungen, be8 mit ber editio princeps nahe verwandten Mona: 
cenfiá 14482 (über ben id oben €. 495 Iur; gehandelt) beraubt unà 
jenes Verſes — fall3 εδ überhaupt einer gewejen —; denn er fügt 
hinter bem dritten lalla nod) das Buchftäblein i ein, mit je einem 
Punkt zur Rechten und zur Linken. Das bedeutet befanntlid) fo viel 
als "id est’. Alſo jene ganze 'nutricum cantiuncula’, wie fie im 
Inder des Corſſen'ſchen Buches genannt wird, beſchränkt fib auf lalla 
lalla lalla und fo fort im infinitum — bis fid) eben bie Kinder 
irgendwie zur Ruhe gegeben hatten. Wie das von ben Bewohnern 
Delphis, als Apollo ben Pythiſchen Drachen todtſchlug, angeftimmte 
in Παιάν ver Sage nad zugleih das erite Beifpiel des daktyliſchen 
Herameterd unb jambijden Trimeters wurde, allerdings jedesmal mit 
einem halben Dugend metrijder Fehler, jo jtanb freilih auch nichts ent: 
gegen, jene3 lalla gebörig wiederholt in bejagten Versmaßen oder 
aud, bevor 'Graecia capta ferum victorum cepit' alà Saturnius 
zu fingen: eine Andeutung aber, daß dies je gejchehen, liegt in ben 
erhaltenen Dentmälern des Alterthums nicht vor. 

Bonn, ο, qm. 
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Zur Lebensgeſchichte des Kaiſers Inlianus. 

Herr Alfons Mücke hat über den Kaiſer Julianus ein Buch 
zuſammengeſchrieben (in 2 Abtheilungen, Gotha, Friedrich Andreas 
Perthes 1868. 1869. 8.) und damit für jeden Kundigen nur ein Zeug— 
niß von [einer Leichtfertigkeit und Unwiſſenheit abgelegt. Dad mag 
für etwas alltägliches gelten: ſchlimm genug, wenn dergleichen Schrift: 
ftellerei jogar ποώ belobt mirb.  llebrigen8 zwingt gelegentlih bie 
Einfalt unà zum Laden, und davon mag es geftattet fein, bier eine 
Probe zu geben. 
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Eunapius fr. 16 p. 68 Bonn. (22, 2. IV 23 Müller), ſagt bei 
Gelegenheit ber von Julian vor Kteſiphon dem Heere gebotenen Feſt⸗ 
lichkeiten und Genüſſe; ὅτι τὸ πρὸ Κτησιφῶντος nedlov ὀρχή- 
στραν πολέμου πρότερον ἀποδει" ξας, ὡς eheyev Ἐπαμινώνδας, 
4ιονύσου σκηνὴν ἐπεδείχνυ Ιουλιανός, ἀνέσεις τινὰς τοῖς 
στρατιώταις καὶ ἡδονὰς ποριζόµενος. Man jollte meinen, bei 
jenem bilolihen Ausdruck müjje jeder an ben tbebanijden Sefoberrn 
benten, bem er denn aud) von Plutarch beigelegt wird: Marcell. 21 
ὥσπερ Ἐπαμεινώνδας τὸ Bowriov πεδίον ᾿4ρεως ὀρχήστραν 
(προσεῖπεν). Apophth. Epam. 18 p. 198 E πολέμου ὀρχήστραν. 
Herr Müde jedoch ſchreibt II 6. 238 : „ECunap. 16, 68 wird berichtet, 
Julian babe bie Ebene vor Rtefiphon alá den Tanzplatz des 
Krieges bezeichnet, und als Gewährsmann dafür ein gewiffer Ep a: 
minondas angegeben“. — 8. 


Der Mimograph Catullus. 


Der oben genannte Autor tritt bei Gryſar (der Röm. Mimus, 
in ben Ber. ber philoſ. hiſt. Kl. der Wiener Akademie Bd. XII ©. 299), 
bei 9tibbed (com. rel. p. 309) unb in ven Litteraturgefchichten, jomeit 
fie feiner ausführlicher gebenfen, ald D. Lutatius — rejpective ucta: 
tiug — Gatulluá auf. Mir mar längit bieje Uebereinftimmung des 
praenomen unb nomen gentile mit bem de3 Gollegen be8 Marius 
unb Befieger ber Gimbern auffällig — um jo mehr al8 man aud 
zumeilen Catulus für Catullus gejchrieben findet — ; bod) fam id erit 
vor Kurzem dazu ben Grund jener Bezeihnung zu prüfen, und ba 
ergab fid mir alöbald, daß diejelbe auf einem ſtarken, übrigens längit 
berichtigten Mißverjtändniffe berubte. 

Gryfar jagt (€. 299), daß der Scholiaft zu Suv. Sat. VIII, 
185 uns ben volljtändigen Namen be8 Mimographen erhalten babe, 
unb in Wahrheit wird er übrigens [ει einfah Catullus genannt 
(jo aud nod in ber nadhträglich befannt gewordenen, übrigens etwas 
zweifelhaften Notiz ber Ecolien des Lucanus I, 544 ©. 36 bei 
Ujener, beffen Anmerfung zu dieſer Stelle und zu X, 180 man jebe). 
Mie ftebt eà aber mit jenem Zeugniß, auf das fid Gryſar beruft ? 
δι ju». VIII, 186 ‘ut Phasma Catulli’ jagen die Cdjolien des 
Sangallenfi3 und Pithoeanus nur das folgende: Catulli nomen est 
mimographi et Phasma nomen est fabulae. Dagegen bemerkt alla, 
dem befanntlid) diejelben Scholien (bis VIII, 199) in Πατ verfürgter, 
bod bier und da volljtändigerer Geftalt vorlagen, zu diejer Stelle: 
*Quintum Luctacium Catullum dicit: qui Voranum servum fura- 
cissimum habuisse fertur, de quo hie posterius [XIII, 111]: 
scurra Catulli. 

Nun ift e$ junádft jebr ungemip, ob dieje Notiz überhaupt aus 
Probus ftammte. Gin äußeres Indicium liegt dafür keineswegs vor, 
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denn vorher gebt eine Bemerkung des Valla felbit: sypharium velum 
fuit inquit Probus sub quo latebant parodoxi cum in scaenam 
prodibant, aut ostium mimi. alii (man fede Domitius Galberinus 
zu unjerer Stelle) sypharium aiunt esse omne quod ante can- 
tantem mimum praemium suspenditur. Jenes 'alii dicunt? fann 
fid nämlich nicht etwa auf andere Scholien zum Juvenalis beziehen, ba 
ſolche 33alla keineswegs vorlagen. Noch verdient Beachtung, daß bie 
Anmerkung über den Gatullus ausführlicher mieberfebtt in einer un: 
bezweifelt (denn Pr. hört eben mit VIII, 199 auf) von bem italieni: 
ſchen Humaniften felbft berrührenden Notiz zu XII, 111 ‘scurra 
Catulli’. Ich mill diefe nicht berjdreiben, ba fie leicht bei Jahn zu 
jehen ijt und übrigens nur ben Ort, aus bem ber Q. Luctatius bier 
fid) eingefdliden Dat, deutlicher zeigt. Denn, wie Kramer und Jahn 
längit gejeben, ift ver Bafjus, von bem mir ausgingen, entichieden, fei 
e8 im 15. Jahrhundert, fei εδ im früheren Mittelalter aus Ῥοτρθοτίο 
zu des $oraj [s. I, 8, 39] 'furque Voranus’ interpolirt morben. 
Dort heißt eà nämlih: Voranus autem Q. Lutatii Catuli (Catuli 
alle Hfj.) libertus omni loco, omni tempore furacissimus fuisse 
dicitur u.[. m. So wenig mie Gatufuà gleid) Catullus ijt, oder ber 
Mimograph zu einem Zeitgenofjen be8 Horaz gemadt merben darf, jo 
wenig find für unſern Catullus die Namen ὢ. Lutatius bezeugt. 

Um ſchließlich nod) einmal auf das Gitat ber Scholien zum 
Lucanus zu kommen, fo läge bem überlieferten in libro Catulli quis 
Scribitur permimo logiarum vielleiht am näditen qui inscribitur 
περὶ μιμολογιῶν. Die Berbindung der Theorie und Ῥταχίδ wäre 
bei Gatulluà nicht mehr auffällig als bei Attius, der, felbft Dramatiker, 
aud) über das Drama fchrieb, und bei 33arro, neben bejjen saturae 
ein Buch de compositione saturarum erwähnt wird, anderer aleid: 
artiger Beijpiele zu gejchweigen. Die Notiz, melde angeblid in jenem 
Bud geftanben bat, ijt zwar auffällig; bod) konnten rationalijtijde 
Deutungen ber Mythen in einem Werk über die Anfertigung der 
Mimen, melde befanntlid mit der Götter- und Heroenmwelt oft febr 
ſeltſam umfprangen, wohl eine Stätte finden. 

Endlih bemerfe id, da mod) immer bier und ba ein Catul- 
lus Vrbicarius herumfpuft, daß verjelbe feine Gewähr bat als ben 
Einfall Scaliger3, der aus ber Notiz be8 Schwindlerd Fulgentius 
mythol. II, 17 'Vatinius augur dicere solitus erat diversarum 
urbium honores similiter peragi urbicario mimologo' unjern Ga: 
tulluá mit bem Namen Vrbicarius und zugleih mit ber Verfaſſer—⸗ 
ſchaft be8 pervigilium Veneris bejchentt hat. 

Bonn. L. 99. 
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Zu Heſiodus' Theogonie, 
(Fortjegung von Bd. XXIII ©. 684 ff.) 


Präpofitionen find öfter verſchrieben. V. 798 ift die allge: 

meine Lesart 
xaxov ὁ) ἐπὶ κῶμα καλύπτει, 

Unpafjend beißt εδ bier, abgejeben davon, daß das Verbum bei 
ben Epifern überhaupt nicht vortommt, vom Schlafe ἐπικαλύπτειν 
,bebeden". — SBeraleiót man P 693 μέλαν δέ FE κῦμα κάλυψεν. 
«949 κρατερόὀν Ga. FE πένθος ὀφθαλμοὺς ἐκάλυψε, [ο wird 
man aud) bier wohl fein Bedenken tragen d' ἐπὶ in δέ re zu ändern. 
Umgelehrt iſt die Präpofition vermijdt 677 χειρῶν τε βίης 9 ἅμα 
ξέργον ἔφαινον, mie Ausgaben und Handjhriften außer Taur., der 
ἔργα hat, lefen. Nicht Alle ein, fondern Jeder vollbrachte ſeine 
Thaten und aus εέργον ἔφαινον ift leicht Fépy' ἀνέφαινον bet: 
geftellt, mie 710 es aud) heißt κάρτος Ó' ἀνεφαίνετο εέργων oder 
Y 211 ποδῶν ugernv ἀνέφαινον. 

Fehlerhaft ſteht 834 

ἄλλοτε ὁ) a) σκυλάκεσσιν ἐκοικότα, Φούματ' ἀκοῦσαι, 

Niht „Wunderdinge anzuhören“, jondern „ein Wunder anzu: 
hören“ will ber Dichter jagen, wie Φοῦμα κιδέσθαι: daher jchreiben 
wir θαῦμ᾽ ἐσακοῦσαι, 

399 haben bie Ausgaben mad) einem Theile der Handſchriften 
ὁώρα ἔδωκεν, während andere ὁῶρα δέδωκεν bieten. Das Ric: 
tige [eint ἀπέδωκεν b. i, ἔδωκεν ὥσπερ ὑπέστη, wie gleich 
darnach ſteht 402 dc Ó' αὔτως πάντεσσι διάµπερες ὥσπερ 
ὑπέστη ἐξετέλεσσ᾽, 

Pronomina find corrumpit 

393 Feine ὁ) ὃς ἂν μετά 2εἴο θεών Τιτῆσι uaxoıro 
um τιν ἀπορραίσειν τεράων — 
wo das indefinite τις al3 dem Relativum ὃς entfprechend fehlerhaft 
fteht und dafür τόν zu reftituiren ijt. 
Conftructionslos find 431 bie Worte 
ὁ) ὁπότ) ἐς πόλεμον φδισήνορα Φωρήσσονται 

ἀνέρες, ἔνθα eu are — 

Die epifhe Cpredmeije ift οἳ d’ — 
8u 783 

ὁππότ᾽ έρις καὶ νεῖκος ἐν ἀθανάτοισιν ὄρηται 

καὶ Q' ὅστις ψεύδηται Ὀλύμπια δώματ) ἐχόντων 
bemerft Goettling: „construe καὶ ὁπότε τις ψεύδηται, ὅστις nor’ 
goriv“, aber ben Beleg für bie Möglichkeit einer jolden Sprechweiſe 
ijt er ſchuldig geblieben. ὅστις jdeint aus ὅτε τις corrumptirt, 
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Qn ber breigliebrigen Aufzählung im legten Provemium ift von 
Ritſchl schedd. crit. p. 34 (— Opusc. phil. I p. 729) eine Verſchie⸗ 
bung des erften unb zweiten G[iebeà erfannt: er will 108—110 Dot 
105 eingefügt haben. Es bleibt nod) übrig 108 ξείπατε Ö' ὡς τὰ 
πρῶτα χάος καὶ γαῖα γένοντο für — δεοὶ καὶ γαἴα γένοντο 
nad 116 rot μὲν πρώτιστα χάος γένετ', αὐτὰρ ἔπειτα γαἲ᾽ 
εὐρύστερνος — au ſchreiben. 

154 ὅσσοι γὰρ γαίης τε καὶ οὐρανοῦ ἐξεγένοντο --- 
bebt ganj unpafjend mit γάρ an, ba ber Inhalt des bier beginnenden 
Satzes iu gar feinem begrünbenben Verhältniffe zum Vorhergehenden ; 
itebt: M. 1 bat de und [ο ergibt fid das angemejjene d’ ἂρ —. 

329. 30 ijt das Homoioteleuton 

γουνοῖσιν κατένασσε Νεμείης ni ἀνθρώποις. 
ἔνθ᾽ ἄρα εοικείων ἐλεφαίρετο φῦλ ἀνθρώπων 
eine Corruptel. Der Molofjus ἀνθρώποις fteht nur ba, mo ber 
Gegenſatz ihn forderte. 
ἀθανάτοις τε θεοῖς ἠδὲ ὑνητοῖς ἀνθρώποις h. Cer. 11 
ἀθανάτοισι Yeoioı xaradvitotc v' ἀνθρώποις Hei, fr. 187. 2. 
θεοῖς ἠδὲ ὑνητοῖς, ἀνθρώποις Orpb. h. 58. 3. 
Φεοῖς Ὀγητοῖς v' ἀνθρώποις. h. Cer. 408. 
Darnach iſt geſagt 
ὥς ῥα Φεοὺς συγέµιξε καταθνητῇσι γυναιξίν h. Ven. 50. 
ὥστε φεὰς συνέµιξε καταθνητοῖς ἀνθρώποις eboj. 52, 
unb ebenjo liegt dieſe Formel dem Ausdrucke des Theognis zu Grunde 
ίσως τοι τὰ μὲν ἄλλα ὑνητοῖς ἀνθρώποις — ἔδοσαν. 
Fehlerhaft heißt es Drpb. Arg. 613 ἐσσομένοις ἀνθρώποις für 
ἐσσομένοισι βροτοῖσι oder ἀνδράσιν αι η Φε]. E. 56. 
Wie an diefen Stellen bie Φεοί, [ο find ej. E. 558 vie πρόβατα 
ben ἄνθρωποι entgegengejeßt: 
χαλεπὸς προβάτοις, χαλεπὸς ὃδ' ἀνθρώποις. 

Der Grund diejer Beihränkung: die Dichter mieben ben molojji 
[ώεπ und bijponbeijden Ausgang nicht, aber fie juchten ibn aud) nicht 
und mo daftyliiche und [penbeijde Clauſel vorhanden war, zogen fie, 
menn nicht bejonbere Gründe für bie legtere ſprachen, bie eritere vor. 
Gs ijt baber an unjerer Stelle πῆμα βροτοῖσιν zu [dreiben, mie 
µ 215. h. Ap. P. 128 ftebt. 

445 βουκολίας $ „ayekag τε καὶ αἰπόλια πλατέ᾽ αἰγῶν 
ποίµναι T' εἰροπόκων ὁίων Φυμῷ y ἐφέλουσα 
ἐξ ὀλίγων βριάει --- 
So unverftändlih αγέλας bier gefagt ijt — „Rinderheerden und Heer: 
ben und BSiegenbeerben" — bat e8 ben Gbitoren bod) zu feiner Be: 
mertung PBeranlafjung gegeben: Stephanus bemerkt s. v. ἀγέλη 
»equorum greges«. Aber dies ijt unerlaubt: ἀγέλη hat gemóbnlid) 
die nähere Angabe, meijtenà βοῶν, bei fid; mo e8 aber abjolut ftebt, 
mie 3.39. 5 100, find mit Weglafjung eben des Wortes, weldhes am 
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gewöhnlichſten hinzugeſetzt wird, Rinderheerden gemeint. Offenbar iſt 
hier das ſpecialiſirende Wort ausgefallen. Vergleicht man 41678 ff. 
πεντήκοντα βοών ἀγέλας, τόσα WER oliv, 
τόσσα συῶν συβόσια, 700’ αἰπόλια πλατέ' αἰγῶν, 
ἵππους δὲ £av9ag — 

ξ 100 f.: 

δώδεκ) ἐν ἠπείρῳ ἀγέλαι, τόσα πώεα αἰγῶν, 

τόσσα συῶν συβόσια, T00’ αἰπόλια πλατέ’ αἰγῶν. 
jo wird man bier nicht Pferdeheerven, was aud) ben Berhältniffen nad 
nicht eben mabrfdeinlid ift — denn der mie vielte hatte Pferdeheer: 
ben? — fondern Sauheerden, συῶν ἀγέλαι, unterzubringen haben: 

βουκολίας τε σιῶν T! ἀγέλας nd’ αἰπόλι αἰγῶν. 

dreilih fagt Homer ftánbig αἰπόλια πλατέ’ αἰγῶν: aber wir 
finben in dieſer Hekatepartie manches Eigenthümliche. So heißt es 
417 κατ à νόµον für 7 θέμις ἐστὶν, mie aud Hef., obwohl er 
νόμος und Derivata öfter gebraudt, jagt. an’ ἆρχ ns 425 beißt 
fonft conftant ἐξ ἀρχῆς. ἀπό wird von ber Seit im ältern Epos 
nur Φε]. Th. 609 [0 à αἰώνος fdreibt &dbmann] gefunden, Γ λαυ- 
x5 440 fteht für Φάλασσα, schol. Il 34 ὅτι νῦν ἅπαξ τὴν 
θάλασσαν ἐπιθετικῶς γλαυκὴν εἶπεν " o d& 'Ἡσίοδος χωρὶς 
τοῦ Φάλασσά φησιν καὶ τοῖς οἱ γλαυκὴν δυσπέμφελον ἐργά- 
ζονται. 445 ijt βουκολί αι nun für βοῶν ἀγέλαι, 446 ποί- 
΄μναι ὀίων für πώεα οἵων. Πούμναι umfaßt ἀγέλας unb πώεα 
ε 122. 
568 daxtv ὁ) ἄρα νειόθι θυμόν 

Ζην) ὑψιβρεμέτην — 
Wir haben biefe Anwendung des δάκνειν außer biefer Stelle nod) 
zweimal Φε]. E. 451 ὁάκε δὲ φρένας ἀνδρὸς ἀβούτεω. fom. 
E 493 δάκε δὲ φρένας Ἕκτορι μῦνος. Nach bet legteren Stelle 
ift aud) bier zu ändern Zz»' ὑψιβρεμέτῃ — der Accuſativus konnte 
nur beſtehen, menn gejagt wäre Zz»' ὑψιβρεμέτην δάκε vedi 
θυμό», 

An ber Beſchreibung der Schöpfung des erſten Weibes leſen wir 

572 ζῶώσε δὲ καὶ κόσµησε 3ea γλαυκῶπις Adıyn 
ἀργυφέῃ βεσθητι κατὰ κρῆθεν δὲ καλύπτρην 
δαιδαλέην χείρεσσι κατέσχεῦε δαῦμα Αιδέσθαι" 

575 ἀμφὶ δέ roi στεφάνους, νεοθηλέας ἄνθεσι ποίης 
ἱμερτοὺς περίθηκε καρήατι ΓΠαλλὰς ᾿4θήνη. 

In 574 ift κατέσχενε corrumpirt: nicht „hielt fie nieder”, 
fondern „goß fie herab” muß εδ beißen: nicht das neue Weib, jondern 
Pallas Athene muß nad dem vorhergehenden κόσµησε — ’AY9yvn, 
pie bem nachfolgenden περίθηκε Subjekt fein. Verdaͤchtig iſt auch 
das müßige χείρεσσι. Daher vermuthen wir χαρίεσσιν ἐπέκχεε. 
λιπαρή heißt bie καλύπτρη bei Homer. Die Richtigkeit der Worte 
des folgenden Verſes orepavovg γεοθηλέας ἄνθεσι ποίης hat ſchon 

Muſ. f. Philol. N. F. ΧΧΙΥ. 40 
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Stephanus angezweifelt: aber fein γεοθηλέος war ungenügenbe Hülfe. 
Mit Herbeiziehung des Fragments bei Ath. XV p. 682 F πλεξα- 
uevn στεφάνους εὐωδέας ἄνθεα γαίης fdlagen wir vor veodr- 
λέος ἄνθεα γαίης, wodurch mir eine angemefjene Umſchreibung von 
Φε[. E. 75 ἀμφὶ δὲ τήν γε Ὥραι καλλίκομοι στέφον ἄνθεα 
Εειαρινοῖσιν gewinnen. 

Die 568 v aus T, jo iit umgelebrt ἔ aus » corrumpirt 616 
καὶ πολύκιόριν ἐόντα μέγας κατὰ δεσμὸς ἐρύκει. 
(námfid) ben Prometheus). Aber bie Befreiung „des Prometheus ift 
ja durch Herakles jchon geſchehen: und daher ijt ἔουκεν zu ſchreiben. 

[Ebenſo inzwiſchen Schömann in feiner Ausgabe.] 
Gorrupt ijt ferner 639 
ak)” ὅτε δὴ κεινοῖσι παρέσχεθεν ἄρμενα πάντα — 
wo für παρέσχεθεν das Cubjelt fehlt. Aber bebenfen wir, mie die 
I5 ver eingeſchloſſenen Kinder gedacht und ſie ans Licht Lag cd bat, 
[ο möchte bier bie leichte Aenderung fi empfehlen ἀλλ᾽ ὅτε In — 
d unb 7 finden mir aud) oben zu 154 verjórieben. 
656 verlangt die conftante epiſche Sprechweiſe 
περὶ μὲν πραπίδας, περὶ Ó' ἐσσὶ νόημα 
für bie Bulgata 
περὶ μὲν πραπίδες, περὶ Ó' &ozi νόημα. 
Su bemerfen ijt ber fehlende gen. pers. 
697 φλὸξ ὁ᾽ Πέρα δῖαν ἵκανε, 

"unb mie fann vollends eine größere llebereinftimmung mit 
unferem Spradhgebraude gebadt werden, als wenn Qej. Th. 697 bei 
Grwähnung ber durh Zeus in Brand gejepten Erde fagt φλὸξ à 
Πέρα Óiav ἵκανε — Voß „es flanımt in die heiligen Lüfte“', Butt: 
mann 2erilogus I p. 117. Um das Gmporjdiepen in meite Höhe‘ zu 
bezeichnen, find die beiden Ausdrüde gebräuchlich αἰθἐρ᾽ ἵκανεν 
unb οὐρανὸν εὐρὺν ἵκανεν. Daß aud) hier αἰθέρα ju ſchreiben 
ſei, lehtt das Adj, ὁἵαν, das häufig zu αἰθήρ hinzugefügt, nie 
ein Epitheton zu ἀήρ ift. 

700 Εείσατο Ó' ἄντα. 
ἄντα ijt cotrupt: im erften und [egten Fuße Περί nur ἄντην, ἄντα 
fdeint hier aus ἄν τοι entitanben. 

829 govat à ἐν πάσῃσιν ἔσαν δεινης κεφαλῆσιν 

παντοίην on’ ἠεῖσαι ἀθέσφατον — 

‘sic codd. et edd. omnes praeter Par. 1 qui habet 0g' ἐεῖ- 
σαι, quod receptum est a Dind., et Par. 2 et M 1. qui pro 
on’ habent 000° ieloaı. Goettl. Man jagt von Berfonen φωνὴν 
ἱέναι ganz allgemein: εύπα und F000uV iévat von Perjonen findet 
fi oft bei den Gpifern. Aber φωνὴ ἴησι ijt nie gefagt, und φωνὴ 
(not εὐπα ijt abjurd. Die Gorruptel ift burd Ls Schreibung 
unb Buchſtabentrennung entſtanden: OTIIEICAI dv. i. ὀπὲ ioa, 
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unb nadbem wir nun ba8 » in παντοιήν in T subscr. und das 


ν in ἀθέσφατον ἵπ P verwandelt (val. 568. 616), baben mir 
παντοίη εοπὶ Εἶσαι ἀφέσφατοι —. 


Rendsburg. 6, Scheer. 


δι Enripides, 


Helena 33, 511. Menelaus, von der Alten vor ber Thür des 
Palajtes abgemiefen, bejchließt bennod) den König zu erwarten und 
fährt dann fort: 

xaxov δέ 9) ἡμῖν ἔσχατον τοῖς ἀθλίοις 

ἄλλους τυράννους αὐτὸν ὄντα βασιλέα 

βίον παραιτεῖν ἀλλ ἀναγκαίως ἔχει. 
Bon ben Berfuhen, die Verbindung von δέ 9° gu bejeitigen, 
find mir befannt: Reiske, κακῶν δὲ φημὶ πανέσχατον (metrijcher 
Fehlet) Jacobs, xaxov δὲ φηµί y' ἔσχατον; Hermann, κακών 
δέ y' ἡμῖν (bei beiben ijt γε alà Lüdenbüßer verdächtig, Hermanns 
Aenderung wegen ber febr jeltenen Sujammenjtellung von de y' nod 
weniger zu billigen); Lobed, κακῶν τόδ’ ἡμῖν; Naud κακῶν à' Ev 
ἡμῖν. Bon feinem Herausgeber ijt indefjen bis jegt erfannt worden, 
bab οὗ fid bier niht nur um bie SSefeitiqung von δέ 9, jonbern 
aud) um ben äußeren Ausdrud eines Öegenjages handelt, der offenbar 
in dieſen Verſen liegt. Die Worte ἀλλ) ἀναγκαίως ἔχει zwingen 
ung mit logiſcher Nothwenvigkeit, hinter κακῶν an Stelle von de 9’ 
ein µέν zu jegen, jo daß zu lefen ijt κακῶν μὲν ἡμῖν u. j. w. 

Hercules furens ®. 1114. Als Hercules aus feiner Betäu- 
bung erwaht und den Amphitruo verwundert fragt, wer ibn gefefjelt 
babe, antwortet dieſer: 

d Zt, παρ Ἡρας de" ὁρᾷς θρόνων τάδε; 

Der Bers wird überfegt entweder ο Zeus, Περι Du, mie dies vom 
Throne der Hera fommt?', oder ‘0 Zeus, Περι Du dies bom Throne 
der Hera „gelommene ?' : Aber ſowohl die Ergänzung von είναι ala 
die von ὄντα ijt grammatijd) nicht zu rechtfertigen. W. Schmidt in 
feinen Analecta Sophoclea et Euripidea p. 126 nimmt aus einem 
anderen Grunde an diejer Stelle Anftoß; er vermißt die Erwähnung 
des Zornes der Hera, durch den Hercules ſo leiden mußte, und ſetzt 
ὀργῶν an Stelle des allerdings ſehr matten Φρόνων. Da aber 
dadurch bie grammatiſche Schwierigkeit nicht gehoben wird, biete id) 
einen wahrſcheinlicheren Vorſchlag für die Heilung des Verſes, indem 
ich ſchreibe: 


Ζεῦ, παρ) Ἡρας Go’ ὁρᾷς πονῶν τάδει 
Schwerin. Albert Shmidt. 
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Zu Ariſtophanes. 
Ariftophanes Thesmophor. 136—40 (SBergf) : 


ποδαπὸς ὁ yórvic ; τίς πάτρα: τίς 7 στολή; 
τίς ᾗ τάραξις TOU βίου, τί βάρβιτος 

λαλεῖ κροκωτῷ; τί δὲ λύρα κεκρυφάλῳ; 

τή λήκυθος καὶ στρόφιου; ὡς οὐ ξύμφορον. 
τίς δαὶ κατύπτρου καὶ Σέφους κοινωνία; 

In diefen berühmten, eine Stelle aus Aeſchylus' Lyturgie paro⸗ 
dierenden Verſen iſt es mir von jeher nicht recht begreiflich geweſen, 
daß nod Niemand an ben Worten τί δὲ λύρα κεκρυφάλῳ: Anſtoß 
genommen hat. Hält man nämlich dieſe Form der Ueberlieferung für 
richtig, jo ift man nicht allein zu der unwahrſcheinlichen Annahme ge: 
zwungen, daß Agathon » Dionyjos höchſt überflüffiger S9Seife mei 
Ὀμτώαιιδ dem mnám[iden Smede dienende und aud) ber Form nad 
beinahe ibentijde !) Inftrumente getragen babe — wofür fid meines 
Wiffens eine Parallele in den erhaltenen Monumenten nicht findet — 
fondern muß aud) zugleih bie weitere, ebenjo anjtößige Conjequenz 
zugeben, daß in ben beiden paarmeijen Gegenjágen πώ widerſprechen⸗ 
ber Dinge (βάρβιτος — κροκωτός, λύρα --- κεκρύφαλος) die 
zwei erjten Glieder ber Cade nad) vollftändig ibentifd) find, mährend 
e8 bod offenbar galt, möglichft viele verjdiebene Gegenjáge hervor: 
zubeben. 

Zu diefen beiden Bedenken fommt aber nod) ein drittes, bebeut: 
ſameres. Iſt e8 nicht höchſt wunderbar, daß gerade das bäufigfte 
Attribut, welches fid vorzugsweiſe auf bie männliche Seite im Charafter 
des Dionyjos bezieht, ba& Fell (dog) meagelafjen ijt? Es ift ibm 
nicht nur ba beigegeben, wo er jonit völlig nadt erjcheinen mürbe, 
fondern c8 findet fi) aud) nicht felten in Verbindung mit ber xogoxo- 
röcç auf Bildwerken, bie durhaus mit ben vorliegenden Verſen des 
Ariftophanes übereinftimmen (vgl. Müller = 9Biefeler S. d. a. K. II 
Taf. XXXI Fig. 3862, mo aud das muſikaliſche Inftrument nicht ge: 
fehlt bat, ebenda XVIII 196, Glarac IV 671, 1636. 696a, 1641. 
695, 1614 u. 1619). 

Schreibt man nun ΦΟΡΑ ſtatt AYPA und nimmt an, daß 
bieje8 Wort, als Erklärung zu βάρβιτος gejegt (vgl. Heſych. s. v. 
βάρβιτος), das jo überaus ähnliche δορά verdrängt babe, jo dürften 
damit mwohl alle joeben geltend  gemadten Bedenken ihre Erledi— 
gung finden. 


Leipzig. MW. Roſcher. 
1) Qgl. 6. v. San, ?(rdjáol. Ztg. 1858 ©. 184 u. Taf. CXV Fig. 6. 


Das Barbiton unterjdjeibet fid) von ber Lyra eigentlid) mur durch größere 
Schlankheit ber πήχεις und Länge der Saiten. 
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Zu Thukydides. 

III 51, 2: ἐβούλετο δὲ Νικίας τὴν φυλακὴν αὐτόθεν 
(ἀπὸ τῆς Νισαίας schol) δι ἐλάσσονος τοῖς ᾿49θηναίοις καὶ 
μὴ ἀπὸ τοῦ Βουδόρου καὶ τῆς Σαλαμῖνος εἶναι, τούς τε Ile- 
λοποννησίους, ὅπως μὴ ποιῶνται ἔκπλους αὐτύθεν Auvdavov- 
τες τριήρων τε, οἷον καὶ τὸ πρὶν γενόµενον, καὶ ληστῶν éx- 
πομπαῖς, τοῖς τε Meyagsvow ἅμα μηδὲν ἐσπλεῖν. Zu τούς 
τε Π]ελοπ. bemerkt Gíafjen Folgendes: ‘Die burd) τε bewirkte enge 
Anlehnung an τοῖς 49θηναίοις, um die Folgen ber Mafregel für 
die einen mie für bie andern ins Licht zu fegen, veranlaßt bie pro: 
(eptijbe SBoranftellung des Namens im Accufativ, melde nad) ἐβού- 
λετο zwar ungewöhnlicher als in Fälien wie 172,1 (τὴν σφετέραν 
πόλιν ἐβούλοντο σημῆναι), 78, 9 (τοῦ δὲ πολέμου τὸν παρά- 
λογον ὅσος ἐστὶ. . προδιάγνωτε), IL 67, 4 (δείσαντες . . τὸν 
Αριστέα µὴ .. πλείω κακουργῇ), bod) aus verjelben Analogie zu 
erflären ift. Der bloße Infinitiv un ποιεῖσθαι würde für die zu 
verbinbernbe perſönliche Abfiht ber Peloponnefier nicht bezeichnend 
genug gewejen jein; ander in dem zwiefachen fachlichen Ausprud 
φυλακήν. . εἶναι, μηδὲν ἐσπλεῖν'. Dagegen jpreden zwei Gründe. 
Zunächſt hat die Annahme einer proleptifhen Voranftellung des τούς 
τε Ilei. gar feine Grundlage, wenn nicht nadgemiejen wird, daß 
nad ῥούλεσθαι ein Objectsſatz mit ὅπως folgen kann, daß man alfo 
aud) habe jagen können: ἐβούλετο, ὅπως ur οἱ Πελοποννήσιοι 
ποιῶνται ἔκπλους. Dafür aber find eben bis Περί feine Belege bei— 
gebracht worden, und Zb., fo oft er aud) βούλεσθαι mit dem nf. 
gebraudt, bat bod) niemal8 bieje Verbindung. Wenn Göller auf 
III 69, 2 verweilt, jo hat er dort ὅπως προφθάσωσι falih ber 
zogen, unb aud) Matthiä Gram. S 531, 2, worauf er fid bezieht, 
gibt feine Beifpiele für diefen Gebraud. Ferner miberjpridit εδ dem 
Sufammenbange ber Stelle, daß τούς τε Πελ. zu τοῖς ᾿4θηναίοις 
in engfter Beziehung ftehen foll, *um die Folgen ber Maßregel für 
die einen mie für bie andern ins Licht zu fegen’; vielmehr Περὶ τούς 
τε Πελ. dem folgenden τοῖς τε Meyagsvoıw gegenüber, Nikias 
wollte ben 9Badpoften nad) 9tijáa verlegen aus jmeifadem Grunde: 
1) um die Peloponnefier an ihren Ausfällen zur See zu hindern, 2) 
um ben Megarern die Zufuhr abzufchneiden. 

Diejer Zufammenhang, jo mie bie demjelben entjprechende Gleich: 
ftellung τους τε IleA. — τοῖς τε IMeyagtÜotv wird gänzlich ge: 
ftört, wenn man erftere® von ἐβούλετο abbangen läßt. Krüger wollte 
φυλάσσεσθαι quà φυλακὴν εἶναι ergänzen, ohne inbef dafür be: 
meijenbe Analogien beizubringen. Auch hätte es dann wohl näher 
gelegen und wäre bem eben bezeichneten Zuſammenhang angemejjener 
gemejen, in unmittelbarem Anjhluß an τὴν φυλακὴν εἶναι — τῶν 
τε Πελοποννησίων zu [Φτείθεπ. Meiner Meinung na miro fid) 
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bie Notbmwendigkeit einer Gmenbation nicht abmeijen ἴαπεπ. Wenn 
man nun ben legten Buchſtaben von Πελοποννησίους wiederholt, 
jo ift eà febr leicht σοπως in σκοπῶν ju verwandeln: τούς τε 
Πελοποννησίους σκοπῶ», μὴ ποιῶνται ἔκπλους. Vgl. Soph. 
Phil. 504: 

χρὴ ὁ) ἔκτος ὄντα πηµάτων τὰ deiv’ ὁρᾶν᾽ 

χώταν τις εὖ ζη, τηλικαῦτα τὸν βίον 

σκοπεῖν μάλιστα, un διαφθαρεὶς λάθη. 


Für bie ganze Stelle ergibt fid) nun folgende lleberfegung: Es 
mollte aber Nitias, daß bie Bewachung von dort aus in geringerer 
Entfernung den ?ltbenerm und nidt von Budoron und Salami ftatt: 
finde, indem er einerjeit3 auf die Peloponnefier Bedacht nahm, Όαβ fie 
nicht unbemerkt von dort Ausfälle zur See madten durh das Aus: 
jenben von Dreirudern, mie eà aud) früher acjdeben mar, und von 
Kapern, anberjeità damit 3ugleid) ben Megarern keine Zufuhr zukomme. 
Dabei ift zu bemerken, daß das zweite Glied τοῖς τε Meyagevoıy 
ἅμα μηδὲν ἐσπλεῖν in edt Zbutpbibeider Weife die Abhängigfeit 
von σκοπών verläßt und fih an qax εἶναι anſchließt, àbnlid) 
mie III 23, 1 τάς τε διόδους τῶν πύργων .. ἐφύλασσον µηδένα 
ὁ αὐτῶν ἐπιβοηθεῖν und ΥΠ 17, 2 ὅπως φυλάσσοιον undevu 

. περαιοῦσθαι nad) ir iai ber Inf. ftebt. 

V 111, 3: οὐ γὰρ δὴ ἐπί ye τὴν ἐν τοῖς αἰσχροῖς καὶ 
πρυῦπτοις κιδύνοις πλεῖστα διαφθείρουσαν av9gonovc ai- 
σχύνην τρέψεσθε, Um ba8 Gpitbeton αἰσχροῖς zu erklären, das 
freifió (don bei Dion. Hal. de Thuc. iud. 41, 3 ftebt, bat man 
zu veridiebenen rein aus ber Luft gegriffenen Beftimmungen | beffelben 
feine Zuflucht genommen. Co erflärte Bauer: 'pericula, quae subire 
pudor adigat', aad: ‘ea, quae propter id ipsum, quod προὔπτα 
sunt et cum certo exitio suscipiuntur, praeter certum damnum 
dedecus amentiae afferunt, Arnold: 'pericula servitutem et ea 
re dedecus efficientia', Böhme: ſchimpflich fomob[ wegen des Leicht: 
finne8, mit bem fie gewagt werden, als befonber8 wegen ber Schmach, 
bie ihr unglüdlider Ausgang berbeiführt. Es würde nicht [ώπει 
jeim, dieſe Grflirungen mod um einige andere ebenjo beredhtigte zu 
vermehren, 3. B.: “chimpflich, meil fie zu groß find, um mit Ehren 
beftanden werden zu können’, oder: ſchimpflich, weil der Vortheil ver: 
langt, ihnen jchimpflicher Weiſe aus dem Wege zu geben". Sollte es 
da nicht gerathen fein, lieber ἐν τοῖς ἐσχυροῖς καὶ προῦπτοις 
κιν δύνοις zu lejen? Weniger tabrjdeinlid bat Reiske ἐσχάτοις, 
Krüger ἄκροις vermutbet. 


Köln. 3. 9X. Stahl. 
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Zu genophon. 

Xen. An. III 1, 21: énei μέντοι ἐκεῖνοι ἔλυσαν τὰς σπογ- 
dac, λελύσθαι µοι ᾿δοκεῖ καὶ n ἐκείνων ὕβρις καὶ 7 ἡμετέρα 
ὑποψία. Obwohl die Fehlerhaftigkeit der Lesart ὑποψία bisher 
nod Niemand bemerkt bat, vielmehr nur Rebdantz durch feine freilich 
ungenügende Erklärung „ängftlihe Vorſicht“ ber Ueberlieferung gegen: 
über einen gemiffen Scrupel zu befunden [deint, jo genügt bod ein 
Blid auf den BSujammenbang be8 GCafe8 mit dem Vorhergehenden 
unb Nachfolgenden, um zu erkennen, daß Zenophon ἀπορία gejchrie: 
ben haben muß. 

Ebdſ. V 1, 3: καὶ ἄλλος ταὐτὰ ἔλεγε καὶ πάντες οἱ 
παρόντες. Die Grieden find zur Berathung verfammelt ; Antileon 
aus Thurioi bat den Vorſchlag gemadt, den Heimmeg von Trapezus 
aus zu Schiffe zu fuhen. Die Anweſenden geben laut ihren Beifall 
zu erfennen. Ein zweiter tritt nach jenem auf und äußert ſich in dem— 
ſelben Sinne, ebenſo πάντες οἱ παρόντες. Fordert die Situation 
nicht unabweislih πάντες οἱ nagıovreg? 


Emmerich, Heinrih Schwenger. 


Emendatio Luclanea, 


Lucianus in libro de historia scribenda, postquam simplex 
ac sincerum orationis genus commendavit, oeticum vituperavit, 
$ 45 ita pergit: „xivduvog a9 αὐτῇ τοτε (scil τῇ ἑστορίᾳ 
ὑπὲρ τὸν καιρὸν ὑθουσιώσ) μέγιστος παρακιγῆσαι καὶ κατ- 
εγεχθῆναι ἐς τὸν τῆς ποιητικῆς κορύβανταί«. Quid hoc loco 
est κορύβαντα» Explicatur ἐνφουσιασμόν, sed haec significatio 
analogia prorsus caret. Conici posset κορυβαντιασμό», nisi 
hic ad saltationes insanas, non ad poesin spectaret. Itaque 
emendavi lenissima mutatione ὀκρίβαντα, ut sententia haec 
sit: »gerathen sive verschlagen werden auf die Schaubühne der 
Poesie«. ποιητικῆς vero, non τραγικῆς scripsit Lucianus, quia 
etiam comoedi, rhapsodi, aliorumque poematum recitatores in 
theatris audiebantur (cf. Athen. τὸ 19 — 13). De ocribante 
(— scaena, proscaenium, suggestus) in quo actores versabantur 
cf. Wieselerum in encyclop. Halensi sect. I, vol. 83, p. 2065 
Simili imagine Plutarchus utitur in morall. p. 405d: oU i 
Πυθίας φωνην καὶ διάλεκτο» ὥσπερ ἐκ δυµέλης, ovx ἀνή- 
δυντον οὐδὲ „hen, ἀλλ) ἐν µέτρῳ καὶ ὄγκῳ καὶ πλάσμιατν 
καὶ μµεταφορᾷ ὀνομάτων"' οί Lucianus ipse paullo antea 8 32): 
„WOTE zu πρᾶγμα ἐοικὸς εἶναι τραγῳδῳῷ τὸν μὲν ἕτερον 
πόδα En’ ἐμβάτου ὑψηλοῦ βεβηκότι κ. v. λ. 


Lipsiae. G. Roscher. 
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Zu Bolyänos. 

Polyän VI 18, 1. Die Phocier, melde von ben Thejjalern in 
einem Gebirgskeſſel am Parnaß eingefdofjen worden waren, ariffen 
zu folgender Kriegslift. Sie beftriben námlid fid und ihre Waffen 
mit Gyps, ftiegen bann in einer monbbellen Naht ben Berg hinab 
und überfielen die forglofen Thefjaler. Den Ginbrud, melden viejes 
feltíjame Schaufpiel auf die nichts abnenben Feinde machte, bejdreibt 
Polyän folgendermaßen: 

Οἱ δὲ ὥσπερ φάσμα Ἑενὸν καὶ ἀλλόκοτον φοβηθέντες, 
ἔνιοι δὲ καὶ νοµίσαντες ἄλλους εἶναι τοὺς ἐπιτιθεμένους ἠττή- 
Inouv καὶ πτῶμα ἐγένοντο Θετταλικὸν ἄνδρες τετρακισχίλιοι. 

jn biefen Worten kann ἄλλους unmöglih feine Nichtigkeit 
baben, wenngleih es nicht an ſolchen gefehlt bat, melde es zu ver: 
theidigen geſucht haben. Jedenfalls aber hilft unà bie Ausfluht Wölff: 
[in' nidt viel (adnot. crit. p. LXX), daß άλλους fid auf vie 
Worte be8 Herodot VIII 27, 5 ὀόξασαι ἄλλο τι εἶναι τέρας be: 
jebe. Denn Polyänos bat biejen Gedanken jdon hinreihend durch 
ben Gap ὥσπερ φάσμα Eevov καὶ ἀλλόκοτον φοβηθέντες wieder: 
gegeben, wofern überhaupt Herodot bier Quelle für 9Bofpáno8 mat unb 
nicht vielmehr ein anderer Schriftiteller, elder unà jept nicht mehr 
zu Gebote ftebt. Somit bleiben aljo bie Bedenken, melde fid) gegen 
die Richtigkeit von ἄλλους erheben, bejteben; daß aber bie Theflaler, 
tie Herder in Schneidewins Philologus (1851) 98b. VI 6. 575 ver: 
mutbet, gerade auf den Einfall getommen fein jollen, daß diejenigen, 
von melden ber Angriff ausging, ἠπίαλοι waren, kommt mir höchſt 
jonderbar vor. Am nädjten fag vod) mobl, daß, während bie eine 
Partie des Theffalifben Heeres in jenen bi8 zur Unkenntlichkeit weiß 
angeftrihenen Truppen der Phocier eine ganz ungeheuerlihe Erſchei— 
nung zu erbliden wähnte, die Anderen, melde bie Cade nüdterner 
und mit mehr Kaltblütigteit betrachteten, dagegen auf den Gedanten 
famen, daß ed aud mohl bie Feinde felbit fein könnten, melde fid 
ber Meberliftung halber jenes Koftüms bebienten. Alſo Ιώτίερ Polyä- 
noà meiner Meinung mad) Ῥοµίσαντες ἀντιπάλους εἶναι τοὺς 
ἐπιτιθεμένους. ἀντιπάλους fonnte um fo leichter in ἄλλους cot: 
rumpirt werden, als «vrın wegen beà gleihmäßig au&lautenben vor: 
bergehenvden vow’oavreg fehr qut ausfallen konnte. — Aber aud) [ο 
ift nod nicht Alles in biefem Kapitel in ber gehörigen Ordnung. Im 
Gingange ὈεΠείθεπ nämlib, mo Polyänos das Nähere ber Lift aus: 
einanberfegt, heißt e8: Φωκεῖς εἰς 10» Ilaovaoov κατακλει- 
σθέντες ὑπὸ Θετταλῶν γυψώσαντες αὐτοὺς καὶ τὰ ὅπλα νυκτὶ 
πανσελήνῳ καὶ σύνθημα ἀλλήλοις δόντες φείδεσθαι τῶν 
γεγυψωµένων, ἐπικαταβάντες τοῖς πολεμίοις ἐπέθεντο. Mas 
jollte es aber den Phociern für einen Vortheil bringen, daß fie gerade 
eine mondhelle Nacht dazu wählten, um fid und ihre Waffen mit 
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Gyp3 weiß anzuftreihen? Es läßt fid) aud) fein einziger ausfindig 
maden, den das Gelingen des Unternehmen? aus diefem Umſtande 
bätte ziehen können. Denn hatten fie aud) fid und ihre Waffen weiß 
beftriden und ber belle Mondſchein begünftigte fie nicht aud) bei bem 
$inabjieben von bet Höhe des Berges unb bei bem Angriff felbft, 
[ο fonnte Alles nidjtà nugen. Alfo die Mondhelle mar unumgänglich 
notbmenbig in bem Augenblid, mo fie ben Angriff auszuführen im 
Begriff ftanden. Es find daher bie Worte γυκτὶ πανσελήνῳ vott, 
wo fie jept im Xerte ftehen, keineswegs am Plage, fondern fie gehören 
ganz eng zu ἐπικαταβάντες an das fie durh Umftellung näher 
beranzurüden find. Die urjprünglide dafjung der Worte wird dem: 
nad folgende geweſen fein: γυψώσαντες αὐὑτοὺς καὶ τὰ ὅπλα xai 
σύνθημα ἀλλήλοις δόντες φείδεσθαι τῶν γεγυψωμµένω», vvxri 
πανσελήνῳ ἐπικαταβάντες τοῖς πολεμίοις ἐπέθεντο, wie fie aud) 
in den älteren Ausgaben gelefen werben, bevor in ber leblen aus cod. 
Paris. 2522 (H bei Wölfflin) ber Zuſatz καὶ σύνθημα ἀλλήλοις 
δόντες φείδεσθαι τῶν γεγυψωµένων dazwiſchen trat. Daß übri— 
gens dies der allein richtige Gang der Erzählung iſt, lehrt uns zum 
Ueberfluß auch Herodot a. a. D. 84, bei dem εδ heißt: γυ ψώσας 
δὲ ἄνδρας ἐξακοσίους τῶν Φωκέων τοὺς ἀρίστου αὐτούς 
τε τούτους καὶ ὅπλα αὐτέων, νυκτὸς ἐπεθήκατο τοῖσι Όεσ- 
σαλοῖσι. 


Bonn. % Rlein. 


3u Plautus. 


Menaechmi ®. 460: 
‚Si id ita esset, nón ego hodie pérdidissem prändium: 
Quoi tam credo datum voluisse quam me video vivere. 
Die Berbefjerungen diefer Stelle gehen in zweifacher Auffaffung 
des Cinn3 derjelben auseinander. Nah ber einen, melder Ritſchl 
folgt, menn er fdreibt Quoi tam credideram insoluisse, unb ber fid 
aud) Vahlen mit feiner Sermutbung Quod tam rebar ratum habuisse 
anjdlieBt, ift von ber Zeit bie Rede, wo Peniculus das ibm jebt ent: 
riffene Srübftüd mod in fiderem 3Befig zu haben glaubte, [ο daß bie 
Worte quam me video vivere ald ganz allgemeiner Ausdruck für 
eine feit begründete llebergeugung genommen werden. Die andere Auf: 
faffung, welche Brir vertritt, wenn er vorjdhlägt Quoi tam credo 
funus factum, läßt die unerfreulihe Gegenwart, mo dem Frühſtück 
ber Garaus gemacht ijt, bezeichnet fein, indem nun quam me video 
vivere ben einfachen Gegenjag zu funus factum bildet. Eben diejer 
Gegenjag aber ijt jo jchlagend und edt píautinijd, daß er von vorn 
berein für bieje Auffafiung einnimmt. Was Brir fchreibt, Tiegt frei: 
lid) weit von ben handfchriftlihen Zügen ab unb hat feine Probabi: 
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lität ; aber berfelbe Sinn wird gewonnen, menn mit leichter 9fenberung 
gejchrieben wird: 
Quód tam credo létum obiisse quám me video vivere, 
Die Stelle Men. 492 Fecísti funus med absente prändio 
bat fion Brir vergliben; letum obire fteht bei 9ucrej 5, 1420. 


Schulpforta. $. X. Koch. 


Zwei neue Fragmente des Laevius. 


Menn id oben ©. 554 in ber unangenehmen Lage war bem 
Laevius 3 Fragmente abjuipreden, auf bie er fein Anrecht bat, jo 
bietet fid dagegen bier Gelegenheit ibm zwei neue Brucftüde zu 
vinbiciren. 

Man weiß, mie oft fid ber jo ungewöhnliche Name dieſes Poeten 
unter frembartigen Gorruptefen verbirgt. Cine bisher unbelannte zeigt 
folgende Stelle beim Atilius p. 319G: 

'Anacreonteum facit metron octo syllabarum iambicum ab 
anapaesto incipiens, quale est illud apud Lepidum 

Mea Vatiena amabo'. 
Dem entiprecend findet fid bei bemfelben Grammatifet p. 320: ‘ut 
8i facias illud ex Lepidiano metro ad hanc legem; 
Mea Vatiena amabo, mea cura, Mea Venus’. 

Gin Dichter Lepidus ift fonft nicht befannt, und daß Niemand 
anders als Laevius ber Verfafler unferes Anacreonteus ift, zeigt Deut: 
lid der Vaticanus N. 5216, die einzige Handicrift, aus ber bisher 
Varianten zum Atilius pubHicirt find. Diefer gibt námlid leviano 
ftatt Lepidiano, fo taf obne Zweifel aud) oben 'apud Laevium' ber: 
zuftellen ift. Wie febr das Fragment für biejen paßt, bedarf faum des 
Beweiſes. Das Metrum ift anacreontijd: mir willen daß Laevius fid 
beffelben bedient bat. Der Inhalt ift erotiich, aljo ganz entfpredenb 
dem Stoff der Grotopaegnien. Daß endlich aud) römiſche Verhältniffe 
und SBerjonen in dieſen behandelt waren, zeigt die Erwähnung bet 
lex Licinia und eineà Varro. 

In ben Veroneſer €dolien zu aen. IIIT, 146 (6. 93 K.) beißt 
εδ folgendermaßen: pictique Agathyrsi. Asper pictos stig- 
mosos ut [G. IT. 115] pictosque Gelonos. in Protesilao- 
damia (die Hbf. Protesilaodamiae) ac papyrin..... haec terga 
habeant stigmata. Offenbar ift hinter Gelonos einjufdieben 
Laevius, und man fiebt aud) leicht, wie biejer Name bier ausfallen 
fonnte. Verſuche zur Beflerung des Fragmentes felbft wird man mir 
erlafjen. 
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31 Valgius. 


Gbarijiu8 p. 108 K: ergo neutraliter hoc margaritum dicere 
vitiosum est; et tamen multi dixerunt, ut Valgius in epigram- 
mate (epigrammatue ber Neap.) ‘situ rugosa rutunda margarita'. 

Die Integrität bieje8 Fragmentes muß aus metrijden Gründen 
ernftlih in Smeifel gezogen werden, Daß mir in jenen Worten, menn 
fie unverändert bleiben, fein Metrum vor uns haben, Περί Jeder. 
Keil bat fie deshalb in zwei Berstheile gefondert, folgendermaßen: 

situ rugosa, rutunda 
margarita. 

Allein wir können in margarita unmöglich ven Anfang eines 
Herameter3 ober Pentameterd jehen, da die zweite Silbe erit von 
chriſtlichen Dichtern verlängert wird. Vgl. d. r. m. 354. Daher die 
Nebenformen μαργαρὶς und µάργαρον. 

Man könnte nun für den zweiten Vers zunächſt an trochäiſches 
Metrum benfen. Aber weder diejed, nod) irgend ein anderes, das 
ben Anfang ‘margarita’ geftattete, findet fid in der guten Zeit ber 
tomijden Litteratur mit dem Herameter copulirt. Daß folhe Ber: 
bindungen im 4. ober 5. Jahrhundert n. Chr. möglih waren, tbut 
natürlich nichts zur Cade. Man febe d. r. m. 119. Noch ijt auf: 
fällig das Gitat ‘in Epigrammate'. Valgius mwird gewiß mehr als 
ein Gpigramm gedichtet haben, und gewöhnlich pflegt in joldhem Falle 
die ganze Gattung der Gedichte, denen ein Gitat entnommen ijt, nicht 
bloß dasjenige, welchem gerade das angeführte Fragment entjtammt, 
von ben Grammatilern bezeichnet zu werden. Sch benfe es jtand im 
Arhetypus bei Charifius: 


i 
ut Valgius in epigrammatestu etc. 
Alfo ut V. in epigrammatis 
‘tu rugosa rutunda margarita. 

Sp erhalten mir, um mit bem Kaifer Marcus Aurelius bei 
Fronto zu [preden, einen hendecasyllabus ingenuus. Daß dies Me: 
trum in Gpigrammen jehr häufig war, weiß Jeder. 

Uebrigens haben Weichert und Keil, wie ed jdeint, den Sinn 
dieſer Zeile nicht richtig gefaßt, indem fie hinter rugosa interpungirten. 
Man muß, menn man meine Gonjectur aufnimmt, rugosa in Kommata 
ihließen, und wird mobltbun den Sa fragend aufjufajfen: 

tu, rugosa, rutunda margarita? 

Du, Nunzelige, trägft (liebit ob. dgl.) rutunda margarita? Das 
leicht zu ergänzende Zeitwort fehlte vermutblid) bei Valgius felbit. — 
Gebidtet mar nämlih das Gpigramm, mie Hor. ep. 8 ‘in anum libi- 
dinosam'. Man vergleihe aus biejem Gedichte 93. 3. 4 ‘cum sit 
tibi dens ater et rugis vetus frontem senectus exaret, 
unb nadbet 'nec sit marita quae rotundioribus onusta 
bacis ambulet'. 
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Zu Rutilius Namatiauns. 


Aut. I, 167—176. 

iamque aliis Romam redeuntibus haeret eunti 
Rufius, Albini gloria viva patris. 

qui Volusi antiquo derivat stemmate nomen 
et reges Rutulos teste Marone refert. 

huius facundae commissa palatia linguae; 
primaevus meruit principis ore loqui. 

rexerat ante puer populos pro consule Poenos; 
aequalis Tyriis terror amorque fuit. 

sedula promisit summos imitatio fasces. 
si fas est meritis fidere consul erit. 

So 'imitatio' im ber vorlegten Zeile bie ?lu&gaben, melde Les: 
art id durchaus nidt verftehe. Soll imitatio heißen bie Nabahmung 
Anderer? Aber von fofden, deren Beijpiel 9i. hätte folgen können, 
mar im Vorbergebenden nirgends bie Rede, denn an patris in V. 168 
wird Niemand denken. Soll es auf den Rufus felbjt gehen? Allein aud) 
bier bat das Wort nicht, worauf e8 fib beziehen möchte; außerdem 
ἴαππ man pod) füglih nicht fi felbft nahahmen! Daß imitatio nur 
Gonjectur ift, und zwar eine jchlecte, zeigt der Umſtand, daß bie 
einzig nod vorhandene Hſſ., die Wiener Gopie einer Abjchrift des 
fBobienfi$, “imitantia’ gibt, und am Rande alé Befjerung des Thomas 
Inghiramius (Zumpt praef. XVI) 'imitatio', ba8 fo alà bie echte 
Lesart alle Ausgaben eingenommen bat. Der Fehler ijt leichter zu 
beilen: der zweite und dritte Bucjtabe de3 Archetypus waren ſchlecht 
zu [ε[επ. Bon Rutilius fommt instantia in der Bedeutung: Betrieb: 
famteit, Eifer, Gmfigfeit; mie gut dazu im Vorhergehenden sedula 
und im Folgenden meritis paßt, braude id) faum zu jagen. 


Bonn. 8. 9m. 


Zum 9ibetor Seneca. 


Gontr. II 6 1. € p. 171, 26 ff. bat Burfian ben Rhetoren 
Agroitas, Damas Scombrus unb Diocles Caryſtius den Ausprud 
ἀσωτεία in ben Mund gelegt. Mit Unrecht; denn an allen drei 
Stellen bat bie Handſchrift bem [onft wohl corrumpirten Worte die’ 
Endung -τία rein erhalten. 3d bin mir zwar bewußt, daß bem Ab: 
Ichreiber faft feine Verſchreibung öfter geglüdt ijt alà die von er in ı; 
id fann aber für obige Stelle feinen ftichhaltigen Aenderungsgrund 
erkennen. Sprechende Analogien bieten Worte wie ἀβουλία, ἀπιστία, 
ἀπορία u. a. m., und wo das Wort fonjt erfcheint, lautet e8 ἆσω- 
tí&; |. Ῥίαι, rep. VIII p. 560°, Arift. eth. Nic. IV 1, 3 (zweis 
mal), Athen. IV p. 165°, womit aud ἀσώτιον bei Athen, IV p. 165 
und Strattis ebend. p. 1093 verglichen merben kann. 
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Größere Schwierigkeiten bietet p. 171, 27 bie Lesart διαφω- 
νοῦμεν, weil bie lleberlieferung αιαφφωµηναµεν bat. διαφωνή- 
σοµεν oder διεφωνήσαµεν, beides leichtere 9lenberungen, entjpreden 
bem Sinne nicht; barum glaube id in bem zmeiten Q etwas anderes 
als eine Wiederholung bejjelben Buchſtabens feben zu müfjen. Nehmen 
wir an, daß EP, welches nahe an einander gejhrieben war, zu o 
verlefen wurde, fo erhalten wir AIA b CERCOM HN AMENCI- 
MEN, und daraus ergibt fih ὁιαφέρομεν von felbit. Gà fragt fid) 
nur, was ijt mit dem Nefte AMEN zu mahen? Iſt e8 als Repe— 
tition des SBorbergebenben oder als Anticipation beà Folgenden zu 
ftreiden? Beides febr möglih; od) könnte bier aud) eine andere 
Vermuthung Ῥίαρ gewinnen. Unendlich häufig ijt M mit AA und 
Aehnlichem verwechſelt (in der Brüfjeler Handſchrift öfter als zwanzig: 
mal, 2. B. p. 260, 11—16 jehsmal) ; fegt man bie8 ein und nimmt 
die folgenden Buchſtaben hinzu: AAAENCIM, [ο entwidelt fi 
daraus ein, allerdings nur mögliches, ἀλλήλοιν. C — O ad 
p. 132, 94. M=N febr oft, 5. 9. p. 148, 19. 17. 260, 9. 
(vgl. p. 265, 27.) p. 333, 11; fiebe aud) die analoge Verſchreibung 
von ἀλλ ἥλοις p. 172, 7. 

Die Stelle würde im Sujammenbange nun fo lauten: Agroitas 
Massiliensis longe vividiorem sententiam dixit quam ceteri Graeci 
declamatores qui in hac controversia tamquam rivales nugati 
sunt. Dicebat autep Agroitas inculta, ut scires illum inter 
Graecos non fuisse. Sententia quae laudatur haec fuit: ἐπὶ τῆς 
ἀσωτίας τοῦτο διαφέρομεν ἀλλήλοιν (2) σὺ μὲν 
δαπανᾷς ᾿ἠδόμενος, ἐγὼ δὲ λυπούµενος. Damas Scombrus: 
ἐπὶ την ἐμὴν ἀσωτίαν ἀσωτεύῃ. Diocles Carystius: εἰ δὲ 
χαρίεσσαι σάρκες ἐκ τῆς ἀσωτίας μεταβάλλονται. 


Charlottenburg. Hermann Müller. 


Lücke im Nonins, 

Auffallen muß εδ, daß nod) Niemand, fo weit id mid ent: 
finne, bemerkt bat, bap im 4. Capitel des Nonius vor 'incipit per 
C litteram' eine nicht allzu Heine Lüde ijt. Ohne bieje würde dort 
der Buchſtabe b nur durch ein einziges Lemma (*bellum’) vertreten 
jein, was, obwohl bie Zahl ber mit biejem beginnenden Worte nicht 
allzu groß ift, bod) weder ben entjpredenben numerischen Verhältniſſen 
der übrigen alpbabetijden Kapitel nod) bem [onftigen Reihthum an 
Glofjen gerade im vierten proportionirt fein würde, Aber aud) ein 
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äußerer Beweis liegt vor; denn ber Ouelpherbitanus läßt hinter omnia 
domum auferas eine balbe Spalte (beinahe 14 Zeilen) leer, was vie 
Bafeler Herausgeber des Nonius zu bemerfen vergefjen haben. Eine 
folde Papierverſchwenderei liegt dem Schreiber defjelben fonft ganz fern. 
Nur einmal p. 8 gegen Ende s. v. tricae, wo der Name ‘Plautus’ 
ohne Citat unb aud) das Fehlen einer halben Zeile im vollftändigen 
Leidenfis unb Bafılienfis gleihfall3 auf eine 9üde meijt, läßt er in 
übnlider 9Beije 41/9 (nidt 31/2) Linien frei. 


Bonn. L. M. 


Zu Julius Capitolinus. 


1. Bei Julius Capitolinus im eben des Verus Gap. 8 (script. 
h. a. ed. Peter I p. 74, 6ff. Jordan-Eyſſenhardt I p. 72) ijt, ähn— 
(id wie bei ber oben (6. 229ff.) befprodenen Stelle ber Germania, 
bur ein Schreiberverfehen ber Sujammenbang ber Erzählung unange: 
nehm geſtört. Folgende Anordnung ber Sätze wird, hoffe id, fid) von 
jelbjt rechtfertigen : 

(6) Reversus e Parthico bello minore circa fratrem cultu 
fuit Verus; nam et libertis inhonestius indulsit et multa sine 
fratre disposuit. (7) his accessit, quod, quasi reges aliquos ad 
triumphum adduceret, sic histriones eduxit e Syria, quorum 
praecipuus fuit Maximinus, quem Paridis nomine nuncupavit. 
(10) habuit et Agrippum histrionem, cui cognomentum erat 
Memfi, quem et ipsum e Syria veluti tropaeum Parthicum ad- 
duxerat, quem Apolaustum nominavit. (11) adduxerat secum et fidi- 
cinas et tibicines et histriones scurrasque mimarios et praesti- 
giatores et omnia mancipiorum genera, quorum Syria et Alexandria 
pascitur voluptate, prorsus ut videretur belum non Parthicum 
sed histrionicum confecisse. (8) villam praeterea exstruxit in 
via Clodia famosissimam, in qua permultos dies et ipse ingenti 
luxuria debacchatus est cum libertis suis et amicis paribus, 
quorum praesentia ulla inerat reverentia, (0) et Marcum 
rogavit, qui venit, ut fratri venerabilem morum suorum et imi- 
tandam ostenderet sanctitudinem, et quinque diebus in eadem 
villa residens cognitionibus continuis operam dedit, aut con- 
vivante fratre aut convivia comparante. Unmittelbar auf bieje 
Worte bezieht fid ber nun folgende Anfang des Gap. 9: Et hanc 
vitae diversitatem e. q. s. 

3d glaube bie Umftellung bedarf feiner bejonberen Begründung. 
Aber für einige, durch gejperrten Drud bervorgehobene Wortverderb: 
niffe ift nod) eine 3Berbefjerung zu fuden. Das unverftändliche co- 
gnitionibus [deint mir verderbt aus cogitationibus, meldes 
ber richtige Ausdrud für bie Modificationen des pbilojopbijdben Kaiſers 
ift Schmieriger ift bie Gmenbation der anderen Stelle, bei melder 
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ber Vorſchlag Peters: amicis pluribus, quorum in praesentia 
nulla inerat reverentia, oder non ulla erat r., nicht befriedigen fann, 
Sd vermute: amicis inparibus, quorum praesentia sublata 
erat reverentia. Die amici inpares find die nidt jlandesgemäßen 
Gumpane be8 Berus, mit denen er jo gern zu verkehren pflegte. Für 
vieje Bedeutung von impar vgl. Zac. hist. II, 50 pater consularis, 
avus praetorius, maternum genus inpar nec tamen indecorum. 
ann. I, 53 fuerat (lulia) in matrimonio Tiberii spreveratque ut 
inparem. iv. VI, 34. 9 ut fateretur eam esse causam do- 
loris quod iuncta inpari esset. 

2. Zul. Gapit. in ber Vita des M. Antoninug Philos. Gap. 26 
(Peter I, p. 65 %. €. I, p. 63) ift in bem Cage: apud Aegyptios 
civem se egit philosophum in omnibus studiis templis locis außer 
ber von ben Herausgebern adoptirten (menbation des Salmaſius 
stadiis wohl aud) nod; zu fdreiben lucis für locis. 

3. Bei demfelben Autor im Leben des Macrinus Cap. 5 (Peter I, 
p. 187 3. €. I, p. 178) find die Worte »statim tamen ad delen- 
dum militum motum stipendium — dedit solito uberius« gewiß 
perberbt, ba ein Aufitand nicht aus8gebroden mar, jondern nur be: 
fürdtet wurde, mie eà kurz vorber heißt »accedebat etiam illud, quod 
militarem motum timebat«. Deshalb wird zu lejen fein ad 
avertendum militum motum. 


Pforta. Guſtav Richter. 


Au Paulus. 


Paulus p. 28 M.: 
allivescit, livere incipit hoc est lividum fieri. “Vocabulum 
nondum repertum' bemerft O. Müller zu allivescit. Offenbar ijt 
zu [dreiben alliv(b)escit, liv(b)ere incipit, hoc est liv(b)itum 
fieri. Wir baben bier, mie gleih im Folgenden, eine Glofje aus 
Plautus vor uns. Mil. 1004: 
hercle vero haec iam adlubescit primulum, Palaestrio. 


Bonn. L. M. 


Nachtrag zu Bd. XXIII ©. 692. 


Eine Beftätigung zu der XXIII, 692 von mir empfohlenen $yaffung 
des erften Berjes in dem Zragiferfragment bei Rutilius Lupus p. 15 H. 
gibt das Gitat bei Duintilianus, dejjen Urſprung man bis jest mie εδ 
ſcheint, obſchon Ruhnken zu Rutilius p. 91 feiner gebenft, überjehen hatte. 
IX, 3, 89 heißt εδ nämlid) : etiam in personae fictione accidere quidam 
idem putaverunt, ut in verbis esset haec figura: crudelitatis mater est 
avariia. So, mater est, dort je&t nach ben beiten Hif. ; zu Ruhnkens 
Zeit fa& man est mater. g. 9n. 
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Beridtigungem. 


Oben 6. 468 if in ber Berechnung ber ausgeliehenen Gelder des 
erften Zahres ber Rehnuugsurkunde des tanromenischen Gymnafiums leider 
ein häßlicher Rechenfehler untergelaufen, auf den midj Or. Prof. Büchſen— 
ſchütz ireunbfidft aufmerkjam gemadt hat, und deſſen Entftehung aud) bie 
Unruhe meines Umzugs nad Göttingen, während ber jene Rechnungen 
gemacht wurden, kaum zu erklären, geſchweige denn zu entjchuldigen vermag. 

Es ift nämlid auf Grund der ganz erhaltenen Angabe der Inſchrift 
bie Summe der ausgeliehenen Gelder vielmehr auf 21302 Talente, 56 Εἰ. 
tren anzujegen; die Summe 2» ἀνδοκείᾳ ftebt feft, wie Πε oben aud richtig 
ergänzt wurde; für bie ἐς τὸν ἀγῶνα καὶ τὸ δεῖπνον verwandten Gelder 
„beiben alfo 3888 Talente übrig, und dementiprechend ift 3. 50 zu ergänzen 
δύο [Arom, ὀκτὼ ὀγδοήκοντα, nicht: wie ©. 467 ftebt duo [λάραι, FE 
öydonzovre. 

Alfo ausgeliehene Gelder. . . . . . 21302 Talente, 56 titren. 

Und zwar: 

1) ἐς τὸν ἀγῶνα καὶ τὸ deinvov: . . 8888 „ 2.5 
2) ἓν avdoxe(q: « . . . . . . . 17414 m 54 , 
€.&. 21302 Talente, 56 fitren. 

Diefe Rechnung bitte idj an Stelle ber obigen unrichtigen eimyujeten; 
das Geſammt-Reſultat ift glücklicher Weife durch diefen Fehler unbeein- 
trüdjtigt geblieben. e. 3. 


Gs if zu leſen ©. 898 3. 11: διαφέρει, 3. 12: μέλαν. 3. 13 
πρὸς τὸ; ©. 403 3. 23: das Willen felbft als; S. 418 am Fuße des 
mittleren Dreieds ν ftatt y; 6. 419 3. 15: ὁτὲ δὲ καὶ; ©. 553 3.18: 
geringeren; &. 554 3.15 v. u.: Suis; ©. 556 3. 14. 15 v. ποτ futatius. 


3. S. unb 2. 90. 





Bonn, Drud von €, Georgi. 
(14. September 1869.) 
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